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AVERTISSEMENT 

Nous publions dans ce fascicule les homélies LXXXIV à XC de Sévère 

̇ d'Antioche 0 après la traduction syriaque de Jacques” d'Édesse. Comme le 

second volume du manuscrit du British Museum Add. 12 159 qui a servi de 

base à l'édition des homélies précédentes à partir de l’homélie 1:11 se termine 

par l’homélie ΧΕ’, 11 n’est pas étonnant qu'il présente pour les homé- 
lies LXXXVII, LXXX VIII et ΧΟ des lacunes importantes dues à la perte de 

quelques folios, en réalité de huit folios (recto et verso). Aussi nous avons 

dû emprunter le texte de ces parties manquantes au manuscrit du Vatican 

Sir. n° 141, auquel jusqu'ici nous n’avions demandé que des variantes; en 

` effet, étant tombé dans le Nil lors de son transport du monastère de Notre- 

Dame dans le désert de Scété à la Bibliothèque Vaticane, il est toujours 

28 0 une lecture difficile. | 

_ Les homélies qui sont contenues dans ce fascicule sont‘toutes inédites. 

On trouve seulement deux passages de l’homélie LXXXIV, qui contiennent 

des citations de saint Ignace d’Antioche, publiés par W. Cureton, Corpus 
… Ignatianum, Londres, 1849, pp. 217.et 248, et à sa suite, par J.-B. Lightfoot, 

_ The Apostolic Fathers, 2d edition, Londres, 1889, Part II, p. 187, une traduction 

latine de l’homélie LXXXVI sur saint Antoine dans A. Mai, Scriptorum 

` veterum nova collectio, ὃ. IX, pp. 742-749, et un emprunt libre à la même 

 homélie par Moïse bar Képha, voir O. Braun, Moses bar Kepha und sein Buch 

von der Seele, Fribourg-en-Brisgau, 1891, pp. 112-114. Pour les fragments : 

_ grecs de ces homélies, voir A. Maï, op. cit., t. IX, pp. 725, 726, 737, 748, et 

  Nau, Quelques nouveaux textes grecs de Sévère d’Antioche, à l’occasion d’uneܨܗ

… récente publication, Revue de l'Orient chrétien, τ. XXVII, pp. 3-30. 

N:B. — La pagination entre crochets de ce fascicule continue celle de P. O., t. XX, fasc. 2. 

© 1 Les homélies qui sont conservées dans lé second volume du ms. Add. 12 159 du. British : $, 

27 Museum ont été éditées et traduites en français dans la Patrologia Orientalis : 

-par R. Duval, Homélies LII-LVIT, tome IV, fase. 1; 

. par M. Brière, Homélies LVIII-LXIX, tome VIII, fasc. 2; 

` par M. Brière, Homélies LXX-LXXVI, tome XII, fase. 1; 
get par A. Kugener et E. Triffaux, Homélie LXX VII, tome XVI, fasc. 5; : 6 

  par M. Brière, Homélies LXXVIII-LXXXIII, tome XX, 1880, 2; 1 FNܝ

par M. Brière, Homélies LXXXIV-XC, tome XXII, fasc. 1. 0 



εἰ 

1/- British Museum Add. 1245
9. 

ARE Vatican n° 141. ik 0 0 
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solo | -4 ܼܐܥܒܪܐܘ ܆ܢܝܢܡܬܕ  
 ܐܬܫܒ̈ܒ ܆ ܐܕܝܒ ܢܛ Ὁ» ܪܡܐܬܐ .4܆ܣܘܝܐܘܰܓܝܺܪܓ 3 ܣܿܘܓܘܠܵܘܲܬ ܠܥܘ 2 ݀ܣܘܝܥܝܣܒ ܐܒܰܙ ܠܥ

Ras? :ܐܬܘܠܨ  ina)ܼܣܘܝܛܐܢܓܝܐ ܐܙܗܣ ܐܗܠܐܠ  αὐܢ : 1 : : :  

 Je Pos ܐܬܢܥ ܐܕܚ Nas κὰν ܬܝܐ. ܐܕܝܥܕ ܐܢܙܟܐ ° ܝܠ
beܐܢܒܙܕ ܐܝܟܘܪܟܒ ܡܪܟ ܬܡ ܢܒܙܠܟܒ ܘܼܗ ܕܟ ܘܼܗܘ :ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܐܘܗܢ : 

oùܐܪܕܣ ܬܘܠܕ ܟܝܐ  ܗܒ݀ܕ  los2. ܐܚܠ̈ܦܠ ܢܘܗܠ ܢܝܩܦܿܡ ܐܬܥܩܦܠ  

ἰ ܐܪܝܛܢܘܝܩ 15. :ܢܝܕܗܥܡ ܐܒܪܩܕ Les.) ܐܝܓܘܗܘ ܐܫܪܘܕܠܘ :ܬܝܐܒܪܩ sd 

 js wo :ܬܝܐܢܡܘܐ ܪܝܦܫ ܐܚܬ̣ܡܬܡ ܕܟ ݀ܬܝܟ ܐܬܫܩ :ܬܝܐܡܝܠܚ ܛܘܪܬܡ
lists ܐܝܕܟܠ ̇ܗܢܡ ܩܢܙܼܒܡܠܘ ܘܝܗܩܿܡܠܕ ܟܝܐ ܐܨܪ ܬ ܬܡܘ ܐܟܦܿܗܬܡ ܐܬܒܨܨܒ ܕܟ . Ὁ 

 :  . — 2. V in margine : Βασιλειος. --- 3. V in margine : Θεολογος. — 4. V in margineܢܝܐܢܡܬܕ ¥ .1 `

Tonyoptoc. — 5. V in margine : Ἰγνατιος. ( 

HOMÉLIE LXXXIV! 

Sun BASILE LE GRAND ET SUR GRÉGOIRE LE THÉOLOGIEN. (CETTE HOMÉLIE) FUT 

| PRONONCÉE SELON LA COUTUME A. L'INTÉRIEUR DE L'ORATOIRE DU MARTYR 

 .. REVÊTU DE Dieu (θεοφόρος)[ܘ ܬܘ ` 02

* De même que les rois ont coutume d’avoir chaque année un jour fixe © V 08 
et déterminé et revenant toujours le même dans le cours du temps, où, 

comme s’il s’agissait d’une bataille rangée, ils font sortir dans une plaine les 
soldats en leur faisant prendre la tenue de campagne et rappellent la théorie 

et l'étude des règles (τάξις) du combat, en brandissant correctement le javelot 

(χοντάριον),, en tendant l’arc artistement (εὐτέχνως), en retournant et redressant 

19 bouclier 8 avec élégance afin d’amortir et de détourner grâce à lui le 9 

39) Les homélies LXXXIV à χα ont été prononcées, dans la quatrième année du 100 de 

|Sévère, du 1° janvier 516 au mercredi de la semaine sainte de la même année, 



SE ΤΕ ΠΣ SÉVÈRE D'ANTIOCHE. < [M]. 

be ܗܒ ܕܟ ܗܒ - Rare ܐܬܕܘܓܦܒ ܣܟܬ ܬܡܘ ܕܪܛ ܬܡ ܕܟ ݀ܬܝܟ ܐܝܣܘܣ | 

rase ܕܒܠ ܢܝܗܠܟ ܐܬܡܟܚܒܕ où Lise ܪܕܕ ܢܢܚ ܢܝܢܡܝܿܗܡ ܢܢܚ | 

polo 5 ̇܆ܐܕܚܟܐ ܓܘܙܼ̣ܝܡ ܐܘܗܢ ܐܪ݀ܣܘܝܠܝܣܐܒ 9 ܐܡܝܪ ܝܓܣ où ܐܢܪܟܘܕܕ 

pl: ܝܺܗ .ܐܬܢܒܕ ܐܝܡܕܩ Hs Dies ܡܥ ܝܗܘܬܼܝܐ ܐܬܠܥܡܘ ܐܥܪܬܒܕ où 

 ° ܐܣܘܡܢ  où.܆ܐܝܫܡܘ̈ܪ ܬܘܠܕ  où݀̄ܣܘܝܪܐܘܢܐܝ ܐܕܗ ܠܛܡܕ  to. 1.18 DR . Jo soܠ

 %ܐܘܢܐܝܕ ܬܝܟ  μόνοܟܝܐ ܂ܐܥܪܬ  fan.) . AO Had̄°ܢܘܝܡܘܐܘܪܦܒ ܗܒܕ :

 ܣܣ ܐܢ̈ܗܟ ܫܝܪ ° ܗܢܪܟܘܕ ܕܝܒ ܢܝܠܥ ܡ݀ܐܩ ܕܟ .܆ܐܬܝܢܬܫ ܐܬܘܢܟܪܟܬܡܕ ܐܝܪܘܫ ܬܝܟܘܐ :

  oùܗܠܓܕ ܐܠܕܙܘ .:܆ܐܝܗܠܐܘ ܐܝܢܚܘܪ  NLܐܬܘܚܝܫܡܕ  δι}|ܐ .:ܐܬܫܝܕܩ

rt ܢܝܝܥܼܛ ܐܘܗܢ ..ܚܕܢܬܐܘ où ܗܒ ܪܕ̇ܗܬܐܘ ܐܬܘܝܐܦܒ ܚܡܕܡܕ D ܝܗܘܬܝܐ. 

Lo ܐܬܘܟܠܡܠ ܢܝܕ ̇ܗܠ ܦܐܘ ..ܗܠ ܢܝܕܗܥܬܡܕ ܢܘܢ̇ܗܠ ܐܬܟܪܘܒ ܐܬܝܡܿܡܘ ' 
  Loܐܬܠܡ ̇ܘܙܟܪܒܕ  oùܐܢ̈ܒܙܒ ܟ .:ܐܝܝܝܫܠܡ ܥܘܫܝ ܐܗܠܐܕ  os.ܼ̄ܝܣܟܒ ܐܬܐ :

 ܐܪܝܪܫ ܐܢܫܡܫܡܘ ܗܠܝܕ ܐܢܚܝܢ̱ܡ ܦܐ ݀ܐܟܪܗ ܢܡ  Nas 49ܟܝܐ ܐܬܢ ܐܕܚ
 ܢܬܘܠ ܐܬ݀ܐ ܬܪܡܐܕ  Co pesܢܪܡܕ ܢܝܠܗ ܐܠ̈ܝܩ ܬܢ̈ܒ ..ܢܠ ܟܪ̈ܝܒܡܘ ܕܗܥܬܡܕ

1. V .ܣܘܝܠܝܣܒ ¥ in margine : Βασίλειος. — 2. LV in margine : αὶ 19. - 3. V in mar- 

gine : Iavouapos. — 4. V in margine : Ixvoux. — 5. .ܪ ܢܘܝܡܘܐܿܘܦܒ ¥ in margine : Προοιμῖον. 

de l’arme) de guerre, en aiguillonnant et retenant le cheval avec les rênes 

d'une manière digne d’un cavalier; de même, nous (aussi), nous croyons que 

le Seigneur qui fait et produit tout avec sagesse a disposé que la commé- . 

moraison très chère du grand Basile coïncide et qu’elle se trouve comme 

à la porte et à l'entrée, avec le commencement du premier mois de l’année 
L ἴο!. 155 (calculée) selon ˆ l'usage (νόμος) des Romains — (mois) qui pour cette raison 

s'appelle januarius, parce que en vérité dans leur langue janua désigne 
la porte — en sorte que, au προοίμιον c'est-à-dire au commencement même 

“ἂν (ΟἹ. 173 du cycle annuel, alors que par sa commémoraison nous avons à notre tête 

TP: τῇ pontife spirituel et divin et qui n’a pas fait mentir la force de la sainte 

onction, mais (qui) la possède brillante comme il convient et (qui) en a reçu 

lui-même son lustre et sa splendeur, elle apporte et fait venir une bénédic- 

tion pour ceux qui la célèbrent et aussi pour l'empire romain lui-même 

que le Verbe de Dieu Jésus-Christ avait béni, puisque c’est aux temps 

de cet (empire) qu'il est venu dans la chair. (Il suit) de là que son serviteur 

et son ministre véritable, venant chaque année vers nous, comme je 11 

dit, par le fait de sa commémoraison et de ses bénédictions, dit également 

les paroles de Noïtre-Seigneur qu'Isaïe avait criées d'avance : L'Esprit du 



FAP HOMÉLIE LXXXIV, 9ܣ 0.  

 ܇ ̇ܗܬܠܛܡܕ ܝܺܘ ARS ܐܝܪܡܕ ܗܚܘܪ (ray ܡܕܲܝܩ ܐܚܥܫܐܕ .ܢܝܢܿܗ ܪܡܸܐ

 ` ܢܝܪܝܒܬܕ ܢܘܗܠ ܘܝܣܐܡܠ .ܝܢܪܕܫ ܐܢ̈ܟܣܡܠ ܘܪܒܣܡܠ .ܐܝܪܡ ܝܢܚܫ̣ܝܡ
 ܼܐܬܥܟܩܡ ܐ ܬܢܧ .Jos με ܐܝܡ̈ܣ̈ܥܘ ܐܝܩܒܘܫ Lisa ܘܙܪܟܡܠ ܇.ܢܘܗܒܥܒ

 RER | ܨܸ ܙ ܀ܐܝܪܡܡܕ

 5 ; |ܐ !ܐܬܝܐܒܿܡܘ ܐܝܗܠܐ ܐܢܦܠܡܕ ܗܢܪܟܘܕ ܕܟܕ οἷοι ܐܬܥܝܕܝ J ܘܠ ,ܢܝܕܙܡ

 ܐ ܡܪܡ .ܐܬܟܪܘ ss ܐܥܪܙܘ .:ܐܬܢܫܕ ܐܝܡܕܩ ܝܗܘܬܝܐܕ μοι ܐܡܘܫܒ ܐܠܡܬܫܡ

 Mois pass «οὐδὸς ܇܇ܐܵܪܐܦ ܐܝܬܫܿܡܕ οὐδὸν ܐܠܡܫܒܡ ܐܬܟܪܒܡ | ܬܢܐܘ ܿܗܠܟܠ |

 ܢܘܢܿܗܠ .̇ ܐܪܓܦܕܘ ܐܪܝܒܬ ܐܒܠܕ ܣܢܓ ܠܟܕ ᾿ μακροὶ .܆ܐܬܘܢܼܙܗܥܬܡ ܢܝܓܠܝܡ “1

Lis )ܢܡ ܘܘܼܗ  JRܐܪܿܖܘܚܘ ܐܝܢ݀ܘܦ  oùܐܝܒ̈ܡܣܠ .ܐܘܽܗ ܐܬܘܒܝܬ ܢܝܡܕ  ` 

 ο ̇ܘܪܠܟܕ (.Jin | ܬܘܢܥܕܘܬܫܡܕ où Jiotaso Joss LE .ܐܟܘܫܚܕ ܐܕ̈ܒܥܥܕܘ

 .̇ܐܪܦܳܦܲܕܘ ܐܬܐ ܝܢܽܘܘ ܐܬ ΡΨ ܢܝܕ ܘܢܗ Lise ܐܬܠܒܝܩܡ ܐܘܗܬ ܐܬܢ

 ᾿ ܀ܐܢܒܪܘܩܘ . ܐܬܝܚܼܝܒܕ ܬܘܡܕܒ

 μόι ܐܬܡܟܚܒ ً܇ܐܡܝܟܚ où °̇݀ܣܘܝܚܝܠܝܣܐܒܕ ܬܝܟ ܠܛܡ ܠܝܟܗ ܐܬܝܐ

 ܐܢܗ ܐܡܘܫܒ ls las, Lisa δι ܐܬܘܟܠܡܕ ܐܡܫ ܠܥܒ où .܆ܐܗܠܐܕ

1. V Iso. — 2, V ܙܣܘܝܠܝܣܼܦܕ ¥ in margine : Βασίλειος. 

Seigneur est sur moi, c'est pourquoi le Seigneur m'a oint; il m'a envoyé pour 

annoncer la bonne nouvelle aux pauvres, pour quérir ceux qui ont le cœur brisé, 

pour proclamer aux captifs la délivrance et aux aveugles (le recouvrement) de la 

vue, pour appeler l’année agréée du Seigneur". | 

5 Il est donc certain que, puisque la commémoraison du docteur qui est 
divin et initie aux mystères (μυσταγωγός) est célébrée en ce jour qui est le 
premier de l’année et qu’une semence de bénédiction (y) est jetée, elle finira 

l’année tout entière remplie de bénédictions, laquelle portera des fruits pour 

ceux 5. célèbrent cette commémoraison d’une manière intelligente, des gué- 

 risons ˆ de tout genre (γένος) soit pour le cœur ˆ brisé, soit pour le corps, pour * ¥ fol. 174 

ceux qui ont été faits prisonniers par le péché le retour et la libération qui Sa 
(vient) du repentir, pour ceux qui sont aveugles et pour ceux qui font les 

œuvres des ténèbres le réveil et la lumière de la connaissance, en sorte que 

l'année tout entière sera (l’année) agréée du Seigneur, c’est-à-dire agréable, 

& joyeuse et qui plaît comme un sacrifice et une offrande. 
. Je continuerai donc, parce que en vérité Basile qui est sage de la 

sagesse de Dieu (et) qui est homonyme ‘de « royaume des cieux », nous 

1. Isaïe, 1x1, 1-2. 

71 



: 39 ¦ SÉVÈRE D'ANTIOCHE. ἦν 

τς 1) ܘܠ ܐܡܘܪ ܬܘܠ ܢܝܕ ܘܢܗ ܆ «ὦ ܩܣܪ ܐܬܕ ܡܕܡ | 98: ܬܘܠ 9: 

Lio 183 188 La GT ܘܐ ܐܢܝܙ ° Ja Nas ܬܘܡܕܒ ܐܪܒܘܕܕܘ Lis ܐܬܘܚܝܨܢܕܘ ܿ "ss ܬܘܢܦܠܡܕ|! 

 je ἔν . ܠ ܦܬܘܬܫܡܕ Hate ol °ܣܘܝܪܘܓܝܪܓܠ ܦܛܥܼܝܡܘ Aus . ܵܐܝܟܠܿܡ

bio,ܐܬܫܒܪܬܒ ܦܐܕ ܠܛܬܡ  ὁι5ܕܟ  dsܘ |ܐܬܘܕ̈ܕܡܒܘ ܦܬܘܬܦܐ  μᾶς0  

 0 μοι ܕܚܘ .. ܐܘܗ ܕܒܥܼܕܡ ܢܘܗܝ̈ܪܬܒ ܐܚܘܪ ܪܝܓ ܕܚ .ܐܬܘܢܦܠܡܕ ܐܬܘܨܝܪܬܒܘ ¦

 00009 ܬܚܬܠܕ ܢܘܢ̇ܗ ;Lis .܆ܪܘܥܣܢ Jlas ܡܕܡ ܐܠ .ܐܘܗ ܪܗܢܕܡ ܢܘܗܠ ܐܬܘܩܝܕܙܕ .

Dܢܢܡ ܕܚ ܠܿܟ ܐܠܐ .ܢܝܚܠܦܡ  oùܐܢܗܠ .ܐܢܚܘܪ ܐܢܝܙ ܗܠ ܬܝܐܕ ܐܡ  ee 
 VIOL UE + ܂ܝܗܘܝܠܠ ܗܠ ܩܙܚܡܘ ܫܒܠ ܐܦܛ݀ܘܥ ܬܘܪܝܦܫܒܘ :ܗܠ ܩܪܡ ܬܝܐܚܝܕܢ ᾿

 ܐܪܣܼ̣ܝܒܘ ܐܡܕ ܬܘܠ ܘܠܕ ca .܆ܐܓܠܦܕ ο )5:2( ܐܣ̈ܟܝܛ ܝܫܝ̈ܪܠ ܝܗܘܝܘܚܒ

 ܐ ܟܘܫ ܚܕ Las ܝܕ̈ܝܚܐ ܐܘܠ : ܆ܐܢܛܠ̈ܘܫ ܬܘܠ Jlausss. ܬܘܠ ܐܠܐ .:ܐܢܝܕܙܡ

 ܀ܐܬܘܦܝܒܕ ἐμοῦ ܬܘܠ μοι ܐܡܠܥܕ

  ἰ:ܐܘܢܥܬܡ ܐܬܘܠܼܘܬܒ ܢܝܡ ܫܢܐ ܢܸܐܘ  Joܗܠܟܠܟ ܐܬܘܛܝܠܕܚ 9
 ܢ  ‘cosܐܬܝܟ ܢܸܐ  Look.) Lisṡ܂ܐ̈ܕܒܓܒ ܢ  flansܩܘܣܦ̇ܝܙܘ .܂.ܚܘܬܡܠܢ

1. L ܐܬܘܢܦܠܡܘܘ܇ —2, V in margine : Γρηγοριος. — 3. δ in margine : Oco)oyos. — 39 V ÎLaSlas. ι 0 

ἧς fait monter au jour présent à l'exemple d’un roi jusqu'à une plaine élevée ` 
  3ܘܰ : 5 ܪ  ονܐ 0 . . 2

c'est-à-dire jusqu’à la hauteur et ἃ l’élévation de sa doctrine, de sa vie = 
* L'fol. 183 remarquable et de sa conduite, revêtu et recouvert, comme d’une * panoplie 

v° b. : . | ܢ 
(πανοπλία) ou d’une pourpre royale, de Grégoire le Théologien qui luiest 

_associé dans la commémoraison, parce qu'il lui a été associé également dans 5 w 
TE Coke ir y la même éducation, dans les études, dans les combats (ἀγών) et dans l’ortho- 

doxie de la doctrine; car un seul Esprit agissait en eux deux et un seul 

soleil de justice les éclairait. N’agissons pas avec plus de paresse que les ` 

soldats qui font leur service comme subordonnés; mais que chacun de nous 

` montre aux bons commandants de troupes (ταξίαρχος) et chefs de phalange. 
- μῶν 

(φαλαγγάρχης) ce qu'il possède en fait d’armure spirituelle, en la nettoyant. 

Ἐν fol. 174 ˆ d'une manière brillante, en la revêtant d’une façon élégante et en la ceignant. 
19 

sur soi, (selon cette parole) : Ce n'est pas contre le sang et la chair qu'on 

s’ arme, mais contre les principautés, contre les ܣ contre les princes du 

monde de ténèbres de ce siècle, contre les esprits mauvais * 00) 

Si quelqu'un s'applique à la virginité et repousse murs l'union 3 

| mariage, que ce soit un homme ou que ce soit une femme, qu'il continue ¬ 

cette observance et qu’il retranche les désirs voluptueux et furieux de 10 ̀  me 

ThDphe τι. 



 > ττὶ ܨ

τܢܝܕ  μοὶ, Pos is sulܝ  pursܘ ܥܢ  ` 
 3 {τι ܠ ܐܢܝܢܥܠܘ : |ܐ ܬܘܡܥܫܕ sas] ܐܥ̈ܝܕܝ ܐܢܒܐ LD ܕܰ݁ܟ

Lun) La.ܐ ܐܘܗܬ :|ܬܡܫܢ ܬܘܝܘܼܝܦܘ ܐܬܘܡܠܚ ܢܝܡܕ ܐܡܚܝܬܘ .܂ܐܝܘܽܗܕ ܝ̇ܗܕ  

 laasr )ܢܡܘ ܐܬܝܢܠܘܥܡ ܐܬܘܙܘܠܓ ܘܠܘ : JRess .ܐܬܘܓܘܙܡܕ

 : ܡ PES À ܟܝܐ ܘܠ : .ܢܝܢܝܪܿܡܐ ” KR ܐܕܗ .ܐܝܪܝܛܩ Lsias °ܐܬܒܝܚܕ
 :CN ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܐܝܕ̈ܝ | ܘܡܪܡܠ ܐܠܟܢ ܦܐܕ (June :ܐܚܣܘܡܢ où ܐܢܛܠܘܚ 1:00
 ܪܕ ܐܠܐ ..ܢܝܐܡܝܛܡ Lio où ܐܒܟܫܡܘ ܐܪܩܚܡ où ܐܓܘܘܙ ܪܝܓ ܐܢܟܝܐ °

ὴν܇ܗܪܩܝܐܠܕ ܟܝܐܕ ܝܳܗ ܐܗܠܐܠ ܝܗ . οἷνܢܝܣܘ̈ܡܢܕ .ܢܝܠܗ ܢܡ  rio 

«τܢܢܝܨܼܥ ܕܟ ܘܠ .܆ܩܵܚ̈ܪܬܢ ܢܐܝܓ̈ܣ ܢܝܢ̈ܒܙ  Hautsܐܠܐ  Je . ἸῸΝ 

 : ` NT ὙΠ margine : ` - - 3. LV in maïgine : lessܨ `

des : rênes de la continence, en sorte qu 7 pratique la 
 ܓܨ

de l’Apôtre, soit dans le cop soit dans 

elq un 1 par un mariage chaste et pur, qu'il le rende plus chaste, 

ant des époques fixes au lit de la bonne entente et à l'exercice de 

suite d’une décision commune, de manière que ce qui arrive 

clause du : mariage chaste qui vient d'une bonne entente et d’un con- : 

unanime, ( et non pas une privation qui comporte une injustice et. 

6 1 pour la vie commune dont la ruine est la séparation forcée. à 

cela, non pas comme si le commerce charnel légitime était 

duire une souillure, au point ¢ empêcher même de lever les 

ET ie dans les prières — — ” car comment un mariage ‘honorable et * ¥ fol. nv. 

t pur roduira ent-ils une souillure? — mais parce qu ’ilest agréable à à Dieu ِ 0 

1 10118 8 < souvent même de ce 1 0 une > part ̓  

out entiers 
0 

| plus sai te et ` ܨ ܨ 7 [> que tout sacrihce et que: Ἢ 
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 .ܐܠ̈ܡܒ ܐܪܕܬܫܡܕ ܝܿܗ ܐܬܘܥܒܘ ܐܬܦܫܟܬܠ ܕܘܚܠܒ ܘܠ .,ܐܪܩ̣ܝܡܠ ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܠ

flܐܪܡܠ ܘܥܩܪ ܐܘܠܨܕ ܝܺܗ ܟܝܐ .ܐܗܠܐܠ ܥܢ( ܐܙܘܬܫܢܕ ܐܪܘܢ ܠܟܠ <  
 + ANTON γον) J.-J ܐܬܘܠܕ a ܝܬܡܐ Nos ܝܺܗ y lo ..ܢܠܝܕ ܐܗܠܐ

 ܀ܥܘܪܦܐ ܐܠܘ °ܐܠ ܕܬܕ ܝܺܘ οἱ . ܐܠܬ ܐܠܕ δι ܝܗ ܐܒܝܛܘ

Lions Jia ܐܠܟܝܗܠ ܢܘܗܡ̈ܥ Ji ܐܝܢ̈ܒܕ ܐܒܐ ܝܗܘܬܼ̱ܝܐ. ssl eo HT 
msi [οὐδ᾿ܐܢܝܝܘ̈ܪ ܐܠ̈ܝܚ : pl)ܣܘܠܘܦܕ ܗܬܠܡ  Ls'iso݀ܢܝܠܗܠ ܢܘܗܠ  

 ̇ܘܠܟܲܕ ܐܬܟܪܘܝܒܕ μη Jonas ܢܘܗܠ LH َّ ܂ ܐܝܪܡܡܕ ܐܢܦܠܘܫܒܘ ܐܬܘܕܪܡܒ .

10 

 ܢܘܗܝܡܕܩ ܡ ܐܣܘ ᾿π ܐܠܝܠܛܬ ܒܗ݀ܝ ܫܢܐ ܢܸܐ ° ܢܝܕ ܐܝܢ̈ܣܟܐܠ ܦܐܘ °

 NDS ܚܠܕ ܐܥܪܬܕ .ܒܘܝܐ χὰ ܪܡܐܬܢܘ ܂ܐܬܘܪܬܝܡܠ :̇ܘܪܝܒܪܢ .܂ܐܝܢܒܘܚ ܐܪܘܬܦ

 Nan) J ܚܠܕ ܐ ܼܡܚܠܘ .ܐܝܢܣܟܐ ;Ια ܐܐ ܢܝܝܕ ܪܒܠܘ δ y JL ܢܡ

 1. LV in margine : ܘܰܪ݈ܘܕܙ — : 9( ܐܕܗ ܠܛܡ . )ܘ ΤΕ ܢܝܪ ܼܐܡܫ μὰς ܐܝܢܘܦܝܕ ܐܢܫܠܕ 153

al)ܐܢܦܠܡ  [Ratsܢܝܥܗ  . Laonܠܥ ܕܘܝܝܠܒ ܘܠ .܇{ܬܘܠܕܙܕ . ܬܝܦ ܘܐ » ܐܟܘ ܐܣܘܪܦܕ ܘ ܗ ܐܡܫܕ ܐܘܚܢܕ ܨܗ  

wi ܪܕ ܐܿ ܕܙܘ booas Nos ܠܥ ܦܐ fl - EN ܐܒܬܟ PS ER A [Lasso Her. = a, IV 90 ΟΝ ΤΗΝ 

margine : Hpocevyn. — ὁ. V add ܕܘܚܠܒܝ —9, LV in margine : soso. 

toute vertu. Et le Livre divin ἃ coutume d’appeler « prière « ' non seulement 

la supplication et la demande exprimée par des paroles, mais encore toute 

promesse que l'on fait à Dieu, selon cette (parole) : Faites des prières au! 

0 

15 

Seigneur notre Dieu et accomplissez-les*?; et selon cette (autre parole) : Toutes 

les fois que tu fais une prière à Dieu, ne tarde pas à l’accomplir; mieux vaut 

pour toi ne pas faire de prière qu'en faire (une) et ne pas l’accomplir ὃ 

Mais si quelqu'un est père d’enfants, qu'il vienne avec eux dans ce temple 

sacré et qu'il montre aux généraux spirituels qu 77 les élève en les corrigeant ἢ 

et en les instruisant selon le Seigneur‘, conformément à la parole de Paul, et 

qu’il leur ménage une vie heureuse (marquée) par la bénédiction de toute 

l’année. : : : ` 

* Et si quelqu'un offré également un toit charitable (φιλάνθρωπος) aux 

étrangers (ξένος) et dresse devant eux une table amie, qu'il fasse croître la 

vertu et qu'il dise avec Job : Ma porte sera ouverte à tout venant et l'étranger. 

(ξένος) ne passera pas la nuit dehors, je ne mangerai pas seul mon pain, je couvrirai 

1. Note marginale de LV : D'après l’habitude de la langue grecque, on désigne par un seul mot 

la prière et le vœu. C’est pourquoi le maître aussi s’est servi de ces exemples, afin de montrer que le 

mot προσευχή, c'est-à-diré « prière », est mis dans 16 Livre divin non seulement. pour la supplication et 

la demande, mais encore pour toute promesse et (tout) vœu qu’on peut faire. — 2. Ps. ExXv, 12 — ΝΣ 

3. Eccl., v, 3-4. — 4. Éph., vi, 4. 

500101017 
ve b 

ΕΝ fol. 174 
ve Ὡς 
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 | ܐܣܘܢܘܕܢܝܩ Se ܪܝܨܒ ܘܽܗ ܨ ܐܡܗ ܐ ܐܠܘ > ܐܣܟܐܐܘ .ܝܕܘܚܠܒ

 ܀ܕܒܐܼܡܠ ܢܒܠ

Koܦܢܐ  fsoarto܆ܝܘܘܬܝܐ  ao JLios £ nsܐܬܠܡ̈ܪܐܠ ܒ  ` 

ΝΟܗܠ ܐܡܝܥܛ ܐܠܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ ܦܢܐܠ ܩܘܒܫܢ ܐܠܘ  οἱܐܠܕ  Noos 

 Ὁ ܐܦܢ ܢܡ .܂ܥܶܪ ܐܙ Ja ܠܥܕ ܐܢܝܐ pl +, ܡܚ݀ܪܡܕ où .ܗܬܘܡܘܝܩܕ ܐܢܝܣܢ 1ܘܪܠ

Le܀ܐܕܫܼܢ ܐܬܘܢܬܟܘܣܚܕ ܐܬܘܪܝܡܟ ܗܠܟ : ܂ܐܬܒܘܘܡ ܬܥܝܦܕܫ ܐܢܝܡܝ ܢܡܘ  | 
où.ܬܝܐ ܕܟ : ܐܐܝܓ̈ܣ ܐܛܗܖܡܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܡܕ ܢܝܕ  oùܢܝܩܦܣ ܐܠܕ ܐܒܝ ܬܬ  

Jaẋܗܝܪܟܐܢ ܢܘܗܒ .ܐܬܒܘܚܕ ܐܬܘܢܥܪܘܦ  JRܝܗ  coܢܠ ܩܘܒܫܕ  ̇ 

ἢܐܢܟܝܐ  Θὲ:ܬܘܠ .:ܐܩܥܙܡ ܩܘܒܫܢ ܢܢܚ  oùܠܝܟܡ ܟܦ̇ܘܙ ܬܝܐܥܝܦܦܧܘ ܬܝܐܪܝܬܿܥܕ  

 :ܐܡܠܥܒܕ Lsas ܢܡ ܪܪܚܡܕܘ :ܐܘܢܝܬܬܡ ܐܝܪܝܕ ܐܪܒܘܕ ݀܆ܦܢܐܘ ܢܝܕ ܢܐ

ἐν ro1 175ܝܗ ܐܓܿܗܬܡ ° ܕܟ :ܪܡܥ ܐܪܒܕܡܒܘ  Jiaܐܢ̈ܝܿܡܫ ܐܢ̈ܘܐ ܬܘܠ .. Lan,ܐܘܗܢ  | 

 ܐܠ ܘܙ Lis AS wo ܠܠܡ :ܐܢܝܐ̈ܕܡ Laon ° ܢܡ ܕܟ :ܐܒܠܒ ει οι ܙܘ:

 | ܀ܝܝܟܫܢ Jo ܐܙܚܢܕܕ ܐܢܟܝܐ .ܘܓܠ ܢܝܡܕܘ ܐܢܝܙܚܬܡ

 + . | ¦ 1 ܝ

1. V om n>. 

ie. qui est nu et je ne me détournerai pas de celui qui court le risque (κίνδυνος) 

de périr ou peu s’en faut". “ 

AE quelqu'un est dans l'administration, qu'il s’informe et s’enquière avec 

` soin (φιλοπονία) des veuves et des orphelins et qu’il ne permette que personne 

| 5 ne l'ait senti ou n'ait fait l'expérience de son administration; celui qui exerce 

  miséricorde, comme celui qui sème avec espérance? l’âme joyeuse et laܘ ᾿

main pleine de dons, chassera toute la tristesse de l’avarice. 

Si celui qui est propriétaire de beaucoup de biens a des débiteurs 

à incapables de payer leur dette, qu'il cultive pour eux la prière laquelle 

Ho crie : Remets-nous comme aussi nous-mêmes nous remettrons?, (en s'adressant) 

M à celui qui donnera alors en retour la rémission d'une manière riche et 

 ܟ

τς Si quelqu'un s'applique à la vie 0: e s'il est délivré du séjour 

7 3 le monde et s’il habite dans le désert, en ܓ méditant cette (parole) : + ¥ fol. 175 

ι « Passons aux demeures célestes », qu'il soit pur dans son cœur en lavant et ¢ 
en nettoyant des * pensées qui pourraient produire la souillure le modèle * L tol.184 

| (tr invisible et intérieur, en sorte qu'il puisse voir Dieu. 0 

0 7 9 19, 39. — 2, Cf. I Cor., 1x, 10. — 3. Cf. Malth., νι, 12. 
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τὰν SÉVÈRE D'ANTIOCHE. | |0: ܣ̣  

ἐν ἫΝܡܘܩܢ ܐܠ ݀ܐܝܟܘܕܕ !ܐܬܦܼܣܘܬܘ ܐܬܝܕܪܡܒ ..ܩܠܐܣ ܐܬܝܢܚܘ̈ܪ ܣܐܬܐ ܬܘܠ  
Jets 0ܐܠܝܠܟ ܢܝܕ ܬܘܠ . ܐܒܛ ܐܛܬܦܘܘܦ ܢܡ ܚܘܢܢܘ ܐܠܢ  Josܐܗܠܐܕ ܠܥܠܕ  

SOSܗܠܝܕ ܐܝܬ̈ܫܒ ܐܢ̈ܪܬܘܣ ܠܥܘ  LUܐܬܘܢ̈ܒܬܟܡܒ .܆ܗܠܘ ܝܗܘܢܝܒ  

ss LA ὙΠ:ܬܝܐܝܟܕ ܫܪܦܝܢܘ .܂ܐܬܘܝܪܝܕ  μα... οὐδ܀  

 ܐܢܡܘܝ ܢܘܢܝܕܙܬܕ ܐܢܐ μὴ ܢܘܟܠܕ ܬܼܝܟ ܢܝܠܗ ,̇܆ܐܚܘܪܕ fus ܢܘܗܝܬܼܝܐ ܢܝܠܗ 0 7

 où ܡܝܐܘ ̇ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܕܗܬܡ ܐܡ̈ܫܟܚ :Fa ܐܢܪܟܘܕܒ ܙܟ » .ܬܝܐܚܝܕܢ ܪ ܢܬܝ

 Los ܐܠ ܘܠ ..ܢܘܬܢܐ aise ܢܘܬܢܐ 7 ܢܝܢܝܕܙܡ ܡܕܡ ܐܬܥܩܦ .ܠܥܕ

 .ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܪܬܐ ܝ ܪܝܓ ܐܢܟܗ ܟܝܐܕ .ܐܬܘܚܠܦܒ ܢܘܟܘ̣ܡܣܘ .as ܢܘܢ̇ܗܠ

 .:ܐܬܥܩܦ legs ܢܝܕ ܐܝܬ̱ܦ .܂ܐܠܡ̈ܡܼܥܕ , ܐܬܥ̈ܘܕ ܠܛܡ . ܐܦܩܙܡܘ ݀ܓܿܡ ܐܩܣܼܥ ,
 ܀ܐܬܝܢܝܡ̈ܡܫ ܢܝܠܗܕ ܐܡܣܘܒܒܘ .ܐܝܪܘܐܬܕ ܐܬܘܪܝܬܥܒ 10

 ܡܕܡ ܠܥܒܕ ܢܠ ܦܐ ܩܙ ..ܢܘܬܢܝܕܙܐ Boo ݀ܢܘܬܢܐܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ |
 .܆ܐܢܦ̱ܠ̈ܡܠ ܢܘܗܠ ܐܕ ܚܡ ܚܟܫܡܕ ܐܘܚܐ ܠܝܟܗ ܐܢܡ auto ܢܗܥܕ ܣ |

 ܐܢܦܠܘܝܕ Lo ܢܸܐ ܐܠܐ .: ܐܢܐ ܕܝܚܐ ܦܠܐܐܕ ܝ̇ܗܕ Longs μὲ ܪܒܬܼܣܡ ܐܢܐ: ܦܐ ܿܕܟ

1. V ܐܬܦܣܘܣܘ| (sic). — 2. ¥ ܣܘܝܕܠܝܣܒܕܕ 37 7 che — 4. Lin margine : ot 47 0 

margine : 2% .ܬܡܘ : : 

Aܢ  

‘S'il monte jusqu'aux contemplations (θεωρίας) spirituelles, qu'il ne s'arrête 

pas dans la voie et (daus) l'accroissement de la purification et qu'il ne se - 

désiste, ni ne s’abstienne d’un progrès meilleur, mais qu’il coure après 14 
couronne de la vocation supérieure de Dieu, qu'il s’examine en particulier 
sur ses propres actions au moyen des traités de Basile sur la vie monastique 3 

et qu’il choisisse au point de vue de la pureté ce qu'il y ἃ de meilleur. 

Ce sont (là) les armes spirituelles dont en vérité je veux que vous soyez | 

armés aujourd'hui d’une façon très brillante, en vous en parant à l'occa- 

sion de la commémoraison des sages docteurs, et comme si vous montiez 0 

en armes sur une plaine, d'une manière qui ne soit pas indigne de ceux 10. 

qui vous ont choisis et placés dans (cette) armée; car tel est le terrain de la. 

perfection, difficile et rude d'une part à cause des sueurs des travaux, large ̀  

comme une plaine d'autre part par la richesse de la contemplation > et. 

par le charme des (biens) célestes. 

Parce 1 vous vous êtes ainsi armés, il faut donc que nous aussi. nous’ 15 

apportions à 8 18 solennité 030 chose 1 soit utile et qui convienne, νι 

ἘΝ 5 

r° b. 

1 pot 475 
r° b. 
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Hole ¥ Cher τον 5.ܨ 1  

 ܢܘܢ̇ܗܕ ܐ ܢܶܡ τ ܢܡܕ ..ܢܘܟܝܡܕܩ = sas ܐܢܪܐܘܡ 3

 ܠ . ܢܠ Dons ܐܕܗ !ܣܝܣܐܬܘܦܘܗ ܢܡ ܪܒܠ ܠܦܢ ܢܝܕ ܐܠ . 1:4000

μου Joܢܝܠܗ  De οι;ܨ .ܪܗܢܢܕ ܩܕܙ .ܢܝܡܕܩ  ` ἐν 

 FAR ' 9 ̇ ܀ܐܝܪܡܡ ܫܢܚܫ̣ܝܡ AN sos ܝܺܘ .ܝܠܥ ܐܝܪܡܕ ܗܚܘܪ

Less  ܒܝܕ κοῖλοιܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡ ܐܚܝܫܡ  νὰܐ ܢܬܠ ܡܕ  

 ܕܟܘ :ܐܒܐ  ܐܪܝܪܫ ܐܗܠܐ . ܢܡ ݀ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܝܪܫ ܐܗܠܐ ܕܟܕ μοὶ où .ܪܿܡܸܐ ܫܢܪܝܒܬܐܘ

 Jon ܬܝܐܪܚܪܫܘ ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܐܠ ܕܟ ܦܐ :ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܝܳܗ ܢܡ sis ܐܠ

 ܐܬܐ ܢܢܕܪܘܚ ܠܥ ܐܥܝܕܩ Luos ܕܟ ie ܐܚܫܕܡܒ [ssl ܢܝܡܥ ..ܐܦܢܪܒ `

ταν το. 184ܢܡ . .ܐܢܘܝܕ ܐܬܙܝܚܒ ܝܘܘܠܥ  Xeno݀ܪܝܓ ܢܝܡ °  cake Las Lussos . | 

 10,000 ܢܝܪܬܒܝ ܐܢܗ ܢܡ ܐܬܘܫܝܕܩܕ ܡܕܡ ܐܬܘܦܬܘܫ ܕܟ - ِܐܢ̈ܘܙܟܘ ܬܝܟ ܐܶܟܶܠ̈ܡ ܘܘܗ

où Ἢ33 ܐܚܫ̣ܝܡܒ .܂ܫܢ̈ܪܝܒܬܐ ܢܬܠܛܡܕ ܢܝܕ  μους. ΝΣ 

viens 38ܢܠ ݀ܐܢܗܠ ܕܟ .ܝܫܸܡܬܸܐ ܐܚܘܪܕ  usܚܪܼܝܦ ܕܟ ܪܝܓ ܦܐ .ܗܠ ܘܠܘ .ܗܠ ° ܐܘܗ  | 
 | PTE .ܐܪܣܼܝܒ ܢܝܝܘܗ ܢܝܬܝܐܐܕ cé τὸ 9 : ܢܒ ܝܘܝܩ Jlo 'ܐܚܘܽܪ ܢܢܡ rs ܐܘܗ "

1. V ܣܝܣܬ̈ܘܦܼܘܗ . 

 ܨ

devant vous quelque doctrine profitable pour l’âme qui coule de la source 

doctrinale de ces (maîtres) et qui ne tombe pas en dehors du sujet (ὑπόθεσις) 

que nous nous sommes proposé? Il faut donc que nous expliquions en leur 

temps les paroles du prophète qui tout à l’heure ont été mises devant vous. 

5 L'Esprit du Seigneur est sur moi, c’est pourquoi le Seigneur m'a ont". 

τς C'estle Christ, le Verbe de Dieu, qui pour nous s’est incarné et s’est fait 

homme, qui dit ces paroles par le prophète. En effet, tandis qu'il est le vrai 

0 Dieu du vrai Dieu le Père et qu'il n'est pas déchu de ce qu'il était, même 

0 Li quand il s’est fait homme sans changement et en vérité, il a été oint avec 

10 nous de l’huile de la joie” , lorsque le Saint-Esprit est venu sur lui sous | 

` l'aspect d'une colombe au bord du Jourdain. ܐ Car c'était avec de l'huile "1 or | 

ris les rois et les prêtres étaient oints d’une manière symbolique, | 

en retirant de cette (huile) une certaine participation à la sainteté; mais c'est 

avec l'huile intellectuelle de la joie et avec l'habitation même de 1 Esprit qu'a 
15 été oint celui qui s’est fait homme pour nous, en recevant celui-ci pour nous 3 

et non pas pour lui-même. En effet, après que l'Esprit s'était envolé et * Vol. 1: 

_ s'était éloigné de nous et n'était pas resté en nous, parce que nous étions 
Hide νι 

ΦΥῊΝ 

 ܨ 1 ܕ

MN ISA, XD (le 5; 0 1:5: 011 

TIRE 
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SX ܘܕܟ ܢܡ ܐܗ ܕܟ ܆ ܐܕܗ ܬܘܗ ܐܕܝܬܥ ܐ. ܪܝ݁ܓ μα). ܐܥܪܐ ܐܘܗ. Lise 

 ܒܐ ܘܐ ܐܒܢ ܡܘܕܒ ܪܘܚܠܒ ܕܚܘ .܆ ]ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܦܬܘܫ ܢܡ ܐܘܗ  oùܢܒܙܒ ܢܝܙܬܕ

 ܚܟܬܫܡ ܢܒܙ  Jonܐܓܠܙܠܘ ܐܬܪܘܥܙ ܡܕܡ ܐܬܦܘܛܠܕ  Jioosܐܬܘܢܪܗܢ̣ܝܡܕ

  slܐܚܘܪܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ .ܐܘܗ  oùܐܕ  Jiܡܚܐ ܬܝܐܢܪܡ :ܐ݀ܚܝܫܡ ܠܥ

  5ܐܠܒܐ ܝܗܝܪ̣ܝܫܘ : ܐܬܐ ܐܣܢܓ ܗܠܟ ܠܥ ܡܕܡ ܐܬܚܕܥܝܪ ܢܡܕ  -.oùܐܚܫ̣ܝܡ ܪܝܦܫ
"Juan ܐܬܘܥܪܬܘ ܗܒ ܗܠ ܐܬܝܐ Jloss) sos ܕܟ ..ܗܡܬܫܐ ܐܬܘܕܚܕܘ Jy059 

+L se ܦܢܠܟ ܠܥܕܘ . ̇ܐܬܘܢܪܕܥܡܘ ܐܬܘܪܘܥܣ ܬܘܪܝܦܦܘ 

 ̇ܗܝܬܝܐ ܠܝܟܗ ܐܕܗ  ον:ܐܝܪܡܕ ܗܚܘܪ .ܪܿܡܐܕ  oùܝ ܩܦܢ ܐܒܐ ܢܡܕ

 ܐܬܠܡ :ܝܒ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܕ  μὰςܐܪܒܘ  shܠܛܡ ܝܠܥ ܐܘܼܗ ..ܝܬܝܐܐ
SD Is ܐܠ ܪܝܓ ܘܠܐ .ܼܝܠܥ Ross ܐܬܝܐܢܪܒܕܡ ܐܬܘܝܚܝܧ ܡܘ .܆ܬܪܣ̈ܒܬ'ܐܕ 10 

 ܐܘܼܗܐܐܕ  lasseܝܿܗ ܝܠ ܬܘܗ ̇ ܗ ܝܬܝܐ ܐܬܝܪܟܘܢ ܝܓܝܣ ;( sangܐܗܠܐ ܕܟ
sfinas ܝܬܝܐ 

*V fol. 173 ܐܢܟ̈ܣܡܠ ° ܘܪܒܝܣܡܠ . Lise ܝܢܚܫ̣ܝܡ ܿܗܬܠܛܬܡܕ cr ܝܠܥ ܐܝܪܡܕ ܘܪܚܘܪ. : 

 . — 2. Maï, Scriplorum veterum nova collectio, t. IX, p. 737 : ᾿Απὸ τοῦ αὐτ'ῦ λόγουܐܒܐܼ. 1:1458

Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ ps τοῖς γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν πτωχεύουσι, “χαὶ πληυτοῦσιν ἐν ἁμαρτίαις 

ἐχήρυττέ λέγων᾽ μετανοεῖτε, ἤγγιχξ γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν" ταύτη χαὶ TOUS συντετριμμένους τὴν χαρδίαν ἰάσατο. 

chair', la terre aussi était remplie de tristesse. Car comment ne devait-i 

pas en être ainsi, puisqu'elle était déjà privée de la société de Dieu et que par 

hasard un prophète seulement — ou même un second — se trouvait parfois 

avoir part à une petite goutte et à un rayon confus de lumière? Parce que 

l'Esprit qui est venu sur le Christ est venu en quelque sorte des prémices sur 5 

toute la race (γένος) et qu'il a dissipé cette tristesse, c'est donc justement qu'il 

a été nommé l'huile de l’allégresse et de la joie, attendu qu’il possède en lui- - 

même la charité (φιλανθρωπία), la paix générale, la bienfaisance (εὐέργειχ) et 

l'aide et qu'il est répandu sur tout le monde. 

Voilà done ce qu’il dit : « L'Esprit du Seigneur qui procède du Père est 10 

en moi par essence (οὐσία), car je suis le Verbe et 16 Fils du Père; il ἃ été 
sur moi parce que je me suis incarné, et c'est conformément à l’économie que. 

j'ai accepté l’onction; car, si je n’avais pas condescendu à me faire homme, 

il m'aurait été bien étranger d’être oint, puisque je suis Dieu par nature. » 

L'Esprit du Seigneur est sur moi, c’est pourquoi le Seigneur m’a oùnt; 11. m'a 15 
* fol. 175 Envoyé annoncer la bonne nouvelle * aux pauvres*. En effet, à ceux qui étaient | 

νὴ Ὁ. ᾿ 3 | 

1. Cf. Gen, vr, 3: — 2. 'Isaie, LXI, 1. 



= Ξ ܕܟ ..ܿܗܪܥܝܣ . si ܐ ΠΝ ܦܐ ܨ ܥ 570 1 
ὡς ̈ܘܢܐܡܠ So fautes) ܐܣܢܓ ܠܥ «5:9 ΤΕΥ ܬܝܐܢܘܪܛܕ où ܐܢܛܛܣܠ ἢ 

20 τὴν QD sr ܕܟ . τ: ܐܝܙܚ gs ܝ °ܦܐܘ ἜΒ 

δι See 1 SOI 39 : *܀ܘܙܠ ܬܝܐ )ܐܝܟܘ ܐܬ̈ܒܛ  
as lo * Lio, 18ὲ 0.܂ܐܥܘܒܦܠ .ܼܿܟܡܐܡܠ ܝܬܐ `  τ πω;ܐܪܚܡ  

ss ER ܠܥ op. cit, L. IX, (2.787 ᾿Απὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου. ᾿Εχήρυξε δὲ καὶ αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ἣν χαὶ ἐνήργησεν, 

  τὸν ἰσχυρὸν, τὸν τυραννιχῶς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους χαταδυναστεύσαντα σατανᾶν, καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦܝ

dous ἡμᾶς. - — 3. 5 0 qe [0 1 ps ÷ 1: ἀπὸ: τοῦ αὐτοῦ 09 Καὶ τυφλοῖς ee ee 

` est-il nécessaire “de (le) dire? Le Dieu de l'univers ἃ décrété * 101. 184 

la semaine serait | en honneur parmi les enfants d'Israël, parce 00 

| 1 Mat, it, 2. — 2. Cf. Luc, xr1, 22. — 3. Cf. Luc, 1, 79. — 4. CI. Gen., 11, 2-3. — 5. Cf. Ex., 
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Lesܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܡܕܡ ܐܝ ܕܟ ܘܘܗ  Roܐܘܠ ܘܒܠܥ ܬܡܠ  

 oi | ܝܿܗ ܐܬܢ̈ܫ ܦܐ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܝ̈ܢܫܕ ܐܢܝܢܡ LS ܦܐ ܢܝܕ ܝܘܗ ܢ̈ܕܒܠ .ܕܘܚܠܒ

 0 3 fol, 176 4 Jo ܐܡܝܪ ܦܐ ܪܝܓ ܐܕܗ . ܒ po ARS ܢܝܠܗܒܕ 1 ̇ܐܬܘܪܬܝܡ

 : ܝܘܿܗ ...LAS ΙΝ δα." ἃ ܂ܐܬܒܫܕ ܬܚ οἱ ܐܥܘܒܫܕ ܐܪܩܝܐܕ ܢܝܕ ܢܝܠܗ

 .|ܬܒܝܪܟ Jo Ji ܐܠ où ܘܘܗ ܢܝܩܒܠܦ ܂ܐܥܪܐܠܘ ܐܘܗ ܐܫܕܩܬܡ ܐܬܝܥܫܒܦ

 ܕܝܒ ܡܕܡ ܐܢܙܒܕ (Jun .ܐܝ̈ܢܦܕ ܐܥܘ̈ܒܫ ܐܥܒܫ ܦܐ Jus ܢܝܕ ܘܘܗ ܢܝܢ̣ܡܬܡ

! 

 0 0 | .̣ܐܬܝܝܝܒܪܬ ܟܒ ܢܝܟܪܟܬܡ ܢܝܟܦܗܕܘ Lino so‘ ܢܘܗܝܬܝܐ ܪܝܬܝܕ ܐܢܝ݀ܢܶܡ

 Fa où ܐܥܘܒܫܕ ܐܬܝܪܚ̱ܐ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܕܗ LA ܦܐ Jon spoll ܥ̈ܝܦܬܘ ܢܝܥܒܪܐܕ

 ® 7 EAN τ ܘܘܗ ܢܚ ܝ ܘܘܗ ESS ! ܢܡ ܐܕܗ }|ܐ iso ܐܝܥܝܒܫ

 ` : ܐܣܦܘܛܕ .܂ܐܘܗ (oo ܐܬܝܫܢܚܡܬ σαν ܐܝܥܝܫܒܦ où ܐܥܘܒܫܕܕ .δι ܢܡ

 .ܪ4ܪܒܒܝܠܘ ܐܕܕ ܐܢܗ ܐܢܒܙܕ ܐܝܪܚܐܘ ܐܝܢܝܡܬ ܝܗܘܐܬܝܐܕ oû ܐܡܘܝܕ ܐܘܗ ̱ ܐܕܝܚܐ

 ܐܠܕܘ ̈ ܡܠܘ ܀ ܐܠܕܘ ܕܚ ܝܘܘܬܝܹܐܕ Kio oû “2h où ܐܡܠܥܕ ܢܝܕ ܐܝܡܕܩ

LOS Lies ܥܕܝ 

pouvaient, étant donné qu'ils présentaient une certaine rudesse et une cer-ܐ  

 *vhol.17%6 taine difficulté à s'élever jusqu’à la perfection, s'y 4:11477 chaque jour; 
Tr’, ἃ. : 

car ce serait encore (plus) agréable à Dieu. 

Or, cette (obligation) d’honorer la « septaine » ou semaine ne résidait | 

pas dans les jours seulement, mais passait aussi au nombre des années; 
car même la septième année était également sanctifiée et (les enfants d'Israël) 

laissaient la terre elle-même sans qu’elle fût cultivée et sans qu'elle fût 
labourée. En plus, ils comptaient encore sept semaines d’années, de telle 

sorte que d’une certaine manière ce (caractère) honorifique semble encore 
4 

duisent un certain cycle en se multipliant. Maïs 11 en résultait que la quarante= 

εν ' neuvième année aurait dû être sanctifiée; car elle était aussi la dernière de : 

sanctifiaient la cinquantième (année), c’est-à-dire la huitième année de la. 
δ 

s'accroître au moyen de (ces) nombres qui sont très limités et qui repro=. 

la septième semaine d'années. Cependant ils ne faisaient pas cela et ils 

septième semaine d'années, laquelle symbolisait le jour qui est le huitièmé 

et dernier de ce temps qui avance et passe et qui est le premier du siècle ` 

1. Cf. Lév:, XXV,: 2-13. 7 ܗ 0 7 

qui vient, lequel en vérité est un ét sans fin et ne connaît pu la succession À 

de la nuit. 100 | 03 ὩΣ 
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3 Ja ܕܟ . a βὰς 9 : nn ܬܒ ܢܝܕ ܐܕܗ ee 

: : où ܟܝܐ ..ܝܗܘܬ̈ܝܲܐ ܪܝܶ݁ܓ 5 ܠܝܒܘܚ .ܐܡܪܕܚ ܟܝܐ ܬܘܗ ܿܗܝܬܝܐܘ .܆ܐܘܗ Hal + 176 

| as ܐܗܠܐܘ ܪܝܓ ̄ܘܗܐܝ .ܐܗܠܐ ܐܗܠܐ ܪܡ݀ܐܬܡܘ .܆ܐܗܠܐܕ ܐܡܫ ܦܦܥܬܡܕ' ݀. 
mr ܐܬܢ ̇ܗܝܬܝܐ ܿܢܝܫ݂ܕ̈ܘܼܝܩ ܫܘܿܕܩܕ ..ܦܠܐܬ ܐܕܗ Sos ܐܢܟܝܐ .ܐܝ̈ܪܒܥ ܬܘܠ ܐܗܠܐ 

 . οιܐܪܝܢܕ ܐܝܪܦܘ .:ܐܬܒܘܚܘ ܐܕܒܥܘܫ ܠܟܘ ܢܝܡܕ ܐܢܩܒܘܦܘ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܪܪܘܚ ܘܒܕ 5

  . ‘Joss 19°ܐܢܒܕܙܡܕ .ܐܥܪܐܕ ܐܬܘܝܢ̈݀ܩܕ ܆ܐܝܢ݀ܘܦܘ  .-looܫ ̇ܘܪܝ̈ܕܡ ܬܘܠ |

  ΠΕܐܪܬܐܠܕ ܐܬܝܠܒܟ 0 ܐܪܝܛܬܩ ܐܠܕ  Lies܂ܢܘܽܢܳܗܠ ° .:ܢܘܗܠܝܕ

 ܀ܘܠܦܼܝܢ ܐܢܗ ܢܝܡܕ 1 7

Ce . ܝ "ܐܘܗ ` ܨ ܗܕ 1 ܐܬܢܝܟ σοι Jo 

mms où ܐܡܘܝܒ :ܥ̈ܝܫܬܘ ܢܝ̱ܥܒܪ ܪܐ ܕ ܝܗ "Μὰ. ܐܝܥܝܒܫ ܘܽܗ ܐܚܪܝܒ ܗܘܗ 

  χαϑορίοϑܘܘܗ ܢܝܥܕܘܫܡ ܘܘܗ  ὀΐδι.ܐܪܘܦܚܫܒ : ΟΡ܇ ܐܬܡ̈ܘܝܒ ܐܚܝܫܡܕ

 ܐܝܪܚ ( JLܡ݀ܐܩܕ ܐܢܗ ܢܡ ܐܡܠܥܠ ܕܘ  amisܢ ܐܒ 0

 ܐܡܘܝ  oùܐܘܠ ܢܝܕ ܘܢܗ :ܐܝܬܢܝܠܡܬ  où Les:ܕܝܬܥܕ  oùܗܒܕ ( AC|ܬܘܟܠܡ _

 : + Losܐܢܒܙܠ ܕܟ  où.ܐܬܝܬܝܒ ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡܕ  erܘܽܗܠ  JSܩ ܗ

1. V in margine : ἰωδηλαιος. — 2. LV in margine : ὁ’) ܼܐ̈ܡܫ ܝܗܘܬܝܐܕ HAN ܐܪܒܕܣܐ 12955 

ΠΩΣ —a. Vin τ τότες Ἰωδηλ. — 3. V in margine : law. — 4, V in margine : Ἐλαα. — 5. L ܐܐܦܐܡܕ 

VOL Von (sic). — 7. LV in margine : NASo ܪܒܥܬܡ . 

_ Gette cinquantième année s'appelait ἰωδήλαιος, parce qu'elle était con- 

sacrée à Dieu et qu’elle était comme une chose promise par un vœu; 106675, 6 

‘en effet, est comme si on redoublait le nom de Dieu et disait > Dieu-Dieu » — ἐν οἱ. 176 : 

‘car chez les Hébreux Dieu s'appelle Ἴαω et ἼἜλαα — afin que tu apprennes 57 

à là qu’elle est très sainte, cette année où il y avait la libération et la 

_ rémission de toute servitude et de (toute) dette, l'abolition du joug de l’escla- 

_vage, la restitution à ses anciens propriétaires d’une terre qui avait été 

_ vendue et la réintégration sans violence et sans entrave . dans leur propre 

place * pour ceux qui en étaient déchus. 

Mo Lors donc que cette cinquantième année devait approcher, ils la pro- 

0 dent le’ septième mois de la quarante-neuvième année, au jour de 

Vexpiation, et ils l’annonçaient d'avance (au son) de la trompette. Parce que 

le Christ est venu dans les derniers jours en mettant un terme à ce siècle 

présent ܙ et en nous faisant repasser au huitième jour, c’est-à-dire au siècle 

- 18 futur qui comprend le royaume des cieux, lorsqu’ il réunit à ce (siècle) le ` 

τὰς de sa {πὲ} inhumanation, il l’a donc 0 l'année 9 du 86 

0 



 ܐܪܘܦܝܚܫܝܒܘ à JR ̇ܗܠ ܘܘ݀ܗ ܢܝܙܪܟܡ ܐܐܝܓ̈ܣ ܐܢ̈ܒܙ ܢܿܡ .ܪܝܓ ܢܿܡ .

 ܝܗ .:܆ܐܬܝܢܝܫܠܟܚ ον ܐܬܢܐ ܐܘܡܡܕܒ ἰδίοις ἷ .ܝܗܝܪܩ tes ܐܬܠܒܬܩܡ

 ܣܣ

OC AR 

20 > 9 à SEVÉRE DANTIOCRE | .ܙ ܘ ܕܡ [288] 

 3 Se :ܐܪܪܘܚܘ ..ܐܢܩܒܘܫ ܒܗ݀ܝ JR ܠܟܕ ܕܟ .7ܠܝܿܒܘܝ ܬܘܗ ܐܪܡܐܬܡܕ
 | vin Je pres ܠܟ ܢܡ ܒܛܕ où fins ܢܡܕ ܐܬܝܗܓܘ ΝΣ ܐܝܠ̈ܕܥ

 ̇ . _  ܐܵܘ݇ܗّܝܗܘܬܝܐ ܘܼܗ ܕܟ . ܐܫܢܐ ܪܒܕ ܐܬܢܝܕܡܘ ܐܝܡܕܩ ܐܪܬܐ ܐܣܝܝܕܪܦܠܕ ܐܝܝܢܘܦܘ
 1 ΡΩΝ ܐ̈ܝܣܘܚܚܕ où ܐܡܘܚܝ ܢܡ ܣܝܦܛܬܝܡ ܐܘܗ Pre ܕܟ ..ܢܝܠܝܕ JO ܐܝܣܘܚ

 τὲς :5 .̇ܐܥܕܘܬܫܡ ܬܘܗ soso ܐܬܝܢܝܫܡܚ ܝܳܗ Νὰ] ܗܝܒܕ où ΞΟ ܢܡ

10 

 ܀ܐܪܘܦܝܧܒ ܬܘܗ ܐ ܙܪ ܟܬܡ

 ܐܝ̈ܒܢ .ܘܙܪܟܿܡܠ ܘܠܘ .܆ܐܝܪܡܕ ?|ܬܠܒܐܩܡ ܐܬܢ ܐܪܩ̣ܝܡܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܪܝܟ

«Jo ܝܗ ܐܬܢܝܫܠ ܘܙܠ ܢܝܕ ܐܚܝܫܡ .ܿܗܠ ܢܝܩܥܙܡ ܘܘܗ ΠΝ Laxss 

 ܐܕܗ JA tas où :Joo  ܝܗܘܬܝܐ ݇ܢܝܕ 09 .ܿܗܕܒܼܝܠ Loco ܐܡܝܩ ܐܘܗܬܕܘ

10! 

 JS ܕܟ "ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܦܐ LS ܐܬܐܝܓ̈ܣ ܐܬ̈ܒܛܕ ܝ̇ܗ :ܢܠ JR ܐܬܝܢܝܫܡܚ
 :ܡܠ ܬܝܐ ܠܝܝܟܕܥ ܐܠ ܐܝ̈ܢܫ ܢܝܫܡܚ .ܗܬܘܝܠ ܘܘܗ (Ci ݀ܘܘܗ ܢܝܥܕܝ ܐܠ
 ܐܬܡܘܩܒ ܐܚܝܫܡ ܪܟ .܆ܪܡܐܡܠ ܢܝܥܒܪܐ ܐܘܗ ܐܠܟ ܪܝܓ ܐܢܡ .ܬܝܙ̣ܝܚ ܡܗܪܒܐܠܘ

1: 1 μον — 2 ¥ in margine : Ἰωδηλ. — 3. V om ܬܠܒܐܩܡ| . — 4. L ܿܗܠ (sic). -- 5. V Iso. — 
6. V ّܐܝܖ̈ܘܗܦܝܠ < ̀ 

gneur et l’a consacré à l'exemple de la cinquantième année qu’on appelait 

ἰωσήλ; et 11 accorde la rémission de tout péché, la libération des fautes 

ἘΝ ΤΟΙ. 176 anciennes, la délivrance du joug du péché * qui est plus lourd que tout et le 
25:00 

χὰ retour au Paradis qui est la première place (τάξις) et la ville de l’homme, 

_ attendu qu'il était lui-même l’éxpiation de nos péchés', puisqu'il était symbolisé 

9 : d'avance autrefois par le jour de l’expiation dans lequel la cinquantième année 

était annoncée d'avance et proclamée (au son) de la trompette. 

11 a bien dit : Pour appeler l’année agréée du Seigneur, et non pas’: « Pour 

la proclamer ». En effet, les prophètes proclamaient cette année depuis long- 

temps et ils l’annonçaient d'avance (au son) de la trompette prophétique; 

mais le Christ a appelé cette année même et il ἃ fait qu’elle fût présente et 

actuelle. Or que c'était lui-même qui nous amenait cette cinquantième année 

‘quarante (ans) », parce que le Christ était jeune au point de vue de l’âge 

- pleine d'un grand nombre de biens, les Juifs eux-mêmes, qui ne connaissaient 

pas: le mystère, le lui disaient: Tu n'as pas encore cinquante ans et tu as , - 

ut Abraham? ? Car qu'est-ce qui les empéchait de dire : « (Tu n’as pas encore) 

 ܢ ܛ

I Jean, 11, 2: — 2. Jean, 11171.  
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 ` ܝܓ ܢܝܐ ܐ ݀ܐܢܒܙ ܐܠܕ ܐܗܠܐ :ܝܗܘܬܝܐܕ ܝ̇ܗܒ ܢܦܐ ܐܘܗ μὰ ܪܣܒܒܿܕ
 0 pe .ܼܓܝܕ ܘܘܗ ̇ ܢܝܚܟܫܡ .ܐܬܝܕܘܡܥܡ ܬܘܠ ܐܬܐ .ܝܗܘܬܝܐ  ܢܝ̈ܢܫ ܢܝܬܠܬ ܪܒ

 ܐܝ 6 ̇ ܐܐܡܫܡܚ ܐܡܠܕܕ .܂ܢܘܪܡܐܢܕ ܘܘܗ Site ܡܗܪܒܐܕ ܗܬܘܩܝܬܥ ܐܘܠ +

  ̇ܗܝܬܝܐ ܬܝܐܪܝܬܝ τας rot: Re ܡܗܪܒܐܠܕ :ܫܕܼܝ̇ܓܬ ܢܐ ܐܦܠܐ οἱ : ܟܠ ܬܝܐ

 © ܠܛܡ .ܢܘܕܗܥܬܐ sis ܢܝܝܡܚܠ ܐܠܐ .ܢܝܩܝܿܡܡܘ ܢ ܇ܢܘܢܿܗܕ ܬܘܗ * 61. 18

| μόν ܐܘܗ ܝܗܼܘܬܝܐ ܼܐܢ̈ܗܟ .ܫܝܪ ܕܟ ܐܦܝܐܩ ܪܝܓ ܐܢܟܗ  .ܪܝܡܐ ° ܡܝܕܩܕ où ἢ}]}} 

 Laser ِܝܗ ܐܚܩܦܕ ܒܝܬܟ joli .: ܐܘܗ ܪܡܿܡܐܕ ܐܡ ܘ̇ܗܠ ܐܘܗ ܥܕܝ ܐܠܘ ܼܐܬܢ݀ܫ
| cs he Lee “bas ܗܠܟ ܦܠܚ ܬܘܡܢ 

  masseܐܬܘܡ ܢܡ  où܀ܐܡܠܥ ܗܠܟܠ 04 3:22

 | ܢ ܢܝܟܡܚܕܕ ܢ μοῦ τοῦ ܬܝܐܗܠܐܕ ܢܝܕ ܝܠ fish ܇

 ܐ ܬܘܝܚ ܝܣܘܡܢ ܐܠܕ Lo | .̇ܐܐܝܺܓܣ fous ܗܒ ܬܝܐܕ μοὶ où .܇ܘܿܗ ܐܪܘܡܙܡ

 ee ܢ > ܨ RS se ܝܿܗ Jus ܬܘܡܡܕܒ JR ܐܝܟܘܕܘ
 ܀ܢܒܘܕܦܕ ܝܳܗ ܐܐܘܚܧܢܪܒܬܡ

 ܀ܣܘܝܪܘܓܝܪܓܦ ܠ ܢܠ ܢܝܪܗ݀ܥܡܘ - Jus ܐܕܗܠ ܕܟ

0 1. L ܢܘܢܗܕ (516). — 2. L ܡܝܕ (sic). — 3. V ܣܘܝܠܝܣܦ NES 

selon la chair, bien qu'il fût indépendant du temps parce qu’il était Dieu? 
εἶτ car c'est lorsqu’ il était âgé de trente ans qu'il est venu au baptême’. — Et 

09 même, en considérant l'ancienneté d'Abraham, ils auraient pu dire : « N'as-tu | 

pas cinq cents ̂  ans — ou mille, le cas échéant — toi qui à$ vu Abraham? » *V tol.176 
v° b. 

ΟΝ Car c'était surtout la parole de ceux qui se moquent et tournent en dérision. 

* Mais ils ont fait mention de «cinquante ans » à cause du mystère qui a été * L fol. 185 

cité plus haut. C’est ainsi, en effet, qu'il est écrit que Caïphe, lorsqu'il était 5 0 

‘le grand prêtre de cette année-là et qu'il ne savait pas ce qu'il disait, a dit : 

Il est utile que le Christ meure pour tout le peuple”, ignorant (0 03 cette mort 

10 la vie ‘allait germer pour tout le monde. : 1 

C’est divinement, me semble-t-il, que le Saint-Esprit a disposé qu on notât 

le cinquantième le psaume dans lequel il y a une grande miséricorde, la 

. destruction de l’iniquité (ανομία) et la purification du péché”, à la ressem- 

_ blance de l’année jubilaire ou τὴν oi se) à La ressemblance de l’incarna- 

38 tion de notre Sauveur. 

Puisque Basile, et Grégoire, les théologiens (θεολόγος) qui (nous) initieut 

£a Cf, Luc, 111, 23.— 2. Jean, xt, 50. — 3. Cf. Ps. x, 3-4 
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 ܕܟ .:ܐܢ̈ܗܟ ܫܝܪ ܢܬܠܛܡܘ ܐܗܠܐ où ܘܘܗ ܢܝܕ ܪ. ܐܚܝܫܡܕ ܪܝܓ ܐܬܒܩ̱ܥܒ

 ܐܬܝܠܒܿܝܩܝܡ à ܢܝܕܒܥ μὰ ܐܕܚ ܠܟܠ ܢܝܠܗ ܕܝܒܘ .ܐܝܙܝܚ ܐܝܒ̈ܡܣܠܘ

"Liseܐܠܘ .܇ܘܝܙܪܬܐ ܐܝ̈ܪܕܡܕ ܐܬܡܟܚ ° ܗܠܟ ܐܫܘܡ ܟܚܐܕ ܢܘܢܿܗ  aa!ܢܡ  

 aol | ܢܝܡܬ ܢܡܕ ܢܝܠܗ RAS ܐܪܣܥܠ ܐܠܐ .tas" . ܐܪܘܝܛܕ ܐܬܦܩܪܩ `

10 

10 

 ܬܘܠܘ (ak ܬܝܐܪܝܦܫ ܝܓܝܣ ܕܟ ݀ܘܓܠ ܢܡܘ ܪܒܠ ܢܡܕ où ܐܚ̈ܘܠܕ ܐܒܬܟܿܒ

 ܐܬܘܢܦܠܡܘ ܐܬܪܝܡܙ ܐܕܚ ܬܘܠܘ . ܢܘܢܐ ܘܚܠܥ ܐܝܠ̈ܓܢܘܐ ܐܢ̈ܕܩܘܦܕ ܐܬܘܝܠܡܫܡ
LAS καὶ asusܢܘܗܝ̈ܪܬ ܢܝܡܕ  “JSKܐܬܘܪܘܝܛܫ ̇ܗܝܠ ܟܠܘ  Lion 

 as sco ܘܩܕ Lis AO MAN ܐܐܘܢ ܬܘܡܕܒ Lasimo. ܐܝܦܢܰܚ

 ܐܣܒ ܢܡ ܒܠܘ ܢܝܡ ܡܘܫ ΜΝ ܗܢ
1, 1; ἂρ (sic). — 2, Ce passage est édité et traduit dans W. Cureton : Corpus Ignatianum» 

Londres, 1849, pp. 217 et 248, et reproduit par J.-B. Lightfoot, The Apostolic Fathers, 2 edition, 

Londres, 1889, Part II, p. 187. 

aux mystères (μυσταγωγός) et les précepteurs autorisés des âmes, nous inter- 

prètent et nous expliquent cette année, c’est bien convenablement qu’ils ont leur 

commémoraison au début de l’année, lorsqu'ils vont (encore) bénir tout le 
cours de l’année. Car c’est sur les traces du Christ, Dieu et grand prêtre 

pour nous, qu'ils marchaient, en annonçant la bonne nouvelle aux pauvres, 

en guérissant ceux qui ont le cœur brisé, en proclamant la délivrance 

aux captifs οὐ (le recouvrement) de la vue aux aveugles et en faisant par là 

de chaque année (l’année) agréée du Seigneur. Comme: Moïse ils ont été 

instruits de toute ˆ la sagesse des Égyptiens et ils ne se sont pas éloignés 

du sommet de la montagne du Sinaï; mais, après qu'ils eurent très bien 

compris les dix paroles qui de ce lieu avaient été données dans le livre des 
tables écrit à l'extérieur et à l'intérieur, ils les ont élevées jusqu'à la 

perfection des commandements évangéliques, ils ont accordé en vue d'un | 

seul chant et d’une (seule) doctrine les cordes qui se trouvaient des deux 
côtés et ils ont déchiré comme une toile d’araignée toute la sottise des dogmes 

(δόγματα) païens et vides; ils ont ainsi regardé et fixé leurs yeux vers les cieux 

à l'exemple d’Ignace revétu de Dieu (θεοφόρος), ils restent et demeurent cons- 

tamment dans les beautés supérieures, ils habitent avec les esprits incor- 

31177 
γ᾽ δ, 

27 
7° 4. 
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 du ܢܡ - TES ܐܠܠܘ ݀ܬܝܒ FANS .܆ܐܬܘܢܫܝ̈ܕܕ ܠ

 - esse NT ܐܕܝܡܠܬ ܦܐ ܘܕܟ ܢܡ

 ܀ܢܝܚ ie ܐܘܗܢ ܐܠ

Ru 0܆ܐܝܪܘܐܬܕ ܐܡܘܪܠ  Se܀ |ܬܘܚܘܼܝܥܒܕ :܆ܐܬܒܝܟܡ ܼܐܬܝܥܪܬܕ  
Jen eva 

 πο nn ܢܡ Ἔξ ον ܐܒ̈ܟܒܘܚ ܟܦܘܗ `

 ܢܡ ܢܝܠܗܕ ܐܫܝܪ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܗܠܐ ܘܠܕ ܠܛܡ :ܠܠܒܫ

avi in mar gine - Accus — 2 ¥ in margine ~ Asvexcz — 3. V in παχείας  Δυγαπτισαι.ܨ  

+ 

lement revêtu de Dieu (Dengconc) ¢ « Car moi aussi, dit-il, cen ܘܩܥ pas 

à que je suis enchaîné et que je peux ˆ comprendre les choses célestes, * ܐܝ ©. 155. 

7 des anges, ܗ états σεν ܐܡܩܘܗܕܕܩܐܬܘ les ܒ visibles ܵܝ les ܗ 

γος, ou examen des opinions, n'a-t-il pas débuté par l'orgueil et ne 

1 pas terminé par l'arrogance ܚܝ par la hauteur, (189 τὺ pose ܗܫ 



ον: neܐܒܥ ܗܒ ܪ 04 >  
 PRES ܢܿܡܕ ܐܢܟܝܐ ܇ Men ܐܘܪܘܟ ܠܒ δ ρος ܐܠ

Dieu ». C'est ἃ lui que ed la louange dans les siècles des siècle 1 

soit-1l! - - : : 

3.676 1838 ± 19. 



 ܐܫܡܿܚܘ ܢܝܐܢܡܬܕ ܐܪܡܐܡ
 ܀]ܝܗ ܘܢ ܠܥ

caܕܟ :ܢܝܕܥܕܥܡ ܬܝܐܸܢܚܘܪܕ ܢܘܢܿܗ —  spasܢܘܗܬܚܝܥܪܬܕ ܐܬܬ̈ܕܚ ܐܢܝܿܡܒ  

 ܂ܐܸܐ ..ܬܝܐܩܝܬܥ ܘܠ ..ܢܝܠܡܬ̈ܫܡܕ .ܢܝܠܝܐܕ ܐܠܝܚܒ | ܢܕܩܲܝܒܬܡ
 ܐܢܗ ESS ܗܬܕܥܕܠ ܐܬܐܝܓ̈ܣ ܐܬ̈ܢܒܙ ܕܟ̇ ܦܐ ܐܢܐ ܪܝܶ݁ܓ Jorge ܘܙ ܡ .
 ` ܬܘܼܠܘ .ἈΝ ܐܢܐ ܘܙܝ݀ܪܘ ܬ ܆܂ܘ ܙܠ ܐܢܐ  ܒܪܝܩܬܡ LS ܬܝܐܢܣܟܐ 3

 rit 3 3 ܡܐܩܕ ̀ ܪ݁ܒ݀ܣ vas ܗܠ ܐܢܐ Jp : ܐܢܐ .ܠܼܒܘܬܬܡ

 ܀ܐܪܘܙܢܕ

τܝܬܐ ܠ ܠܟ ܢܡ ° 539 ܐܬܘܢܦܠܡ .܂ܐܡܫܕ ܗܠܝܕ ܐܠܟܘܣܠܘ ܇ 16. 185  
¥ 

 10 ܐܠܘ .ܐܬܘܚܣܐܘ [Look ܐܗܠܐܕ ܼܐܢܩܪܘܦ ܥܘܫܝ ܪܝܓ ܢܐ .ܐܢܪܥܘܣܕ ܗܠܝܕ ܫܠ

HOMÉLIE LXXXV 

Sur L'ÉPIPHANIE. 

Ceux qui célèbrent les fêtes d'une façon spirituelle, en considérant 

toujours avec les yeux nouveaux de leur esprit la puissance de ce qui s’ac- 

δ᾽ complit, célèbrent les fêtes d'une façon non pas ancienne, mais nouvelle, 

* En effet, voici que moi- même, après avoir aussi célébré cette fête bien des + vro17 ὁ. 

fois, en m'y présentant ence moment comme un étranger, je suis frappé δ᾿ 

 d’étonnement dans mon esprit, je suis transporté au bord du Jourdain et je 

crois voir que Jésus lui-même se tient debout au milieu du fleuve. 
10 Et pour le sens de ce nom (de Jésus) 7. αἱ l'enseignement propre de 8 

réalité qui est plus complet " que tout; en effet, si Jésus est le salut. et le «LroL185 - 
remède de Dieu, il n’a lui-même retiré des eaux absolument aucun avantage ἡ Da 



en effet, vraiment le propre du Seigneur et Dieu de dire : J'ai assaini ces eaux. ὦ 

10 
7 
= 
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 ܐܠܕ ܘܽܗ RS ܕܟ ܒܣܢ ἐπε το ܡܕܡ μι : .ܐܝ̈ܡ ܢܡ ܪܬܼܚ ܘܼܗ ܨ

 ܡܪܒ La-s;so aie ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐܕ où ܪܝܓ ܐܢܟܝ ܐ .ܗܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܐܘܗ ܿܗܝܬܝܐ ܐܗܠܐܘ ܪܝܓ ܐܝܪܡܕ .ܢܝܠܿܗ ܐܝܶܡܠ ܬܝܣܐ .܆ܐܝܪܡ :36( ܢܝܠܗ

 ܀ܢܘܗܬܠܛܡ ܐܝܝ̈ܢܝܒ ܢܝܡ ܐܝܙܓܬܡܕ ܐܬܦܐܘ :

et, 79 il a été baptisé, il n’a reçu en plus absolument rien qu'il n'eût(aupa- 

bolisait clairement le mystère qui devait (avoir lieu). En effet, après qu'Élisée 

ἽΝ fut descendu à Jéricho — c’est une ville située dans une vallée, basse et 

.Vfol.177 placée au-dessous de Jérusalem — les habitants de ce (lieu) s'approchèrent de* . 

^ Prenez-moi donc un plat (κύκλος) neuf et mettez-y.du sel. Is le prirent ; et (Élisée) 

sortit vers la source des eaux, y jeta le sel et dit : Ainsi dit le Seigneur : Fu 7 

assaini ces eaux, et dorénavant il n'y aura a ni mourant, ni femme stérile à 

1. IV Rois, 11, 21. — 2, IV Rois, 11, 19-21. }ܠ 

 ܝܠܡܫ :ܐܝܩܘ̈ܕܦܘ ܐܢ̈ܫܣܐܡ ܐܠܐ .ܐܬܝܝܛܚ ܥܕܝ Jo .܆ܐܦܠܚܘܫ ܢܡ He ܐܘܼܗ

 .܆ܐܝܝܒܝܢ ܥܫ ܠܐܕ ܝܗ ܐܠܩ LS ܩܥܐ ܐ̈ܕܒ̇ܥܒ ܢܘܗܒ ܕܟ ..ܐܝܡ̈ܡܠ ܢܠ ܢܘܢܐ

 ܐܣܦܘܝܛ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ .܆ܩܣܼܝܢ ܛܼܗܪܢ ܐܬܫܥܫܬܕ ̇ܗܬܘܠܕ ER ܝܗ ܐܪܝܦܫ

 ܐܬܢܝܕܡ ܘܚܝܪܝܐ ܬܘܠ ܥܦܝܠܐ ܬܚܕܢ ܪܝܓ ܕܟ .ܐܘܗ ܕܝܬܥܕ où |( ܐܪܕ ܐܝܠܕܓ

 ` ben» ܡܠܫܪܘܐ ܢܡ ܬܚܬܠܕܘ :ܐܬܟܝܟܡܘ ܐܬܩܝܡܥ ܐܕܗ (SR ܢܝܕ
 ܣܣ ܐܪܡܥܡ ܬܝܟ ܐܗ .܂ܢܝܪܿܡܐ ܕܟ ݀ܘܘܗ Reise Joss (as ܗܬܘܠ .ܘܚܒܪܕܩ ¦

 ܢܡ ܢܝܙܿܓܡܘ ans ܐܝ̈ܡܘ .ܬܢܐ Je ܝܪܡ ܬܢܐܕ ܐܢܟܝܐ ..ܒܛ ܐܕܗ ܐܬܢܝܕܡܕ
sai lo Lisܢܝܡܬ ܘܡܪܐܘ . ܂ܐܬܕܝܚ ܐܬܒܝܢ ܘ ܠܶܝ݂ܶܟܒ ܚܝܠ ܘܟܣ  

 LS ܢܡܬ ̇ܗܕܦܘ .܂ܐܝܶܡܕ ܢܘܗܢܩܦܿܡ ܬܘܠ ܩܦ ܢܘ D ܘܒ݀ܣܼܝܢܘ .ܐܝܝܠܡ

loܬܝܣܐ .ܐܝܪܡ ܪܡܐ ܢܝܠܗ  ESAܐܠܘ .ܢܝܠܗ  wok Joܢܡܬ ܢܡ  sos + 

ravant). Car comment (aurait-il reçu quelque chose), celui qui est Dieu par 

essence (οὐσία), et cependant s’est fait homme sans changement et sans con- 

naître 16 péché? Maïs c’est pour nous qu’il a donné aux eaux le plein pouvoir 

de guérir et de sauver, lorsqu'il a erié par les faits mêmes la parole du 

prophète Élisée : Voici ce qu'a dit le Seigneur : J'ai assaini ces eaux ‘. C'était, 

11 est bon que nous remontions en courant jusqu'à l’histoire qui sym- 

lui, en disant : Voici, le séjour dans cette ville est bon, comme tu le vois toi-même, 

mon seigneur; mais les eaux sont mauvaises et rendent stérile. Et Élisée dit : 

cause d'elles ". 
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r° à, 

 ܓ ܗܒ LS ܗܒ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ où :ܐܬܩܝܬܥ Ci PRÈS ܢܝܡ ” ¥(. :
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Tel était le premier homme, Adam, qui comme d’une ville très haute et 

(très) élevée — je veux dire du Paradis — laquelle possède la paix de Dieu et 

n’est pas troublée par les passions — car c’est Jérusälem — est descendu sur 

cette terre basse et très éloignée de Dieu, qui d’une part est bonne — car tout 

“ce qui est venu de (Dieu) est beau et très beau! — et qui d'autre part était 

frappée etafiligée par la mort que le péché a fait naître et que le déborde- 

ment d’une vie humide a fait nager et se répandre par-dessus tout. Mais, 

- lorsqu’ est venu le Christ, le plat (κύκλος) neuf, lui qui du Saint-Esprit et 

de la Vierge immaculée a pris un corps * nouveau que le péché ancien ne * L [0]. 186 
: ΣΟΙ, : ᾽ 15070 ὃ 0000 à r° 8, 

pouvait ˆ pas toucher, lui qui possédait en lui le sel — car en lui il y avait tous + Vo. 178 
| 

| seulement des eaux qui guérissent, mais encore des eaux qui donnent nais- 

sance à des enfants. En effet, ceux qui autrefois étaient noyés par le flot salé 

 oût font ah 390 ܬܘܗ ܂ܐܚܦܩܬܡ ܢܝܕ Jlas ܢܡ pas ܝܓܝܣܘ ܢ̈ܕܝܦܫ
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Lfol. 186 Ἷܐܪܓܦ ܐܬܫܘܛܬܡ ܐܠ ܝܗ ܐܬܠܘܬܒ ܢܡܘ ܐܫܝܕܩ *  Jp "oùܐܢܦܫܓܬܡ ˆ ܐܠܘ ܒܣܝ  : 

 ̇ܬܘܕܠܘܝܡܕ ܐܝܡ ܦܐ Μὲ sas ܐܬܘܝܣܐܕ : ܘܠ .܂ܐܝ̈ܡ ܢܝܕ ܢܘܢܼܗ ..ܡܼܕܩܘ

Lisܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܪܝܓ ܦܐ .ܘܘܼܗ  Ja Luis où Jlasusas ΕΘ 

 ܢܢܙܪܘܝܕ ܐܢܝܝ̈ܚܡ Less ܕܟ . ܂ܐܬܘܝܡܕ Lis ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܘ :ܘܘܗ ܢܩܢܐ ܐܬܡ

jo 

… les trésors cachés de la sagesse?, ainsi que dit Paul — lequel a été également 

_ mélangé avec les eaux lorsque (le Christ) y est descendu, la mort d’une part a 

cessé et s'est arrêtée, et les eaux d'autre part sont devenues elles-mêmes non 

_ des péchés et étaient les enfants dé la mort, lorsqu'ils sont rendus parfaits 

  par les eaux vivifiantes du Jourdain, deviennent aussi les enfants de Dieu Re܇

_ par la seconde naissance de l'Esprit. 0 

FAI 0 0 ܣܣ 3 Col, n, 3. : ἜΜΕΝ 
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 ΐ ̇ ܐܗܠܐ ܢܝܡ ܢ JAsante ܝܘܗ (Lot ܘܘܗ ܢܝܘܿܝܚܡܘ pub" ܢܡܝ̈ܣܬܬܢܕ
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 .ܐܚܠܡܕ ܐܢܙܟܐ .܂ܐܬܘܗܠܐ (GR ܪܝܓ ܢܟܗ ܟܝܐܕ Jia ܝܘܗ . ܢܝܣ̈ܦܛܡ

 ܐܢܝܟܗܘ .ܐܕܪܛ ܐܬܝܛܬܚܕ ܐܠܼܗܪܘ ܐܬܘܣܡܬ ܿܗܠܟܕܘ .ܐܪܗܘܢ ܂ܘܼܗܘ :ܐܬܪܘܚܘ ܐܬܪܝܪܗܙ :

Jesseܢܘܢܿܗܠ ܐܪܗܢ̣ܝܡܘ  Kofisissܙܟ .ܢܘܗܒ ܐܝܘܽܗ ِ  Lise fraܘܝܦܬܘܬܫܐ  

Les thuṡܗܝܝܠܡ ܢܘܟܝܬܝܐ ܢܘܬܢܐ ܘܘܗ  «ilsܐܢܙܟܐ  ges) 

 ܐ̈ܗܠܐܕ ܬܪܝܡ ܐ ܐܢܐ .܆ܢܼܘܗܝܒ ܪܝܹܡܠܕ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ. ܐܗܠܐܠܕ ܢܘܢܿܗ ܦܐ ܘܘܗ

 ܐܬܪܝܪܗܙܕ δι ܡܥ .,ܐܬܢܘܒܠ ܦܐ ܐܢܟܗ . ans ܐܡܝܪܡܕ ̇ܐܝ̈ܢܒܘ .ܼܢܘܟܝܬܝܐ

EAN |ܬܘܡܫܣܬܒܕ ...ܐܬܪܘܚܘ  Luܐܬܝܢܢܘܗܬܡܘ ܐܬܝܗܠܐ  SA)ܐܥܕܘܘܬܧ . 

Que le corps de l’homme soit un vase d’argile, Paul l’a attesté en écrivant À 

aux Corinthiens : Nous avons ce trésor dans des vases d'argile; et que le 

sel symbolise la sagesse essentielle de Dieu ainsi que tous les (biens) 

spirituels et (tous) les dons divins qui en descendent, les Livres inspirés par. 

Dieu le montrent: encore, puisque d’une part ils l’unissent aux sacrifices ` 

légaux et disent clairement : Toute victime sera. salée avec le sel?, et que 

d’autre part ils ordonnent de mettre pareillement du sel et de l’encens sur … 

les pains de proposition ˆ ; ils montraient que même les choses qui se faisaient 

sous des symboles n'étaient pas des choses communes et vides de Dieu, et 

* Viol, 178" qu'elles représentaient. d’une façon figurative et symbolisaient d'avance 18 

vérité. En effet, la divinité est telle-que le sel, (à savoir) brillante, blanche, 

la lumière même, chassant toute la gangrène et (toute) la pourriture du 

Ὁ n°. 

péché, ét de cette manière fortifiant et éclairant ceux en qui elle est vraiment. 

-Après que 108 Apôtres eurent part à ce sel, ils entendaïient : Vous, vous êtes le 

FE sel. de. ‘la terre‘; de même que ceux qui possédaient Dieu qui habitait en 

eux 1 également : Moi, j'ai dit :-Vous éles:des dieux et les fils du Très- ¬ 

Haut, vous tous *. De même l’encens, outre qu Ἢ est brillant et blanc, est 93 1 

1: 11 Cor.;-IV, 72 ܒ 2. Lév., 1, 13; cf, Marc, ΙΧ, 88070 Lév., XXIV, 0 --& 1300 00 1910 -- - 

5. Ps. LxxxX1, 6; cf. Jean, Χ, 34. 
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| | | - ἐγ ܀ܐܵܦܚܕ ܐܚܝܪ ܬܘܝܪܣ ܢܡ (oo 

  Redonܢܝܙ̈ܚܚܬܡ ܐܬܘܗܠܐ ܬܘܠܕ ܪܝܚ  οἱ Lisܕܒ ܢܝܠܗܕ 3
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 ܘܠ bio‘ ܢܡ .ܡܕܡ ܗܠܟܠ ܐܘܗ Janus .܆ܐܘܗ ܒܣܢ ܬܡ > ܕܟ `

 bus ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܠܥ 79 .ܐܬܢܘܒܠ ܠܥ ܦܐ ܐܠܐ . .ܕܘܝܝܚܠܒ Lise ° ܠܥ ܒ ܬܐ. 10

 Jar ܝܗ ܼܐܬܫܡܫܬܒ ܐܢܩܢܘܣ ܐܘܼܗ . JA ܝ̇ܗܕ ܐܬܝܢܝܘܝܝܒܡ ܐܬ̈ܝܢܬܐܠܦ

 .D Do .ܢܝܢܥܕܝ ܢܝܗܢܩܦܡ ܪܬܒ ܢܡ ..ܐܚܟܫܡܕ ܟܝܐ ܢܝܗܠܿܝܕ LS ܢܝܠܗܕ

 ` ܨ ܐܬܘܒܝܛ ܝܒ (Jsasy Eee aoks- ܘܝܟܪܕܬܐ ܕܟܕ ܢܘܢܶܗ ̀ |ܐ

 3 .μοὶ ܂ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܝܢܦ̈ܨܚ ܐܒ̈ܪܝܓܘ ݀ܐܢܐ̈ܡ ..ܢܠܝܕ ܠܝܟܗ ܢܶܡ ܐ̈ܖܓܦ `
 !os ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ Eco /s ss 039 ܢܝܡ ܿܗܠܝܕ . uso ܢܝܕ où .ܣܘܠܘܦ

 18 ܨ ܒܣ ܐܘܗ ܬܝܢ NS ܐܢܝܛ ܢܝܡܕ où ܡܕܐ os :ܐܝܢܦܨܚܘ

la marque de la bonne odeur (εὐωδία) divine et intellectuelle; en vérité, lorsqu'il 

. était mis avec le sel sur les pains de proposition, il indiquait d'avance le pain 
* L fol. 186 qui descend du ciel * et donne la vie au monde et produit lalumière dans ceux qui ‘°; 

` y participent et par l'odeur divine les délivre de l'odeur puante des passions. 

; En effet, parmi les choses qui par la contemplation (θεωρία) paraissent 

être en rapport avec la divinité ou parmi. les choses qui ont été disposées 

. pour nous par le moyen de l'incarnation ineffable, un seul objet, füt-1l 

_ envisagé d’une façon symbolique, ne suffisait pas à montrer toute chose. 

. De 10 (il suit) que dans l’ancien service 1] ἃ été besoin non seulement du ἐξ 

0 * sel, mais encore de l’encens et aussi de beaucoup d’autres choses symbo- 0 178." 

1 liques qui pouvaient montrer ce qui devait (avoir lieu), choses dont nous 

avons connu les significations propres, autant qu’il est possible, après leur 

réalisation, et non (seulement) nous tous, mais tous ceux qui, après avoir été 

 purifiés, en ont obtenu une petite révélation, par la grâce d’en haut. ` 

0 Nos corps sont donc des objets et des vases d’argile?, comme dit Paul; 

mais celui du Christ d’une part était de la même essence (οὐσία) que le nôtre, 

cet par conséquent d'argile; — car c'est d'Adam qu a été façonné avec de la 

Ar ` ser, 1, 33. — 2, Cf. II Cor., IV, 7. 
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LSܢܝܡܕ ܬܝܟ ܨ :ܐܘ݇ܗ ܝܥܐ  Le id a πὰ Loosܢܡܘ  

 Las Je ܢܝܕ ܐܬܣܝܠܘܩ JR ܢܡ ܪܛܤܘ ܐܬܠܘܬܒ ܐܗܠܐ ܬ݀ܕܠܝ `
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 où ὼς ܝܗ ܐܢܝܥܡ . ܐܗܠܐܕ où ܐܬܠܡ .ܐ̈ܝܚ soi ܐܫܡ . ܐܗ

‘à܆ܐܝܠ̈ܓܢܘܐܒ ܐܘܗ ܪܿܡܸܐܕ . oùܠܬܐ ܐܢܐܕ ܢܘܢܿܗ ܐ̈ܝܡ ܢܝܡ ܐܬܫܢܕ  aܐܗܨܼܢ ܐܠ  

Àܝ ܐܠܐ . . .ܡܠܿܥܠ  τܠܬܐܕ  οἷνܐܢܝܥܡ ܘܙܒ ܢܘܘܗܢ  Esܢܝܥܒܝܢܕ  

ne 1ܢܝܕ  ρῶςܘܠܘ ܪܡܐ ܐܬܒܐܫ  ἀμέσως SOON | FX 3... JR ao 

JSܝܓܝܣ ܐܡܟܕ ܪܡܐܡܠ ܐܬܝܐ ܐܠܦܐܘ  janܝ̇ܗ ܐܬܘܗܠܐܕ ܐܡܚ݀ܘܦܝܒ  

 ܗܠܟܕ ܬܝܟ ܘܽܗܕ Lau ܐܩܪܘܣܕ as in - ee ܐܕܗ .ܗܠ ܬܘܗ ܐܕܝܚܚܡܕ 4

 ܗܠܟ Afin ko ἢ. fac ܬܝܠ ;olas'i ܐܝܒܢܕ ܗܬܠܡ .ܟܝܐܕ ܘܽܗ݂ܕܘ . ܐܢܗ

 ܐܘܗ . ܟܝܣܼܝܡܕܘ > ܐܪܘܥܙ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ où ܐܪܝܓܦܝܒ ܐܘܗ 90

 | ̇܀|ܬܘܡܡܕ ܐܕܗ ܡܚܐܕܒܘ ܐܬܪܘܥܙ ܐܬܚܘܫܕܡܒ

coܪ; ܐܬܣܝܠܘܩ ܠܝܟܘ  var4 ܢܘܠܠܐܡ .ܢܢܕܪܘܝܠ ܬ݀ܬܚܼܝܢ .܂ܐ̈ܝܡܕ  (iso + pes186  © ` 

ἢܢܘܢܗ  Lieܐܪܝܦܫ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܡ ܠܟ ܐܕܪ ܢܘܗܢܡܕ ܢܘܢܿܗ  As υὃδ Laye 
 ET ܐܡ ܗܛ

boue qu'il descendait par génération, quoiqu'il fat divin, parce qu’il était en 

vérité du Saint-Esprit et de la Vierge Mère de Dieu et en dehors du péché — 

et d'autre part il était un plat (κύκλος) neuf (rempli) des eaux; car, puisqu'il ἢ 

était animé par une âme intelleëtuélle, les eaux vives lui étaient unies hypos=. 

tatiquement (à savoir) le Verbe de Dieu, la source de vie, celui qui disait 5 

de 

dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) : Celui qui boira des eaux que moi je lui donnerai, + 

n'aura plus jamais soif; mais les eaux que je lui donnerai deviendront en lui une Ἢ 

: source d'eaux qui jaillissent pour la vie éternelle". 07 1 
ἀν (1.178 C’est très * bien qu'(Élisée) ἃ dit : Un plat, et non pas : € Une urne ». En ܨ 

  96 effet, le corps (du Christ) est petit-— et même on ne peut pas dire combien il 10܆ `
est très petit — en comparaison de la divinité qui lui était unie. Ce (mot) 4 

montre la grandeur de l’anéantissement, puisque en vérité celui qui est si. 4 

grand et dont la grandeur n'a pas de limite”, selon la parole du pro- ܗ 

phète, était tout entier d’une manière illimitée dans (ce) corps qui était. 0 

très petit et qu’il était limité par (cette) petite taille et par une telle forme. 15 

Le plat (κύκλος) des eaux descendit- donc au Jourdain, ou plutôt (μᾶλλον dé). 

] + Lol. 186 * les caux vives d’où découle tout ce qui est beau et bon, en. vérité ce que 0 0 
‘v° a. : 

᾿ 

1.-Jean,:1vV, 13514. — 2, PS GXLIV, 8. 
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 ® ܪܿܡܐ  he μὲܗܠܝܕ  oùܬܢܐ ..ܐܨܪܩܠܟܐ ܐܝܢܫܿܝܪ ܐܢܝܢ ܬ ᾽ κιܐܬܦܝܩܪܩܠ
ΟΝ ܬܝܟ ܠܛܡ ..ܐܝ̈ܡܒ ܐܬܘܝܡ ܬܝܐ ܐܠ fo ܠܛܡ .ܐܬܫܚܕܒܕ ܐܫܝܪ ܝܺܗ 

…. is ܕܟ ܐܥܪܐ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܚ̈ܩܼܦܘ ܐ̈ܪܩܥܕ ܪܝܓ ݀ܐܢܙܟܐ .ܐ̈ܝܚܕ ܐܢܶܝܥܡ ܢܘܗܠ 

| Sas ` ΠΝ 7 749 . ܕ οἱ ܢܝܢܘܓܪܐܕ ܘܐ Re 

; L: τῷ #2: 

dit aussi Je prophète Zacharie : S'il y a quelque chose de bon, c'est à lui; et, 

s'il y a quelque chose de beau, c'est ἃ lui‘. * C’est pourquoi (le Seigneur) disait : 

J'ai assaini ces eaux, et dorénavant la mort n’existera plus où (personne) ne 

ο΄ mourra®. En effet, lorsque les eaux vives ont été mélangées avec le Jourdain, 

5 elles ont brisé la tête du dragon*, comme dit David, ou, comme (dit) Isaïe\ du. (7 . 2 

  serpent tortueux qui s'enfuit’, lequel par un conseil perfide a occasionné la mort 1993܆

à Adam, et elles ont rompu toute la puissance des démons qui sont placés sous 

lui; car quelle autre chose pouvait arriver, si ce n’est de s’enfuir, à celui qui 

“avait reçu sur la tête une blessure mortelle? En effet, parce que les eaux du * yrol.179 
10 Jourdain éteignent toute flèche diabolique et (tout) incendie, David chantait , 7 3 

en disant : C’est toi qui as brisé les têtes des dragons sur les eaux” ; puis, repre- Ë 

nant de nouveau la parole, il dit : « Pourquoi dire : (Tu as brisé la tête) des 

- dragons? (Tu as brisé la tête) du dragon principal qui est le Calomniateur; 

_ tu as écrasé le crâne qui est la tête du mal. » C'est à cause de cela qu'il 

. 5 ny a plus de mort dans les eaux, parce que en vérité la source des eaux est 

descendue vers elles. Car de même que les racines et les pousses qui (sortent) 

_de terre, une fois qu’elles se répandent et qu’elles macèrent dans les eaux, 

transforment celles-ci en leur propre couleur, (de telle sorte qu'elles soient) 

1. Cf. Zach., 1x, 17. — 2. IV Rois, 11, 21: — CR ἘΞ ΧΗ 14 ἐπε ἣν Isaïe, XX VII, 1. -- 5. Ps. 

LXXXI, 14. : 
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 HARAS 4 Ἔχων ܐܢܝܥܡܘ ܐܪܗܘܢܘ ً̇ܐܒܐܘ ܐܗܠܐܕ ܐܠܝܚܘ ܐܬܡܟܚ

 ܢܘܗܒ ܡܣ RDA ܢܢܕܪܘܝܕ ܝܗܘܥ̈ܦܶܫܒ ܕܟ : ܠܟ μὲ. οόι9 ܗܪܒܘ ܐܢ

 .̇܆ܬܝܐܚܣܿܘܐ ܗܠ ܢܝܗܝܬܝܐܕ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܢܡ ܬܝܐܪܨܒܡ ܐܠ ܢܘܗܠ ܒܗܘ

“iso ܐܬܡܒܟܚܕ ܐܒ̈ܘܗܝ .ܐܢܝ̈ܚܡ .ܐܢܕܠ̈ܘܡ .܆ܐܢ̈ܪܗܢ̣ܝܡ Liso as! nr 

#Jlansspso Jioiasso < ܘ 5 

«anses 7ܠܝܟܗ ܢܠ  Lisܡ ` ܢܝܓܠܦܡܕ ܢܘܢܶܗ . .ܣܘܝܪܘܛܣܢܕ  + | 

π΄ܢܩܘܪܦܘ  sasܢܡ ܐܢ̈ܝܟܕ ܐܬܘܢܝܪܬܒ ܐܝܫܡ  où μα]. ‘Jan DAMES 

 ܢܘܗܬܠܡ ܟܝܐ Jos ܢܡ pas ܐܬ̈ܒܝܛ ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟܕ files ܢܢܕܪܘܝܒܕ
ax Alܐܦܩܢ ܐܥܝܪ ܐܓܠܘܦܠܕ ܠܛܡ .܂ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ  ̇ Noܥ ..ܐܡܚܠ ܬܝܐ  

 ܀ܪܩܣܒܟܡܕ ܐܬܠܡ ܐܗܠܐ ܘܠܘ JS ܝܗܘܝܒܪܝܩܢ ܬܝܐܢܠܝܕ ܐܦܢܪܒܠܕ ܝܺܘܙ 10

 ܘܗܠ wa ܬܝܐܝܠܕܓܕ ܝܗܘܫܚܟܫܠܢܘ ,τ κύνα ܬܘܠ ܦܐ . ܐܪܦܿܦ ܢܐ ܒܥܒ

ao݀ܐܬܝܢܚܘ̈ܪ ܐܢ̈ܝܥܒ ܕܟ ܪܝܓ ܦܐ  Jinܐܘܗ  oùܥܘܫܫܠ  Lisܐܠܘ  

 ..ܝܗܘܬܝܐ ܐܠ ܡܕܡܕ ܐܢܩܢܘܣܒܕܘ :ܐܢܝܟܒܕ ܐܗܠܐ ܟܝܐ ܠܟܒ ܚܠܡ ܫܡܘ ܐܩܝܢܣ

διܕܡܥ ܩ ܐܢܐ ܩܝܢܣ ܐܢܐܕ  μουܐܢܐ :ܪܝܿܡܐ ܢܚܩ ܢ ܣܕ ܢܝܠܝܐܒ  

1. V ass. V in margine : ܐܚܐܒܡܕ 

ou rouges ou écarlates, de même, parce que Jésus est la sagesse et la force 

de Dieu et Père, la lumière et la source de la vie, la justice, la sainteté et le 

salut, le Fils de celui qui vivifie l’univers, une fois qu'il a été baptisé dans 

les flots du Jourdain, il a mis en elles et leur a donné sans restriction de 

toutes ces choses qu'il possède par essence et il en a fait des eaux qui 5 

éclairent, qui enfantent, qui vivifient, qui donnent la sagesse, la’ force, la 

sainteté, le salut et la justice. 

= *Vtol.1%9 Que les fils de Nestorius qui divisent * l'unique notre Seigneur et notre 

Dieu Jésus-Christ par la dualité des natures après l’union, nous expliquent ”©  

donc comment celui qui a mis dans le Jourdain la richesse de tous ces 10 

biens a été complété par suite du baptême, selon leur expression? C’est. 

nécessairement parce que le fait d'attribuer le baptême à l’homme en parti- 

~ *Lfol.186 calier et non pas à Dieu le Verbe qui s’est incarné s'applique ̂  et convient: ܆ 

ς ne de toute nécessité à (cette) division impie. 

S'il (vous) plaît, passons aussi à Jean et nous allons trouver qu'il reprend 15 ̀  

clairement la même impiété. En effet, lorsqu'il voyait également avec des 

yeux spirituels que Jésus est plein, qu'il ne manque de rien, qu'il est com- 

6 | plet en tout en tant que Dieu qu’il est par nature et qu’il n’a besoin de 

  rien, (Jean) a crié cette (parole) : C'est moi qui αἱ besoin d'être baptisé parܓ 0

 ܓ



. 

 ܟܕ

* V fol.179 

v° ἃ. 

` Vol. 179 
V° a. 

 - ܕ ܬ =
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 ܐܝܠܡܘܫ ܠܥ ܢܝܕ Αἱ .ܢܬܘܟܐ ܐܫܢܪܒ Log ܢܿܦܐ Δα ܘܠܘ ݀ܐܢܝܢܡܬܡ ܝܬܝܐ

  oûtܢܝܡܕ  Tsèsܠܓܕ ..ܐܝܒܨ ܐܥܝܫ̈ܪܕ ܢܘܗܬܠܡܕ ܐܢܟܝܐ :ܐܘܗ ܩܝܫܢܣ ܘܼܗ ܦܐ 5

 LS _ »6 ܝܝ ܡܝ ܐܢܐ au Lh 5h ܐܢܕܡܥܡ
 ܐܘܗ . ܕܝܬܥ ܐܕܿܡܥ ܢܡ ܬܝܟ ܢܐ Sas ܦܐ fiosams ̇ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܪܝܓ

 Mon : ܀| ܐܘܝܠ ܘܦܪ ܘܒ ܦܬܘܬܫܢܕ

 ܂ܐܳܠܸܐ μὲ ܩܝܢܣ ܟܠܝܕ ρὸν ܠܥ ܐܢܐ ܦܐܕ μοὶ ܪܝܓ ܐܠ ire ܠܥܕ ܟܝܐ °

 .܂ܪܿܡܸܐ ܬܝܬܐ ܐܠܡ ܐܕ .ܐܬܘܢܐܟ ̇ܗܠܟ ܘܝܠܿܡܡܠ ً°ܐܝܐܦ ܪܝܓ ܐܢܟܗ . ܐܟܗ ܩܘܒܫܕ

 (Lis.) RS ܐܝܠܕܡ ܕܟ : ܡܕܡ ܠܥ ܐܠܘ CR ܐܢܐ  ܩܝܢܣ .ܐܬܿܡܬܐܕ ܘܠܘ

 ܨ

 : 10 ܐ̈ܚܝܠܡܡ݀ܘܝܔܠ ܦܐ ܂ܐܪܝܩܕ ܚܠ ܐܪܒ ܬܣܡ ܐܬܘܢܐܟ ܢܝܕ ANS .ܬܕܗܣ ܬܢܐ ܦܼܐܕ

D) ΤΣ܂ܐܬܘܢܐܟܕ .ܘܙܪܠܝܕ ܐܬܬܚܡ ܢܝܡ ܐܫܡ̈ܡܒ ܒܘܨܝܢܕ ܐܘܗ ܕܝܬܥܕ ܘܗ  

 ܢܒܪܡܠܕ ܢܝܠܝܐ ܠܛܡ ܐܢܟܗ ܟܟ ..ܣܘܠܘܦ τ ν Ds Jah ܢܝܡܕ ܘܽܗ

 1. V ܐܬܝܥܡ . — 2, ¥ ܢܠ | ܐܦ.

- 

toi. « Moi, dit-il, je suis à mettre au nombre de ceux qui ont besoin, mais 

non pas toi, bien que tu te sois fait homme comme nous. » Si (le Christ) avait 

eu besoin lui aussi de cette perfection qui vient du baptême, comme le veut la 

parole de (ces) impies, le Baptiste aurait menti, en disant : C’est moi qui ai 

‘besoin d'être baptisé par toi, et c'est. toi qui viens à moi'. Car Jésus aussi serait ܟܗ 

` 9 également dans le besoin, si en vérité du fait du baptême il devait avoir 

part à un perfectionnement. 

Mais celui qui ne ment pas porte sur les paroles du Baptiste une déei- 

‘sion concordante ˆ ainsi que sur des (paroles) vraies. En effet, il n’a pas dit : 

10 « Moi aussi j'ai besoin de ton baptême « ; mais : Laisse (faire) maintenant ; 
car il est convenable que nous remplissions ainsi toute justice”. « Je suis venu, 

¦ dit-il, pour remplir, et non pas pour être rempli; car je 11 81 besoin d’absolu- 

ment rien, puisque je suis plein, ainsi que tu l'as attesté toi aussi. » Il me 

semble qu'il appelle encore > toute justice » la perfection de notre baptême 

qu'il devait établir dans les eaux par le fait de sa propre descente. En effet, 

_que le baptême soit la justice parfaite qui purifie pour ainsi dire de toute 

trace de la tache (causée) par les péchés, Paul l’atteste, lorsqu'il s'exprime 

La 4 ὃ ܝܐ 

1: Matth., 111, 14. — 2. Matth., π|, 15. 

PATR. OR. — ¥. XXIII. — F, 1. 3 
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 ܀ܥܘܦܝ ܐܝܚܝܫܠܟܒܕ où ܐܢܩܪܘܦ ܕܢܝܒ ܗܬܘܒܝܛܒ ܢܓܡܕ ܢܝܩܕܕܙܡ ܕܟ .ܪܿܡܐ

 ᾽δ ܐܥܝܫܪ ܠܟ ܢܡ ܒܛܕ ܝܳܗ :a ܕ 5 ܬܠܚܕܠܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ

 ܕܟ ݀ܢܢܚܘܝ ܐܒܥ ܢܝܕ ܐܕܥ :ܐ̈ܝܚ ,δ ܠܒܼܝܩ .ܕܟ ܢܝܢܕܪܘܝ ܢܶܡ ܩܚܕ :ܢܝܠܗ

διܐܢܐܕ  ne | 13) 'μὶ douteܕܟ ܥܘܫܝ ܦܐ ܢܝܕ ܩܢܙ :ܩܥܙ ܐ  ue 

 ܬܘܠ ܦܐ ܂ܠܝܟܡ ܐܚܪܘܐܒ .܂.ܐܬܡܿܡܬܡܕ ܘܠܘ ܗܠ ܘܼܗ ܝܘܚ ܐܠܿܡܡܕܘ :ܐܡܓܬܦ

 ܀ܐܕܪܢ ܐܒܐܕ ܗܬܘܕܗܣ

10. 

 ܠܛܡ ܐܐܝܓܣ re .ܡܕܝܩܘܠ ܐܝܡܫܕ ܐܚܬܦ ݀ܗܬܘܠ ܝܠ ܦܬܠ ܐܠܐ

 * Viol 179 : 93{ ܐ ܣܝܝܕܪܦܠ ΜΝ ܪܝܓ 9 .ܝܠ ὁ ܐܟܣ ° [Jo Jlass ܬܡܚܐ

 3 17. Jus ܐܢܠܝܐܕ ܐܚܪܘܐ ܪܛܡܠ ܟܦܿܗܬܡܕ ܐܬܝܒܗܠܫܕ Ludo ܐܒܘܪܟܠ ܡܝܩ ܐܘ

‘Loiܢܝܕ ܢܘܠܠܐܡ :ܗܒ ܗܝܘܚ ܐܬܕܼܝܚܘ :ܡܕܐܠ ܗܠ ܗܓܝܫܐܘ ܗܠܠܚ ܕܟ  où 

 ..ܬܝܐܝܠܓ ܐܘ̈ܝܚܡ ܕܟ MS ܐܝܡܫܠ .܂ ܐܦܗ ܐܣܝܕܪܦ ܦܠܚ ..ܡܕܐ .αἱ» ܗܠ

 ܢܝܠܗ ܬܘܠ ES ܪܝܬܝܕ ܐܬܝܕܪܡܘ .܂ܐܕܿܡܥ ܢܠ ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܡܫܕ ܐܚܬܦܕ
 .ܐܬܝܚܝܘ D ܐܝܝܪܘܐ τὸ ls .܆ܣܘܠܘܦ ܐܘܗ ܪܿܡܐ ܐܚܪܘܐ ܐܕܗ ܠܛܬܡ .

1. V om μὲ us. 

au sujet des baptisés en ces termes : Étant justifiés gratuitement par sa grâce 

par le moyen du salut qui est dans le Christ Jésus”. | 

Puisque donc votre. culte de l’homme (ἀνθρωπολατρία) qui est plus impie 

que tout, ὃ tels, a été répudié par le Jourdain lorsqu'il a reçu les eaux vives, 

qu'il a été jeté dehors par Jean lorsqu'il a crié cette (parole) : C'est moi qui 

ai besoin d'être baptisé par toi”, et qu'il a été repoussé également par Jésus 

lorsqu'il ἃ fait la réponse : (Laisse faire maintenant), et qu'il a montré que 

lui-même remplit et non pas qu'il est rempli, dès lors mettons-nous en route 

aussi vers le témoignage du Père. : | 

Mais d’abord l'ouverture des cieux m’attire à elle et une grande admira- 

+ ¥101. 179 tion pour une charité (φιλανθρωπία) ` infinie me remplit. En effet, celui ἡ qui 

*L ἴοι 187 avait fermé le Paradis à Adam et avait placé le chérubin et l’épée flamboyante 

τ (toujours) agitée pour garder le chemin de l’arbre de vie, celui-là, une fois 

qu’il eut nettoyé et lavé Adam et l’eut montré nouveau en lui-même, ou 

plutôt (μᾶλλον dé) qu'il se fut lui-même montré Adam, ouvre en ce moment le 

ciel au lieu du Paradis, en montrant clairement que le baptême est pour nous 

l'ouverture des cieux et la mise en route toute prête vers les (régions) d'en Ὁ 

- haut. C’est de cette route que Paul disait : 77 nous a inauguré une route nouvelle 

1. Rom., 111, 24 — 2, Matth., 111, 14. 

NT TENTE 



τ 27 HOMÉLIÉ LXXXY. 35808[ 1 [ : 

 + ܐܠ ..ܐܝܡܫܕ ܐܥ̈ܪܬ ou ݀ܐܒܐܘ ܐܗܠܐܕ ܐܢܝܟܒܕ ܐܪܒܘ ܐܪܝܪܫ ܐܟܠܿܡܠܕ ܪܝܓ ܐܠ ܘܠܐ

 ܐܝܡܫܠ ܕܟ ݀ܢܝܕ ܠܝܟܡ JS ܬܝܒ ܢܝܚܬܦܬܡ ܪܝܓ ܐܟܠ̈ܡܠ .ܘܘܗܢܝܚܬܦܬܡ
 ..ܐܕܗܠܛܡ Jus ܐܘܗ ܒܗ݀ܝ ܗܠܝܕ DES ܦܐ Ré Lo: sas ܚܬܦ

 ܀ܐܘܗ ܪܿܡܐ ܐܕ̈ܗܣܕ ܐܝܡܕܩ ܘܽܗ ܣܘܢܐܦܛܣ .܆ܢܝܚܝܬܦܕ ܐܝܡܫ ܐܢܐ Jp ܐܗ

 5 : ܡܕܡ κοῦ ܐܢܫܓܪܬܡ ܦܐ .܂ܝܗܘܬܝܐܕ js ans ܐܝܡܫܕ Le ܢܝܕ ܝܠ
 ܐܬܝܠܡܫܡ ܐܬܘܢܝܠܓܬܡ lolo .ܪܼܡܸܐ ܣܘܩܪܡܕ ܐܢܟܝܐ ܘܩܕܬܼܝܣܐ ܐܝܡܫܕ ܘ̇ܗ ܟܝܐ
*V fol. 180ܐܪܒ ° ܝܼܗ ܕܟ .ܐܝܐܦ ܐܢܝܶܡ̈ܫܥܕ ܐܬܥܕܝܘ ..|ܬܘܝܬܝܠܬܕ  ‘Leܢܶܡ ܐܦܘܨܪܦ ܢܡܕ ܟܚܐ  

 ܢܝܕ ܬܘܠ .ܐܒܐܕ ܗܠܝܕ où ܐܡܘܢܩܠ ܢܠ ܬܘܗ Laïuxes . ܐܘܗ ܐܝܬܝܬܬܡ ܐܒܼܕ
 ` ܐܙܪܟܡܘ .ܐܒܝܒܚ où ܝܠܝܕ ܐܪܒ ܡܟܚܝܬܝܐ ܬܢܐ .ܬܘܗ ܐܪܿܡܐܘ ܬܘܗ ܐܚܬܥܡܿܬܡ ܐܪܒ

 ܗ ̇ܗܬܘܢܔܠܦܘܬܡ JS ܦܐܘ .܂ܐܬܘܗܠܐܕ ܐܝܣܘܐ ܬܘܝܘܼܦܠܘ ܐܕܚܟܐ ܐܬܘܪܝܪܫܠ ܬܘܗ

 ` ܐܬܠܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ où :ܐܙܚ ܬܡܕ où ܪܝܓ ܬܘܠ Ji ܬܘܠܕ Là ܐܬܘܝܕܚܕ

 mao où ܢܡ ܪܒܠ ܐܢܪܚܐ ܘܠܘ :ܘܼܗ ܕܟ ܘܼܗܘ ܝܗܘܬܝܐ ܕܚܕ ܪܣܼܝܒܡܕ ܐܗܠܐܕ
 .ܝܠܝܕ ܐܪܒܕ ܝܿܗܘ ܬܢܐܕ ܝܺܗ .܂܆ܬܝܐܢܝܘܝܚܡ ܪܼܡܐ :ܐܪܒܬܣܡ ܣܘܝܪܘܛܣܢܠܕ ܟܝܐ

7: 71:97 

et vivante‘. En effet, si les portes des cieux n'avaient pas vu le roi véritable* 

_et le Fils de Dieu et Père par nature, elles ne se seraient pas ouvertes; car 
c'est pour les rois que s’ouvrent les demeures royales. Et donc, maintenant 

- que Jésus ἃ ouvert les cieux, il donnait également à ses propres serviteurs 

de voir des choses semblables. {C’est pourquoi Étienne, le premier des 

martyrs, disait : Voici, je vois les cieux ouverts*. 

Il me semble que l'ouverture des cieux est (à la fois) quelque chose de 

sensible, comme si les cieux s’étaicnt coupés‘, ainsi qu'a dit Marc, et une 

révélation parfaite de la Trinité et une connaissance qui convient à des 

10 (êtres) célestes, puisque d’un côté la ̂  voix venait ainsi que de 18 part (πρό- * ¥ fol. 180. 

σωπον) du Père et nous montrait la propre hypostase du Père, et puisque 

d’un autre côté elle était adressée au Fils et disait : Tu es mon Fils bien- ` 

aimé”, et proclamait en même temps la vérité et l'égalité d'essence (οὐσία) 

de la divinité et aussi l’indivisibilité de l'union avec la chair. En effet, c’est 

(er s'adressant) à celui qui est vu, à celui qui était le Verbe de Dieu incarné 

lequel est un et le même et non pas un autre en dehors de celui qui est 

caché, ainsi qu'il semble à Nestorius, qu’il a dit d’uné manière significative 
ce (mot) : Tu, et ce (mot) : Mon Fils, (ce mot) : Tu es, et non pas (ce mot) : 

1. Hébr:, x, 20. — 2. Cf. Ps. 111, 7, 9. —3. Act., vir, 55. — 4. Cf. Mare, 1, 10, — 5. Cf. Matth., πὶ, 17. 
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̇ 
La 

1. V in margine : Σοφισματα. 

« Tu es devenu ». Car ce (mot) : Tu es, appartient à la nature, tandis 

que ce (mot) : « Tu es devenu », (appartient) à l'adoption et à la grâce, 

de telle sorte en vérité que d’après le témoignage du Père également les 

σοφίσματα. 011 raisonnements de (ces) impies sont donc tombés en dehors  ܇ 

de la vérité. PAIE 
Le Saint-Esprit d’une part descendit sous l’aspect. d’une colombe et 

d'autre part il reposa sur lui' pour nous, afin que, venant ainsi que 

sur les prémices de (notre) race (γένος), il passe aussi sur ceux qui sont 1 

  de la même race (ὁμογενής), lorsqu'ils sont rendus parfaits par le baptêmeܙ

#Ltol. 187" divin. Or ce qui a été dit par Jean : 1] resta sur lui”, fait connaître” 
7 δ clairement que l'Esprit lui appartenait en propre et qu'il n'était pas ‘à un 

pb. autre. Car de même que le Père est dans le Fils et le Fils dans le Père, 

de même le Saint-Esprit est aussi dans le Père et dans le Fils à cause : 

de l'identité d’essence (οὐσία). 

Parce que c’est pour nous que le Christ a été baptisé, us il a rempli : 

notre baptême de lumière, de vie-et de sainteté, et qu'il s’est fait la route 

de la venue de l’Esprit vers nous, c’est donc pour nous encore qu'il a été 

conduit au désert par l'Esprit; et-il fait connaître que ceux qui doivent 

1. Cf. Marc., 1, 10. — 2. Jean, 1, 32. 
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 ,LRU St ως ! ܢܝ ܚ ܫܿܡܬܡ Ὁ} si geo ܐܬܙܪܙ ܝܳܗ
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ἶ | 3051 
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 :ܐܩܪܛ μοὶ ܦܢܐ ܬܘܡܡܕܒ ܐܬܝܠܕ ܡ ܐܢܿܖܕܘܥ ΡΟ ἘΝ ܢܘܢܶܗܠ ܘܪܕ ܥܡܠ

nes + viol. 180ܢܝܕܝܬܥܕ ܢܿܘܢܿܗܠ ܗܫܦܢܕ ܗܠܝܕ  ` Χερ emܦܐܕ ܐܢܙܟܐ ܢܩ  

 ܀ܐܪܕܠܥܒ ܠܒܩܘܠ .μοὶ ܢܠ ܗܒܼܗܝ Jus ܐܢܝܙ Sao LS ܢܟ
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1 V in margine : Χριομενοι. --- 2. V in margine : ܇ .ܢܝܛܠܡܬܡܕ Αλειψομενοι. — 3. V in margine : Σταδιον. 

croire en lui et être baptisés, une fois qu'ils sont oïints par cette onction 

forte et très vaillante de l'Esprit et qu'ils sont 01118 comme des athlètes 

par l'huile de la grâce, doivent être conduits au stade élevé et très éprouvé 

des tentations; d’une part--ils (doivent) lutter avec l'ennemi cruel qui 
devait leur porter envie à cause de l'adoption et à cause de la parenté avec 

Dieu; Le méchant, en effet, le verra et se mettra en colère, ܐܐ grincera des dents ἘΣ 

οἱ al se consumera ‘, dit David; et d'autre part il devait être vaincu, parce que 

sa puissance a été brisée d'avance par le combat préliminaire que pour nous 

le Christ a soutenu d'avance avec lui. Car que c'était pour nous secourir qu'il 
a enduré la tentation, Paul l’a fait connaître clairement, lorsqu'il dit : En 

effet, parce qu'il a souffert lui-même dans sa tentation, il peut secourir ceux qui 

sont tentés”. « C’est comme un secours puissant, dit-il, qu'il a prédisposé, à 

l'exemple d’un excellent médecin, sa propre tentation en faveur de ceux qui 

10. 

10 

doivent ˆ être tentés; de même encore que, lorsqu'il a enduré la croix, c’est Ἐν to1.180 
 ܘ̇  4 οܨܗ ܬ . .܂. .

comme une arme puissante quil nous a donné celle-ci contre l’ennemi. » 1 

Pourquoi donc aurions-nous nous-mêmes honte de ces eaux qui purifient? 
Ne tombons pas dans la fange des désirs (honteux). Tremblons à l'ouverture 

des cieux et ne nous l’interdisons pas à nous-mêmes, ne pensant à rien de ce 

1° PS, cx1. 10. — 2. Hébr.. τὶ, 18: 

5 



 ܓ݂

qui appartient aux cieux, mais (pensant) à tout ¢ ce qui 1 ἀρροδάρινι à | la teri ᾿ς 



ΠΡΟΣܐܬܫܘ ܢܝܐܢܡܬܕ ܐܪܡܐܡ °  
 ܢܘܢܗ ’fier μα ܐܘܼܗܘ ܐܝܡܕܩ ia pas où ܇ܣܘܝܢܘܛܢܐ fee ܠܥ
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1. V fu. 

“ HOMÉLIE LXXXVI * L fol. 7 
v° a. 

_SUR SAINT ANTOINE QUI FUT LE PREMIER INITIATEUR DE LA VIE SOLITAIRE ET 

ÉRÉMITIQUE EN EGYPTE ET (EN) DEVINT LE CHEF. 

Le grand Athanase, l'homme apostolique et qui avait Le Christ qui parlait 

5 en lui ', a écrit la vie du divin Antoine comme il faut d’une manière à la fois 

instructive et historique; c’est une histoire qui présente en elle-même 

l’enseignement, la première règle et l’image (εἰκών) de la philosophie (φιλοσο- 

ia). À qui, en effet, appartenait-il, si ce n’est à Athanase, le docteur de 

° l’immortalité ° dans le royaume des cieux, de nous dépeindre le modèle*vtol180 
o (ἀνδριάντα) immortel des vertus, (en sorte qu'il soit) véritablement et vraiment Le 

net et brillant dans la forme exempte d'artifice et d'ornement de la parole 0 
évangélique et dans le récit pur et véridique des pensées, comme dans 

1. Οἵ, CON, ΧΠῚ, 3, 



et par eux à οοὐχ qui courent ensuite après la parole de la vérité : Voici, 15 
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  (NS pe Jo 19.܆ܙܪܟܬܢ ܐܬܝܢܣ̈ܚܦܡܘ ܐܠܠ ܦܬܘ ܒܪܘܪܒ  Rteܘܢ̇ܗܕ 9

res ܓ .܆ܬܝܐܢܝܠܘܕܡ ܥܘܒܩܢ ܐܢܪܬܘܝܕ ܢܝܠܗ ܬܝܐܪܝܛܩ ܐܠܘ ܬܝܐܢܝܟ ܢܝܥܡܫܕ 

ais ܡܚܕܣ ܐܘܗܪܢܕ ܐܢܘܗܠ comes ܢܝܢܬܬ̈ܡܕ ܢܝܠܗܕ ܐܵܝ̣ܡܘܕܘ ܐܬܘܝܢܝܐ 
ες δον, μα-ο ܐܡܫܘܓ ܐܢܲܝܩܕ où ܟܝܐܘ 
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un miroir? Car il convient 0 Ιὰ Vérité ΠΡ faits d’ être prêchée au moyen 

de paroles vraies, dépourvues des ornements de la grandiloquence et capables 
de persuader, de fixer par limitation dans les âmes des auditeurs naturelle. 

ment et sans violence ce qui est profitable et de faire que l'intelligence 

> propose (uniquement) la. nature et limitation de ce qui est raconté et 5 

comme si elle en possédait l'ensemble et le détail. 

Quant à moi, je ne me suis avancé en public que pour ceéi, (à savoir) pour 

glorifier le Verbe de Dieu qui, par son incarnation divine et charitable 

(φιλάνθρωπος), ἃ élevé jusqu'à la hauteur des cieux notre nature attachée à la 

terre et enfouie sous les passions honteuses et plus méprisables que tout et qui 10 

AE a confirmé les parolès qui se trouvent dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) sacrés — 

τ΄ ΑΥ̓͂ 1.18] (paroles) auxquelles autrelois on n'ajoutait pas bien foi — par ceux * qui 

_  !°: grâce à elles ont vécu purement et pratiqué la vie ascétique et qui les ont 
enseignées. Comment est-il nécessaire de (les) citer? Il était dit aux Apôtres 

quant à moi, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups ; et aussi : Vous 

serez conduits ¢ cause de moi devant les gouverneurs (ἡγεμών) et (devant) les rois, 

4, Matth., x, 16. 
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* V fol, 181 
ro ἢ, 

pa 

ΕἸܐܒܐܘ ܆܂ܐܬܘܡܠ ܝܗܘܐ  usܢܘܡܘܣܢܘ  Lisًܠܥ  τους.ܢܘܬܝܡܡܢܘ  
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 .:ܢܝܘ̈ܘܢܕ ܨ .lice we 1 ܪܝܓ 9139
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 HIS ܓܢ ܐܢܪܚܐ ܐܢܡ. Na frire Son D ܟܝܐ
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+ Lfol. 187 

v°b, 

* V fol. 181 

15. 0, 

 ܝܓܣܕܘ ES Lo ܐܪܘܢ ܘܢ ܬܘܠ : :ܦܢܐ ܢܝܕ Hoi ܐ! . Laos Aile ܐܬܘܚܡ

CHERS os 
1 LS. 

pour servir de témoignage à eux et aux nations'; et encore : Le frère Livrera 

son frère à la mort et le père son enfant, * et les enfants se lèveront contre 

leurs parents et les mettront à mort”; et : Ne craignez point ceux qui tuent le 

corps, mais ne peuvent pas tuer l’âme*. 

En effet, qui ne décrétait pas avant l'événement que ces paroles ne 

pouvaient pas s’accomplir, ou au contraire qu’elles étaient incroyables, et 

disait en vérité dans son hésitation et dans son incrédulité : « Tomberions- 

nous donc comme des brebis au milieu des loups? Et que nous arriverait-il si 

ce n'est d'être mangés et de périr? Car la brebis est une nourriture toute 
prête pour le loup et un aliment qui s'offre spontanément à (ses) dents 

cruelles. Les parents, dis-moi, oublieraient-ils l'amour qu'ils ont pour (leurs) 

enfants et s’armeraient-ils contre ‘les êtres qui leur sont chers? Et les 

enfants, n’eussent-ils même pitié de rien autre, n’auraient-ils pas pitié. des 

cheveux blancs de ceux qui leur ont donné naissance? Personne n’aurait-il 

peur de la mort qui est la chose de beaucoup la plus terrible? Quelqu'un 
mépriserait-il son corps ainsi qu’un sac inanimé, en le soumettant d’une 

manière insensible aux blessures et aux coupures ? Quelqu'un ne se tournerait- 
ilpas vers cette lumière douce et très agréable aux yeux? » 

1. Matth., x, 18. — 2, Matlh., x, 21. — 3. Matth. x, 28. 

or 2 ̓ΒΟΜΗ͂ΜΕ LXXXVL > ݀_ | ܇ 
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 ܐܬ̈ܝܢܢܿܡ̈ܝܰܗܬܡܘ ..ܢܝܢܐ ܡܝܩ ܐ pool ܐܠܒܘܩܠܕ ܝܺܗܠ .܂ܢܝܺܗܠ݁ܟ ܢܝܠܗܠ ܐܠܐ

 ܐܐܝܓܣ ܘܽܗ ܐܢܝܢ ܇ܐ̈ܬܝܢܢܡ̈ܝܗܬܡ ܐܠ pes ܢܵܡܕ ̈ܢܝܠܗܠ καὶ ܕܒܼ
 us sis" ܐܬܘܢܝܦܒܡܠ ܐ̈ܒܐܕ ܢܝܡ ܢܶܡ ܐܐܝܓ̈ܣܠ ܕܟ Jones ܐܢܬܠܝܚܘ

 .̇ ܐܘܗ JR FRS ܐܬܝܘܬܣ ΙΝ ܬܘܡܕܒ ܐܬܘܕܗܣ ܬܘܠ ܢܝܕ ܬܝܐܚܝܘܚ

 Jp ܐܠܘ ܐܬܝܗܠ̈ܐ ܐܬܡܚܪܠ (pes ܐܢܝܟܕ va ̈ܢܝܕ ܐܬܡܚܪ ًܠܵܒܵܩܘܠ 5
Jossܐܢܝܟܕ  Poloܐܪܗ ܘܢܕܘ ܢܝܕ ܐܪ̄ܣܼܝܒܕ .:ܐܪܝܪܫ  μοιܐܬܝ̈ܖܘܥܙ ܐܢܒܙ ܐܠܲܡܕ  

Spܐܢܝܐ ܟܝܐ  Jeusܐܢ̈ܝܥܠ ܢܝܒܙ  Rush0 ܐܠܕܘ ܐܢܢܘܗܬܡ ܐܪܗ ܘܢܒ ܬܩܐ  
Lady: χα.ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ̇ܐܢܟܫܿܡܕ ܝܺܗ݁ܕ .܇ܐܪܒܬܝܣܡܿܡܕ ܝܺܗ ܐܬܡ̈ܫ̣ܝܩܕ  

 FA 184 Has sas fasas ܟܝܐ ܢܘܪܿܗܢܸܢ ܐܩ̈ܝܕܙ got .̇ܪܵܒܲܘܐܕ Sy ܢܝܝܠܗ ܐܠ̈ܡ :

 | ܀ܥܥܡܼܝܢܢ ݁ܥܡܼܫܢܕ ܐܢ̈ܕܐ ܗܠ ܬܝܐ݁ܕ où .ܢܘ݇ܗܘܒܐܕ 10
 ܐܬܘܙܗܠܙܡ ܠܛܡ seau KA ܐܘܗ Les ܐܢ̈ܕܐܘ 5501 ܢܝܠܗܕ oët ܐܠܐ

 ΜΟΙ, 188. [uso ° ܘܢܡ݀ܝܘ ܘܒܙ ܢܘܢܿܗܕ ܐܬܘܢܦܿܓܪܡܕ ܐܬܥܡܫܿܡܠ .܂ܐܬܘܪܬܝܡ݁ܕ ܐܬܵܘܵܪܘܥܙَܘ

 ܐܢܘܓܐ ܬܘܠ ܢܘܒܗܪܬܤܢ fie ܬܘܠܕ ܟܝܐ ܐܐܝܓ̈ܣܕ [Has ..ܚܬܼܦ Loiks ܢܝܡ

 pes οι ܐܠ̈ܝܩ ܬ̈ܢܒ ܢܘܪܡܐܢ ܣܘܠܘܦ ܡܥܘ Jlaso-: ܐܬܠܚܕ ܬܘܪܝܦܫܕ

1. LV in margine : .ܐܬܐܦ — 9, V in margine : Ἐνεχυρον. — 3, V om do. 

Mais la foule nombreuse et vaillante des martyrs au contraire a renversé 

tout cela et elle ἃ fait ajouter foi à ce qui autrefois était incroyable, en 

changeant un grand nombre de loups en de paisibles brebis, en se laissant 

conduire joyeusement au martyre à la ressemblance d’un torrent d'été, en 

dressant en face de l’amour naturel l'amour divin et invincible du créateur δ 

de la nature et du Père véritable, et en se souciant peu de la chair et dé 

la lumière temporaire, attendu qu’elle avaït fixé une bonne fois les yeux de 

l'esprit sur 18 lumière intellectuelle et sans fin de la splendeur de la résur- 

HSE rection qui est annoncée et dont, nous avons pour garant ˆ les paroles de celui 

qui a dit : Alors les justes brilleront comme le soleil dans le royaume de leur Père. 10 

Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende ". 

Mais celui qui avait dit ces (paroles) et qui cherchait les oreilles qui 

devaient les entendre, parce que la vertu était rare et en petite quantité, a 

__ *Litol.188 par la suite ˆ tellement ouvert les oreilles de l'intelligence de ceux qui crurent 

©) en lui que beaucoup se portent avec empressement vers le combat (ἀγών) pour 15 

0 la piété (εὐσέδειχ) et (vers) la mort ainsi que vers la vie et disent avec Paul les - 

UE paroles qui avaient été dites auparavant par David : A cause de toi nous mou- 

1. Matth., x111, 43. 
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et DES moܗܠܟ ܢܢܚ 'ܐܢܝܬܝܿܡ ܟܬܠܛܡܕ  salt heܟܝܐ  
Legsܢܝܗܠܟ ܢܝܝܠܿܗ݁ܒ ܐܠܐ .܇ܐܬܣܟܢܕ  pas ete Gary RAS܀ܟܢܟܚ ܐܕ ܘܽܗ  

 ܢܡ Nas .܂ܐܕ̈ܢܦܸܙ bye June Ka ܢܘܢܗ ay ag ܪܟܘ Νὰ ܦܐ

USܗܠܟ  Jasd, Seܝܠܵܡ̈ܘܫܘ 15.(  JSܬܘܚܢܦܘ | :Jloiasoܐܵܵܡܕܸܕ ܐܥܦܘܦܘ  

Ja euh; Rss JSܐܬܘܝܢ̣ܝܫܪ ܐܝ̈ܠ̈ܡܘܦ ً ܂ܐܬܕܝ̈ܒܟܕܘ  Jylisܐܠܕ  οἷν 
 _ ܐܢܟܝܐ .ܐܬܠܝܠ̈ܡ ܐܬ̈ܫܦܢܕ ܐܢܕܒܐܘ ܢܿܝܡܫܢ Joe ًܢܘܠܠܿܡܬܢܕ ܢܝܘܽܫ ”ܐܠܕܘ

JEܐܬܢ ܨܠܘ :ܿܢܘܘܗܢ ܐܩܘ̈ܕܠ  ‘'Lisss διܕܟ ܦܐ  μܐ݁ܒܶܠ݁ܟ ܬܘܡܡܕܒ ݀ܢܝܒܐ  

Viol 18ܦܐܘ ܢܿܘܩ̈ܒܼܝ݁ܦܢ ° *  Los Assܡܕܿܩ݁ܕ ܢܘܢܗ . ܢܘܩܬܬܫܢ  ass Robics fils 

CA! JON;ܐܢܠܠܶܡܡ ܘܘܗ  ἴσας̇ܘܙܠ݂ܟܲܕ  Jso . ‘JaSa ssܡܘܬܡ  

 10 hs", où ὦ. fsauso ܬܝܟ οἱ °ܢܿܘܝܩܵܠܐܟ ,LOI | ܪܝܶ݁ܓ Hal ܩܬ

essܐܢܘܕܘܕܪܒܕ '. - où Las) οἱ7ܢܘܠܘܦܐܕ ° ܘܦܠܐܕܒ݁ܕ ̄ܐܵܕܵܘܦܝܪܛ . oùܝܘܘ݁ܬܝܐܕ  

HASܢܝܣܝܦܬܬܡܕ ܢܘܢܿܗܕ ܐܢܘܗܠ ܗܠ ܐܘܗ ܢܒܥ ܐܡܝܼܠܙܘ ..ܐܡ̈ܝܼܠܙ ܐܡ̈ܨܩܕ  
 ܢܝܠܗ (La ܇ܢܝܚ̈ܩܦܕ LAON Jus ܐܘܠ ܗܠ ܐܘܗ βαΐλοο᾿ .ܘܙܠ ܘܘܗ

4. V in margine : ܢܐܘܬܝܡܬܡ , — 9, L om Nso SN. — 3. ¥ in marginé : Χαλχήον (510). —' 4. V in 

Margine : Δωδωνη. — 5. V in margine : Τριπους.. —]6. V in margine : Δελφοι. — 7. V in margine : 

Ἀπολλων. — 8. L ¥ in margine : KD.39 | ,ܬܬܢܐ ܟܝܐ 

rons tout le jour ; nous avons élé regardés comme des brebis destinées ἃ l’immola- 

hon'; mais dans tout cela nous sommes vainqueurs, et au delà, par celui qui nous 

a aimés 7 | 

Et Die ceux-ci eurent bien vainea les tourments de toute espèce et de 

5 (tout) genre, toute la magie des démons a aussi cessé tout à coup avec la 

célébration des fêtes, la folie, la frénésie, l’effusion du sang impur, les pré- 

_sages honteux (tirés) des intestins et des foies, les cérémonies insensées, les 

mystères athées et indignes d’être mentionnés et qui respirent la mort et la 

perte des âmes raisonnables, à tel point que les démons prirent la fuite et 

10 que comme des chiens ˆ ils abandonnèrent même contre leur gré la puanteur * ¥ )01.181 Ὁ 

des sacrifices et que les lieux de divinations qui, avant la venue du Verbe ἢ ἐὰ 

de Dieu dans la chair, étaient doués de la parole et faisaient entendre des 

 inepties dans tout leur bavardage et qui ne s'étaient jamais tus, gardèrent 

  également le silence. Où est, en effet, le χαλκεῖον ou chaudron d’airain qui se܇

15 trouvait à Dodone et qui était inepte et bavard? Ou bien où est le trépied 

d’Apollon à Delphes qui était gros d'oracles pervers et pervertissait l’intel- 

1. Ps. XLr11, 22. — 2, Rom., ὙΠ], 36-37. 

peint: : ¦ / 6 ET 
; 9 9 : > Ἵ ἷ .ܝ 
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buy, ܢܼܘܢܿܗ rs ̇ܐܬܘܢܝܥܛܡ ܗܠܟ 000 | ܢܵܝܠ̣ܝܵܡܕ Lis ܐ Ἔσο. 

 .:ܐܬ̈ܫܚܘܠܘ  Laܐܬܚܘܫ̣ܝܡܒܕ ( RL Le܇܇ܢܝܥܡܒܫܕ  ܢܘܢܿܗܠ ܝܘܗ

 ܕ Ἔρος  ܬܐܝ̇ܓ̈ܣܘ ܐܬܼ̈ܝܕܠܟ ܢܝܠܗ ܐܠܡ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐܕ ܢܝܠܝܐ ܟܝܐ
 JA Soi ܡܕܡ .és, pl  ܐܬܠܓܕ ܡܕܡ .ܐܬ̈ܘܬܐ ܬܘܕܘܒܥܘ . ܐܝܦܢܚ 'ܐܢܝܒܓ

 ܿܗܠܟ Le ,ܐܥܢܐܨ̈ܡܘ ܐܩ̈ܣܸܥ Loge ܬܝܟ ܘܐ °ܣܪܝܛܩܐܪܐܟܒܘ ܇ܢܒ̈ܒܝܛܬܡ 5
οἱ «ἕο Jos;ܬܝܐܢܝܥܛܡ ܢܡܰܓܫ  ΠΗ. Moss Loܢܝܠܝܐܠܘ  

 .ܐܬܐܟܝܒ ° ܢܝܹܡܠ̈ܒ ܬܐܘ. ܢܝܠ̈ܒܲܝܩ ܐܝܠܡܫܡ Loks ݀ܢܝܗܠܟ ܢܿܝܠܗ

` 4& 

 . [+961.183 Joܝ 3
2 Pa 

 ܐܝܼܠܓܢ̈ܘܐܝܒܕ où ܐܝܡܝ ܬܘܡܕܒ ܕܟ ..ܐܬܝܢܕ̈ܒܥܡ Jo ܢܝܘ̈ܩܡ :ܐܬܝ̈ܙܘܥܣ

ἼΩΝΟΣ; 10.ܢܝܡܘ ܐܘܗ  Los܆ܚܼܦܢ ܬܡܘ ܐܘܗ ܡܪܿ݀ܥܬܡ . L fol. 188 La; SA LAS * 

 ܐܝܩ̈ܩܫܒ ܢܘܫܘܟܢܕ οροὶ καθ ܡܝܕܩ ܢܡܕ ܇ܢܘܢܿܗ ܼ ܐܹܕܐܹ̈ܦܼܘ ht ܢ̈ܕܝܓܙ
 Lies ܡܥ ܐܬܢܝ̈ܕܡ ܬܥܕܼܡ݂ܒܘ :ܐܢܒ݀ܘܙܘ ܐܢܼܒܙܕ ܢܘܢܗ ܐܩܘܵܫܒܼܘ. ¦!ܬܝܵܙ̣ܝ̣ܒܒܼܘ

"μονܐܡ̈ܪܼܚܚܒܘ ܐܠ݂ܟ̈ܝܗܒܘ ܐܡܕܒܘ ܐܬܘܠܿܡܒ ܘܘܗ ܢܝܪܩܝܬܡܘ : ܘܘܗ ܢܝܪܩܦܬܡ : 

 ܨ

4. LV in margine : \LaSatss, — 9, V in margine : Χαραχτηρες. 

ence de ceux qui lui obéissaient et l’aveuglait sur le choix de ce qui était 

convenable ? Où sont ces autres lieux de divinations pleins de toute tromperie, - 

ruses astucieuses et d’incantations qui ravissaient les auditeurs par la 

modulation des réponses, telles qu’étaient les paroles chaldéennes et très 

fameuses qui étaient colportées par un orgueil païen et par un faux prestige 5 

comme des affaires graves, qui entravaient ou troublaient d’une manière . 
trompeuse les esprits mauvais et les démons par des χαρακτῆρες ou liens serrés 

astucieux et remplis de toute (espèce) de sortilèges et qui répandaïent la 

terreur et la folie chez ceux qui s’en servaient? 

Tous ces (lieux) ont reçu un silence complet et ont été fermés ˆ avec 10 

menace et ils restent inefficaces et inopérants, après que, à l'exemple de la 

Lo 188 mer des Évangiles (Εὐαγγέλια) qui était agitée par les 699 ‘et était grossie 
enflée par les vents, ils ont entendu ce (mot) : « Paisez-vous, vous êtes 

fermés.» Et les démons qui autrefois aimaient à séjourner dans les ruelles, 

sur les places et sur les marchés où l’on achète et l’on vend, qui exhalaient 15 

leur rage au milieu des villes avec beaucoup d'autorité et qui étaient honorés . 

par des sacrifices, par du sang, par des temples et par des offrandes, après 

1. Cf. Marc, 1v, 39. 

118 

de 

et 

τ #V fol. 182 
  r° aܛ

r° b. ἘΣ 
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VASE 

“asܪ  ᾿ΒΟΜΕΙΜΕ ΟΧΧΧΥΙ.ܕ  

 | ܐܝܟ ot. JS ܬܠܚܕ ܠܠ - ܘܢܝ ܐ ܐܐܝܓܣ La ܕܟ

 ܐܘܠ πε : ܐܘ̈ܝܚܕ ܡܝܐ ܢܘܗܠܝܕ ̇ܐܬܡܝܝܝܚܠܘ ܆ܒܝܐܬܟܕ ܟܝܐ ܐܐ̈ܘܢܣܚܦ( ܬܡ ܐܠܕ

 ܢܝܡܣܒܬܡ .Ὁ» ܠܟܕ ܐܕܢ̈ܫܒܘ ܐܝܛܝܠܘܦܒܘ ܐܡܘܡܠܒܘ :ܘܫܦܛܼܠ ܐܬܘܝܪܝ̈ܪܥܒ

 ܐܬܘܢܢܣܡܚܡ | ܢܡ ܬܪܚ 3 ܆ܐܬܘܝܥܛ ܕܘܚܐܬܕ ܝܺܗ ܬܘܠ :ܢ̇ܘܗܠܝܕ ܐܥܝܘܣܒ ܘ

enܐ  aus syܐܬ̈ܝܟܘܕ ܬܘܠܘ  ouh Île JRsssܢܝ̈ܫܐ ܐܬܘܡܕܒ ..ܘܩܪܼܝܠ  

engܢܘܢܿܗ ܐܕ̈ܒܼܝܘ .܆| ܬܘܡ ܒ  gas posܠܥ ܙܟ .܆ܢܝܥܝܫܪ ܪܝܬܝܘ  

 ܀ܘܘܗ ܢܝܨܠܐ ܬ݇ܝܐܝܪܚ ܛܠܝܒܡܠ ܢܘܗܬܘܠ ܘܽܗܕ ܗܪܩܝܐܠܘ ..ܘܡܝܪܬܬܐ ܢܘܗܪܡ ܐܗܠܐ

No «2339 ܝܘܗ SI Jiss ܢܘܗܒܘ :ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ "ΩΝ ܢܝܠܗ ܕܟܘ 

où mov “Less Lon JL] . ܢܘܝܠܓܢܿܘܐܕ ܢܝܠܗ. ° 10 Ris Xe νι, 182 
° b. 

ss 1558ܢܡ ܕܟܕ ܪܘܗ  Ὁ αν. ἡܘܙܥܬܡ  Lo Lois10 ܐܠܝܦܐܘ . ܐܘܗ ܐܕܿܗܬܡ  

 . ܐܕܗ .|ܬܒ̈ܝܬܟܕ ܐ̈ ܙܦܠܘ݀ܫܒ ܦܬܘܬܫܢܕܘ ܝܘܗܘܠܥ ܠܒܲܝܩ ܐ̈ܪܦܿܝܣ LS ܠܙܐܢܕ

 ܐܐܓܘܣܒܕ ܟܝܐ ܕ où Jon ܩܪܥ ܐܝܠܛ ܡܥܕ où Laos ܐܢܝܢܠ ܢܡ ܕܟ .܂ܢܶܡ

 JS ܐܠܘ ܐܝܕܝܚܝ où ܐܕܝܥܘ ܐܢܙ ܪܬܒ ܐܕܗ ܢܡܘ .܆ܝܗܘܬܝܐ ܐܣܟܛܡ ܐܠ

 ܘܗ.  . — 9, LV in margine : SS35. — 3. Lܐܢܫܬܘܝܠܚܕ ¥ .1

avoir armé beaucoup de princes (τύραννος) οὐ de gouverneurs (ἡγεμών) contre la 

religion (εὐσέθεια), avoir agi parmi les enfants de la rébellion", comme 1 

est écrit, avoir aiguisé leur fureur jusqu’à la férocité ainsi que des bêtes 

sauvages et avoir cherché leur bonheur dans les lois (νόμος), dans les institu- 

tions politiques (πολιτεία) et dans les tourments de toutes sortes pour leur 

avantage, afin de faire dominer l'erreur, (les démons, dis-je) ont été finale- 

ment vaincus par la patience des martyrs et se sont enfuis dans les lieux déserts 

et inhabitables comme des hommes accablés de coups et des. serviteurs très 

mauvais et très méchants, une fois qu'ils se furent élevés au-dessus de Dieu 

leur maître et qu'ils 8 s’elforcaient finalement de s < ΜΕΥ à eux-mêmes la 0 

gloire de 061111-01. 

Comme il en était ainsi et que les paroles * de l'Évangile (βϑαγγόλιον) ἐν τι 182: 

allaient tous les jours en croissant par les faits eux-mêmes, Antoine qui est 

vraiment grand vint en ce monde; dirigé dès sa jeunesse par l'Esprit 

de Dieu, il ne s’accorda pas même d'aller à l’école et de prendre part 

ἃ l'étude de l'écriture, d'une part parce qu'il fuyait la conversation 

et la vie tranquille des enfants qui généralement ne sont pas réglées, et 

parce qu’il courait dès lors après les manières et les mœurs solitaires et 

1, Éph., 11, 2 

10 

15 
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εὐθὺܐܬܘܢܪܒܕܡܒ ܦܐ ܆.ܢܝܕ ܐܕܗ .ܐܘܗ  ΟΝ ΟΝܐܘܗ ܕܝܬܥܕ ܬܝܟ ܠܛܡ  

mnܐܥܢܪܒ ܬܘܠ .܆ܐ ܬܪ ܬܝܡܕ ܐܬܘܝܘܙܥ  où܆ܩܣܢ . . Oùܢܝܡܕ  SSI Lias 

 ,̇܆ܐܢܦܓܘܣ ܐܠܕ ܐܪܓܦܕ LS .:ܐܢܘܗܕ ܗܬܘܢܕ̈ܒܥܡܠ où ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܬܝܠܡ̈ܫܡܘ |

Les |ܪܝܕܡ ܐ ܣܝܕܪܦܕ  .-Jooܠܥܘ  Loosܬܘܠ ܩܢܬܼܝܣܐ ܐܠ ܐܚܒܝܬܟ  

.-Jloil 5ܕܟܘ ܬܝܐܒܝܬܟ ܐܠ ܐܠܐ  ax ἢ188 ܐܢܕܩܘܦ ` ܬܘܠ ܐܫܦܢܕ ܐܝܢܝܟ ܐܥܘܙܒ  L fol. + 

 ` ` .ܣܘܝܢܘܛܢܐܠ ܗܬܝܥܪܬܒ ,οἷν ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܢܟܗ ܕܟ 'ܢܘܓܕܒ .ܐܘܗ ܐܬܝܬܬܡ ܐܝܗܠܐ ܇
 : ܐܢܝܪܩ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܠܙ'ܸܐ ܕܘܚܠܒ ܐܬܕܥܠ .ܗܡܐܕܘ ݀ܝܗܘܒܐܕ ܐܢܕܢܘܥ ܪܬܒ ܢܡ ܦܐ
 ܐܗܠܐܠܕ ܟܝܐ ܐܠܐ ܂ܢܝܪܬܩܕ ܐܫܢ̈ܝܢܒܠܕ ܡܝܐ ܐܘܗ ܐܠ ..ܐܘܗ sais io ܐ̈ܒܬܟܕ
 ¥ .fol 182 ܐܠܿܡܢܕ ܝܗܘܬܝܐ faune .܂ ܐܘܗ ܒܫܬܚܬܡ ܘܽܗܠܘ .ܐܘܗ ܥܡܬܝܫ ` ܐܣܘܡܢ ܡ ܐܣܕ

 ` ° ܬܝܐܩܝܪܣ pe ..ܢܢܡ ܢܘܠܿܡܬܢ ܐܠ ἐν» .ܪܿܡܐ ܕܟ .ܐܘܗ ܐܥܪܬܡ ܐܣܘ̈ܡܢ 1
ask)܀ܢܠ ܐܠܘ ܥܡܫܕܡܠ ܐܠܦܐܘ .ܪܥܣܡܠ ܘܠ ܪܝܓ ܢܐ  

 ܝܪܓܦܠ ܗܠ ܐܢܐ ܦܒܟܡܕ :ܪܿܡܐܕ ܣܘܠܘܦܠ ܗܠ ܐܘܗ δα ܕܟ ܐܟܪܗ ܢܡ

 ܢܝܢܒ ܐܡܘ̈ܕܒܘ : LR ܢܝܢܒ ܐܪܗ̣ܝܧܫܒܘ :ܐܬܘܐܐܒܘ ܐܠܼܡܥܒܘ ܐ݀ܢܐ ܢܒܥܫܡܘ

1. LV in margine : ܐܦܗ ges. — 2. LV in margine : ll. 

privées, et d’autre part en vertu même d'une disposition de Dieu parce que 

en vérité il devait monter par la pratique des vertus jusqu'à l'homme qui 

avait été formé dès le commencement, qui possédait les opérations de l’intel- 

ligence dans leur plénitude et les sens du corps sans aucune atteinte, qui 

habitait dans les prairies du Paradis, qui n’a pas eu besoin au point de vue 5 

de la conscience d'une loi (νόμος) écrite, mais qui sans écriture et sans 

*L fol. 188 instruction se portait vers ˆ le commandement divin par suite du mouvement 

\ naturel de l’âme. C’est pourquoi, parce qu'Antoine était aimé de telles dis- 

positions, même après la mort de son père et de sa mère, il n'allait qu'à 

RES l’église. Lorsqu'il entendait la lecture des Livres sacrés, c’est comme s'il 1 

 #Vtol.182 ˆ entendait non pas les hommes qui lisaient, mais Dieu qui légiférait; c’est 

TRE Ÿ®% celui-ci qu'il se représentait et il estimait qu'il était tenu d'en accomplir les 

ἘΝ lois (νόμος), en disant : « Si elles ne sont pas accomplies par nous, c'est 

donc en vain qu'elles ont été écrites; car, s’il ne nous faut pas faire, il ne 

nous faut pas non plus entendre. » : 15 

Aussi, lorsqu'il entendait Paul qui dit : Je dompte mon corps, et je l'asservis ‘; 

et : Dans le travail et dans la peine, et dans les veilles souvent et dans les jeûnes 

souvent, dans la faim et dans la soif, dans le froid et dans la nudité?, 11 s’exerçait 

1.1 Cor., IX, 27. — 2. II Cor., ΣΙ, 27, 



* V fol. 182 

vb: 

*V fol. 182, 
¥”. 
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 ܂ܐܢܟ̈ܣܡܠ ܒܗܘ .ܟܠ hs ܡܕܡ ܠܟ ܢܒ ..ܪܝܓ ܐܘܗ Sos .ܐܬܘܩܪܣܡ ܬܘܗ

 ܀ܐܝܡܫܒ ܐܬܡܼܝܚܣ ܟܠ ܐܘܗܐܘ
 .܆ܦܠܐܢ ܐܢܚܣܢܒ ܗܒܕ ܐܘܗ ܐܒܕ ..ܬܝܐܛܝܦܚ ses ܐܠ̈ܝܩ Ris ܢܝܗܠܟܠ ܕܟܘ

 ܐܡܕ ܬܘܠ ܐܪܐܕ ܢܠ ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܕ .܆ܪܿܡܐܕ ܐܚܝܠܫܕ ܢܝܠܗ ܐܠ̈ܡܕ ܐܬܝܚ ܘܗ ܐܢܡܕ

 Janus ܐܡܠܥ ܝܕ̈ܝܚܐ ܬܘܠ ° .̈ܐܢܛܠ̈ܘܫ ܬܘܠ laut ܬܘܠ ܐܠܐ .:ܐܪܣܼܝܒܘ
Lasܐܢܚܠܘܦ ܠܟܕ ..ܫܪܼܝܦܘ ݀ܗܥܦܢܒ ܟܪܕܐܘ .ܐܬܘܟܚ̣ܝܒܕ ܐܚܘ̈ܪ ܬܘܠ ܐܢܗ  

 En EN ce Jess Hu ܡܥܕ où ܬܝܐ 55[. ܝܠܿܡܒ ܐܕܐ̈ܦ .܂ܐܬܘܪܬܝܡܕ

 ܐܬܘܨܝܓܚܠܘ .:ܐܪܟܘܥ ܢܝܘ̇ܗܘ Le ܐܝܢܡ̈ܠܥ ܐܢܨܠ̈ܘܐܒܘ ܐܝܢܠ̈ܘܗ ܐ̈ܖܪܘܣܐܒܘ

 ܪܡܐܢ ܫܢܐܕ ܡܝܐ ܘܠܘ .܂ܐܬ̈ܝܥܕܡ ܡܕܡ ܐܬ̈ܘܒܕ ܕܝܒ ܐܠܐ sise ܐܫܦܢܕ ܐܬܪܒܢܓ

dsܢܘܗܝܬܝܐ ܕܟܘ .`|ܬܐܙܝܚܒ  Lysܐܒܪ .ܪܒܠ ܢܡܕ ܐ݂ܬ݂ܟܫܒܰܐ ܢܡ  «Ὁܪܝܓ  

1 

lui-même par les travaux de la chair à rester à jeun toute la journée et à 
 ܬܨ  δܕ < ` ܕ .

ne manger que lorsque se levait l’astre du soir et à s'appliquer à ne pas 

prendre de nourriture, à ne pas se laver, à coucher sur la terre et à veiller 

dans les prières, dans les hymnes et dans les psaumes. A cela s’ajoutait la 

pauvreté; car 11 entendait : Vends tout ce que tu as et donne-le aux pauvres, et 

tu auras un trésor dans les cieux *. 

Après qu'il eut soigneusement écouté toutes (ces) paroles, il voulait 

apprendre par l'expérience même quelle est la puissance de ces mots de 

l’Apôtre qui dit : Nous n'avons pas ἃ lutter contre le sang et la chair, mais 

contre les principautés, contre les puissances, * contre les princes du monde de 

ténèbres de ce siècle, contre les esprits méchants”. Il comprit par lui-même 

et il discerna que tout le travail de la perfection ἃ pour adversaires les 

démons qui pénètrent en rangs serrés avec les passions de la chair, qui 

‘dressent subrepticement des embüûches par les liens de la matière et par les 

nécessités du monde et qui affaiblissent l’énergie virile de l’âme; mais (ils 

s’attaquent à nous) en se servant de quelques intermédiaires, et non pas en 

se faisant voir eux-mêmes pour ainsi dire ct en étant dépouillés des enve- 

1. Matth, x1x, 21; Mare, x, 21; Luc, VIE 22. - -͵ἦὖ ph; VE 19. 
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àܐܪܐܕܠ ܝܠ ܗܠ ܡܫܪ ܐܢܪܓܦ ܐܠܕ ..ܐܚܝܠܫܠ ܗܠ ܐܢܐ ܐܙܳܝܚ ܪܿܡܸܐ ܢܝܕ ܐܢܼܐ .ܘܩܪܥ  ̇ 

ὃܐܒ ܨܘ .ܢܘܗܬܘܠܕ  δ]ܬܝܐ ̇̄ ܩܘܦ ܢܝܟܩܝܪܥܕܘ ܐܢܒ̈ܪܩ̣ܝܡܕ ܢܘܗܝܠܥܕ  NS188 ܐܣܦܘܛ  ΟὝν [Ο]. 

 ܐܢܦܠܘܚܠܕ ܟܝܐܕ .̇ܐܚܝܫܡ ,sas ܐܗܠܐܘ ܫ݀ܠܝܕ ܐܝܪܡܠ .܂ܐܦܘܬܟܬ ܐܢܗܕ ܐܪܝܦܫ |

Nܠܒܲܚܩ ܢܿܡ ܬܝܐܫܢܐ ܐܨܪܩܠܟܐܕ ܐܢܝܣܢܠܘ ܿܪܒܕ ܬܐ ܐܪܒܕܡ ܬܘܠ ܬܝܐܢܝܒܨ ܝܠܝܕ  
cos “ܠܥ .ܝܗܝܟܙ ܢܝܕ ܬܝܐܗܠܐ  oùܠܝܟܬ  D)ܠܥ  oùܝܣܿܢܬܐ ܝܦܠܚܕ . 

corses oùܐܳܠ݂ܰܒܘܩܠܕ ܐܢܫܬܒܬܡܠ  ὧδ܀ܐܢܐ  | 
 ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܟܣ ܫܢܐܠ ܐܘܗ ܣܝܦܡ (ui . ܢܝܠܗܠ Co ݀ܢܚܠܗ ܕܟ °

àܝܓ݀ܣ ܐܘܗ  Jin fpsܐܘܗ ܒܐܝܣ ܐܬܘܢܢܣܡܚܡܕ : SKܢܡ ܪܒܠ ܐܘܗ  
 ܝܗܘ ܝܝܥܝܣܢܕ οὐ ܐܪܝܬܝ ܒܘܬܕ τσ ܐܘܗ ܚܰܪܿܡܡ ray ÿ ܇ܐܬܝܪܼܝܲܩ

2 

6 

: 
 ܢ

loppes extérieures. En elfet, la lutte du martyre aussi était dure et pénible 4 

0 et c'était avec le Calomniateur lui-même que se livrait le combat (ἀγών). Mais, 
τ ܇ +, )1.188 il n’y avait pas que ce (martyre) purement et simplément ; ̂ car il avait les ` 

ἃ princes (τύραννος) qui le servaient par les différentes espèces de tourments. - 

Cependant, grâce à l'attitude énergique et courageuse de (ces) athlètes 8 

(ἀθλητής), les villes furent délivrées du (Calomniateur) et de la domination … 

des démons, après que les temples eurent été détruits de- fond en comble » 

et que les idoles eurent été renversées, et (les démons) s’enfuirent vers les M 

lieux déserts et inabordables. « Quant à moi, dit (Antoine), je vois que | 

J'Apôtre me représente que le combat que j'ai à soutenir avec eux n'est 9 

pas corporel, et je veux sortir (de la ville) contre ces adversaires et ces. 

+ Viol.183 fuyards. ˆ J'ai un bel exemple (τύπος) de cette lutte dans mon Seigneur et w 

οὐδ Dieu Jésus-Christ, qui pour m'instruire a été volontairement conduit dans 

le désert et humainement d’une part a accepté pour lui la tentation du 4 

Calomniateur et divinement d'autre part l’a vaincue. C’est en celui-ci que je 15 

03 ma confiance, en lui qui a été tenté à ma place; c'est 9 et non [88 ` 
7 , qui renversera l'adversaire qui (me) combat. » 

1 ces réflexions et d'(autres) semblables, (Antoine) priait un vieillard - τ 
qui avait une grande expérience parce qu'il avait vieilli dans les travaux de £ 

la patience (et) qui demeurait en AU du village — car personne n'osait 20 
 ܪ
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 À im »ܣ ܢ ܪ 40

 ܘܝܠܘ .ܗܫܦܢ Los 9 oo ܓ }ܪ ܐܢܪܬܘܝܠ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܕܗ ܐܬܘܚܝܘܚܒ

 1.5 ܐܬܫܼܚܪܪ ܐܠ .ܐܚܪܘܐ ܝܗܘܕܘܚܠܒܕ ܪܒܬܣܢܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ Lao ܐܚܒܘܫܠ

 ܗܒ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ :ܐܙܝܪܙ ܢܝܕ où . ܐܒܣ ܟܝܐ ܂ܠܦܕܫܐ ܢܿܡ où ܐܠܐ .ܐܪܒܕܡ ܬܘܠ
 ܀ܢܐܼܡܐ ܐܠ JL où ܐܝܪܡܠ

 :ܝܓ݀ܣ ܐܘܗ ܿܕܥܒܕܡ ܐܩܚܘܪܒܕ ܗܠ ܘܼܗ ܫܒܝܚ ܐܩܝܬܥ ܡܕܡ ܐܪܒܩܒ ܕܟ ܐܠܐ
 ܕܟ .܂ܐܘܗ pps ܝܗܘܕܘ ܠܒ ܢܡܬ os ܠܟ ܐܩܝܦܣܘ ܐܒܪܚ ܐܘܗ ܝܘܗܘܐܬܝܐܘ

 τς | +( »ܝ | ܥܚܒܡ lil ܐܟܬܠܟܡ ܐ݂ܵܒܵܒܲܗ |
 ܐܕܐ̈ܫܠ Lis ܐ̈ܖܪܘܒܕܠܕ ° ܟܝܐ ݀ܐܕܚܟܐܘ .ܐܘܗ rs ܐܬܡ̈ܝܟܚ :Jia * ܟܡ

 ܐܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܢܡ ܐܬܩܝܫܦܘ .ܐܘܗ 4 cas ܢܘܠܒܿܝܚܢܕ ܘܘܗ ܢܝܥܝܒܕ
 ܕܒܟ .܂ܢܶܡ ES aus ܐܐ ܢܝܕ ܐܦܗ .ܘܘܗ ܢܝܒܪܩܕܡ J5a=s ܟܝܐ ܘܠܐ . “ܕܒܟ

où μον. ᾿ςܐܠܝ̈ܩܝܒ ܕܟ .. ܢܝܕ ܢܝܒܙܚܒ .ܝܗܘܠܥ ܢܝܠܥܪܡܕ ܘܘܗ ܢܝܪܒܬܣܡ  

 JEAN ܕܚܢ.܆  Jp πὸ .ܗܬܘܝܠܚܪܝܡܝܠ ܘܘܗ ܢܝܥܐܣ ܐܕܝܿܡܡ ! ܐܫ̈ܩܝܬܒܘ

10 

 ̇ ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ ܢܝܬ ܐܘ ܘܡܟ݀ܬܣܐ ܐܫܝܚ̈ܪܕܘ μὰ ܬܘ̈ܝܚܕ ° |ܬܝܢ̈ܣܟܐܘ ܐܬ ܐܝܓܿܣ 0

 ܐܝܪܐܕ LS ܘܽܗܘ .ܘܘܗ ܢܝܓܪ ܝܗܝܢܘܥܥܒܢܕ ܐܠܐ .܆ܝܗܝܢܘܬܟܢܕ ܘܠ ܕܟ ..ܐܦܐܚܒ

 ܢܝܕ ܘܽܗ .ܐܘܗ ao ܦܛܚܕܡܠ ܐܘܗ ܓܐܐܪܕ où ܟܝܐ ..ܝܗܘܬܝܐܕ ܪܒ ܬܣܡ

s'éloigner encore davantage — de l’assister dans cet empressement. Il recher- 

chait, en effet, (son) avantage et sa propre purification, et non pas la vaine 

gloire en sorte qu'il eût en vérité la réputation de s’engager seul dans le 

désert sur une route que personne n'avait foulée. Mais celui-ci renonça parce 

qu'il était un vieillard, et le courageux (Antoine) qui possédait en lui-même le 

Seigneur de la force ne se relächa pas. 

Mais, après s'être enfermé lui-même dans un vieux tombeau qui était 

situé au loin à une très grande distance et était désert et complètement vide, 

il y habitait seul, en ramassant les fleurs variées de la contemplation (θεωρία) 
et en construisant comme les sages abeilles les rayons du travail spirituel ; 

en même temps il chassait ainsi que ˆ des guêpes furieuses les démons qui + viol. 183 

cherchaient à gâter ses travaux. Peut-être cela eût-il été facile, s’ils avaient ci 

10 

combattu comme des guêpes; mais en ce moment ils ne firent aucune trêve, 

paraissant tantôt ébranler (sa) cabane au-dessus de lui, essayant tantôt avec 

audace de le terrifier par des bruits et par des chocs inaccoutumés, faisant 

semblant enfin de s’élancer sur lui avec violence sous les aspects multiples 

et étranges ˆ de bêtes sauvages et de serpents, tout en désirant non pas 16 “1, fol. 189 

mordre, mais le blesser; l’une semblait être un lion qui voulait le prendre (¢ 

et qui poussait des rugissements, l’autre (paraissait) un loup ou un ours ou 
PATR. OR. — τ. XXII. -ἰ Ἐς 1. % 
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κοΐ Koss]ܡܥܘ ܒܠ ܠܚܕܢ ܐܠ ܐܬܝܪܫܡ ܝܠܥ ܪܕܬܝܣܬ ܢܐܘ  et 
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 ¥ ܕ

 ܕܟ IS ss ܚܝܢܦܒܘܬܘ .܆ܝܢܕܒܕܠܬ ܼܐܬܡܫܢ ܐܠܕܕ μα Jon ܐܕܚ ܦܐ ܬܘܗ ܐܩܦܣ

 ܝܗܘܬܝܐ ..ܐܬܝܓܪܓ̈ܪܦܕ οὐ ܐܐܓܘܣ ܐܠܐ .ܝܠܥ ܐܝܬܐ ܕܟ ܝܢܠܛܩܨܘ .܆ܐܙܚܬܬ
 ܢܘܬܢܐܕ ܢܝܠܗ ܐܠܚ݀ܘܕܕ ܐܣ̈ܪܘܦܘ .ܢܘܟܬܘܠܝܚܡܕ Lost ܝܓܝܣܕ ܐܬܝܘܚܬ .ܢ ܝܠ
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 ܐܩܢܝܚܘ - Joo ܐܗܡܡܬܡܘ Je No} où ܬܘܗ Jio ko ܬܢܐܪܝܬܝ ܢܝܕ ܐܕܗ

 ܡܥܘ .ܐܚܘ̈ܪܕ Jaï'ass Là ܐܬܘܒܝܛ ܣܘܝܢܘܛܢܐ ܪܬܼܥܕ ܝܿܗ ܐܕܐ̈ܫܠ ܢܘܗܠ ܐܘܗ
his܆ܐܪܝܠ . [μὰܬܝܐܪܝܘܬ ܐܠ ܐܘܗ   Joܢܘܗܝܣ̈ܪܘܦܠ ܬܝܐܕܘܕܡ  che 

1. LS (sic). | 

un tigre ou un dragon qui s'élançaient sur lui avec violence et avec le 

mouvement que chacun d'eux possédait naturellement qui était cruel et qui 
était approprié. 

(Antoine) supportait tout cela héroïquement en restant inébranlable, en 

chantant des psaumes contre les (démons) et en disant : Toutes les nations 

m'environneront et je les exterminerai au nom du Seigneur"; et : Si une armée 

se rangeait en bataille contre moi, mon cœur ne craindrait pas”. En plus, il se 

riait et se moquait de leur faiblesse : « Si vous étiez forts, disait-il, en effet, 

` +v#l1s et si vos (attaques) ne regardaient pas seulement * l'imagination (φαντασία), 

même une seule bête sufhrait à me faire perdre le souflle, à me faire sécher 

de frayeur par sa simple vue et à me tuer en s'élançant sur moi. Mais Île 

grand nombre de fantômes est pour moi une preuve très suffisante de votre 

faiblesse et les moyens de terreur que vous employez contre moi sont pour 

moi des provisions de réconfort. » | ns 

Mais ce qui stupéfiait et étonnait surtout le Calomniateur et (ce qui) suf- 

foquait les démons, c’est qu'Antoine fut enrichi de la grâce du discernement 

des esprits et que par une pensée vive il éventait sans stupeur et sans trouble 

leurs ruses les plus embrouillées et les plus fines; 11 les sentait de loin et - 

4. ΘΕ Ps σαν; 10: — 2. Ps. XXE 3. 
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 Pre ܕܟ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܗܬܝܒ̈ܫܚܚܡ ܢܠ LENS ܪܝܓ ܐܠ Jon ܪܡܐ ܣܘܠܘܦ

 : ܝܘ ܚ ܝܢܘ ܦܲܟܒ ܝܚܘ ܝܗ̄ ܢܘ ܝܠܩܪ ܥܢܕ ܘܘܗ ܢܝܚܟܫܡ ܟܘܕ ܢܡ ܐܠܘ :ܐܬܝܣܢ ܐܢܗ

 ܐܬܝ̈ܫܩ ܐܬܘܚܚܡ ܢܝܠܗ ܟܐܕ +,0001 ܢܝܨܒܕ ܬܡܘ ܬܝܐܝܫܩ ܘܘܗ ܢܝܩܝܥܬܬܡܘ

ah, |ܠܥ  ARS? Jus.) . Reܐܬܝܡ \ܠܝܥܩ ܪܝ ܨܒܘ .ܩܒܬܫܢ ܐܬܝܡ  

Joots * v'iot. 183ܗܒܐܟ ° ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܐܠ ܕܟ :ܐܘܗ ܡܚܕܤ  ΩΝ.)ܢܡܕ ܢܘܝܢܿܗ ܐܕܝ̈ܓܢܝܠ  

τܘܝܚܠܒ ܢܝܕܝܗ ܦܐ ..ܢܝܬܝܬܬܡ ܐܬܥ̈ܝܢܒ  asblܬܝܟ ܬܝܐܢܪܓܦ ܦܐܕ .܆ܐܬܘܗ  

δ܀ܐܚܡܡܠ ° ܐܐܝ ܐܢܟܗ ܢܝܝܝܟܦܠܟ 0[. 180.  

 ܐܗܠ μοναὶ ܦܐܕ Koss ܦܐܕ δι :ܬܐܧܙ ܪܦ Jos ܐܬܘܠܝܛܒ ܕܒ ܐܠܐ

 ܐܡܚܬܡ Lusy ܐܢܕܥ ܢܡܕ où ܗܬܘܠ ܐܘܗ ܐܬܐ .ܐܛܝܠܬܐ ܚܨܿܢܬܢܘ ܐܩܒܬܢ >
 ܪܝܓ ܐܕܗ ܦܐ τῶν 9. LAN ܗܚܟܫܐ ܙܟܘ eus où Jon JA ܐܝܚܥܒܘܠܟܘ ᾿

 où ܐܘܗ ܐܳܡܪ ܐܢܟܝ ܐܕ Loups .܂ܬܘܗ ὁδὶ ܐܬܘܠܝܛܬܼܝܒܕ os ܢܟ Ds ܐܕܒܝܠ

  [ssܡܕܡܕ ܬܝܐܒܪܘܪ  Ras.܆ ܪܡܐ  νας oùܐܢܬܠܚܚܘ ܐܙܝܪܙ `

 ܬܘܝܡܝܢܕ ΠΟ ܐܕܐ̈ܝܫ ܬܘܠܕ ܐܝܒܪܝܩ ܬܘܪܝܕܣܠ ܘܐ .:ܐܥܝܛ ܢܘܠܠܐܡ ܗܪܓܦܠܕ
 + ܬܝܡ ܬܘܡܢܨܒ ݀ܐܢܗܙܗܠ (ous ܬܝܘ ܕܟܘ .!ܢܘܝܕܐܛܣ ܢܡ ܩܘܪܥܢܕ ܘܐ .̄ܐܕܢ̈ܫܒ

1. V in margine : Σταδιον. 

il disait avec Paul : En effet, nous n'ignorons pas ses desseins ". C’est pourquoi, 

comme en présence de cette expérience ils ne pouvaient en aucune façon 

l’entortiller et le faire mettre à genoux et qu'ils en étaient durement peinés | 

etpiqués, ils portèrent sur son corps des blessures si cruelles qu'il fut laissé 0 

ἃ demi mort (ἡμιθανής) et peu s'en fallait qu'il fût supposé mort. Sans que 1 

‘sa douleur püt.être comparée aux tourments qui sont inventés par les * 43 

hommes, aurait-on seulement cru même alors que les démons sont capables * 0 
* de causer de telles blessures même corporellement ? * Lfol. 189 

Mais par une disposition de la providence de Dieu qui avait également 090 ; 

permis que l’athlète (ἀθλητής) fût éprouvé jusqu’à ce point et qu'il triomphat, ܣ 

celui qui lui apportait du pain à un moment déterminé et réglé était venu 

chez lui. Ayant trouvé la porte ouverte — car ceci était aussi l’œuvre de la 

providence — il vit comment le grand Antoine était étendu dans toute sa gran- 

avait oublié son corps plutôt que (μᾶλλον à) la bataille avec les démons et qui | 0 | 

avait choisi de mourir dans les tourments ܝ que de fuir le stade. Après 09 " 

1:0611 Car, ̀  11. 
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SÉVÈRE D'ANTIOCHE. ὡς | |ܣ |  

 ܐܪܓܦ ܬܘܠܕ ܟܝܐ ܗܬܘܠ ܘܘܗ ܢܝܡܚܬܘ ܐܐܝܺܓܣ ܕܟܘ .ܗܝܬܝ ܐ ܐܬܝܪ̣ܝܩܕ ܐܬܕܥܠ `
 ܘܘܗ ܢܝܥܿܡܕܡܘ :ܗܠ ܘܘܗ Lao ܐܣܢܓܒܕ ܢܘܢܿܗ ܬܝܐܪܝܬܝܘ :ܐܦܦܢ ܐܠܕ |

 ܠܝܠܩ ܫܦܢܬܐ ܕܟ … ܢܘܗܠܟ ܢܝܟܝܡܿܡܕ ܕܟܘ ܇ ̇ܐܬܥܨܡܒ ܐܘܼܗ ܐܚܠܠ : .ܢܝܟܝܒܘ

 ܠ .ܣܘܝܢܘܛܢܐ où ܡܩܘ °ܡܘܕܒ ܐܝܠܠܕ ܗܓܠܦ ܚܦܐ

 | ܘܢܥܡ ̇ ܐܢܙܒ ܗܒ ܕܟ ܗܒܕ .:ܗܠ ܐܘܗ ܫܡܬܬܡ .ܐܡܝܚܚܠܕ ܐܢܩܢܘܣ ܬܘܠܕ 5

 ܝܗܘܝܡܫܣܝܢܕܘ » RS ܐܪܘܣ ! ܐܬ̱ܒܲܩܕܘ μα où ܐܪܒܩ ܬܘܠܘ .܆ܬܝܐܚܣܦ ,

 ܝ ܀ܗܒ

 ܗܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ Lau so ܐܢܫܡܫܡ où ܦܐ ܪܝܓ ܦܐ :ܬܘܼܗ ܐܕܗ ܕܟܘ

 ܐܠܐ :ܢܘܠܠܐܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܗܪܓܦܕ ܐܢ̈ܦܡܫܡ ܘܠ ܕܟ :ܢܝܝܠܗ ܬܘܠ ܐܘܗ ܡܚܠܕܘ |

βܕܟ ܐܘܗ ܐܶܡܰܪ . .ܐܕܝܠ ܡܝܐ ܐܥܪܬ ܕܝܚ ܬܬܐ ܕܟ : ..ܐܬܘܝܘܢܥܕ ܢܘܢܿܗ ܐܦ̈ܘܬܟܬܕ ܐܢܥܝܣܡ  | 

 ܐܘܗ ܚܟܫܡ Ji jai : ܐܘܗ ܐܠܐܨܡܘ ܐܕܐ̈ܝܫ ܠܒܩܘܠ ܐܘܗ ܪܡ݀ܙܡ

 ̇ ܢܘܟܝܠܥ ܒܘܬ ܐܢܐ ܝܬܐܘ .܆ܝܬܝܐ ܐܟܪܗܕ Joo ape-. ܐܬܝܐܒܪܘܪ ܕܟܘ ܇ Nu ܇

 ܝܪܓܦ ܗܠܟܠ is τοδὶ ܪܝܓ ܢܦܐ .ܬܩܚܪܬܐ ܐܠ ܐܫܦܢܒ ܕܟ ..ܣܘܝܢܘܛܢܐ ܐܢܐ

Ok SOܐܕܚ +  JKoos flousܐܠ .  ΝΑܐܠܐ .ܐܝܩܘܪܝܠ ܟܚܐ ܝܨܚ ܠܥ  

Ἰϑυ δυσί 

 1.7 ܐܠܬܡܘ .

l'avoir pris ainsi qu'un mort, il l’emmena à l’église du village; et, tandis que 

beaucoup de personnes, et en particulier celles qui lui étaient proches au point 

de vue de 18 parenté (γένος), se tenaient auprès de lui comme auprès d’un 

corps inanimé et versaient des larmes et pleuraient, la nuit arriva; pen- 

dant que tous dormaient, Antoine qui par hasard avait un peu repris con- « 

naissance vers minuit et qui s'était levé, priait celui qui faisait son service M 
ἐπ > * fol. 184 POUT le pain dont il avait besoin * de le prendre en cachette de la même " 

Fa. manière et de l'emporter au tombeau désert et plein de terreur et de l’y 

déposer. 

Quand ce fut fait — car ce serviteur aussi était à sa disposition et était ,' 

: 08060 (avec lui) à ce sujet, parce qu’il n’était pas surtout (μᾶλλον) le 

- serviteur de son corps, mais il était l’auxiliaire de (ses) luttes dans la vie 

ascétique — après que la porte eut été fermée selon l'habitude, (Antoinc) À 

était étendu à terre, chantant des psaumes contre les démons et priant — 

car il ne pouvait pas encore se tenir debout — et criant très fort : « Je suis 

ici et je suis revenu près de vous, moi Antoine, sans m'être éloigné par 

l'âme. En effet, dit-il, quoiqué dans (vos) tourments vous ayez blessé tout 

mon corps, je n'ai pas reçu une seule blessure de fuite dans le dos comme » 

3 
i 

» 
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 ݀ܬܝܐܚܠܓ ܢܝ̈ܩܝܥܙܡܕ .ܢܝܗܠ ܐܢܐ ܢܝܥܛ ܐܝܕܚ ܠܥܕ ܟܝܐܘ JREX ܢܝܗܠܟ
 ΓᾺΡ .ܐܚܝܫܡܕ ܗܒܘܚ ܢܡ muse ܡܕܡ ܐܠܕ gras ܐܬܒ̈ܝܬܟ ܦܠܚܘ

 ܀ܐܬܟܦܗ ܐ ܐܠ ܂ܝܦܘܨܪܦ ݀ܝܪܬܣܒܠ ..ܢܘܟܡܥ !Nyse ܢܒܙ ܐܕܚ

 , ܠܝܟܡ ܢܝܕܙܝܗ . ܂ܐܫܢ̈ܫܢܒ ܝ̈ܝܢܐܝܣܘ ܐܪܝ̈ܕܡ .ܟܝܐ ܘܘܗ LAS ne ܕܟܘ

οιܠܥ ܠ ܘܡܝܩ ܐ ܠܲܥܠ ܢܡ ܐܪܝܡܐܕ ܝܗ ܐܢܫ ܬܘܫܚ ` ܐܝܣܐܛܢܦ *  δι 

τοι te 184ܬܝܐܝܕܚ .ܿܘܙܢܡ ` ܦܠܚܕ  JANܐܓܘܝܣܝܒ ° ܩܚܝܿܡܡܘ ܐܘܗ ܚܙܬܒܡܘ . | 

 ܐܬܝܢܠܛ̈ܒܕ ܐܝܣܐܛܢܦܘ . és ܐܬܘܠܝܚܕܡܕ ܐܥܕܘܘܫ ܕܟ .ܝܗܿܘܠܥ ܘܬܐܕ ܢܘܢ̇ܗܕ

ad O0 . l'Jotoh soܐܐܘܝ̈ܝܪ ܢܡ ܐܬܝܐܝܫܩ 13 *,-  Koܐܒ̈ܪܩܘ ܐܦܐ̈ܚܚ ܢܡܘ : ̇ܐܕ̈ܢܦܘ  

 ܢܡ ܕܟ .Jr ܐܠܐ .ܐܒܐܟܒ .ܠܘܿܝܙܬܡܘ ܐܘܗ ܫ݀ܐܚ .܆ܐܦܠܚ̈ܫܡܘ ܢܝܠܗ ܟܚܐܕܕ

 ܢܡ ً ܕܟ ܐܢܠܠܡܬܡ ܐܠ ܐܪܗܘܢܕ ܐܩܝܠܙ - ܓܠܦ ܬܐ où ܐܠܝܠܛܬܕ où ܟܝܐ ݀ܪܝܠܫ

 ݀ܢܝܕ ܗܝܒ nou) το ܐܢܝܙ̈ܚܬܡ ܐܠ ܂ܢܶܡ ES ..ܝܗܘܠܥ ܓܠܙ ܐܘ ܠܥ ܢܝܡܬ
 ܢܡ ܐܢܡ ܠܛܡܕ Vs ܕܟܘ σοὶ ܐܒܒܘܠܕ ܐܠܝܚܘ ܂ܐܬܝܢܠܠܡܬܡ ܐܠ ܐܬܘܕܚ

J sasܐܠܩ . ܂ܝܢܬܪܕܥ  ssas܂ܬܝܩܝܚܪ ܐ ܐܠܕ .ܪܿܡܸܐܕ  ΠΡῚΝ0 = ܒ ( 

 ὅδ ܐܦ̈ܘܬܟܬܕ Loos . Jus Ro ܪܬܟܡ

1. L tome. 

un fuyard; mais toutes sont apparentes et je les porte comme (écrites) sur 

la poitrine, alors qu’elles crient clairement et qu’elles montrent à la place 

d'une écriture que rien ne me séparera de l'amour du Christ'; car, une fois 

que j'ai été aux prises avec vous, je ne me suis pas retourné (pour regarder) 

derrière moi. » | 
Parce que (les démons) entendaient ces (paroles) en étant cruels et 

en haïssant les hommes, alors ils dressèrent donc contre lui l'imagination 

  des bêtes re qui ἃ été mentionnée plus haut. Au lieu de + Lol. 189ܦ »ܨ |

  611 cffrayer, Antoine s’en amusa joyeusement, en se moquant et en se riant μὴܟܪ : |

no * du grand nombre de ceux qui 1᾿ ἀναϊοπὺ attaqué, ce qu’il considérait comme + \` fol. 184 

une marque de faiblesse et une imagination (φαντασία) qui s’effraie des ombres, 2 

et cela en‘souffrant et en étant torturé par la douleur cruellement du fait de . 

ces blessures et de (ces) tourments et du fait des attaques et des combats qui 

` étaient si grands et si divers. Maïs, comme si le toit se fût partagé, un rayon 

» 15, de lumière ineflable qui entra par là et, qui resplendit sur lui rendit tout : 

à coup les démons invisibles et produisit immédiatement en lui une indicible `ܐ  
joie et un puissant réconfort. Après qu’il eut posé cette question : « Pourquoi | 

ne m'as-tu pas secouru dès le commencement? » il entendit une voix qui | 

disait : « Je ne me suis pas éloigné et je ne me suis pas écarté de toi; mais ! 

j'attendais pour voir l'épreuve de tes luttes. » ᾿ | 

4 τ Cf. ποι, ὙΠ; 39. 
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 ܗܬܘܠܘ . ܐܘܗ ܓ ܪ ܐܢܝܫܡ ܐܠܘ ܐܒܪܕܚ ܝܗܘܬܝܐ ܝܓܿܝܣܕܘ ܐܝܘܳܝܓ ܘܽܗ ܩ

 ܝܗ ܐܠܐ .ܐܝܥܿ݀ܣܕܘ ܐܬܘܚܝܘܚܕ .: ܐܘܗ ܬܝܠ ܡܕܡ ܐܝܥܕܡܘ .ܐܘܗ ܐܬܝܬܬܡ `

 ܀ܬܘܗ ܿܗ ܝܬܝܐ ܐܕܒܿܠ ܇ ΚΣ ܬܝܐ ܬܝܐܒܛܕ ܬܝܩܒܬܐܕ

 ܪܡܐܕ où ܇ ΠΡ ܐܡ où ܬܘܠ ܐܘܗ ܒܗܪܣ̣ܝܡ ܬܝܐ ܐܢܟܗ ܬܝܟ ܕܟܘ :

 ܗܪ ܬ ܣܒܠ 37 LS 39 .ܐܥܪܐ ܠܥ Je Lai ἘΠΕ μος ܝ

 ܝܪܬܝܣܝܒܠ ܟܝܠ ܠܙ ِ.:ܢܪܡܕ ܝܳܗ ܐܠܩ LS ܩܥܐ ܐܕܒܿܥܒ ܗܒ ܕܟ : .ܗܩܒܫ |

 ` ܐܬܦܿܝܪܚ ܐܢܝܥܒ Je :ܪܡܐܡܠ ܐܬܩ̈ܝܣܦܒ ܪܝܓ ܝܗܘ̈ܢܝܥ ܡܕܩ ܢܡ .ܐܢܛܣ .
 ܬܘܡܕܒ - ;Las ܗܬܒܫܚܡܘ .ܐܬܙܚܕ ܿܗܬܘܢܝܥܛܬܡܠ ܿܘܥܙܝܘ βΉϑο - .ܐܬܘܫܘܪܦܕ 104

 ܝܗܘܬܝܐ où ܐܝܟܢ ܝܦܘ .°ܐܝܣܐܛܢܦܠ àl;s ܐܢܟܗ . Jess ܠܥ Sas Lasos ܇

Jon 10 ܀ܐܢܝܙܚܬܡ ܂ܐܠ  

Hs _$ܟ  Liܘܐ :ܐܪܿܝܕܡ݁ܒ ܝܙܚܬܐ ܐܐܝܓܣ  κάρα 
 ܢܝܥܛܡ ܐܐܝ ܢܟ οἱ :ܗܠ ܐܘܗ ܐܩܿܝܒ ܐܗܠܐ ܕܟ οἱ :ܪܒܨܬܣܒܡܡܕ οἱ ݀ܝܗܘܬܝܐ

 1, ¥ ܐܝܣܐܛܢ)9ً — 2, ¥ ܐܝܣܐܛܢܐܦܠ

Une fois qu’il fut ainsi réconforté et rendu à la santé, l'amour de 0 4 
plus grands entre en lui; il aspirait après le désert intérieur qui était très 
vide et dépourvu de tranquillité et il se portait vers lui. Ce n’était pas que à 
l’empressement, ni la hardiesse intervint, mais $ ’était le fait que (ce genre de 0 
vie) avait été éprouvé étre le meilleur, ¦ M. 

Lorsque en vérité il se hâtait avec une telle énergie vers (l’objet) de son 

amour, celui qui a dit à notre Sauveur : Je te donnerai tout cela, si lu te prose 

 ܡ

fol. 181. lernes οἱ si lu m'adores', lui montra * l'imagination (φαντασία) d’un plat (πίναξ) ̀  

d'argent jeté par terre. Après l'avoir dépassé dans sa course, (Antoine) le 

laissa derrière lui, en criant par le fait même la parole de Notre-Seigneur : 10, 
τς ܐܝ derrière moi, Satan?. En effet, pour parler brièvement, c’est avant (de 0 

| voir) avec ses yeux qu ‘il vit avec l'œil vif du discernement et. qu il reconnut 
  distinctement l'illusion de (cette) vision; et, comme le soleil qui tombe sur܆
un nuage, la pensée du juste dissipa de la même manière l'imagination 
(φαντασία), et le plat (πίναξ) était invisible. HAE 9 

Mais, une autre fois encore, comme beaucoup d’or était apparu ¦ dans 16 4 
désert, soit que ce fût en réalité, soit que ce fût en apparence, soit que Dieu 
le mit à l’épreuve, soit que les démons le trompassent et Le: séduisissent, 

émis ‘x ܡܓ τῶ 

ἐπ Ἐν x PI 
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 .ܐܥܛܢ ܗܬܝܥܪܬܠ݁ܕ ܬܝܟ ܩܘܒܫ .ܗܬܙܚܠ ܿܗܝܥܛܐ ܐܠ . ܗܠ ܢܝܠܕܿܫܡܘ ܘܘܗ
  Dܐܦ̈ܓܒ .܂ܐܪܘܢܕ ܐܬܠܙܘܓܠܕ ܟܝܐ  mio Liteܐܢܗ ܢܡ ܠܥܠ ܪܒܼܥܘ .
Das ܝܠ ܒܝܛܕ ..ܐܝܚܝܫܡ ݀ܢܝܩܘܪܝܦ ܐܘܠ ܐܕܒܥܒ ܘܒ μὰς ܐܘܗ ܩܥܙܿܡ 

 ܀ܐܡܐܣܕܘ ܐܒܗܕܕ JEUN ܢܿܝܠܟ ܪܝܬܝ ܟܡܘܦܕ

Loto5157 ܂ܐܚܪܘܐܕ ܗܠ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐ [ "fassesܐܪܡ ܬܘܠ ܕܟ  CEܙ; ܐܘܗ  

 ܝܝ ܐܐܝܓܣ Las ܢܝܕ ܬܘܘܙ ܐܝܠܝܡܡܕ :ܢܝܶܡ ܐܬܝܘܼܝܧ (ins ܐܕܚ 1509 ܢܚܕ ܕܟ

 Jai ..ܢܝܡܬ ܥܒܼܝܩ ܐܚܝܦܘܣܘܝܠܝܦ ° ܐܪܡܥܡ ܕܟܘ OS ܗܡܝܩ ܐ .܂ܐܬܪ̣ܝܡ

 .ܘܦܕܪ ܬܐ Jausass τὶ ܗܠܓܪܕ ܐܬܣܪܦܒ ܕܟ ..ܢܘܢܐ ܕܒܕܥ ܐܢܝܙ̈ܝܚܬܡ ܐܠ ܢܝ
¦ \ #Joot maso ܘܓܠ ᾿ς ܢܝܕ αὐ 

 10 Luoÿ ܬܘܠܕ où ܐܪܐܕܠܘ :ܐܝܪܘܐ ܬܒ ܐܘܘܙ ܡܣܝܒܬܡܘ ܢܡܬ a ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ ܕܟܘ

Jlass.ssܐܟ ܐܬܝܐܢܝܦܠ  Jox5 ܝܗܘܝܠܥ ܡܫܩܐ ܒܘܬ :  où «(ωνܬܘܠܕ  

 ܐܒܛ ܢܘܟܝܕ̈ܒܠ ܢܘܙܚܢܕ ܐܢܟܝܐ .܆ܐ̈ܬܢ̈ܫܬܒ ro ܢܘܟܪܗܘܢ ܪܗܨܢܼܝܢܕ ܪܡܐ ܐܚܝܠܫ

ausܢܘܟܘܒܐܠ  oùܘܝܠܘ ܇ܪܗ ܢܚܙ ܐܝܢܪܚܐܠܕ ܪܝܓ ܩܪܙ .ܐܝܡܫܒܕ  oùܗܠ  

 ܝܘܙܘ των ܐܪܗ ܘܢ ܬܘܠ ܐܐܝܺܓܣ Jos .ܐܬ̈ܪܬܝܡܕ ܐܓܪܫ ܩܠܕܿܡܕ ܘܽܘ ܝܗܘܕܘܚܚܠ

(cet or) ne trompa pas sa vue, bien loin qu'il trompât son esprit. * Mais 

comme s'il se fut agi d’un feu ardent, il vola avec des ailes rapides et 

passa par-dessus cet (or); car il criait par le fait même à notre Sauveur 

le Christ : Mieux vaut pour mot la loi (νόμος) de ta bouche que mille (talents) d’or 

5 οἱ d'argent". Ὁ 

C'étaient là les combats de peu d'importance qu'il 1 en chemin, 

lorsqu'il courait vers le désert. Une fois qu'il eut trouvé un endroit qui d’une 

part lui convenait et qui d'autre part était rempli de beaucoup de serpents 

venimeux, il mit un terme à sa course. Et, après avoir fixé en cet endroit la 

τὸ demeure ` philosophique, il rendit (d'abord) les serpents invisibles en les 
chassant avec la plante de son pied comme s’il les eût frappés, et (ensuite) il 

se tenait caché tout seul à l'intérieur. 

Après avoir séjourné longtemps dans ce lieu, avoir fait son bonheur de la 

contemplation (θεωρία) et avoir remporté une grande victoire dans le combat 
1; contre les esprits méchants, des hommes furent de nouveau suscités auprès . 

de lui par celui qui a dit aux Apôtres : Que votre lumière brille devant les hommes, 

afin qu'ils voient vos bonnes œuvres et qu'ils glorifient votre Père qui est dans les 

cieux ° ! car il faut que celui qui allume le flambeau des vertus éclaire les 

1, Ps, ΟΧΎΤΙῚ, 72. — 2. Matth, v, 10, 
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os Àܢܚܕ ܐܘܗ !ܪܘܗܢܡ .܆ܢܶܡ ܐܘܗ ܝܝܛܡܕ ..ܘܘܗ  OS οἱܢܡܕ  

 ܝ

RS ET Se 

 Nos ܐܢܗ̈ܪܘܟ ܢܡ .ܘܙܢܘܬܫܒܕ JAN sas 000 ܢܝܒܪܩܬܡ ܕܟܘ .ܐܩܝܝܘܪ

 prie ܢܝܠܝܐ ܟܝܐ και ܪܡܐ ܐܕܚ ܐܕܚ ܐܙ ܐܢܟܐ ܘܗ =
 ܘܘܗ ܢܝܫܝ݀ܟ ܢܝܕ ܕܟ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܚܝܺܠܫ ܘܡܠܚܐܕ ܐܬܝܥܫܦܬ ܐܪܡܐܕ ܐܡ

 ܗܠܟ ܠܟ ܫܢ ܠ ܐܠܘ ܕܟ ..ܝܗܝܢܘܙܠܢ ܐܠܕ ܢܘܗܠ ܐܘܗ maso :ܗܬܘܠ ܢܝܪܬܟܡܘ 5

 ges ܐܡܡܚܐܒܘ ܐܝܠܠܒ ܢܝܕ ܢܘܢ̇ܗ .ܗܬܝܠܩ ܘܓܠ ܠܘܥܢܕ ܐܘܗ ܠܒܿܝܩܡ

 ܐܠ̈ܚܩܘ ܐܐܝܓܣ ܐܝܫܘܓܫ :ܐܘܗ ܩܕܬ̣ܕܝܣܡ ܐܢܒ̈ܪܩ̣ܝܡܕ ܐܐܝܓܣ ܐܫܢ̣ܝܟܕ où ܟܝܐ :ܘܘܗ `

 Viol. 185 JR ur ay ܐܝܢܝܟܝܐ No pois ܐܠ̈ܚܘܕ ܐܢ̈ܪܚ̱ܐܘ .ܐܬܠܠ̈ܝܘ ܐܫ̈ܩܢܘ :

 ܫܚܢ ܐܬܝܢ̈ܝܣܐܬܡ ܐܠܘ ܐܬܝܺܫܩ ܢܡ ܡܕܡ Las ..ܢܘܥܘܙܢܘ ܢܘܠܥܪܢܘ ܢܘܘܗܢ

où 10.ܬܘܠ ܫܬܟܬܡ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܙܟ .ܐܙܝܪܙܘ ܐܚܝܕܢ  LOSܐ̈ܩܒܕܒ ܕܟܘ .ܢܝܠܗ  

 (CHARS bis ܐܒ̈ܩܼܝܐܒ ܘܐ :000 ܢܝܟܩܝܪܦ ܐܐܝܓܣ (μ5 ܢܕ ܐܥܪܬܕ

 ܟܝܐ ܘܓܠܕ ܢܘܢܿܗܠ opus» ܘܘܗ ܢܝܩܝܒܬܡܘ 000 ܢܝܚܩܝ̈ܕ .ܢܘܘܗ ܢܝܬܩܼܝܡ

 ܣܘܝܝܢܘܝܛܢܐܠ ܢܐ ܐܠܐ oo Le ܗܠܟ ܠܟ {ὦ ܐܠܘ ܐܠܐ .ܘܘܗ ܢܝܪܒܿܝܣܕ

1. LV in margine: : We. — 2, ܐܵܡܦܘ ܐ — 3, V om ܘܘܗ — 4. Ici commence une lacune 

dans L. 
; 

autres et qu'il ne (s'éclaire) pas lui seul. C’est pourquoi un grand nombre 

couraient après la lumière de ses préceptes; d’une part il se tenait caché, et 

d'autre part 11 éclairait même ceux qui étaient au loin. En s’approchant seule- 

ment de la porte de sa cabane, ils étaient délivrés des maladies de tout genre 
(γένος), et, pour ne pas dire ces choses une à une, ils étaient tels que ceux queles 5 

Apôtres rendirent à la santé et selon ce que raconte l’histoire. Lorsqu'ils 

séjournaient et restaient auprès de lui, il les priait de ne pas l’importuner, 

sans accepter aucunement que personne entrât dans sa cellule. Et les 

(visiteurs) entendaient nuit et jour, comme s’il y avait une scission dans cette 

* V fol. 185 grande foule d’adversaires, un grand tumulte, des bruits, * des coups, des 10 

_#%  gémissements et d’autres terreurs de ce genre, en sorte qu'ils étaient remplis 
de peur et qu’ils tremblaient et redoutaient que l’illustre et courageux (athlète) ` 

n'endurât quelque souffrance cruelle et incurable en luttant seul contre tous 

ces (ennemis), En fixant leurs yeux sur les assemblages de la porte disjoints - 

par la longueur du temps ou sur d’autres trous, ils regardaient et observaient 15 

pour voir ceux qu'ils croyaient être à l'intérieur; mais ils ne voyaient abso- 

lument personne ' si ce n’est Antoine seul qui luttait contre les ennemis invi- 

1. Icicommence une lacune dans L. 
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 ܐܘܗ ܣܝܦܡ ܇ܐܢܝܙ̈ܚܬܡ ܐܠ ܿܐܿܒܒܙܠܿܡܒ ܬܘܠ ܢܶܡ ܐܘܗ a KR Sos .ܝܗܘܕܘܚܠܒ

 ܐܝܪܡܠܘ .܇ܢܘܗ̈ܝܬܒܠ ܐܢܝܫܒ ܢܘܠܙܐܢܕܘ .̇ܗܬܠܛܡ ܢܘܦܕܐܢ ܡܕܡ ܐܠܕ ܢܘܗܠ ܢܝܕ

 ܘܽܗ Cat les,s ܐ̈ܕܐܟ ܢܘܢܼܗ ܘܘܗ ܢܝܩܥܙܼ̣ܝܡ ܪܝܓ ܦܐ .ܢܘܥ ܨܢ ܝܘܝܚܠܒ

 ܢܡ ܣܩܚ̇ܪܐ .ܐܪܒܕܡܠ ܝܗܝܩܘܒܫܦܘ fus .ܐܝܢܘܬܢܐ ܟܠܘ ܢܠ ܐܢܡܕ .ܐܝܠܓܢ̈ܘܐܒܕ ̄

ἘΥ [0]. 185. 
γε ες 

ἘΨ fol. 185 

το b. 

 ܐܡܕܥ ܬܢܐ ܩܦܣ ܐܠ .ܢܐܘܢܝ̈ܟܡܠ ܘܪܒܝܣܡܠ ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܐܠ .ܐܟܪܗܕ ܐܪܝܘܕ

 ܀ܐܐܝܚܡܶܡܘ JE ܿܗܕܝܥ ܟܝܐ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܐܘܿܝܚܡ ܐܘܗ ܢܣܡܚܡ ܕܟ J .ܐܡܠܘܦܧܠ

 :ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܐܘܠܫ ܐܠܕܘ ܐܪܒܕܡܠ ܐܬܢܝܕܡܠܕ ܟܝܐ ܠܝܟܡ ܐܐ̈ܝܓܣ ܢܝܕ ܕܟ
 :ܘܘܗ ܢܝܢܫܡ ܐ ܢܶܡ ܢܝܠܗܘ :ܘܘܗ ܢܝܠܟܩܡ Ja ܟܘܐ !μω ܐܢ̈ܕܚܐܘ

 ܐܡܕ μα ܬܘܠ ܐܝ̈ܪܝܕܕ ܐܐܓܘܣ ܦܐ ݀ܘܕܟ ܢܡ ܢܝܕ ܐܗ :ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܢܝܕ ܢܝܥܗ
 pl 1000! ܢܝܬܐܘ ܐܬܒܝܛ ܐܬܝܢܘܚܬܒ ܘܘܗ ܢܝܙܓܢ ܬܡܘ ܘܘܗ : ܢܝܒܗܪܬܣܡ

 ..ܐܢܝܝ̈ܕܡܬܬܡ ܐܠܘ ܐܠ̈ܝܚܕ ܐ̈ܝܚܕ Lasio |ܬܒܬܝܡ ܐܠ ܐܥܪܐܕ ܐܢܪܡܥܡܘ ܐܢܦܠܡ ܬܘܠܕ

. 

 ܐܘܗܢ ܗܠܝܕ ܝܺܗ ܘܠܕ .ܢܩܝܦܕ ܐܝܝܚܝܠܦ ܐܣܘܡ ܢܠ ܣܚܝܦܬܬܢܕܘ ..ܩܘܦܢܕ ܨܠ ܐܬܐ

 ܡܕܡ ܐܟܐܠܡ ܬܘܡܕܒ pull“ ܐܢܟܗܘ .ܐܢܪܚ̱ܐܕ ܝܗ ܦܐ JT .ܕܘܚܠܒ Jen ܫܢܐ

 ܢܡܕ où ܐܫܢܪܒܠ ܢܝܩܝܫܡ .ܪܒܠ Le? où ܐܡܟܣܐ ܕܝܒܘ .܆ܐܝܡܫ ܢܝܡ |ܐܬܐܐܕ

sibles, et (qui) leur demandait de ne pas s'occuper de lui, de regagner en paix 

leurs domiciles et de prier seulement le Seigneur (pour lui). Les démons, en 

effet, criaient également comme la « légion » qui (est mentionnée) dans les 

Évangiles (Εὐαγγέλια) : Qu'y a-t-il entre nous et toi‘, Antoine? Pars et laisse le 

désert, cesse d’habiter ici, tu ne peux pas supporter nos ruses, tu n’en seras 

pas capable jusqu'à la fin. » Mais par sa patience il leur montrait selon son 

habitude qu'ils étaient menteurs et faibles. 

Alors, comme beaucoup venaient au désert ainsi que dans une ville, et 

(cela) sans trêve, qu'ils se recevaient les uns les autres comme dans un ordre 

déterminé, que les uns * partaient et que les autres arrivaient, et que déjà 

un grand nombre de moines se précipitaient également dans un zèle 

semblable, étaient entrainés par (ce) bon exemple et venaient (vers lui) comme 

vers le docteur, l'habitant d'un pays inhabité et le chef d’une vie effroyable 

et qui défait toute hardiesse, (Antoine) fut forcé de sortir et d'obtempérer à 

la loi (νόμος) de l’Apôtre laquelle commande : Que personne ne voie seulement son 

propre (avantage), mais (qu'il voie) encore celui d'autrui?! C’est ainsi qu'il 

apparut comme un ange qui vient des cieux, en présentant par l'aspect (σχῆμα) 

1. Cf Marc, v, 7,9. — 9 I Cor... x, %4. ˆ 

10 



SÉVÈRE D'ANTIOCHE. | |ܨ  
 ܦܐ ܡܕܡ ܐܢܙܒܘ .ܐܬܘܢܝܫܡ ܢܝܠܼܝܡܕܘ ܐܚ̈ܫ̣ܝܠܕ ܐܠ ܐܫܼܝܓ̈ܪ ܗܠ Ro .܆ܘܓܠ
 79 ܪܒ, ܬܣܡ ܐܪܣܼܝܒ ܢܡ ܪܒܠ ܝܗܘܬܝܐܕܘ ..ܥܝܙܬܬܡ ܬܝܐܢܠܘܗ ܐܠ ܐܝܢܪܓܦ ܐܥܘܙ

 τ ܗܒ ܒܝܬܿܚ jee où Hood Jens ܗܪܓܦ ܢܡ ܫܕܩܼܒܡܕ ܐܠܟܝܗ ܢܡܕ ܟܝܐܘ
 0 ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܗܠܐ ܬܘܠܕ ܝܿܗ ܐܬܘܦܝܩܢܒܘ ܇ܐܝܪܘܐܬܒ ܗܠܟ ܗܠܐܬܐܕ ܐܫܝܪ ܟܝܐ

Lis Aus 5 |ܗܠ ܢܝܥܕܝ ܐܠܕ ܢܘܢ̇ܗܠ ܗܠ ܐܘܿܝܚܡ ܫܢܐ ܐܠ ܕܟ .ܝܗܘܬܝܐ ܐܐܝܺܓܣ  . 
oo܀ܥܕܝܐܬܡܟ ܐܬܙ ܚܕ  

 : ܐܝܪܒܕܡܘ ܐܝܦܘܣܘܠܝܦ ܐܪܒܘܕܕ ܢܘ a ܐܬܒ ܪܥ݀ܣ ܢܐܝܺܓܣ ܢܝ̈ܢܒܙ ܪܝܓ ܦܐ

en,ܕܟܘ ܠ ܘܠܒܼܚܩܘ  Lagoܐܕܝܚܠ ܫܢܟܡܘ ܢܘܗܠ ܐܘܗ °  τ * V fol. 185 : Loos 

wkso :ܗܡܘܦ ܐܘܗ  . où.ܠܠܿܡܡ ܐܝܪܘܐܬܕ ܢܝܠܗܘ ܐܬܘܪܘܥܣܕ ܢܝܠܗܕ  τὰς Sôb Jon | 

uw!ܢܝܠܿܗ ܐܠܓ̈ܪܘܦܘ ܐܝܝ̈ܣܐܘ ܐܝܢܦܠ̈ܡ ܐܕܩ̈ܘܦ ܐܘܗ  vb,ܢܝܠܗ ܕܟ .܂ܐܠܝܚ ܒܪ.  

Ga, Àܐܚܚܝܠܫ ܢܡ ܐܣܦܘܛ ܟܝܐ .ܦܠܿܡܘ ܐܘܗ ܐܕܪ ܕܚ ܠܟܕ ܐܬܚܫ̈ܘܡܠ .. Ἵ 

 0 (Lake ܕܟ ܐܠܘ parus Ko ܐܝܕ̈ܝܐܕ Jess ܐܬܘܡܡܕܒ ̇ܗܒ ܢܘܗܠܟܕ
 0 ΤΆΣ ..ܩܕܙ ܐܢܟܘܕ ..ܢܘܪܡܐܢ ܐܬܝܥܪܬ ܬܘܒܪܒ ܪܣܘܠܘܦ ܟܝܐ ܐܠܐ .ܢܘܠܟܐܢ ܐܠܝܛ̈̈ܒ
 ܨܣ ܐܬܝܝܟ ܢܘܪܝܟܕܬܢܕ .ܢܝܝܠܝܚܕܡܕ .δῶν Ὅλο» .ܢܢܝܚܠܦܘ ܢܝܢܚ ܢܝܠܰܡ

 δι LOS» ̇ܗܝܬܝܐ ܐܬܝܢܬܒܘܛܕ ..ܪܼܡܐ ܘܼܗܕ ܠܛܡ .ܥܘܫܝ ܢܪܡܕ ܝܗܘܠܡ̈ܡ 15

extérieur l'image (εἰκών) de l'homme intérieur, en possédant des sens exempts ` 
de trouble et remplis de calme, en se comportant même dans le mouvement 

ὩΣ ἮΝ ° du corps en quelque sorte d'une manière immatérielle et semblant être en 

0 dehors de la chair, en montrant par son corps ainsi que par un temple } 
saint que l'esprit qui présidait en lui comme un chef avait été tout entier 5. 

divinisé par la contemplation (θεωρία) et par la compagnie de Dieu, en sorte 

que, se trouvant au milieu de moines nombreux, il se faisait reconnaître 

par son seul aspect, sans que personne le montrât à ceux qui ne le con- 

naissaient pas. 
: Souvent, en effet, il visitait également ceux qui avaient choisi et embrassé 10 | 

ha δἰ 185 la vie philosophique et érémitique. Lorsqu il les rassemblait ̂  et les réunissait 

en un seul lieu et qu’il ouvrait la bouche qui traitait le point de vue pratique 

etle point de vue théorique, il donnait des commandements capables 

d'instruire et de guérir et des prescriptions (telles) qu'en donne un général, 

en enseignant et en apprenant ce qui était approprié aux forces de chacun : 15 

« Que tous, à l'exemple (τύπος) de l’Apôtre, se livrent pareillement au travail 

des mains et qu'ils ne mangent pas sans rien faire; mais que comme. Paul ils 

disent avec grandeur d’âme (μεγαλόνοιχ) : C'est en peinant et en travaillant qu'il 

faut ainsi venir en aide aux faibles (et) se souvenir en vérité des paroles de Notre-. 



×¥ 61,185 ` 
v° D. 

ἘΝ fol. 185 | 
vob. 

 | em 3 ܬ 1 ܣ ` : 9

 | ܝܡ aa ܐܘܗ AE ܢܘܢܿܗܠܘ + (Is ܐܢܩܢ̈ܘܣܠܼܕܘ .̄ܒܣܢܕ δι ܘܐ ܂ܠܐܬܢܕ

 ܐܢܘܗܠ ܢܘܝܣܪܬܢܕܘ οὶ ܢܘܓ̇ܗܬܢ LAN ܐܒܬ̈ܟܒܕ ݀ܢܝܕ ܐܕܚܟܐ Les. l ܢܝܠܗ

 CET ss Wasso . .ܢܘܗܢܡ ܢܘܩܢ ܙܢ ܐܩ̈ܝܬܥܘ Ὶ Ιαδλδᾶωδο" .܆.ܐܝܪܘܐ ܬܒ

 ܗܬܘܥܝܥܫܠ Lao ܢܘܟܦܼܗܢ ..ܐܒܫ̈ܘܚ ܢܶܡ ܢܝܠܗܒܘ .܂ܐܬܘܬܕܚܕ ܐܝܡ̈ܡܒ

 14 ܠ .ܢܘܥܪܐܢ ܂ܢܝܠܚ݀ܕܡܕ ܢܘܢܿܗ μι" ܬܘܠ ܢܝܕ ܢܝܠܗܒ JR 57  ܗܬܘܝܦܪܘ

 ܐܚܘܪ ܗ ܢܠ ܒܼܗܝ ܐܠܕ . ܪܡܐ ܣܘܠܘܦܠ ܢܘܕܗܥܬܢܘ ܢܘܗܠܒܩܘܠ ܢܘܢܩܢ

 | | ܀ܐܠܝܚܕ ܐܠܐ .:ܐܬܠܚܕܕ
 ܐܬܝܬܐܡܠ ° ee aan wy ܡܕܡ ܐܬ̈ܘܬܐܒ of ܢܝܕ ܐܘܗ ܦܣܘܡ

Jilasܬܝܐܦܠܚܫܡ ܢܝܡܟܬܣܡܘ ܪܝܓ ܢܝܦܠܚܬܫܡܕ .ܐܟܐܠ̈ܡܕ ܝ̇ܗܠܘ  
 ܐܢܝܣܢ .ass «οὐδρβ ܦܐܘ ܐܚܝܠܦܠ ܦܐܘ .܂ܐܪܗ ܘܢܕ LIN LUS ܢܘܢܿܗ

 ܐܢܝܠܓ ܘܐ ܢܢܝܥ̇ܝܒ ܐܘܗܢ ܐܠܕ + foot ܪܿܡܸܐ ܢܝܕ ܐܩܕܙܕ - Kits lo ܬܠܕܝ ܬܐ .܆ܐܕܗܕ

οἱܐܬܘܝܒܢ  οἱܢܐ ܐܠܦܐܘ ..ܐܬ̈ܘܬܸܐܕ |ܐܬܘܢܝܘܚܬܡ  LESܐܬܒܪ .:܆ܐܘܬܫܢ  ΒΝ 

οἱ݀ܢܝܕ ܢܝܠܗ .ܡܝܪܬܬܢ  oùܐܢ̈ܪܚܐܕ ܐܢܪܬܘܝ ܬܘܠܘ .ܢܠܝܕ ܘܠܘ ܂ܢܝܗܝܬܝܐ ܒܼܗܝܕ  
 ܝܺܗ ܪܝܓ ܝܗ ass .ܢܝܠܝܕ ܐܬܘܥܩܦܡܠ ܢܝܣ̈ܪܬܢܕ ܘܥܘ ..ܢܣܢ̈ܪܦܬܡ

Seigneur Jésus, parce qu'il a dit lui-même : Il y a plus (υλλον) de bonheur à 

donner qu'à recevoir! ; et : Ce sont mes besoins et ceux des personnes qui étaient fl 1 

avec moi que ces mains ont servis ̂, Qu'ils méditent en même temps les Livres 

divins et qu'ils nourrissent leur esprit par la contemplation (Besoix); qu’ils 

rejettent loin d’eux les pensées malpropres et anciennes, qu’ils se lavent à 

toute heure dans les eaux de la rénovation; que par certaines pensées ils 

renversent et détruisent la mollesse et la dissolution de la concupiscence, et 

que par d’autres ils affrontent les démons qui produisent la peur; qu’ils 

acquièrent la confiance contre eux et qu'ils se souviennent que Paul ἃ dit : 

Dieu nous a donné un esprit non pas de crainte, mais de force”. » 

Il ajoutait : « Il faut aussi connaître distinctement par certains signes 

entre l’arrivée des démons et celle des anges; car que ces séducteurs se܇ ˆ  

changent et apparaissent différemment en anges de lumière, c’est une 

chose sue et reconnue soit par l’Apôtre, soit par ceux qui en‘ont fait l'expé- 

rience. » Et il disait : « Il faut que nous ne demandions ni révélation, ni 

prophétie, ni manifestation de signes et que, si nous obtenons ces (faveurs), 

nous ne concevions pas une grande estime ou que nous ne nous enorgueil- 

lissions pas. Ces choses appartiennent à celui qui les a données et non pas 

à nous-mêmes ; et elles sont disposées pour l’utilité des autres et non pas pour 

4. Act, XX, 35. —2, ACt., XX, 34. — 3, 11 Tim.,1, 7 

0 
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 ܢܠܝܕ ܐܬ̈ܝܢܠܝܕ ܢܝܗܝܬܝܐܕ ܢܝܠܝܐܒܕ ܡܝܐ .܇ܢܠܝܕ ܐܠܝܚ ܢܡ ܠܥܠܕ ܢܝܠܗܒܕ
ΩΣܢܝܘܢܥܬܡܕ ܢܝܕ ܢܝܠܝܐܕ .ܪܗܬܒܬܫܢܘ  Litṡܗܝܬܝܐ 'ܐܬܘܝܪܝܕܕ  «JR 

 οι» ܐܬܒ̈ܫܚܡܕ ܣܝܣܐܛܢܐܺܦܠܘ .ܪܕܝܥܡ ܐܗܠܐ ܕܟ Jsot JS ܢܘܢܣܡܚܢܕ

 οὐ ܠܝܐܝܩܙܚܠ ܢܘܥܼܝܛܢ ܐܠܕܘ ..ܢܘܕܒܼܝܥܢ ܐܣܝ̈ܪܘܣܟܐ JR ܗܠ ܢܒܝܣ̈ܡܕ
oùܐܝܒܢ  NS hs:̇ܗܬ݂ܒܵܬܝܚܡ ܢܝܗܠܟܒܕ .܆ܪܿܡܐ ܡܠܫܪܘܐ  Lio)ܣܘܠܘܦܠ .-  

 λᾶς Là οἱ ܐܬܐ .܆ܢܘܟܪܓܦܒ ܐܗܠܐ ܘܚܒܫܦܕ ܝܺܗ sas ܘܠ (ὍΝ ܢܝܕ +

10 

10 

 .ܐܦܢܝ̈ܬܒܕ ܐ ܬܝܺܳܣܟ ܐܵܗܠܐ ܢܐܕܕ ܝܬܡܐ où‘ ܐܡܘܫܒ ܐܝܝܘ̈ܪ »28 ܦܐ ܢܝܓܪܛܩܡ

SÔIOܢܝܕ ܕ  Loc܀ܢܠ ܬܝܐ ܐܝܝܫܦܒܡܕ  

 Viol.186 io po* :ܐܬܝܐܕܝܪܓܘ Rio ° ܣܘܝܢܘܬܢܐ ܐܘܗ sb ܢܝܠܗ ܙܟܘ
 : °r 8: ܘ ܝ .

 bo ܐܘܗ ݀ܐܬܪܿܡ ܐܬ̈ܪܬܝܡܕ ܐܨܪܘܬܕ ܐܬܘܩܝܫܦ ܦܐ ܐܕܚܡ . ܐܘܗ ܦܝܠܝ ܐܢܝܣܢܕ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐ ܢܡ ܦܝܠ ܕܟܘ .܂ ܐܘܗ Janus ܐܡ̈ܝܟܚ ܐܣ̈ܪܘܘܦܘ Huy ܕܟ

 ܢܘܢܗ L5 350( ܘ̇ܗ ܐܪܒܕܡ ܐܘܠ ܢܟ ܦܐ ܢܘܓܕܝܒ .ܐܚܝܠܫ STE a .̇ ܐܘܗ

 :ܐܝܡܪܐܕ ܗܬܠܡ ܟܝܐ ܐܥܒ ܐܬܝܪܚܐ ܐܪܝܕܘ :ܩܣܼܝܢ ܚܪܦܢܕ ܐܘܗ ܐܒ݀ܨ ܐ̈ܝܒܐܬ
 ܝܗܘܕܘܝܝܚܠܝܒ JLo .ܐܘܗ . ܛܽܗܪ μα us br ܐܐ ܟܝܣܕ ܐܬܟܘܕ ܪ ܬܒܘ

alimenter notre orgueil; car c'est de l’orgueil que de se parer et de se vanter 

de ce qui est au-dessus de notre force comme si cela nous était propre. 1 

appartient à ceux qui s'appliquent à la vie monastique de se montrer 

patients dans les travaux, et cela avec l’aide de Dieu, de bannir les pensées 

imaginatives (φαντασίας) qui souillent l'esprit et de ne pas oublier que le pro- 

phète Ézéchiel d’une part dit au sujet de Jérusalem : Elle s’est souillée dans 

toutes ses pensées ' ; et que Paul d'autre part écrit non seulement : Glorifiez Dieu 

dans votre corps*; maïs aussi : Les pensées s’accusent et se défendent au jour où 

Dieu juge les actions secrètes des hommes”; et : Quant à nous, nous avons 

l'esprit du Christ.» 

Lorsqu'Antoine enseignait ces (principes) ˆ avec finesse et netteté, parce 

qu’il était instruit par l'expérience même, aussitôt il apprenait et enseignait 

également la facilité de l'exercice des vertus, en montrant les méthodes et 

les sages procédés, parce qu'il était aussi instruit par Dieu’, comme dit 

l'Apôtre. C’est pourquoi, comme il voulait encore monter en volant jusqu’au 

- désert des Égyptiens de la Thébaïde, qu'il cherchait la dernière demeure ‘, 

selon la parole de Jérémie, et qu'il courait après un lieu complètement 

inconnu des hommes, la seule voix de la providence de Dieu le retint; 

1: Ézéch: (LXX), xx,.31. — 9. I Cor. VE, 20. 2-31 Rom. 11145-16222; 1000 11:46, 0000 ( τ 

IV, 21. — 6. Cf, Jér. (LXX), τσ, 2. 



* V fol. 186 
re bp. 
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JL Rsܕܥܡܕ ܐܢܟܝܐܘ .ܝܗܝܠܟ ܐܗܠܐܕ  Jonܕܟ  IRL Coll܀ܥܡܼܡܫ  

 ܗܡܠܫ ܢܡܬ + SRE] Jon ܡܚܝܠܘ ܗܠ ܐܘܗ ܡܝܚܪܕ ܡܕܡ (.Jia ܬܘܠ ܕܟܘ

Lioܗܠܟ ܕܟ .܆ܚܪܼܝܦ ܐܢ̈ܝܥܡܫ ܐܢ̈ܘܐ ܬܘܠܘ .܂ܐܬ̈ܪܬܝܡܕ  y—lo Jo Jox 

la,ܚܬܡ ܐܪܣܐܒܕ ܟܝܐ ܘܠܘ .܆ܐܬܚܠܩ ܠܝܟܡ  usܐܘܗ  soie Jic.ss 

 Mon οἱ :ܐܪܘܼܝܛ :oùs ܗܬ̈ܘܟܙܘ Jila ܠܒܩܘܠܕ {μὴ} ”ܝܗܘܦܘܬ̈ܟܬܘ ܢܝܕ

 ܢܝܠܝܐ ܘ .܇ܢܝܢ݈ܐ ΚΜ bas  ܘܢܝܡ .܂|ܬܘܝ̈ܒܢܠ οἱ ܢܝܗܝܪܟܕ ܢܘܢܿܗܕ

 ܐܢܝܠܓ ܬܘܡܕܒ ܐܡ̈ܫ ܚܫܠ so fins oo .܆ܘܘܗ ܢܝܬ ܐ ܗܬܘܠܕ ܢܘܢܳܗ ܬܘܠܕ

 ܀ܢܝܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐ (Lie Loos ° ܐܢܦܠ̈ܘܝܘ ܐܬܘܢܝܬ̈ܕܒܘܘ ܐܘܗ ܠܠܿܡܡ ܡܕܡ

2 x y 
° [829] 

5 

so ܗܠܘܟ ܐܢܟܝܐܕ ܪܡܐ ܢܝܢ̇ܗ Koss ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܘܟܠ ܕܟ ܐ ܙܗ So 

 μος ܐܕܗ ܟܝܐܕ ܐܬܝܢܪܡܠܘ Joo Lun opaass-. ܐܝܟܘܕ ܬܘܠ ܗܬܝܥܪܬܕ

adܪܝܓ ܕܟ .ܐܝܚܝܫܒܘ ܗܠ ܐܘܗ ܐܠܝܓ ܢܝܚܢܗܠܘ  hsܠܟܐܡܠ ܢܒܙܒ ܐܘܗ  

10 

 ` ܡܩ ܕܟ Jon» ܕܒܥܬܫܡ ܐܪܓܦܕ ܐܩܢܢܐܠܘ ܐܘܗ ܐܠܿܡܡ ܐܬܘܕܒܼܥܕ μοὶ ܟܝܐ ܐܕܗܘ
assܝܗܘܕ̈ܝܐ  ISSNܢܡ ܪܒܠ ܗܠ ܐܘܼܗܕ ܪܒܼܝܿܣܐܘ .ܘܗܫܦܢܒ ܦܛ ܬܐ  

Labo IRܠܙ ܐ 91  Ἴοοιܕܟ ܐܘܗ ܐܬܝܬܬܡ ܠܥܠܘ  ilܘܘܗ ܢܝܠ ܐ  

1. V in margine : Nyse, 

et, ainsi qu'il en avait l’habitude, lorsqu'il fut appelé, il obéit rapidement. 

Après avoir été conduit vers une montagne qui lui était chère et qui lui | 

KW 1010$180 7 ¦ 
re b. 

convenait, il y termina la course des vertus et il s’envola vers les habitations 

célestes, une fois qu'il fut tout entier devenu esprit et qu'il se fut servi de la 

chair comme d’une aile désormais rapide et non comme d’une entrave: Qui 

racontera comme il faut ses exploits et ses luttes courageuses contre les 

démons ainsi que ses victoires sur cette montagne, ou les guérisons des 

malades, ou les prophéties, et tout ce qu'il (a fait) en faveur de ceux qui 

venaient le trouver? Et soit aux grands, soit aux petits il adressait comme une 

révélation et des avertissements et des instructions * où il y avait toute la vie. 

C’est pourquoi, laissant tout cela de côté, je dirai comment tout le mouve- 

ment de sa pensée se rapportait à la purification de son âme et comment le 

Christ lui faisait en vue d’une semblable préoccupation des révélations conve- 

nables et utiles. En effet, une fois qu'il était sur le point de manger — et cela 

comme s’il accomplissait la tâche d’un.esclave et qu'il était soumis à la nécessité 

_(ävdyxn) du corps — tandis qu’il s'était levé afin d'étendre ses mains pour la 

prière, il fut ravi en esprit et il lui sembla étre en dehors de (son) corps, s’en 

aller en l'air et être porté en haut, précédé et accompagné qu'il était par des 

10 
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Jp . RE ܐܬܝܕܪܡ ܢܡ ܡܕܡ ܐܬܢܡ ܢܚܕ 15 Ἂν ܘܘܗ ܒ ܝܗܘܡܕܩ 

δ} ܐܒܕ où ܟܝܐܕ :ܘܘܗ Rise ܬܝܐܠܝܚܚܕܘ ܬܝܐܦܝܪܚܕܘ ܐܢܝ̈ܫܡ ܐܠܘ ܐܪܝ̈ܪܡ Sais) | ¦ 

  LAܢܝܕ ܕܟ .ܗܬܟܣܡܠ ܘܘܗ ܢܫܠܟܘ ܆܂ܐܢ̈ܪܟܿܡܡ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܘܿܗܘ ܘܘܗ

SR ܕܪܛܕܡܠܘ :ܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܩܠܣܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܠܒܩܘܠ ܘܘܗ ܢܝܫܬܟܬܡ à 

ἪΝ 345 0 9 ܘܘܗ ܢܝܣܿ̈ܢܡ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܟܕ δ᾽ 

 | : ܕܟ ݀܆ܝܘܘܠܥ  δὶܐܒܝ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܝܐܠܕ ܟܝܐ ܂ܝܗܘܝܕܚܐܢ  QUOܙܟܘ .ܢܠܝܕ 0 : 7

3 "Vi. 186 OÙ ܘܘܗ RAR ܢܘܢܿܗ ܆ܢܘܣܼܝܟܢ ܗܬܘܕܝܠܝ : ܢܡܕ ܐܢܒܙܠܕ ܘܘܗ ܢܝܒܨ ܬܝܟ ` 

 ܢܟܝܐ :ܝ̈ܘܗ ܢ̈ܕܝܥܣ ܗܬܘܕܝܠܝ ܢܡܕ ܢܝܠܗܥܕ . ܘܪܡܐ ܣܘܝܢܘܛܠܢܐܠ  ooܢܝܗܝܬܝܐܕ

 ܩܒܼܫ ܂ܝܺܘܗ  Euܢܡܕ ܢܝܢ̇ܗܠ .ܢܘܢܚܐܒܡܠܘ ܘܒܫ ܚܬܡܠ ܢܝܕ ܛܝܠܫ .ܐܝܪܡ
  Lex. 198ܕܟ ܢܝܡܘ : ܂ܐܬܘܝܪܝܕܕ  νον αὶ:ܘܣܝܦܬܬܐ ܠܝܟܡ ܢܘܢܗ = .ܐܗܠܐܐ ܐܬܘܒ݀ܝܬ

 ܪܬܒ ܢܝܡܕ ܢܝ ܚܠܘܙܠܘ  oias'anܢܝܡܕ  us Luisa Tfisos:ܬܝܐܝܓܣ ܘܘܗ

 ..ܢܝܕ ܘܘܗ ܢܝܣܟܕܡ ܐܠ :ܢܝܿܡ ܘܘܗ ܢܝܝܠܕܥܬܡ ܐܪܝ̈ܪܡ ܐܢ̈ܪܓܝܛܬܩܕ ܐܣܟܕܛܬܒܘ 20060

ἜΣ ܗܬܪܝܒܥܡ ܐܬܝܢܝܝܠܟܬܡ Jo ܐ̈ܪܐܚ ܬܪܒ ܐܢܟܗܘ .ܬܝܙܚ ܬܐ ܡܕܡ ܐܬܪܝܼܚܝܒ 

 ܘܘܗ ܢܝܕܝܚܐܕ ܢܘܢܿܗ ܕܟ .ܣܘܿܚܢܘܬܢܐܕ  Lo..ܘܕܗܠ̈ܦܬܐ ܐܢܢܬ ܟܝܐ ݀ܗܠ ܘܘܗ
 . 15ܬܝ̈ܝܠܡܡܬܸܐ ܝܗܘܠܥ ܦܐ ܐܝܥܫܐܕ ܗܬܘܫܒܢ ܕܟܘ  ονܐܢܠܒܚܬܡ ܐܢܐܡ ܠܘܟ .ܐܪܿܡܐܕ

1. V in margine : Ve. 

hommes. Or, après qu'il eut fait une partie de la route, il vit (d’autres) hommes 

méchants, implacables, doués d’un regard vif et terrible, se tenir en quelque 

sorte en l'air, lui créer des obstacles et l'empêcher de monter. Comme ceux - 

qui montaient avec lui luttaient contre ceux qui le retenaient et qu’ils essayaient 

de les chasser, (ces derniers) le poursuivaient avec plus d’audace et disaient : 5 

« Saisissons-le comme celui qui est responsable de ce qui nous (arrive). » 

` + [0]. 186 Lorsque en vérité ils voulaient blâmer le temps qui (s'était écoulé) depuis ˆ sa 

Ÿ% naissance, ceux qui accompagnaient Antoine dirent : « Ce qui a été fait 
depuis sa naissance, de quelque façon que ce soit, le Seigneur l’a pardonné. 

Mais il est permis de considérer et d'examiner ce qui (s’est passé) depuis la 1, 

vie monastique et depuis qu'il ἃ promis à Dieu (de pratiquer) la pénitence. » 
Après que (les démons) eurent alors consenti, comme ils scrutaient avec | 

grand soin ce qui s’était passé depuis son départ de la vie du monde et qu’ils 

blamaient dans ce rôle (τάξις) d’accusateurs cruels sans pouvoir rien reprocher, 

il apparut quelque chose d'excellent ; etainsi 16 passage d'Antoine fut libre et 15 

débarrassé de tout obstacle, une fois que ceux qui le tenaient et l’arrêtaient se 
furent dispersés comme de la fumée et que la prophétie d’Isaïe se fut réalisée 

aussi à son sujet, laquelle dit : T oute arme corruptible (dirigée) contre toi ne 



  : : | HOMÉLIE LXXXVL τ RARE àܨ `

  ESSܐܠܩ ܠܟܘ ܠ ܐ  οὐἱܝܠ ܡܘܩܢܕ  ( JS.ܘܗܠܘܟܠ .7.5
 ܒܘܬ ܢܝܕܝܗܘ  l'iskoܗܠ ( μ.95ܗܠܟ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕܘ .ܐܪܓܦ ܬܘܠ  où:.ܗܒ |

 :ܗܠ ܝܙܚܬܐܕ ܐܡ ܘ̇ܘܙܒ ܐܘܗ ܪܡܕ ܬܡܘ :ܗܬܒܫܚܡܒ ܐܘܼܗ ܐܢܗ ܐܘܙܥܡܡܬܕ ܕܟܘ

Laos ܐܕܝܬܥ Ji vus ܐܡܟ ܡܥܘ ܢܝܠܝܐ ܟܝܐܕ ܡܥܕ ܐܘܗ ݁ܒܫ݀݀ܚܬܡܘ 
  0ܐܬܪܝܪܡ ܐܬܐܢܣܕܘ :ܐܪܓܦ ܢܡ ܐܫܪܦܬܡ ܕܟ ܘܠܙܪܥܬܡܠ  Jilas AC܀ ܢܠܒܘܩܠ `

“ion ܗܣܩܘܥ ܐܗܕܩ ܕܟ ..ܐܬܠܘܟܐܡܠ ܿܗܥܛ ..ܐܢܝܫ ܐܠܕ ܐܬܘܒܒܕܠܥܒܘ ° ܀ܙ)ܙ.ܙܘܘ ᾿ 
 ܀ܐܬܝܢܝܟ ܝܗ |ܐܬܓܪ ܬܡܼܡܚܘ

 ܦܐ .܂ܢܒ̈ܡܚܠ ܐܝܪܘܐܬ ܢܝܕ ܐܗܠ  ἜΠΗ τܐ ܫܦ ̈ ܙܕ .ܐܝܗܠܐ ܐܒܬܟܠ

 ܢܡ :ܐܪܓܦ ܢܡ ܐܫܪܦܬܡ ܢ ܪܝܓ  fs܂ܐܬܒܘܬܬܡ  οὶܐܠܬܡ  oùܪ ܐܠܠܕ

 ܬܘܡܡܢܕ ܢܝܕ ܐܘܼܗ .ܐܢܟܗ ܪܡܐ ܢܝܩܘܪܦ ܕܟ  oùܟ ܐܬܡ ܢܡ ܠܒܘܬܬܢܕܘ ..ܐܢܟܣܡ 10

 ܐܬܢܝܡܠܘ :ܢܝܟܒܠܬܡ ܐܦ ܢܡ ܐܢܕܩܘܦ ܘܪܥܣ ܐܠܕ ܢܘܢܿܗܕܘ .ܡܗܪܒܐܕ ܘܗܒܘܥܥ

 ܐܪܘܢܠ ܐܛ̈ܝܠ ܢܘܟܠ aùy : ̇ ܥܡܐܕ ܢܪܡ où ܙܟ OÙ ma eh ܢܘܗܡܥ

 ܐܬ̈ܫܦܢܕ où ܟܝܐ ܢܝܕ ܢܢܚ .ܝܗ̈ܘܟܐܠܡܠܘ ܐܨܪܩ ܠܟܐ ܐܒܝܛܬܡܕ ܝܳܗ .܆ܡܠܥܠܕ

sera pas heureuse et, toutes les paroles qui s’élèveront contre toi pour le jugement, tu 

les vaincras toutes ‘. Alors il lui sembla de nouveau qu’il était revenu à (son) 

̇ corps et qu'il était tout entier chez lui. Tandis qu'il était (occupé) par la 

pensée de ce prodige, qu’il était stupéfait de ce qui lui était apparu, qu'il 
 réfléchissait par quels et par combien d’adversaires l'âme doit être enveloppée ܗ

au moment où elle se sépare du corps et (quelle) haine cruelle * et (quelle) + ¥ fol. 186 

inimitié implacable les démons ont contre nous, il en oublia la nourriture, 

parce que l’aiguillon de la faim avait été émoussé et que un naturel 

s'était évanoui. 

| 10 Ce qui est dit par le Livre divin s'accorde aussi avec cette | us. 

(θεωρία). En effet, que l’âme soit conduite par les anges, au moment où elle se 

sépare du corps, la parabole de Lazare l’a fait connaître, quand notre 

Sauveur ἃ parlé en ces termes : Et il arriva que ce pauvre mourut et qu'il fut 

porté par les anges dans le sein d'Abraham *; et que ceux qui n’ont pas accompli 

les commandements soient saisis par les démons et qu’ils partagent leur sort, 

le même Notre-Seigneur l’a montré en disant : Allez, maudits, au feu éternel 

qui est préparé pour le Calomniateur et pour ses anges *. Et nous, comme si nous 

avions des âmes de pores ou d’ânes et si nous ne devions pas rendre compte 

 ܘܝ ܝ

1. 15816, LIV, 17. — 2, Luc, XVI, 29. — 3. Matlh., xxv, 41. 
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as, ܡܕܡ ܐܠܕ ܢܝܠܝܐ ܟܝܐ ele ܐܒܐܟ ܐܠܕܘ Ras ܐܠ ..ܢܢܪܒܕܬܐܕ 
 ܢܢܚ ܢܝܕܝܬܥ  Surܪܬܒ ܢܡ  JRܐܬܝܠ̈ܘܐܠ. ܘܠ ܐܢܟܝܐܘ .ܐܟܪܗ ܢܝܡܕ .8»

  ESAܐܢܟܗ ܘܠ ݀ܐܠܐ .:ܐܬ̈ܚܢܐܬܠܘ  où܂ܢܒܙܠܟܒ ܕܟ ܐܠܐ .ܣܘܝܢܘܬܢܐ ܐܒܪ
 !ܐܡܘܝܣܟܐܠ  οἱ:ܐܪܩܝܐ ܬܝܟ  Koss oùܐ ܝܦܢ ܗܠ  caܐܬܝܢܢܘܗܬܡ

 vais ܗܠ ܐܘܗ ° ܩܠܝܛܡ .ܐܬܝܢ̈ܪܡܒ - Jon ܒܫ ܚܬܡ As) Jo ܐܡܠܨܒܕܘ

 ° ܫ܀ܐܪܓܦ ܢܡܕ Haies ܪܬܿܒ ܢܡ ,܆ܢܝܘ̈ܗܢ ܐܫܦܢܕ ܢܝܠܗ ܐܪܐ ܢܝܠܝܐܒܕ
 ܢܡ ܐܘܗ ses ݀ܗܠ ܐܘܗ ܐܪܿܝܩ ܬܝܐܕܝܥܡܕ où ܢܡ ENS ܢܡ ܕܚܒܘ
 ܐܛܛܿܡܕ .ܐܟܝܪܐ ܫܢܐ .ܐܙܼܚܚ Jon ܪܒܠ ܕܟܘ .ܝܙܚܘ ܩܘܦ ܟܠܗ ..ܐܝܢܘܬܢܐ ܠܥܠ

 ܐܘܗܢ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܬܙܚܒ ܐܪܟܫܡܘ ܢܝܕ ܐܠܝܼܝܚܕ .܂ܐܢ̈ܢܥܠ ܐܡܕܥ ݀ܐܟܪܘܐܒ ܢܿܡ ܐܘܗ 10
 ܢܝܡܝܪܬܬܡ ass ܂ܢܝ̈ܫܢܐܠܘ .ܗܬܘܐܝܢܗ ܐܠܘ ܗܬܘܝܢܣܠ ܐܪܒܿܥܕ ܐܬܚܘܫܕܡ ܬܝܐ

 ܐܝܕ̈ܝܐܕ ܐܟܝܪܐ où Lise ܢܡ ܕܟܕ κϑὸ᾿ ܢܘܗܢܡܠܘ 5/7 ܬܘܠ ܘܝܬܝܬܬܡܠ 000
ωνܢܝܕ ܢܘܗܢܡܠ :ܬܚܬܠ 000 ܢܝܚܕܬܡ :ܘܘܗ ܢܝܚܡ ܬܡ ܐܬܠܚܼܝܚܕ ܐܬܘܬܐ  

 ܝܗܘܬܝܐ ܝܓ݀ܣܕ où ܐܝܟܘܒܠ ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܪܛ݀ܦܘ quo ܠܥܠ ܘܘܗ ܢܝܚܪܦܕ

 ܗ

1. V in margine : Ἀξιωμα. 

de notre conduite en tant qu’(êtres) raisonnables, nous vivons d'une manière 

insensible et exempte de douleur, tout comme si nous ne devions souffrir 

aucun mal, après nous être échappés d'ici; et comment cela ne mérite-t-il 

pas des lamentations et des gémissements? Ce n’est pas ainsi, cependant, 
que (faisait) le grand Antoine. Mais, comme il avait en tout temps dans 5. 

l'esprit l'éfloux ou gloire qu’a obtenue l’âme intellectuelle et créée à l'image | 

~ ¥ [0]. 187 de Dieu, il consumait par les méditations ˆ le corps lui-même qui avait vieilli 

"96 et avait lutté dans la vie ascétique et il recherchait et examinait avec soin 
(φιλοπονία) quel serait donc l’état de l'âme après (sa) séparation d'avec le corps. ` 

Une certaine nuit, c'était de la part de celui qui l’appelait habituellement 1% 

qu'il entendait d'en haut : « Antoine, va, sors et vois. » Et, lorsqu'il fut 

dehors, il vit un homme immense qui par sa grandeur parvenait jusqu'aux 

nues et qui par son aspect était terrible et hideux, de telle sorte que sa taille ܆ ἢ 

ne pouvait. dépasser son aspect horrible et désagréable; et (il vit aussi) 

des hommes qui s’élevaient avec des ailes pour se porter en‘l’air, dont les 15. 

uns qui étaient frappés par la grande portée des mains de ce signe terri- 

fiant étaient lancés en bas et dont les autres qui volaient au-dessus de 

lui échappaient à sa prise très hostile et très ennemie et montaient alors 
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 (__ - ܐܝܢܒܩܡ ܐܘܗ  Je Landeܬܢܘ  LH UNܐܢܟܗܘ .ܘܘܗ
  où ΠΣܢܘܢܿܗ ܠܥ ܐܡܣܬܚ ܐܕܝܐܨ  «ὁ.ܐܢܗܬܡܘ ܐܘܗ ܐܕܚ ܘܘܗ ܢܝܠܦܢ ܬܚܬܠܕ

  | 29.,ܗܪܢܒܘ ܠܥܠ ܢܝܪܒܿܥܘ ܘܘܗ ܢܝܚܪܦܕ ܢܝܕ ܢܘܢܗ ܠܥ  was܂ܝܘܘܬܫ ܐܘܗ

 :  : ἡܐܪܛܨܡܘ ̇  Joܐܚܝܫܡ ܣܘܚܢܘܬܢܐ ܐܘܠ ܐܕܚܡ .܂ܬܝܙܚ ܬܐ ܐܕܗ ܕܟܘ  oùܐܢܦܠܡ

 ܐܡ oùs ον | οὶ .ܐܢܬܢܘܗܬܡ où ܐܪܐܕܕ ܐܢܘܓܐ ܡܐܣܘ ܐܬܘܣܝܠܬܐܕ 11

sosܐܬ̈ܫܦܢܕ ܐܐܳܪܒܥܡܕ .,ܠܟܬܝܣܐ ܐܕܝܚܡܘ .ܐܘܗ ܐܠܝܓ ܂ܐܘܙܚܕ ܗܠܟܘܣܠܘ .ܐܙܚ  

 | ܐܢܛܠܘܫܕ ܐܢܫܝܪ où ܐܨܪܩ ܠܟܐ ً ِ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ݀ܐܟܝܪܐ ܢܿܡ οόιο .ܐܕܗ ܬܘܗ ܿܘܙܝܬܝܐ

 (  ܘܗ ܐܐܕ  CN a Los Lesageܐܢܟܐ ܇ܐܬܝܙܐܐ  emܘܗ »ܒ `
no), 2.ܐܒܫܼܝܢܒܕ ܢܝܠܝܐ ..ܢܝܬܚܿܝܢܘ ܘܘܗ ܢܝܥܬܢܬܡ ܬܚܬܠ  ado Jus 

ado; "sl |ܢܘܢܿܗܘ ً ܘܕܝ ܐܬܐܘ  JLSSܐܢܪܚܘܒܒܕ ܢܝܠܝܐ .܂ܐܚܘ̈ܪܦܘ  oùܬܪܬܝܡܕ |̇. 

 ܀ܢܘܗܢܡ ܘܕܫ Liu ܐܬ ܘܝܚܢܥܪܐܐܘ ܐܪܩܘܝܠ 0

 ܐܬܝ̈ܘܙܠܐ ܐܬܘܢܙܐ̈ܖܡ οἱ :ܣܘܝܢܘܬܢܐܕ ܐܟܘܬܟ οἱ ܐܬܘܕܪܡܕ ܐܢܦܠܰܘܝ ܢܝܠܗܒ ܕܟ

 ܐܣܝܦܘܣܘܠܝܦ ܐܝܪܝܕ où ܐܪܒܘܕ ܢܝܪܕܡܒܕ ܢܘܢܿܗ ܢܝܪܝܚ RS ܪܝܬܝ ܪܡܐܡܠ 00
τὴςܢܝܥܪܕ ܢܘܝܢܿܗ ܐܝܢܘܗܕ ܐܥ̈ܘܙܠ ܢܚܣܟܬ ܐܬܫܦܢܡ ܐܬܿܡܝܩܒܕ ܐܢܙ ܟܝܐ :ܢܝܕܒܿܥ  

sans le moindre souci. Et c’est ainsi que ce chasseur jaloux éprouvait de la 
joie et du plaisir à l’occasion de ceux qui tombaient en bas et qu'il grinçait 
des dents et se déchirait lui-même à cause de ceux qui passaient au-dessus 
de lui en volant. Après cette vision, le Christ, le docteur ° 6 l'athlétisme, * v ro1, 187 7 

l’auteur du 00100) 6(( dans la lutte intellectuelle, dit immédiatement "? 0 
à Antoine : « Comprends la vision », et il lui révélait le sens de la 
vision. Et aussitôt (le bienheureux) comprit qu’il s'agissait là du passage des 
âmes : l’(iomme) immense était le Calomniateur, le prince de la puissance de 
l'air, le chef (ἡγεμών) des esprits aériens‘, ainsi que dit Paul; ceux qui étaient 0 
entraînés vers le bas et descendaient, c'étaient ceux qui ont commencé par ܇ 6 

être entortillés dans le filet des péchés et ont été pris; et ceux qui étaient 
rapides et qui volaient, c’étaient ceux qui par l'épreuve des vertus ont rejeté 0 
loin d’eux le poids et le terre-à-terre des passions’, 2 

Lorsque ceux qui pratiquent d’une manière philosophique la vie monastique | 
en Égypte contemplent ces enseignements pleins de doctrine ou ces luttes 
d'Antoine ou, pour parler plus proprement, ces initiations divines, ainsi que 62 
des colonnes animées, ils répriment les mouvements de l’esprit qui mènent 

pi 

su ܝܨ  

19 
Tue 0 

1 06 Éph,, 11, 2, = 2, 06 passage est clé, par Moïse bar Képha, voir Ὁ, Braun, Moses bar VE Ἢ 

Kepha und sein Buch von der Seele, Yiibourg-en-Brisgau, 1891, pp. 112-414, 0004 
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souffrances. Il oïignait les athlètes (ἀθλητής) pour les luttes et il fortifiait avec 
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 ܐܠܘ ܐܬܝܢ̈ܘܗܙܟ ܐܬܝܟ̈ܘܕ ܢܡܕ pl .܇ܢܝܡܝܣ Faro ܐܟܒܫܣܡܘ ܐܩܝܬܥ ܝܗܘܬܝܐܕ

 +¥ τοὶ. 187 MIA | ܢܘܠܡ ܢܘܪܒܬܼܝܣܢ ܢܘܗܝ̈ܝܚ ܢܘܗܠܟܒܕ ܐܢܟܝܐ + Jason ܐܬܝܢ̈ܫܝܕܬܬܡ ¥ .fol 187 7 ܐ ܪܒܬܝܣܢ ܝ ܐܠܟ ܨ

 (ere NS ss Ja ܢ ÷ ܐܥܪܐ ܠܥܕ ܢܝܠܗ πῶς οἱ - ܐܗܠܐ

ὃ,ܢܡ ܢܒ 90 ܐܢܪܣܘܚ ܢܘܗܠ ܐܘܼܗܕ : 1  aܐ ܬ  

 Jlas ao μι 5..ἅ δο .ܢܝܪܘ̇ܦܘ ܢܝܙܬ ܐܬܝܩܘܢܝܚܡ ܢܡܕ ܟܝܐ : :ܐܩܝܪܣ

 Loco .ܐ̈ܕܐܦܕ ܐܬܪܝܪܡ ܐܬܘܢܣܟܡܠ ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܢܘܗܝ̈ܢܝܥ °Xr ܢܘܗܫܒܫ̈ܘܚܕ

 ܗܢܝܕܕ ܐܝܪܚܐ où ܐܡܘܫܠ . ܠܥܠ cols ܐܬܝܕܪܡܡ ܠܛܬܡܕ ً:ܐܬܝܠܒܘܩܣ ܐܒܪܩ

 ܢܘܗܬܘܪܝܓܢܠ .ܐܬܝܢܩܪܥܬܡ ܐܠܘ ܐܬܝܢܝܥܛܬܬܡ ܐܐ. δι ܐܡܐܒܠ .ܐܚܝܫܡܕ

 ̇ © FRS ܢܘܢܗ ܐܩܝ̈ܢܦܬܕ ܡܠܘܢ ܐܠܕܕ
 JR Lo LS go lo »ܡܘܫܓ ܐܠܕ ܢܝܠܗ «μων ܘܽܗ ܣܘܝܢܘܬܢܐ ܡܪܒ ܐܠܐ

 1 ܣܘܢܝܡܝܣܟܐܡ ܕܟ .܂ܐܢܩܪܘܦܕ ܐܕ̈ܘܙ .ܗܠ ܬܝܐ ܡܕܡ ܐܠܕ μοὶ ܟܝܐ .܂ܐܫܝܺܪ ܐܘܼܗ

 ܐܘܗ ܓܪ ܕܟ .ܬܚܼܝܢ ܣܘܪܕܢܐܣܟܠܐܕ ܗܬܢܝܕܡ ܬܘܠ ., ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܠ ܐܘܗ ܦܪ
 ܨ ܝܡܘ δον ܟ( ܬܘܠ ܐܛ̈ܝܠܬܐܠ ܐܘܗ ܚܫܘ :ܐܫܝ̈ܚܒ ܐܕ̈ܗܣܠ ܘܦܬܘܬܫܡܠ

1. V in margine : Maëmivoc.. 

paître dans la matière (ὕλη) et ils les font passer dans le pré des pensées 
célestes, en éloignant (d'eux) tout ce qui est vieux et souillé ainsi que des 

parties d’un temple qui sont sacrées et qui ne peuvent être foulées aux pieds, . 
* fol. 187 en sorte que par toute leur vie ils semblent plutôt ˆ servir Dieu que (μᾶλλον ἢ) 

V?: vivre de la vie de la terre. Il en (résulte) qu’ils cachent également toute action 

parfaite dans une pensée humble et qu'ils pensent avoir subi un dommage et 

l'avoir perdue, une fois qu'elle a été connue par les hommes; car ils sautent 

. hardiment en dehors de la vaine gloire comme en dehors d’un filet. Et comme 

condamnation et comme blâme de leurs pensées ils ont devant les yeux le 

blâme cruel des démons, la bataille de l'adversaire pour la marche vers. le 

haut, le dernier jour du jugement du Christ, le tribunal (βῆμα) qu'on ne peut 

ni tromper, ni fuir, la durée sans fin des tourments dont nous sommes 

menacés. 

Mais cependant Antoine qui est devenu le chef de la vie | incorporelle, 

évangélique et vraie, comme s’il n’eût possédé aucune provision de salut, 

descendit vers la ville d'Alexandrie, à l’époque où Maximin persécutait la 

religion (θεοσέθεια), parce qu’il désirait être associé aux martyrs dans (leurs) 

1 

El 
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 OAI Rs :ܝܗܘܠܥ ܢܝܪܿܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܠܒܓ ܢܝܕ [αὐ ܕ݁ ܦܐܘ
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 JS pas ܡܩ ܕܟܘ .ܬܚܼܝܢ ܚܪܦ ܒܘܬ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܕ ܗܬܢܝܕܡ ܬܘܠ Ludo ܐܦܼܝܓܒ

 HAS ܕܟ .ܿܗܕܒܼܝܠ ܐܬܝܠܿܣܡܘ Ja ..ܐܝܚܝܝܫܡ ܡܥ ܬܝܢ δι ܣܝܣܪܘܗܠ

 ܇ ܝܘ ܢܡ ܕܘܚܠܒ ܩܘܪܥܢܕ ܘܠ Jon‘ ܦܠܥܿܡ ܕܟܘ ..ܐܬܝܢܦܕܓܡ δι ܿܘܗܬܝܥܪܬܠ ܐܘܗ
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 “- ܢܝܗܢܡ :

*9%)01.187 ` 
v° b. 

empressement ceux qui s'étaient relâchés; et 11 se tint (lui-même) devant les 

juges iniques avec un cœur inébranlable. Mais le Seigneur le gardait, et, 

après qu'il eut été martyr par le désir, 1116 fit retourner de nouveau dans ˆ le 

désert, parce que en vérité il y avait de nombreux modèles parmi les martyrs, 

tandis qu'il n’y en avait aucun de La philosophie (φιλοσοφία) et de la vie 

angélique d'Antoine, lequel dans tous les combats contre les démons avait 

remporté un grand nombre de martyres signalés par la force et d'autant plus 

durs et (plus) cruels que les démons sont plus durs et plus méchants que les 

hommes. 1 

Lorsque lès Ariens inventaient de dire à son sujet qu'il approuvait leur 

impiété athée, mû par une colère juste et excitée par l'amour de Dieu, il 
s’éleva encore avec l'aile du zèle (et) de nouveau 11 descendit en volant 

. jusqu’à la ville d'Alexandrie. Après s'être avancé en public, il rendit infâme et 

abominable l’hérésie (αἵρεσις) qui lutte contre 16 Christ, en méprisant sa pensée 

blasphématoire et en enseignant non seulement à fuir de semblales pensées, 
mais encore à ne pas entrer en communion avec Ceux qui pensent en dehors 

de ce qui convient ou plutôt (μᾶλλον dé) qui déraisonnent dans leur pensée ; 

car l’une et l’autre (expression) se valent sous le rapport de l’impiété. 



68 10 SÉVÈRE 0 5] ( 2 0 ܨ 896) Ἵ 

want} ܐܙܚܡܠ ܐܘܗ ܛ̇ܗܪ 'ܐܕܚ ܟܝܐ ܐܦ̈ܢܚܕ ܐܐܝܓܣ bus ܦܐ mot 

 | | vu 188 ܥ ܐܫܢܪܒܠ ܐܙܚܢܘ dois .ܢܘܘܗ ܢܝܪܡܐ © has} DE ° ܐܘܙܚܠܕ ܟܝܐ
£ 

 ܕܟ AS“ ܘܘܗ Lam ܐܗܠܐ ܬܠܚܕ Sos ܐܝܪܘܐܬܠ sal ܬܝܟ ܦܐ

 ܐܬܘܢܝܧܡ ܘܘܗ ܢܝܠܡܕ .܆ܝܗܘ̈ܡܕܗ ܢܘܗܠܟܠܘ ܗܬܟܠܗܠ .܇ܗܪܘܚܠ ܘܘܗ ܢܝܙܚ

où le “Je 5.ܪܚܦܦܘ ܐܢܢܼܘܗܬܡ »ܡܕܡ ?ܐܥܘܙܕ  Loan)ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐ  :. 

 ܝܗܘܡ̈ܕܗ ܠܥ ,ke ܐܬܥܕܝܒ D? + JH ܢܘܒܣܢܘ Las ‘bio ܢܕ ܐܢܟܝܐ ±

 sg ܬܡ ESS TN  ܦ Lau où ܐܢܘܗ

 ܢܝܩܥܙܡ ܢܘܢܿܗܕ ܢܝܢܿܗ ܢܡ ܗܗ ܢܝܦܠ̈ܚܘ :ܘܘܗ ܢܝܙܿܝܚ ܢܝܕܪܛܬܡܘ ܗܢܡ ܘܘܗ
 ݀ܢܘܗܠ ܢܝܦܝ݀ܟܬܡ ܐܝܩ̈ܘܢܘ Nr ܐܬ̈ܚܒܕ ܕܝܒ ܢܘܢܼܗܕ AR ܇ܐܘܘܗ `

 ܢܝܕܪܛ ܬܝܐܫܝܒ :ܢܝܥܝܠܲܕܒܘ ܢܝܕܓܕܢܡܕ ܐܫ̈ܝܕܒ ܐܹ̈ܕܒܸܥ ܟܝܐ ܢܝܠܗܠ ܐܢܝܛܣܝ̈ܪܟ 10
 ܘܐ ܕܚ ܘܠ ܐܬܠܚܕ ܬܘܪܝܦܫ ܬܘܠܘ ..ܢܘܗܬܘܝܥܛܒ ds ܘܘܗ ܢܝܟܚܓܔܡ .܂ܢܘܗܠ
 ܢܝܟܦܿܗܘ ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܢܘܗܢܝܒܕ ܢܡ ܢܘܢܼܗ ܐܬ̈ܒܒܘ ܐܝܢܠ̈ܘܟ ܢܝܕ Lois ݀ܢܝܪܬ

1 ~ ¥ τοι. 188 ܐ :ܐܟܠܘ ܐܟܠ ܦܥ݀ܕܙܡܘ ܢܶܡ ܐܘܗ ܨܒܚܬܡ SAS ܘܘܗ ܢܝܫܢܟܬܡܕ "Las 

 ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡ ܕܟ + passe ܐܠܕ ܝ̇ܗ ܬܘܠ ܐܘܗ RAR οἱ ܐܘܗ ܝ ܢܝܕ 5

1. V in margine : fol. — 2. V in margine : Ἀντώνιος. — 3. Ms. ܐܥܪܙ 

Alors aussi une foule nombreuse de païens affluaient pour voir Antoine 

` *vfl.188 Comme (pour voir) un spectacle ‘extraordinaire (ξένος), en disant : « Courons 
T° ἃ. . - 3 . ̄ܗ 

: voir l’homme de Dieu »; et en vérité ils envisageaient cette vue comme une 

contemplation (θεωρία) en faveur de la religion (θεοσέδεια), en voyant que son 

visage, sa démarche et tous ses membres étaient remplis d'une paix 

profonde et comme s’il y avait en eux quelque mouvement intellectuel et 

bien ordonné, en sorte que par là ils croyaient se faire une preuve que l'esprit 

(comme) le cocher (ἡνίοχος) était très sagement assis sur les membres et que 

Dieu habitait de nouveau en lui. Et, en-voyant encore que les démons étaient 

maltraités et chassés par lui et en apprenant par leurs cris mêmes qu'ils 0 

étaient honteusement chassés, ainsi que sont maltraïtés et frappés de 

méchants serviteurs, par les chrétiens mêmes qui les avaient honorés par 

des sacrifices terribles et (par) des libations, ils se moquaient de leur trom- 

perie, et de leur propre volonté ils revenaient eux-mêmes à la religion et 

se convertissaient non pas un ou deux, mais par familles (γένος) entières et 

par maisons. Et en voyant pme était écrasé et poussé de côté et 

“Ἐν ΤΟΙ. 188 d'autre par la foule nombreuse de ceux ̂  qui se rassemblaient près de lui, sans 

7 être ni troublé, ni ému eu égard à cette (situation) inaccoutumée, ils s’éton-. 

Qt 

5 

Le à ἡ 

 ܟ

x 1 
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 ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܕ [ou Lis ܝܢ̈ܒ ܐܐܝ̈ܓܣ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܠܕ .ܗܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܡܥ

 ܀ܐܪܼܘܛܒ ܗܡܥ Ka «as "μι ܢܡ ܝܬܡ ܆ܝܗܘܪܕܚ

kaܢܝܕ ܐܢܐ  Listsܒܬܚ ܕܟ  Jonܗܝܙܚܡܠ .܇ܐܪܼܘܛ ܘܽܗ݁ܒ  ἘΝܢܓܪܓ  

 : hs ܐܠ ܐܝܚܝ̈ܪܘܐܕ ̇ܗܬܘܟܝܪܐ ܬܘܠ ܕܟ . ܆ܐܦ̈ܢܚܕ ܢܘܢܗ ܐܦܘܣ̈ܘܠܝܦ ܦܐ ܘܘܗ

 | 5 |ܬܝܗܠܐ Pari ܢܡܘ :ܐܝܢ̈ܝܟ ܐܒܦ̈ܘܚ ܢܡ ݀ܢܘܗܡܥ ܠܠܡ ܕܟܕ ܢܘܢ̇ܗ .ܘܘܗ

Loosܐܘܗ ܐܠܘ :ܐܫܝܪܩ  Jysassܐܝܪܛܛܡܘܐܓܕ : οἱܐܣ̈ܪܘܦܒ  Lisa soܟܚܦܘܗܕ  | 

 | on τὴ oil ca. 2j ܐܠܕ ܐܢܟܗ .ܒ̈ܝܠܛܘܛܣܼܚܪܐܕ ܐܒܫ̈ܫܚ
 ܐܠܠܡ̈ܡܡ, ܢܝܠܗܠ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܗܒ ܐܘܗ ܠܠܿܡܡܕ où ܐܚܝܫܡܠ .܂ܐܘܗ °ܐܪܝܩܕ

 ܗܠܝܕ ܐܪܦܘܫܠܕ μὲ ܐܒ ܨ ܐܠܕܒ .ܒܝܪܩܕ ܐܢܗ ܐܪܡܐܡܒ Rae ܐܠ ݀ܢܘܗܬܘܠ ܕܒܝܕ

oùܢܡܕ  as Post hs܆ܝܗܘܕܘܚܝܠܒ ܪܝܓ ܣܘܝܣܢܐܐ .ܝܠܝܕ ܐܬܠܡ . OÙ10.  

 ܢܘܢ̇ܗܒ ܐܢܢܣܡܚܡܘ ܐܢܦܠܡ̈ܡܒ ܐܐܝܓܣ où .:ܐܘܗ ܪܝܬܥ Leo ܗܠ ܕܟ ° où ° ¥ ܬܘ ِ

 ܕܗܥܬܐ ܬܝܐܠܓܕ ܐܠܘ ܬܝܐܨܝܪܬ ܢܝܠܠ̈ܡܬܐܕ ܐܢܟܝܐ ..ܘܫܬ݀ܒܬܐ ܐܬܠܚܕ ܬܘܪܝܦܫ ܦܠܚܕ
 ܀ܐܠܲܡ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬ̈ܒܛܕ ݀ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܕܫܡ ܘ̇ܗܕ ܗܒܬܟ ܬܘܠ .܂ܐܕܗ ܠܛܡ .ܢ̈ܚܢܐ

 1. V in margine : Ἀποβειχτιχαις Ξτοδοῖς-. — 5. ¥ ἐπ margine : Fe» MN. — 3. V in margine : ܨ

 ܐܘܗ ܬܝܐ ܪܓ be Bb, Bio ܢܝܡ ܐܠܐ nel jo ܢܡ ܐܘܗ ܐܠ ܐܘܗ ܐ̈ܝܦܕ 55e] ܼܐܡܝܣܕ ܣܝܣܦܠ ܐܕܗ 0

lin} oo) RSܘܗ ܢܐ ݀ܝܗܝܢܘܚܒܚܢ ܡܠܫܬܡܕ ܪܬܒ ܢܡ .ܐܒܬܟܒ  vusܠܛܡ .ܬܝܐܒܪ  serܪܡܐ  Hasܼܐܢܦܝܐ  
 ܐܘܗ 10e ܘܗܠ ܢܘܚܒܫܢܕ ܨ

naient de l'entendre dire que les hommes qui se tenaient autour de lui n'étaient 

pas plus nombreux que les démons qui combattaient avec lui sur 18 montagne. 

Je tais comment, lorsqu'il demeurait sur cette montagne, même les philo- 

sophes païens désiraient le voir, sans être rebutés en raison de la longueur 

du chemin. Quand 1] s’entretenait avec eux des pensées naturelles et de 

l'habitation divine du Saint-Esprit et non pas des énigmes de la géométrie 

(γεωμετρία) où des modes de démonstration de la dialectique d’Aristote, il les 

réduisait si bien au silence qu'ils félicitaient celui qui lisait' le Christ lequel 

parlait en lui®. C'est pourquoi je n'ai pas cité dans la présente homélie les 

10 discours qu’il leur a faits, parce que je ne veux pas en ternir par ma parole 

la propre beauté naturelle. Car seul Athanase, * enrichi du même Esprit, le‘ Viol1ss - 

plus abondant des docteurs et le plus patient de ceux qui ont lutté pour la ܘܟ : 3 

religion (εὐσέθειχ), les a livrés à la mémoire, de telle sorte qu'ils sont cités ܗܣܨ ܢ 

d'une manière correcte et fidèle (ἀψευδῶς). Pour cette raison, je vous renvoie TEA 

15 à son livre rempli de beaucoup de bonnes choses. < 

 ܝܥ

1.- Note marginale de V : Cette expression (λέξις), qui est placée ici, (4 savoir) ܐܘܗ lo « il lisait », : ܐ 

s'entend non pas de ܼܐܬܝ̈ܪܐܦ « l’invocation » mais de ܐܶܝܫ̈ܪܦ » la lecture » d'un livre. C'était, en effet, l’ha- τ᾽ 9 

bitude de féliciter celui qui lisait dans un livre, après qu'il avait fini, s’il savait bien (lire). C'est : « RES 

pourquoi le maître a dit : «en sorte qu'ils félicitaient celui qui lisait ». — 2. Cf. II Cor., 4111; 8. #7 

3 <. : E 
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 , ܐ̈ܕܐܫܕ ܐܡܝܤܚ αὐλὸν .ܕܘܚܠܒ Los ܝܢܡ  ܪܡܐܬܐܕ ܢܝܠܗ καθ ܢܝܕ ܐܢܐ.
 Sn ܟܝܐܕ ܢܘܢܿܗ ܐ̈ܪܒܓܕܘ .ܢܘܗܠܝܕ ܐܒܪܿܝܩ ܬܘܪܝܕܣ ܝܗ ܐܢܡܕܘ + [Las ܝܢ̈ܒܕ ܐܣܢܓ ܬܘܠ

 : 2 ܐܠܫܝ̈ܚܕܡ ܐܒܫܠܕܕ ܗܠܝ ܐܢܟܝܐܕ .aa ܐܢܝܣܢܒ ܗܒ ..ܘܪܒܪܕܬܐ .ܢܘܝܠܓܢܘܐ :

 L fol. 190 so* :ܐܬܡܥܛ ܐܕܚܒ ܝܥܛܐ ܐܪܘܥܐܙ ܐܢܒܙܒ ܡܕܐܠܕ ° 1ܘ̱ܽܗ ܪܝܓ [Jess .ܘܘܗ 6

Lacs! |ܣܘܝܢܘܛܢܐܠ ..ܐܣܝܕܪܦܕ  oùܐܘܼܗ ܐܬܝܝܚܠܛ ܐܬܡܘܩ ܢܡܕ  this 

 ܐܢ̈ܝܙ ܢܘܗܠܟܒܘ :ܥܝܙ ܐ Rene ܢܘܗܠܟ ܕܟ . Jun ܢܝ̈ܢܫ sie ܐܼܐܡܘ |

 .ܗܬܚܢ ܐܝܦܘܣܘܝܠܝܦܕ (où Jia ܢܡܕ ܝܨܡܡܬܐ ܐܠ .ܐܒܪܩܒ ܗܠܒܘܩܠ ܪܕܬܣܐ

 | ..ܢܝܕ ܐܪܝܒܕܡ .ܕܝܒܼܘܐ ܐܬܘܢܝܥܛܡ Les ܐܢܪܝܕܡ ܐܝܢܝܕܡ ܢܠ DS ݀ܐܣܝܕܪܦܘ
 Doit ܪܪܰܝܚܬܐܘ .,ܠܒܲܝܩ ̈ ܣܘܝܢܘܛܬܢܐܕ ܗܬܘܢܢܣܿܡܚܡ ܕܝܒ ܐܢ̈ܪܝܕܡ ܐܝܢ̈ܝܕܡ ܐܐܝܓ̈ܣܠ 10

 ܬܠܚܕܠ ܥܕܝ ܐܠ ܪܝܓ ܘܢܼܚܡ .ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܪܡܠܕ ils ܢܡܘ ܐܨܪܩܠܟܐ ܢܡ
 < ܝܓܝܣܕ ܢܝܢ̇ܗܠ ܦܐ (.Lan .܆ܬܘܗ ܐܕܝܚܐ ܂ܡܡܝܕܩ ܢܡܕ ωδι ܢܝܪܨܡܕ ܐܕܐ

 ܢܘܕܓܝܣܝܢܕ ܢܘܢܐ ܕܒܥܬ Lane Lau, pee Rés‘ ܡܕܡ ܠܟ ܢܡ
Ru poܠܝܟܕܥ ܦܐ ܬ݀ܕܚ ܐ ܢܡܬ ܐܚܝܫܡ ܪܬܒ ܢܕ ܝܺܗ ܐܗܠܐ  put 

1. Ici finit la lacune de L: — 2. V in margine : Haies (sic). - 1 

Quant à moi, par ce que j'ai dit, j'ai seulement rappelé quelle est la 

jalousie des démons à l’égard du genre (γένος) humain et quelle est leur tactique 

et (montré) que les hommes qui se sont conduits d’après l'Evangile (Εὐαγγέλιον) 

ont prouvé par l'expérience même comment la puissance de la croix a rendu 

faibles les démons, à qui les païens offraient de l’encens et faisaient des 

ἘΠ fol. 100 libations ainsi qu’à Dieu. Car le Calomniateur ! * qui ea un temps (très) court 

MES trompé Adam par le seul goût et en a fait un étranger (ξένος) au Paradis n’a 

pas pu faire descendre de la montagne de la philosophie (φιλοσοφία) Antoine 

qui était devenu moine dès l’âge de l'enfance et qui a vécu cent cinq ans, après - 

avoir mis en branle tous (ses) moyens astucieux et s'être disposé au combat 10 

: contre lui avec toutes ses armes. Et le Paradis d'une part a perdu par (cette) 

+¬ fol. 188 tromperie le seul citoyen qui y habitait, et le désert d’autre part ̂  a reçu par 

SR patience d'Antoine un grand nombre de citoyens qui Pont habité et il a été 

délivré du Calomniateur et des démons qui y demeuraient. Qui ne sait pas, en 

effet, que l’idolâtrie égyptienne dominait tellement autrefois qu’elle demandait 15 

que parmi les reptiles même ceux qui sont beaucoup plus vils et plus mépri- 

sables que tout fussent adorés? Et (qui ne sait) que la religion (BeooéBerx) ya 

LS dominé après le Christ et qu'elle ¥ domine encore en vérité par l’orthodoxie 

 ܗ

1. Ici finit la lacune de I. 
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 ܕܝܒܕ ܐ̈ܪܒܓܒܘ .܆|ܬܒܘܝܠܚ ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܬܝܕܘܬܒܘ ܐܛܛܡ̈ܡܓܘܕܕ ܬܝܟ
done 

 ::ܢܝܘܚܡ Lite ܢܝܠܗܘ ; ̇ܢܘܝܠܓܢܘܐܠ ܐܕܒܝܥܒ ܗܠ ܢܝܠܿܡܡ ܐܬܘܝܪܝܕܕ ܐ̈ܝܚ

* V fol. 189 

ï° 4, 

ἘΝ fol. 189 
° 814 3 

 ܀ܐܚܘܪܕ ܐܬܪܝܬܥ ܐܬܘܒܝܛܬܒ

(ον)ܠܝܟܗ  οἱܬܘܠܕ ܢܢܝܚ ܢܝܥܕܒܕ ݀ܢܠ  Ja)ܐܪܐ ܕ ܝܗܘܬ ܝܐ ]2,310  

 ܐܢܟܝܐ .ܐܚܟܫܡܕ ܟܝܐ ܐܢܕܩ̈ܘܦ ܬܢܘ LU" ܬܝܐܦܟ݀ܢܕ ..ܐܢܝܛܣܝ̈ܪܟ ܢܘܗܠܟܠ

 ` ܢܡ ܢܝܝܟܼܫܢܘ ܢܢܗܓܡ re ܢܡ ܕܟܕ
 eh eme ܢܚܠܐ ܢܝܡܕܦܕ
 ܢ ܢܝܥܠܒܘܡ ܐܪܗ ܘܢܕ ܐܬܘ̈ܪܬܸܐ ܬܘܠܕܘ .܆ܐܢܝܙܚ ܚܬܡ ܐܠܘ ܐܝܐ ܢܘܢܿܗ ܐܒܒܕܠܿܡܒܕ

 ΙΝ .܆ܐܢܝܥܛܬܬܡ ܐܠ où ° ܐܢܝܪܕ ܐܢܐܟ fames ον έν ܐܠ ܢܝܕ ܕܟ

 dd ܐܡ ܟܝܐ ̇ܿܘܙܒܕ ܐܦܠܚ̇ܫܡܘ ܡܠܥܠܕ ܢܘܢܿܗ ܐܢܵܘܐܠَܘ Lisass-. ܐܬܘܟܠܡܠ

 Noesis .܂ܐܘܬܼܥܢ ܢܠܟܕ Jos CON‘ .ܐܬܘܪܘܥܣ ܢܡܘ ܐܒܝܘܛ ܢܡ ܬܝܐ

JLass | Ras 50ܘܽܗܠ .ܐܝܝܚܦܠܘ ܥܘܥܝ ܢܝܩܘܪܦܘ ܐܒܪ ܐܗܠܐܕ  Losܐ ܬܚܘܝܒܫܬ  

 ܢܡ .ܢܝܡܠܥ ܡܥܠܥܠܘ PS0 μοι .ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܽܪܘ ܐܒܼܐ ܡܥ

 | ܀ܣܘܝܢܘܛܢܐ ܐܫܝܕܩ sy ܐܪܡܐܡ ܡܠܝ

 1. ܐܚܢ.

des dogmes (δόγματα) οὐ par la confession de la saine foi, et (cela)chez des hommes 

qui par la vie monastique accomplissent l'Évangile (Εὐαγγέλιον) dans la réalité et 

montrent les (prescriptions) des Apôtres dans la grâce abondante de l'Esprit? 
Nous aussi qui savons que tous les chrétiens ont à soutenir un combat 

contre le Calomniateur et les démons, nous devons donc vivre chastement et 

observer correctement les commandements, autant qu’il est possible, afin que, 
lorsque nous serons délivrés du corps et que nous sortirons de ce monde, 

nous ayons les anges pour marcher devant nous et pour combattre à notre 

place contre la phalange méchante des ennemis aériens et invisibles et pour 

nous conduire vers les régions de la lumière jusqu’au jour de la résurrection, 

où, après avoir recouvré (notre) corps, nous ressusciterons pour le jugement 

5 

10 

35 

10 

. (et), après avoir été trouvés innocents par la juste sentence du: juge 

“‘infailiible, nous obtiendrons le royaume des cieux et les demeures éternelles 

et diverses qui s’y trouvent, chacun selon sa préparation et selon son action. 

Puissions-nous tous obtenir qu'il en soit ainsi par la grâce et par la charité 

(φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ! C’est à lui que sied 

la gloire avec le Père et le Saint-Esprit, maintenant et one et. dans les 

siècles des siècles. Ainsi soit-il! 

FIN DE L'HOMÉLIE SUR SAINT ANTOINE. 

15 
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 ܨ ܐܥܒܫܘ :ܢܝܢܡܬ ܕ ܐܳܪܡܐܡ
Vs,܆ܐܡܘܨܙ  σον ἢ܀ܐܥܒܶܪܐܕ  

 pe jee ܐܡܘܨ + LS ܝܗܘܬܝܐ ܝܓܣܕܘ ܐܚܝܒܫ ܐܥܪܬ — 14
où “μοι |̇ܗܿܝܬܝܐ ܝܗܘ̈ܕܝܐܒܕ  oùܢܪܡܠ .:܆ܐܬܚܘܒܫܬܕ ܐܟܠܥܡܠ ܐܙܚܢ ܗܒ ܠܐܐܵܥܕ  

 ܢܘܗܝܒܘܽܝܛ .ܬܝܐܢܐܟ ܒܛܘ .ܐܙܚܡܠ ܐܫܢܝ̈ܢܒܠ Lines ܟܝܐ Line ܥܘܫܝ ܢܗܠܐܘ 5 .

 ἔλθοι ܢܝܕ ܐܢܡ .ܐܗܠܐܠ ܢܘܙܚܢ ܢܘܢܼܗܕ ܢܘܗܒܠܒ ܕܕ ܢܝܠܝܐܠ ܪܿܡܐ ܪܝܓ

 ܐܗܫܡ μοῦ] ܐܬܝܢܒܗܠ̈ܫܡ Gé ܐܬܓܝܓ̈ܙܠܕ ܐܡܘܨ ܟܝܐ ܘܚܟܕܡܠ ܚܟܫܡ

 ܐܪܗܙܼܝܡܕ ܐܢܟܝܐ a RQ ܢܡܕ où ܐܫܢܪܒܠ ܩܪܿܡ ܢܝܕ ܐܡܬܘܟ ܠܟ ܢܡ .:ܐܗܩܼܝܡܘ
 7 Skso .:ܐܬܩܝܬܥ ܝܗ ܐܠܦܪܥ ܢܡ 5525070 Ἔοοι ܝܗܘܬܝܐ ` ܐܘܗܢ ܐܩܝܪܡܘ ܇

ἘΝ ܢܝܐܬܡܬܕܘ 

: "Lio 190 *HOMÉLIE LXXXVII 

SUR LE CARÈME, QUI EST LA QUATRIÈME (SUR CE SUJET). 

(Voici) que le jeùne se présente devant nous en ce moment (comme) une 

porte glorieuse et très royale (et) grâce à lui il est permis à celui qui entre par 

elle de voir le roi de gloire‘, notre Seigneur et notre Dieu Jésus-Christ, 5 

| autant qu’il est possible aux hommes de le voir; et c’est très juste. Heureux, 

2 dit-il, en effet, ceux qui ont le cœur pur, parce qu'ils verront Dieu*. Or qu'y a-t-il 

qui puisse ainsi purifier comme le jeûne, qui d’une part refroïdit et engourdit 
les désirs ardents de la chair et d’autre part lave l’homme intérieur de toute 

|. *Vtol.189 tache, en sorte que l'intelligence ` devienne brillante et nette, qu’elle soit 10 
_  "? délivrée des anciennes ténèbres, qu’elle se tienne au-dessus de la matière 

1. Cf. Ps. xx111, 7, 9. — 2, Matth,, ¥, 8. 



Ban 2 HOMÉLIE ΠΧΧΧΥΤΙΙ. . RP TONER 

Kȯܗܢܡܕ ܝܗ .:ܐܬܝܢ̈ܝܡܦܘ  Loëܢܡ ܐܕܘܒܠܥܠܘ .܆ܐܗܠܐܠ ܒܪܝܩܬܢܕ ܝܗ  

 .ΟΡ ܢܘܗܒܘ ܢܝܠܗ ܐܠܟ̈ܘܣ ܢܡ axe . "asc jam ܝܗܘ̈ܕܒܥ

LLܬܝܟ  sameܐܗܠܐܠ ܢܐ ܐܠܐ ܢܝܪܚܐ ܡܕܡ ܐܠܝܦܐܘ  ere 
RSܐܝܒܢ ܡܥܘ  où܆ܩܥܙܢ ܪܡܙܡܕ . Aa asܢܝܕ ܝܠ .ܟܪܬܒ ܝ ܝܦܢ  

Rienܐܝܟܕܠ ܫܢܐܕ “ܪܝܓ ܝܬܡܐ .ܟܢܝܡܝ  ϑοῦδܗܢܝܡܝ ܢܡ ..ܐܝܟܘܕ ܕܝܒ ¢° 
 < (eee end .ܕܫܐܬܡ “ܐܠ LAS ܚ̈ܦܐܠ ܕܟ ܬܝܬ ܬܡ ܠܝܟܡ ܘ̇ܗܕ

 JR RS K ܪܓܐ ܬܠܟ ܐܥܪܐ ܠܥܕ ܢܝܠܗ

eeܨ ܐܥܪܬ ܬܘܠ  ess + Loisܠܟ  foiasܶܬܒܦܧܚܡܕ ܐܬܚܟܦܘ  

 Jo ܕܟ ..ܐܝܬܦ ܐܩܘܫ ܦܐ ܐܠܐ Jin ܕܘܚܠܒ ܘܠܘ .ܢܠ coms ̄ܐܢܫܝܕܬܬܡ

 ܕ ܢ ܢܗܠܟ ܢܡ ܡܕܡܒ
 ܕ ܦ ܢ ܢܘܥܠܐܡ ܢܝܕ
 ܐܩ̈ܩܦ ܦܐ . ܡܕܡ ܐܬܢܝܕܡܠ |ܬܐܢܕ ܢܝܬܥ ܢܿܡ ss ܙܟܕ .܆ܝܗ ܐܬܪܝܟܦ ܘܠ

4. V las. — 2, 3, &, 5, 6, 7. Dans L ces mots ont disparu totalement ou partiellement par suite d'une 

déchirure. — 8. ¥ in margine : .ܐܢܦܠܗܬܡ 

(Sr) qui attire vers le bas et qu’elle soit préparée pour comprendre les choses 

supérieures et célestes? Il en résulte que nous nous approcherons de Dieu, 

que nous mesurerons et apprécierons le créateur d'après ses œuvres, 

que nous serons complétés et nourris par ces pensées qui en vérité entre- 

tiendront notre vie et notre respiration, que nous ne nous imaginerons 

absolument rien autre chose que Dieu seul et que nous nous écrierons avec 

le prophète des Psaumes : Mon âme s'est attachée à toi et ta droite m'a sou- 

tenu‘. En effet, lorsque quelqu'un s’attache par la pureté à celui qui est pur, 

c’est par la maïn de celui-ci qu’il est dès lors conduit, en ne se laissant pas 

aller vers le bas et en n'étant plus mené par aucune des choses qui se 

trainent sur la terre. 

Courons donc vers cette porte, et par tout moyen et par (tout) artifice de 

réflexion rendons-nous-la accessible — et non seulement cette (porte), mais 
encore une large place — en ne tolérant absolument rien de tout ce qui pourrait 

l’obstruer, et plutôt (μᾶλλον) au contraire en balayant (ces ordures) et en les 

jetant dehors quelque part et (même) très loin. Combien n'est-il pas absurde, 

eneffet, que, lorsqu'un roi va venir dans une ville, on nettoie avec soin aussi les 

- 

ἌΡ, EXT, 9, 

15 
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 Ἐν ]0[. 180 ܐܝܦܐܝ̈ܥܒ ܢܘܗܠܟܘ .܆ܢܘܟ̈ܕܬܢ ܐܢܥܛ Koss ܐܥ̈ܪܬ ܡܕܩܘ ܐܘܛ̈ܣܐܘ ° ܐܩ̈ܘܘܘ -
¥7 a. 

Raiܐܕܚܟܐ ܗܬܠܥܡ ܐܘܠ ܐܬܡ̈ܘܩܒܘ ܐܣ̈ܢܓܒ  oderܪܝܬܝ ܕܟ  
 ܐܠ ܐܠܦܐܕ ܐܢܟܝܐ Le ܗܠ ܬܝܐ ܕܚܠܟܠܕ ܐܡ ܟܝܐ ܢܝܫܒ̈ܝܠܬܡ ܬܝܐܚܝܨܢ
 "1 ܬܝܐ ܐܢܪܬܘܝ ܕܚ ܐܠܘ ܕܟ ܐܕܗܘ .:ܢܘܪܣܝܚܼܢ ܗܬܙܚ ܐܠܦܐܘ ̇ ܆ܝܗܝܢܘܥܪܐܢ  ܬܝܐܝܘܦ

 Le pis ܕܘܚܠܒ ܐܢ̈ܝܥܕ ܐܬܘܢܝܥܛܡ ܢܐ HIS ܐܫܦܢ ܐܘܠܕ ̇ܗܒ
 ܐܬܪܒܥܡ ܘܠܕ ܢܝܕ Que  ܇ܐܪܒܠ ܦܐ RE ܬܐ ܦܐ ܬܝܟ ܐܕܚܟܐܘ .:ܐܝܕ̈ܝܚܡ

JR ¦ܐܐ .ܢܢܚ ܢܝܒܣܒܡ ܐܟܠܿܗܡ ܐܥܪܐ ܠܥܕܘ { eh LL Ausܗܬܘܠ  

10 

10. 

15 

 Labo ܐܣܪܟ ܬܘܠܘ ̈ ܐܣܒܢ ܬܪܡ݀ܐܕ ܟܝܐ .܆ܐܿܡܘܕܕ ܐܝܟܠ̈ܡ ܐܥܪܬ ܕܝܒ ܐܝܿܡܫܕ ܐܟܠܿܡܕ

 ܐܠܝܚܘ ܐܕܝܐ as ܐܘܗ ܐܠܘ ue ܢܝܢܼܲܝܦ ܐܘܗܢ JS ܬ̈ܝܐܦܘ  ܐܬ̈ܢܥܝ ܐܬܓܝܓ̈ܪ
 Jus ܘܝܠ ܕܟ .܆ܩܘܣܦܢ Lo ܐܬܩܣܡ ܢܡܘ ܐܬܝܢ̈ܕܪܟܥܡ bo ܢܝܠܝܐܠ

Janܐܬܘܦܝܩܢܘ ܐܬܘܦܬܘܫܒ ̇ܗܒ ܐܠܐ .܇ܡܣܝܒܬܢܕ ܢܢܚ ܢܝܪܒܿܝܣܡ ܕܘܚܠܒ  
 ܐܠ ܗܠ ܬܝܐ ܝܗܘܙܘܚܠܒܕ où .܆ܐܬܘ̈ܪܡܡܕ ܐܪܡܘ aisés ܐܟܠܡ ܘܽܗܕ ܐܬܘܝܬܝܒܘ

  JLolansoܐܪܘ ܘܢܒ ܪܡ̇ܝܥܘ  ἢܼܐܫܠܘܘ ܬܠܘ ˆ ܗ ܢܢܚܘܐܘ ܗ ܝܩܝ ܦܐܕ ܆ܘ̇ܗܕ .܆ܐܥܒܪܩܬܡ 189 0

1. L ܐܠܥܬܢܕ 

ἘΨ fol. 189 rues, les places, * les portiques (oroxi) et les devants de porte et que tous les 

7 96 hommes d’une manière générale (sans distinction) de sexe, ni d’âge accourent 

en foule à son entrée, très splendidement vêtus chacun selon ses moyens, 

*L fol. 190 afin de ne pas le rencontrer contrairement aux convenances * et de ne pas 

manquer de le voir, et cela alors qu’il n’y a absolument aucun avantage qui 

passe dans l’âme, si ce n’est seulement un trompe-l’œil qui cause de la joie 

comme un songe et qui en. vérité passe en même temps qu'il ἃ paru, et 

que nous qui n’attendons pas un passage de roi qui s’avance sur la terre, 

mais qui devons nous élever vers le roi des cieux par la porte royale du 

jeûne, ainsi que je l’ai dit, nous apportions du dédain et nous soyons 

tournés vers le ventre et vers les appétits de la gourmandise qui conviennent 

aux esclaves, sans couper de toute (notre) force et de (toute notre) puissance 

ce qui nous embarrasse et nous empêche de monter, à la pensée que nous 

allons jouir non seulement de la vue pure et simple, mais de la société même, 

de la compagnie et de la familiarité de ce rot des rois et de ce seigneur des 

seigneurs, qui seul possède l’immortalité et habite dans une lumière inac- < 

* V fol.139 cessible ', dont la gloire et la puissance égalèment sont ` éternelles et sécu-. 
v° b. 

1. I Tim, vi, 15-16. 



* L fol. 190 

v° b. 

* ¥ fol. 190 

F4; 
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 | ܐܬ̈ܝܟܕ ܐܢܵ̈ܝܿܥܒ ܝܗܘܝܙܚܢܕ ܢܢܚ ܢܝܕܝܬܥ ܦܐܕ ܘܽܗܠ .܆ܡܠܥܠܕܘ ܘܗ

 ܀°ܢܢܝܕܥܕܥܒܘ ܐܬܡܚܩܕܘ ܐܫܚܕ ܐܪܩܝܡܘ !ܐܕܝܓܣ ܘ̇ܗ ܐܕܐܥ ܕܟ
 ἐπ: Ὡς ܐܒܗܕܕ ܡ݇ܿܕܡ ܐܟܘܪ݀ܩ ܠܥܘ . ܒܬܐ 'ܐܬ̈ܖܘܚ ܐܬܘܢܕ̈ܘܟܕ [RQ] ܠܥ ܕܟ 3 ܘܠ

 ܐܢܿܘܐܣܒ ;jose La ܐܬܥܩܘܪܒ ܦܛܥ̣ܝܡܕ ܒܘܬ ܐܠܦܐܘ ..ܐܬ̈ܪܩܝܡ ܐ̈ܝܦܐܟ ܗܒ
 ܐܐܝܓ̈ܣ μωμᾶϑο .-JRokase ܐܢܘܓ ܐܘܪ̈ܝܦܦܧܒܘ ܐܒܗܕܒ ܗܫܝܪ ܩܙܿܚܚܡܘ ..ܐܩܡܘܣ

 Lis ܬܡ ܗܟܦ ܠܥ Lis ܫܝܪܕ ܐܕܒܼܝܠ ܢܡܕ ܐܠܐ .܆ܪܕܚ ܬܡ ܐ̈ܪܛܢܘܩ ܝܢ̈ܝܥܛܘ

 Ps ܕܪ̣ܝܛ ܕܟ ΞΟ Roissy où ̇ ܐܦܩܘܫܒ ܐܬܘܪܐܚ ܢܡܐܢ :À ܐܢܟܝܐ

 ܐܠ. ܐܪܣܼܝܒ τὸς ܕܟ .ܐܫܝܕܒܠ ܐܬܝܛܝܐ Go ܢܢܒܕܙܐ ܿܕܟ .ܢܢܕܕܒܥܬܐܕ
 ܝ̇ܗܠܘ JR ܢܡ HA ܐܢܗ ܗܠܟܿܘܐܫܢܪܒ ܢܝܕ ܘܢܗ Ἴοοι ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ

 :ܐܕܗܠ us ܟܣ ܐܠ ܐܢܝܙܚܬܡ Ji y ܐܪܒܘ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢ ܐܬܠܡܕ
 ܟܝܐ ܿ ܕܗܒܘ ܆ܢܝܗܒ̈ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ Eos ܬܼܝܐܪܪܫܲܡܘ ܬܝܐܥܝܒܕܩ Lao ܐܬܐ

 ܕܠܚ ܝܠܝܕ Joss ܐ̈ܫܚ ܬܝ̈ܚܬ ܇ܬ̈ܝܐ̈ܕܠܐ js“ ܐܬܘܡܕ ܒܣܢ ܒܝܬܟܕ

NSܕ  Press SE 2e 

É 39 3, 4, 5, 6. Di Τὴ ces mots 589 disparu ἰοίς Men ou partiellement par suite d’une déchirure. 

—,7 LV. ܐܢ (sic). 

laires, que nous devons voir par les yeux purs de l'esprit lorsque nous célé- 

brerons la fête adorable et glorieuse de la passion et dé la résurrection ? 

11 n’est pas assis sur une paire de mulets blancs, ni sur un char d’or et 

incrusté de pierres précieuses; 11 n’est pas non plus revêtu d'une étoffe de 

pourpre; il ne brille pas par sa chaussure écarlate; il n’a pas la tête ceinte ` 

d’or et de belles couleurs (εὔχροια) variées; il n’est pas entouré d’un grand 

nombre d'hommes en armes et de porteurs de lances (χονταριοφόρος). Mais il 

est frappé sur la joue par le serviteur du grand prêtre, afin de nous procurer 

la liberté par ce soufflet qu'il a volontairement reçu, une fois qu'il a chassé 

. l’esclavage auquel nous avions été soumis après que nous avions été vendus 

au Malin par 16 péché. En effet, lorsqu'il s’est fait chair, c’est-à-dire homme, 

sans changement, et cet (homme) tout entier à l'exception du péché, qu'il 

n’a nullement changé sa condition d’être le Verbe, le Fils et l’image 

invisible’ du Père, mais qu'il est resté d'une manière fixe et ferme dans ce 

qu Ἢ était et que par là, comme il est écrit, à! a pris la forme d’esclave?, 

il est nécessairement entré en se 9 sous les souffrances * de mon * L fol. 190 
VD 

esclavage, mais en vérité toutefois sous ˆ toutes celles qui sont exemptes du + ν το]. 190. 
+ péché. 

1. Cf. Col., 1, 15. — 2. Philipp., 11, 7 

-. 5» 

. 
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 Re: Ja ܙܟ . .ܕܓܝܢܬܐܘ ݀܆ܝܗ̈ܘܦܲܐܒ ܗܠ ܩܦܪܬܐ ܦܐ ܝ

Lois Làܐܬܘܝܢܝܥܛܡ ܢܡ ܐܝܠܛܪܥ ܐܘܼܗ ܕܟ ܐܘܗ  Lace Lauܐܘܗ  

 .܆ܐܣܝܕܪܦܒ ܬܢܐ ܟܠܿܗܡ ܕܟ Ras yo .܆ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܐܘܗ ܪܿܡܐܘ .܆ܐܣܝܕܪܦܒ

 ܐܡܡܓܬܦܕ ܐܬܝܢܡܝ̈ܪܡ Lo ܬܢ̈ܒܠ ܐܠܐ alle ܝܬܝܐ LR ܬܡ

μάθη τςܢܘܗܒ  ᾿ς ΤῊΣ LA ΠΕ litsܝܠܝܕ  

 ܢܡ Acc) ἢ ܝܠܝܕ ܢܝܕ ܐܦܘܨܪܦܠ .ܐܦܩ̈ܘܫܠ ܂ܝܠܝܕ ܢܝܕ Lis .ܐܕ̈ܓܢܠ ܬܒܘ

 hoc ܐܠܐ .ܬܐܗܒ ܐܠ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐܘܼܗ ܝܠܝܕ ܐܢܪܕܥܡ ܂ܐܝܪܡܘ Loo5s. ܐܬܬܗܒ

 ܘܗ ܒܝܪܿܩܕ ܠܛܡ .,ܐܢܐ lets ܐܠܕ ݀ܬܥܕܝܘ .ܐܪܪܢܫܡ ܐܥܘܫ ܟܝܐ ܝܠܝܕ ܐܦܘܨܪܦ
 ܵ ܐܘܗ Se ܐܠ ܐܢܝܟܒܕ où ܠܥܕ :ܐܪܪܫܒܕ ܟܝܐ ܐܘܗ ܩܪܙ ܪܝܓ ܦܐ .ܝܢܩܕܙܕ ܘܽܗ 3

Ie.ܢܝܢܐ ܡܝܩ̣ܝܙ ܐܬܝ̈ܪܘܥܣ ܂ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ ..ܢܝܠܗ ܢ̈ܝܬܐܢ  Joܐܬܝܢܕ̈ܒܥܡ . 

 V fol: 190 + l'Lois* ܐܐ mil ܦܐ ܝܗ̈ܘܦܲܐܒ ܬܝܟ ܗܠ (oil :ܝܗ̈ܘܟܦ (asoks ° ܪܝܓ ©

 ` ܐܠܦܐܘ pas JR ܪܝܓ ܐܠܘ .ܗܠ ܬܗܒܼܝܿܡܕ où .܆ ܡܕܡ ܐܘܗ ܬܝܐ ܪܝܓ ܐܠܦܐ
 ..ܐܪܪܫܡ ܐܥܘܫ ܟܝܐ ܂ܗܠܝܕ ܐܦܘܨܪܦ ܡܣ ܐܠܐ .ܿܖܒܝܬܟܕ ܐܢܟܝܐ ܗܡܘܦܒ (ske ܐܠܟܼܝܢ

1. LV in margine : ,ܨܡܚܬܐ 

C’est pourquoi il a reçu aussi des crachats à la face et il a été flagellé, 

enlevant la honte qu'Adam avait éprouvée, lorsqu'il se trouva nu après la 

tromperie du serpent, qu'il se cachait dans le Paradis et qu’il disait à Dieu : 

J'ai entendu ta voix, quand tu te promènes dans le Paradis, et j'ai eu peur 

parce que je suis nu et je me suis caché‘. Mais le Christ lui-même a crié 5 

d'avance par le prophète Isaïe des paroles qui sont la négation de ces 

réponses et les contredisent et, lorsqu'il s’est fait chair, il les a accomplies 

par les faits mêmes; elles sont ainsi exprimées : J'ai présenté mon dos aux 

coups et mes joues aux soufflets; je n'ai pas détourné ma face (πρόσωπον) de la 

honte des crachats. Le Seigneur a élé mon auwiliaire; c'est pourquoi je n'ai pas 10 

eu honte; mais j'ai placé ma face (πρόσωπον) comme un rocher ferme et je sas 

que je n'ai pas honte parce que celui qui m'a justifié est proche”. Car 11 fallait 

ainsi qu'en réalité que ces choses arrivassent aussi à celui qui par nature ne 

connaissait pas le péché, afin qu’il les rendît sans effet et sans action. En 

Ph face et qu'il a été flagellé, il n’a pas eu honte; car il n’y avait rien qui lui 

fit honte, puisqu'il n'a pas commis de péché et qu'il ne s'est pas trouvé de ruse 

dans sa bouche”, ainsi qu'il est écrit. Mais il a placé sa face (πρόσωπον) comme 

1. Gen., ΠΙ, 10. — 2. Isaïe, L, 6-8. — 3. I Pierre, 11, 22; 18616, LIN, 9: 

δι 

  61,190 effet, lorsqu il * ἃ été frappé sur les joues et qu’il a reçu des crachats à la 15ܝ .`
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 ܘܒܪܩܐ .(less κέν ܢܝܢܿܗܘ ܐ̈ܥܚ lose Jlanass ܐܠ ܐܘܬܝܢܕ ܐܢܟܝܐ
 ܗܒ ܘܫܛܘ ܆.ܘܕܗܠܦܬܐܘ ܘܦܙܪܐܘ aka ܢܘܗܫܦܢ ܐܬܘܠܘ ݀ܢܝܕ ܗܘܠܦܫܐ .ܢܶܡ

 +. ܢܡ ܪܒܬܣܡ + Sas ܐܥܘܫܠܕ ܪܝܓ ܘܽܗ .ܢܚ ܐܠ ܦܐܘ ܡܕܡ ܐܢܦܓܘܣ

 | ܀ܐܪܪܫܒ ouso ܐܚܼܡܬܡ ܟ݀ܦܿܗ ܢܝܕ ܘܼܗ

 5 ܐܘܠ Rss y LD . Kasot ܐ ܐܠ ܝܠܝܕ ܐܦܘܨܪܦܘ : ,Νοῦν ܝܨܚܕ τοὶ ܝܗ

 où ܘܗ ܿܒܝܪܬܩܕ ܝܿܗܘ :ܐܘܼܗ ܝܠܝܕ ܐܢܪܕܥܡ ܐܝܪܡܕ ܢܝܕ σόν  .ܐܝܘܚܡ ܐܬܐ ܢܝܠܗ

 | ܕܟ ܪܝܚܓ ܦܐ ° .ܢܝܗܝܬܝܐ ܪܣܒܒܕ D ܐܬܘܢܪܒܕܡ ܠ ܢ̈ܝܐܦܲܕ ܐܠܡ ..ܝܢܩܪܙܕ

 | ܐܠ̈ܡܕ Jos ܟܣ ܐܠܘ .܂ ܐܗܠܐ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܝܟܒ ܢܦܐ ..ܢܬܠܛܡ ܐ݀ܘܼܗ ܐܫܢܪܒ
 + Jo ὁμδο ܢܝܪܚܐ ܡܕܡ ܐܠܘ .܂ܐܕܗ 1{ ܢܝܕܢܐܘ δὼ Luis ܢܝܐ̈ܝܦܕ ܢܝܝܠܗ

 10 ܬܝܚܢܘ ܕܓܢ ܬܐ ܐܩܢܢܐ ܢܡ ܪܝܓ ܢܡ ܢܸܐ .ܪܘܦܟܢ ܐܬܘܢܪܒܕܡ ΚΕΝ ܢܐ ܐܠܐ

| 1. LV in margine : ܗܠ ܢܝܦܓܣܡ ܐܠܘ :ܐܥܝܒܼܝܩܘ ܐܪܪܫܡ nas ܢܝ̈ܪܪܛܕ ܐܡܝܕ tan HSE Lase,s 
  sis οἱ neܝܟ ܢܘܢܗ ܐܠܐ :ܗܠ  RLܗܠܟ ܠܟܘ ܆ܢܝܕܗܠܦܬܡܘ ܢܝܪܬܫܡ ; ܢܝܦܙܪܡܘ .ܝܗܘܼܠܥ  solܐܢܟܗ .

 ܪܡܐ  faïte fausses a eeܢܘܢܗ  uno܇ܗܠܘ .- ܼܘܬܗܒܐ ܡܠ ܀ܢܝܢܦܡܕ ܢܝܬܗܘ ܐܠܝܕܚܠܘ ܐܵܪܣܸܦܕ  swܐܠ.
ΚΕ :ܢܘܢܗ ILaso,s ܘܕܒ ܐܘ ܘܩܠܐ ܛܬܐܘ ܘܥܥܒ ܢܘܗܒ ܢܝܕ ܢܘܢܗ ܇|ܪܖܬܐ ܗܒ ܢܘܗܠ ܘܚܦܫܐ ܙܘܓ ܘܦܓ 

 ܠ̈ܝܦܡܘ  N oomܬܘܠ ܦܐ ܐܢܕܐܒܥܡ  (gesܘܗܕ ܝܗ ܠܛܡ ܇ܐܚܝܫܡܒ ܘܢܡܐܬܝܗܕ ܢܘܢܗ ܢܡ  was | X:0ܢܘܢܐ

 ܗܠܦܒܕ ܆  5e. - a, ¥ ges. — 2, Lܪܕܝܥܡ ܒܘܬ

un rocher ferme, pour montrer qu’il est impassible et que les souffrances et 

ce qui peut faire honte sont entrées en lutte, mais se sont lassées, se sont 

brisées les unes contre les autres, se sont répandues çà et là et se sont dis- 

persées, sans lui porter absolument aucune atteinte’; car celui qui heurte le 
5 rocher se figure (le) frapper et ‘en réalité c'est lui-même qui est à son tour 

frappé par lui ˆ. 
Cette (parole) : J'ai présenté mon dos, et (cette parole) : Je n'ai pas détourné 

ma face, montrent que c'est volontairement qu’il est venu à ces (humiliations). 

Cette (parole) : Le Seigneur a été mon auæiliaire, et cette (parole) : Celui qui 

10 m'a justifié est proche, sont des paroles qui conviennent à l’économie selon 

la chair. ˆ En effet, lorsqu'il s’est fait homme pour nous, quoique par nature 

il fût Dieu, il ne dédaigne nullement de prononcer des paroles qui conviennent 

à l’homme. S'il n’en était pas ainsi, il n’y aurait rien autre chose (à faire), si 

ce n’est ˆ renoncer à toute l’économie. Car, si c’est par nécessité qu'il ἃ ét 

1. Note marginale de LV : De même que les flots impétueux de la mer qui frappent un rocher ferme 

et fixe ne lui portent aucune atteinte ou ne le déplacent pas, mais, en se frappant eux-mêmes contre 

lui et en l’arrosant, sont brisés, s'évanouissent et meurent complètement, de même le maître dit que les 

souffrances naturelles de la chair comme celles qui sont repréhensibles et celles qui peuvent faire honte 

ont frappé le Christ et ne lui ont porté aucune atteinte, parce qu’en lui elles ne se sont pas trouvé de 

place; mais ce sont elles qui se sont frappées, se sont évanouies et sont mortes à la ressemblance 

de ces flots, et désormais elles n’ont plus causé de-perte même chez la plupart de ceux qui ont cru 
dans le Christ, parce qu’il les ἃ émoussées d’avance et qu'il donne encore/son secours, 
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D'ANTIOCHE. /݀/݀2 à 00 30[ ܝ ܘܐܐܢ  

 ܦܐ Ses ..ܪܒܕ ܬܐ ܆ ܐ̈ܪܝܛܩܒ ܕܟܘ :ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܐܠ ܐܪܣܒ ܐܘܗܢܕ ܝܿܗ ܬܘܠ

 ܐܬܘܠܝܚܕܡܕ ܦܐ ̇ܐܬܘܩܝܕܙ ܠܥܘ ܐܢܪܕܘܥ ܠܥ ܐܩܝܢܣ ܟܝܐܘ :ܐܐܝܓ̈ܣ ܢܡ ܕܚ ܟܝܐ
osܐܠ̈ܡ ܢܝܠܗ . ` LS où As,ܩܪܲܝܣ .ܐܢܝܟܒ  oùܕܟ ܗܠ  

 [sims ΙΝ ܐܬܠܡܒ . (Rss ܒܘܬ Rs :. ܕ Ια ܒܣ

 , ܢܝܘܗ ܢܝܩܕܕܙܡܘ ܬܝܟ ܢܝܘܗ ܢܝܪܕܥܬܡ ܘܒܕ ܢܘܢܿܗ .ܢܝܘܗ at ܪܝܓ ܢܢܚ
 ܐܟܝ݀ܐ ܘܐ . ܐܒܐܘ ܐܗܠܐܕ : ܐܐܝܚ où ܐܚܝܫܡ .:ܐܢܪܕܘܥ ܠܥ ܐܘܗ aus ܪܝܓ ܐܟܝ
 σαὶ ܒܬܟ ܝܗܘܠܥܕ où .܆ܐܦܚ Les ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܩܕ݀ܕܙܢܕ οὐ ܐܢܩܢܘܣܒ

 Joss :ܣܚܝܦܬܬܐܢ ܐܠܘ ܐܨܠܬܢ .܆ܐܬܫܼܝܚܒ οἱ ܐܬܒܛ ܐܝܠܛ Sp ِ ܡܕܩܕ

ESܐܠ. ܐܪܘ̈ܪܙܥܕ ܢܘܗܢܡܕ ܢܝܕ ܝܗ .ܐܬܒܛ  RH psܗܠ ܬ ܝܐ ܐܘܗܢ  

 Las ܝܗܘܬܝܐܕ ܘ̇ܗܕ ..ܐܬܒܛܬܒ ܬܝܐܥܝܒ̣ܝܩ ܬܬܣܼܝܡ Joouso :ܐܬܫ̣ܝܚܒ ܐܘܠ

 ܝ̇ܗ ܐܬܡܘܩܒ .ܪܝܓ Μὰ JON ܂ܿܗܝܬܝܐܕ ca .ܐܬܝܠܝܕ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܝܣܘܐܒ

 ; ܢܝܬܝܐ ܢܝܕ . ܢܢܚܕ ΜΕ ܦܠܚ ܐܬܒܛܠ NX ܐܬܝܐܢܝܒܕ .̇|ܬܘܦܘܪܦܕ

 * .Viol 190 ܬܝܐܝܠܕܓ Lolo ܐܗܠܐܕ μαϑῃ Ἶ cie ܢܝܩܕܕܙܡ ܐܚܝܫܡܒܕ ܢܘܢܿܗ :ܢܝܘܗ

 1 ܐܨܘܕ ܥܕܝ ܐܠܕ οὐδ .܆ ܒܬܟ ܐܢܟܗ ܐܝܬܢܝ̈ܙܘܩܠ ܢܟ ܣܘܠܘܦ ܐܡܝܟܚ .ܝܘܚ

1. ¥ om lon. 

flagellé et qu’il ἃ condescendu à se faire chair sans changement et si c’est 

par force qu'il s’est conduit, il parlera aussi comme tout le monde; et, 

puisqu'il a besoin d'aide et de justice, ces paroles relèveront également 

de la faiblesse. Si au contraire c’est volontairement que celui qui par nature 

est plein s’est vidé lui-même en prénant la forme de serviteur ‘, c’est encore volon- 

tairement qu'il s’est servi des paroles humaines à cause de nous; car c’est 

nous qui étions ceux qui en vérité étaient aidés et étaient justifiés en lui. 

En effet, où le Christ, la force de Dieu et Père, avait-il besoin d'aide? Ou 

bien où par le fait de la souffrance se trouvait-il dans le besoin d’être justifié, 

celui au sujet de qui Isaïe a écrit : Avant que l'enfant sache le bien ou le : 

NUE mal, il résistera et n'obéira pas au mal, pour choisir le bien”? Or n’avoir dès 

les langes aucun penchant pour le mal et être solidement affermi dans le 

Me bien, c’est le propre de celui qui par essence (οὐσία) est juste, et c’est Dieu; 

car les hommes, à l’âge de discrétion, choisissent volontairement le bien au 

ΓΟ]. 190 lieu du mal. Que c'était nous qui sommes justifiés dans le Christ ˆ par la܇ +  
a 1070 : sus Ve `00 . :  

volonté de Dieu et Père, le sage Paul l’a clairement montré, lorsqu'il a écrit : 

4. Philipp., 1, 7.— 2.-Isaie (LXX), ναι, 16. 
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 ܀ܐܗܠܐܕ 1 ܼܗܒ ܐܘܗܢ ܢܢܚܕ ܐܢܟܝܐ .:ܗܕܒܼܝܠ ܐܬܝܕܛܚ ܢܝܦܠܚ ܐܬܒܛܚ

 :ܦܛܥܬܡ ܘܣ pri “οἱ. δεν | ὡοιο“ ܐܡܘܕܕ ܐܥܪܬ ܕܒ

δ,ܐܒܬܟ ܗܠ ܪܿܡܐ ܐܬܝܪܘ ܚܣܕ : oùܢܡܕ ܐܠܝܠܟܒܕ ܦܐ :ܐܝܢܗܟ  Lsëo | 

 N'a Ldss ܐܛܒܫ ܬܝܟ οἱ 7 ܢܘܪܛܦܝܩܣ ܦܠܚ ܐܝܢܩܕܘ .ܠܠܘܬܡ

Er݀ܬܝܟ  fakesܬܝܐ ܢܡܿܡ  Coܝܕ ܐܬܘܝܣܐ ..ܐܡܟܣܐ ܬܘܡܝܕܿܝܩܒ  

 ܀ܐܫܢܪܒܠ opss ܦܐܕ ܘܽܗܠ ܗܠ ܐܝܐܦܕܿܘ ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܘܫܢ̱ܐ ܬܡܼܝܚܪܘ + Du ܐܬ̈ܫܝ̣ܝܒܕ
 ς᾿ ܐܬܘܡܘ ° .ܐܬܩܡܘܣܘ ܐܬܝܢܡܕ Là LR ܢܝܠܥ ܬܟܠܡܐܕ ܪܝܓ ܠܛܡ

οὐιܕܠܝܬܐ ܐܕܗ ܢܡܕ .. oùܘܽܗ ܐ ܚܝܫܡ ܦܛܥܬܡ ̇ܗܠܟ ܐܕܗܠ  Lasosܐܬܘܩܝܕܙܕ :. 

 ܢܘܘܗܢ ܢܐ Lis ܙܝܒܕ ܢܝܠܗ ܒܘܬ JLS ܬܢ̈ܒ ܐܢܙܠܘܣܒ ܢܘܗܒ ܪܿܒܿܘܸܐܘ ܐܠܒܡܡ ܕܟ

 | (asian ܐܪܡܥ ܟܝܐ

 AN ܐܠܕ où Les ܠܥ ܡܝܣܐܬܡܕ sos où] ܐܪܘܚ ܦܐ ns} ܐܕܗ

 ܕܟ ܥܕܘܶܡ ܪܡ݀ܙܡܕ où ܐܝܒܢ εἰ ..ܐܬܝܝܛܚܕ τ ܐܣܦܘܛ ܪܝܓ 36
PA 

1. On attendrait ܙܝܗܘܝܙܚܬ. — 2, ܠ in marginé :: rss Χλανιδιν. — 3. V in margine : Σχήπτρον. 

aux Corinthiens en ces termes : Celui qui ne connaïssait pas le péché, il l’a 

fait péché pour nous, afin que nous soyons en lui la justice de Dieu". 

_ Par la porte du jeûne tu verras que le Christ est encore revêtu d’un 
manteau rouge que le Livre sacré qualifie d’écarlate, qu'il est également 

couronné d’une couronne d’épines et qu’il reçoit un roseau en place de 

σχῆπτρον ou sceptre royal, toutes choses en vérité qui d’une part renferment 

le mépris au premier abord (πρόσχημα) et qui d'autre part (contiennent) le 

remède à nos propres maux et la charité (φιλανθρωπία) divine et digne de celui 

qui a aussi créé l’homme. | 
En effet, parce que nous avons été sous l'empire du péché qui est de la 

couleur du sang et est rouge “et (sous l'empire) de la mort qui a pris naissance 

de celui-ci, le Christ, le soleil de justice, se revêt de tout ce (péché), accom- 

plissant et disant par les faits mêmes les paroles prononcées encore par 

Isaïe : δὲ vos péchés sont comme la pourpre, je vous rendrai blancs comme la 

15 neige; et, 5118 sont comme l’écarlate, je vous rendrai blancs comme la laine*. 

C'est ce que demande aussi le cercle Gene placé sur cette tête sans 

péché. En effet, que l’épine symbolise 16 péché, * le prophète des Psaumes le 

AI 008: v, 21. 5 90 1-18, 

5 
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 + ܟܬܥܕܘܐ ܝܠܝܕ ܐܬܝܝܛܚ Las ܝܒ ܥܒܦ ܬܐ ܕܟ es ܬܟܦܗܬܐܕ : ܪܡܐ

 ܆ܐ ̈ ܣܘܡܶܡܢ ܐܢ̈ܕܩܘܦܒ ܢܝܕ ܬܘܗ ܐܪܡܐܬܡ kms ܐܠ ܝܠܝܕ ܐܬܘܝܣܘܡܢ ܐܠܘ

 ܐܬܘܠܟܣ ܦܠܚ ܐܬܚܒܕ ܐܒܪܐܩܬܡ ܕܟܕ ..ܐܗܠܐ ܢܡ ܘܒܗܼܚܬܐ ܐܫܘܡ ܕܝܒܕ ܢܘܢܿܗ
 ܐܪܡܐܬܡܕ ܝ̇ܗܕܘ ݀ܐܢܒܪܘܩܕ ܐܡܫܒܘ ܐܢܟ݀ܘܫܕ ܐܬܒܗܘܡܒ ܬܝܐܝܢܪܚܐ ܘܐ :ܡܕܡ

 ܐܫܢ̈ܝܢܒ ܕܟܕ ܐܝܨܕܡ ܪܝܓ J :ܐܗܛ̈ܚ ܦܠܚ ݀ܢܝܕ ܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ Jsls: ܬ

 où ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܡܝܣܢܕ ..ܐܐܓܘܣܒܕ ܟܝܐ 'ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܕܟܘ :ܢܘܛܚܼܢ ܐܠܕ ܢܘܗܝܬܝܐ
Br àܐܒܪܼܝܠ ܘܐ ܐܪܘܬ ܠܥ .:ܐܚܒܕܘ ܐܢܒܪܘܩ ܠܥ  οἱܘܼܗ ܕܟ .ܢܝܪܚܐ ܡܕܡ  
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Rossܢܝܠܗ ܐܬܘ̈ܪܘܥܣ ܘܥܣ ܠܛܡܕ : .܂ܩܥܐܙܶܡ ܐܝܕ̈ܝܐܕ  Jossܐܢܒܪܘܩ ܝܗܘܬܝܐ  

olܕܝܒܕ ܝܿܗ 1  τὰܐܬܘܢܕܒܥܡܕ ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܥܕܘܘܫ ݀ܢܝܕ ܐܝܕ̈ܝܐܕ  

Rareܐܗܠܐܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܐ ܕܟ ܠܝܟܗ  oùܐܡܠ ܗܬܝܝܛܚ 7 ܡܝܚܪ̣ܝܡܕ  

 où ܐܪܕܘܚܒ ݀ܢܘܗܠܟܠ ܬܝܐܫܝܢܟ ܐܗܛ̈ܚܠܘ ܐܒ̈ܘܟܠ ܕܟ : :4ܐܡܠܥ ܢܝܕ ܐܪܕܘܚ

JL:̄ܐܘܡܡܕܒ ܢܘܢܐ ܝܬܐ ܗܠܝܕ ܐܫܝܪ ܠܥ :ܒܣܼܝܢܘ ܫܒܕܚ  Lis;ܐܬܣܼܝܟܢܘ : 

1. LV in margine : ܬܝܐܝܩܛܡܘ .. — 2, L in margine : br, Nagss. — 3. V Hess. — 4. LV ἐπ 

margine : «τὸ. — δ. LV in margine : en» ‘350 [159 pals ܝܬܡܐ : ܐܫܗ ܢܝܣܦܟ̈ܝܢܬܡܕ ܐܒ̈ܪܥܠ ܦܐ 
 : . ܐܠܐܝܫܠܘ  — a. Vܐܠܝܠܟ ܢܘܗܠ ܢܘܡܝܣܢܕ ܢܘܢܐ. “

fait également connaître en disant : J'ai été ramené à la misère, 06710 06 

s’est enfoncée en moi; je t'ai fait connaître mon péché et je ne t'ai pas caché 

mon iniquité (ἀνομ(α)". Et il était dit dans les commandements de la Loi que 

Dieu a donnés par Moïse que, lorsqu’on offre un sacrifice pour une faute ou 

autrement par un don gratuit et sous prétexte d’une offrande et de ce qu'on 

appelle l’offrande des fruits — et de toute façon pour les péchés, car il n’est 

pas possible que (les hommes), puisqu'ils sont des hommes, ne pèchent pas, 

même sans le savoir la plupart du temps — celui qui offrait (le sacrifice) devait 

poser ses mains sur l’offrande et la victime, sur le taureau ou la brebis 

ou tout autre (animal); et l'imposition des mains dit hautement par elle- 

même que c’est à cause des actions qui, accompagnent les péchés qu'a lieu 

l’offrande ou l’expiation qui se fait par la victime; personne ne conteste que 

les mains soient la marque d’une opération réelle. 

Puisque donc le Christ est l’agneau de Dieu qui enlève le péché du monde? 

et que le cercle est le monde, lorsqu'il a enfermé et pris les épines et 

en général tous les péchés dans le cercle de (sa) couronne, il les ἃ amenés sur 

sa tête comme une victime destinée à l’immolation®, afin qu'il fût la puri- 

1. Ps. ΧΧΧΙ, 4-5. — 2. Jean, 1, 29. — 3. Note marginale de LV : On a aussi coutumede mettre une cou- 

ronne sur les brebis qu’on immole maintenant, toutes les fois qu’elles sont offertes (pour accomplir) un vœu. 
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  τν τοι 1ܢܝܡܕ . ̈ܝܿܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܕܗܘ ., ܐܘܗܢ ܢܘܗܠܟܕ ܐܝܟܘܲܕܕ ܐܢܟܝܐ  ΠΝ Edsܢܡܘ 7

َ Je RENE ܐܒܼܐܘ ܐܗܠܐ JR see ܐܠܕ ne ܆ܬܘܝܣ ܬܬܐ ܠܥܠ. 

gr ܢܠܝܕ ܐܗܛ̈ܚܠ ܪܝܓ ܕܟ .ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܩܝܕܙ ܗܒ ܐܘܗܢ ܢܢܚܕ Hal . 

| + ss ܐܡܕܒܘ .ܿܪܣܒܒ ܫܚ ܐܒܝܬܚܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ og où ܟܝܐ ܢܒ ܠ 

  797ܐܒܢܝ )ܠܘ  vas.ܢܝܠ  oùܣܘܪܛܦ ܦܐ ܂ܗܬܠܛܡܕ  oùܦܥܝܪܘ ܐܫܒܼܕܓ 5

 ܐܚܝܺܠܫܕ ܐܥܡܓܬ  Jai où «δὶܢܠܝܕ  | oo.܆ܐܣܝܩ ܠܥ ܗܪܓܦܒ ܩܣ

 :+° ܗܫܝܪܠ .°ܐܚܐܢ ܐܬܘܩܚܕܙܠ ܢܢܚ ܢܝܬܝܼܡ ܐܗܛ̈ܚܠ ܕܟܕ ܐܢܟܐ  τοῦܐܟܠܿܡܕ ܪܝܓ
AD Son ܐܝܢܚܢܩܬܡܘ. ἐς ܢܝܡܕ où ܐܬܒܕ où Janus ܐܪܩܚܡ .܂ܐܫܢܪܒ 

 ܐܗܠܐܕ ܢܝܕ ܗܫܝܪ ..ܫܢܟܬܡ ܐܢ̈ܘܓܕ ܐܬܘܟܬܦܡ ܢܝܡ ܕܟ .ܐܬܝܠܥ̈ܡܡ  oùܐܢܝܟܒܕ

10. Ja ܢܢ̈ܟܡܕ .ܢܝܠܗܠ ܦܐ .܂ܐܫܢܪܒ Jon ܢܝܦܐ ݀ܐܚܒܘܫܘ ܐܪܩܝܐ ܗܠ ܬܝܐ 
 ܐܢܟܗ .ܼܐܬܝܩܘ̈ܪܦܘ ܐܬ̈ܪܦܫܡ ܕܒܠ ܘܪܥ ܕܡܠܘ  ‘Ausܐܠܝ̈ܠܟܒ  oùܦܐ .܂ܐܒ̈ܘܟܕ

 ܐܢܼܚܕ ܪܙܓܠ  oùً:ܐܪܼܝܦ ܡܕܐ ܠܥܕ  j50/ oùܟܠ ܐܥܘܬ ܐܪܕ̈ܖܕܘ ܐܒ̈ܘܟܕ [59 ᾿

 ܪܝܓ  Losܐܥܪܙܠ ..ܢܘܚܠܓܢܘܐܠ ܘܦܩܼܢ ܬܝܐܪܝܪܫܕ  oùܘܠ ..ܐܬܘܢܦܠܡܕ ܐܒܛ

JA) ܐܥܪܐ ܠܥ ܂ܐܠܐ cos ܐܢܐ ܪܿܡܐ ܐܬܝܢܡܠܥ ܐܬܝܢܕ̈ܪܡܒ :ܐܒ̈ܘܟܒ 

1. V Haas. — 9, ¥ fau. ܐ 

fication de tous; et c'est ce “ qui a été dit par Paul et a été cité plus haut : +¥ 1 

Celui qui n’a pas connu le péché, Dieu et Père l’a fait péché pour nous, afin que 00 

nous soyons en lui la justice de Dieu‘. En effet, lorsqu'il a attiré sur lui nos 

péchés, il a souffert dans la chair comme s’il fût lui-même coupable et par 

δ son sang il nous ἃ montrés justes et innocents; c’est à son sujet que Pierre, 

l'élu et le chef de la phalange (τάγμα) des Apôtres, a dit aussi : Celui qui 
dans son corps a fait lui-même monter nos péchés sur le bois, “ afin que, morts + L το]. 191 

auæ péchés, nous vivions pour la justice’. Car c'est l’ornement (fait) de 79 
matières (ὕλας) supérieures qui est(tout) extérieur et qui peut s’acquérir 

L10 qui montre par la réunion de couleurs variées que. la tête d’un roi qui n’est 

qu'un homme est glorieuse; mais c'est la tête de Dieu qui par nature 

| possède la gloire et la louange, quoiqu'il se soit fait homme, qui a rendu glorieux 

et salutaire même ce qui peut causer de la honte et du déshonneur. C’est ainsi 

en vérité que par la couronne d’épines il ἃ aussi aboli la sentence D 

{ 15 contre Adam, laquelle avait dit : La terre te produira des épines et des ronces*? 

| car ceux qui se sont véritablement attachés à l’ Évangile (Εὐχγγέλιον) ont ul 

ment reçu la bonne semence de la doctrine non pas dans des épines, je veux 

_ dire dans les préoccupations du monde, mais dans une bonne terre, de telle 

1. II Cor., v, 21. — 2. I Pierre, 11, 24. — 3. Gen., ur, 1. 

PATR. OR. — IT, XXIIL. — F, 1. 6 
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 * ¥ .οὶ ܐ ܪ ܐܦ |ܐ … ܢܟܗ νύν ܢܝܠܗ ܢܡ ܡܕܡ ܘܐ ܐܬܝܬ 109 ܠܝܟܡ ܐܠܕ ° ܐܢܟܝܐ

 | ܀ܢܝܬܠܬܒܘ ܢܝܬܫܒܘ ܐܐܡܒ .:ܐܢܝܣܪܬܡ
eloܢܝܕ ܐܛܬܒܫ  oùܪܝܓ ܠܛܡ .ܝܗܘܬܝܐ ܐ ܙܐ; ܢܡ ܪܒܠ ܘܠ ..ܐܝܢܩܕ  

 ܢܝܦܢܕ ܐܢܕܚܘܐܒ D ܐ̈ܝܚܕ LS ܕܟܘ :ܢܢܝܘܼܗ JLSSS ܐܗܠܐܕ ܐܡܠܕܒ ܕܟܕ

 ܐܝܟܠܿܡ ܐܢܩܘܝܠ ܕܟ :ܢܢܟܪܬܐ ܐ̈ܪܝܟܫ LS :ܢܝܢܡܝܿܗܬܸܐ ܐܬܝܒ 90 < 2
sol |ܐܠܘ  wolܢܝܬܝܬܬܡ ܐܬܝܝܛܚ ܢܝܡ ܐܠܐ :ܢܝܬܝܒ ܥܠܟ ܢܠ ܢܢܚ ܠܝܟܡ  

ieܠܒܩܡ :  oo Liaso où LAS Las oùܐܥܪܥܪܡܘ ܐܪܒ݀ܬܠ  

 ܂ܐܪܪܫܡ ..ܟܒܿܝܠ ܐܢܗܠ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ Lio ܢܠܝܹܕ ܐܬܘܟܠܡܕ ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܟܝܐ .
 ܐܘܼܲܝܫܕ où .ܐܪܣܒܒ ݀ܪܝܓ ܕܟ .ܐܝܨܼܝܡ ܠܟܕ ܝܺܗ ܐܕܝ ܐܒ .܇ܝܗܘܝܕܒܕܥܢ ܐܢܬܠܝܚܘ |

 Jos JR ܢܡ JL ܕܟ ..ܦܬܘܬܫܸܐ ܐܬܠܝܠܡ ܐܫܦܢܒܘ ݀ܐܝܣܘܐܒ ܢܠ 10
 με Jai Las ܐܡܥ ܠܘ Nono us ܢܡ 9 ܢܠܟܠ ܢܠ .ܬܘܗ |

 3 ܢܬܠܫܚ ᾽or Θ ..ܿܢܝܕ LS .ܗܩܼܝܣܐ fie ܗܠܝܕ où ܐܝܬܫܒ |

 ܐܬܝܬ̈ܝܒ ܢܝܠܗ ܢܡ ܒܼܗܝܘ Jon“ ܢܠܝܕ ܐܣܢܓܕ ܢܚܬ̈ܪܬܕ Jus ܕܟ .

 . ܢܘܗܠ ܫܒܠܿܡ ܗܠܟܠ ܗܠ ܘܼܗܘ ܐܬܝܕܘܡܥܡܒ ܗܡܥ ܢܝܪܒܩܬܡܕ ܢܘܢܿܗܠ .
 1: L ܢܝܕ : ܕ

fol. 1 sorte ˆ qu’elle ne produise plus désormais des ronces ou quelqu’une des choses 4ܥ¥ ** 
v° a. 

semblables, mais un fruit nourrissant par cent, soixante et trente‘ 

Le sceptre de roseau n’est pas non plus en dehors du mystère. En effet, tandis 

que nous étions devenus raisonnables par l’image de Dieu et que nous avions 
 ܝ

reçu en mains les rênes de notre propre vie avec la possession de nous-mêmeset 5 

avec le libre arbitre, nous nous sommes inclinés vers les passions honteuses, 
 ܡ

ayant perdu l'effigie (εἰκών) royale et depuis lors ne nous guidant plus nous- 

mêmes, mais étant menés par le péché; pour cette raison, le Christ reçoit le 

sceptre faible, facile à rompre et fragile, comme on peut dire, de notre royauté, rés: 

(à savoir) le roseau, afin que, lorsqu'il le prend, il le rende ferme et fort par 1 

sa main toute-puissante. En effet, quand il ἃ participé à la chair qui est de la. 

même essence (οὐσία) que la nôtre et à 1:81116 raisonnable, après que le péché 

eutété enlevé du milieu, il nous a tous purifiés et fortifiés de nouveau et il a 
 fait remonter l’image royale jusqu'à sa propre force personnelle, ou plutôt ܡܠܠ

(μᾶλλον dé) il l’a rendue très forte, une fois qu'il s’est fait les secondes prémices 15 

de notre race (γένος) et qu'il a donné de ses propres (qualités) à ceux qui 

sont ensevelis avec lui par le baptême et qu'il a revêtus de tout lui- 

1. Cf. Matth., 111, 8. 
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 ,D ES ܠܥ .ܬܝܐܝܢܪܚ̱ܐܕ ܬܘܗ Lise ܐܠ ܪܝܓ οἱ ݀ܪܣܒܒ io  .܆ܫܐܚܕܘ 0

ΕΣܩܠܕܣ ܪܝܓ . ~  oùܐܠ  μα...ܐܬܘܗܠܐ ܢܝܬ̈ܪܬ ܢܡ ܝܗܘܬܝܐ ܕܚ ܕܟ .ܪܣܿܝܒܡܕ  

ἊΣܕܟ ܘܼܗ ܕܟ 00 ܐܢܟܝܐ ..|ܬܘܬܢܐܘ ܬܝܟ  oùs25? ܐܡ « ‘Ruܝܳܘܙܠ  Sud y 

Ὲܠܒܿܝܩܡ .. Jonasܐܠܒ  Jlasos…ܗܢܕܚܘܐܠ . Js .-Jlaïscso fansܦܦܓܡܠ ܚܟܫܡ . 

 ܀ܒܪܩܐ ܐܢܗ ܡܥ ܐܝܥܨܡ ܐܪܣܒ ܕܝܒ ܢܦܐ .ܐܦܘܫܚ ܐܬܒ 39
 ܢܝܒܗ ܝ ܐܐܝܓ̈ܣ ܕܚ  ܘܽܗ ܦܠܚܘ :,000 ܢܝܢܿ݀ܦܡ ܐܬܝܡ̈ܡܠ ܐܐ̈ܪܒܩ ܐܟܪܗ ܢܡ

même; vous lous, en effet, qui avez été baptisés dans le Christ, s’écrie Paul, vous 

avez revêtu le Christ". 7305 

: | Après cela * tu verras le goût du fiel et du vinaigre opposé au goût intem- ἐν roi. 1 

pérant d'Adam etles mains attachées au bois opposées à la main imprudente de ὅν 

celui-ci laquelle a touché au fruit * défendu, et, pour le dire simplement, (tu + 1, το]. 191 

verras) Jésus élevé sur la croix, lui qui a dit aux disciples : Et moi, lorsque 16 Ν᾿ 2 

serai élevé de terre, j'attirerai tout” à moi'. Aussitôt, en effet, le soleil retenait : 3 

son éclat sur toute la terre ‘qui tremblait à son tour; les rochers étaient 

fendus, et tout ce qui se voit ‘était couvert de ténèbres, parce que la créature 

elle-même ne pouvait pas supporter la vue du créateur qui en vérité est 

_crucifié et qui souffre, et cela dans la chair; il était impossible, en effet, qu'il 

(souffrit) autrement; car c'est l'impassible, mais (l'impassible) qui s’est ¦ 

incarné, qui est monté sur la croix, puisque (le Christ) est un de deux, à ἧς 

savoir de la divinité et de l'humanité, afin que le même, acceptant la souffrance } 

dans ce qui est capable de souffrir, émoussät par l'impassibilité le pouvoir 

“ἢ intermédiaire de la chair il soit entré θη lutte avec ce (pouvoir). 06 

(Il suit) de là que les tombeaux rendaient les morts et qu'ils en don- 

4. Gal., 1π| 27. — 2. Litt. : « tout homme ». — 3. Jean, x11, 32. 

Lo'sse : (7 0ܕܟ .ܐܘܗ  coܐ ܙܚܠ ܬܘܗ ܐܪܒܝܣܡ ܐܠ ܐܬܝܪܒ  Loisܬܝܟ ܒܝܠ ܛܨܡܕ  

dela souffrance et de la mort qui ne peut toucher l’impassible, bien que par 

 | ܀ܣܘܠܘܦ asp ܢܿܘܬܫܒܸܠ LunssoN ܢܘܬܕܼܡܥ ܐܚܝܫܡܒܕ as) ܪܚܓ ܢܘܟܠܟ

Vol 19)ܪܬܒ  Corܐܬܡܥܛ ܠܒܩܘܠܕ 'ܐܙܚܬ ܐܠܕܚܕܘ ܐܬܪܪܡܕ ܐܬܡܥܛܠ  JS 
 ̀ ܝܿܗ .ܘܿܗܕ ܐܬܪܝܗܙ ܐܠ où ܐܕܝܐ ܠܒܩܘܠ .ܢܥ̈ܒܩܬܡ ܐܣܝܩܒܕ ܐܝܕ̈ܝܐܘ .ܡܕܐܕ 03
 ,DIE Las ܠܥܕ ..ܪܡܐܡܠ Russo .ܼܐܘܗ JL où ̇ Jiles ܓ 1 10135 ¶ 0

ΠΣ 3 : `ܣܦܩ ܐܩܝܠܙܠ ܢܡ ܐܫܼܡܫ  Jon3 ܝܘ : ܐܥܪܐ ̇ܗܠܟܒ  
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 ܐܥܪܐܕ ܐܝܬ̈ܝܚܬ ܐܬܘ̈ܪܬܐ ܬܘܝܠ .. ܠܥܠ ܢܡ ܿ ܐܘܗ ܬܚܼܝܢܕ où ܪܝܓ ܦܐ +000
 * .V fol 195 ܐܘܗ »ܡܕܝܩܡ ܕܟܘ ..ܠܘܝܫܬܕ ܐܢܩ̈ܕܪܠܬܡ ܐܠ ° ܐ̈ܪܘܣܐܠ ܐܘܗ μὰ] ܕܟ .ܐܘܗ ܠܙ ܐ

 ne ܢܡܘ .܆ ܐܝܡܕܩ ܐܚܪܘܐ ܘܙܠ ܫܪܕܘ Se) JRsomos ܐܥܪܙ ܡܘܕ Nas ܐܡܪܝܡ

 ܐܝܚܒܘܫܕ ܣܘܢܘܪܬ ܠܥܘ .܆ܩܬ ܬܣ Lisasdo ܡ ܐܩ ,μοῦ ܬܝܬܫܠܬ ܐܬܪܘܒܕܩ ܪܬܒ

 Jo polo ܬܝܐܢܪܓܦ JL ܠܟܠ ܕܟ .:ܗܩܒܼܝܫ μου 5{ ܕܟ ܼܐܠܦܐܕ où .܆ ܒܬܝ

 .. ܟܠ ܩܣܕܿܡ ܐܡܘܪ fu ܬܘܠܘ :ܐܡܘܕܕ ܗܪܥܪܬ ܟܠ ܪܕܬܠܘ ܐܟܝ ܐ ܬܢܐ ܐܙܝܚ

 :ܐܬܝܢܡܠܥ ܐܦܐܟ ܠܟ ܘܢܡ ܐܕܦܕܡܠܘ :ܘܝܟܕܡܠ ܢܠ (Ὁ ܐܠ .ܠܝܟܗ ܐܢܗܠ ¦

 ܐ ܐܬܚܝܕܢ !oh ܐܢܟܗܕ ܐܬܠܥܡܝܠ Ka ܕܟܘ ܠܩ ܬ ܬܢ ܐܕܗܪܒ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ

-οΝ225450 ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܕ ܐܢܡ  Ji}ܦܐ  Les’, LADA?ܐܚܫܒܢܕ ܗܬܠܡ . 

AOܢܡ ܙܚ ܠܝܐܘܝ ܩܥ ܐ .:܆ܐܬܘܚܣܐ ܘܙܪܟܐ .ܪܿܡܐ ܐܡܘܨ ܪܝܓ  Las soil 

 :ܦܘܕܪܬ ܐܢܬܟܕ ܝܺܘܙ ܪ ܬܒ ܬܝܐܢܐܟܕ :556/ ܢܟ ܐܗܠܐ ܐܣܘܡܢ ܡܣ .NE οὐδ ܐܙ ܙܟܐ

 ܐܠܐ :ܬܢܐ Jr) ܐܣܘܡܢ ܟܝܐܕ ܐܡܟܣܐ ܬܢܐ ܐܘ̈ܝܚܡ ܬܝܐܢܝܕܕܡ ܕܟ ܘܠ ݀ܢܝܕ ܘܢܗ

 (M ܠܥܡ ܐܠܒܘܥ Ko ܕܟܘ : ܨܝܪܬ ܫܚܓܣܕ ܐܬܝܢܘ ܐܙ ܐܦܟ ܚܫܓܣܕ JRasiL ܡܥ

fan)1ܐܘܬܚܬܕ  Los Ὁܢܩܼܕܦ ܐܡܘܨ ܘܟܢ ܘܡܠ ܦܐ ܐܢܟܗ .܂ܐܢܐܟܕ . plܘܽܗ  

1. Ici commence une lacune dans 6 

naient un grand nombre à la place de ce seul (mort). En effet, celui qui était 

descendu d’en haut, allait aussi dans les régions inférieures de la terre, 

*V fol. 192 brisant les liens * inéluctables du Schéol, répandant d’avance en tout lieu la 
Pia 

semence de notre résurrection, frayant le premier la voie, ressuscitant après ` 

être demeuré trois jours dans le tombeau, montant au ciel, s'asseyant sur le 

trône (θρόνος) de gloire qu’il n’avait pas quitté, même lorsqu'il s’est incarné, 

puisqu'il remplit l'univers d’une manière incorporelle et en tant que Dieu. 

Vois-tu où te fait aller la porte du jeûne et à quelle hauteur elle te fait 

monter? Ne nous faut-il donc pas purifier ce (jeûne) et en éloigner toute 

pierre mondaine, de peur que nous ne heurtions celle-ci et que par notre chute 

nous n'obtenions pas une aussi triomphale entrée ? Que dis-je qu’il faut purifier 

(le jeûne)? Mais la parole du prophète veut même que nous le sanctifiions : 

Sanctifiez le jeûne, dit-il, en effet, publiez la guérison”, s'est écrié Joël, l’un des 

douze prophètes. De même que Dieu a posé la loi (νόμος) pour le juge, en 

disant : Tu poursuivras justement ce qui est juste”, c’est-à-dire « non pas en 

faisant semblant (σχῆμα) d’une manière hypocrite de juger selon la Loi (véuce), 

mais (en agissant) avec un esprit très justé et une intention très droile, 

et en mettant en jeu toute (ta) peine pour montrer ‘ juste ce qui est juste » ; de 

1. Cf. Éph., ἵν, 9, — 2, Joël,1, 14; 11, 15. — 3. Deut., xv1, 20. — 4, Ici commence une lacune dans L. 
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 ܢܝܕ ܗܠ ܒܘܪܩ . ܂ܦܕܿܝܩܡܘ je ܐܟܕܡܕ :ܐܡܘܕ ,SOON | ܢܶܡ ܐܦܝܕܩܕ + Jon ܪܿܡܐܕ

 .ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢ ܬܝܐܪܝܪܫܕ ܐܢܟܝܐ °. ܬܢܐ SA Spor ܡ XP) oû ܟܝܐ .ܬܝܐܫܝܕܩ

 ܐܬܪܒܫܣ ܐܠܕܘ ܕܘ ܚܠܒ ܢܢܝܩܚܪܬܡ ܐܬܠܘܟܐܡ ܢܝܡ ܕܟ ܘܠ .ܐܘܗܬ ܢܝܕ ܐܕܗ .ܐܡܘܨ
 | ܬܫܚܕܒ ܢܡ ܩ'ܕܙ :Fan Σου .ܐܬܓܪܘ ܐܬܘܢܚܨ ܗܠܟ ܢܡ ܕܟ ܦܐ ܐܠܐ .ܢܢܝܘܿܝܩܡ

 ܀|(ܘܦܧܝ ܒܟܠ où ܢܝܡܥܛ ܟܣ ܐܠܕ ܢܝܝܬܝܐ ܐܘܗܢܕܘ

 D ܬܘܠ ܘܐ Less‘ ܐܬܙܝܚ ܬܘܠ : :ܐܡܘܕܕ ܐܬܡ̈ܘܝܒ ܫܢܐ ܢܐ :݀ܐܟܪܗ ܢܝܡܕ

 ܢܝܕܝܩܦ ܐܡܘܕܠ ܝܗܘܝܫܕܩܢܕܕ ܬܢܐ ܥܕܝ ܐܠ .ܗܬܘܠ 3507 png ܐܝܿܡܕ ܐܕܗܒܕ
 Le ܕܟܕ ܦܢܐ ܝܝܟܫܠܘ ܐܘܠܕ ..ܢܝܬܝܐܐ ܗܠܝܕ ܐܫܝ̈ܕܩ ܐ̈ܖܘܫ ܢܝܡ ܘܓܠܘ :ܢܢܚ

 es“ ܐܟ̈ܝܢܟ ܐܠܘ ܐ̈ܪܚܟܫ ܼܐܢ̈ܘܙܚ ܐܙܚܢ ܐܪܚܟܐܕ :ܠ ܐܥ ܢܝܦܕ̈ܘܩ ܫܘܕܧܠܘ ܐܝܢܗܟ

 )ܬܫܝ̈ܕܩܘ ܐܬܝܢ̈ܘܙܟ ܢܝܠܗܒܕ :ܒܚ ܚܬܢ :ܐܦܕܘܓܒܘ ܠܘܒܤܣܢ fais ܘܠ ܢܝܕ ܐܢܡ

 ܘܗܠ (os . ܬܢܐ ܪܡܐ ܢܝܥܗ ܕܟܘ .܂ܐ|ܬܚܢ̈ܘܪܟ Jo ܐܬܒ̈ܝܣܡ ܢܝܠܗܠ ܛܠܡ

Lesܘܽܘ ܡܥ ܐܬܢܐ ܪ ܬܬܘ  ܆ ܐܡܪܬ  perܐܢܩܪܘܦܠ ܦܐ  : où܀ܡܘܚܝܐܕ  

15 Le ܐܡܘܝܕ ܗܙܚܬܡ ܬܘܠ ܕܟ :܆ܐܬܝܐܚܫܣܟ ܡܒ Non ܡܕܡ 53... (lo 

 ܢܝܠܗ ܐܥ̈ܬܠܘ  Ego «22599ܠܙ ܬ ܐܣܦ̈ܘܩ ܬܘܠܕ : ܟܠ ܡܫܪ  Ἰὼܐܬܘܢܚܨܦܡ

même 11 ἃ commandé de sanctifier aussi le jeûne comme s'il disait : « Le jeûne 

est saint, puisque en vérité 11 purifie et sanctifie; mais approche-toi (de lui) 

saintement comme pour sanctifier ce qui est saint, ˆ afin que ce soit véritable- 

ment un jeûne. » Il en sera ainsi, non pas seulement en nous tenant loin de la 

nourriture et en restant sans prendre d'aliments, mais en (nous abstenant) 

0 A HOMËLIE ΠΣ ἀντ ܨ ܨ 

_ encore de toute impureté et de (toute) concupiscence; car il faut que nous 

_jeüniouns du mal'et que nous en arrivions à ne goûter nullement la méchanceté. 

(Il suit) de là que, si pendant les jours du jeûne quelqu'un t’entraîne au 

spectacle des chevaux ou à un autre (spectacle) qui lui ressemble, dis à 

(celui-là) : « Ne sais-tu pas qu’il nous est commandé de sancelifier le jeûne et 

que nous sommes dans ses saints murs ? Peut-on entrer dans le temple sacré 

et dans le Saint des Saints, et en même temps voir les spectacles honteux et 

- déshonnêtes de Satan? Quel jugement n’encourra-t-il pas et de quel blasphème 

ne se rendra-t-1l pas coupable celui qui méêlera à ce qui est sacré et saint 

ce qui est profane ‘et n’est pas sacré ? » Et en disant cela, tu inspireras de la 

crainte à celui-là aussi et avec ton propre salut tu gagneras encore celui de 

ton frère. 
S'il surgit secrètement en toi, lorsque tu regardes la longueur du jour et 

que tu notes pour toi les nombreuses heures qui te restent, la pensée d'aller 
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 ݀ܒܘܬ ܐܬܐ fasas ܝܒܪܿܡܡ ܬܘܠ ܕܟ ܟܠ ܬܢܐ ܐܥܼܛܬ ܐܠܐ : ܟܠ aol ܐܬܐ

 .ܘܗ ᾽μ ܘܠ ܐܣܦ̈ܘܩܕ ܢܝܕ ܐܪܐܦ .ܐܢܐ ܢܝܩܼܕܦ Lo ܝܗܘܝܫܕܩܐܕ ..ܗܬܘܠ ܪܡܐ

 ܕܟ :ܐܙܝܩ̈ܘܝܢܒ ܢܝܪܝܨܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܡ̈ܪܓ ܪܝܓ ܡܥ .ܐܗܠܐ ܢܡܕ ܐܬܘܢܝܪܟܢܬܡ ]ܠܐ
 ܐܝܛܿܝܩ ܐܕܚܟܐ ܐܵܕܐܦܕ ܡܕܡ ܐܬܘܢܕܒܥܡ .ܢܝܟܦܿܗܬܡܘ aus ܗܕܝܐ ܢܡ ἴθ» ܬܡ

“Here ܼܐܬܥܿܩ. Ji Jan ܇ܐܬܘܪܝܪܡ. JR ܇ܢܘܗܡܥ ܐܟܪܟܬܡܘ. ` 

 ܐܢܐ ܩܬܦ .ܐܫܝܕܩ Lo ܢܪܡ̈ܪܡܡܘ (Lea ..ܣܘܠܘܦ ܐܢ̣ܝܡܕ ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟܘ

 ܬܘܠ ܦܐܘ .܆ܐܠܛܛ̈ܝܩ ܬܘܝܠܘ (Luis ܘܬܐ ܐܬ̈ܘܚܠܘ ܬܘܠ ܦܐ ܢܝܠܗ ܢܡܕ ܪܝܚ

 .܆ܐܬܝܢܕ̈ܒܘܡܘ ܐܬܝܦ̈ܢܚ ܐܬܘܢ̈ܫܝܝܠܡܘ δ δρῶ Labo »ܢܘܗ ܝܛܗܿܙܡ ܿܢܡܕ | ܐܬܠܘܦܡ

 ܀ܐ̈ܕܐܧܕ ܐܢܦܠ̈ܘܝ ܢܝܗܝܬܝܐܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܗܠܘܟ ܬܘܠܘ

 ..ܢܡܐܢ ܐܡܘܝܕ ܗܬܚܘܫܡ ܐܘܠ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐܘ .ܢܠ ܩܙ ܐܡܘܨܠ ܠܝܟܘ ܫܕܿܬܩܢܕ
 ..ܐܥܼܡܕ ܬܘܠ ܢܝܫܦܢܒ ܬܝܐܝܢܗ ܦܬܢ ܬܢ .ܢܝܢ̈ܕܐ Rois ܐܪܡ݀ܘܙ ܬܘܠ .ܛܗܪܢ ܐܬܕܥܠ

 τοῦ ܡܥ ܕܟ .:ܐܬܐܢ ܢܝܪܡܙܡܕ ܢܘܢ̇ܗ ܡܥ ܐܕܚ ܟܝܐ ܪܡܿܡܙܢܕ ܝܗ ܬܘܠ ܦܐ ܐܢܟܗܘ `

"ps ܐܬܚܘܒܦܬ ܥܕܘܢ ܝܡܘܦܘ .܆ܚܬܦܬ ܝܠܝܕ ܐܬ̈ܘܦܣܠ ܐܝܪܡ . Lise) 

vers les dés et vers la distraction et le divertissement pernicieux qu'ils (procu- 

ot 

rent), “pour ne pas tomber dans l’ennui jusqu'au soir sous prétexte qu'il tarde 

à arriver, mais pour t'oublier toi-même lorsque tu arriveras au coucher du 

soleil, dis encore à (cette pensée) : « 11 m'est commandé de sanctifier le 

jeûne; et le fruit des dés n’est pas la sanctification, mais l'éloignement de 

Dieu. » En effet, en même temps qu'on agite et retourne avec la main ces os 

ornés de points, il y circule et tourne une certaine opération des démons qui 

engendre l’amertume, la fureur, la colère, le cri, le blasphème et tout ce que 

Paul'a énuméré, ce qui afflige et contriste l'Esprit-Saint '. Car je passe sous 

silence que de ces (dés) quelques-uns en sont venus encore aux blessures et aux 

meurtres et même à la perte. de leurs biens ainsi qu'aux maléfices et aux 

incantations païennes et 0190 et à tout ce qui est la doctrine des 

démons. 

Il faut donc que nous sanctifiions le jeûne; afin de ne pas tomber dans le 

dégoût en raison de-la longueur du jour, courons à l’église, inclinons nos 

oreilles vers la psalmodie, prenons plaisir à nous laisser aller aux larmes, et 

de la sorte nous en viendrons aussi à chanter en même temps que ceux qui 

chantent, disant avec David : Seigneur, tu ouvriras mes lèvres et ma bouche fera 

 ܙ

“4, CE. Gal., v, 20. 

* V fol.192 

¥` a. 
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 Mann ܢܕܠ̈ܝ ܢܝܠܗ .܂ܐܬ̈ܪܝܪܫܘ ܐܬܝܢ̈ܪܬܘܡܘ ܐܬ̈ܒܛ ܢܝܗܝܬܝܐ ܢܝܠܗ
 0 by .:܆ܐܬܘܠܩܦܡܘ ܐܬܘܪ ܢܡܕ ܐܦܐ ܬܘܟܦܗܡ '[ܬܟܝܟܡܘ ܐܬܚܦܠܡܒܡ ܼܐܬܫܥܪܬ

  Jo .-Lasso ssܐܬܠܝܒܓ ܐܬܘܡܝܤܒܕ ܐܬܘܠܝܟܢܠ ܐܝܢܝܛܡ  Jessܐܬܟܝܟ̈ܪ 5

 ܐܬܡܚܪ ܐܬܘܢܣܝܦܡܒ ܐܝܘܝܚܿܡ ܕܟ .ܐܬܼܝܢܝܥܛܬܶܡܘ  caܐܠܕ ( GRܐܬܡܚ̈ܪܠ

 ܠܟ ܢܝܡ ܪܝܬܝ ܐܬܝܢܒܪܩ̣ܝܡ ̇ܗܝܬܝܐ ܪܝܬܝܕܘ ܐܗܠܐܠ ܐܐܝܢܣܘ ܐܛܚܼܝܠܘ ܐܕܝܕܢ

 ܐܬܘܒܒܕܠܥܒ  ἽΝΑ ς.܆|ܬܘܥܪܬ ܐܠܕ ܐܬܘܨܡ ܢܡ ܪܝܬܝܘ .܆|ܙܪܟܬܡ ܐܡܝܕܩܕܘ

 ܢܝܠܗ ܠܛܡ .ܐܢܫܐܘܝܚ ܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝ ܐܡܪܚܘ ܐܝܫܩ ܪܝܬܝܕܘ  phܢܟܗ

 10 ܢܝ̈ܝܢܸܐ ܐܬܠ̈ܝܟܢ .܆ܢܘܗܠܝܕ Lu ܝܗܘܬܝܐ ܐܥܙܖܒܕ JR ON μοὶ μον ܐܫܡܪܐ

 .ܐܬܘܒܒܕܠܥܒ ܗܠ ܬܝܐ ܗܒܘ .܂ܐܬܢ̈ܝܫܒܘ ܠܠܿܡܡ ܗܒܝܪܩܠ .܂ܢܘܗܠܝܕ ܐܡܘܦܕ ܐܠܡ |

τܒܘܬܘ :  . Lsiaasܿܢܘܗܬܫܝܠ̈ܘܟ ܢܡ ܐܩܚܘܪܒܘ . 400 ܐܡܘܦܕ ܐܝܪܡ ܐܬܢܐ ܡܝܬܝܐ  

 ܠܘܟ ܢܝܠܗܒܕ el ܐܬܝ̈ܗܗܠܐܒ ܝܡ̈ܚܫܟܚ ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܦܢ ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡ +

 | soon ܐܡܚܪ

 35 Nas ܐܛܛܝܠܚ Jo ira ܐܝܟܕ :ja ܐܡܘܨܠܕ ܐܢܟܝܐ .ܬܝܢܬ ܢܝܕ ܢܝܠܗ

connaître ta louange‘. Prions avec ceux qui prient, * assistons aux offices des * [0]. 19). ὁ 

mystères, et nous estimerons court le jour, une fois que nous l’aurons mis 0 1:00) 

à part et consacré à Dieu. | 

Ce sont là des (pratiques) bonnes, utiles et vraies; elles engendrent la 

5 douceur, une conscience modérée et humble, l’aversion de la hauteur et de 

l’orgueil, une manière vraie, pure et qui ne dissimule pas la perfidié que l’on 
(trouve) dans une douceur feinte et dans des paroles douces et trompeuses, À 

attendu que la charité qui n'existe pas révèle par la persuasion une charité ἮΝ 

abominable, maudite, haïe de Dieu, bien plus agressive que toute inimitié 

10 manifeste et déclarée et que (toute) rivalité irréconciliable, plus cruelle et 

(plus) violente que toutes les bêtes sauvages. C'est à cause de choses 

semblables que le prophète Jérémie dit : Leur langue est un trait qui perce et les 0 

paroles de leur bouche sont pleines de perfidie ; il parle de paix à son prochain et en 

lui-méme il y a de l’inimitié * ; et encore : Seigneur, tu es près de leur bouche et 

15 loin de leurs reins *.. C’est pourquoi l’un de ceux qui sont sages dans les choses 
divines (θεόσοφος) a dit également : Chez eux toute charité disparaîtra*. 

J'ai cité ces paroles, afin de montrer que le jeûne est pur, saint, n'admet- 

1173: 7 17.535 ΤΟΥ (± 8753.0000&35(54 55 11 TX, 6. 
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 ܀ܪܬܐ ܡܕܡ ܐܠ .܆ܝܒ ܬܝܐ ܐܘܗܢ ܐܠ ܢܝܕ ܐܒܘܚ : pol ܐܢܟܝܐ ܂ܝܠܝܕ
οὐܢܝܕ  ssܢܫܢܠܟ ܬܘܠ ܐܘܢܝܥܬܢ . ܐܬܘܚܝܢܘ ܐܬܘܟܝܟܡ . τῶܘܼܗ ܢܐ  
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Ιηδὶ syܪܝܓ  YAܐܬܟܘܕܒܘ .ܐܢܒܪܩܡ ܐܘܗܢ ܂ܐܚܝܢ ..ܐܬܝܝܫܒܢ . ܐܬܠܡ  

 ..ܢܘܢܐ ܘܚܼܡܘ ܐܝܢ̈ܝܕܡܠ ܐܒܒܕܠܿܡܒ ܘܘܗ + (Noires ܝܢܶܥܠ ܐܗܠܐ ܢܩܦ ܐܝ

 Jay ܪܝܓ ܐܘܠ .ܐܬܘܠܝܟܥܢܒ ܢܘܢܼܗ ܢܘܟܠ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܒܒܕܠܿܡܒܕ ܠܛܡ ¦

 ܀ܬܘܘܙ ܐܪܒ ܬܣܡܕ δὲ ܐܬܘܥܡܝܪ ܢܝܒ ܢܘܢܐ ܗܗ ܘܒܢܓ ܐ̈ܪܟܬܦ ܬܠܚܕܘ

 ܬܘܡܝܕܩܒ Rs ܐܘܗ ܐܬܪܥܡ ܐܬܘܝܢܙ ܢܝܡ ܘܩܘܪܥ .ܣܘܠܘܦ ܦܐ ܬܝܟ ܐܢܟܗ

 ܦܐ ܐܠܐ :ܕܘܚܠܒ ܐܬܡܘܩܒܕ Las ܘܠ ݀ܢܘܪܛܬܢܕ «ον ܝ̇ܗܠ .ܬܝܐܢܪܗܙܡܘ ܐܪܛܘܢ

tant le mélange 0`81101111@ méchanceté et couronné par la charité ˆ qui est la 

tête (κεφάλαιον) de tous les biens, (à tel point) que, quand le jeûne manque de 

la (charité), il paraît être quelque chose de vide et de vain. De 18 (il suit) que 

Paul disait aussi : Quoique je donne en nourriture tout ce que j'ai, quoique je livre 

mon corps pour le faire brüler, sans avoir d'autre part la charité en moi-même, 

je.n'en tirerai aucun profit". 

Il faut que nous nous appliquions aussi à l'humilité et à la douceur envers 

tout le monde, pourvu pourtant que nous ne privions pas Dieu au nom de 

la douceur et de la mansuétude ou que nous ne portions atteinte à rien de ce 

qui lui est agréable; avec cette (douceur), en effet, il y a danger (κίνδυνος) que : 

nous nous tenions bien tranquilles sans remuer ; et une parole de prophète dit 

quelque part : Que l'homme doux soit belliqueux* ; et dans un autre endroit Dieu 

commande aux enfants d'Israël : Soyez ennemis des Madianites et frappez-les 

parce qu'ils sont eux-mêmes vos ennemis avec perfidie*. C’est en vue de la 

fornication et de l'idolatrie, en effet, qu'ils les avaient ravis par un amour 

qui n'en avait que l'apparence. 

Paul aussi donnait avec soin le même avertissement par manière de pré- 

caution et de prudence, (en disant) : Fuyez la fornication*. C’est ce que 

doivent observer non pas seulement ceux qui sont dans (la plénitude) de l’âge, 

1. I Cor., ¥111, 8. — 2, Joël (LXX), 111, 1... — 3. Nombres, ܠܠ ¥, 17-18. — & I Cor, vi, 18... 

* ¥ fol. 193 
va. 

* V fol. 193 
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 ܝܗܘܢܝܩܬ Ἰὼ ܬܝܚܬܕ ܝܚܗܘ .ܬܝܼܐܢܘܝ ܐܬܠܡ ܐܡܝܣܕ IC! box ܐܬܠܘܬܒ 539{ 5 ܐܘܗ 109[ ܐܬܚ ¥ ܐܚܐ ܐܠܥ

 ΘΙ Jo ss |ܪܒܓܠ ܗܠ Borsso aa Koss ܐܬܿܪܘܛܢ ܗܐܝܬܝܐܘ ܐܬܝܒ ܠܥ ܐܢܝܥܪܕ ܝ݀ܗ ܐܬܝܠܝܛ La.s,s ܐܡܗ ܕܥ
 ܬܝܼܐܢܬܟܦܢ 1399 ܗܠ Dès ss Ets ܠܟ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐ̈ܢܘܝ ܐܢܫܠܟ ὦ οἱ ܦܐ ܐܡܝܚܣܕ ܐܢܦܝܐ.

mais aussi Ceux qui sont encore dans l'adolescence et dans la jeunesse — un ma- 

riage honorable, en effet, peut mettre un terme à un commerce ἢ impur et en- 

10 

chaîner des mouvements non refrénés — de peur que, emportés par des amours 

iniques (ἄνομος) et impures, vous ne fassiez durer la mauvaise habitude même 

jusqu'à une vieillesse avancée et bien digne de pitié; car c’est une chose 

dure et c’est d’une victoire difficile que de chasser et de détruire l'habitude 

affermie par le temps. Sans parler de ceux qui, honorant vraiment le jeûne, 

s’éloignent pour un temps même du lit légal, que la vierge dise que le 

jeûne est son frère, ainsi que s’exprime la parole des Proverbes; car l’une 

est la condisciple et la compagne de l’autre, à savoir : la pureté et la pauvreté 

philosophique; et que la femme mariée ait le jeûne en qualité de bon 

surveillant de la maison et de gardien fidèle de l'union chaste et d'inspirateur 

de la confiance pour (son) mari. 

De même détournez-vous toutes de la mauvaise conversation et de la 

1: Cf, Prov., vit, 4. — Note marginale de V : Il faut savoir que dans la langue grecque le mot 

« jeûne » se dit au féminin. C’est pourquoi, au lieu de € frère », il fallait que la vierge dise le jeûne 

« (58) sœur », comme le mot se trouve en grec, et que la femme mariée possède le jeune comme une 

jeune fille qui est surveillante de la maison et gardienne de l'union chaste et inspiratrice d’une sûre 

confiance pour (son) mari, comme cela aussi se trouve en grec. C’est Cr quiconque veut peut 

lire au féminin. 
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 Léôsss ܐܝܚܦ̈ܘܓܫ ܢܡ .ܐܬܝܪܪܟܘܢ ܢܠܦܿ̈ܪܥܬܘ ܢܝܟ̈ܩܝܥܬܕ ܝܗ ܢܡܘ ..ܢܝܟ̈ܝܦܐ

 ْ.ܢܲܨܪܡܥܬ ܐܬܝܒܒܕ ܘܗ (WU ܢܚ̈ܟܫܡܘ .ܢܝܟܝܬܝܐ ܐܬܪ̈ܖܚܡܘ ܢܝܟܠ ܢܝܬܝܗܔܐܘ
 ܨ ܢܘܢܿܗ ܐܕ̈ܒܠܒ ܕܟ ܬܝܐܪܝܬܝ .ܐܬܘܦܘܣܘܠܝܦܕ `ܐܢܘܬܫܒܒܕ ° ܟܝܐ ܢܦ̈ܘܟܬܘ

 ܐ̈ܝܚܕ ܐܣܢ̈ܙܘܦܠ ܦܐ ܢܝܬܢܐ ܢ̈ܓܠܦ ܐܬܢܡܘ ENT ܢܡܣ̈ܒܬܡ ܐܬܝܢܚܘ̈ܪ

 .ܐܩܝܪܣ ܐܢܝܢܥ ܗܠܟ ܢܡ ܢܝܠܗ ܕܚܒ ܐܬܪ̈ܕܝܚܡܘ

 ܢܝܢܿܗ ܐܬܝܢܘ̈ܫܢܠ ܐܕܘܚܠܒ .ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܫ̣ܝ̈ܝܒ ܢܝܗܠܘܟܕ ܐܡܐ ܪܝܓ ܐܢܠܝܛܒ

 | ET <oisl ܐܠܘ ., ܢܝ̈ܙܘܟܣ ܢܝܟܝܥ̈ܙܬ ܇ܐܬܝܢܒܩܥܶܡܘ ܐܬܠܘܽܓܒܘ ܐܬܝ̈ܢܟܦ

 pas ܐܬܥܡܫܡ̈ܡܒ SE ܐܢܦܠ ܬܘܪܘܒܨܘ ܐܠܝ ܠܒܘܡ ܬܘܪܘܛܛܬܦܫܕ ܐܢܝܣܠܕ

 but ܐ̈ܗܛܚ ܢܼܝܠܗܘ ܐܪܘܓܕ Lol .,ܐܪܬܣܒܕ ܐܫܝܕܒ ܐܝܠܡܡܘ ܪܝܓ ܐܝܚܘܨ
 ܀ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܠ ܕܚܐ .̇ܐ ܒܪܘ

Le ܡܥ ܐܕܚܦܐ ܢܝܠܗܲܙ ܢܒܘ fn ܢܩ ER es 
Joli ܐܒܛ Jess ܠܟ ܬܘܠ ܦܐܘ ..ܢܝܢܟܣܡ̈ܡܕ ܢܘܢܿܗܠ ܢܝܬܢܐ So bai 

 ܐ̈ܝܚ ܢܝܠܗܒܕ ܢܝܟܠܝܕ  Reis.ܢܝܬܢܐ  (loܬܝܐ ( Laiܢܘܟܠ ܢܝܒܫܚܕ

1, V in margine : ILestsss | ܬܝܢܘܬܝܠ̣ܩܒܕ 

calomnie des hommes et interdisez-vous de vous enquérir sur les affaires 

d'autrui et de les entourer d'obscurité. Vous avez été délivrées du tumulte 

des places publiques et vous en êtes exemptes; vous pouvez demeurer à 

*Vtol,193 la maison et (y) vivre comme ˆ dans un sanctuaire philosophique, en vous 
[9:0 , . , . : . 

πο appliquant en particulier aux travaux domestiques et aux quenouilles, en y 
mêlant les psaumes, en vous délectant dans les cantiques spirituels et en faisant 

aussi une place aux œuvres de la vie intérieure. Vous êtes libres et par là 

exemptes de toute conversation vaine; car l’oisiveté est la mère de tous les 

maux. Seulement fermez vos portes à ces femmelettes qui caquettent, 
bavardent et s'enquêtent de (tout) et ne les laissez pas jeter dans vos 
propres oreilles la boue d’une conversation sotte et d’une langue stupide; 

car la diffamation et la mauvaise conversation qui (se rencontrent) dans la 

calomnie ferment le royaume des cieux, tout comme l’adultère et les autres 

gros péchés. : 
En sanctifiant donc le jeûne de cette manière, même par ces (pratiques) vous 

introduisez de concert avec vos maris la miséricorde à l'égard des pauvres et 

vous poussez ceux qui sont vos compagnons dans cette vie vers toutes les 

bonnes actions. Et s’il y a des gens qui ont une dette envers vous et qui n’ont 
pas le moyen de payer, pressez-les d’une manière très charitable (φιλανθρώπως), 

 ܢ

 * ,V fol 193 ܐܪܡܥܕ
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 (es 81 831 Nas» ܬܡܚܕܪ rh : ܐܢܥܪܘܦ ܐܘܝܠ ̀ :ܐܬܒܘܚ

 .ܕܟܕ Luc FN ܐܢܡ . ܢܘܬܢܐ ܢܝ La ܐܕܚ ܟܝܐ Rs ܕܒܟ ܬܝܐܪܝܬܝ

 5 .ܐܬܝܼܝܒ̈ܪܕ ܢܘܢܿܗ ܐܢ̈ܘܒܬܟ ܦܐ .܆ܐܬܝܼܝܒ̈ܪܕ ܐܛܼܗܪ ܦܐ X°p - .܇ܐܡܝܐܨ ܢܘܟܠܝܕ ܐܣܪܟ

ol. 198ܪܕܿܗܬܡ ܬܝܐܪܝܬܝ ܒܘܬ ܢܝܠܗܕ “ܥ  Boo,ܐܬܘܒܝܛ ܣܘܪܦ ° ܠܟ ܢܡ ܐܦܩܳܢ ܢܝܠܗܠ .  

JRS 4 Dhsܐܪܬܘܥܘ ܠܥܠ ܢܡܕ ܢܝܥܗ  oùܢܝܠܗܠܕ [ܬܟܪܘܒܘ .. ܐܗܠܐ ܢܡܕ  δ 

 JiyNaso Lis ܬܘܠܘ ً̈:ܐܦܣܘܡ ܢܚܝܗܝܬܝܐ ܐܠܕ ܢܝܠܗܠܘ .ܐܝܒܪܡ ܬܝܐܕ ܬܝܟ
 os ܠܥ ܪܝܓ ܐܬܟܪܘܒ .ܢܝܗܠ ܬܝܠ ܐܡܠܘܫܕܘ ܢܕ̈ܝܬܥܕ ܢܝܠܗ ܐܝܕܘܬܫܡܘ

 ܢܘܢܐ ܩܘܝܒܫܢ ܐܢܬ̈ܒܘܛ ..ܐܬܘܩܝܕܙܒ ܡܘܡ ܐܠܕ ܟܦܿܗܬܡܕ ܘܰܗܘ .܆ܒܗܬܝܕ ܘ̇ܗܕ

 ܀ܐܝܢܘܙܟ où ܐܒܬܟ ܪܡܐ .܆ܝܗܘ̈ܥܒܠ

 1( ܐܙܪܟܬܡ .܂ܬܝܐܝܠܡܫܡ ܐܡܘܨ >® ܫܕ ܩܬܡ ْ ܢܘܬܢܐ cr ܢܝܠܗ ܕܟ

 Sas ..ܢܝܪܡܫܡ JLo ܐܢ̈ܖܪܓܘܣ ܪܡܐܡܠܕ yl ܢܘܢܼܗ ܕܟ JON» flanc ܢܝܘܕ

 ܗܠ .,ܢܝܠܗܕ . ܐܫܝܪܘ ܐܣܘܡܢ ܡܐܣ où .܆ܐܚܝܫܡ ܐܢܡ̈ܝܗܡ ܐܠ ܢܡ ܦܐ ܢܝܝܕ

 : ܀ܢܝܡܐ .ܢܝܡܠܥ ܡܠܥܠܘ ݀ܢܒܙܠܟܒܘ ܐܘܗ .ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܘ ܐܒܐ ܡܥ ܐܬܚܘܒܫܦܬ

surtout lorsque vous comptez les intérêts en même temps. Pourquoi serait-il 

odieux, en effet, que, tandis que votre ventre jeûne, la course aux intérêts jeûnât 

également ainsi que les petits billets d'intérêts? C’est cela encore qui donne 

au jeûne un lustre particulier et c’est cela qui s'accompagne ˆ nécessairement * V fol.193 

ˆ 5 du don abondant des biens qui descendent d’en haut, de la richesse qui (vient) * 0 
de Dieu et de la bénédiction qui en vérité accroît ce qui est et ajoute ce qui 

n'est pas, s'étend jusqu'aux enfants et a la promesse des (biens) futurs et sans 
fin; car la bénédiction est sur la tête de celui qui donne ‘ ; et : Celui qui va et vient 

‘dans la justice d’une façon irréprochable laissera ses enfants heureux?, dit le 

10 Livre sacré. - 
C'est quand vous faites cela que le jeûne est sanctifié d’une manière 

parfaite et que la guérison de Dieu est publiée”, alors que pour ainsi dire les 

_actes eux-mêmes émettent une voix, et que le Christ, le législateur et le chef 

en ces (matières), sera glorifié même par les incroyants. C’est à lui que sied 

-15 la louange avec le Père et le Saint-Esprit maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Ainsi soit-il ! 

᾿ 

1. Cf. Prov., x1, 26. ΣῈ ἣν Prov., xx, 7. — 3, Cf. Joël, 1, 14; 11, 15. 
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 ܐܪܝ̈ܖܫ Lis ܢܘܟܠܕ .:ܐܬܝܢܚܘܪ ܐܡܐ οὐ ܐܪܪܫܒܕ ܟܝܐ ܪܝܓ (ok] las ܐܡܐ
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: 13:83 

«ον»ܢܡ ܐܪܗܘܢܕ ܐܝ̈ܢܒ ܂ܐܠܸܐ +. ܢܘܬܢܐ ܢܘܟܝܬܝܐ ܚܝ ܪܝܓ ܘܠ .:܆ ܢܘܟܠ ܠܬܐ  

 ܐܪܬܘܥ ܗܠܘܟܠ ܐܠܐ .ܐܪܓܐ ܐܩܪܦܡ ܐܠ ܐܡܐ ܢܝܕ Lis ܬܘܠ .ܢܘܬܝܘܼܗ ܘܕܟ
 Re ܝܓܣ ܐܪܛܛܬܙܘ ..ܐܡܝܣܘ .ܐܦܢܟܡ ous ܐܣܪܟܕ ܐܕܠ̈ܝܠ + ܂ܿܘܢܝܶܢܩܕ

 sus ܢܘܗܠ Dos  ݀ܬܝܐܚܬܪܫܡܘ ܬܝܐܥܝܦܫܘ

1. V in margine : ܗܝܗ 

HOMÉLIE LXXXVIHI 

SUR LA PRÉPARATION HABITUELLE A L'ENTRÉE DANS LE BAPTISTÈRE. 

En ce moment, me semble-t-il, la source du Jourdain se prépare pour le 

jour adorable de la résurrection et à cause de cela elle ferme et barre l’en- 

trée dans le (baptistère), à l’éxemple d’une mère, Vraiment, en effet, elle est 

bien une mère spirituelle, qui vous enverra, (vous) qui êtes ses véritables 

enfants, à la vigne du jeûne, en imitant le maître de la vigne et en disant : 

« Allez et travaillez », et non pas en convenant avec veus d'un denier (δηνά- 

ἘΝ (ας 194 ριον) ˆ par jour où en fixant : Je vous donnerai ce qui conviendra’. Car vous 

. n'êtes pas des mercenaires, mais déjà vous êtes devenus des enfants de 

lumière; et, quand il s'agit de (ses) enfants, une mère ne convient pas d’un 

salaire, mais pour les petits de son sein elle amasse, met de côté et garde 

très soigneusement toute la richesse de ses biens et elle leur fait cadeau de 

tout avec abondance et largesse. 

1. Cf. Matth., xx, 2 
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 ` .ܿܗܠܟ ܡܥܘ .܂ܢܘܬܪܕܿܬܫܐ ܐܡܪܟܕ ܐܢܚܠܘܦܠ ܢܘܟܡܐ ܢܡܕ ܠܚܝܟܗ ܘܪܟܕ ܬܐ

 (JR oh ܪܝܓ ܐܕܗ .ܘܠܙ ܐܢܝܝܠܘܦ ܐܘܠ ܢܘܟܠܝܚ ܗܠܟܒܘ ..ܐܬܘܚܝܘܚ

 ̇ ܕܟ κοΐ ܪܓܐܕ ܘܽܗܒ ܢܘܕܿܝܛܨܢܘ ܕܘܚܝܠܒ ܢܘܟܫܕܡܢܕ ܝܳܗ ..ܢܝܕ ܐ̈ܪܚܓܐܕ .ܐܝܢ̈ܒܕ

ge Bree 30̇܆ܐܪܓܐܕ ܐܪܒܕܣܒ ܢܘܝܠ ܥܢ ܐܩܢܢܐܒܘ ܐܪܝܛܬܩܒܘ .̇ܢܝܝܝܝܠܬܦܕ ܐܡܟܣܐ . 

 ܕܟ ܦܐ . .ܐܬܫܥܪܐܬ Lions ܠܝܟܗ ܢܝܕ Lis .ܢܘܓܪܓܪܬܦܫܦܢ «.θα ܗܬܪܒܥܡܠܘ

 RUN ..ܢܝܒܙܘܫܡ ܐܬܠܓܕ ܐܠܘ ܐܬܝܟܕ ܢܘܗܠܝܕ ܐܡܐܕ ܐܣܢܓ ܬܘܪܝܦܫܠ
Rareܡܕܡ ܐܠܘ ..ܢܘܗܬܕܠܝܕ .ܝ̇ܗܕ ܐܚܝܢ ܬܘܦܠ ܢܘܕܒܥܢ ܢܝܗܠܟ ܢܦܐܕ  Jatsy 

 ܐܬܒܘܚܚܒܕ ܟܝܐܘ .ܿܗܢܘܥܪܦܢܕ ܢܝܚܟܫܡ ܇ܐܠܡܥܠ ܘܐ ̇ ܐܬܒ̈ܚܠ ܘܐ ̇ܗܢܛܒܠ
 ܘܠܘ ܂ܝܗܘܬܝܐ ܐܡܐܕ ܐܚܝܢ où Lilo ܒܛܕ ܐܬ̈ܒܘܚ ܢܝܗܠܟ ܢܡܕ ܬܝܐܪܝܬܝ
 ܗܒ ܐܬܝܢܚܘܪ ܐܡܐ ܕܟ (EU ܦܠܚ ܢܝܠܝܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕ ܘܥܒܬ ܐ .ܐܬܘܒܝܛܕ

 | & Lo ܂ܬܠܒܕܚܘ foass‘ ܗܒ ܬܢܛܛܒ ܂ܢܘܟܬܒܣ̣ܝܢ

 ܐܦܠܚܘܫܠܘ .܆ܐܝ̈ܘܙܠܐ .JS ܢܝܥܗܕ μὰς NS ER ܐܝܠ ܢܡ J,2s ܢܐ ||

 ًܠܝܟܗ ܐܢܡ .ܘܕܠܝ ܬܐܘ ܐ ܣܪܟܒ ܘܝܒܐܪܬܐܘ Jul ais ls ܢܘܢ̇ܗܕ ܝܠܬ ܢܡܕ

 ܢܝܥܛܘ ܐܢܣܝܦܬܬܡ ܐܠ .ܐܢܘܗ ܐܠܕ "᾿κ ܦܐ ܢܝܒܙܒ ܪܝܓ ܢܝܘ̈ܗ ܢܝܬܝܐ 4%

1-1. Ce passage qui est effacé en grande partie dans V est einprunté à la lraduclion de Paul de 

Callinice conservée dans le ms. du Vatican n° 142, fol. 66 v°, col. €. 

Souvenez-vous donc que c’est par votre mère-que vous avez été envoyés 

pour travailler dans la vigne, et allez au travail avec une entière allégresse 

et avec toute votre force. Car c’est là le propre des enfants; et c'est le (propre) 

des mercenaires de ne se montrer que négligents, de se moquer de celui qui 

les ἃ loués en faisant semblant (σχῆμα) de travailler, de peiner par force et 

par nécessité (ἀνάγκη) dans l'espoir du salaire et de désirer que la journée soit 

passée. Mais des enfants bienveillants (εὔνοος), qui conservent encore la noblesse 

(εὐγένειχ) de leur mère dans sa pureté et sans altération, savent donc clairement 

que, quoiqu'ils fassent tout pour faire plaisir à leur mère, ils ne peuvent rien 

lui rendre qui égale sa gestation ou (son) enfantement ou (ses) peines; et le 

plaisir qu’on fait à une mère est comme une dette, plutôt de beaucoup la plus 

juste de toutes les dettes, et non pas une grâce. Ef vous-mêmes, demandez- 

vous qui (vous êtes devenus) au lieu de qui (vous étiez). (Le jour) où la mère 

spirituelle vous a reçus, le même jour elle a conçu, elle a enfanté et elle ἃ 

mis au monde. 
Ἄ Mais, s’il (vous) plaît, ˆ apprenons par l’Apôtre la vertu de ces enfante- 

ments divins et le changement soudain qui (s'opère) chez ceux qui en même 

temps ont été conçus, se sont développés dans le sein (maternel) et ont été 

 ܝܘܗ
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ration et par le renouvellement du Saint-Esprit qu'il a répandu sur nous avec 

méchanceté, et (celui) de la naissance est d'imprimer, de marquer et de mettre ܇ 

 | ܢܟ ܼ̈ܐܬܦܠܚܫܡ ܐܬܘܝܢܗܠܘ ܐܬܓܝܓ̈ܪܐܠ ܐܬܘܕܒ̣ܥ ܢܝܘ̈ܗ ܢܝܚܠ̈ܦܕ .܂ܢܝܘ̈ܗ

Jesseܢܝܕ ܝܬܡܐ .ܐܕܕ̈ܚܠ ܢܝܢܿܝܣܕ ܇ܐܐܝ̈ܢܣ .ܢܝܘ̈ܗ ܢܝܪܒ̈ܪܬܡ ܐܹܵܢܿܘܵܣܵܝܚܒ̈ܘ  ` 
 86 LES ܢܡ ܘܠ :ܢܝܠܥ ܬ ܚܢ ܕܬܐ ܢܩܘܪܦ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܫܢ̱ܐ ܬ݀ܡܚܪܘ ܗܐܘܡܝܣܒܕ |

 Ju ܕܝܒ ܢܩܪܕܦ .ܗܠܝܕ Par ܟܝܐ ܐܠܐ :ܢܢܕܒܼܝܥ ܢܢܚ ܐܬܘܩܝܕܙܒܕ ܢܘܢܿܗ

 +4 ܬܝܐܪܝܬܥ ܢܝܠܥ ܥܦܢܼܐܕ où . ܐܥܝܕܩ ܐܚܘܪܕ ܫܝܪܕ ܢܡܕ ܐܬܕ̈ܘܚܘ ܫܝܪܕ ܢܡܕ ܐܕܠܘܡܕ

 ΕἸ | ܐܘܗܢ ܐܬ̈ܖܝ ..ܢܢܩܕ݀ܕܙܐ ܘܽܗ݁ܕ ܗܬܘܒܝܛܬܒ ܕܟܕ ܐܢܟܝܐ .ܢܝܩܘܪܦ ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ܕܝܲܒ 4
àܐܪܒ̣ܝܣܒ  Liuܡܠܥܠܕ  sisܫܝܪܕ ܢܡܕ ܐܕܠܘܡܕ ܐܬܚܿܣ ܬܢܐ . sas73 ܬܢܐ  

 0 ܪܝܓ ܕܟ .ܐܠ̈ܡܕ ܢܝܗܢܡ Jam ܢܡܬ ܢܶܡ ܟܠ ܬܝܐ .܂ܐܚܘܪܕ ܫܝܪܕ ܢܡܕ ܐܬܕ ܘܚ

δέκα οὶܬܿܝܩܪܼܝܡܘ ܐܡܐ  Kio) JLܦܐ ܐܠܐ .ܕܘܚܠܒ  JS3 ܐܬܚܿܝܣܕ  
τοῦܐܬܝܠܝܕ ܪܝܓ   RU)ܢܝܕ ܐܕܠܕܝܕ .ܵܓܝܫܢ ܐܬܘܫܝܝܒܕ ܐܬܐܨܠܕ .. où3 ܦܐܕ  

 39 ܐܬܝ̈ܠܝܕ ܟܝܐ .ܢܝܕܠܝܬܡܕ ܢܘܢܿܗܒ ܡܝܣܢܘ ܥܕܘܫܢܘ ܡܘܫܪܢ ܐܐܘܒܝܛܕ ܐܢܩ̈ܘܝܠ
 ° ً ܀܀܀::; ܐܝܪܘܫܒ ܗܒܕ ܢܘܢܿܗܠ ܆.܂ܐܕܗܕ ̇ܗܬܘܢܝܘܚܬܡ ܬܘܠ ܦܐ ܐܕܗ ° ܠܛܡ .ܐܬܝܢ̈ܝܟ |

 ds ܐܬܩܣܡܕ ܿܗܡܥܕ ..ܢܢܚ οι» ܐܝܗܠܐ ܐܕܿܡܥܒ Lx ܢܡ ܘܝܠܡܬܫܐ :

 ܐܝܗ ܡܐ ܐܕܠܼܝܕ fasse 000 ܢܝܒܿܢܬܡܘ ܐܢܫ̈ܬܒ ܘܘܗ ܢܝܠܠܿܡܡ ܐܝܡ ܢܡܕ

mis au monde. Que dit-il donc? Nous aussi, en effet, autrefois nous étions 

insensés, désobéissants, égarés, asservis à toute espèce de convoitises et de voluptés, 

  dans la méchanceté et dans l'envie, haïssables et nous haïssant les uns lesܐܐܐ{ 2

autres. Mais, lorsque la bonté et la charité (φιλανθρωπία) de Dieu notre Sauveur se 

#4 “ς΄ sont levées sur nous, il nous a sauvés, non à cause des œurres que nous aurions 

: faites dans la justice, mais selon sa miséricorde, par le bain de la régéné- 

| abondance par Jésus-Christ notre Sauveur, afin que, justifiés par sa grâce, nous 

  devenions en espérance héritiers de la vie éternelle". Comprends-tu : « Le bainܒܡܨ

60 | de la régénération » ? Comprends-tu : « Le renouvellement de l'Esprit « Tu 

s en as là la signification par les paroles mêmes. En effet, après qu’elle a lavé 

et nettoÿé, la mère a mis au monde; elle n’a pas Seulement lavé, maïs encore 

elle a mis au monde. Car le propre du bain est de laver la saleté de la 

encore les caractères (εἰκών) de la grâce comme des propriétés naturelles en' 

® ἘΝ fol.194 CEUX qui sont venus au monde. C'est ˆ pourquoi, afin de montrer également 

: "8 cela, nous trouvons que ceux qui dès le commencement même avaient été 

rendus parfaits par les Apôtres au moyen du divin baptême, au moment 

même où ils sortaient de l’eau, parlaient en langues et prophétisaient ? et. 

1. Tite, 115,.3-7. — 2. CF Act., χιχ, 6: 



 ܐ ܐܬ̈ܘܬܐܕ ܐܢܒܙ a ܪܝܓ rot .ܘܘܗ ܢܝܚܡܕܡ ܢܝܠܗܒܘ ܘܘܗ ܢܝܬܝܡ

 ܢܘܗܠܘܟܠ ܦܘܟ ܝܬܘ ;*}ܬ |! βου ܘ ܐܬܦܬܬ ܢܘܝܠܓܢܘܐܕ ܐܬܘܙܘܪܟܕ ܐܢܟܝܐ ., ܐܘܗ

 ܘܝܩܪܦܬܡܠ ܝܩ̈ܣܥܘ ܘܘܗ ܢܝܢܝܟܪ ܐܬܝܗܒܐ ܐ̈ܕܐܫ A ܬܘܠܕ ܐܡܡ̈ܡܥ
 .ܪܡܐܡܠ ܐܪܝܪܫ ܪܝܬܝܕ ܝܿܗ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܬܝܐܢܥܝܙܬܬܡ ܐܠܘ .܆ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ
 Lis ܢܡ̈ܝܩܐ ܬܝܐܗܝܡܬ ]1819 . |ܬܪܡܡܕܬ ܢܟܗ pl ܢܝܠܗ ܐܦܐܟ ܢܡ ܐܐܐ

 .ܢܕܒܥܐܬܡ ܐܢܩܢܘܣ ܬܘܠ ܂ܐܫܝܕܩ roi Sos ܢܘܢܿܗ ܐܢܟ̈ܘܦܘ μας ܐܬ̈ܘܬܐ .ܡܘܪܒܐܠ

 ne .ܿܗܝܬܝܐ |ܬܘܒܝܛ ca ܕܟ ܝܼܗ ܐܦܗ ܦܐܕ ܠܛܡ ` ܨ ܐܘܠ ܘܠܘ |

 ܠܟ ܢܡ .܂ܐܢܒܙ ܐܘܗ Jo ܘܠܐܘ .ܐܦܠܚܫܡ ܡܕܡܒ ܐܠ ܦܐܕܘ ܂ܐܬܪܚܣܚ ܐܠܘ ܬܝܟ 33
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 ܐܢܪܥܘܣ ܠܟܕ ܪܝܓ ܐܢܒܙ soso ܕܒܥܡ ܢܝܗܠܟܘܟܕ où ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܗܚܘܪܘ 90

Reܝܗܘܬܝܐ ܣܘܠܘܦ ܘܠ ܪܝܓ ܦܐ .ܬܠܗܘܩܕ ܗܬܠܡ ܟܝܐ  οἱܣܘܠܘܦܐ ! où 

JON où ἈΠ. 99 ÷ | 

 ܝܘ Lino ܢܘܟܬܕܠܝܕ ܘܽܗ ܨ ܐܢܚܘܪ ܐܢܗ JSase ܢܡ ܠܝܟܗ ܕܟ +¥(

 :ܐܢܡ̈ܝܗܡ ܐܬܘܢܣܝܦܬܬܡ ܐܠ ܢܡ :ܐܩ̈ܝܬܥ ܦܠܚ ܡܕܡ ܐܪܚ .ܢܢܕܪܘܝܕ | ܬܝܢ ܐܪ |

1. V in muargine : Ἀπολλως.: 

qu'ils présentaient les marques de leur naissance maternelle et que par 

tout cela ils resplendissaient. Alors, en effet, c'était encore le temps des 

signes, afin que la prédication de l'Évangile (ὐαγγέλιον) s'étendit, se dévelop- 

pât et englobât toutes les nations qui, penchées: vers l'idolatrie ancestrale, 

étaient difficiles à sauver et qui demeuraient inébranlables, pour dire ce qui 

est plus vrai; mais c’est de telles pierres que les signes et les prodiges ont 

merveilleusement suscité des enfants à Abraham'. Car les signes et les dons 

qui (viennent) de l'Esprit-Saint ont lieu en vue d’un besoin et non pas en vue 

d'une (simple) manifestation, parce que même maintenant il y a la même 

grâce qui est entière, sans diminution et sans aucun changement; et, si 

l’occasion le demandait, ceux qui seraient baptisés feraient nécessairement 

encore des signes et des miracles, une fois qu'ils sont revêtus du Christ et 

qu’ils possèdent son Esprit qui fait et parfait tout; selon la parole de l'Ecclé- 

siaste, en effet, toutes choses ont leur 3 car ce n'est ni Paul, ni Apollos 

qui baptise, mais c’est Dieu lui-même” 1 

* Puisque, du fait de cette naissance spirituelle que vous ἃ donnée 18 + viol 104 
INDE 

source mystique du Jourdain, vous êtes devenus nouveaux au lieu d’anciens, 
 ܢ

croyants à partir de l'incrédulité, enfants et serviteurs de Dieu à partir de 

τ. Cf: Matth., 111, 9. — 2. Eccl., τι, 1. — 3. Cf. I Cor., 111, 6. 



®): 3 SÉVÈRE D'ANTIOCRE. - ΠῚ πώς 

RS ܦܠܚ :ܐ̈ܪܝܪܫ ܐܬܘܝܥܛ ܢܡ :ܐܗܠܐܕ ܐܕ̈ܒܼܝܥܘ Lis ܐܬܝܼܝܛܚܕ Joss x 
 ܓܨ  ESܝܕܓܶܣ  Jlor, “Lisa as has:ܐ .ܢܝܿܡܫ ܐܒܐܕ  iso}ܬܘܬܪܝ

 ܿܘܙܝܬܝܐ ܐܢܟܦܗܕ ܝܘ ܐܡܐܠ ܥܪܦܒܠܟܠ ܢܘܚܝ݀ܟܦܬ ces ܐܢܥ̈ܪܘܦ ܢܝܠܝ ܐܒ 1

Lis liesܬܐܝܓܤ ܦܐ ܿܘܦܣܘܡܠ ܢܝܕ ܐܪܝܦܫ  Liṡܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܦܐ  
Ju LLܢܶܡ ܐܢܥܪܘܦ  ᾿ς σοὶܕܚ ܐܠܦܐ .܂ܐܘܦܕ  sas) Luna 

Lau ܢܡ οἱ ܐܬܩܥ ܢܡ ܘܠ ܢܘܛܗܪܬܕ ܝܿܗ ..ܿܗܠ Lise ܢܝܕ ܝܓ݀ܣ Ml 

LIN ܐܚܝܨܦ ܐܢܝܥܪܒܘ. ‘pue ρῶν ܐܦܘܨܪܦܒ ܐܠܐ .ܐܡܘܨܕ ܐܡܪܟ ܬܘܠ . 
Jss ܬܝܟ οἱ LS ܦܐ J ܐܗܠܐ ܡܚܪ ܕܘܚܠܒ ܐܒܘܗܪܝܠ ܘܵܠ ܪܝܓ.. 

οἱ ܆ܬܝܐܪܝܬܝ ܝܠܦ ܗܫܦܢܠ .܆ܝܝܠ̈ܦ ܗܡܐܠܕ. oùs ܪܡܐܡܠ ܪܝܓ ܐܢܐ ass 

  cos 10ܐܬܝܐܡܕܩ .ܪܒܬܣܡ ܠܡܥ  lai sos face 3 Dܐܬܘܬܪܝܙ

 ܪܝܓ ܐܬܟܪܘܒܕ .ܐܦܼܝܠ ܬܝܐܪܝܬܝ ܐܕܚܡ ܐܬܟܪܘܒܠ ܕܟܘ ..ܢܝܕ ܢܟܪܬܒ .ܐܬܝܗܡܐ
 ܀ܐܪܿܡ̱ܐܕ ܥܼܡܫ ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܥܡܠ .܂ܐܝ̈ܢܒܕ |ܬ̈ܘܠ ܐܟܡ ܣ ܐܡܐܕ

 ܐܢܗ ܢܡ [aus ܐܠ μας ܦܐ :ܢܘܬܝܘܼܗ ܐܡܘܕܕ ܐܡܪܟ ܢܡ ܘܓܠ ܠܝܟܘܗ ܕܟ

  ‘Josܐܡܪܟ ܬܚܬܠܘ : ܠܥܠ ܕܟ  Ἰμο:ܐܢܐ ! fun܂ܐܠ ܢܘܘܗܬ ܐܠܕ , fixܐܐܝܚܠܘܦܕ 1 . 195 .[0] ¥“

l'esclavage du péché, vrais à partir de l’erreur, adorateurs du créateur au 

lieu d’adorateurs des créatures, héritiers du Père céleste et cohéritiers du 

Christ à partir d'étrangers, par quels paiements convenables pourrez-vous 

donc vous acquitter envers une mère qui a ainsi de beaux enfants (εὔτεκνος) --- 

et il est bon de l'ajouter — qui a aussi de nombreux enfants {πολύτεχνος) ? Car 

elle a également les deux (qualités) à la fois. Un paiement convenable, on n’en 

trouve donc pas. | 

- Or elle se réjouit beaucoup de ce que vous couriez vers la vigne du 

jeûne non pas avec tristesse ou par nécessité (dv4yxn), mais avec un visage 

(πρόσωπον) joyeux et riant et avec un esprit serein; car Dieu aime la joie 10 

non seulement chez celui qui donne', mais encore chez le serviteur ou 

l'ouvrier. Je passe sous silence, en effet, que celui qui travaille pour sa 

mère, où qui, semble-t-il, peine pour elle, travaille surtout pour lui-même, 

d'abord parce qu’il s’attend à recevoir l'héritage maternel, et ensuite parce. 

qu'immédiatement il recueille en particulier sa bénédiction; écoute, en effet, la 

parole divine qui dit : La bénédiction de la mère soutient les maisons des enfants ?. 

Lors donc que vous avez été dans la vigne du jeûne — car je ne m'éloi- 

_ -+Vfol.195 gnerai pas de ce mot (de 15229 en lui donnant le nom de vigne en haut ‘et. 

1. Cf. IT Cor., 1x, 7. — 2. Cf. ` 111:11. 

r° a 
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 .ܐܩܡܘܥܠ ܐܡܕܥ ܐܬ ܪܐ ܐܬܝܢܕܡܠ ܢܘܬܢܐ Lie Jlaito sa ܡܕ Le ܕܟ

 ܐܢܪܐܘܡܘ ܐܢܕܠܘܡ ܝ ܢܘܡ ܠܟܠ ܕܟ ܢܝܢܐ ܘܕܒܥ ܂ܐܬܣܕ ܽܗܪ̈ܩܥ ܢܡ ܪܒܠ

 ܐܕܘܒܥܘ ܐܚܪܦܡ ܐܠ ܘܙܠ ܝܗܘܬܝܐܕ ܢܝܕ ܐܡ ܠܟ : sas ܘܙܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܬܝܒܡ

 ܕܟܘ .ܐܩܚܘܪܠ ܿܗܢܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕ݀ܫܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܘܫܡ .܂ܐܒܛܪ̈ܘܩܕ οἱ ܐܒ̈ܘܟܕ
 ܢܝܗܠܟ ܢܘܬܢܐ Ra ܪܝܦܫ ܐܬܝܢܚܘܪ ον ܐܢܐ 5567 ܐܬܘܦܘܪܦܠ : ܢܝܕ ܐܠܓܡܠ

 :Lou ܐܪܘܢܕ ܐܪܓܫ ܢܝܗܝܬܝܐܘ ;Las ET JMs.ss «οὐδοῦ ܢܝܠܗ ܢܝܡ

διܐܡܝܙܓܕ : Jus PASS)1: ܐܒܦܘܚܘ  Jiܢܝܠܗܠ  ageܬܝܐܢܬܥܘܕܝ  

 ܢܝܠܗ .ܐܪܐܦ ܘܝܬܝܡܠ gr ܢܝܠܗ ܕܘܚܠܒ ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܒܦ ܕܟ .ܘܩܘܣܦ

 .:ܐܬܦܓ oo | ܢܝܕ ܐܚܝܫܡ .ܐܬܦܓܠ ܐܬܝܐܪܝܬܥ ̇ܗܪܝܩܝܥܢ ܐܢܟ̈ܣܡ ܬܡܚܪܕ

* V fol. 195 
r° b. 

oùܢܘܬܢܐ ..ܐܬܦܓ ܝܬܝܐ ܐܢܼܐ .܆ܪܿܡܸܐܘ ܗܠ ܐܬܝܝܒܡ ܐܬܪ ܕ ܢܝܠܗ ܐܬܫ̈ܒܫܠܕ  

 aa) AO ܒܘܬ ܪܘܐ ܐܩܦܬ ܬܪܡ AJ ܕܟܘ so ܠܛܡ Νὰ δὰ ܢܝܕ

 : : : ܀ܝܢܢܘܬܝܚܩܦܐܘ ܬܝܗ ܕ

 ܐܪܛܛܢܕ ܐܪܡܘܙܕ ܐܬܪܝܥ ܐܬܫܡܫܬ ° .οἱ ܐܡܠ ;Non ܬܘܠ ܢܝܕ ܡܝܣܬܬ

2 

en bas, afin que vous n'oubliez pas le travail — d’une part, en défonçant les 

préoccupations terrestres avec le hoyau (δίκελλα) de la patience, séparez-les 

des racines du cep, en vous appropriant seulement tout ce qui peut produire. 

et profiter, mais en enlevant ét en rejetant loin de lui tout ce qui ne peut pas 

donner de fruit et qui produit des épines ou des ronces; d’autre part, en 

 ܗ

10 

 ܗ

: aiguisant bien (votre) faux, je veux dire le jugement de l'esprit, coupez très 

sagement parmi tous les sarments ceux qui sont capables de brüler 

servent à entretenir le feu de l'enfer dont nous avons été menacés — les 

sentiments des passions et 168 pensées obscènes et honteuses — et en lâissant 

seulement ceux qui peuvent rapporter des fruits, et cela c'est le zèle ardent 

pour les vertus. Puis, il nous faut encore arroser abondamment la vigne 

avec l'eau de l'amour des pauvres (φιλοπτωχία). Or la vigne, c’est le ‘Christ 

qui s’approprie les sarments des vertus et qui dit : Je suis la vigne, et vous 
les sarments'; c'est pourquoi, lorsqu'on lui donne abondamment à boire, il dit 

encore à ceux qui lui donnent à boire : J'ai eu soif, et vous m'avez donné 

à boire? 

A côté de l'amour du travail ` ἢ mettez ation l'office vigilant + y ri. 195 
PA: 0 18 psalmodie qui monte la garde pendant la nuit, de peur que le Calomnia- 

1. Jean, xv, 5. — 2. Matth., xxV, 35. 

PATR. OR. — ¥. XXII — EF. 1. 0 

 ܬ

γὼ 
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` ça fé: -fsams Jilso fans ܐܒܢܝܓ où ܐܨܪܩ ܠܦܐ | .ܐܝܠܠܒ 

 ܀ܐܠܘܓܣܠ ܗܬܘܨܠܚܡܠ ܐܝ̈ܣܟܘ ܐܥ̈ܝܢܨ ܡܕܡ ܐܣ̈ܪܘܦ : 5

{τὴν ܢܢܝܪܛܿܝ ܐܕܚܟܐܘ ܢܢܝܪܗܦ ܐܕܚܟܐ ܢܘܟܡܥܕ ܢܠ ܦܐ.. εκ ܢܘܟܠ ܐܬܝܐ ܐܘܗܢ 

0 EM hr ."Loas.s ܐܠܝܛ̈ܒ ܘܘܗ geo ܐ̈ܪܣܥܕܚܕ SONO ܥܦܬܕ ܝܗܘ JR 9 

 ܢܝܬ̈ܪܬܕ ܢܘܟ̇ܣܬܘ ً܇܇ܐܡܪܟܠ ܘܠܐܐ  οἱܬܠܬ  οἱ δαܦܐ  "μᾶςܐܡܘܨ ܢܝܡ ܢ ̈ܙܒܥܢ 9

 ܐܢܝܚܠܘܦܒ ܐܢܟܘܘ  οἱܬܝܟ  λας.ܢܘܪܫܬ ܐ|ܬܘܥܥܣܡ  oùܐܕܗܠ ܐܬܝܐܥܝܢ ܨ: ܪܝܓ

 ܐ ܐ ܣܘܪܘܐ »ܐܣܠ ..ܢܦܟܝܛܬܡܡ ܕܟ ܕܒܠ  ἢܢܘܢܿܗܠ .܆ܐܡ݀ܕܕ ܝܗܘܬܝܐ ܦܐܕ

 : «δὶܕܒܕܥܢܕ  fus) . JNazsܢܝܠܥ ܢܝ̈ܝܬܐܙܕ  JRܐܢܐܟ ܢܘܗܢ̱ܝܝܕܕ ܢܘܢ̇ܗܕ 00

À Fe ܢܘܗܠܟܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܿܡܐ ܐܢܐ δ ܪܝܓ ܐܗ .ܣܘܠܘܦ ܪ̇ܡܼܐܕ ܐܢܟܝܐ ܝܗܘܬܝܐ 10 

nn 06 ܡܥܘ . ܂ܢܘܗܠ ܘܒܘܫܚ ܐ̈ܪܣܥܕܚܕ ܝܺܗ 0 ܐܬܥܫܦ ܟܐ ܐܡܘܨ ܢ 

*V fol. 195 ܐܥܫܠܠܘ ܐܡܐܠ opel ER, ܐܡ ܬܘܠ ts ܢܘܬܢܐ ܢܝܬܥܪܘ ܐܥܪܐܕ `. 

+], fol. 199 ܐ ܚܘܪ ܡܥ ̇ 1 ܬܝܐ ܢܝܙ ܚܬܡ ܐܠ. Rae) ܐܝܡ ܐܥܒ̣ܝܡܕ Robe ܢܝܢܕܪܘܝܕ ܝܺܗ 
γ τὰς 

1. Ici finit la lacune de 1,. 

M teur, le voleur méchant et le démon jaloux, n’essaie par des moyens insi- 

RE ‘dieux et cachés de piller le vignoble. : \ 

A Prenez garde — (prenons garde) nous aussi qui veillons et qui montons la | 

03 garde avec vous — de vous tromper 611 égard seulement à l'exemple de ceux 
179 qui se tenaient oisifs sur la place à la troisième, à la sixième, à la neuvième 5 

et à la onzième heure et qui allèrent alors à la vigne‘, et d’attendre que deux, 

trois ou même plusieurs semaines s’écoulent sur le jeûne et de vous mettre 

ainsi au travail ou à la patience; car celui qui fait cela avec fourberie et artifice 

ne trompe pas le législateur (νομοθέτης), et il est encore semblable à ceux qui ὁ 

disent : Faisons le mal, afin qu’il nous en arrive du bien; la condamnation de ces 10 

gens est juste”, ainsi que dit Paul. Voici, en effet, je vous le dis d'avance, 

regardez tous les jours du jeûne comme une seule heure, (à savoir) la onzième, 

agissez avec allégresse et ne vous relâchez pas des’ travaux utiles. Car, si c’est 

| altérés et ruisselants de sueur du fait des travaux de la terre que vous 

` + Vol. 195 arrivez au jour de la résurrection, ̂  vous aurez la joie de voir que la mère, 15 

  la source du Jourdain, fera jaillir des eaux invisiblement mélangées* ˆ àܣܣ

Fa l'Esprit. Vous tournant vers elle. et la saluant, vous serez rafraîchis et vous 
| 

1. Cf. 181), xx, 8,5, 6. — 2. Rom., πὶ, 8. — 8. Ici finit la lacune de L. 
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 . ee ܐܡ ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܗܚܘ AD ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܝܣ πο ܕܟܘ

 ܢܠܟܕ ܐܬܟ̈ܪܘܒ ܢܡ LS «οἱ KO ܕܟ AC" ܕ ܐܠܼ̣ܡܥܕ ܐܬܚܝܢ ܢܘܒܕܣܬܘ :

 ܐܢܝܝܫܥ ܠܟ ܢܡ ko ܐܬܘܝܳܘܪܕ où [os ܐܣܟܒ ܦܐ ܢܝܕ !KO .ܢܝܡܬ

 ܐܬܘܝ̈ܘܪ .ܐܣܟ ܝܗܘܬܝܐ ܪܝܓ lier .ܕܝܘܕ poser ܐܢܟܝܐ ܇܇ܐܘܪܡ ܐܝܢܬܠܝܚܘ

 .ܐܬܘܝܦܪܡܕܘ & )ܐ ܐܬܘܝܪܫܡܕ ..ܐܪܡܼܝܚܕ ܗܬܘܓܙܬܳܡܡ ܐܠ ܢܡܕ La ܪܝܓ ܢܝܡ

urܢܚܕ  μα ας113,6[ ܨܪ ܩܠܟܐ ܠܒܩܘܠ .ܐܠܝܚܕܘ ܂ܐܢܦܘܥܕ .܂ܐܢܚܘܪ  Noa 

 ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܫܢܐ ܬܡܚܪܒܘ ܐܬܘܒܝܛܒ role ܦܐܕ ܢܘܢܿܗ ܢܡ .ܐܪܥܨܕ ܢܘܢܿܗ ܐ̈ܫܚ
 .ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܽܪ ܡܥ .. |ܐ ܬܚܘܒܦܬ °ܐܝܐܦ ܐܒܐ ݀ܘܙܡܥܕ َܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ܢܩܘܪܦܘ ܐܒܪ

 ` ܓ ܟ
Ἵν τ mar gine : Auvayews. — 2. V add No», 

vous reposerez de vos peines, comblés des bénédictions qui en (découleront), 

vous serez aussi enivrés du calice de sang qui produit une ivresse plus puis- 

_ sante et plus forte que tout, ainsi que chante David; le calice, en effet, est 

. fort'; car l'ivresse que produit un vin non mélangé est de la langueur et 

de la mollesse, tandis que celle que produit une. boisson spirituelle est de la 

- puissance et de la force contre le Calomniateur et les démons et contre les 

` passions déshonorantes. Puissions-nous aussi en être délivrés par la grâce et 

par la charité (φιλανθρωπία) du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, à qui 

sied la louange avec le Père (et) avec le Saint- Esprit, maintenant et toujours 

10 et dans les siècles des siècles! Ainsi- soit-1l ! 

ES Δ Ps. ¥, DE 



> 

 ܓ

*1 

 ao ܢܝܐܢܡܬܕ ܐܪܡܐܡ ᾿ :
Nas ܠܦܨܢܘ ܗܘܚܝܪܝܐܠ 0[ ܢܡ ܐܘܗ ΝΣ fasis ܇ܗܫܝܺܐ ܝܗܘܬܝܐܕ oo ܇...ܐܩܘܠܕ Emo ܢܘܝܠܲܓܢܘܐܒܹܕ où ܐܠܬܡ Vs 

+ ¥ fol. 195 .-JLauifs far ܢܝܨܠܐܬܡܕ .ܢܘܢܿܗܕ * Jlaxæ| ܬܘܠ Hilo fors ܘܬ W ‘fo, ns as ܐܕܝܥ ܟܝܐܕ  ܢܘܢܿܗ ܬܘܠܘ REX ܐ 

 ܣܘ
Has Hier οἱ »+ 

 [RSY- ܐܬܩܥܒܘ ANS ܐܩܡܘܥܒܘ .ܝܢܦܢܒ Ναὸν ܝܓܝܣ — ܬܦ
CONܐܒܫܒܕܝܚܒ  oùܐܝܠܓܢܘܐܘ ܐܝܗܠܐܘ ܐܝܢܗܟ ܐܢܝܪܩܠܕ .:ܐܢܗ ܡܕܩܕ  

 .̇ܢ̈ܒܝܬܟܕ ܢܝܠܗܕ ܐܠܝܚܠ ܝܗܝܢܘܬܪܒ̣ܝܠ ܐܬܡ̈ܫܚܝܬ ]5 ken ܬܝܐܟܦܡ

 ܢܡ ܐܬܘܫ̈ܪܡܒ ܕܟ ܐܠܕ ܐܢܟܝܐ ܐܠܐ .ܐܠ̈ܡܕ ܢܝܗܡܥ !Jus ܢܘܟܒܠ ܢܘܬܼܡܣܤ ܐܠܘ

 ܝ̈ܖܩܬܐܕ ܢܝܠܗܠ ܕܟ :ܡܕܩܘܠ ..ܐܬܠܡܠ ܿܗܝܕܒܥܐ ܐܬܪܚܩܝ : ܐܢܐ ܪܬܟܡ ܐܝ̈ܪܘܫ

HOMÉLIE LXXXIX . 

SUR LA PARABOLE (RAPPORTÉE) DANS LE SAINT ÉVANGILE (Εὐαγγέλιον) pe Luc,’ 

DONT VOICI LE BUT : UN HOMME DESCENDAIT DE JÉRUSALEM ἃ JÉRICHO ET 

TOMBA PARMI DES BRIGANDS'. ÊT (IL ¥ A UN REPROCHE) A L'ADRESSE DE CEUX 

QUI, COMME C’EST L'HABITUDE AU MILIEU DU JEUNE, NE JETÈRENT PAS DES MOR- 

* ¥ fol. 195 CEAUX DE TOILE POUR SOIGNER ` CEUX QUI SONT TOURMENTÉS PAR LES ULCÈRES 
v° b. : 

DE LA LEPRE Οὐ DE QUELQUE AUTRE AFFECTION. 

J'ai beaucoup souffert en mon âme, j'ai été profondément blessé, j'ai été 

ον plongé dans la douleur, vous ayant vus, le dimanche qui a précédé celui-ci, 

écouter avec indifférence la sainte et divine lecture de l'Évangile (Εὐαγγέλιον) et 10 1 

passer par-dessus la puissance de ce qui est écrit (que vous avez entendu) pure- 

ment et simplement avec les oreilles, sans avoir appliqué en même temps votre 

cœur aux paroles mêmes. Mais, afin de ne point rendre pénible ma parole en 

insistant dès le début sur les reproches, je vous rappellerai d’abord ce qui a été 

| 3 
1. Luc, x, 30. : ᾽ 



HE I NÉGARES τῸΣ HOMÉLIE LOIR ܣܬܡܬܡܣ | 101 

 Hi ܚܟܫܡܕ ܟܝܐ ݀ܬܝܐܚܫܿܡܡ ܐܢܐ ܪܗ̇ܝܢܡ ܢܝܠܗܠܘ :ܢܘܟܠ ܐܢܐ
 Jos ܐ̈ܚܐܠܕ ܟܝܐ ܕܟ JT ass os ܿܗܵܠܝܕ ܐܬܘܢܣܟܡ ܬܘܠ ܦܐ ܂ܢܦܪܬܒ

 on ܘܠ ܐܠܐ .܆ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܣܝܦܡ ܢ̈ܪܬܝܡܲܕ ܢܝܠܗ

 ܀ܐܒ̈ܚܚܡ ܠܥܕ ܟܝܐ ܬܝܐܢܝ ܐܢܐ
 ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܡܘ .ܐܙܚܢ :LS got ܢܝܠܗ ܐܠܡ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܿܝܐ ܠܝܟܗ ܢܝܠܝܐܕ

 où ݀ܢܝܕ ܘܢܗ :ܫܢܐ ܐܩܝܡܘܢ Ress LAS ܐܘܗ ܡܚܣܕ où ܐܢܘܗ ܐܘܗ

 ܐܠܕ ܢܝܠܗܠ ܘܦܠܡܠ ܢܝܠܗܠܘ :ܐܘܗ ܐܓܿܗܬܡ ܐܫܘܡܕ ° ܐܣܘܡܢܕ ܐܢܕ̈ܩܘܦܒܕ 6( 193

Jsokaso «δι»ܐܘ݇ܗ . N£asoܐܢܝܣܢܒܕ ܡܚܐ ܐܘܗ  SOSܐܢܡ ܕܟܕ  ᾿ 

ΕΣ݀ܦܣܘܐܘ ° :ܐܒܝܬܟ ܐܣܘܡܢܒ ܐܕܗܕ ܐܪܡܐ ܢܝܩܘܪܦ ܕܟܘ .ܡܠܥܠܕ ܐ̈ܝܚ ܐܬܪܐ ܐܢܐ 6  
ro a: 

Luisܐܪܩ ܢܡ ܐܢ̈ܪܚܐܠܕ :ܐܢܪܗܒܫܦܠ ܝܗܘܝܘܚܢܕ ܐܢܟܝܐ :ܬܢܐ ܐܪܐܩ : oùܗܠ  

 ܗܢܫܠ ܢܝܒ ݀ܐܢ̈ܕܩܘܦܠ ..ܡܝܪܬܬܐ ܐܬܝܥܪܬ Jess ܢܡ ܕܟ où wol . sais‘ ܐܠ ݀ܢܝܕ

 ܡܚ ܪܬܕ ..ܐܘܗ ܪܥܿܡܸܐܘ Ἴοοι JKas ܗܡܘܦܠ ܬܝܐܟܝܢܟ ܝܓܿܝܣ ܕܟ .܂ܐܘܗ !ܐܬܝܐܿܡ
 ܢܡܘ ܂ܟܫܦܢ ܗܠܟ ܢܡܘ ̇ܟܠܝܚ ܗܠܟ ܢܡܘ ݀ܟܒܠ ܗܠܟ ܢܡ ܟܗܠܐ ܂ܐܝܪܡܠ

pass) NE)܂ܐܳܠܟܰܪ ܐܢܝܥܪ ܡܥ ܐܢܬ ܢܝܠܗ ܕܟܘ .ܟܦܦܢܠܕ ܟܝܐ ,ܟܒܝܪܩܠܘ . 

oùܢܝܝܕ ܐܬܝܐܢܣܟܡ ݀ܢܶܿܡ ܬܝܐܝܚܫܢ .. ܥܘܫܝ ܢܠܝܕ ܐܘܙܠܐܘ ܐܡܝܟܚ ܐܢܦܠܡ .ْ 

1, V Its: 

lu et, autant que je 16 peux. je vous l’expliquerai avec mesure; ensuite, j'en arri- 

verai aussi à ce que mon accusation (κατηγορία) vous reproche, en vous ame- 

nant par persuasion à ce qui est parfait comme des frères, mais non pas en me 

jetant ou en fonçant sur vous comme sur des coupables à la manière d’un juge. 

Voyons donc quelles étaient les paroles des Évangiles (Εὐαγγέλια) et com- 

prenons quelle était la signification qui s’y trouvait placée. Un νομιχός, c’est- 

à-dire celui qui méditait les commandements de la Loi (νόμος) ˆ de Moïse et * < 

promettait de les enseigner à ceux qui ne (les) savaient pas, interrogeait Ὡς 

Jésus, afin de l’éprouver : Que dois-je faire pour hériter la vie éternelle‘ ? Après 
que notre Sauveur eut dit : « Ceci est écrit dans la 1:01 (νόμος) », “et qu'il eut * ¥ fol. 196 

ajouté : Qu’y lis-tu*? afin de montrer (sa) vanité, puisque d’une part il lisait 00 

pour les autres et que d'autre part il ne comprenait pas pour lui-même, 

celui-ci, s’élevant encore par fierté (μεγαλόνοια), énonçait les commandements 

avec sa langue, en ouvrant toute grande sa bouche d’une manière très grave 

et en disant : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cœur, de toutes tes 

forces, de toute ton âme et de tout ton esprit, et ton prochain comme toi-même*. 

Après quil eut répété ces (commandements) avec un esprit hautain, Jésus, le 

1:3735 ×) 0955 7 EnC x. 26 — 5: Luc: x,-27; ον δ» χα 153: Τόν xIx, 18. 



 ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝܕ ܝܿܗ ܐܬܙܚܠ ̇ܗܪܒ̣ܝܥ ݀ܗܠ οἷο ܐܠ ܕܟܘ ܬܝܐܥܝܫܚ |
10 

  parܪܡܼܡܐܕ ܢܝܠܗ  paieܪܡܐ ܕܟ .ܗܠ ܐܘܗ  Nilܐܕܗ .ܬܝܢܲܝܦ  pas܀!ܐܚܐܬܘ 14
 ̄ ܐܢܦܠܘܝ Kai Ως où ܡܚܐܘ :ܐܩܝܡܘܢ où ݀ܒܘܬ ܐܘܗ ܠܐܿܫܡ Ds ܕܟ ܿ

 ND où  .:܆ܐܒܝܪܿܝܩ ܝܿܗܘܬܝܐܕ ܒܫܬ ܚܬܢܕ ܩܪܙ aus ¢ ܐܘܗ JS Jo ܕܒܠ

ras au |ܡܚ ܪܢܕ ܐܣܘܡܢ ܐܘܗ  plܡܚܐ ܕܟ ݀ܢܝܩܘܪܦ ܘܼܗ ܠܝܟܡܘ .ܗܢܦܢܠܕ  

 ܢܡ ܫܢܐ ܐܘܗ ܠܙ ܐ ..ܪܼܡܐ ho ܠܛܡܕ ܐܬܠܡܠ ̇ܗܠ ܐܘܗ ܡܐܣ ܐܠܬܡܒܕ
 ܢܡ ܕܟܘ .ܟܒܠܬܐ ..ܝܗܘܠܥ ܘܬܐ ܐ̈ܣܝܺ݁ܓ ܕܟܘ .ܐܬܪܚܐ ܐܬܢܝܕܡܠ ܂ܐܬܢܝܕܡ
 Jon ܐܡܿܪ | ܬܝܡ ܘܓܠܦ .ܐܝܚܡܡ Jogo ܬܝܟ ܥܠܝܒܘ [ΑΝ ἃ ܝܗܘܬܶܚܢ

  μοι» Lo'ܐܙܼܝܚ  malo.ܪܒܼܝܠܘ  ‘Lado:ܢܝܶܡ ܝܗܝܙܚ  Jܐ ܕܟ ..ܗܪܥܣ ܢܝܕ 11.16
{0 Ὁ. 

 ̇ܐܢ̈ܝܥܒ ܘܠܘ .ܝܗܘܠܥ ܡܩ ܂ܐܘܗ ܠܙ 1{ ܐܚܪܘܐܒ ܕܟ Lisas ܢܝܕ ܫܝܢܐ .ܐܬܝܢܢܚܬܡ

 NOR 130 .ܐܘܗ̇ ܐܳܡܳܪܕ oùs masi] RER οι ܂ܐܡܚܚ̈ܕܒܘ Lssëns ܐ ܐ

 ܠܙܢܡ :ܐܚܫ̣ܝܡܘ ܐܪܡܼܝܚ ܕܟ .ܗܬ̈ܘܚܡܠ ܒܪܲܝܩ ܬܘܗ ,δου δι] ܐܬܘܚܣܐ ..ܝܗܘܠܥ

De 

s'il 611} pris pour prétexte le désir de s’instruire (φιλομάθεια), il demandait : « Qui ` 

avoir été 00 de ses vêtements et couvert de blessures et en vérité 11 616 

 ܀ܗܝܘܲܝܫܹܐ ܢܡܬ Πὰς ܐܬܘܦܝܨܝܠܘ sol Lolas ܬܘܠ

 . 5:5ܐܘܗ  . — 2. L omܐܚܬܘ ¥ .1

docteur sage et notre Dieu, usant et de douceur et de reproche, lui commandait 

de faire ce qu'il avait dit, en disant : Tu as bien répondu, fais cela et tu vivras'. 

Mais, lorsque le docteur de la Loi (νομιχός) interrogeait de nouveau, comme 

faut-il regarder comme 16 prochain ˆ que la 1:01 (νόμος) commande à tout homme 

d'aimer comme soi-même? » Et alors notre Sauveur, mettant sous forme de 

parabole la réponse même à cette (question), dit : « Un homme allait d’une 

ville à une autre ville; ayant été attaqué par des brigands, il fut pris; et, après 

devenu qu’une plaie, il gisait à demi mort ܨܢ) Un prêtre vit cet (homme) 

+ vol. et s'étant détourné passa outre. Un lévite le vit, * maïs ne lui donna aucun 
FR soin; et, demeurant impassible et n’éprouvant aucune douleur, il alla au delà 

de ce spectacle qui devait exciter une pitié plus grande que tout. Or un Samari- 

tain qui était en route se trouva en face de lui; et c’est non pas avec les yeux, 

mais c’est surtout avec les pensées et la miséricorde de son cœur qu’il regarda 

attentivement celui qui était étendu à terre. S'étant mis à genoux près de lui, 

il appliqua à ses plaies des soins convenables, y versant du vin et de l'huile οἱ 

les serrant soigneusement avec des bandelettes. Et l’ayant mis sur un âne, il 
le conduisit à une hôtellerie et il lui fit témoigner là beaucoup de sollicitude ἢ. 

 ܐ

1. Luc, X, 28. — 2. Cf. Due, X,-29:1— 3: Cf: Lue, X, 30-35. 



 NT AR fine ܬܠ ܐܬܪ ܩܠܘ ܝܠ ܐܘܚܐ 240( ܐܟܪ

ΟΜ ܪܒܣܡ lande ܐܠܒ ݀ܢܐܝܺܓܣ Qu ܪܝܓ ݇ܢܿܡ ܬܢܐ .ܐܒܝܪܬܩ Jon 

 ܐܢܐ pr ܝܘܗܘܬܝܐ . ܟܠ ܦܬܘܧ ܡ ess ol ܡܟܬܠܚܕܒ ܘܒ ܕܟ ̇ܗܒܕ ܘܗܕ

 ܡܚ ܬܡܘ ܐܢܐ 5560 .:܆ܐܦܢܪܒ ܝܼܗܘܬܝܐܘ slasso ܐܢܝܟܒ os ܕܟ ܘܙܒܕ ܘܽܗܠ ܢܝܕ

 JLasotss ܐܦܘܨܪܦ ܐܘܝܡܨܒܕ où . ܬܢܐ Jp ܟܝܐ ܪܝܓ ܦܐ so ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܐ :

A ol 196 `ܐܢܝܒܓ ° ܐܘܗ ܗܘ : οόιοܐ ܝܢ݀ܘܟܒܕ  LaïNsܢܝܝܠܘܦܕ [ܬܫܒ̈ܡܫܬܐܘ :ܐܘܗ ܪܘܙܒܬܫܡ  

 ܢܝܥܙܝܕ ܢܘܢܽܘܙ :ܐܘܗ ܐܬܒܿܘܟܘ Loases‘ ܟܝܐ ܝܘܘܐ ܢܢ̈ܘܟܬܡܕ ܢܝܠܗܒ ܐܬܘܢܗܟ

 ܘܽܗܠ :ܐܣܢܓܒ Jaïs οὐδὲ : ܬܢܐ ܦܐܕ ܐܢܙܟܐ ܘܘܗ ܢܝܪܗܒܬܫܡ ܐܝ̈ܗܠܐ ܐܢܕܩ̈ܘܦܠ

 ܐܕܝܚܡܕ ܘܙܠ :ܐܘܗ ܐܲܡܪܕ οὐΐδ :ܐܘܗ ܥܝܠܬܒ ܬܝܐܢܝܣܐ ܬܡ ܐܠܕ où :ܐܫܠܛܪܥ

LASܠܥܕ ܟܝܐ ܐܠܐ .ܝܗܘܬܝܐܕ ܝܗܘܒܼܝܥܚ ܐܫܢܪܒܠܕ ܟܝܐ ܐܠܦܐ .ܬܘܡܢܕ ܐܘܗ  

 )ܠ ܒ ܐܪܡܠ ܢܒ où ces ܘܪܣܒ ܐܕܒ ܬܝܐܩܝܪܣܕ ܐܣܚܩ δὲ ݀ܐܼܟܐܟ
Sy J Eco,ܪܒܬ ܕܣܡ ܢܘܟܬܘܠ ܐܝܕܪ ܐܠܘ ܐܫܙ̣ܝܦܕ ܘܽܗ :ܐܘܗ : Fasoܦܐ ܪܝܓ  

 .μι ܐܡܥܘ LASNS: ܢܝܙܡܦܕ ܐܪܘܝܛܒ ܢܝܫܒܬܬܒܕ ܢܘܢ̇ܗ :ܪܼܡܐ ܐܡܫܟܚ ܫܢܐ 5

où 0ܪܡܠܕ  jaunesܐܒܝ̈ܪܝܩ ܝܗܘܬܝܐ ܘܢ̣ܕܡܕ ܠܟܬܝܣܐܘ ..ܐܢܝܟܠ ܗܥܕܘܬܫܐ :. .. 

1. V in margine : Φλυαρως (sic). 
 ܢ

(( Dis maintenant, sans me regarder avec des yeux scrutateurs et mauvais, 
k pour toi est le prochain, mais qui pour + £ ἴοι. 192 

celui qui avait besoin d’être bien traité (εὐπαθεῖν) est par les faits mêmes ἦτ 
devenu le prochain 9 Toi, en effet, souvent tu penses par ignorance que celui 

qui participe à la même religion ou à la même nationalité que toi est ton 

prochain; et moi, 16 dis et je définis que celui qui participe à la même nature 5 

et est homme est le prochain, Gomme tu le vois, en effet, celui qui levait * le + ¥ ἰο!.196.. 

front par suite de la ressemblance (qu’il avait) avec une personne (πρόσωπον) 06 

(revêtue) du sacerdoce et celui qui tirait vanité de son appellation de lévite et 

remplissait les fonctions du ministère sacerdotal en exerçant le sacerdoce selon 

la Loi (νόμος), lesquels se vantaient également, comme tu le fais aussi, de con- 

naitre les commaudements divins, ne pensèrent pas même que celui qui était . 60. 

de la même race (γένος) (qu'eux), qui était nu, qui était couvert de blessures al 

incurables, qui était étendu à terre, qui allait mourir aussitôt, était homme ; ἮΝ ἴω | 

mais ils le méprisèrent ainsi qu'une pierre ou un morceau de bois jeté en 0: 

vain. Et le Samaritain, lui qui ne connaissait pas les commandements de | 

la Loi, lui qui auprès de vous ἃ la réputation de fou et d’ignorant — car c'est 

ainsi qu'a parlé même un sage : Ceux qui sont élablis dans la montagne de 

 .ܐܕ̈ܒܿܥܒ ܢܘܗܒ ً. ܫܚܢ ܪܝܦܦܕ ܝܺܗ ܠܥ ܐܘܗ ܩܝܢܣܕ OÙ ܘܢ̣ܝܡܕ ܐܠܐ βωμὸ» ܟܠ 9 0

“ὁ docteur de la Loi (νομικός), qui 

0 ± | HOMËLIE © A ει ἢ: 

Ὁ 
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 ܐܩܝܚܘܪܒ fie ask où .܆ܐܬܘܝܣܐ ܠܥ ܐܘܗ ܩܝܢܣܕ ܘܽܗܠ ܐܒܪܘܕܩܒ ܐܘܼܗܘ

 ܐܡܘܚܬܠ ܐܬ̈ܕܝܠܐ JAutsasaso ܐܬܝܕܘܗܝ ܐܬܘܢܟܣܡܒ ܦܘܒܚܬ ܠܝܟܘ Ji .ܢܥܒܠܟ

Laos oùܐܢܟܝܐ ܟܥܪܙܕ ܐܝܬ̈ܫܒܠ ܕܟ  RTEܢܘܗܝܕܘܚܠܒ ܬܢܐ ܪܒܿܝܣ ܐܫܒܢ ܐܝܥܦܐ  

 ܬܒܘܚܪ ܝܺܗ ܐܬܝܥܪܬ ܘܬܘܠ ܐܛܛܦܦܬܡܕ ܪܝܓ ܢܡ ܠܟ .ܐܒܪܘܼܝܩܒ ܢܘܗܝܬܝܐܕ

 | | ܀ܝܗܘܬܝܐ ܐܒܝܪܩ .܂ܐܫܢܐ

 | via. 1 Lana ܼܐܠܟܘܣ ܟܝܐ .ܢܝܚܡܕܩ ܡܚܣܕ ܐܢܗ ܐܠܬܡܕ ًܠܝܟܗ ܢܡ ܢܝܠܗ 3 06 .ol 196 ܝ . ܬܡ : 360: 0

 : ܐܐܒ̈ܘܠ ܢܝܗܠ ܡܚܠܘ aa ܐܩܦܘܦܘ ݀ܢܝܗܠ ܐܬܝܐ Lou ܐܢܗ :ܐܕܝ ܐ ܡܕܩܕܘ

 ܬܝܐ ܐܝܢܙ ܐܪ ܪܝܬܝܕܘ ܐܬܩܝܡܥ »ܡܕܡ ܢܝܕ ܐܝܪܘܐܬ ..ܐܬܦܝܛܘ ܐܬܝܪܿܝܒ ܐܬܙܚ ܢܝܡ

 1: 1:1 0 | ܢܘܩܝܒܬܢܲܕ ܢܝܝܚܟܦܫܠܘ ܡܪܕ ܬܬܕ L pos xl ܬܝܐܢܚܘܪܕ QD . .܇ܢܝܗܒ .ἘΠῚ fol 192 ܒܬܢ ܕ 9 ܘ 9

 JR où lo + JR Ds FAR ܢܝܗܢܡ ܐܕܚܠܟ .ܣܝܣܟܠܒ

 LG Ré ܐܬܝ̈ܪܖܘܥܙܕ .ܐܠܬ̈ܡܕ ܐܫܕܐ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܟܗ ܟܝܐܕ sl ܠܛܡ .ܿܗܝܬܝܐ

 : | ܐܘܢܦܶܙܕ ܬܪܘ ܢܝܗܠ ܬܝܐ ܢܬ ܢܡܘ :ܐܬܝ̈ܠܓ ܢܝܗܝܬܝܐ CENT ܢܝܠܗ :ܐܘܳܝܚܢܘ

 . ܐܐܟ̈ܘܣ݀ܒ ܪܬ ܐܣܢܘ fa ܢܝܕ (ie + RAS ܢܘܢܿܗܠ NS ܢܝܗܝܠܥܘ

 ESS ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܕܝܠ où .ܐܬܕܝܒ ܬܘܠ 305 JR ܐܣܩܘܥܕ

Samarie (et) les Philistins et le peuple fou qui habite à Sichem' — reconnut la 

nature (humaine) et comprit qui est le prochain, et celui qui pour vous, juges, 

est très éloigné est devénu tout proche pour celui qui avait besoin d’un 

remède. Ne renferme donc pas dans une petitesse judaïque et dans des mesures 

étroites la définition du prochain, en pensant que les parents de ta race, comme 

dit le prophète Isaïe, sont seuls tout proches”; car toute personne à laquelle 

on étend l'esprit de charité (φιλάνθρωπος) est le prochain. ». | 

Viol.196.  * C’est selon ce sens simple et qui est sous la main que les (paroles) de la 

ἐν parabole placée devant nous ont donc cette signification et (cette) interprétation 

qui s'adapte et convient aux paroles mêmes à ne voir que l'extérieur et la sur- 

face; mais il y a en elles une contemplation (θεωρία) profonde et très mystique 

0 33 (2 ‘ pour ceux qui peuvent considérer spirituellement les expressions (λέξις) 

| mêmes, autant qu'il est possible de la saisir; car chacune d'elles est pleine, 

et comme grosse de sens, parce que tel est aussi le genre (εἶδος) des paraboles 

d’une part de manifester et de montrer un petit nombre de choses qui sont 

claires pour tout le monde et par là compréhensibles et qui attirent à elles les . 

auditeurs et d’autre part d’en cacher et d'en dissimuler selon des sens (divers) 

un grand nombre qui aiguillonnent le désir de les rechercher. 0 est pourquoi 

1 Lccli,, 1,28. ὁ: Cf Isaie (LXX), ΕΠ, 7: 
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 ܣܘܪܛܬܦ ܒܘܬܘ foie tro ܐܢܙ̈ܝܙܕ où ܐܠܬܡ ܢܠ où ..ܢܩܘܪܦ ݀ܬܘܠ ܪܡܐܡܥ

 μὰ ܐܕ̈ܝܡܠܬ ܢܘܗܠܟ ܕܟ :ܐܬܪܚܝܐ ܐܬܢܒܙ ܒܘܬܘ μοι ܐܠܬܡ ܢܠ Aus ..ܪܡܡܐ

 | .. ܐܘܗ ܐܢ݀ܦܒܡ sas, où .܂ܐܫ̈ܢܟܠ ܬܢܐ ܠܠܡܡ ܐܠܬܡܡܒ ܐܢܡ ܠܛܡܕ

 ݀ܐܝ̈ܕܝܐܒܕ ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܠܥ ܦܐ ܢܝܕܡ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܕ ܐ ܙܐ; ܥܕܡܠ ܒܝܗܝ
 ..ܛܼܗܪܢ ܐܐܟ̈ܘܣܕ ܐܬܝ̈ܫܛܬܡܘ ̇ | ܬܝܢ ܢܝܠܗ ܬܘܠ .1ܐܩܧܘܦܠ ܢܠ XD ܡܚܕܩܕ

 ܐܬܝܬ̈ܝܒܘ ܐܬ̈ܝܢܠܝܕ ܫܢܠܟܠ Ka où ܐܝܗܠܐ ܐܚܘܪ ܢܡ ܢܢܚ LES ܕܟ

 .܇ܢܝ̈ܨܡܕ ܢܝܠܗ ܢܠ Rs ܢܬܘܠܝܚܕܡܕ ܐܬܚܘܫܝܡ ܬܘܦܠܕ Ἂν ܐܡ ܟܝܐ

 ܀ܢܝܗܬܘܝܠܥܡܒ ܢܘܓ̈ܣܡ ܐ ܕܟ .܇ܢܝܗܠ ܢܝܒܣܒܕ ܢܘܢܿܗܠ ܐܬܝܢܪܐܘܡ ܢܝ̈ܘܗܢܘ

 ܀ܐ|ܬܡܕ ܘܙܠܝܕ ων |ܐܬܝܥܦܬ ܠܝܟܗ ܝܗ ܐܢܡ

 .܆ܝܝܫܝܚܬܐ τοῖς ܐܝܢܘܟܒ juas .ܘܚܝܪܙܝܐܠ ܡܠܬܪܘܐ Ko Joo ܐܚܢ ܝܢܐ ܐܦܢܪܒ

 (ko Joss ܗܠܟ ܪܝܓ ܠܛܡ (as ܐܦܢܪܒ ܐܠܐ .܆ ܫܢܐ ܐܘܗ Ass ܪܡܐ ܐܠܘ

 ܐܝܠܬܥܡܘ ܐܡܪ où ܐܪܝܘܕ ܢܡ DIE ܐܢܕܩܘܦ ܪܒܕܠ ܕܫܒܕ ܐܬܝܫܟ δι .܆|ܬܠܒܠܘ ܬܘܗ

 ܗܢܒܙܒ ܬܝܐܡܚܬܠ ܒܛ ܡܠܫܪܘܐܕ .܆ܐܣܝܕܪܦܕ ܐܝܗܠܐܘ Las ܐܠܕܘ °ܐܢܬܫܓܬܫܡ ܐܠܘ
.-osoka/ܬܝܟ ܝܗ  Linussܘܚܝܪܝܐ ܬܘܠ .܆ܐܥܕܘܫܡ ܐܗܠܐܕ  étܿܘܙܝܬܝܐܕ  

1. V ܐܬܘܙܦܠ (sic) au lieu de ἰδέαν, — 9, L om .ܐܐܬܓܬܫܡ ܐܠܘ 

les disciples eux-mêmes avaient coutume de dire à notre Sauveur : Explique- 

nous la parabole de l'ivraie et du champ (ἀγρός); Pierre a dit de même : Com- 

mente-nous cette parabole? ; une autre fois encore, comme tous les disciples 

avaient posé la question : Pourquoi parles-tu en paraboles aux foules ? Jésus lui- 

même répondait : C’est ἃ vous qu’il a été donné de connaître les mystères du royaume 

des cieux”. Par conséquent, à l’occasion de cette parabole qui est sous la main 

et que nous nous proposons de commenter, courons aussi vers le (côté) mys- 

tique ‘et caché de (ces) sens, en demandant à l'Esprit divin, qui distribue à 

chacun les (dons) particuliers et:propres comme il veut ‘, qu'il nous révèle selon la 

mesure de notre faiblesse (les pensées) qui peuvent (l'être) et qu'elles soient 

profitables pour ceux qui les recevront, sans les blesser par leur élévation. 

Quelle est donc l’histoire propre de la parabole? 

Un homme descendait de Jérusalem à Jéricho*. C’est avec raison que (notre 

Sauveur) s'est servi de la désignation du genre (γένος) et qu'il n’a pas dit : 

« On descendait », mais : Un homme (descendait). En effet, il était question de 

l'humanité tout entière: en vérité, par le fait de la transgression du com- 

mandement par Adam, elle est tombée de la demeure du Paradis laquelle est 

haute, élevée, calme, exempte de passion et divine et laquelle en cette occasion 

a été nommée très justement Jérusalem — ce qui signifie la paix de Dieu — 

1. Matth., χατι,. 86. — 2, Mallh., xv, 15. — 3. Cf. Matlh., Kit, 10-11. — 4. CF I Cor., x11,11.— 5. Luc, x, 30. 

0 
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μα ܐܥܠ ܢܝܕ ܐܥܕܘܡ .ܬܥܪܝܫ ܐܡܘܚܒ RE |) ܐܳ݁ܬܳܩܳܝܰܡܰܠ 

 : ܐܬܓܝܓ̈ܪܕ ܐܬܝܒܗ ܠܫܒܘ 00 ܢܝܬܝܚܬܡ .ܬܝܝܚܬܠܘ ܐܗܠܐ ܢܡ ܢ .̇ܐܡܡܠܥ ܐܢܗܕ

* Vfol: 197 + ܢܝܠܛܡܘ ܢܝܩܫܥܡܘ "RES Lucas Jysss ! 
{° LE 

δι |ܢܒܙ ܐܕܚ ܕܟ ܟܕ ܐܘܠܕ  Asܬܝܘ ܝܚ ܬܼܝܣܐܘ ܿܗܠ ܬܝܠ  KLNo103 ܐܕܓܢܐܬܠܟ  Lol * 

:Joot 5ܠܝܟܡܘ  lsܫܐܠܘ ܢܚܝܬܚܬ ܐܬܝܒܠ ܐܕܝ ܐܒ  ANSܐܝܬܝܬܬܡ  oo 

 ܐܝܪܝ̈ܪܥܒ ܐܕܐ̈ܝܫܕ Las ..ܐܝܛܛ̈ܣܠܕ JA ܬܘܡܡܕܒ .܂ܐܬܘ̈ܫܢܐ ܝܼܗ ܬܪܡ݀ܐܕ ܟܝܐ |
Ds ju 4ܐܠܘ ܕܟ .ܿܗܘܚܝܠܫ ܂ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܬ̈ܚܢ ܢܡܘ  loisܐܬܘܦܟܢܕ ܐܠܘ . 

 ܢܝܝܠܗ ܢܡ ܡܕܡܕ JLolo .ܐ݀ܬܒܩܥ ôù ܘܩܒ ܐܬܡܟܚܕ ܐܠܘ ܂ܐܬܘܩܝܕܙܕ ܐܠܘ .

 dass ݀ܐܟܬ̈ܦܡ Jour ܐܬܣ̈ܝܒܣ ܐܬ̈ܘܚܡܒ ݀ܐܢܟܗܘ .ܐܝܗܠܐ ܐܡܠܨܠ ܢܢܩܚ̈ܡܕ |
a k.so ἡܕܟ  dassܘܓܠܦ ܪܡܐܡܠ ܐܬܩܝܺܣܦܒ  ΜΝ...ܐܕܗ ܦܐ  Ms 

 ,ܐܒ̈ܢܓܠܘ ܪܝܓ ܐܝܛ̈ܣܠܠ .ܐܬܠܡ ܿܗܠܟ ܐܪܝܿܚ ܐܝܪܘܐܬ ܬܘܠܕ .ܐܝܘ̇ܝܚܡ ܬܝܐܪܝܬܝ
 ..ܢܝܕܒܠ ܐܬܫܚܚܡ ܥܠܬܒܕ ܘܗܠ ܢܟܕ ܐܢܟܝܐ .ܢܘܬܫܐܢ ܡܕܩܘܠ Jäusos .. ܬܝܐ ܐܕܝܥ ¦

 1. LV in margine : ܢܘܗܬܘ ܠܕ ܢܘܢܗ, — . ܐܦ ܬܡ ܬܝܐܢܬܟܩܢܘ ܬܝܐܢܕܚ us ܐܡܫ .܆ܐܝܢܘܝ ܐܢܫܠܟܕ ܥܕܡܠ ܤܕ |
 μος bons ܐܫܐܬܝܥܬ Lux ܆ܐܥܕܘܫܡܕ ܪ ܒܡ ܐ ܕܟ ܇ܧܝܝܪܝܐ ܐܬܠܦܠܫܡ .ܼܐܬܢܝܕܡܕ : ܐܩܫܘܦ ܠܥ ܐܢܦܠܡ ,ܗܝܡܣܕ ܘܗܠ ©
 ܬܝܐܢܬܒܩܢܘ ܂ܬܝܐܢܕܚ ܆ܗ ܬܘܠܕ ܚܗ ܝܬܝܐ ܢܟܿܖܬܟ .ܬܝܐܢܬܒܩܢܘ Non Lara ܘ ܗ Leo + ܬܝܐܢܬܒܩܢܘ Rare ܘܝܢܝܶܪܫܐ |

Da N22509 La. ae |ܐܒ ܕܕ ܐܙܦܝܐܕ ܐܝܘܪܩܠ  ΒΗܢܘܗܬܘܠܕ ܢܘܢܗ ܪ ܒܡܐ ܕܟܘ 130 ` ܝܗ ܐ;ܡ ܐ ܕܟܘ  

 2. LV in margine : ܠܦܢ. — 3. ¥ |ܬܘܪܟܢܓ. |

jusqu'à Jéricho qui est (une ville) située dans une vallée, basse et étouflée 

par la chaleur et qui fait connaître que la vie des passions de ce monde sépare 

de Dieu, entraine vers le bas, cause de l’étouffement par l’ardeur des désirs 

* fol. 197 honteux, ˆ produit de l'angoisse et détermine la mort. . 
δ no 1 ÿ ܨ 4 

+ οἱ τς. Une fois que l’humanitée s’est laissé tomber jusqu'à cette (vie)', ‘qu’elle ἃ 54 

a. été renversée et entraînée en bas et que peu à peu elle a été menée ensuite jus- 

qu'aux parties les plus inférieures, ainsi que je l’ai dit, une réunion de démons 

barbares l'a attaquée à la façon d’un parti de brigands (ληστης) ; (ces démons) la 

dépouillèrent des vêtements de la perfection, sans lui laisser aucun vestige 1 

de la force, ni de la chasteté, n1 de la justice, ni de la sagesse, ni de rien de 10 

ce qui représente l’image divine; et ainsi, par les blessures répétées des divers 

péchés, ils l’égorgèrent et la tuèrent, pour le dire brièvement, la. laissant à 

demi morte (Au@aviç). Et ceci en vérité montre bien que toute l’histoire regarde 

la contemplation (θεωρία) ; car les brigands (λῃστής) et les voleurs ont l'habitude 
de causer d’abord des blessures afin de dépouiller ensuite de ses vêtements le 19 

1. Note marginale de LV : Il faut savoir que dans la langue ` le mot « vie » se dit au 

singulier et au féminin. Le maitre l'a mis à l’occasion du commentaire de « la ville basse de Jéricho », 

lorsqu'il dit qu’elle fait connaître la vie misérable de ce monde, « Jéricho » étant au singulier et au 

féminin et «la vie’» étant pareillement au singulier et au féminin. Puis il a ajouté ܗ ܬܘܠܕ οὐ au 

singulier et au féminin, en sorte que le lecteur peut dès lors lire à son gré, soit qu'il dise ܗܬܘܠ ܝܚܗ 

soit qu'il dise ܢܘܗ ܬܘܠܕ ܢܘܢܗ . 



# Vfol.197 ` 
VA 

* V'fol. 197 

Nr 

Mens 

 .܂ܢܝܘܽܘ JR, ἘΠ ܐܕܝܚܡ ܐܕܗ ܠܛܡ ook ܢܡ ܢܟܬܒ ܝܘܗܝܢܘܚܠܬܐܫܐ

 JS Je ` ܐܠܘ ܢܘܗܠ ܐܬܝܐ ܐܬܠܡ . .|ܐܓܘܣܒܕ ܟܝܐ ܠܝܟܡ ܢܘܚܡܡܢܕ ܝ̇ܗܕ

 0 ΡΥ ܝܺܗܕ 36 20 ̀ ܬܝܐ ܐܠ ًܐܢܢܘ̈ܘܬܡ 1[ :ܢܝܝܕ

 τ Sr ܬܝܟ ܐܢܕܒܐܠ JS ܐܬ̈ܚܢܠ ܪܝܓ ܘܠ .ܐܬܘܡܠ ܐܡܕܥܘ
 ܀ܝܘܙܘܐܝܚܠܟ ܢܟܪܬܒܘ ݀ܝܗܘܝܝܠܫܐܕ .ܢܪܡ οὶ ܬܝܐܡܝܟܚ ܂ܐܕܗܠܛܡ

 .. JRaadéo ܿܘܗܬܘܢ ܐܼܘܘ( ܐ ܫܦܘܡ Rio ܪܚܨܕܒ ܐܗܘ [Jlass‘ ܐ ܠ ܝܟܘ ܬܘܘܙ ܐܫܪ ܢܟ

peܐܣܘܡܢ  oùܪܝܓ ܐܢܘܙܠ .ܒܗܝܬܐ ܐܦܘܡ ܢܝܒܕ  Lio RASܦܐ ܬܝܟ  

Loiܐܬܝܘܠ ܝܗ ܐܬܘܢܘܙܟܕ ܐܣܘܡܢ : ܝܗܘܬܝܐ ܪܓ ܐܢܦܠܡ . "RS tte Η 

Nas |ܐ ܐܠܦܐܘ ..ܩܦܼܕܣ ܐܠ |ܬܝܠܡܫܡ ܐܬܘܝܚܣܐ ܬܘܠܘ .ܠܝܝܡܼܡܬܐܘ ܢܝܕ  sans 

 ;λας L.5 .ܐܬܪܘܥܣ J ܐܠܓܪܒ (us ΜΙᾺ Nas ܕܟܘ .ܬܘܗ ܐܫܡܡܪ ܕܟ

 ܘܘܗ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠܕ .ܪܿܡܸܐ ܣܘܠܘܦܕ ܐܢܟܝܐ ݀ܘܘܗ ܢܝܒܪܬܩܬܡ ܝܗ̈ܘܕܝܐܒ ܐܢܒ̈ܪܘܩܘ

 ܐܬܝ̈ܢܚܟܦܫܡ J ܦܐܕ ܠܛܬܡ ܘܘܗ Ras dos ܢܘܢܿܘܠ )ܬ; ܬܒ ܢܘܢܐ ܘܚܝܠܬܡܫܡܠ

 ܐܠ Jos .ܐܗܛܛ̈ܚ pis ܬܝܐܚܠܡܫܡ ܐ̈ܫܝܬܕܘ ܐ̈ܖܘܬܕ ܐܡܕܕ lon ̇ܘܙܝܬܝܐ

blessé qu'ils ont affaibli; c'est pourquoi, dès qu'ils sont en possession des 

vêtements, ils n’ont plus la plupart du temps aucun motif de blesser ensuite. 

* Mais les démons, les brigands (λῃστής) intellectuels, n'ont pas du tout la 
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_ facilité de blesser, s’ils n’enlèvent d'abord les vêtements des vertus, et après 

_cela ils blessent sans pitié et jusqu’à la mort; car ce ne sont pas (nos) vêtements, 

mais en vérité c'est notre perte et notre mise à mort qu'ils désirent; c'est 

pourquoi Notre-Seigneur a dit avec sagesse : Ils le dépouillèrent; et ensuite : 

Ils le blessèrent". 

Quand donc l'humanité était étendue à terre — et voici il s’en fallait de 

peu qu'elle n’eût perdu connaissance et qu’elle ne fût mourante — la Loi 

(νόμος) donnée par l'intermédiaire de Moïse la vit; celle-ci, en effet, est marquée 

ensuite par le prêtre ainsi que par le lévite; car la Loi (νόμος) est le docteur 

du sacerdoce lévitique. Mais d’une part elle la vit, et d’autre part elle manqua 

d'énergie et de force, elle ne fut pas capable d'amener une guérison complète 

et elle ne releva pas (l'humanité) qui.était étendue à terre; et, ayant manqué 

d'énergie, elle partit nécessairement à la suite de (cette) démarche sans résultat. 

Car c’est par son intermédiaire, ainsi que dit. Paul, qu'on présentait des sacrifices 

et des offrandes qui ne pouvaient pas rendre parfaits sous le rapport de la conscience 

ceux qui faisaient ce ministère?, parce qu'il était également impossible que 16 sang 

des taureaux et des boucs enlevät complètement les péchés. C’est pourquoi 

‘4. Cf. Luc, x, 30. — 3. Hébr., 1x, 9. 

10 

20 
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 we ܂ܐܠܐ ° .ܪܒܼܥ ܐܲܡܪܕ ,JR ܘܓܠܦܠ ܝܗܝܙܚ ܕܟ ܐܝܘܠܘ ܐܢܗܟܕ ..ܢܪܡ ܪܡܐ
 .ܐܙܼܝܚܘ ̀ ܂ܡܩ ܐܠܐ .ܐܢܝܙܪܚܬܡ ܐܠ oœass ܕܟ 556( ܗܪܒܼܝܠ ܐܠ .ܗܠܒܘܩܠ ܢܡ ܪܒܼܝܥ

 ܐܬ̈ܘܚܡܕ ܐܬܘܢܝܣܝܝܚܒܘ :ܝܨܡܬܐ ܐܠ ܐܬܘܝܿܣܐ ܬܘܠ ܕܟܘ .ܦܦܕܓܘ ܟܫܦ ܚܬܐ. ܐܣܐܢܕܘ

οἱܬܝܟ  μον finsܒܘܬ ܐܪܬܣܒܠ  JRܟܦܼܗܕ ܝ̇ܗ ܐܝܘܝܚܡ ܪܝܓ ܐܕܗ .ܛܼܗܪ  

 ܀ܗܠܒܘܩܠ ܢܡ ܪܒܼܝܠ

 .ܝܗܝܙܼܝܚܘ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܟܝܐܠ ܐܬܐ .܂ܐܝܪܘܐܒ ܐܘܗ ܠܙ ܐܕ asl‘ ܐܝܪܡܫ ܐܬܪܝܚܠܘ

 Se ܂ܐܚܦܕܡܘ Jar ܗܠ ܠܢܘ .ܗܪ̄ܚܠܣܘ SE 00 .ܝܗܘܝܠܥ ܡܚܪܬܐܘ

 ܪܝܓ ܠܛܡ .ܐܚܝܫܡ ܗܠ où [πο ܬܝܐܡܚܠܠ .܂ܐܟܪܗ Les ܐܝܪܡܫ .ܝܗܘ̈ܢܚܘܦܠ

 ܪܗܒܬܫܡ ܐܬܝܐܒܪܘܪ ܐܣܘܡܢ ܠܥܕ où :ܐܬܠܡ ܗܠ ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܩܝܡܘܢ ܬܘܠܕ

 :ܐܝܘܠ ܐܠܘ Los‘ ܐܠܕ ..ܦܸܨܼܝ ܝܘܗ ܢ̈ܪܡܐܬܡܲܪ ܢܝܠܗ ܕܝܒ ܐܘܚܢܕ ..ܗܫܦܢܒ ܐܘܗ

 ܘܘܗ ܢܝܪܝܒܿ݀ܩ ܐܦܘܡܕ .ܝܗܘܢ̈ܕܩܘܝܦ ܟܝܐܕ ܪܡܐܡܠ ܬܝܐܛܝܫܦ Ko ܐܠܦܐܘ

 Jus ܐܕ̈ܒ݀ܥܒ ܢܘܗܒܕܘ .ܐܣܘܡܢܕ ,ques ܐܠܿܡܢܕ ܐܬܐ où NT ..ܢܝܪܒܕܬܡܕ

αὐλὸςܟܝܐ ܦܢܐ ܒܚܪ ܐܢܗܠܕ ܝܺܘܙ ܝܗ̇ ܐܢܡܘ .܆ܐܒܝܪܿܝܩ ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܟ  OR 

 ܟܠ ܬܝܐ Jasso ,ܟܝܬܝܐ Lisos :. 000 ܢܝܪܿܡܐ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܪܥ ܕܡ ܕܟܕ ܘܽܗܠ

‘oùsܬܡܐܟ ܐܣܘܡܢܕ ܢܶܡ ܡܚܐ ..ܘܗܒ ܘܘܗ ܢܝܠܕܥܬܡ ܬܝܐܣܝܚܟܣܕ  Jia܀ܐܘܗ  

Notre-Seigneur n’a pas dit : « Le prêtre — et : Le lévite — ayant vu l’homme à 

demi mort (ἡμιθανής) qui était étendu à terre, (le) dépassa »; * mais : 1] se 

retourna à l'opposé". « I ne le dépassa pas, dit-il, en le laissant de côté sans le 

voir; mais il se tint debout (près de lui) “et le vit, il pensa à le guérir ei le. 

toucha, et, s'étant trouvé impuissant pour la guérison et ayant été vaincu 

par la gravité des blessures, c’est-à-dire des passions, il revint en arrière en 

courant; » car c’est ce que montre la (parole) : 1] se retourna ἃ l'opposé. 

Enfin un Samaritain qui était en route vint là où il était et, l'ayant vu, eut pitié 

de lui; s'étant approché, il le soigna en versant du vin et de l'huile et en bandant 

ses plaies*. Et ici c’est justement que le Christ s’est lui-même appelé « Sama- : 

ritain ». Parce qu'il s’adressait, en effet, à un docteur de la Loi (νομικός) qui 

se glorifiait en lui-même grandement de la Loi (νόμος), 11 s’appliqua à montrer 

par ce qui était dit que ce n’est ni le prêtre, ni le lévite, ni, pour parler. 

en général, ceux qui croyaient se conduire d’après les commandements de 

Moïse, mais que c’est lui-même qui est venu accomplir la volonté de la Loi 

(νόμος) et montrer par les faits mêmes qui en vérité est le prochain et quelle 

est la (parole) : «On aimera ce (prochain) comme soi-même », lui à qui les Juifs 

disaient en l'injuriant : Tu es un Samaritain et tu as un démon”, lui qu'ils 

accusaient fréquemment de violer la Loi (νόμος). 

1. Cf. Luce, x, 31, 32. — 2. Cf. Luc, x, 33-34. — 3. Jean, vit, 48. 

ἜΤ, fol. 193 
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RS CLOUS ܐܝܪܿܡܫܕ ܐܝܢܿܘܟܠ με] ܢܝܕ ܐܬܝܥܪܬܒܕ polo 
μας ܕܟ .ܿܪܒܬܝܣܡܡ ܘܼܗܕ ܢܟܝܐ "Ris pe ܢܦܐ a) ܗܠ ܚܟܫܡ ܡܚܠ 

 . | ܢܘܢܿܗ Jloïon ܬܘܠ ܗܝܘܠܕܓܘ :ܐܝܪܘܬܐ où miss ܗܠܒܘܐ ܐܝܒܼܝܫ ܠܝܐܪܣܝܐܠ

  Rossܐܢܟܝܐ :ܐܝܕ̈ܡ  Lorsܒܝܬܟ ܐܬܘܟܠ̈ܡܕ ܥܒ̈ܪܐܕ .  Passܢܝܡ ܕܟ . ݀ܐܥܪܐܕ ̇

 ܠܛܡ al» ܒܬܼܘܐ ܢܝܠܗ ܐܬܢܝܕܡ̈ܡܒ .ܘܫܒܬܼܝܫܐܕ ܢܘܢܗ ܦܠܚ ܪܕܫ ܠܒܒ

 !Las ܐܕܝܿܡܒ ܘܠܕ ܢܝܠܝܐܠܕ ܡܝܐ : ܘܘܗ ܢܝܠܛܩܡ [Jai ܢܝܠܗܠܕ ܢܝܕ

Leܢܘܢܿܗܕ ܢܘܗܢܡ .ܢܘܘܗ ܢܝܪܒܕܬܡ ܐܫܘܡܕ ܐܣܘܡܢܒܕ ܢܘܢܿܗܕ ܘܘܗ  Lise 

 ܦܠܡܿܡ ܐܕ̈ܝܥ ܢܝܠܗܠܕ ܘܿܗ :ܐܢܗ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܕ ܐܢ̈ܗܟ ܢܡ :ܫܢܐ ܕܚ ܪܕ
 :  .ܘܘܗ ς᾿ ܢܝܪܩ ܬܡ ܐܝ̈ܪܡܫ ܕܟ .܇ܢܝܠܗ ܐܬܢܝܕܡܡܠ ܢܝܢܐ ܘܕܝܐ ܐܢܟܗܘ .܂ܢܘܗ݀ܠ ܐܘܗ

 LS ܟܝܐ ̄ܪܡܘܫ ܦܼܐܕ ܬܝܟ ܠܛܡ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܥܪܐܕ ̇ܗܝ̈ܪܘܛܢܕ ܢܝܿܡ ܟܝܐ

.Lissܐܪܝܪܫ ܐܪܘܛܢ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܕ ܐܚܝܫܡܕ .'ܐܬܪܘܛܝܢܘ ܐܬܪܘܛܼܢ ܐܗܡܬܫܡ  

Sosܠܟܠܕܘ ܐܥܪܐ  | où paܢܢܝܚ ܢܝܥܝܙܬܬܡܘ ܢܢܝܚ ܢܝܐܚ ܢܝܢܝܚ ܦܐ ܘܒܕ  

 : ܀ܐܪܚ ܬܢ asso .ܢܝܬܝܐ ܦܐ

10 

 . :ܐܝ̈ܪܡܫ ܢܝܪ ܬܡܕ ܢܝ̈ܫܢܐ ܢܝܪܡܐ ܐܬܪܚܐ ܐܬܠܡ ܟܝܐ ܦܼܐܕ ..ܩܕܙ ܢܝܕ ܥܕܡܠ

 ܐܬܘܪܘܛܙܘܐ  Σωμαρ. — 3. V܇  . — 2. ¥ in margineܐܢܪܥܕܡ ¥ .1

Et dans un autre sens ‘il n’est personne qui ne trouve que cette désigna- 

tion de Samaritain appliquée au Christ ne convicnne pas, bien que n'importe 

comment elle paraisse être injurieuse. En effet, quand l’Assyrien Salmanasar 

eut emmené Israël en captivité et l’eut déporté sur le bord des fleuves de 

Médie, ainsi qu'il est écrit au IV° (livre) des Rois, il envoya de Babylone des 
̇ habitants du pays à la place des captifs et il les établit dans ces villes. Et 

parce que les lions les faisaient mourir sous prétexte qu'ils ne vivaient pas 

dans les habitudes ancestrales de ceux qui se conduisaient selon la Loi 

(νόμος) de Moïse, il envoya un homme pris parmi ces captifs — celui-ci était 

du nombre des prêtres — qui leur apprenait ces habitudes, et de la sorte 
(les Babyloniens) occupèrent ces villes, en s’appelant « Samaritains » ˆ en tant 

qu ils étaient les gardiens du pays, parce que en vérité « garde » et « gardien » 

se nomment également « schomer » (12) dans la langue hébraïque‘. Et qui 

: contesterait que 16 Christ ne soit le vrai gardien de toute la terre et qu’il ne 

possède l'univers, lui en qui nous aussi nous vivons, nous nous mouvons et nous 

sommes ? ? 

Mais 1] faut savoir que quelques-uns disent qu’on appelle « Samaritains » 

1. Cf. IV Rois, xvir, 6, 25-28, — 2, Act., xvIr, 28. 
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 ἫΝ ΩΝ 198 ܢܝܙܡܫܕ ° Jia ܢܝܕܝܚ ܐܕ ܝܘ 4 ܠܛܡ : .ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܐܥܪܐܒ ܢܝܪܡܠܕ ܢܘܢ

r° b, 

OÙ . 106ܝܪܡܥ ܝܘܝܢܩܕ  JS δܐܦܣܟܕ ܐ̈ܪܟܟ ܢܝܬ̈ܪܬܒ ܕܟ ܠܝܐܪܣܚܐܕ  Sy 

 ܀ܒܝܐܬܟܕ ܟܝܐ ܐܪܘܝܛܕ ܗܪܡ 1: ܡܘܫ ܢܡ

 ܢܡ HD OS ܢܡ ܢܡ ܡ - 9
 ܬܘܼܗ uso, Ca ܐܬܠܕܥ ܬܝܘ ܘܐ ݀ܐܦܠܚܫܡ fssons ܠܛܡ ..ܢܢܚ καθὰ ܐܡܫ 5

Loܢ .ܐܪܚ ܬܢ ܡܕܡ ܐܠ . ܂ܐܬܝܪܝܩ  . Loܐܚܢܣ ܝܦܡܕ  

Jeu)܀ܐܪܝܪܫܘ  

 ܝܗܝܙܼܝܚ .,ܐܝܝܝܫܒܡ ܝܗܘܬܝܐܕ où 100 ܐܘܗ ܠܙ ܐܕ où ܠܝܟܗ ܐܝܪܡܫ

 .. ܐܘܗ ܪܒܥ ܪܒܥܕܡ ܘܠܘ :ܬܝܐܪܝܪܫ ܐܘܗ ܝܬܐ ܐܚܪܘܐܒ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܘܗ Lis ܘܽܘܙܠ

 ܢܘܗܬܠܛܡܕ ܢܘܢ̇ܗ amas“ ܢܠܕ ܝܳܗ .:ܐܚܪܘܐܕ JS ܐܘܗ pas ܐܕܗܠ SG ܕܟ 10
 ܦܐ ...J as ὦ ܪܝܓ ܘܠ .ܢܘܗܬܘܠ Jia ܦܐܕ ܢܘܢܿܗ .܆ܐܥܪܐܠ ܬܝܝܢ ܦܐ

 .ܐܫܢܪܒ Jou °ܐܝܣܛܬܢܦܘ ܐܦܠܚܘܫ ܢܝܡ ܪܛܬܣܘ ܐܪܪܫܒ 49 A ܚܝܺܢ݁ܒ ܡܥ ܦܘܬܐ

 ܢ ܐܕܝܚܟܐܕ δι ." Jidamÿsoc [μὲ» ܢܘܢܿܗ ܐܬܘܣܐܕ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܬܝܠܝܕ ܝܓ ܐܕܗ

«as Dax܇ܢܝܗܝܪܟܕ . Kaas Joܢܘܗܢܡ  DS JO 

1. V in margine : Σωμηρ. — 2. V .ܐܝܣ ܛܢܦܘ 

ceux qui habitent le pays d'Israël pour un autre motif encore, à savoir 

* Vfol.198 parce qu'ils occupent la montagne ἡ de Samarie qu'avait acquise Amri, roi 

'" "+ d'Israël, après l'avoir achetée pour deux talents d'argent de Somer, le pro- 
priétaire de la montagne, ainsi qu'il est écrit". 

: Nous cépendant qui (voulons) tirer de ce mot un sens qui convienne à ce 5 

que nous nous sommes proposé de commenter, ne discutons pas au sujet de la 

signification variable ou de la raison en vertu de laquelle cette appellation 
a été donnée; car il y a dans chacune de ces (significations) quelque chose qui 

puisse convaincre et qui soit vrai en même temps. | 

Ce Samaritain qui était en route — c’est le Christ — vit donc celui qui 40 

était étendu à terre. Car il s'était vraiment mis en route, et il ne passait pas 

outre, parce qu’il prenait pour prétexte de la route le fait même de nous 
visiter*, nous et pour qui il est descendu sur la terre et auprès de qui il a 

séjourné. En effet, il n’a pas seulement été vu, mais il ἃ également vécu 8760 ̀ 

les hommes”, lorsqu'il s’est fait homme en vérité et en dehors de (tout). 45244 

ον, changement et de (toute) imagination (φαντασία). Car c'est le propre des 

médecins vrais et charitables de vivre en compagnie de (leurs) malades et 
de ne pas s’en éloigner avant leur retour à la santé. 

1. CN, AT Rois, xvr, 24, — 2: Luc, 1, 68, 78... 8. Cf, Bar 111, 38. 
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 ° ܐܬܝܢܦܠܡ ἢ JA :ܐܘܗ ܠܨܿܝܢܡ ܐܢܚ̈ܘܫܠ ἔραν, lol ݀ܐܟܪܗ ܢܡܕ ` ܐܘܬ ܐܠ
 Po po où ܐܝܒܢܕ ܐܢܟܝܐ ܐܬܘܢܝܘܬܬܡܕ ܐܪܡܕܚ ܢܠ uns | ܪܝܓ ܦ ܐ :ܐܦܪܡܕܘ

 ` ܪܝܓ ܐܠ :ܝܗܘܝܪܒܝ ܣܢ ܓܝܙܼܕܡ ܐܠ ܕܟܕ ܢܝܘܗ ܢܝܨܼܝܡ ܐܠܕ ܬܝܟ ܠܛܡ :ܪܥܿܡܐ
 | δὶ» ܐܬܘܢܝܣ ܐ ܬܡ ܐܠܘ ܐܬܘܫܚܼܝܒܘ Jlanso :ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܢܦܪ ܢܒܠ lo ܐܬܒܚ ܩܡ

 ὃ ܐܣ̈ܟܒܘ ܡܥܘ Le ܡܥ ܦܐ .܂ܐܕܗ ܠܛܡ Lo ܗܓܙܕܡ Eunsas .܂ܐܬ̈ܕܒܚܕ 0

vor 10 4ܐܘܗ ܟܡܬܕܣܡ ܐܕܝܚܟܐ ܥ . Laboܢܘܢܽܗ ` ܐܫܝ̈ܪܦ  datܢܝܓܪܛܩܡܕܘ ܐܝܠ̈ܕܥ  

"anis ܘܠܙ : Je ܪܡܐ ܘܠ ܘܘܗ ܢܝܕܒܠ ܐܬܘܫܪܡ ܐܬܘܫܢܐ ܐ ΡΝ ܗܠ: 0001 à 

 : 1܀ܐܬܚܼܝܒܕ ܘܠܘ ܐܢܐ ܐܥܒ ܐܡܼܕܚ̈ܪ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܢܡ
 0295( μοὶ ܐܪܝܥܒ ܠܥ ܦܐ ..ܐܬܘܝܣܐܒ ܦܕܕܝܬܐ ܐܢܟܗܕ ܠܝܟܘ ܘܗܠ 9

 ὁ ܐܠܐ :ܠܟܬ ܣܐ ܐܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܩܝܐܒ ܕܟ ܐܫܢܪܒ ܪܒܝܬܟܕ ܟܝܐܕ ܬܝܟ ܠܛܡ | ܨ

| JR jo ܐܬܝܪܝܥܒ ܐܬܓܪ ܘܗܠܟܘ :ܿܗܠ ܝܡܪ݀ܕܬܐܘ ܐܢܘܗ ܐܠܕ ܝܗ ܐܪܝܥܒܠ panel} 

oo JR ܥܕܝ ܐܠܕ où ܐܝܚܝܫܡ ܐܘܼܗ ܢܠܝܕ [EURE Jus; ܢܟ ΤΥ, 

 ܢܝܢܩܓܣ ܢܘܢܐ »32 ܕܟ ܐܝ̈ܪܝܠܒ ܢܝܠܗ ܐ̈ܫܚ ܢܝܡ ܠܥܠܕ ua ܐܡܕܩܒ Sas ܣ
RAR 0 

 1. 1 add 9: — 3. V #99. — 3. LV in margine : Gas ܗܡܘܥܦܒ . 0

 11 suit de là qu'il versait également, du vin, (à savoir) la parole * qui ܢ

 ;instruit et reprend sur les plaies ܐܐ nous a aussi, en eflet, donné ¢ δοὶνο ®  |(ܙ1.108 ܓ 1
du vin de pénitence', comme dit le prophète des Psaumes. Parce que nous < 7 1 

ne pouvions pas en vérité le supporter sans mélange — car la gravité, la ete 

 5 malignité et l’état incurable des blessures ne supportaient pas une (si) grande ܢ
ἀοινοίό — il y mêla de l'huile. C'est pourquoi il se mettait à table aussi avec δὴ …. 

les pécheurs et avec les publicains, et aux pharisiens ̂  qui aimaient les*Lii 108 6 _ 
 blâmes (φιλόνεικος), qui l'accusaient et qui lui faisaient un reproche de sa ܝ 09

charité (φιλανθρωπία) il disait : Allez, apprenez ce que signifie : Je veux la misé- VE 

ricorde et non les sacrifices*.. 010  
Celui done qui avait été l’objet d’une telle sollicitude au point de vue des su 

soins, à le chargea encore, est-il dit, sur une bête de somme. Parce que en 1 

vérité, ainsi qu'il est écrit, l'homme, lorsqu'il était en honneur, ne s’est pas montré 0 . 
intelligent, mais qu'il s'est assimilé à la bête insensée et lui est devenu semblable" Ὁ 

τὸ et qu'il s’est rendu malade de toute la concupiscence bestiale et impure, | 1 

‘après s'être fait les prémices de notre race (γένος), le Christ, qui ne connait 8 
pas le péché, ἃ d'abord montré en lui-même que nous sommes montés et ἊΝ | 
que nous nous sommes élevés au-dessus de ces passions bestiales, une fois 

Ἵν Cf Ps. LIX, 5, — 9, Malth,, 1x, 15, — 3. Ps. xLvIN, 13, A. 
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"HS lo ἢܢܬܘܠ̈ܝܚܡܠ ܪܝܓ ܘܼܗ  Nosܐܕܗ ܠܛܡ .ܢܥܕܛ ܢܝܢܗ̈ܪܘܟܠܘ  

 ܠ

πόνων σὸςܝܛ ܡܘܕ 2  

 À ܝܡ ἃ : Δι ܝ | ܗ :

 ܪܝܓ los où .ܗܒܼܝܟܪܐ ܗܠܝܕ βὰν ܠܥ ..ܐܬܘܝܣܐܠ ;(Los ܘܽܗܠܕ :,550/

 ܀ܢܝܐܬܝܐ ܗܠܝܕ LRQ ܐܵܡܡܼܕܗܕ ܠܛܡ + .ܢܠ ܐܘܗ ܢܝܥܛ

 Ν fol. 18 où ܐܝܩܝܛܘܦ ܬܝܟ οἱ ܢܝܕ °ܢܘܝܩܘܕܢܐܦ .ܗܠܒܘܐ ܐܩܛܘܦܠ ° ܦܐ sol ܐܠܐ .

Ssas «soso:ܠܟ  : LSܬܘܼܗܕ ܝܳܗ ܐܪܩ  Lisso JR sosoܢܘܗܠܟܠ  

 où ܐܢܚܠܘܦܕܘ ܐܬܝܣܘܡܢ ܝܺܗ (JR ܐܬܘܕܝܠܐ ܟܝܐ ܪܝܓ ܒܘܬ ܐܠ .ܐܫܢ̈ܫܢܒ

 ܐܠܐ .ܐܝܪܡܕ ܐܬܕܥܠ ܐܝܒܐܘܡܘ ܐܝܢܘܡܥ ܠܘܥܢ ܐܠܕ ..ܢܢܚ ܢܝܥܡܫ ܐ̈ܣܦܘܛܬܒܕ
 ܐܒܐܕ ܐܡܫܒ ܢܘܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܡܥܐܡ ܕܟ ..ܐܡܡ̈ܡܥ ܢܘܗܠܟܠ ܘܕܡܠܬ ܘܠܙܕ

 ..ܐܬܘܩܝܕܙ ܗܠ so ܗܠ ܠܚܪܕ où ..ܐܡܥ ܠܦܒܕܘ .ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܽܪܕܘ ]8599

 ܀ܗܠ ܝܘܙܘܬܝܐ ܐܢܠܒܿܝܩܘܬܡ

Leܐܒܐ ܪܝܬ ܐܩ ܠ ܐܒܘ <  dubaiܪܝܓ ܦܐ  ὌΠ 
 ܝܗܘܬܝܐ ܐܚܝܫܡ où ܘܘܗ ܢܝܬܝܝܡ JaN ܬܘܐܝܓܣܒܕ ܢܘܢܗ ܐܡܡܡܥ ܢܡ ܐܬܕܥ

 ܀ܢܟܿܦܒܡ ܐܬܝܢܚܘܪ ܐܬܘܒܝܛ ܠܟܕܘ .܆ܒܝܬܟܕ ܟܝܐ ܟܠܿܗܡܕܘ ܪܡܠܕ ܗܒ ܐܘܗ

 ܐܢܗ ܢܝܕ ܠܟܬܕܣܢܒ :ܐܘܗ po lagas ܫܝܪܒܕ où ܦܐ ݀ܐܟܪܗ ܢܡܕ
1. LV in margine : ܗܡܘܢܘܒ , — 2. Vin mar gine : Πανδοχίον (sic). — 3. ¥ HoLas. 

que nous les avons foulées aux pieds; lui-même, en effet, ܐܐ a pris nos infirmités 

et il a porté nos maladies". C’est pourquoi il a dit : « Celui qui avait obtenu ces 

soins, il l’a fait monter sur son-âne »; car c'est en lui-même qu'il nous 

portait, parce que nous sommes les membres de son Corps”. 

+ Vol. 198 Mais de plus ̂ 1 l’a également conduit ἃ l'hôtellerie *. Et il appelle πανδοχ εἴον 

"D: c'est-à-dire hôtellerie — ce qui se traduit par « (lieu) recevant tout » — 

l’Église qui est devenue capable de recevoir et qui héberge tous les hommes. 

En effet, nous n’entendons plus selon l’étroitesse de l’ombre légale et du 

culte figuratif : L’Ammonite et le Moabite n'entreront pas dans l'Église du 

Seigneur“; mais (nous entendons) : Allez, enseignez toutes les nations, en les 

baptisant au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit” ; et : En toute nation, celui 

qui craint (Dieu) et pratique la justice est capable d’être reçu par lni°. 

Et, une fois qu'il l’eut conduit à l’hôtellerie, 11 lui fit témoigner une solli- 

citude plus grande’. En effet, après que l'Église eut été formée de la réunion 

des nations qui mouraient dans le polythéisme (πολυθεία), c'était le Christ 

lui-même qui habite en elle et qui s’y promène, comme il est écrit, et qui 

accorde toute grâce spirituelle. 

ΤΙ suit de là qu'il avait donné aussi deux deniers (δηνάριον) à celui qui se tenait 

1:-Isaïe, 1111; ἃ, ΞΞ ὃ: Éph.,-v, 60, —83. Luc, x, 34.—%, Deut:,xxir, 3: Οἷς 111(03015 τῶν 1 
5. Matth., xxvirr, 19. — 6. Act., x, 35. — 7. Cf: Luc, x, 34. — 8. Cf. 11 00900 10: à 



r° a, 

r° ἃ. 

 ܢܠܝܕ ܐܬ̈ܘܒܠܒ ܐܝܟܠܿܡ ܐܢܩܘܝܠ ܗܠ ܕܟ ܗܠܘ Jin ܐܢܟܝܐ CAS ܠܥܠܕ ̄ 0

Àܐܬܚܢ̈ܘܟ ܐܠܡ ܕܚܒ  ne euܐܝܟ ܠܛܡ  D το ον 
 ܀ܢܝܢܐ ܠܠܡ ܐܚܘܪ 0

Nos àܐܠܕ ܢܘܢܿܗ .܆ܢܘܫܩܪܐܡ ܂ܝܗܘܡܕܩ ܢܡܘ . .܂ܝܢܐܡ ܢܝܕ  "ANܐ̈ܗܠܐܠܕ  

το 0 2 τ΄ HOMÉLIE ἔχιν © 7 : 113 

 Las ܕܟ . ܣܬ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܢܦܠ̈ܡܘ ܐܬܘܥ̈ܪܕܘ ,Like ܕܝܚܐ ܐܣܦܘܛܕ
 1 ܐܘܗ os où ܬܝܐܦܫܟܐ CHANT .3 .. ܐܘܗ ܒܼܗܝ ܐ̈ܪܢܝܕ ܢܝܝܪܬ .. ܐܘܗ: ܩܠܝܣ

ΛΠ. fol, 194ܕܩܼܝܦ  “[οοιܡܕܡ ܢܐܕ ܦܣܕܘܐܘ .  JA,ܐܢܝܦܕ ܝܬܡܐ ° ܐܢܐ .܆ܩܦܬ ܦܣܘܬ  JL] μὲ 
| 

μον ܐܬܩܒܬܥܠ ܪܡܐ ܣܐܟܒܟܬܐܝܕ SAS Jin, Gil ܟܥܪܟܐ ܐܢܐ. vraie 
 .܂ܐܫ̈ܒܢܘ ܐܦܘܡܕ ܐܣܘܡܢ ܕܚܒܕ ܬܝܟ  ooܕܝܒܕ ( Logo.ܕܝܒܘ ܬܬܒܘܪܕܝܬܐ

 ܐ̈ܕܩܘܦ  Luisܐܗܠܐ ܕܚܕ ܢܝܗܝܬ̈ܪܬܕ ( Rob܆ܐܟܠܿܡ ܕܚ ܘ̇ܗܕ ܐܡܠܨ ܕܚܘ

 ̇ ܢܝܠܗ ܗܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܟܠܿܡ ܪܝܓ ܕܚܕ .ܢܝܠܗܠ ܢܝܗܠ ܢܝܓܠ݀ܦܡ ܐܦܠܚ̈ܫܡ ᾿

 159. OÙ ܐܝܚܝܫܡ ܢܡ ܘܒܘܝܬܐ ܐܪܩܝܐ ܬܘܝܘܕܬܒܘ ܐܕܚܟܐܕܘ .܂ܐܪܢܝܕ ܢܝܝܪܬ

 :ܐܬܫ̈ܝܕܩ ܐܬ̈ܕܥܕ as» ܐܬܘܥ̈ܙ ܢܘܢܐ ܘܒܣܝܢ ܕܟܕ ܬܝܟ ܢܝܠܗܠ Jon ܡܐܩ ܐܩܛܘܦ

 :ܘܩܦܼܐ ܘܦܣܘܐ ܢܘܗܠܝܕ ܢܡܘ :ܢܘܢܐ ܘܝܬ݀ܦ ܐܬܘܢܦܠܡ̈ܡܒ Asso ܐܠܒ̈ܡܼܝܥ ܡܥܘ

1. L om ܐܘܗ 

ἃ ἰα tête de l’hétellerie* — comprenons que celui-ci symbolisait les Apôtres, ainsi 

que les pasteurs et les docteurs qui leur succédèrent lorsqu'il montait au ciel 

_— en lui ayant enjoint l’ordre d’avoir une sollicitude toute particulière pour 

_le malade, οἱ qu'il ajouta : Si tu dépenses quelque chose de plus, je te paiera, 

quand je reviendrai*. Il appelle « deux deniers (δηνάριον) » les deux Testa- * L fol. 194 
: . : Me ( 0 RAS 1009: 

ments (Διαθήκας), l'Ancien et le Nouveau, * celui-là donné par l’intermédiaire * v ol. 199 

de la Loi (νόμος) de Moïse et des Prophètes et celui-ci donné par l'intermédiaire ° 7 

* 

̇ des Évangiles (Εὐαγγέλια) et des commandements des Apôtres, qui tous les 

deux appartiennent à un seul Dieu, qui comme les deniers (δηνάριον) portent 

une seule image de ce seul roi d'en haut et qui par les paroles saintes 

impriment et marquent dans nos cœurs la même effigie (εἰκών) royale, parce 

que en vérité c'est également un seul et même Esprit qui les ἃ prononcés. 

Périsse Manès et, avant lui, (périsse) Marcion, les athées, qui partagent 

ces (Testaments) entre des dieux différents! En effet, ces deux deniers (δηνάριον), 

. appartenaient à un seul roi et ils ont été donnés par le Christ au même 

` moment et avec le même honneur à celui qui se tenait à la tête de l’hôtel- 

lerie. Après que les pasteurs des saintes Eglises les ont reçus, qu'ils les 
ont augmentés par leurs enseignements au prix de travaux et de sueurs, 06603 

MIT Tue, Χ; 835: — 500 x, 57 
 , ܝ 0 ܕ

ῬΆΨΕ, ὍΝ. — T: XXII --- Ἐς 17: ) 8. 



114 πος ἐλ το ΒΘ à 

 ܐܬܩܦܢ ܕܝܒܘ  INܘܝܒܪ  τοῦܐܦܣܟ ܪܝܓ ܘܗ ܐܢܟܗ ܟܝܐܕ  où:ܐܢܢܘܗܬܡ

 )|ܐ. ܠܙ ܪܥܙܡ ܘܠ ݀ܢ̈ܩܦܿܢܬܡܕ ܢܝܝܠܗ ܢܝܡܕ  κω RES:ܐܒ̈ܪܘ .  oùܬܝܟ

 ܐܬܠܡ ܝܗܘܬܝܐܕ  caܐܡܘܝܒ ܢܪܡ ܐܬ݀ܐ ܐܢ݀ܦ ܕܟ ..ܐܬܘܢܦܠܡܕ  oùܢܘܪܡܐܢ ݀ܐܝܪܚ̱ܐ
ἐν τοὶ. 199 ܬܦܣܘܐ ܝܠܝܕ ܢܝܠܟ ܕܟ ` ܐܗ  .ܝܠ ܬܒܼܗܝ ܐ̈ܪܢܝܕ ܢܚܪܬ ܝܪܡ ..ܢܘܗܢܡ ܕܚܠܟ 

7 JR ܿܗܬܝܓܣܐܘ ܬܝܒ̈ܪ ܢܘܗܝ̈ܕܝܐ̈ܒܕ τ’ gl - Ras 
phil ܐܬܝ̈ܙܘܥܙ ܠܥ ..ܐܢܡܝܗܡܘ ܐܒܛ ܐܕܒܼܝܠ. ‘has ܗܠ ܪܡܐܢ ݀ܐܢܥܢ ܕܟܘ 

  ooܠܥ ..܆.ܐܢܡܝܘܙܡ  JL Reܟܡܫܩܐ .  Aou Nas܀ ܡܕܠܘܕ

 ܐܢܐ ܐܬܐ .ܐܬ̈ܘܗܒܐܕ ܐܬܘܢܡܠܕܫܡ κοὐ .ܡܚܕܩ ܢܝܡ Roll ܠܝܟܗ Lo ܕܟ

 :ܐܝܢܗܟ où ܐܙܘܪܟ ܢܘܟܠ ܩܥܙ ܐ .܂ܐܬܘܦܪܡܕ ca ܐܬܠܡ ܬܘܠ ًܠܝܟܡ ܪܝܓ ܝܠ

 ܗܠܟܕ ܝܗ .ܐܚܝܫܡܕ ܐܬܝܬܐܡܠ ̇ܿܗܢܘܥܪܕܦܬ ܐܢܬܟܕ ܐܢܘܩ̈ܪܦܒܕ ܢܘܟܠ ܛܦ̇ܝܚܡ ܕܟ 10

 ܐܪܒܕܩܠܕ polo :ܢܝܠܝܲܡܥ ܐܬܘܢܝܪܐܕ ܐܒܐܟܒܕ ܢܘܢܿܗܕ Lio ܐܬܘܝܣܐ ܬܘܠ :ܐܢܗ

 ܡܕܡ ܐܢܗܪܘܟܒܕ ̇ܢܘܢܿܗܕ οἱ :ܢܘܗܪܓܦܠ ܗܠ ܢܝܟܪܟܕܡ ܐܚܝܪ ܬܘܝܪܣܘ ܐܠܼܗܪ ܐܕܪܕ

 + dass ܪܒܣܐ ܢܘܟܢܡ ܫܢܐ ܐܠܘ .ܪܡܐܡܠ ܐܬܩ̈ܫܣܦܒܘ moe ܐܢܪܚܐ

 * L fol. 194 : LAN So ܐܩܝ ܐܬܠ | ܬܝܚܐ ܢܡ 15 :ܐܬܝܢ̈ܘܝܢ ܡܘܕܒ : LL ܘܐ ܐܕܚ ܐܠܐ .|ܬܘܙܘܪܟܠ
11. 

 ܗ

qu'ils (les) ont dépensés d'eux-mêmes et que par la dépense ils les ont plutôt 

accrus — car tel est l'argent intellectuel, qui est la parole de l’enseigne- 

ment, qu'il ne diminue pas par les dépenses, mais qu'il se multiplie et s’ac- 

croit — lorsque Notre-Seigneur reviendra au dernier jour, chacun d’eux lui 

or ἘΝ ΤΟ]. 199 dira : « Seigneur, tu m'as donné deux deniers (δηνάριον); voici, * après (les) avoir 

5% dépensés de moi-même, j'en ai gagné deux autres par lesquels j'ai accru 

et multiplié le troupeau »; et comme réponse (le Christ) lui dira : C'est bien, 

serviteur bon et fidèle, tu as été fidèle en peu de choses, je établir ai sur 0 : 

entre dans la joie de ton Seigneur". | 

Après avoir donc lu cela autrefois? selon la tradition des Pères — car j'en 10 

arrive maintenant au sujet du reproche — le prédicateur sacré vous a lancé 

un appel, en vous pressant de payer par de petits morceaux de toile la venue 

du Christ qui est si grande, en faveur des soins et du soulagement de ceux 

qui souffrent du mal de la lèpre et dont le corps est enveloppé par la pour- 

riture et par la mauvaise odeur ainsi qu'un‘tombeau en marche ou de ceux 15 

qui sont affligés de quelque autre maladie. Pour le dire brièvement, personne ” 

parmi vous n’a semblé avoir entendu cet appel, si ce n’est que par hasard 

ἘΠῚ ΟῚ. 194 une ou deux * bonnes femmes, ayant jeté des pièces et des restes sales et 
r° D. 

1. Matth., xxv, 22-23. — 3, C'est-à-dire dimanche dernier: 



| AL SES ` ܙ 7 1} on. 

«ον ܬܪܒܬܣܐ <.ܝ̈ܕܼܲܫ ܢܝܚܠܬܡ ܝܓܝܣܕܘ Qype  ܡܕܡ ܐܡܛܕܩ ܘܫܪ̈ܟܢܝܐ 
 ܝ̇ܗܕ  faseܢܝ̈ܘܚܡ ܕܟܕܘ .܂ܢܝܕ̈ܒܕܠ ܐܣܘܡܢܠ  un crܝܠܟ

fées ܀ܐܕܝܥܕ ἘΣ ὀΐδ ܢܝܝܠܡ̈ܫܡ Lors ras 000 

Le ܗܠ ܐܘܗ ܩܣܦܬܐ τῷ ܐܫ̈ܒܢܘ ܐܣܘܡܢ ° ܪܬܒ ܢܡ :ܐܚܝܫܡ ܒܛ ܕܡ: ‘vou τὴς 

 ܘܕܟ ܢܝܡ ܐܗܘ :ܐܪܒܣ  oo sslܡܥ ܢܠ  aitܐܠ ..ܢܝܬܝܝܿܡܕ 39

  asܕܟ ْܘܪܒ ܕܟܘ . ܬܚܝܢ ܐܡܘܪ ܢܝܡ ܐܠܐ  HSܦܐܘܬܫܦܐ ܢܠ ̄ܐܝܣܘܐܒ  Noܢܡ

  ὶܬܝܚܬܘ .:ܐܬܝܝܛܚ  Joous caܦܐܕ ܐܢܟܝܐ .:ܟܿܒܠܬܫܐ ܐ̈ܫܢܪܒ ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܧܡ )ܐ

  Ladyܐܬܬܚܡܕܘ ܐܬܪܘܒ̣ܝܩܕܘ , ami Naud.ܝܗܘܬܝܐ ܕܟ ܐܕܗܘ .ܐܝܢܝܣܢ
+ οἱ Mfsoss ܐܠܘ .܇ܢܝܗܠܟ ܠܒܼܝܣ Less ܐܘܼܗܕ ܝ̇ܗܒ ܕܟ mas ܐܗܠܐ 

  τῇܢܝܗܠܟ [ JLܢܘܢܿܗܕ .܇ܢܝܘܗ ܢܝܠܝܦܢܕ ܢܬܘܧܣܡܠ ܐܘܗ ܩܕ ܙ ܢܝܗܢܡܕ ܢܝܠܗ 30

 : : .  Riadsܐܠܕ ܪܝܿܓ ܠܛܡ .ܕܝܘܕ ܐܝܒܢ ܪܿܡܐܕ ܐܢܟܝܐ ܠܘܝܫ ܬܘܠ ܢܝܡ̈ܪܓ ܘܘܗ

 ` ܪܿܡܸܐ ܐܝܢܡܠܘ :ܢܝܘܗ ܢܼܝܪܝܹܡܛ ܟܘܕܒ ܬܚܬܠ ܕܟ ܡܘܩܢܕ ܢܢܚ ܢܝܘܗ ܢܝܨܡ
 ܡܚܪܢܕ .ܡܘܩܢܕ ܐܢܐ  Lis sais..ܐܝܡܫܕ ܗܬܘܠ  oo.܆ܟܿܡܸܐ . ܣܘܠܘܦܕ ܐܢܟܝܐ

 ܢܠܟܬ ` ܐܥܪܐ ܕ ܐܝܬܚܬ ܐܬܘܬܐ ܢ " τܐܪܒܼܝܣ ܕܚ ܐܠܦܐܕ ܢܘܢܿܘܗܙܠ ܢܘܢܐ

ere 

. | très déchirés (pris) à des vêtements vieux et usés, ont jugé avoir satisfait à la 

|  Joi (νόμος) et que, faisant semblant (σχῆμα) d'une manière hypocrite seulement 

de jeter des morceaux, elles accomplissent l'(obligation) habituelle. 

Et pourtant, après ˆ la Loi (νόμος) et les Prophètes, 16 Christ ne nous ἃ pas * ν [0]. 199 

5 laissés de côté, alors que nous n’avions plus d'espoir et que déjà nous avions 7 

été comptés parmi 165 mourants. Mais il est descendu de la hauteur, lorsqu'il 

a participé à la même essence (οὐσία) que nous à l'exception du péché et qu’il 

s’est soumis à se faire homme sans changement, afin qu'il acceptât également 

l'épreuve de la croix, de la sépulture et de la descente au Schéol, et cela 

10 alors que par nature il est Dieu — tandis que, par là même qu'il s’est fait 

homme, il.a enduré tout cela — et qu'il a passé d’une manière impassiblé 

par tous ces (états) d’où il fallait nous faire monter, nous qui étions tombés, 

nous dont les os étaient dispersés près du Schéol', ainsi que le dit le prophète 

…. David. En effet, parce que nous ne pouvions pas nous tenir debout, enterrés : 

10 que nous’étions par hasard en bas — et pourquoi dire : nous tenir debout? ἔρον 
3 parce que nous ne pouvions pas seulement lever un œil vers le ciel, c’est 

À lui-même qui, comme dit Paul, après être descendu dans les régions infé- 

¬ rieures de la terre”, en a tiré ceux qui ἢ avaient absolument aucun espoir de 

ya 

1. Ps. ὌΧ 7. — 2. Cf. Éph , tv, 9. , 

ἣν 
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 ܢܢܝܚ ܢܝܦܓܣܡ JR ܢܝܠܗܒ ܢܠ κα. "musée ܐܢܚ̈ܘܝܫ JL ܕܟ

Lila doܗܠܟܕ  μοιܢܝܕ  ieܢܝܢܡ . LS nsܫܢܐ  γὴν Ja LS 

1. L om lon 379 ܘܗ — 9, V add .ܝܗܘܢܒܨܡܘ 

4: 

salut, lorsqu'il est devenu tout proche de ceux qui étaient très éloignés. 

C’est pourquoi il interroge ce docteur de la Loi (νομικός), en lui montrant 

l'immensité de cette charité (φιλανθρωπία) qui dépasse tout : Lequel de ces , ! 

| *V fol. 199 trois ̂  te semble avoir été le prochain de celui qui était tombé parmi les ܐ 2:0 

ἣν ΣῊΝ Mais nous qui entendons ces (paroles), ou plutôt (μᾶλλον δέ) nous qui avons 5 

été jugés dignes de ces (paroles), nous ne lui avons donné aucun morceau de 

toile même usé. Car celui qui demandait était celui-là même qui disait: En > 
vérité, je vous le dis, toutes les fois que vous avez fait (ces choses) à l’un de cesplus M 

petits de mes frères, c'est à mot que vous (les) avez faites”. En effet, dis-moi, comme 

nous proclamons heureux Joseph, (l’homme) d’Arimathie, le conseiller 10. 

¦ (βουλευτής), qui demanda ἃ Pilate de lui permettre d'ensevelir le corps vivifiant 4 
139 194 (ζωοποιός) de Jésus et qui l'a ainsi recouvert ̂  d'un manteau de toile! Et nous k 

7 oublions qu'ayant, nous aussi, la possibilité d'obtenir le même honneur etles | 

(mêmes) remerciements que lui ou de plus grands que lui, toutes les fois qu il 

est maintenant en notre pouvoir de soulager le Christ rempli d’ulcères et 
blessé, nous nous privons nous-mêmes de ces faveurs i insignes et nous repous- 
sons loin de nous un aussi grand avantage. Maïs, si un roi faisait un séjour 

chez nous, nous lui donnerions tous les vêtements que nous aurions à la 

1. Luc, x, 36. — 2. Matth., xxv, 40. 



147. 

 ܀ܘܢܟܪ ܬܐ ܐܒܐܟܒ ܠܝܹܡܥܕܘ ܢܝܣܢܓ ܪܒ ܐܘܠܘ .ܐܕܝܐ pl ݀ܝܿܗ ܐܡܟܕ ܐܬܘܪܝܟܦܠ

: 200 HOMÉLIE LXXXIX. 

 ܐܬܝܢ .ܢܘܗܠܟܠ : Alܠܠܘ : | ܬܫܒܒ ܢܠ ܘܘܗ  Laܢܡ ܫܕܓ ܬ ܢܐ ܐܳܝܳܪܝܫܲܕ

6 

 mo ݀ܢܘܗܒ ܠܓܪܠܬܢܕ ܗܠ ܢܝܘܗ ܢܝܚܒܗܿܚ ..ܢܚܘܗ .ܢܝܚܩܦܡܡ ܕܟ ܐܬܘܒܩ

 ` ܐܪܩܝܐܕ ܐܪܒܼܝܣܒ ܢܘܢܐ ܒܣܲܝܢܕ οἷο ܂ܐܬܝܠ݀ܘ ܢܡ ܪܒܠ ܢܘܗܒ ܚܫܬܚܬܢܕܘ :ܢܘܢܐ
 | ܐܢܛܠܵܘܫܕܘ ܠܥܥܕ ܢܝܠܗ 'ܐܬܚܘ̈ܪܕ ܐܟܠܿܡ où ܢܝܕ ܐܚܝܫܡ .ܐܢܒܙ ܐܠܲܡܕ ܡܕܡ

 ̇|ܬܪܘܿܥܙ |ܬܥܩܘܪ ܦܠܚܘ :ܗܪܓܦ ܗܠܟܒ ܝܚܿܡܡ ܕܟ ܢܝܚܡܕܩ ܡܚܣܕ :ܐܬܘܠ̈ܝܚܕܘ

flansܘܙܚܚ .ܠܙܐ »ܡܕܡ ܗܠ ܪܝܥܕܣ ܐܠ ܢܟ . ܠ ܬܡܠ ܐܕܘܬܦܧܡ ܐܝܡܦܕ  

 : ܢܐ .ܗܠ ܪܒܝܥ ܐܩ̈ܪܦ ܐܕܫ̣ܝܢܕ ܐܘܗ ܩܕ ܙ ܗܒܕ où ܐܡܘܝܕ .܆ܝܠ ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܐܠܘ

εςܐܣܘܡܢܒ  prosܐܝܡܕܩ ܐܚܪܚܒ ܐܟܣܦ ܕܒܥܡܠ ܐܘܗ  oùܐܝ̈ܪܒܕܥ ܬܘܠܕ : 

(lsܠܛܡ ܫܢܐ  JSܐܡܚܚܠܕ  bo10 ܐܚܪܝܒܕ ܘܗ ܛܝܠܫ :ܐܕܐܥ ܢܡ ܫܦ  
oùܐܬܝܝܝܒܕ ܚܘܒܕܢ ܢܝܪܬܕ  οι܆ܝܗ ܐܬܠܡ ܐܠܕ ܘܠ ܐܢܟܝܐܐ .ܐܟܣܦܕ . Jlosslassass … 

fase݀ܬܝܐܕ ܐܢܒܙ ܠܟܕ ܐܟܝܐ  XDܐܡܘܝܕ ܗܬܪܒܥܡܒ .܆ܝܗܘܬܝܐ ܢܗܠܘ  
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1. Ici commence une lacune dans V. 

maison ainsi que les habits de soie que nous sortirions des coffres (κιδωτός) à 

l’occasion, afin qu'il s’y enveloppât, qu'il marchât dessus, qu’il s'en servit 

contrairement à la bienséance et même qu'il les emportat, (et cela) dans 

l'espoir de quelque honneur temporaire. Et le Christ, le roi des esprits! 

5 supérieurs, des puissances et des armées (célestes), qui se présente à nous 

blessé dans tout son corps et (qui) pour un petit morceau (de toile) promet 

de donner le royaume des cieux, s’en va sans qu’on lui ait rien fait. Voyez la 

grandeur et la nature de votre folié, et penchez-vous vers celui qui est de 

. notre race (γένος) et qui souffre d’un mal. 

10 Que personne ne me dise que le jour où il fallait jeter les morceaux (de 

. toile) est passé! En effet, si dans la Loi (νόμος) il y avait le commandement de 

- faire la Pâque le premier mois (en usage) chez les Hébreux et si quelqu'un, 

_ s'étant abstenu de la solennité pour un motif convenable ét juste, pouvait 

offrir le sacrifice de la Paque au second mois?, comment n'est-il pas déraison- 

5 nable que, lorsqu'il s’agit de la commisération où n'importe quel temps est 

convenable et opportun, nous soyons retenus et empêchés de (faire) ce qui 

_ convient parce que le jour est passé, quand les Livres sacrés disent : N'empéche 

pas de faire le bien (εὐεργετεῖν) ἃ celui qui est duns le besoin, (ni) de lui venir en aide 

0 4. Ici commence une lacune dans V.— 2. Cf. Nombres, 1x, 10:11. 
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 Jin ܘܪܦܟܡܠ ܐܕܝܥ ܐܬܝܐ ܘܒܕ où "AS ܐܠ ܬܕ où ܐܐܚܩܦܠ ܐܕܫ ܢܘܟܢܡ

Jsasy bassܢܝܗܝܬܝܐ  Ras)ܠܟ ܢܡܘ ..ܢܢܡܿ̈ܡܙܡ .ܐܢܝܿܡܫ ܢܝܕ ܐܪܓܐ  
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 ܀ܝܗܘܬܝܐ.

ὦ κοι σευܐܗ  RCEܙܝܓ ܦܐ  ONEܐܝܕ  
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lorsque c'est en ton pouvoir ; ne dis pas : Va et reviens demain et je te donnerai, 

lorsque tu peux faire le bien (εὐεργετεῖν) | Car tu ne sais pas ce que produira le jour 

qui suit. Ne renvoyez donc pas mes paroles à l’année suivante, mais imagi- 

nez-vous que c’est aujourd'hui que tombe le dimanche qui est passé. Et que 

chacun de vous jette la serviette (φαχιόλιον) suspendue à son cou avec laquelle 

on a coutume de se moucher; et toi, femme, fais plaisir au Christ en 
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RL fol. 194 ἡ 
¥". 

ol 19% donnant le linge que tu ramènes sur “la main. Ces objets, en effet, ne valent 

que peu d’oboles; mais ils procurent une récompense céleste et ils déli- 

vrent de toute maladie et de (toute) blessure et vous-mêmes et vos enfants 

dont le salut, je le sais bien, vous préoccupe beaucoup. Car, si vous retournez ` 

dans vos maisons sans ces (morceaux) de toile dont il à été question, vous 

aurez une foule d’anges qui entrera avec vous et qui gardera votre maison 

et aussi le Christ lui-même tout entier, le Seigneur des anges, qui sera à l'in- 

térieur (de vos demeures). | | 

Après avoir fait cela, ne croyez pas avoir fait quelque Chose de grand. 

En effet, Gédéon — c’est Jun juge d'Israël — ayant vaincu les Madianites ou 

Ismaélites qui avaient marché en armes contre lui, dit aussi après la victoire 

à ceux qui avaient été sauvés par lui et qui s'étaient rangés avec lui en ordre 

1. Prov. (LXX), 111, 27-28; XXVIT, 1. 

 ܘ
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 ܀ܢܝܡܐ .ܢܝܝܡܠܥ ܡܠܥܠܘ , ܢܒܙ ܠܟܒܘ ܐܟܗ .ܐܦܝܕܩ ܐܚܘܪܘ ܐܒܼܐ ܡܥ

de bataille : J'ai une demande à vous faire : Donnez-moi chacun un anneau 

de votre butin; les ennemis avaient beaucoup d'anneaux, car ils étaient Ismaé- 

lites. Ils lui dirent : Nous (les) donnerons. Et chacun étendit son manteau et y 

jeta un anneau d’or de son butin". Si donc ceux-ci donnèrent une telle.quantité 

. 5 d’or au chef du combat, et cela lorsqu'ils s'étaient rangés avec lui en ordre 

de bataille, parce qu'ils avaient échappé à une servitude temporaire, est-ce 

grand’chose pour nous de donner un petit nombre de (morceaux) de toile au ΠΣ 

Christ, à celui qui a délivré toute notre race (γένος) du Calomniateur et des TE 

démons, (ces) ennemis irréconciliables et implacables, et ἃ gagné le combat 

10 que nous ne pouvions remporter, à celui que les armées qui sont dans les 

cieux ont aussi reconnu revenir du combat et avoir remporté la victoire, lors- 

qu'après la passion salutaire et la résurrection il est parti vers les hauteurs, 

en disant : Le Seigneur est puissant et fort, lé Seigneur est fort dans le combat*. 

ον En effet, il a percé avec (sa) croix le prince des ténèbres et de la méchanceté 

` 5 ainsi que sa milice méchante et il les a également donnés en spectacle, ainsi 

` que dit Paul, lorsque par lui-même 11 les a couverts de mépris en toute liberté 

(παῤῥησία) ἡ. C’est à lui que sied la louange et la puissance avec le Père et le 

Saint-Esprit, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il! 

73 Juges, ὙΠῚ, 234-95. — 9, Ps. 111, 8. — 3. Cf. Col., τί, 14-15. 4 
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 ]2 ܐܪܩܝܡ ܝܓ 067 ܐܟܣ݀ܦܕ ܐܡܘܫܒ ܢܘܕܡܕܥܢܕ ܘܘܗ ܢܝܕܝܬܥܕ το ܠܥ Jess ܡܝܐ (Lino ܐܐܕ ܆ܐܬܘܢܝܬܪܡܕ

 : ܀ܥܒܪܐܕ ܢܝܕ ܿܗܝܬܝܐ .ܘܘܗ ܢܝܫܝܢܕܟ Aro . ܒܛ ܐܐܝܓܣ ܕܟ ܐܬܘܡܫܕܩܕܘ

Ja ܕܘܚܠܒ ܘܠܕ ݀ܬܢܡܝܿܗ .ܢܐܢܐ Je ܐܢܚܘܪ ܐܢܗ ܐܝܫܘܢܟܠ ܕܟ τον 
  Jp ὁܐܢܐ ( Jiܐܫܢܟ ܦܐ  Longsܬܝܐܢܝܙܚܬܡ ܐܠܕ .܆:ܐܥ̈ܝܒܽܘܫ , δܢܘܟܬܢܝܫܒܘ \ |
ὯΝ ܐܝܫܘܢܟܠܘ ̈܇ܢܝܠܡܫܡ ܐܬܝܥܪܡ ܐܕܚܠܘ ܢܘܟܠ ܪܝܕܚ ܪܒܠ ܢܡܘ .̇:ܡܐܩ ܠܝܠܝܥ 
χη ܐܡ où ܠܟܘ ܇ ܐܬܘ̈ܪܡ .:ܐܢܛܠ̈ܘܫ LS var lé ܢܼܝܠܠܿܡܡ ܐܬܕܥܕ.. 

À οἱ ܗܡܬܬܐܬܐ ܐܦܗܕ οἱ ܆ܐܝܢܠܘܗ ܐܠܘ ܐܢܢܘܗܬܡ ܐܡܫ. οἱ ܐܚܘܪ .܆ܣܘܠܘܦ fusos 

 ܐܡܠܥܒ ܥܕܝܬܢܕ ܕܝܬܥܕ  où܀ܬܝܐܢܐܟ ܒܛܘ .ܕܝܬܥܕ | 39

+ L fol. 195 *HOMÉLIE 0 : 

CATÉCHÈSE QUI FUT PRONONCÉE SELON LA COUTUME POUR CEUX QUI DEVAIENT 

ÊTRE BAPTISÉS LE JOUR TRÈS GLORIEUX (πολύδοξος) DE PAQUES ET DE LA 

RÉSURRECTION, ALORS QU'ILS ÉTAIENT RÉUNIS EN TRÈS GRAND NOMBRE. C'EST 

 .LA QUATRIÈME (CATÉCHÈSE) ܐ

En voyant cette assemblée spirituelle, j'ai cru voir non pas seulement des 

hommes, mais aussi une réunion des ordres (τάξις) célestes qui, après s'être 

entoure extérieurement, complète le troupeau unique et parle à l'assemblée 
de l'Église, (à savoir) : des anges, des archanges, des puissances, des domi- 10 
nations et tout ce qu'a énuméré Paul, (tout) esprit ou (tout) nom intellectuel ` ¬ 

et immatériel, soit qu'il ait été nommé à présent, soit qu'il doive être connu 

dans 16 siècle futur; et c’est très justement que (j'ai cru cela). 

1 

 13500: ܬܨ ¦ :
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 ܐܬܫܡܫܬܠܕ ook! JAutasäaso lLeoÿ :ܐܒܝܬܟܕ δι ܟܝܐ ܪܝܓ ܢܐ

 où ܐܕܫܗ ܢܝܕ ܐܢܩܪܘܦ :ܐܢܩܪܘܦ ܬܪܐܡܠ ܢܝܝܕܝܬܥܕ ܢܘܢܗ ܠܛܡ :ܢܝܪܕܬܫܡ

 .ܡܐܩܘ io So :ܝܠܡܫܡ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝܘ mans ܢܘܗܠܘ ܢܝܡ ܪܝܬܝܕ

 :ܐܝܗܠܐ ܐܕܒܿܘܥܠ ao ao rh ܐܢܐ τοδὶ ܢܘ ܘܢܿܗܕ :ܝܘܙܘܬܝܐ ܐܥܪܐ ܠܥܘ

oùܐܐܘܠܡ ܒܘܗܝ ܒܝܪܝܩܕ 5 ܐܪܒܘܐܡܡܠ ܦܐܕ ܬܝܟ  JR Soܐܢܡ̈ܝܗܡ ܢܘܟܠܘ  

 ܪܝܬܝܘ :ܢܚܙܪ|ܬܡܡܕ ܢܘܢܿܗ ܡܥ ܐ ܙܐ; ܬܘܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܪܩܬܡ ܐܕܚܟܐܕ où ܬܝܐ

 ܢܝܠܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܪܝܩܬܡ ܼܐܬܝܥܪܬܕ :ܐܝܢ̈ܫܢܥܒ :ܬܝܐܪܒܓ ܝܓܣܘ ܐܬܝܐ ܝܬܦ

 ܐܬܘܕܚ ܡܥܘ °ܢܘܢܡܐܬܢ ܐܐ ܢܝܕ (His .ܢܘܩܚܪܢܘ ܢܘܫܘܦܢ (μαι ..ܢܠܥ̈ܡܬܡܕ

 ܢܘܗܠܟ ENS ܐܐܐ ik ܘܐ ܢܝܚܒ ܘܥܘ .:ܐܬܩܪܘܦܕ ܐܢܫܠܐܫܡ ܢܘܢܿܗ ܢܘܬܐܢ

 ܀3ܐܫ̈ܢܟܘ ܪܡܐܢ ܫܢܐܕ ܟܝܐ
 ܘܠܕ δι .:ܐܡܠܘܫ ܐܠܕ »ܡܕܡ ܐܬܘ( ܝܢܘܗܘ Pop ܢܘܗܠ ̇ܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܐܕܗ °

 μος. où ܐܪܘܗܘܢܙ ܐܝܪܪܘ Jlaslaso .܆ܐܗܠܐܕ ܐܬܥܕܝ ܡܘܩܬ ܕܘܚܠܒ ܢܘܗܒ

 RU ܐܬܠܝܠܡ ܐܫܦܢ Ko ܠܥܘ .:ܐܕܪܬ ܐܐܝܺܓܣ ܠܥܕ ܐܠܐ .܇ ܠܟ ܢܝܡ ܠܘܗܠܕܘ

1. Ms. 09. — 2, L in margine : «32 600: — $, Ici finit la lacune de V. 

Si, en eflet, selon ce qui est écrit, ce sont des esprits faisant fonction de 

ministres qui sont envoyés pour (eæercer) leur ministère en faveur de ceux qui doi- 

vent recevoir l'héritage du salut' — or en ce moment le salut le plus important 

de tous et le plus parfait de tous et est (tout) proche et est présent et se 

tient à la porte, je veux parler (du salut) de ceux qui doivent obtenir le divin 

baptême, (salut) qui en vérité fournit également la matière et le sujet de 

cette présente homélie, et (du salut) que vous possédez, fidèles, vous qui 

vous approchez des mystères en même temps que ceux qui sont initiés et (qui) 

avec les yeux de l'esprit vous approchez très largement et très vaillamment de 
ce qui se dit — comment resteraient-ils à l'écart? Et comment ces ministres 

, du salut n’afflueraient-ils pas et ne viendraient-ils pas avec joie, et non pas 

par un ou par deux, mais pour ainsi dire avec tous les ordres ne x) et 

(tous) les chœurs ? 

C'est” pour eux, en effet, une joie et un plaisir sans fin que ce ne soit 

pas en eux seulement que s'établisse la connaissance de Dieu, ainsi que la 

communication et le flot de la lumière élevée et (placée) au-dessus de tout, 
mais qu'elle s'écoule sur un grand nombre et qu’elle se répartisse et se 

 répande sur toute âme raisonnable et sur toute nature capable d’avoir part 

1. Hébr., 1, 14. — 2. Ici finit la lacune de ¥ 
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 Jo ܟܝܐܕ ܐ(ܘܪܘܥܣ ܬܘܪܝܦܫܒ ܘܦܬܘܬܫܡܠ ܢܝܟܡܡܕ .μι ܠܟ ܠܥܘ .܆ܣܪܦܬܬܘ

 (μ Joss! ܬܡܚܪܒ ܕܟ . Nujossass ܪܣܒܒܕ Joe ܠܥ ܦܐܘ ݀ܢܘܓܕܒ

 (asso ܿ ܐܕ̈ܘܓܕ où ܟܝܐ ܕܟ ̈ܢܘܗܡܡܬ ܢܬܠܛܡܕ ܐܬܘܦܝܨܝܘ .ܐܬܝܢܠܠܡܬܡ

lerܐܟܐܠ̈ܡܠܘ :ܐܒܿܛ ° ܐܗܠܐܕ ܐܬܝ̈ܪܒܘ :ܐܬܝܢܠ̈ܘܗ ܐܠܘ ܐܬܝܢܢܘ̈ܗܬܡ ܐܚܘ̈ܪܠ  τܘ  τα 
[iasañvooܕܟ ݀ܘܘܗ ܢܝܚܒܦܡܘ 3 ܘܘܗ ܢܝܪܡܙ ܢܠܝܕ ܐܢܩܪܘܦ .  clܐܝܚܒܘܬ  

 ݀ܐܕܗܠܛ̈ܡ ,lis .ܬܘܪܝܦܫ ܐܫܢ̈ܝܢܒܒ ܆,ܐܢܝܫ ܐܥܪܐ ܠܥܿܘ ..ܐܗܠܐܠ ܐܡܘ̈ܪܡܒ
 ܐܟܐܠ̈ܡ ܡܕܩ Loë ܐܬܘܕܿܚܕ .ܢܘܟܠ ܐܢܐ pl sl ܐܝܠ̈ܓܢܘܐܒ ܢܩܘܪܦ où ܦܐܘ

10. 

 ܀ܒ ܐܬܕ EX ܕܚ ܠܥ ܐܗܠܐܕ

 ܐܬܝܕܘܡܥܡ ܂ܐܥܒܡܕ fasas As «δι as: ܐܚܬܦ ܬܡ ܐܢܝܚܥܡ ܢܚܕ ܕܟ

 |ܐܬܪܚܝܝܬܥܘ ܐܬܝܝܬܪܝܧܠܡܘ ܡܣ ܐܠܕ ܐܬܘܒܝܛܬܒ ܐ̈ܗܝܛܚܕ ܐܝܢܩܒܘܫܘ :ܐܬܘܒܝܬܕ

 * V fol. 200 Ju lo :ܩܕܬܝܣܡܘ ܬܪܦܬܡ ܬܝܐܢܙܐܪ μος ° ܐܢܛܛܼܝܒܘ Jamo :ܐܬܥܝܦܫܘ

 ° ` ܕܟ ܢܿܡ ܢܘܗܠ Lise :ܐܕܠܝ ܐܬܕܥܘ ܐܫܝܕܩ ܐܡܥܘ ܐܫܢܟ :ܵܬܝܐܫܚܢܸܟ ܝܠܫ ܢܡܘ
 ܢܝܕ ܗܒ :ܐܬܘܪܝܪܡܕܘ ܐܬܘܫܚܝܒܕ ܐܬܪ ܢܝܡܫܐܕ :ܐܢ̈ܕܟܐܕ ܐܕܠܨ̈ܝܘ ܐܬܘ̈ܘܚ ܢܘܗܝܬܝܐ

 ܐܟܐܠ̈ܡ ܂ܿܣܘܪܦ ܠܟ ܢܡ .܂ܢܘܗܠ Jess ܐܪܗܘܢܕ ܐܝ̈ܢܒܘ ܢܘܗܠ ܐܦܠܚܫܡ ܐܢܛܼܝܒܒ

1. ¥. «δὰ ܘܘܗ ܢܝܨܝ̈ܖܘ . — 2, ¥ soi. 

à un tel bienfait (εὐέργεια). C'est pourquoi, aussi à l'occasion de la naissance 

de l’'Emmanuel selon la chair, après qu’ils furent frappés d'étonnement par 

la charité (φιλανθρωπία) ineflable et l'attention dont nous avons été (l'objet), 

lorsque comme des chœurs ils entonnèrent (le chant) qui sied aux esprits 

* L [0]. 195 intellectuels et immatériels qui sont les créatures du bon ˆ Dieu et aux anges 
9 qui sont ses ministres, ils chantaient égalément notre propre salut et le 

glorifiaient en disant : Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs et sur la terre paix, parmi 

les hommes bonne volonté (εὐδοκία)". C'est pourquoi notre Sauveur lui-même 

dit aussi dans les Évangiles (Εὐαγγέλια) : Je vous dis : 1] y aura de la joie 

devant les anges de Dieu à cause d’un-seul pécheur qui fait pénitence?. 

Or, lorsque en tout (lieu) qui (est) sous le soleil la source qui fait jaillir 

le baptême de la pénitence et la rémission des péchés:s’ouvre avec une grâce 

ἘΝ fol. 00 libérale, débordante, riche et abondante, que le ligament et le foetus ˆ spirituel 

576 sont mystérieusement rompus et séparés et que simultanément et subitement 

la foule et le peuple saint et l’Église enfantent en masse, d'une part en con- 

cevant ces (enfants) tandis qu’ils sont des serpents et des petits de vipères qui 

laissent échapper un venin de méchanceté et d'amertume et d'autre part en 

les changeant par cette conception même et en en faisant des enfants de 

1. Luc, 11, 14. — 2, Luc, xv, 10. 
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* V fol. 20® 

1 

* V fol. 200 

v° a. 
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 Ra or ܢܘܢܿܗ ܬܘܠ .ܢܝܥܡܿܫܕ ܢܘܢܿܗ ܬܘܠ .ܢܝܝܦܠܿܡܕ ܢܘܢܿܗ ܬܘܠ ܢܝܡܚ݀ܩ

 ̇ ܠܝܟܘܗ ܐܠ .ܐܥܪܐ [SAC ܐܘܗܬ ܐܬܪܚܐ ܐܝܡܫܕ ܐܢܟܝܐ ..ܢܝܠܡܬܫܡܕ ܢܘܢ̇ܗ ܬܘܠ

 "οι ܐܝܡܫܒ .ܗܒܕ où ܟܝܐ ܐܠܐ .܇ܗܬܝܥܪܬܒ ܫܢܐ jan ܐܘܗܢ ܬܝܐܝܢܪܚܐ

 03 ܀ܐܓܝܚܒܘ ܐܕܝܚܟܐ ܠܥܠܕ ܐܬܘܠ̈ܚܚ ܡܥܘ aus ܐܟܐܠ̈ܡ ܡܥܘ . Lo ܐܢܕܥ

 ܬܘܡܝܕܩܕ ܐܕܝܚܐ fonds où ܟܝܐ :ܐܬܘܢܝܬܪܡܕ ܐܬܠܡ con ܢܝܕ ܠܛܡ
 ܢܘܢܿܗܠ ܐܕܗ ܣܝܡܘ ܐܪܿܡܐ ܪܝܓ ܐܝܡܕܩ :ܪܗ ܙܡ ܡܕܝܩܕ ܐܢܕܩܘܦܕܘ :ܡܕܡ ܐܕܗ݀ܘܣ
 ܐܟܪܗ ess ..ܢܘܗܪܬܣܒܠ .ܢܘܟܦܗܢ ܒܘܬ ܐܠܕ ܢܝܒܪܝܩܬܡ ܐܬܝܘܪܠܐ ܐܬܚܝܩܠܕ

 ܐܡ̈ܝܩܕ ܐܠ̈ܝܩ AIN ܕܟܘ ..ܢܢܚ ܢܝܠܠܿܡܡܕ COS Los ܕܟ ܐܟܐܠ̈ܡ
 ܢܝܡ Juan ܐܕܗ ܐܩܝܫܝܦܘ .ܢܝܝܒܬܟܕܡ ra ܢܘܢܿܗ ܐܝܝܝܫܡ ܬܘܠܕ ܢܝܢܿܗ

 .ܐܢܟܗ ܒܬܟ 1 ܣܘ ܐ ܬܘܡܝܫܛܠ ܕܟ ὩΣ ܐܫܠܿܡܕܕ La ܬܥ ܣܘܠܘܦܕ ܢܝܠܗ

 ܐܢܟܝܐ Lis ܐܟܐܠ̈ܡ ܡܕܩܘ :ܥܘܫܝ ܐܚܝܫܡܘ ܐܗܠܐ ܡܕܩ ܟܠ ܐܢܐ ܕܗܿܣܡ
 ! |ܐ .ܐ̈ܝܦܐܒ ܒܣܡ ܒ ܐܬܢܐ ܕܒܠ ܡܕܡ ܐܐ ܕܟ ..ܐܚܠܕܥ ܢܡ Ho  ܪܛܬ ܢܝܠܗܕ

 ܐܗܠܐܠ ܗܠ ܦܐ ܐܠܐ .:ܐܟܐܠ̈ܡܠ ܕܘܝ ܬܒ ܘܠ .:ܐܬܠܡ μὲ ܕܟ [Haas ܐܢܐ ܥܕܝ

 ae ܟ ܣܘ ܐܬܡܠ. 3

lumière, c’est de toute nécessité que les anges se tiennent près de ceux qui 

enseignent (et) près de ceux qui écoutent, près de ceux qui rendent parfaits 

-(et) près de ceux qui sont rendus parfaits, en sorte que la terre est devenue 

d’autres cieux. Ce n’est donc pas d’une manière différente qu’on doit être 

disposé dans son esprit; mais c’est comme si on se tenait en ce moment-ci 

dans les cieux mêmes, qu'on se trouvait réuni avec les anges et qu’on faisait 

la solennité avec les armées supérieures. 

Et parce que l’homélie catéchétique elle-même tient en quelque sorte la 

place (τάξις) d’un témoignage qui est fait d'avance et d’un commandement 

qui avertit d'avance — car d'avance elle dit et témoigne à ceux qui s’appro- 10 

- chent du bain divin de ne plus retourner en arrière — les anges sont ici 
présents, attestant ce que nous disons et mettant par écrit les paroles des enga- 

gements que ceux-ci contractent envers le Christ. Et il est facile de voir cela 

par ce que Paul a fait dans un cas semblable, lorsqu'il a écrit à Timothée en 

ces termes : ° Je t'atteste devant Dieu et le Christ Jésus et devant les anges élus, 

afin que tu gardes ces choses d’une manière irréprochable, en ne faisant rien par 

hypocrisie'. Mais je ne sais comment en avançant la parole nous a montré que 

non seulement les anges, mais que Dieu et Père lui-même et que le Fils aussi 

ΤῸΝ ΔῸΣ 1e en TA 

 ܡܚܡ
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icon ܠܟܠ ܐܢܟܗܕ le Kia Jens LS ܒܐܕ elec | “RS 0e 
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 ܦܐܘ }ܠܐ .܆ܝܘܘܬܝܐ ܠܟܒ ܦܐܘ ܐܬܠܡ ܪܝܓ ܼܐܕܗܒ .܆ܐܠܟܿܘ ܠܟܠܘ ܒܝܪܩ ܡܘܕ

 ܐܬܝܘܚܬ (AC ܐܕܗܕܘ .ܐܬܘܝܬܝܒܒܘ ܐܬܘܢܕܒܥܡܒܘ ,lus ܬܘܪܝܦܫܒܘ ܐܒܘܚܒ ܗܒ

"νοςܐܬܠܬ ܘܐ ܢܚܪܬ ܬܝܐܕ ܐܟܝܐܕ .:ܐܪܡܿܡܐܕ ܢܩܘܪܦ ܐܚܝܫܡܕ ܗܠܩ ܬܪܒ  

 ܢܝܠܗܠ ݀ܬܚܬܠܕ ܢܝܠܗܠ ܦܐ où .ܢܘܗܬܢܝܒ ܝܬܝܐ ܢܝܡܬ ..ܝܡܫܒ ܢܝܫܝܢܕܟܕ 5

 .̇ ܐܥܪܐ ܠܥܕ ܢܝܥܗܠ ܐܬܝܟ ܢܐ .܇ܗܒܝܠܕܕ ܐܡܕ ܕܝܒ ܢܝ ܕܟ .܂ܬܘܝܠܐ ܠܥܝܠܕ

 .ܪܿܡܐ ܐܘܗ ܒܬܟ ܐܝܣܐܠ̈ܘܩܠ ܕܟ ܐܚܝܠܫܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܝܡܫܒܕ ܢܝܠܗܠ ܢܐܘ
assoܐܠܕ ܠܝܟܗ  NSܬܝܐ ܐܘܗܢ ܐܦܐܟܕ ܐܫܦܢ ܢܦܐ  oùܢܡ ܐܝܡܫܒ ܕܟ  

 ܐܪ ܘܢܠ oo .-Lollsés Jlasiso ܐܦܠܐܐܐܒ ܢܝܕ ire ܬܡ .ܡܐܩܕ ܪܒܣܡ : 1

πα Ὁ. τὸܘܙܢܡܘ ܒܪܠܩ ܢܡܬܠ ܒܝܪܝܩܕ ܐܬܫܝܕܩ  a " Josܐܒܪ  où 

 * Viol 200 ܐܠܕܘ ܐܢܢܘ̈ܗܬܡ ° ܐܬܘܠ̈ܥܚܠ ܡܚܕܩ ܢܝܡܕ où :ܐܬܝܢܠܠܡܐܬܠܡܡ ܐܠ ܐܬܘܝܬܫܝܠܬܕ .

 :ܐܦ̈ܪܣܘ ܐܢܐ ܪܿܡܐ ܐܒܘ̈ܪܟ :ܐܟܪܫܕ ܢܝܠܗ ܐܚܘ̈ܪ ܢܝܡ ܢܝܠܥܡܕ ܢܝܠܗ :ܡܘܫܓ

 ܐܢܝܛ ܢܝܡܕ ܐܬܘܦܣܒ ܐܦܗ .܂ܢܚܕ ܐܘܗ ܐܣܐܟܬܡ :ܐܘܗ ܐܘܝܚܬܡ ܢܶܡ ܬܝܐܪܘܗܒ

 JS ܬܡ Lamssils ܡܥܘ + Hauts ܐܟܪܕܬܡܕ ܐܡ ܟܝܐ ܥܕܝܬܡܘ ww ܐܕܘܬܬܡ

1. LV in margine: <. 

* Lfol. 195 et que le Saint-Esprit encore — “c’est certain — sont ainsi présents en tout 

Ÿ® lieu et remplissent l'univers; car pour ce motif ils sont également et dans 
l'univers, mais également et dans la charité et dans la bonne volonté (εὐδοκία) 

et dans l’action et dans la parenté. La preuve évidente en est la parole du Christ | 

notre Sauveur, laquelle dit : La où deux ou trois sont réunis en mon nom, je suis 5 

au milieu d'eux"; il a lui-même réuni aussi ce qui est en bas à ce qui est en 

haut, lorsqu’i/ a pacifié par le sang de sa croix soit ce qui est sur la terre, soit ce 

qui est dans les cieux”, comme l’Apôtre le disait en écrivant aux Colossiens. 

Qui donc ne tremblerait pas, eût-il même une âme de pierre, en pensant ` 

que d’une part il se tient dans les cieux et que d'autre part il est entouré par 10 

des milliers et par des myriades d’anges, qu'il s'approche là de la lumière 
même de la sainte Trinité qui est présente et qu'il est éclairé par cette. 

(lumière)? Car le. grand mystère de l’ineffable Trinité, qui autrefois d'une part 

était montré 4166 manière confuse (et) d'autre part restait caché aux armées 4 

` +¥ 101. 900 ` intellectuelles et incorporelles plus élevées que les autres esprits, je veux 45 

"Ὁ parler des chérubins et des séraphins, est confessé en ce moment par nous au 

moyen de lèvres (formées) avec de la boue, est connu dans la mesure où il: 

peut être saisi par les hommes et est prêché en (toute) liberté (παῤῥησία). En 

1. Matth., χν μι, 20. — 2, Col., το 20, 
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 ܐ ܐܝܡܐ SP No Bar Les ݀ܢܢܚ ܢܝܘ ܪܝܓ ܢܝܢܚܢܡܚܘܙܒܘܕ

 sas ܐܝܪܡ ܙܝܚܒܘ ..ܢܝܙ̈ܚܬܡ ܐܠܕ ܢܝܠܗܕܘ ݀ܢܝܗܠܟ Los ܬܝܟ ܢܝܠܘܙܕ

 Dell ܗܢܡ ܬܝܐܡܘܬܡܘ  ܐܡܠܥ ܠܟ ܡܕܩܕ où .ܐܝܕܝܚܝ ܗܠܝܕ ܐܪܒ ܐܚܝܫܡ

 ܢܡܕ où ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܒܘ .,ܐܒܐܠ ܐܝܣܘܐܒ Jaïso ܗܠܝܕ ܐܝܣܘܐ ܢܡ ܢܝܕ ܘܢܳܗ
 ܀ܐܪܒܠܘ ܐܒܐܠ ܐܝܣܘܐܒ Jais où ass ܬܝܐܡܘܬܡܘ ܐܢܒܙ ܐܠܕܘ ܐܝܪܘܫ ܐܠܕ ܐܒܐ

 + :HS asso Ports ܐܦܗ ܬܠܕܝܬܼܐܕ Jon ܪܡܐ ܣܘܠܘܦ ܘܼܗ ܐܪܐ ܬܝܐܒܛ

 ݀ܪܝܓ ܐܒܘ̈ܪܟ us ἥκω ܝܿܗ ܐܗܠܐܕ ܐܬܡܟܚ ܐܬܕܥ ܕܝܒ ܐܬܝܢܝ̈ܡܫ ܢܝܠܗܒ
 :ܐܝ̈ܪܒܥܕ où ܐܢܢܠ ܐܘ ܚܡ ܪܝܓ ܐܕܗ :ܐܡܫ ܢܘܗܠ ܐܘܼܗ Jp ܐܐܓܘܣܕ ܢܘܢܿܗ

 :ܐܝܪܘܐܬܕ ̇ܗܬܘܪܝܬܥܠ  ܢܝܥܕܘܡ ܢܝܝܠܗ ܕܝܒܘ :ܢܝܚܠܟܫܪ ܬܡ ܐܐܝܓ̈ܣ ܐܦܘܕ̈ܖܦܒ ܕ݁

 ܢܝܪܗܢܕܡܘ Was ‘Le ܢܝܡ ܘܠܘ ݀ܬܝܐܢܠܘܟ ܢܘܗܠܟ ܐܬܐܝܓ̈ܣ 'ܐܢ̈ܫܥܒܘ
 :ܢܝܘܚܚܡ ܢܝܪܗܢ̱ܝܡܘ ܢܝܪܝܚܥܕ ܝܿܗ ܐܕܗܒܘ :ܢܝܪܗܢ̣ܝܡ ܝܓ݀ܣ ܒܛܕ ܐܒܟ̈ܘܟ ܬܘܡܡܕܒ

 ܐܬܘܝܠܝܠܩܘ :Jon ܐܟܪܗ ܢܡܘ :ܢܝܚܪ݀ܦܘ ܢܝܡܝܪܬܬܡ ܐ̈ܦܓܕ °|ܐܓܘܣܒܘ

1. (181; Scriptorum velerum nova collectio, t, IX, p. 737 : 40 λόγου 4', ΚΚαὶ ὀφθαλμοῖς πολλοῖς ὅλα καὶ 

οὐχ ἐξ ἡμίσεως, καθάπερ ἄστροις φανωτάτοις περιηνθισμένα" χαὶ τοῦτο τὸ ἐγρηγορέναι καὶ πεφωτίσθαι δειχνύοντα. 

— 2. Maï, op. cit, {. IX, p. 738 : ᾿Απὸ λόγου 4κθ΄. Καὶ πλήθει πτερύγων μετεωριζόμενα, χἀντεῦθεν τὸ ὀξὺ 

δηλοῦντα χαὶ ἐλαφρὸν καὶ ἀνωφερὲς χαὶ εὐχίνητον’ διὰ. γὰρ τῶν σωματικῶν τούτων ὄψεων ἢ ἐμφάσεων, ὡς ὃν 

αἰνιγμάτων δρεπόμεθα χατανόησιν, χαὶ οὕτως ἔχοντα φύσεώς τε χαὶ τάξεως. 

| 

effet, nous confessons que nous croyons au Père tout-puissant, créateur du 

ciel et de la terre, en vérité de tout ce qui est vu et de (tout) ce qui n’est pas vu; 

et au seul Seigneur Jésus-Christ, son Fils unique, qui a été engendré de lui 

c’est-à-dire de sa propre essence (οὐσία) avant tous les siècles et éternellement 

et qui est de la même essence (οὐσία) que le Père; et au Saint-Esprit qui 
procède du Père sans commencement et indépendamment du temps et éternel- 

lement (et) qui est de la même essence (οὐσία) que le Père et que le Fils. 

Paul lui-même certes disait justement : C’est maintenant que les principautés 
et les puissances dans les cieux ont connu par l'Église la sagesse infiniment variée 

(πολυποίκιλος) de Dieu'. En effet, les chérubins qui ont eu pour nom « la multi- 

tude de la science » ° — car c’est là ce que montre la langue hébraïque — parce 

qu'ils sont représentés avec des faces (πρόσωπον) nombreuses et par celles-ci 

ils font connaître la richesse de la contemplation (θεωρία), parce qu'ils resplen- 

dissent tout entiers complètement et non pas ˆ partiellement d’yeux nombreux 

‘et qu'ils brillent comme des étoiles très brillantes et par là ils montrent 

_ qu’ils sont vigilants et éclairés, parce qu'ils s'élèvent et volent au moyen 

d'ailes: nombreuses et par là ils font connaître la rapidité, la légèreté, l’élé- 

4. Éph., 111, 10. — 2. Cf. Payne Smith, Thesaurus syriacus, col. 1809-1810. 
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 ܐܬܙ̈ܚ ܢܝܠܗ ܪܝܓ me :ܢܝܥܕܘܡ ܐܬܘܢܥܝܙܬܬܡ ܬܘܠܝܠܕܘ ݀ܐܬܘܢܝܠܥܬܡܘ
 ܡܘܫܓ ܐܠܕ ܢܝܠܗܕ ܐܬܘܢܠܟܬܿܣܡܠ Tao Jp ܕܝܒܕ ܟܝܐ :ܐܬܝ̈ܪܝܩܘ ܐܬܝܢ̈ܪܓܦ
 ܬܟ οἱ !ܐܬܥܕܝ ..ܐܣܟܛܬܠܒܘ ܬܝܟ . ܐܢܝܟܒ ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܐܢܟܗܕܘ :ܢܢܝܦܛܩ

 :δ :ܢܘܗܬܘܠ ܢܘܗܠ ܢܘܢܼܗ 000 !Ἐπ» ܐܝܪܡܕ ܗܚܒܘܫܕ Jlasoss ܐܝܣܐܛܢܦ

 :ܐܝܚܒܘܫܒ ܗܒ ܘܠܘ :000 ܢܝܡܣܝܒܬܡ οὐλὰς» ܐܬܘܢܦܬܘܬܫܒܡܒ ܕܘܝܚܠܒ

 ܐܠܘ .܆ ܐܟܐ ܢܡ Jos ܐܝܣܘܐܒܕ ܬܝܟ ܩܘܒܫ ..ܐܝܪܡܕ ܗܚܒܘܫܕ ܐܝܡܡܘܕܒ ܐܠܐ

Koܗܠܟ  Joܐܒܝܪܝܩܘ .ܢܝܝܩܝܚܪܘ ܢܝܕܥܠܒܕܡ ܐܬܘܐܚܓܣܒ ܢܝܕ ܢܘܠܠܐܡ .܆ ܟܣ  

 .܇ܢܘܗܝܠ ܬܝܐ ܐܢܟܗܕ ܐܙܚ ܢܝܝܠܗܥܕ où ܗܠܩ LS ܗܠ ܦܐ .ܥܡܫܼܝܡܘܠ

 ܐܬܘܝ̣ܡܕܕ ܐܬܙܚ (AC ܪܿܡܐ ܐܕܗ .ܐܢܗ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ Less où ܢܝܕ ܠܝܐܝܩܙܚ
 ܀ܐܝܪܠܟܕ ܗܚܒܘܫܕ

 Lise ܢܝܩܫܦܬܡ ܐܝܕܠܐ LS ܕܟܕ ܬܝܟ ܢܘܢܿܗ :ܬܘܟܗ ܘܼܗ ܢܝܕ ܐܦ̈ܖܣ ܦܐ .
  NS Loosܬܝܟ ܐܡ ܟܝܐ :ܢܝܗܡܬܬܘܡ ܢܡ̈ܝܩ . οἷܣ ܠܛܡ ¡ :ܢܘܗܝܬܝܐ 3

  où pl διܪܝܐܬܝܘ ܢܝܡܝܐܩ ܠܥܠܕ  LASܢܝܠܗ ܢܡ  Jossܐܢ̈ܝ ܐ :

1. Maï, op. cit., t. IX, p. 738 : ᾿Απὸ λόγου 4΄. Γνῶσιν ἤγουν φαντασίαν εἶλχεν εἰς ἑαυτὰ, χαὶ ταύτης τῆς 

μετουσίας μόλις ἀπήλαυε, καὶ οὐκ αὐτῆς δόξης, ἀλλ᾽ ὁμοιώματος δόξης Κυρίου, μήτι γε οὐσίας Θεοῦ ποθὲν, πολλοῦ 

γε χαὶ δεῖ. 

vation et la mobilité — car c’est par ces apparences corporelles et ces appel- 

lations ainsi que par des signes et des symboles que nous obtenons peu à peu 

la compréhension de ces (êtres) incorporels et que (nous savons) qu'ils sont 

tels au point de vue de la nature et au point de vue de la condition (τάξις) --- 

(les chérubins, dis-je) s’attiraient eux-mêmes pour leur part la connaissance ¦ 

ou l'imagination (φαντασία) de la ressemblance de la gloire du Seigneur et 
dans cette seule participation même à peine jouissaient-ils non pas de la 

gloire elle-même, mais de la ressemblance de la gloire du Seigneur, à plus 

0 forte raison (ne jouissent-ils) 0'811011116 manière et d'aucune façon de l'essence 
0 (οὐσία) de Dieu — comment (en jouiraient-ils)? — ou plutôt (μᾶλλον δέ) ils 

en sont éloignés à une grande distance. Et il ést facile d'entendre encore la 
parole même de celui qui a vu qu'il en était ainsi pour les (chérubins), et 

celui-ci était le prophète Ézéchiel : C'est, dit-il, la vue de la ressemblance de la 
gloire du Seigneur ‘. À | 

De même en est-il aussi pour les séraphins, eux en vérité qui, traduits 

39 pour passer en langue grecque, se nomment « Les esprits @]111' 88 tiennent en 
+ viol 201 haut», ainsi qu’ils sont également, * parce que, comme s'ils se tenaient en 

105 hautet qu'ils étaient plus élevés que les autres armées, ils s'appliquaient 

re 1. Ézéch., τι, 1. 
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 :ܢܝܚܬܡܬܡ ܦܐ ܢܝܝܡܝܬܘ ܦܐ :ܐܚܟܫܡܕ ܐܡܟ ܐܬܝܗܠܐ ܐܝܪܘܐܬܕ ܐܡܘܪ ܬܘܠܘ

 où ܐܪܗ ܘܢܘ ܬܝܟ ܐܪܦܘܫ ܢܡ ܇:ܐܪܝܬܝ ܡܕܡ ܦܬܡܠ ܰ ܢܝܡܚ݀ܪܘ ܢܝܚܓܪܕ ܝ̇ܗܒ

ἢܕܟ :ܐܢܥܒܬܣܡ ܐܠܘ ܐܢܝܢܪܬܕܡ  lasܠܛܡ ܢܝܦܝܨܪ ܢܘܢܼܗ ܦܐ ܐܐܝܓ̈ܣ  

JSܬܪܡܐ ܬܡܕܲܩܕ 4 : où Lisa)ܢܶ ܢܝܠܗܒܘ :ܐܙܼܚܚܕ ܝܗܘܬܝܐ ܐܚܒܢ  

 ܪܡܐܡܠܕ ܟܝܐܘ ܢܝܒܗܪܬܣܡ Der où ܬܘܠ ܐܬܓܪܒܘ :ܢܝܚܪܦܘ ܢܝܡܚܪܬܬܡ

Noܢܡ  oùܢܚܕ ܢܝܠܗܒ :ܢܘܪܘܫܧܼܢܕ ܢܝܦܕܚܕܡ ܐܢܡܕܩܬܡ ܂ܐܠ  CES 

JSܐܡܕܿܝܩܠܕ ܟܝܐܕ ܘܽܗ ܐܦܐܚܕ  οιܕܟ !ܐܡܠܕܕ :ܢܘܗܝܦܘܨ̈ܪܦܠ ܢܝܦܿܚܡܘ  
Je dasܘܪܒܝܣܡܠ ܢܘܚܟܫܢ ܐܠܘ ܝܠ ܥܡ ܝܓܝܣܕ ܐܡ ܘܽܘܙܠ ܢܝܒܪܬܩܬܡ : 

 ܗܠܟܕ St ܢܝܡ :ܢܘܕܒܘܢ ܢܘܗܠ ܬܘܗ Jus ܝ̇ܗ ܐܬܘܢܪܗܢܕܡܕ |: ܠ ܵܦܐ

 ܢܝܦܚܡ ܕܟ ݀|ܙܚܡܠ fo) xp ܐܡܟ :ܐܢܝܙܚܬܡ ܢܘܗܠ ܝܗܘܬܝܐ ܡܕܡ ܐܢܗ
 :ܐܝܘܚܡ LS pe ܐܛܘܡܥ ܪܝܬܝܕܘ Jliasy ܐܪܗܘܢܕ ܡܕܡ ܐܬܙܩܘܢ ܢܝܕ ܐܕܗ :ܐܦ̈ܓܒ

oùܪܒܿܥܕ ܪܝܓ ܐܡ  Le JUSܪܝܬܝ ܕܟ  Reisܪܡܐܡܠ ܢܝܕ ܐܪܝܦܫ .܂ܐܙܚ ܬܢ  

usܟܠܕ .ܐ :ܘܝܙ ܚ ܬܡܠ ܐܥܒ  JL Kaܦܐܕ ܠܛܡ :ܪܗܢ ܐ ܘܐ  ‘Loisܦܐ  

1. Maï, ορ. ΟΥ̓ © p. 725 : Ἀπὸ λόγου ζ΄. Μή πω: ὅλη θέα προσλαδόντα τῷ ὑπερδάλλοντι, καὶ μὴ 

ἐνεγκόντα, καὶ τὸ μέτριον ἀπολέσῃ τῆς εἰς αὐτὰ χατιούσης ἐλλάμψεως, ἧς τοσοῦτον αὐτοῖς ἐστι θεατὸν, ὅσον ἂν 

ἰδεῖν δυνηθείη πρόσωπον χαταχαλυπτόμενον πτέρυξιν᾽ τοῦτο δὲ χέντρον τι φωτὸς, μικρὸν ὑποφαίνει χαὶ ἀμνυδρότατον, 

— 2. Ici commence une grande lacune dans L. 

avec insistance à la hauteur de la contemplation (θεωρία) divine, autant qu'il 

est possible, aspirant et se plaisant à tirer duelque chose de plus de la beauté 

et de la lumière qu'on ne peut concevoir et dont on ne peut se rassasier; eux 

aussi, en effet, ils sont pourvus d’ailes nombreuses pour le motif précédem- 

ment dit; — c’est le prophète 18816 qui (les) a vus' — avec les unes d'une 

part ils s'élèvent en volant, ils se hâtent dans leur désir (de se porter) vers 

celui qui est aimé et, pour ainsi dire, ils osent passer par-dessus celui qui ne 

peut être dépassé; et avec les autres d'autre part ils retiennent le désir du 

mouvement qui court en avant et ils se cachent la face (πρόσωπον), de peur 

que, s'approchant avec tout le visage de ce qui est très élevé sans pouvoir le 

supporter, ils ne perdent même le degré d'illumination qui serait descendu 

̇ jusqu'à eux, parce que pour eux quelque chose n’est visible que dans la 

mesure où leur face? qui est cachée par les ailes a la possibilité de voir, 

et cela ne montre comme par une fente qu'un point lumineux qui est petit 

et très confus. En effet, ce qui dépasse la puissance visuelle, le verrait-on 
pendant un temps très court — et il serait mieux de dire : chercheraït-on 

` 1. Cf. Isaïe, ¥, 2. — 2. Ici commence une grande lacune dans L. 

HOMELIE KO. Ne ot 127ܥ: 5 ܓ. 6  
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 Violin ܢܟ RSS ܐܢܝܥ ܨܡܥܬܬܕ :ܐܙܚܬܡܕ ܪܒܬܣܢܕ .ܡܕܩ : !ἢ at“ ܪܘܫ ܨ ° ܐܕܗ

 ܀'ܐܝܙܳܝܚܠ ̇ܗܠ ܣܦܝܩ ܐܬܠܚܕܒ

 .܆. ]ܬܠܡ ܝܬܝܐ ܢܘܗܬܠܛܡܕ ܢܝܠܗ ܐܬܘܝܠ̈ܫܚ ܦܐ ܐܕܗ ܠܛܬܡ ,

 :ܢܝܝܣ̈ܝܟܡ ܢܝܓܝܣܡ ܝܓܿ݀ܣܕ ܐܠܐ :ܐܒܝܬܟ ܢܘܗܝܦܘܕ̈ܪܦ ܬܝܐ ܛܝܟܦ ܢܝܣܟܡܕ

δܐܟܪܦܕ ܐ̈ܦܓ ܢܝܠܗܒܘ  JSܬܝܟ 304  Ju ssܐܕܪܘܣܘ  :fnsasoܝܗ ܐܬܐ  

 ܀ܣܦܘܦܩ ܬܙ ܘܓܠܘ ÿLe ܐܘܗ ul ܗܒ oo ܝܺܗ ܐܕܗ ܐܬܥܚܕܕ ܪܝܓ

 ܐܢܡ . LS See td où ܐܚܣܪܘܟܠ ܘܘܗ ܢܝܪܝܕܼܝܣ ܐܦ̈ܕܣ ܐܢܙ ܬܝܟ ܐܢܗܒ ܕܟ
Nas Lisa) οὶܐܝܚܓܘܠܘܐܬ ܝܗ ܐܕܗ .ܐܘܐܒܨ ܐܝܪܡ ܫܝܕܩ ݀ܫܝܕܩ ݀ܫܝܕܩ ܢܝܥܩܕ  

 ܢܡ τὸ ܢܚܕܝܗܕ Has ܐܬܘܗܠܐ ܬܘܝܠܠܡܡ ܐܬܝܟ οἱ .܆ܐܬܝܠܡܬܫܡ

as Plans 10܂ܐܝܺܠܥ  Joܐܪܡܕܙܡܘ ݀ܬܘܗ ܐܪܡܐܬܡ ܐܙܡܪܒܕ ܟܝܐ : ܡܘܫܓ .. 

RONܬܠܟܬܣܐܘ ܐܢܗ ܢܝܕ  «οὐδὸςܐܒܐܒ ܢܝܕܘܡ ܘܢܡܝܗܡܠܘ ܢܝܕܿܡܥܕ  

 ܼ|ܬܠܬܠ :ܐܪܩܝܐܒ Kiaso ܐܬܝܬܫܠܬ ܐ̈ܠܩ 1.55 ܪܝܓ “ܕܟ .ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܒܘ ܐܪܒܒܘ

1. V in margine : ἰλαδὸν, — 2, V in margine : χατακαλυπτειν. --- à. Maï, 00.6, t. IX, p. 725 : ᾿Ἀπὸ 

τοῦ αὐτοῦ λόγον. Ὅπερ τὸ δέος καὶ τὴν ἀγωνίαν δηλοῖ: τεχμήριον γὰρ φόδον To εἰς ἑαυτὸν τινὰ συννεύειν, καὶ 

ἔσω συστέλλεσθαι. — 4. Maï, op. οἷξ,, t. IX, p. 725 : ’Ano τοῦ αὐτοῦ λόγου. Τρισσῇ γὰρ χαὶ ὁμοτίμῳ φωνῇ, 

τὰς τρεῖς ὑποστάσεις Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἀγίον Πνεύματος διαχρίνασα, καὶ τὸ ἀσύγχυτον αὐτῶν κατὰ τοῦτο 

τρανώσασα, τῷ εἰπεῖν ἅγιος ἅγιος ἅγιος" οὕτω τὰς τρεῖς μίαν συνήγαγεν χυριότητα χαὶ θεότητα, τῷ ἐπενεγχεῖν, 

Κύριος σαδαὼθ' μία γὰρ χυριότης nai θεότης τῶν τριῶν ὑποστάσεων. 

à le voir — éteint la vue plutôt (μᾶλλον #) qu'il ne l’éclaire; pour cette raison, 

ἘΨ fol. 301 Comme ce qui (précède), l'éclair ˆ qui passe en courant, avant qu'on ait pensé 

V2: 08:16 voir, fait également que l’œil se ferme, en 09 interdisant le regard par 

la po | 
C’est pourquoi il est encore écrit, au sujet des armées dont il est question, 5 

non pas qu’elles se cachaient la face (πρόσωπον) simplement, mais qu’elles se 

cachaient de la façon la plus complète même les pieds avec les autres ailes ! 

ce qui en vérité fait connaître la peur et la frayeur; car c'est un signe de 
peur que de regarder en soi-même et de se retirer au-dedans (de soi-même) . 

Tandis que de cette façon en vérité les séraphins entouraient le trône 10 

royal et élevé, que dit Isaie? — Qu'il les a entendus crier : Saint, 

saint, saint est le Seigneur des armées?. Cette θεολογία ou théologie parfaite de ` 

la Trinité, qui alors d’une part était énoncée et chantée par les armées 

supérieures et incorporelles ainsi que dans une énigme, en ce moment d'autre 

part a été découverte et comprise par ceux qui sont baptisés et qui confessent 15. 

qu'ils croient au Père et au Fils et au Saint-Esprit. En effet, quand par ce 

mot qui est répété trois fois et qui suppose l’égalité d'honneur, elle ἃ 

1. Cf. Isaïe, νι, 2. — 2. Isaïe, νι, 8. 
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τάξεών τε χαὶ δυνάμεων: ἐπεὶ χαὶ ὁ Κύριος ἔστι nai Θεὸς οὐ μόνον τῆς ὁρατῆς, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀοράτου χτίσεως, 

6 ἐν μονάδι χαὶ τριάδι χαὶ τριάδια γοούμενος, ὡς δήμιοῦργος χαὶ κτίστῃς καὶ ποιητής. 

: 

distingué les trois hypostases du Père et du Fils et du Saint-Esprit et qu'elle a 
mis en lumière leur « non-confusion » par cela même qu'elle ἃ dit : Saint, | 

saint, saint, elle les a pareillement réunies toutes les trois en une seule ̂  sei- + ¥ ro1. 201 

gneurie et divinité par ce qu'elle a ajouté ensuite : Le Seigneur des armées; car 0 

une est la seigneurie et divinité des trois hypostases. Et ce (Seigneur) des 

« Sabaoth » fait connaître (le Seigneur) des milices, c'est-à-dire en vérité 

des ordres (τάξις) et des armées célestes, parce que celui qui est compris dans 

l'unité et dans la trinité comme fondateur et créateur et auteur est et le 

Seigneur et le Dieu non pas seulement de la création visible, mais encore de 

la (eréation) invisible. C’est de cette manière, en effet, que le prophète des 

Psaumes dit aussi quelque part : Celui qui τ des esprils ses anges et 0 feu 

ardent ses ministres". 

Et lorsque je ΠΕ toute la gloire (δοξολογία), des séraphins c'est 

sur moi que s'étend et se répand le prodige de la charité (φιλανθρωπία) de 

Dieu. En effet, aux paroles qui ont été dites précédemment, (à savoir) à cette 

(phrase) : Saint, saint, saint est le Seigneur des armées, (Isaïe) ἃ encore ajouté 

cette (phrase) : Toute la terre est pleine de sa gloire*. Et bien qu'il fallüt ea 

1. Ps. cut, 4. — 2, Isaïe, vi, ὃ. 

PATR. OR. — Τὸ XXII. — Fe 1 7 9 
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vérité dire que ce sont surtout les cieux qui sont pleins de sa gloire, cepen- 
dant ïl ne l’a pas dit, parce que en vérité cette (gloire) qui était alors 

montrée d’une manière couverte et confuse aux (êtres) célestes, ainsi que 

nous l'avons dit, le Fils unique et Verbe a fait qu’elle soit connue “ dans les 

derniers jours, lorsqu'il est descendu et en ce qu'il s’est incarné, s’est fait 

homme et a vécu avec nous qui sommes hommes et il a rempli toute la terre. 
de la gloire (δοξολογία) qui est dans la Trinité, lorsqu'il a préché (ce) nom qui 

était caché et tenu secret et lorsqu'il a fait connaître que d’une part celui 

de qui il était lui-même avant les siècles comme engendré est et s'appelle le 

Père, que d’autre part lui-même (est et s'appelle) le Fils et que celui qui pro- 

en vérité qu'il disait également même aux Apôtres : Allez, enseignez toutes les 

nations, en les baptisant au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit'. C’est 

pourquoi, quand il était sur le point de venir à la croix, il disait aussi au 

Père : J'ai révélé ton nom aux hommes? ; et encore : Père juste, même le monde 

ne a pas connu; quant ἃ moi, je t'ai connu, et ceuæ=ci également ont connu que 

c'est toi qui m'as envoyé; et je leur ai fait connaître ton nom et je (le leur) 

ferai connaître”. : 

Et quoique en vérité le nom de Dieu ne fût pas inconnu à tous les 

1. Malth., xxvi1, 19. — 2, Jean, xvir, 6. — 3. Jean, ΧΥΙΙ, 25-26. 

cède du Père (est et s’appelle) l'Esprit de vérité et (l'Esprit) saint. C’est ainsi 
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 ܐܘ
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hommes, pour ainsi dire, même avant la venue (du Fils) dans la chair, 

cependant c'était une chose cachée et tenue secrète que (Dieu) était le Père. 

Tu diras peut-être que les païens également le reconnaissaient pour le Père, 

en disant : « le Père et des hommes ˆ et des dieux ». Mais, puisque le Fils * v [0]. 292 
véritable et de la même essence (οὐσία) et selon la nature était caché et ἢ . 

inconnu, c’est d’une façon fausse nécessairement qu'était confessé le Père; 

car la connaissance du Fils est la (seule) révélation du Père qui 501} véritable 

et exempte de fausseté et au sujet de laquelle il n’y aït point de discussion. 

Celui qui m'a vu, dit-il, en effet, a vu le Père’. C’est pourquoi il a dit : Père 

10 juste, même le monde ne t'a pas connu; quant à moi, je l'ai connu?; c’est-à-dire 

« non pas ainsi que le monde se figurait te connaître, mais ainsi que je suis 
moi seul à te connaître; j'ai fait connaître ton nom, ce par quoi on 8 connu 

à mon sujet que c'est toi qui m'as envoyé ». En effet, il a ajouté : Ceux-ci égale- 

mentont connu que c’est toi qui m'as envoyé”, en sorte en vérité que ce (fait) 

15 que le Fils a été connu a donc été la connaissance de cet (autre fait) que 

` Dieu était également le vrai Père. 
Que personne, en prenant au point de vue humain la (parole) que le Fils 

a dite au Père : Quant à moi, je l'ai connu, ne pense qu'il a eu une con- 

naissance du Père qu'il a (ainsi) eue par suite de l'ignorance et qu'il a 
2 acquise récemment; maïs (qu’il considère cette parole) d’une manière digne 

 ܗ

1, Jean, χιν, 9. — 2. Jean, 11, 35. 
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de Dieu (θεοπρεπῶς) et (qu'il estime) que cette (connaissance) est en lui 

naturellement et éternellement, selon ce que Matthieu a dit du Père 

Personne ne connaît le Fils si ce n’est le Père, et personne ne connaît le Père si 

ἘΝ fol. 202 ce n'est le Fils et celui à qui le Fils “voudra le révéler!. 

τως C'était (là) ce que criaient en vérité les séraphins : Toute la terre est pleine 5 | 

de sa gloire*. En effet, après que la gloire eut été répandue sur la terre par le 4 
(Fils) unique, elle est également montée jusqu'aux cieux mêmes, en sorte que 

la charité (φιλανθρωπία) pour l'Église fut cause pour les esprits d'en haut 4 
d’une connaissance et d'une compréhension plus claire; de là (vient) que < 

l’Évangéliste Jean disait : C’est le Fils unique qui est dans le sein du Père qui (1) α΄ 10 

lui-même raconté*, Car il n'appartenait encore à personne parmi les hommes, 4h 
mais à lui seul lorsqu'il est descendu sur la terre, de montrer et de révéler le 

nom adorable de la Trinité, et celui-ci (toutefois), non pas encore comme il est 4 

aussi, mais comme il est saisi par nous. C’est pourquoi, quand il s’agit égale > 

ment de la victime spirituelle et raisonnable, lorsque nous crions ce (chant) : ܥ 1 

ΟῚ 

PE PE 

PES 

Saint, saint, saint est le Seigneur des armées, que nous confessons que la 5) 

seigneurie est une. dans les trois hypostases, que nous nous acquittons de la | 
ai 

gloire des séraphins et que nous voulons montrer clairement que personne ne Ἵ 
oi ! 

nous ἃ appris la connaissance de la confession de ce nom si ce n’est seulement | 

4, Matth, xX1, 27; Luc, x, 22, — 2, Isaïe, vi, 3, — ὃ. Jean, 1; 18. ` : Σὸν, ΝΣ τὰς, δι PONS 0 

 ܝ
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ni! S{s où es ܐܬܘܝܬܝܠܬ ܢܡ ܕܚ où ܐܒܐܕ ܐܼܒܘܠܒ: co; ܘܽܗ “οι. 30. 

 ܢܝܬܝ̈ܡ ܐܬܘܒܝܛ ܐܫܕܘܩܕ ܐܠ̈ܩܒ ..ܐܫܢܪܒ ܐܘܼܗܘ .ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܐܠ 'ܢܬܠܛܡ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܟܪܒܡ .ܬܝܐܬܘܠܡ ܢܟܪܬܒ ܢܢܚ  [lo JL; oùܕܟ .ܐܝܪܡܕ ܗܡܫܒ

 ܐܠ ܘܠܐܕ ..ܢܢܚ ܢܝܥܕܘܿܡ  où:ܐܬܸܐ  oùܒܘܬ ܦܐܕ  LASܗܡܫܒ ܐܬܐܡܠ :151»

 ..ܩܦܲܝܢ ܐܡܘܦ ܕܝܒ ܐܚܒܘܫ ܬܘܠܠܡܡܕ ܐܬܪܝܡܙ ܐܕܗܠܕ ܢܢܚ ܢܝܘܗ ܢܝܘܬܢܡ ܐܠ 5
 ܡܥܘ ܢܣܚܝܡܠܕ , JSܐܪܡܕܙܡ ܐܢܝܿܡ̈ܫ ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܢܡ :ܬܝܐܢܠܠܡܬܡ ܐܠܘ

ΓΙ ܬܡܘ ܬܘܗ 

 ܒܘܬ ܬܝܐܢܠܝܕܘ .:ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܝܠܬܠ ܐܩܠܝܣܘ ܬܘܗ ܐܡܚܠ ܬܝܐܢܘܿܓܘ
 ܢܡ ܢܝܚܠܟܠ  .rfsûzoܬܝܐܬܝܠܬ ܕܟܘ  Laosܢܐ ܪܝܓ ܦܐ .ܬܝܐܕܘܚܠ ܕܟܘ

 ܬܠܬܒ :ܪ ܐܚ ܪܡܐܢ ܫܢܐܕ ܟܝܐ ܝܗܘܙܘܚܠ ܗܦܘܕܪܦ ܐܘܠܘ 51[ ܐܘܠ ܟ ܫܢܐ [| 10

οἱ ܬܝܐܢܠܝܕ ܐܪܒܠ: οἱ ܝܗܘܝܗܡܫܢ ܐܦܕ̈ܘܩ: CAD ܘܐ :ܚܒܫܢ ܐܢܗܠ ܐܦܕ̈ܘܩ 

 ܝܗܘܬܝܐ ܪܝܓ ܐܝܢܠܝܕ .ܐܝܠ̈ܘܕ ܝܺܗ ܢܝܕ ܕܦܲܢ ܐܠ .ܗܠܘ ܗܢܡ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘ̈ܪܠ

 ܐܫܕܘܩ ܦܐܘ ..ܐܡ̈ܘܢܩ ܢܡ ܕܚܠܟܕ  oùܢܝܠܗܠܕ  Lilܪܝܓ ܢܝܠܗ .ܡܚܚܠ

fsyaas ܦܐܘ . [lois ܬܝܟ ܐܬܘܗܠܐ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܕܚܘ :ܐܕ̈ܕܚܠ ܐܝܣܘܐܒ ܢܝܦܬܘܫܡܕ 

1. V in margine : ܢܘܗܬܠܛܡ (7) he. 

le Fils unique qui est dans le sein du Pere, qui est un de la sainte ˆ Trinité, qui + v toi. 202 

s’est également incarné pour nous sans changement et s’est fait homme, ἢ ` 
aux paroles du Trisagion nous ajoutons immédiatement l'action de grâces : 
« Béni est celui qui est venu et vient au nom du Seigneur », en faisant 

| δ connaître que, si celui qui va encore revenir au nom du Père n’était pas 

| venu lui-même, nous ne serions pas dignes nous-mêmes d'exprimer par notre 
bouche ce cantique de gloire (δοξολογία) que les armées célestes chantaïent et 

disaient à grand’peine et avec crainte et d’une manière ineffable. 

Et (cette phrase : Saint, saint, saint est le Seigneur des armées) convenait et 

10 montait à la sainte Trinité d’une manière générale, et de plus d'une manière 

_ particulière à chacune des hypostases, soit qu'on dise le mot > saint » trois 
fois, soit qu’on (le dise) une fois. En effet, si quelqu'un, portant son regard, 
pour ainsi dire, sur le Père et sur sa seule personne (πρόσωπον), glorifiait celui- 
ci par le mot « saint » répété trois fois ou s’il le nommait « trois fois saint », 

15 ou (s’il traitait ainsi) le Fils à part ou le Saint-Esprit isolément, il ne s’écar- 

 terait pas de ce qui est convenable; car le Trisagion est propre à chacune des 

_hypostases, tout en convenant aux (deux) autres. Les hypostases, en effet, 

qui participent à la même essence (οὐσία) les unes comme les autres et qui en 
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 35 ܐܣܠ݀ܘܩܕ Lusas ܬܘܠܠܡܡܒ ܦܐܘ . ARS ܢܡ ue ܐܝܚܒܘܫܒܘ

Labsܟܝܐ ݀ܐܢܘܗܒ ܫܢܐ ܒܣܢ ܐܕܚ ܟܝܐܘ ̇ ݀ܬܝܐܥܝܢܟ ܕܟ ܒܘܬ ܦܐܘ .ܢܘܗܠ  ` 
‘funasosܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬ ܝ ܠܬܠ |̇, ‘hoksas délaiܐܬܝܠܡܘ  . :JRasilo 

 ܐܡܘ̈ܢܩ ܢܡ ܕܚ ܠܟܠ ܕܟ :ܒܣܢ ܐܕܚ ܟܝܐ ܐܫܕ̈ܘܩ ܬ݀ܝܬܝܠܬ ܐܕܗ ܐܬܚܘܒܫܬܠܘ

 oo Lin] ‘ago où Lie) où ܫܝܕܩ où ܘܿܗܠܘ :ܿܗܠ ܡܚܠܡܡ ܬܝܐܕܘܚܠ
 ܕܟ ܪܝܶ݁ܓ D Sas ܐܠ ܗܠ ܬܝܐ ܬܝܐ μὴ ܝܗ ܢܡ ..ܐܢܪܚܐ ܥܫܝܙܩ où ܐܢ

 ܝܗ ܕܟ ܝܼܗܘ ܐܕܚܕ δι ܗܠ ܐܕܒܠ Juan ܦܐ :ܐܚܒܘܫ ܬܘܠܠܡܡܠ ܗܠ

 ܀ܐܡܘ̈ܢܩܕ ܢܘܗܬܘܝܢܠܝܕܘ ܢܘܗܬܘܠܝܠܒ ܐܠ .:ܿܗܠ ܐܫܪܦܠܡܘ .:ܐܝܣܘܐܕ

 ܗܠܟ ܐܝܠܕܡܕ .ܢܘܘܗ ܢܝܪܿܡܐ ܐܦ̈ܖܣ ..ܢܬܘܠ ܬܘܚܝܬܕ ܬܘܗ ܐܕܝܬܥ The ܐܕܗ ܕܟ

 .܂ ܐܗܠܐܕ ܪܣܒܒܕܘ ܐܬܪܝܪܫ ܐܬܝܬܐܡܠ ܬܠܒܲܕܩ ܪܝܓ ܕܟ .ܗܬܚܘܒܫܬ ܢܡ ܐܥܪܐ 10

 ܠܒܩܘܠ faos ܬܘܒܪܒ ܡ... ܦܬܬܘ JKuossl. ܐܠܡܡܬܬܕ ܬܘܗ ܐܕܝܬܥ || ܐܢܟܝ ܐ

 .:ܐ ܠܡܫܡ ܝܒ ܐܬܥܕܝܘ ݀ܐܚܒܘܫ ܬܘܠܠܡܡ ܩܣܪ݀ܬܕܘ .܆. ܐܣܟܛ ܦܠܝܚܐ ܐܢ

ΚΟ". Lt܀ܬܘܚܬ ܠܥܠ ܢܡܕ ܐܘܗ  

 ܝܿܗܒ ܘܠ :ܗܠ où ܩܪܲܝܣܕ où ܢܝܝܠܥ ܕܦ ܐܕ où :ܐܪܬܘܥ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗ ܗܠܟ

 ܗ

1-1. Ce passage est partiellement effacé dans le 1118. ` 

x Y fol. 203 Vérité sont une seule divinité et seigneurie, participent * nécessairement et 

' 9 δὰ Trisagion et à la louange et à la gloire de l'éloge (κλέος) qui monte jusqu’à 
eux. Et de plus si quelqu'un, en embrassant par l'intelligence, autant qu'il est 

possible, la sainte Trinité en bloc et en même temps, faisait tendre vers elle 

et (sa) parole et (sa) pensée et s’il embrassait en même temps cette gloire trois 

fois sainte, en l’appliquant à part à chacune des hypostases, à l’une le mot 

» saint », à l'autre l’autre mot « saint » et à l’autre l'autre mot « saint », 

il ne déchoirait pas de ce qui est orthodoxe; car l’unité et l'identité d’essence 

(οὐσία) rendent commune cette même gloire (δοξολογία), et la «non-confusion » 

et la propriété des hypostases la rendent spéciale. 9 | 10 

C’est parce que cette connaissance devait descendre jusqu’à nous que les 

séraphins disaient : Toute la terre est remplie de sa gloire‘. En effet, après, 

que (la terre) a reçu la venue de Dieu laquelle est véritable et dans la chair, 

comment ne devait-elle pas être remplie de gloire et être comparée aux cieux 

sous le rapport de la magnanimité en même temps que changer de rôle (τάξις) 15 

et faire monter la gloire (δοξολογία) et la connaissance très complète qui aurait 

dû descendre d’en haut? 

 ܐ

 ܡܝ

Telle est [ἃ richesse qu’a répandue sur nous celui qui s’est vidé lui-même? — 

1. Isaïe, VI, 3. — 2. Philipp., 11, 7. 



[403] - HOMÉLIE ΧΟ. 138 

fol. 208ܢܝ ܩܚܝܪܐܕ ¥  : céܐܠܐ :ܐܝܠܼܝܡ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ  Ris οι»ܢܟ ܣܝܡܬܐ  

 ܦܠܚܘ .:ܐܩܝܦ̈ܣ ܦܠܚ Lis ܢܢܝܚ ܐܘܗܢܕ ܐܢܟܝܐ .ܦܬܘܬܿܫܐ ܢܝܠܝܕ ܐ ܬܘܪ݀ܘܥܐܒܘ

frac܀ܐ̈ܕܝܬܥ  

 ܐܘܗ yo ܐܝܒܢ [Lisa :ܐܬܥܝܦܫܘ  ܐܬܝܠܕܡ ܐܬܘܒܝܛܘ ܐܪܬܘܥ Los ܕܟ

 ܐܝ̈ܡ ܟܝܐ ..ܐܝܪܡܠ ass) ܝܿܗ ܐܥܪܐ ܿܗܠܟ Ro .܂ܐܘܗ ܪܿܡܐ ݀ܙܪܟܿܡ
 ܐܬܝܠ̣ܝܡ ܪܝܬܝ ܝܓܿܝܣ ܿܗܝܬܝܐܕ ݀ܐܬܚܘܒܫܬ ܐܕܗ ܢܡ .ܐܡܥ̈ܡܝܠ ܢܝܣ݀ܟܡܕ ܐܐܝܓܣ
 :ܢܝܪܡܙ ܦܐ ݀݀ܬܝܐܢܙܐܪ LR ܘܘܗ ܢܝܪܡܙܕ ܝܺܗܠ :ܐܬܝܠܡܫܡ ܐܚܒܘܦܫ ܬܘܠܠܡܡܘ

ETܢܘܗܠ | ܢܝܒܝܪܩܕ ܢܘܢܿܗ ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܡܥ : NXܐܥܪܐ ܠܥܕ ܢܘܢܳܗܠ ܢܝܕ  

 Ja SJ ݀ܬܝܐܩܝܣܦ Jo ܬܝܐܠܝܠܒ ܐܠܘ Ass ̇ܘܪܝܕܵܝܐܒܕ ܝܳܗ :ܐܝܕܝܚܝ ܘܼܗ

 0 ݀ܬܝܐܡܝܠܚ ܐܠܐ .ܩܚܪܢ ܐܠ . ܐܚܒܬܫܡܘ ܬܝܟ ܐܝܕܘܬܬܡ :ܐܝܣܘܐܒ Rose ܐܬܫܝܕܩ
 َ .ܢܢܝܡܝܿܣ UNS ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܝܠܬ ܢܡ ܡܕܡ ܐܠ ܕܟ ..ܿܗܝܕܚܐܢ JL ܗܠܟܒܘ
 ܠܥܠܕ δι ܐܬܘܠ̈ܝܚ ܡܥ :ܐܝܣܘܐܒ Àbas ܡܚܐ ܐܪܩܝܐ ܬܘܝܘܫܒ ܕܟ ܐܬܐ

mas àܢܢܚ  GSܢܢܝܚܒ ܬܡܘ ܬܝܟ .. aoܕܟ  Lasܡܝܠ ܢܢܚ  

 ܬܘܠܠܡܡܕ ̇ܗܠܒܘܩܠ ܦܐ ܢܝܒ̈ܪܩܼܝܡܘ Las ܢܝܠܗ :ܣܘܝܪܐܕ ܐܬܘ̈ܪܘܛܫ

 ܝ

1. ¥ in margine : ܢܝܟ 

non pas en ce quil a cessé ˆ d’être plein, mais en ce que volontairement + y foi. 203 

il s’est fait pauvre et a participé à notre indigence — que nous sommes !"?: 

nous-mêmes pleins au lieu de vides et riches au lieu de pauvres. 

En proclamant d'avance cette richesse et (cette) grâce complète et abon- 

dante, le prophète: Isaïe disait : Toute la terre a été remplie de la connaissance 

du Seigneur comme des eaux assez abondantes pour couvrir les mers'. Ne nous écar- 

tons pas de cette louange qui est bien plus complète et de (cette) gloire (δοξο- 
λογία) parfaite, qui d'une part était chantée mystiquement et est chantée encore 

par les séraphins avec les armées qui leur sont proches (et) qui d’autre part 

10 a été révélée à ceux qui sont sur la terre .par le (Fils) unique, au moyen de 

_ laquelle c’est d’une manière semblable et sans confusion et sans division que 

la Trinité qui est sainte et présente l'égalité d'essence (οὐσία) est en vérité 

confessée et glorifiée; mais prenons-la dans son intégrité et dans toute sa 

teneur, en ne déposant rien de la sainte Trinité, mais en vérité en la louant 

15 et en la glorifiant avec les armées supérieures par l'égalité d'honneur en 

` tant qu’elle présente l'égalité d'essence (οὐσία), saus déraisonner avec 168 stu- 

pidités d’Arius, lesquelles combattent et luttent également contre la gloire 

Qt 

1. Isaïe;, ;ܫܐ 9. 

) 5 ΣΥΝΕ ΟΛΝΟΝ 
0 : -ττο Te 
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 V fol. 203 δ pa09 Las* ܐܪܝܡܐܕ ܝܗ ܟܝܐ ܐܡܘ̈ܖܡܒ Jas ܢܠܠܡܡܘ .܆ܐܦ̈ܖܣܕ °.ܐܝܚܒܘܫ

 ` ` ܐܕܚܟܐܕ où :ܐܬܠܡ ܐܝܕܝܚܝܠ ܢܘܗܝܕܐ ܨ ܢܡܕ ܟܝܐ ܗܠ ܢܝܬܚܿܡ ܪܝܓ ܕܟ
 ܐܕܚܟܐ ܐܬܝܕܢ̈ܖܒ ܡܥ .ܐܝܟܠܿܡ ܣܘܢܘܪܬ ܢܡ ,ΝΣ ܐܕܚܟܐܘ ܐܒܐ 90

 ܢܝܠܗ ܢܡܕ :μοὶ pl .ܐܝܡܫܒܕ ܢܝܠܗ ܐܬܝܢܫܡܡܫܡ 3 ܡܥܘ .܆ܗܠ ܢܥܡ

 ܣܘܠܘܦܕ ݀ܢܝܪܿܡܐܘ . ܐܒܐ ܡܥ ܐܕܚܟܐ ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܐܡܘܬܡ ܘܠܘ ܇ ܐܘܿܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܠܕ

 Joss ܐܚܐ ܟܝܐ μοὶ ܠܝܟܗ ܐܩܢܢܐ .ܝܿܗܝܪܩ JR ̇ܗܠܘܟܕ ܐܪܟܘܒ ܐܪܒܠ ܇

 ܐܠܐ .̇ܗܝܬܝܐ ܐܢ̈ܪܚܐܕ ܘܠ ..ܢܘܪܡܐܢ ܢܝܠܗܕ .ܐܪܟܘܒ ܗܡܬܫܢ ܐܬܝܪܝܒ ̇ܗܠܟܕܕ
 ܦܐ .ܐܢܪܠܘܣܕ σύ [us ܠܒܩܘܠ ݀ܬܝܐܐܒܘܩܣ ܢܝܡܝܐܩܘ ܢܝܝܢܟܕ ܢܘܢܿܗܕ

 :ܐܠ̈ܡܕ `ܢܝܗܢܩܦܡܘ ܣܝܣ̈ܟܝܠܕ ܢܝܗܬܘܝܢܝܐܕ duo ܦܐܕ :ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܩܪܙ ܪܝܓ

 ܢܘܢܘܕܢܘ ..ܢܝܡܕܩ .ܢܝܡܫܼܣܕ ܢܝܠܗ ܐܢ̈ܕܪܠܘܣܠ ܢܝܐܦܕ ܐܠܟܿܘܣ ܬܘܠ . ܢܘܕܗܬܢ

Πα τιܢܘܥܕܢܘ .ܿܢܘܗܠܝܕ  RLܐܬܘܕܚܠܝܠ .܂ܐܪܟܘܒܕ ܢܿܡ  ܐܡܫܕ  
τον γα 6.5ܪܝܓ ܕܠܐܕܡ .ܐܢܝܟܕܘ ܐܝܣܘܐܕ ܐܬܘܝܼܗܕܟ̣ܝܼܗܠܘ  ὍΣܐܪܒܠ ܫܢܐ ܗܠ  où 

 .ܥܕܘܫܠܟ ܆ ܐܬܘܕܿܝܒ̣ܝܠܠ .܂ܐܬܝܪ̣ܝܒܕ où ܢܝܕ ܐܡܫ .ܗܠ ܕܒܠ pas ܘܠܘ ..ܗܢܡܕ

1. Ms. ܢܝܗܩܦܡܘ (51). 

+ V fol. 203 (δοξολογία) ̂  des séraphins et sans 3 1. 31 dans les hauteurs',comme > 
v° a. 

a dit le prophète David. | 

(Les Ariens), en effet, en faisant, autant qu'il est en eux, descendre du 

trône (θρόνος) royal l'unique Verbe, qui règne et est assis avec le Père, le 

mettent au nombre des créatures et au nombre des esprits faisant fonction 

de ministres qui sont dans les cieux, comme s'il était venu à faire partie 

des choses qui ne sont pas et (comme) s'il n'était pas avec le Père éternel- 

lement, et ils disent que . Paul a appelé le Fils le premier-né de toute la 

_création®; « il y a donc nécessité (ἀνάγκη), disent-ils, en tant que frère des 

créatures, qu'il soit nommé le premier-né de toute la création. » Or le fait de 

dire cela n’est pas le propre d’autres (hommes) si ce n’est de ceux qui sont 

fous et se posent en adversaires de la nature et de l’ordre (τάξις) des faits. Il | 

leur faudrait, en effet, et être conduits par la qualité des locutions (λέξις) et 

par la prononciation des mots aux sens qui conviennent aux faits placés 

devant nous, et juger de leurs différences et savoir clairement que d’une 

part le mot « premier-né » indique la génération et l'identité d'essence (οὐσία) 

et de nature — car quelqu'un engendre le fils qui (vient) de lui-même et ne le 

fait pas — et que d'autre part le mot « création » indique l'état de ce qui est Ὁ 
 ܢ

1: Ὁ Ps. LXXH, 8. — 2, (1. 1, 15. 
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 ΙΝ ܚܬܡ ܝܺܗ ܇ܦܐܘ ܐܝܙܚܬܡ ܐܠܕ : ".δὶ ol» ܐ ܬܝܪ̣ܝܒ ̇ܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܐܒ

S/o ua) ܐܘܗܢ ܐܪܟܘܒ [85 »εὶ ܦܐ ܘܼܗ ܕܟ oo ܿܘܪܝܬܝܐ © ܠܝܗ.. Lin) 

 ܐܘܗ ,fs ܐܕܗ ܪܝܓ ܘܠܐ : :ܐܬܝ̈ܖܒ ܡܥ Ligue ܐܕܚܟܐ ܣܟܛܬܢ Jess ܟܝܐ
 ܐܪܟܘܒ ݀ܪܡܐܡܠ ܐܘܗ LAS .܂ܐܬܝܪ̣ܝ݁ܒ ܢܡ ܘܗ ܝܡܕܩܕ ܝܗܘܘܝܚܢܕ :ܣܘܝܠܘܦ

μὸν܂ܐܬܪܝܚܐ ܐܬܝܪ̣ܝܒ . οἱܐܟܪܫܕ ܐܬܿܝܪܼܝܒ ܝ̇ܗܕ . σόνܐܝܘܚܡ ܐܬܝܪܼܝܒ ̇ܗܠܘܟܕ ܢܝܕ  

 μοὶ ܟܝܐ ..ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܿܝܪܼܝܒ ̇ܗܠܟ ܢܡ Fo ݀ܝܪܒܼܝܡܘ ܫܝܪܦܕ ܘܗ ܡܕܡܕ ..ܿܗܠ
 ̇ܗܠܘܟ ܬ ܢܝܡ: ܡܕܡ ܪܝܓ ܕܚ pad pa ܘܠܘ ܕܝܠܝ ܐܡ̈ܠܥ ܠܘܟ ܡܕܩܕ

 mt ܢܝܠܗ ܡܥ ܝܗܘܕ̈ܝܐܒܕ ܢܘܢܶܗܠ .:ܐܡ̈ܠܥ ܢܘܢܼܗ ܦܐ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܬܝܪܝܒ

 ܐܠܕ ܐܒܐ ܗܡܘܢܩܕ ܐܡܠܨܘ :ܐܬܚܘܒܫܬܕ ܐܚܡܨ ܪܝܓ ܝܗܘܬܝܐ .ܐܒܐ ܢܘܢܐ ܟܒܼܝܠ

 coke) Lis ܢܝܕ ܘܠܐ .ܗܠܝܕ ܐܝܣܘܐ ܢܡ ܚܡܨ ܬܝܐܡܘܬܡܘ ܬܝܹܐܕܢܩܚܪܡ
 ܐܬܢܿܡܒ (Lau ܗܠܟ ܨܡ ܂ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܐܬܝܢ̈ܖܪܒ ܢܝܠܗ ܡܕܩ ..ܐܕܝܒܼܝܘܿܘܐ. ܐܘܗ

 ess ܐܪܘܥܙ Laos μῶν ܫܢܐܕ polo :ܐܡܠܥܕ ܐܝܢܒܙ :ܐܪܘܝܛܒ  ܟܝܐܘ ܡܕܡ

 fs où . ܐܼܕܘܒܥ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢ ܐܠ .ܐܬܢ̈ܠܘ ܝ̇ܗܕ er ܢܝܕܡ .ܐܪܲܝܒܘ ܐܘܗ ܕܝܒܥ

Lis où܀ܒܬܟܝܡ :ܐܡ̈ܠܥܕ ܘܗ ܐܸܕܘܒܥܸܕܕ ..(9)  à 

fait — car toute la création soit celle qui n’est pas vue, soit celle qui est 

visible, est ce qui est fait. — Comment donc * se peut-il que le même comme 

Fils soit premier-né et comme ce qui est fait soit rangé et compté avec les 

créatures ? Si Paul voulait cela, en effet, (s’il voulait) montrer qu’il est le pre- 

mier-né de la création, il aurait dû dire : « Le premier-né de l’autre création » 

ou « du reste de la création ». Or cé mot : « Toute la création » montre ceci, 

(à savoir) qu 11 est quelque chose qui est distinct, qui est mis à part, qui est 

en dehors de toute la création, en tant qu'il est engendré avant tous les siècles 

et non pas fait; car les siècles eux-mêmes, que le Père a 18118 par son intermé- 

diaire ! avec les autres choses, sont ‘également une (partie) de toute la créa- 

tion. 11 est, en effet, la splendeur de la gloire et l'image de l'hypostase*® du Père, 

laquelle a resplendi à partir de sa propre essence (o3six) sans s’en écarter et de 

toute éternité. Or s'il était créé ou fait, de toute nécessité (ἀνάγκη) il aurait été 

fait et créé avant les autres créatures dans une portion et ainsi que dans un 

espace de temps (qui fait partie) des siècles et, comme on peut bien le penser, 

(dans) un court moment de temps; par conséquent le Fils lui-même, le (Fils) 

unique(?), dont il est écrit qu’il est l’auteur des siècles* ne serait pas l’au- 
teur de cette partie. 

1. Cf. Hébr., 1,2.— 2. Hébr., 1, 3. — 3. Cf. Hébr, 1, 2 

10 

10 | 
| 
| 

15 
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μιܿܪܚܡܐܬܐܕ ܝܗܘܠܥ ܢܝܪܒܣܕܡ ܐܬܝܕ̈ܖܒܕ ܐܚܐ ܟܝܐ ܢܸܐ ܬܝܟ ܢܝܕ  

 ܣܦ où ܐܢܟܝܐ ΩΝ ° ܐܡܠܐܥ ܠܟ ܕܩܕ [μὼ ܟܚܐ ܘܠܘ :ܐܬܝܪ̣ܝܒ oo ܐܪܟܘܒ

Lis܇ܣܟܛܕܡ ܐܕܚ ܟܝܐ ܐܬܝܢ̈ܪܿܚܐ ܐܬܝ̈ܖܼܝܒ ܢܝܠܗ ܡܥܘ ܗܠ ܬܝܐ ܐܐܝܓܣ  ` 
 ܐܢܟܝܐ ܇ܐܪܟܘܒ oo ܪܚܡܐ ܐܝܕܝܚܝ ܦܐ où ܕܟ ܪܝܓ où .ܐܝܕܝܚܝ ܐܪܩܬܢ ܬܝܐܪܝܪܫ

pass 5ً܇ܐܪܟܘܒܕ ܐܡܫ ܢܝܡܕ ܝܳܗ ܐܬܪܝܟܫ ܐܬܝܥܪܬܠ ܩܘܚܕܢ .܂ܐܝܕܝܚܝܕ ܘܽܗ ܐܡܫ  

Joseܢܝܠܟܬܣܡ ܕܚܠܝ ܐܡܠܥ ܠܟ ܡܕܩܕ ܕܘܚܠܒ ܝܳܗ ܕܟ .ܐܝܐܦ ܐܠ  ie 

 Jess ܢܝܠܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܗܠܝܕ ܐܐܵܘܚܐܕ où ܟܝܐ »1539. ܢܡ ܒܘܬ ܢܝܕ ܐܠ

 ݀ܐܫܪܘܝܦܘ ܐܬܘܢܩܚܕܡܕ .ܐܬܝܪܕܒ ܿܗܠܟܕ ܐܪܟܘܒܕ ܪܝܓ ܝܿܗ .ܗܠܐ ܐܠܕ ܝܺܗ ܐܪܩܝܐ
 ܢܚܒܵܡܕܕ ܢܝܠܗ ܡܕܩܕ ܬܝܟ ܐܢܟܝܐ ً  ܐܬܘܚܼܝܡܡܕܕܘ Jlaslass ܘܠܘ - [ou ܐܬܘܢܩܝܝܪܡܘ 10

 ܢܠ ܦܐܘܬܫܐ ܕܟ 'ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡܕ ܿܗܬܠܘܛܡܕ ܆ܬܝܟ ܝܳܗ .ܣܟܿܝܛܬܢ ܡܘܕܩܢ ܗܠ

 ܢܡ ܪܛܬܣ ads ܝܳܗ ܐܬܘܚܼܝܡܕ ܝܗܘܠܥ ܠܒܲܝܩ ܢܚܗܠܟܒܘ :ܐܝܣܘܐܒ ܿܗܒ ܕܟ ܿܘܙܒ

LS. JRܐܣܢܓܕ ܐܢܝܪܬ ܡܕܐ ܟܚܐ .̇:ܐܐܝܺܓܣ ܐ̈ܚܐܒ ܐܪܟܘܒ ܐܘܼܗܕ ܐܪܚܡܐ  

Tout au contraire, si on pense de lui qu'il a été dit le premier-né de 
toute la création en tant que frère des créatures et non pas en tant qu'il 

* ¥ to, 204 681 engendré ˆ avant tous les siècles, comment celui qui a beaucoup de frères 
"et qui est rangé avec les autres créatures serait-il vraiment appelé (Fils) 

unique; car le même est dit et (Fils) unique et premier-né, afin que par 5 

le mot « (Fils) unique » nous chassions la folle pensée qui (dérive) du mot 
» premier-né » οὐ qui ne convient pas à Dieu, en ne considérant que ceci, 

(à savoir) qu'il est engendré avant tous les siècles, (et) par conséquent en 

ne 16 mettant plus à la première place et en ne l’honorant plus d’une préséance 

athée, comme 51 les autres créatures étaient ses propres sœurs. En effet, 10 
cette (expression) : Le premier-né de toute la création, comporte la répudia- 

tion, la séparation et l'éloignement, et non pas la participation et la res- 

semblance, à tel point en vérité que nous le mettons en tête des choses qui 

lui ressemblent, Or, c'est à cause de l’inhumanation, parce qu’il a participé 
ἡ la méme essence (οὐσία) que nous ét qu’en tout il a accepté pour lui la 16 

ressemblance avec nous à l'exception du péché, qu’il a été dit convenablement 

s'être fait le premier-né entre beaucoup de frères! en tant que le second Adam 

de notre race (γένος) et s'être fait le premier-né d’entre les morts? en tant qu'il 

Ν Ί, ριη,, Vi11, 29, = 2. Col., 1, 18, 
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ve Ὁ. 

ἊΨ fol. 204 
AL 

hôte ܂ܝܗܘܝܥ̣ܝܡܫܬ Alan ܘܠ ENS: ܢܘܗܢܡ ܕܟ ܢܘܗܢܡܕ foot 

 ܐܒܐܕ  oùܒܼܗܝܕ  LSܪܝܬܝܕ  si..ܝܗܘܬܝܐ ܠܟ ܢܡ  Joܦܛܚܡܠ ܚܟܫܡ ܫܢܐ

HOMÉLIE XC. : 130 

 ܫܝ̈ܪܕ ܢܡܕ ܢܠܝܕ ܐܬܘܠܝܒܓܕ ܐܬܝܥܝ̈ܪ ܟܝܐ RSS ܢܡܕ ܐܪܟܘܒܘ .ܢܠܝܕ
 | spl ܢܝܐ .!ܼܐܬܘܢܠܒܚܬܡ ܐܠܠܕ ܐܬܡܚܕܩܕܘ

 ΟὟ ܐܠܐ .ܝܢܡ ܘܗ ܒܪ ܝܠܝܕ ܐܒܐܕ μοὶ ܬܝܐܚܠܕܓ ܐܝܠܓܢ̈ܘܐܒ ܘܼܗ ܐܠܐ

 ܐ

 ܢܬܠܛܡ ܐܘܼܗ Luis ܕܟܕ LR ܠܛܡ .ܢܝܬܝܐ ܕܚ ܝܒܐܘ μὲ ..ܚܒܐܕ ܗܕܝܐ ܢܡ

 ܐܥܝܕܝ .ܢܒܫܚ ܬܐ ܢܝܗܠܟܒܘ :ܐܘܼܗ ܢܝܗܠܟ ܢܡ ܕܚ ..ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܐܐܠ

 ..|ܬܝܗܠܐ ܐܬܘܝܠܠܡܠ ܗܢܡ ܐܪܥ " ܢܟ Rai ܐܗܠܐ ܪܬܒ ܢܝܡܕ ܢܝܠܗܒܕ

 (So ܒܪ ܪܝܬܝܕ ..ܢܝܗܠܟ ܢ ܦܐܕ ܝܘܒ ܆.ܐܒܐܠ. ܗܠ ܪܡܐ ܗܢܡ ܒܪܕ ܐܙܗܒ

 τὸ τοὺς ܝܘ̈ܗ ܬܝܐܕ ܬܝܟ ܢܝܠܗ ܇ ܪܡܐ ܐܒܐ ܢܡ ܗܠ ܢܝܒܗܸ̈ܝܬܐܕ ܦܐ ܐܟܪܗ ܢܝܡܕ

 ܆.ܐܫܣܘܐܕ ua ܕܟ ܝܼܗܕ ܢܝܕ ܝ̇ܗܒ .ܐܗܠܐ ܟܝܐ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܗܠܝܕ ܐܪܡܕ ܢܝܠܗܘ

 ܝܪ ,Joss .ܢܒܪܕ ܢܶܡ ܝܺܗ ݀ܐܢܟܗ LT ܕܚ ܂ܐܒܐ ܦܐ ܪܡܐ ܐܢܐ

 ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐܬܘܗܠܐܒܕ ܐܪܩܝܐ ܬܘܝܘܦܕ τικῶν ܢܝܕ ܝܺܗ (So ܐܬܘܢܫܢܪܒܬܡܒܕ
 où ܐܗܠܐ ܡܥ ܐܢܘ Has fan :ܬ̄ܪܡܼܐܬܐܕ ܝܺܗ ܬܘܠ ܐܘܗ ܩܣ: ܥܬܡ ܢܟ ܦܐ

 .( fieܐܬܘܢܒܚܬܡ ¥ ,1

est les prémices de notre seconde formation et de la résurrection 09 (mène) 
àl ons Assurèêment, est-il dit. 

» Mais lui-même a dit clairement dans les Évangiles (Εὐχγγέλιχ) ` : Mon 
Père est plus grand que maiï', » (répliqueras-tu). — Mais il faudrait que ce 

5. ne soit pas en passant que tu l'entendes dire d'après les mêmes Évangiles 
(Εὐαγγέλια) : Le Père qui m'a donné est plus grand que tout, et personne ne 

peut ravir de la main de mon Père. Moi et mon Père, nous sommes uns*. En 

elfet, parce que, lorsqu'il s’est fait homme pour nous sans changement, 
il est devenu l'une d’entre toutes les choses et qu'il ἃ êté recensé parmi 

10 toutes les choses — et certainement parmi les choses qui sont considérées 
(ètre) après Dieu — sans avoir rejeté loin de lui l'élévation divine, à cause de 

ce (mot) : «(Il est) plus graud que lui », je dirai qu'il (s'agit) du Père, et à 

` cause de ce (mot) : « Il est même plus grand que tout », je dirai qu'il suit de 

14 également que (toutes choses) lui ont 66 données par le Père, (choses) en 

τὸ vérité qui lui appartenaient et dont il était le propriétaire en tant que Dieu, 
et à cause de l'identité d'essence je dirai : Moi et le Père nous sommes uns. 
Ainsi d'une part le (mot) « grand » relève de l'économie qui ἃ lieu par 
linhumanation. et d'autre part le (mot) « un » relève de l'égalité d'honneur qui 

» 4 

À. Jean, χιν, ܪ — 2. Joan, X, 280 
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 ܐܫܢܪܒ ܬܢܐ ܕܟܕ - Jon ܪܡܸܐ ܕܟ Jon ܒܗܪ ܬܣܡ ]9,35 ܝܗܘܝܡܓܪܢܕ .܂ܐܝܕܘ̈ܘܪܝܕ |

 ΤΥ 101.204 ܐܩܪ݀ܘܣܕ La‘ ܐܬܠܡܒ ̇ܗܒ ܕܟ ܪܝܓ ds .ܟܫܦܢ ܬܢܐ ܕܒܥ ܐܗܠܐ ..ܟܝܬܝܐ

Lu,ܦܐ .܂ܪܿܡܸܐ ܐܒܐ ܢܡ ܪܕܬܫܐܕܘ  smsܕܒܼܝܥܢܕ ܚܟܫܡ ܐܠܕ ܦܐ -. ܐܢܕܩܘܦ  

 Ke :ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܡܡܕܒ ܕܟܕ ue pe ܐܠܸܐ ,cons las ܢܡ ܡܕܡ |
La 5ܐܬܘܡܡܕܕ  θαυ Jisssܢܝ̈ܝܐܦܕ ܐܠܡ  Jossܪܿܡܸܐ ܐܬܘܢܥܡܬܫܡܠܘ . 

 ܪܝܓ ܐܢܟܝ݀ܐ .ܗܬܘܗܠܐܕ ܐܿܡܘܪܘ Ja Ds ܡܕܿܡܒ ܢ̈ܕܥܙܡ οἱ ܢ̈ܪܨܒܡ ܐܠܕ |
 | ܬܝܗܠܐ : ܐܝܣܘܐܕ ܬܘܗ 33( ܐܪ ܘܒ ܐܬܝܢ̈ܪܒܕܡ 1.89 |ܐܬܘܟܝܟܡܘ ܐܬܘܢܬܚܢܬܡ

Ξ:ܥܘܡ  

 ܿܗܢܘܒܣܢ NHAST ER ܐܬܘܗܠܐ ܠܥ ܢܐ ..ܝܢܡ ܘܗ ܒܪ ܝܒܐܕ one ܝܳܗ

 où ܗܠ où james ܐܘܗ LAS .܆ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܝܪ̣ܝܒܕ (où fans .܂ܐܝܕ̈ܙ ܐܠ ܢܘܢܿܗ 10

 uns Ke ܐܩܚܘܪܠ ܗܠܟ ܠܟܕܕ ܢܝܠܗ ܘܠܘ ..ܢܝ̈ܡܕܕ ܪܝܓ ܢܝܠܗ Lis ܐܠ
eus݀ܐܚܝܫܡ ܢܐ .܂ܢܚܕ ܢܿܟܪܬܒ .ܐܕܕ̈ܚ ܬܘܠ  JLܐܬܡܟܚܘ ܐܗܠܐܕ ܘܗ  

 ܗܠܝܚܘ ܗܠܝܕ ܐܬܡܟܚ ܢܡ ܪܝܬܿܝܕ ܝܗ ܐܬܠܡ ܐܠܕ ܘܠ ܐܢܟܝܐ :.ܐܗܠܐܕ
1. Με, ܐܢܩܖܘܦ : SC ES 

PR PER OP 1 ܒ τ μΡ τ 

0 
ΝΣ 

est dans la divinité. C'est pourquoi le peuple juif qui est jaloux et qui combat 
contre Dieu (θεομάχος), s’indignant aussi de ce qui avait été dit, se pressaïit;: 

de le lapider, en disant : Alors que tu es homme, tu te fais Dieu toi-même‘. Car 

LV Sol 20e ‘est pour le même motif ̂  de l’anéantissement volontaire qu'il dit et qu'il 

a été envoyé par le Père? et qu'il a reçu le commandement” et qu’il ne 5 

peut rien faire par lui-même‘. Mais nous savons que, lorsqu'il était dans la 

forme de Dieu et qu’il a condescendu à prendre la forme de serviteur®;ila ` 

prononcé des paroles qui conviennent à la servitude et à l'obéissance (et) qui 

n’amoindrissent 011 ne rapetissent en rien l’élévation et la hauteurjde sa . 
divinité; car comment la condescendance et l'humilité des paroles conformes 10 ' 

à l’économie auraient-elles produit un amoindrissement de 3 ܫܦ 

divine ou de la puissance (de Dieu)? ; ¦ 
Si ces ignorants, en effet, prenaient la (parole) Le Père est plus Fe 

2 que πιοῖ ὅ, par comparaison au point de vue de la divinité, comment celui qui 

0 est une créature irait-il se comparer lui-même à celui qui est incréé? Car ce 15 
sont les choses qui se ressemblent, et non pas celles qui par nature sont 

3 complètement éloignées, qui se comparent les unes avec les autres. Et puis, 

09 si le Christ est la force de Dieu et la sagesse de Dieu”, comment ne serait-il pas 

1. Jean, x, 33. — 2, Jean, v, 37 el pässim — 3, Jean, x, 18. ΞΞ 0 6 γε 1980: ὃ: Ὁ Philipp. x 
11,7. — 6. Jean, x1v, 28, — 7. I Cor., 1, 24. LA Li ܣܠ : 

2 

t 
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γ᾽ Ὁ. 

 ܝܗܘܬܝܐ re ܐܠܘ .ܡܝܟܚ ܪܝܬܝܕ Na ܢܬܠ ܪܝܬܝܕ ܐܒܐ ܝܗܘܝܪܡܐܢ

 |ܬܘܟܠܡܘ . LOS ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܝܝܘܒܫܬܕ Ds ἘΞ CNET ܕܟ 15[ ܢܡ Ed qe ܐܪܒ

 ܗܠ ܪܡܐ ° :ܐܢܝܙܚܬܡ ܐܠ ܐܗܠܐܕ ܝܗܘܬܝܐ ܪܝܓ «ES y .ܼܐܬܝܚܘ ܐܬܘܚܝܡܘܬܡܘ

 ܢܝܠܗ ݀ܢܝܗܠܘܟ ܢܝܕ LES .ܗܡܘܢܩܕ Las :ܗܬܚܘܒܫܬܕ Lise jo ܣܘܠܘܦ

 ܐܝܢܡܘܐ ܘܠ ܢܝܕ Bey .ܐܡܠܨ ܝܗܘܬܿܝܐ ܐܘܗܢ ܬܝܐܢܪ̈ܡܕ ܐܢܟܝܐ .ܬܝܐ ܐܟܢܦܐܕ
 ܐܢܟܝܐ ܐܠ oo :ܢܬܘܠܕ ,RES ܢܝܠܗ ܟܝܐ ܢܩܬܡ ܐܬܘܢܡܘܐܒܕ ܐܫܦܢܡ ܐܠܘ ܡܕܡ

 ܐܬܘܒܝܛܒ ܢܢܝ ܢܝܦܬܘܬܫܡ ܕܟ :ܢܝܘܼܗܕ ܢܢܝܪܡܐܬܡ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܡܕܒܘ bars ݀ܢܢܚܕ

Là܆݀ܒܼܐܕ ܗܡܘܢܩܕ ܗܠܝܕ ܐܡܫܦܘܪܘ ܐܬܘܡܡܕܕ ܐܢܩܘܝ ܐܠܐ .ܢܗܢܡܕ :. (Θ᾽. oùܝܗܘܬܝܐ  

 JL .ܐܪܗܘܢ ܢܡܕ ܐܪܗ ܘܢ .ܐ̈ܝܚ ܢܡܕ ܐܝܡ̈ܘܢܩ Lis ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܡܠܨ

fac 0ܢܡ -  JLܐܟܪܗ ̇ܗܝܡܝܣܢ ܠܝܟܗ ܐܟܝܐ .ܐܢܥܡܡܚܬܬܡ ܐܠܘ ܐܢܟܝܬܣܡ ܐܠ  

 κί ܐܠܐ .܆ܡܕܡܠܟܒܕ σὸν Jonas ܢܝܒ ܐܥܓ݀ܦ ܐܡܕ݀ܩ ܡܘܕܠܟܒ ܕܟ ,ui ܝ̇ܗܠ
 ܝܗܘܬܝܐ ܐܒܐ ܢܡܕ ܝ̇ܗܒܕ .܆ܪܡܐܢ ܨܠܐܬܡܘ ܐܪܝܛܛܩܒ ܫܢܐ ܪܒܕ ܬܡ Lors ܕܟ ܬܝܟ

 JRvas ss ܐܚܕ ܟܝܐ :ܝܚܡܨܕ ܗܢܡ ܬܝܐܡܘܬܡܘ ܬܝܐܚܢܒܙ ἢ ܐ ̇ ܐܨܒ

 ܘܠ ܢܝܕ Jsot .ܗܠ 3 μὸν Où .ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܘܝܡܘܬܥܡܒ Jaias .܆ܐܬܝܗܒܐ

déraisonnable de dire que c'est par suite de sa sagesse et de (sa) force que lé 

Père est plus fort ou plus sage? En rien, en effet, Le Fils n’est inférieur au 

Père, puisqu'il possède la même gloire que lui, la (même) royauté, la (même) 

éternité, la (même) force. Paul, en effet, * dit qu'il est l’image du Dieu 

invisible', la splendeur de sa gloire et l’image de son hypostase* — or dans 

l’image 11 y ἃ tous les (traits) du modèle — en sorte qu'il est à proprement 

parler une image, non pas une image artificielle et inanimée faite artificiel- 

‘lement comme les images qui (se rencontrent) chez nous, ni (une image) 

au sens où nous sommes dits nous-mêmes être à l'image et à la ressemblance 

de Dieu”, en ayant part à la grâce qui (vient) de lui, mais l'effigie (εἰκών) de la 

ressemblance et l'empreinte propre de l'hypostase du Père, ce qu'est aussi 

image, de manière qu'il soit la vie hypostatique de la vie, la lumière de 

la lumière, la force sans fin de la force infinie et illimitée. Où donc placerons- 

nous ici le (mot) « grand », attendu que partout nous rencontrons en premier 

lieu l'égalité en tout, à moins qu'on ne soit entrainé de force et contraint à 

 ܗ

10 

ot 

10 

_ dire que, par cela que le Fils est du Père, bien qu'il ait resplendi de lui indé- 
pendamment du temps et éternellement en tant que la splendeur de la gloire 

du Père, il n’est pas‘ au point de vue de l'éternité légal de celui qui le fait 

1. Col.; 1, 15. — 2. Hébr., 1,3. — 3. Gen, 1, 26. — 4. Lit. : « il est ». 

PE 
 ܝܝ
1} 
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 ܢܿܡܕ ܝܗ :ܐܪܒܠ ܝܗ ܐܬܒܪܕ ܪܝܓ y 1 ܟܝܐ .ܐܪܒܠ ܗܠ ܐܝܬܝܡ ܡܕܡ ܐܬܘܪܝܨܒ

 ܐܗܠܐܠ ܐܐܦܕ ܐܪܩܝܐܕܘ ܝܗ ܐܬܒܪ ܐܒܐܠ ܦܐ ܐܢܟܗ + CR ܝܪܘܫ ܐܠܕܘ ܐܝܡܘܬܡ ܐܒܐ
 ܗܠ ܬܝܐ ܐܘܗܢ ܐܠܝܠ̈ܠܘ ܐܢܝܢܩܬܡ ܘܠܘ ܐܬܘܝܡܘܬܡܒ Jess ܝܺܗ où ܬܝܐ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܕ ܠܛܡ :ܐܒܐ ܢܡ bp ܐܪܒ ܐܢܪܬܢ ra ܠܛܡ ܪܝܓ ܢܐ .ܐܪܒ

 ܐܠܐ .ܐܪܒ ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܕ ܠܛܡ .܆ ܐܒܐ où ܦܐ . ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܐ ܢܝܕܡ ܐܪܝܣܚ .܂ܐܒܐ

 ܐܒܐ .ܬܝܐܗܠܐ ܢܝܠܠܡܡܕ ܢܘܢ̇ܗܕ ܘܠܘ ܂ܢܝܗܝܬܝܐ ܢܝܥܬܲܝܥܡܕ ܢܘܢ̇ܗܕ ..ܢܝܠܗ

 ܐܠܕ (co ܬܝܐܪܝܗܢ ܝܥܕܘܫܡܘ ܐܢܢܩ̈ܫܡ ܐܝܢ̈ܘܟ ..ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܘ iso ܪܝܓ

 Joss ποθ ܐܬܘܝܬܝܠܬܠ ܪܝܓ ܘܠ .ܐܡܘ̈ܢܩܕ ܢܘܗܬܘܠܝܠܒ
 ܐܚܘܪܒ ܦܐ ܢܝܠܗ Jisso- ܐܒܐܒ ܢܚܝ̈ܟܫܕ (Lu ܪܝܓ ܢܝܗܠܟܘܟ .ܐܬܘ̈ܪܝܨܒܒܘ

 ܡܪܗ ܘܢܒܕ .ܐܘܗ ܪܿܡܸܐ 5256 Jon ܡܕ݀ܩ ܕܟ ܐܝܒܢ [où Los Es ܪܝܓ ܬܘܠ .ܢܝܙ̈ܚܬܡܡ

Jus |ܐܫܝܕܩ ܐܚܘ̈ܪܠ ܐܪܒܒ ܢܝܕ ܘܢܗ .ܐܪܗܘܢ . AR oùܚܢ ܕ ܐܪܣ̣ܝܒ ܕܝܒ ܕܟ  

ot 

10 

15 

 ܣܘܝܪܘܓܝܪܓ ܦܐ ܪܝܓ ܐܕܗ .ܝܠܓܬܐ Res ܪܝܬܝ ܗܢܡܘ à ܝܗܝܠܓ

où܇܇ܐܒܪ  oùܢܝܕ : ܢܘܠܡ .ܪܼܡܐ ܐܬܗܝ̈ܡܬ ܐܬ̈ܪܡܕܬܘ ܐܬ̈ܘܬܐܕ ܐܡܫ ܠܥܒ .  ̇ où 

resplendir. Or cela même ne cause aucune infériorité au Fils. ˆ En effet, de 
même qu'il est grand pour le Fils d’être engendré par le Père (en étant) éternel 

et sans commencement, de même pour le Père aussi il est grand et marqué 

d'une gloire qui est digne de Dieu (θεοπρεπής) d’avoir un Fils qui est son égal. 

au point de vue de l'éternité et qui n’a pu être acquis, ni ajouté. Car, si le Fils 

était regardé comme inférieur au Père, par cela même qu'il n’est pas Père, 

est-ce donc que le Père aussi présenterait lui-même un défaut, parce qu'il 

n'est pas Fils? Mais cela appartient à ceux qui plaisantent, et non pas à ceux 

qui font de la théologie. En effet, « Père », « Fils » et « Saint-Esprit » sont 

des désignations qui caractérisent et font connaître clairement la « non- 

confusion » des hypostases; car elles ne définissent pas la Trinité par ce qui 

est supérieur, ni par ce qui est mférieur. En effet, tout ce qui se trouve dans 

le Père et dans 16 Fils, cela apparaît aussi dans le Saint-Esprit. En le procla- 

mant d'avance, en effet, le prophète David disait au Père : Dans ta lumière 

nous verrons la lumière‘, c’est-à-dire dans le Fils (nous verrons) le Saint- 

Esprit. Car, lorsqu'il a paru par l'intermédiaire de la chair, (le Fils) lui- 

même nous a révélé (le Saint-Esprit) et c'est par (l'Esprit) que (le Fils) 

lui-même a été révélé très brillamment. C’est là, en effet, ce qu'a dit égale- 

ment le grand Grégoire, le synonyme des signes et des prodiges étonnants, 

ἘΝ fol. 205 

Γ᾿ à 

*V fol. 205 
r° b. 

* V fol.205 
r° a. 

+ Vol. 205 Où plutôt (μᾶλλον dé) ˆ celui qui lui a découvert la foi : > Un seul Saint-Esprit 

LPS. XXXT 10! 

1 



CPR Fu A PS RCE αἱ dE, eh. Age ONCE De) = ܢ( ܨ tr ܐܘ 1 νυ ον, Ὗ ܝ ܡ ῷܓ } 1 < /  FORT5 ܝ ܩܵ 0 ¬  ν᾽ܨ  Ne 

ἜΝ 0 ܢܨ HOMÉLIE XC. ܥܣ ܨ 1403 

 Je pos ܐܬܒ S ܬܝܐ ݀ܒܐ ܢܡܕ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܕܚ .ܗܠ ܐܠܼܝܓ ܐܬܘܢܡܝܗܠܕ
Lure sal)ܢܝܝܕ  πεσε ενܐܡܠܕ ܐܪܒ ܦܐܕ ܐܡ ܟܝܐ .ܐܚܠܦܒܠܡܕ ܐܝܠܡܫܡ  

 ܐܡܠܥܠ ܐܪܗܘܢ ܐܢܐ + is OO Je ܝܠ ܐܙܕ où .ܪܿܡܐ ܟ .܆ܐܒܐܕ ܝܗܘܬܝܐ

 ܐܬܝܘܦܘ ܕܚܕ ܝܗ ܠܛܡ .ܐܡ̈ܘܢܩ Υ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܕܕ̈ܚܕ ܪܝܓ ܐܢܝܘܝܬܬܘ ܐܬܝܐ

 0 ܀ܢܘܗܝܬܠܬܒܕ ܐܬܘܗܠܐܕ ܐܪܩܝܐܒ

 © Di has ܬܡܚܪܒ οἱ ass où ܪܒܟ ܢܝܕ ܪܡܐܢ

 .ܗܠ ܬܝܐ ܐܒܐ ܢܡ ܐܬܝܡܘܬܡ JA :ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܦܐ ἦν» ..ܐܬܘܥܝܢܨ ܢܡ
 Dolls ܐܒܝܬܟ ܐܠܕ ܠܛܡ sk ܦܐ ܠܟܬܼܝܣܡ où ܦܐ ܐܪܒ ܘܠ ܐܢܡܠ

 Hi ܐܢܐ τοδὶ ..ܐܟ̈ܝܣܡ ܐܡ̈ܘܚܬܒ ܪܝܓ ܢܝܠܗ mass ܬܝܐܗܠܐ ܐܪܝܡܐ ܐܠܐ

 ܂ܐܬܩ̈ܝܦܣ ܬܝܐܝܢܪܚܐ JS ܘܠܘ .܂ܐܬܝܢܥܕܘ̈ܫܡ ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܢ̈ܪܒܘܣܕ ܢܝ̈ܡܕܕ
 :ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܗܠ ܐܢܐ ܪܿܡܸܐ ܡܘܬܡ ܐܠ 'ܐܪܒܠܕ ܪܝܓ by ܟܝܐ .ܐܗܡ̈ܡܫܘ ܢܝܗܝܬܝܐ

 Leo ܗܪܡܐܡܠ ܝܗ foi ..ܐܢܙܒ ܗܒ ܕܟ ܗܒ ..ܕܝܠܚ ܐܠܐ ass ܐܠܕ ܠܛܡ

 | mass JS ܕܝܒ ܘܠܕ où ܇:ܐ̈ܪܒ ܐܫܝܕܩ

 ܐܝܕܝܚܝܕ où ܐܝܢܘܟܠ ° οἷν . ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܐܕܗ ܘܠܐ ݀ܪܝܓ ܬܘܗ ܐܪܝܣ . 6.60
v° a. 

qui tient du Père l'existence et qui a été montré par le Fils — aux hommes, 

| c’est certain — le parfait du parfait, de la même manière que le Fils est 

aussi l’image du Père, en disant : Celui qui me voit voit celui qui m'a envoyé. 

Moi la lumière, je suis venu dans le monde. » Car les hypostases se montrent 

5 elles-mêmes les unes les autres, parce que la divinité qui (se trouve) dans les 

trois (hypostases) possède un seul et même honneur. 

L’auditeur dira peut-être ou bienavec le désir ¢ apprendre (φιλομάθεια) par 

suite de l’ignorance ou bien par manière de discussion-par suite de ruse : « Si 

le Saint-Esprit également tient du Père (son) existence éternelle, pourquoi 

10. lui aussi n'est-il pas considéré et n'est-il pas dit Fils? » — Parce qu'il n’est 

pas écrit qu'il a été engendré, mais que c’est de la théologie qu’il procède. Car 

ces (appellations) qui (sont renfermées) dans des limites bien définies, dis-je à 
mon tour, tout en se ressemblant, font connaître des faits et elles ne sont 

pas, bien au contraire, des paroles vides et des mots. De même, en effet, 

que je ne dis jamais que le Fils est le Saint-Esprit, parce qu'il ne procède pas, 

mais qu'il est engendré, de même c’est une impiété de dire que le Saint- 

Esprit est le Fils, parce qu’il n’a pas procédé par génération. 

En effet, si cela était, il y aurait cette (autre) faute que le Fils ferait 

également mentir ˆ la désignation de (Fils) unique. Car, lorsqu'il y ἃ deux : y to. 203. 
v° a. 

= ot 

qe ἘΣ n'avons pas pu identifier cetle citalion de Grégoire de Nazianze, 
͵ 
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5e ܐܘܗܢ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚ où ܐܢܟܝܐ ܢܘ Lis 10 ܪܝܓ ܕܟ 3 δος, 

 ܨ ْ ܂ܐܬܘܩܘܦܢ ܐܚܘܪܠܘ :ܐܬܘܕܝܠܝܠ ܐܪܒܠ ܐܬܥܝܒܩ ܪܛܡܠ ܿܩܕܙ ݀ܐܠܐ .ܐܝܕܝܚܝ ܝ݈ܗܘܬܝܐ
 ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ .{ var [5ܪܝܓ ܕܟ .ܝܗܘܬܿܝܐ ܐܘܗܢ ܡܕܡ ܢܡ ܘܠܘ ܬܝܐܕܝܠܝ ܘܠܕ :

 ܕܚܠܟܕ ܐܬܝ̈ܠܝܕ  Geܐܝܣܘܐܘ :ܢܝ̈ܘܩܡ ܐ݁ܬܝܢܡܝܙܬܬܡ ܐܠ ܐܡܘ̈ܢܩ  οἱܬܝܟ
  àܐܠܘ ܐܕܚܟܐ ܐܬܠܝܠܒ ܐܠ :ܢܘܗܝܬܠܬܒ ̇ܗܝܬܝܐܕ ܐܢܡܝܗܬܡ ܐܕܚ ݀ܐܬܘܗܠܐ

JA Sasܬܝܟ ܐܢܟܝܐ  sf;ܐܕܘܬܬܬ |ܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܝܠܬ  ̇ܗܝܬܝܐ  ueܐܠ ܕܟ  
 ܐܦܠܚܘܫ ܘܗ .ܐܢܡܘ ًܐܬܘܩܘܦܢܘ ܐܬܝܗܠܐ :ܐܬܘܕܝܠܝ ܝܗ ܐܢܡܕ Lin ܢܝܝܒܩܥܡ

 ܀ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܘܝܬܝܠܬ δι oo) fans ْܗܠ ܝ݈ܗ ܢܝܕ ܥܕܬ .ܢܝܠܗܕ

 ܝܗܘܬܿܝܐܕ où ..ܐܪܒ ܐܝܕܝܚܝ où ܿܢܝܠܗ ܐܕܘܢ ܬܝܐܢܦܐܙ ܐܠܕ ܝܿܗ ܢܠ ܢܝܕ ܝܗ ܐܒܪ
 ܘܓܠܕ Los apr ܐܥܣܢ ݀ܬܝܐܝܪܚ ܘܠܘ ܢܠ ܩܫܦܘ ܝܥܬܫܐ ..ܐܒܐܕ ܗܒܘܥܒ :

 Jotauss Nas ̇ ܦܠܚ ܐܦܟܢܠ ܪܝܓ ܐܩܦܬܐܣ .ܐܬ̈ܫܝܣܟܘ ܐܬܝܢ ܐܪ ܢܝܠܗ ܢܡ

υϑιܢܡ .ܪܼܒܡܐ ܘܼܗܕ  . Halܢܡ ܘܠ .ܢܬܢܐ ܪܡܿܡܐ ܢܝܠܗ ܬܢܐ ܪܝܓ  oùܢܝܕܡ  
 où ܪܼܡܐ ܐܠܕ ܝܗ - ܐܥܼܝܒܬ ܐܠܦܐ ..ܩܕܙ ܢܝܠܗ ܪܡܐܬ ܐܠܕ cé : ܟܠ ܐܘܗܬ ܐܡܘܚܬ
 * .fol 205 ܀ ܡܐܘܝ̈ܒܥܠ KEssr : ܬܝܐܚܠܕܓ ܐܘܗ ܥܕܝܕ ܢܝܠܗܠ ܪܝܶ݁ܓ ܢ̈ܝܢܐ ܩܬܫ

γ9 b. 

 1 ܨ

fils, comment l’un.de ceux-ci serait-il le. (Fils) unique? Mais il faut garder 

attachée au Fils la génération et (attachée) à l'Esprit la procession, de même 

qu'au Père aussi le fait de n'être ni d'une manière engendrée, ni de quelque 

chose. En effet, lérsque les propriétés de chacune des hypostases demeurent - 

1% 0 immuables et que nous croyons que l’essence (οὐσία) ou divinité est unique dans 

les trois (hypostases) à la fois sans confusion et sans division, (alors) nous 

confesserons la. sainte Trinité telle qu’elle est en vérité, sans rechercher en 

quoi: consiste la génération divine et la procession et quelle différence existe 

entre elles, et la sainte Trinité se connaîtra élle-même telle qu'elle est. 

Or il est important pour,nous de confesser sans altération ce que le Fils 

unique qui est dans le sein du Père nous a raconté! et expliqué et de ne pas avoir 

par manière de discussion l'audace de-regarder à l'intérieur de ces (questions) ¦ 

mystérieuses et cachées. En effet, ce que (le Fils) a dit lui-même suflit à celui 

qui est modeste en place de toute démonstration. D'où toi-même, en effet, 

dis-tu ces choses, sans qu’elles soient de celui-ci? Par conséquent, aie pour 1: 

règle quil te faut ni dire cela, ni demander ce qu'il ne l’a pas dit lui- 
+ Vfol.205 MÊME; car 11 ἃ passé sous silence « ce qu'il savait manifestement ̂  dépasser 

170 LE 8 6 | 

er 

-- 

ta profonde ignorance. 

1. Jean, 1, 18. 
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 ΝΡ ܐܚܘܪ ܠܠ ܢܼܘܢܿܗ ܢܡ ܢܠ ܪܡܐܬܬܕ ܐܕܼܝܬܥܕ ܢܝܕ ̱ܝܿܗ ܢܡ ܼܦܐܘ

 Lion ܐܘܪܝܣܚܒܘ ܢܝܕ Ra ܐܠ :ܬܼܝܐܬ̱ܸܢܸܥܘ ܢܿܲܡ ܬܝܐܪܝܪܡܕ :ܢܸܝ̣ܦܟܬܟܬܸܡ

 Be .. ܐܪܒ ܠܛܡ ̱ܒܼܝܬܟܕ ܪܝܓ ܢܼܝܪ̇ܡܐ .ܪܗܕܙܢܘ Ar ܩܙ ..ܬܿܝܚܼܟܬܫܸܐ
 ܡܘܕܒ ak Gi ܢ̣ܝܗܠ݂ܟܒ Je ܐܠ ܦܐ lou ܗ̱ܢܸܡ ܪܛܣܘ uso ܼܝܗܼܘܕܼܵܝܐܒ

 ܐܕܗ .Jon ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܢܝܠܗ ܡܚܠ ܕܟ Ji ܐܪܒ pes ܢܝܕܡ .ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܦܐ

CEܟܦܘܗ `  Lino seܐܝܩܝܛܣܚܝܚܦܘܣܘ  | ΝΣܢܡ ܠܝܓܡ  

 ܡܥ ܐܡܚܼܝܣܘ ܐܕܚܟܐ κα ܐܠ :ܐܬܝܗܠܐ cor ܪܼܝܓ ܐܹܝܸܣܘܐܕ .ܝܓܘܔܓܕ ܐܪܘܩܙܐ

Dosܐܠܦܐ :  Does fansܬܝܐܕ ܘܢܼܝܡ .ܿܗܝܬܝܐ ܠܟ ܢܡ ܠ̱ܗܠܕ ܝܪܒ  

 :ܐܪܪܫܕ où ܠܼܝܟܗ ܐܚܘܪܠ .ܐܕܘܡ (Jus ܘܠܕ .ܝܗܘ݂ܒܦ̈ܘܚܒ Ras ܗܠ
oùܼܩܼܦܢ ]5[ ܢܡܕ . Halܐܪܒ  LASܐܘܗ  “hisܢܝܠܗ ܢܡ ܡܕܡ ܟܝܐ  

 ܢܡܕ où :ܗܠܝܕ ܝ̇ܗ ܐܬܼܝܢ̱ܠܝܕ ܐܬܘܕܝܠܝܕܕ ܪܝܓ ܐܢܙ ܟܝܐ .ܐܝܘ̈ܗ ܢܡܕ .:ܐܬܝܢ̈ܖܚ
μ5]ܬܸܐ ܬܼܝܐܹܡܘܬܸܡ  τῶν.ܐܠ  poܐܬܠܡܒ ̇ܗܒ ܕܟ ̇ܗܒ :ܐܕܘܒܥ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܪ ܬܡ  

 ..ܐܚܣܘܐܒ as ܐܒܐ ܢܡ ܪܝܓ ܢܐ ° .ܐܚܘܪܕ ܗܬܘܩܼܘ݂ܦܸܢܕ ܐܠ ܦܐܘ Velo ܼܢܡ + .vi ܘܙܘ
“hs ܡܥܘ ܐܒܐ ܡܥ mao Lo ܐܕ̱ܝܪܟܐ ܢܸܝܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܪܒ pes ܐܪܲܝܒ Hal 

4. Ms. ܝܚܗ (sie). 

Quant à ce qui doit nous être dit par ceux qui luttent contre le Saint- 

Esprit — ce qui s’est rencontré d’une part avec méchanceté et iniquité 

et d'autre part avec igunorance et mauque d'intelligence — il faut également 

nous en garder et nous en préserver. En effet, ils disent : « 11691 écrit au sujet 

du Fils : Toutes choses ont existe par lui, et sans lui absolument rien n’a existé". 

Or le Saint-Esprit est également renfermé en quelque sorte parmi toutes les 

choses. Par conséquent il est créé par le Fils, lorsqu'il a existé avec les autres 

choses. » — C’est là une controverse qui trompe et qui relève d’un sophiste, 

laquelle est plus fragile qu'une toile d'araignée. En effet, que l'essence (οὐσία) 

divine n'est pas comptée et mise avec-toutes les choses, ni renfermée avec 
elles, parce qu'elle est au-dessus de tout, quel est celui dont les pensées sont 

saines qui ne le confesse pas en même temps? Comment le Fils devait-il donc 
créer l'Esprit de vérité qui procède du Père comme l’une des autres choses 

qui font partie des choses qui ont existé ? En effet, de même que celui qui ἃ 

été engendré par le Père éternellement n'est nullement considéré être l’auteur 
de sa propre génération, pour le même motif nécessairement il n’est pas non plus 
(l'auteur) de la procession de [PEsprit. ` Car, si (celui-ci) procède du Père au + ¥ (οἱ. 206 

a. 
r° 

point de vue de l’essence (οὐσία), comment est-il créé par le Fils ? Comment celui 

1, Jean, τ. 3. 

PATR. OR. — ¥. XXE. — Εἰ 1. 10 
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 y ܡ
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 ܢܘܬܢܐ ess ܕܟ :ܐܡܡ̈ܡܥ ܢܘܗܠܟܠ ܘܕܡܠܬ ܪܿܡܸܐ ܪܝܓ ݀ܘܠܙ .ܐܪܲܝܒܕ où ܪܦܐ
 ܒܛ ..ܐܛܣܝܠܓܢܘܐ ܢܝܕ où ܦܐܘ .ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܕܘ ;Jisso ‘sl ܐܡܫܒ ܢܘܗܠ

 ܐܠ ܦܐ ܬܘܼܗ ous ܪܛܣܤܘ .܂ܪܿܡܐ ܕܟ ..ܢܟܪܬܒ ܐܝܬ݀ܐܕ ܝ̇ܗܒ ̇ܗ݂ܵܒ ܚܫܚܬܐ ܬܝܐܪܝܗܙ
“Jeܐܝܣܘܐܒܘ ܐܬܠܡ ܐܫܒܚ ܐܝܼܘܽܗ ܢܘܗܠܘܟܠ ܢܝܕܠܟܕ ܐܬܝܟ ܐܢܟܝܐ + ܂ܬܘܼܗܕ ܝܺܗ  δι 

 Jess ܐܠ ܐܬܝܗܠܐܘ ܐܬܝܕܪܒ ܐܠܘ ݀ܐܬܕܝܒܼܝܠ ܐܠ 5

 ܡܕ ܢܝܠܝܐܘ ܘܢܐܝ̈ܪܐ ܢܝܨܡܿܚܬܡ ܐܝ̈ܠܓ ܐܦܕ̈ܘܓܒ pr ܝܬܡܐ ܬܝܐ ܡܪܒ °
 ܢܘܗܢܝܥ ܐܕܚܕ ܢܘܢ̇ܗ ܢܡܕܘ Ὁ» ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܬܘܠܘ :ܘܩܕܕܣ ܢܝܠܗ

 Hope ܐܚܘܪܠ οἱ ܐܪܒܠ ܢܘܗܠ ܢܢܝܪܿܡܐ JR ES ܐܠ .ܢܝ̈ܪܿܡܸܐ ܢܝܦܠܚܫܡ ܡܕܡ ܐܠܘ
 ;Aou ܢܢܚ Ras ܐܬܝ̈ܕܒ Los ܪܝܓ ܡܕܩ .ܐܒܐܠ ܐܝܣܘܐܒ mois ܒ̇ܘܬ ܐܠܘ

 δὶ .-Jkis ܝ̇ܗܕܘ ܐܬܝܪ̣ܝܒ ܐܠ ܝܗ ܐܝܣܘܐܕ :ܐܝܥܕܡ ܝܗܘܬܝܐܕ ܬܿܝܐ ܠܝܟ݀ܗ ܐܢܡ 10

Wasܩܫܦ ܗܫܦܢ ܪܝܣܚܘ ܐܩܝܪܣ ܐܬܝ̈ܗܠܐ  συὸςܝܗܘܡܝܣܐ ܢܝܡܬܕ ܐܢܟܝܐ  
 ܨ ܢܝܗܠܟ :ܪܡܐܡܠ ܟܠ ܬܝܐ ܪܝܓ ܐܠ :ܡܕܡ ܐܠܘ ܢܝܕ ° ܢܐ ..ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܠܘ ܐܪܒܠ
 : °Xr ܢܦܐ ̄: |ܐ ܬܝܕ̈ܒܘ co ܐܬܕܝ̈ܒܕܠ :ܐܬܝܗܠܐ ܐ̈ܵܝܣ̈ܘܐ ܪ ܬܒ ܢܝܡܕ ܢܝܠܗ ܪܝܓ

 ݀ܬܝܐܪܝܡܓܘ ag ܐܩܚܘܪܠ .ܢܝܗܝܬܝܐ ܝ̈ܘܼܗܕ ܝܺܗ LES ܬܝܐ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܢܝܠܗ
7 

 ܝ̈ ܨ

qui est créé est-il aussi compté et rangé avec le Père et'avec le Fils? Allez, 

: dit-il, en effet, enseignez toutes les nations, en les baptisant au nom du Père et du 

Fils et du Saint-Esprit. Et l'Évangéliste lui-même s’est également servi avec 

une grande précaution de la (parole) qui suit, lorsqu'il dit : Et sans lui abso- 

lument rien n'a existé de ce qui a existé?, en sorte en vérité que la parole 5 

renferme par conséquent toutes les choses qui ont été faites, sans toucher à 4 

l'essence (οὐσία) qui n’est ni faite, ni créée et qui est divine. | 

Parfois pourtant les Ariens et ceux qui se sont séparés à leur suite rou- | 

gissent de (ces) blasphèmes manifestes, ils combattent contre le Saint-Esprit’ 

seul et, ne différant en rien de ceux qui n’ont qu'un œil, ils disent : « Nous τὸ 

disons que le Fils ou le Saint-Esprit ne sont ni des créatures, ni non plus. 4 
de la même essence (οὐσία) que le Père. Nous professons, en effet, qu'ils 

existent avant toutes les créatures. » — Qu'est-ce donc qui se tient entre l’es- 
sence (οὐσία) incréée et (l'essence) créée, ὁ théologien vain et insensé? ` 

+ v fol. 206 Explique-le-moi, afin que j'y place le Fils et le Saint-Esprit, à moins‘ qu'il 15 

PP nyaitrien; car il t'est impossible de le dire. En effet, toutes les choses qui © 

(viennent) après l'essence (οὐσία) divine sont faites et créées, eussent-elles même 
(le privilège) d’avoir existé avant les autres choses. En effet, que la matière | 

τῇ 
= 

 « ܪ 2
Matlh., ΧΧΎΤΙ, 19. — 2.- Jean, 1, 3.ܗ. 1.  
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 : ܢܡܕ οι jose Liu, μ,3ς ܐܠ δι ܐܠܗ ܩܚܕ ܬܬܘ ܪܩܥܬܬ fais ܢܡܘ

 ܢܘܗܠ ܬܢܐ. ܩܣܡܿ ܐܒܐܘ Jos ܐܝܣܘܐ ܬܘܠܕ ܝܺܗ ܐܬܥܝܕܝ ܐܠ ܘܠ en ܢܡܬ

 ܢܝܕ UNI ܨܡܚܬܿܡ ..ܢܘܢܐ ܪܡܐܬ ܐܬܝ̈ܕܝܒܕ ܬܝܟ ܢܸܐ :ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪܠܘ ܐܪܒܠ
 .. ܐܒܐ ܢܡ puiser ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢܘܗܠ ܬܢܐ ܪܡܐ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܢܝܠܗ ܡܕܩ

Jia, Jlasssasܬܪܩܼܚ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܝܢܒܙ  καὶܐܠ ܢܝܕ '!ܐܬܝܪܒ ܢܡ  
 ܢܝܪܿܡܐܕ :ܬܢܐ ܒܪܩܼ̣ܝܡ ܐܝܢ̈ܗܟ is] ܠܒܩܘܠܕ ܬܢܐ ܥܕܝ ܐܠܘ .ܢܘܢܐ ܬܝܗܼܝܓܐ

 ̇ ܐܠܕ ܐܡ où ܪܝܓ ܠܟ .ܐܝܪܟܘܢ ܐܗܠܐܠ ܕܘܓܣܬ ܐܠܦܐ JL ܐܗܠܐ ܟܒ ܐܘܗܢ ܐܠܕ
 ܐܘܠܕ ܟܝܐ has ܐܡܟ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܕܚ :ܐܩܝܬܥܼܘ ܘܗ ܐܝܫܿܝܪ ܢܦܐ :ܐܚܡܘܬܸܡ ܝܗܘܬܝܐ
 ܀ܐܢܕܓܬܣܡ ܐܠܘ ܂ܐܬܝܗܠܐ ܐܝܣܘܐܕ ܘܗ Lines ݀ܢܝܕ ܐܬܕܚ .ܐ̈ܗܠܐ ܠܛܡܕ ܐܬܠܡ

 ten ds ܬܝܐ .ܐܝܒܢܕ ܗܐܝܪܘܐܬ ܬܘܠܘ Li as Li μὲ ܐܦ̈ܖܣ ܬܘܠ ܐܠܐ °
 Mask ܩܣܼܝܥܘ ܐܢܠܒܬܼܝܣܡ ܐܠ ܐܪܡ݀ܘܕ ܦܐܘ Jloo Ils-. ܡܥ

 .ܠܥܠ Bons ܐܬܪܘܡܓܘ .܂ܐܙܼܚܚܕ τοδὶ ܪܝܓ ܐܚܚܒܕܡ .ܢܬܠܛܡܕ ܝܳܗ ܐܬܘܢܪܒܕܡܕ

 1. Vin margine : ܨ — ܢܢܝ̈ܪܡܐܕ ܘܨܗ rl ܘܠܕ 1250 ܒܝܿܬܟܕ ܐܢܗ ܼܐܡܫܒ Sr ܗ݀ܗܠ sys ܗܠ ܩܘܕܙ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܝܪܕܒّ :

(ὕλη) des Manichéens qui n'est pas faite soit déracinée et jetée au loin et 

10 

 ` ܐܠܘ .ܢܘܗܝܦܘܕ̈ܪܦܠ ܢܝܦܚܡ ;Las μοι ܢܘܢܿܗ ܐܦ̈ܕܣ ܢܡ 25 +, ܗ ܢܡ +

: complètement, ainsi que les ténèbres qui en sont sorties! Il est certain que tu 

fais monter le Fils et le Saint-Esprit jusqu à l’essence (οὐσία) de Dieu et Père, si 

en vérité tu rougis de les dire créés; et si tu dis qu'ils existent avant les autres 
  2 3 . 3ܝ < /

choses et qu'ils sont postérieurs au Père, tu leur as fait l'honneur de l'ancien- 

neté d’un laps de temps seulement, sans les avoir délivrés du fait de la créa- 
ot 

tion‘ et sans savoir que tu entres en lutte avec les Livres sacrés qui disent : 

. Il n’y aura pas chez toi de dieu nouveau, et tu n'adoreras pas un dieu étranger ; 

car tout ce qui n’est pas éternel, soit-il même initial et ancien, est nouveau 

‘en quelque façon, ainsi quil ressort de la parole relative aux dieux, 10 

et ce qui est nouveau est étranger à l’essence (οὐσία) divine et n'est pas 

adorable. 3 

* Mais je remonte vers les séraphins et vers la contemplation { (θεωρία Ϊ du ~ v 101 206 
ν᾽ 2..- 

prophète; car, en plus de la théologie (θεολογία), il y a encore en elle la 

merveille de l’économie qui (a eu lieu) pour nous, laquelle est insaisissable 

et difficile à comprendre. (Isaïe) dit, en effet, âvoir vu un autel et un charbon 

placé au-dessus de lui æinsi que ܒ des séraphins quien ce moment cachaient 

1. Note ἜΣ ΜΑΙ: de V : Il faut que celui qui rencontre ce mot écrit ici sache qu'il n’est pas sem- 

15 

. blable à ceiui que nous disons 'ἴδω;9.. - 3, Ps, Lxxx, 10. 
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ΙΝ Das Jia ܟܒܼܝܠܘ :ܢܘܙܚܢ ܐܬܝܗܠܐ (NS sal, ܐ ܢܝܪܒܝܣܡ 

 ܐܗ ..ܪܼܡܐܘ ܗܡܘܦܒ ܦܦܕܓܘ  Kosܐܕܗ  τ ίαθ δ 5ܼܐܬܘܝܣ̈ܘܡܢ ܐܠܠ ܡܚܪܬܘ

 ܠܝܐܘܢܡܥܕ ܐܕܝܚܐ ܐܣܦܘܛ ܢܝܕ 'ܐܬܪܘܼܡܓܕ .ܐܟܕܬ ܟܠܝܕ ܐܗܛ̈ܚܠܘ ܂ܟܠܝܕ
 .ܐܝܠܕܓ ܫܢܐ ܠܟܠ  oùܐܝܠܥܡܘ ]569 ܣܘܢܘܪܬ ܠܥ ܕܟܕ  Loic Lo) oùܪܕܚ ܬܡ

LAS ܝܗ Lusas ܐܘܠܠܡܡܕ ܐܡ ܟܚܐ° Ὁ Jeu] ao ܐܚܝܘܪܘ ܐܒܐ ܡܥ ܘ 

 ..ܠܥܠܕ ܐܬܘܠ̈ܝܚܠ ܦܐ ܐܢܒܣܢܬܡ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܙܚܒ ܐܠܦܐ ܕܟ :ܬܥܕܗ̱ܐ ܐܟܕ̈ܘܩ
 ܝܼܗ ܿܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܐܕܗ .ܐܫܢܪܒ ܐܘܼܗ ܬܝܐܢܝܢܓܬܫܡ ܐܠܘ ..ܢܬܘܠ ܬܚܼܢ ܬܝܐܢܝܒܨ

  koܠܛܡ ; οὐܿܗܠ ܬܝܐ ܐܠܕ ܬܝܟ ܝܺܗ :ܝܢܿܫ ܐܬܟܘܕܠ ܐܬܟܘܕ ܢܡ ܐܠ

 ¥ 6.30; + Rufus ܣܒܘ ܐܠ ܠܟ ܢܡ ܠܥܠܘ ..ܠܟܒ ܝܗܘܬܝܐ ° ܗܠܟ ܕܟ ܐܠܐ ..ܐܣܪܘܦ

  noܗܠܟ  δὲ Jonܐܬܘܦܐܘܫܡܒܕ ܟܝܐ ܘܠ :ܐܬܿܝܢܢܘܗܬܡ ܗܠ ܬܝܐ ܐܫܦܢܕ .܆ܐܪܓܦܒ ©
 ܐܬܘܢܕܒܥܡܒܘ ܡܕܡ  + aus܂ܐܬܝܢܝܟ ܝܗ ܐܬܘܝܕܚܒܘ ܂ܐܡܘܢܩܒ ܢܝܕ ܗܒ

 ܐܚܟܫܡ ܐܠ ܢܿܡ ܐܬܠܡܒܕ :ܿܗܝܬܝܐ ܐܕܗ ݀ܐܬܪܘܡܕܬܕ ܪܝܓ ܿܗܬܘܗܝܼܝܡܬ +

. Μαΐ, Scriplorum velerum nova colleclio, t. IX, p. 726 : Ἀπὸ τοῦ λόγου ζ΄. Τὸν δὲ ἄνθρακα τύπον 

ἐπέχειν τοῦ Ἐμμανονὴλ, παντὶ τῷ σαφὲς, ὃς ἐπὶ τοῦ ὑψηλοῦ χοὶ ἐπηρμένου θρόνου τοῦ ὑπὸ τῶν σεραφίμ, κυκλουμένον, 

τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι συνχαθήμενος, ὡς à τρισάγιος δοξολογία δεδήλωχεν" καὶ οὐδὲ θεάληπτος ὧν καὶ ταῖς 

ἄνω δυνάμεσιν, ἐθελουσίως καταθέθηχε πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἀναλλοιώτως γέγονεν ἄνθρωπος" τοῦτο “γὰρ χατάδασις" ἐπεὶ 

μηδὲ ἀπὸ τόπον μεταθέθηχεν εἰς τόπον, ὅπερ ἀμήχανόν' à) ὅλος ὧν ἐν πᾶσι, χαὶ ὑπὲρ τὸ πᾶν ἀπεριγράπτως, 

ὅγος χαὶ ἐν σώματι γέγονεν, Ψυχὴν ἐχούσῃ νοερὰν' οὐχ ὡς ἐν μετοχῇ τινὶ καὶ ἐνεργείᾳ μόνῃ, τῇ ὑποστάσει δὲ 

αὐτῇ, καὶ ἐνώσε: τῇ φυσικῇ. — 2. V ܬܘ ܠܡܝܡܕ (50). 

leur face (πρόσωπον) avec leurs ailes et qui ne pouvaient voir l'éclat de la gloire 

divine; (ce séraphin) prit le charbon avec une pincette, en toucha la bouche 

(du prophète) et dit : Voici, ce (charbon) a touché tes lèvres, il enlèvera tes 

iniquités (ἀνομία) et il effacera tes péchés". Or il est clair pour tout le monde que 

le charbon symbolise l'Emmanuel, qui, étant assis sur le trône (θρόνος) haut 5 

et élevé qu’entourent les séraphins avec le Père et le Saint-Esprit, selon que 

l’a fait connaître la gloire (δοξολογία) trois fois sainte, sans pouvoir être saisi 

du regard même par les armées d’en haut, est descendu volontairement 

jusqu’à nous et s’est fait homme sans changement. Car telle est (sa) descente, ; 
à savoir : qu'il n’est pas parti d’un lieu pour un (autre) lieu — ce qui en vérité 10 

+ ¥ [0]. 206 68 impossible — mais que, tandis qu'il est tout entier * en tout et au-dessus 

' "6 (6 tout sans connaître de limites, il a existé tout entier également dans un 

corps qui possède une âme intellectuelle, non pas ainsi que par une ass0- 

ciation quelconque et au point de vue de l'activité seule, mais sous le rapport 

de l’hypostase et par suite d’une union naturelle, Cette merveille a ceci 15 | 

d'étonnant que d’une part elle ne peut pas être saisie par la parole, en sorte 

1. Isaïe, ΥἹ, 7, 

"αἱ 



* [0]. 207 
ERA 

* V fol, 207 
| 
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 :ܐܗܠܐ ܢܡ ܚܝܦ̣ܢ ܐܒܬܟܕ ܢܝܕ ܐܬܘܝܢܡܝܗܒ ̇܆܂ܐܬܘܝ̣ܝܡܬ ܐܘܩܬ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ
 ܢܝܕ ܢܒܙܒ es ܢܓܐܘ ܐܘܼܗ lies ܐܬܠܡܕ ܪܿܡܐ ܢܿܡ ܢܒܙܒܕ .:ܐܡܬܚܬܡ
 ܘܒ où So .ܐܪܣܝܒܚܠܘ Las ܘܦܬܘܬܫܐ ܐܝܺܠܛܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ .܆ܒܘܬ

 ܠܥܘ :ܐܠ̣ܘܥ ܐܣܘܒܒ ܠܥܕ ܠܝܟܗ ܐܢܙܟܐ .ܢܝܗܒ ݀ܕܟ ܢܝܗܒ ܦܬܘܬܫܐ ܐܬܘܡܡܕܒ

 Jim Laos ܬ݀ܦܬܼܘܬܫܐ ܐܢܙ ܐܢܝ݀ܐܒܕ .ܪܡܐܡܠ ܼܢܢܝܚܟܫܡ ܐܠ :ܢܠܝܕ où ܐܫܢܪܒ
 ܐܬܦܢ ܢܡ ܐܡܘܢܩܘ ܐܢܝܟ ܕܙܚܘ : ܐܬܫܫܬܪ ܐܬܘܝܕܚ ݀ܢܝܠܗܠ ܐܕܝܚܡ ܐܢܟܝܐܐܘ :ܐܡܕܠܘ

 fois ܐܒܐܕ ܗܠܝܚܠ ܦܐ ܐܢܟܗ .ܢܿܗܪܝܬܝܐ Jar ܗܠܟ ܬܝܐܠܝܠܒ ܐܠ ܐܪܓܦܘ
 ܕܝܚܬܐ ̇ܗܢܡܘ ܐܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܢܡܘ .:ܐܬܠܘܬܒ ܠܥ EU ܕܟ ܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡܠ
 LAS ° ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ JR ܝܿܗ ܗܠ ܬܝܐ ܐܢܦܢܕ ܐܪܣܼܝܒܠ ܬܝܐܡܘܢܩ
 ܐܠ Lao ܕܟ iso ܐܕܚ ܟܝܐ ܬܝܐܗܠܐ lolo ܪܣܒܒ ue .܆ܐܡܪܬܢ
 ܐܬܘܗܠܐ ܢܡ .܆ܝܗܘܬܝܐܕ ܢܢܚ ܢܝܪܿܡܐ ܢܝܬ̈ܪܬ ܢܡ ܕܚ .:ܐܬܘܠܘܬܒܕ ܐܪܣ݀ܐ ܐܢܩܕܬܣܡ
 ܬܝܐܝܠܡܫܡܘ ܪܣܿܝܒܟܡܕ ܐܢܝܟ τ .܆ܐܡܘܢܩ ܕܝܚ eos pes ."JLass | ܢܡܘ ܬܝܟ

qu’elle reste encore étonnante, et que d’autre part elle est scellée par la foi au 

Livre inspiré par Dieu, lequel dit tantôt : Le Verbe s’est fait chair et il a habité 

parmi nous '; et tantôt encore : Parce que les enfants ont participé au sang et à 

la chair, c’est donc de la même manière qu'il a participé lui aussi aux mêmes choses”. 

Par conséquent, de même que, quand il s’agit du petit enfant et de l’homme 

‘que nous sommes, nous ne pouvons pas dire de quelle manière l’âme a parti- 

cipé à la chair et au sang, comment une union excellente les unit et (com- 

ment) à partir de l’âme et du corps l’être vivant tout entier est sans confu- 

sion une seule nature et une (seule) hypostase, de même nous disons que la 

force du Père Très-Haut, le Verbe de Dieu, lorsqu'il a habité dans la Vierge 

et qu'à partir du Saint-Esprit et de celle-ci 11 s’est uni hypostatiquement à 

une chair qui possède une âme raisonnable, en sorte qu’il a été sujet " à la 

conception et qu'il a été enfanté selon la chair d’une manière à la fois digne 
de Dieu (θεοπρεπῶς) et naturelle, tandis que le lien de la virginité est demeuré 

sans se rompre, (nous disons qu'il) est un de deux, à savoir de la divinité et 

de l’humanité, la seule personne (πρόσωπον), la seule hypostase, la seule nature 

de Dieu le Verbe qui s’est incarnée et qui s’est faite homme parfaitement. 

En effet, d’une part, parce que par nature Marie était un être humain (résul- 

tant) d’une formation humaine, elle faisait un don selon la nature, ou plutôt 

4, Jean, 1, 14. — 2. Hébr., 11, 14. 
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changement, qui a été et conçu et enfanté et qui ἃ d’une manière étonnante | 

SÉVÈRE D'ANTIOCHE. |150  

 ܢܝܕ AS , ܬܘܗ ܐܒܗܝ ܐ ܬܒܗܘܡܠ ܬܝܐܢܝܟ :ܐܬܝܫܢܐ ܐܬܠܝܒܓ ܢܡ ܬܘܗ

 ..ܐܬܓ ܪ ܢܡܘ (Less ܐܥܪܙ ܢܡ ܪܝܓ ܐܘܗ ܐܩܝܚܪ .ܐܢܝܟ ܢܡ ܠܥܠ ܐܕܗܠ ܦܐ

 où ܐܗܠܐܕ ܢܝܕ ܗܬܠܡ NS ܐܘܗ ܕܒܥܡܿܡ ܬܝܐܕܘܒܥ ܐܫܝܕܩ Loi ܘܼܗ ܕܟ

 ܐܥܒܬܩܕ ܐܢܒܙܕ ܐܢܩܣܦܬܡ ܐܠ où ܐܦܦܪܘ ܐܝ̈ܡܕܩ ܐܝ̈ܪܘܫܕ ܢܘܗܢܡ ܐ̈ܡܠܥ ܡܕܩܕ

οἱܐܡܝܘܩ ܬܝܟ  oùܬܝܐܢܠܠܡܬܡ ܐܠ ..ܐܥܒܪܡܒܕ  peܐܘܗ  JSܘܽܗ  

 ̇ ܐܪܓܦܠ ܘܕܝܚܬܡܠ ܐܬܠܝܠܡ ܐܫܦܢ ܐܢܟܕܡܕ où  ܐܢܙܒ .ܬܝܐܠܝܠܡ ܐܘܗ ܫܦܢܒ̣ܡܕ

 ܪܝܓ Hors Los .ܬܝܐܗܠܐܘ ܬܝܐܪܝܪܦ LA ܐܕܗ ܢܡ ܠܥܠܘ ܢܝܕ ܢܘܥܶܡ

 [Au ܐܕܗܘ :ܪܢܣܒܒܕ où ܐܬܬܘܣ ܬܝܟ οἱ ܐܡܝ݀ܘܩܠ :ܐܬܘܝܕܚ So ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ

 7 ܬܝܐܢܦܠܚܬܫܡ ܐܠܕ où .܆ܐܢ ܬܢ ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ ܘܼܗܕ ܐܢܟܝܐ 1 ܐܡܘܢܩܒܕ ܝܗ ܐܬܘܝܕܚ

 CAD van ܬܝܐܗܝܡܬ ܐܗܠܐ ܬܕܥܝܘ :ܕܠܝ ܬܐܘ SH sl: où .܆ܪܣܝܒܬܐ

SEܟܠܝܬܡܠܘ ܿܘܢܛܟ ܬܡܠ ܢܟܡܕ ܐܪܓܦ . 
 OÙ ܪܝܓ .μι :ܡܝܪܡ ܢܡ Lias μιὸ .܆ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܬܠܡܕ Las ܪܝܓ ܘܠ

 ܀ܐܫܢܪܒ ܐܘܼܗܕ ܝ̇ܗܒ ܂ܐܠܐ . ܐܗܠܐ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ ܝܿܗܠ . ܦܠܚܫ ܐܠܘ :ܝܗܘܬܝܐ ܢܒܙܠܟܒܕ

 ܢܡ ܐܢܟܝܐܐ ..ܠܝܐܘܢܡܥ ܝܙ ܬܐ `)ܬܠܘܬܒ ܢܡ ܕܚ ݀ܬܝܐܢܓܠܦܬܡ ܐܠ ܢܝܕܢܐ

 1.0 in margine : | ܬܝܡܘܐܦ ܇ ܐܡܘܢܩ.

(μᾶλλον δέ) (elle faisait) même ce (don) au-dessus de la nature — car elle 

était éloignée de la semence virile et de la concupiscence, attendu que c'est 

le Saint-Esprit lui-même qui agissait et formait en tant qu'agent — et ‘autre 

part le Verbe de Dieu qui existe avant les siècles, dès les premiers commen- 

cements et dès le moment indivisible du temps de la fixation ou de l'éta- 

blissement (de l'enfant) dans le sein (de Marie), était uni d’une manière 

ineffable à une chair douée d’une âme raisonnable de la (même) manière que 

l’âme raisonnable peut être unie au corps, ou plutôt (μᾶλλον dé) au-dessus de 

cela d’une manière plus véritable et divine; car l'union coïncidait avec l’ établis- 

sement ou la fondation (de l'enfant) dans la chair, et c’est là l'union hypos- 

via. 207 tatique, en sorte que le Verbe de Dieu lui-même “qui s’est incarné sans 
 ܚ

montré Mère de Dieu celle qui l’a enfanté, soit considéré comme celui qui 

déjà s'était uni un corps capable d’être conçu et d’être enfanté. En effet, il a 

acquis un commencement de Marie, non pas en ce qu'il est le Verbe — car 
comment (l'aurait-il pu) celui qui est en tout temps et qui n’a pas changé sa 

‘condition d'être Dieu? — mais en ce qu'il s’est fait homme. 

Si c’est d’une manière indivisible que l'Emmanuel est apparu un (au sortir) 



ee ne se TEAM 

 ne .ܝܗܘܝܩܣܦܒ ܢ ܒܣ ἘΠ Jeu ܪ ܬܒܐ

 ܐܗܠܐܠ ܗܒ Al ܪܡܥܡ +¦ ܥ ܨ ` .«δῆς μα ܐܬܢܐ ܠܓ

 ܪ ܬܒ ܢܡ RES sy ܐܬܡܚ̈ܪܪܘ  ܐܬܝܢܒܘܚ ܿ ܐܬܘܦܝܩܢܒ Lisis: ܟܝܐ

 ܪܝܓ ܘܠ .ܐܢ̈ܝܟܠ ܢܘܗܠ ܬܢܐ ܐܕܘܡ ܢܝ̈ܪܬ JR go ܐܬܠܿܓܕ ܐܕܗ ܟܝܐܕ ܐܬܘܝܕܚ

 .ܐܪܣܼܝܒ݂ܒܘ ܐܡܕܒ ܐܬܠܡ ܦܬܘܬܫܐ ܢܠ less ܿܗܒܕ Al ܪܿܡܐ ܣܘܠܘܦ ܟܝܐ
fo. 307ܡܥ * ¥  Jo Risܼܐܬܘܦܝܩܢܠ ° ܢܩܦܿܵܡܕ .܇ܬܝܐܝܠܓ ܬܢܐ ܐܢ ܐܬܕܥܕ ܐܢܦܠ̈ܡܕ  LE 

 JR ss so“ ܣܘܝܪܘܓܓܝܪܓܠ ܬܢܐ ses ܐܠ ᾽δ .ܐܬܓܠ̈ܦܡ

DAMONܢܟܪܬܒ . ̇ܐܫܢܪܒ ܠܒܔܬܐܕ ܪܡܐ ܫܢܐ ܢܐ ܕ  De3  

 Loos ܐܠܐ [Jso A-. ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܕܝܠܝ ܪܝܓ ܘܠ .: ܐܘܗܢ ns ܐܗܠܐ

 :ܢܝܬܪܬܬܡܕ ܢܘܢܿܗܕ ܐܬ̈ܦܦܢܠܕ Jan] «ΜΙ δὰ RL ܢܝܕ ܢܝܠܗ .ܐܬܘܕܝܠܝ ܢܡܕ

 ܣܘܝܪܘܛܣܢܕ ܗܬܘܦܢܛܕ ܐܪܘܬܦܠ cast ܢܘܢܿܗ . [Lu ܢܘܚܟܫܢ ܐܬ̈ܖܝܗܙܘ

1. V in margine : =>. 
+ 

de la Vierge, comment après une uwuion de ce genre le couperious-nous en 

disant deux natures? Car c’est une coupure grossière et une destruction de 
l'union. Que si comme Nestorius tu formes d'avance l'enfant dans la Vierge 

et quede la sorte tu introduises et fasses habiter Dieu en lui ainsi que dans 

les prophètes par une adhésion d'affection et d'amour volontaire, après une 
telle union fausse et trompeuse tu confesseras nécessairement qu'il y a les deux 

natures. En effet, tu ne dis pas comme Paul : C'est de la méme manière que nous 

que le Verbe a participé au sang et à la chair', et tu entres en lutte ouverte avec 

les paroles des docteurs de l'Église, lesquelles rejettent ‘ton adhésion qui * ¥ fol. 207 

(entraîne) la division. Est-ce que tu n’entends pas Grégoire le Théologien qui ` 3 
» 

Dieu est entré en se glissant, il sera coupable ; car ce n’est pas [ἃ la naissance 

 de Dieu, mais -c'est:la fuite de la naïssance*. » J'ai cité ces (paroles) pressé par 2 ܠ

la nécessité, afin que les âmes de ceux qui sont instruits ou de ceux qui sont 

au contraire nouveaux et instables dans la foi soient trouvées inattaquables et . 

3: rs APE 0 AU HOUR 
nt r 
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ETAT P)4  Cf. Hébr:, n, 14. — 2. Grégoire de Nazianze, P.G., t. XXXVIL col. 177. ܗ 
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 ̇ܐܬܝܢܫ̈ܒܟܬܡ J - ܐ ܬܘܢܡܝܗܒ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܥܝ̈ܒܩ Jo ܐܐ̈ܕܚ ܬܝܐܙܝܢܪܚܐܕ ܢܘܽܢܺܗܕ ܘܐ

 =  ἃ Clédomius : « Si quelqu'un dit que l'homme a été formé, et qu'ensuiteܘܐܐ .

 ܝܬ

10 

- vigilantes par ceux qui flattent la table impure de Nestorius et qui, refusant 

. également d'entendre les dogmes (δόγματα) orthodoxes, se trouvent en ce 



 1 ܐܫܡ
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 soi 29e] 1{ ܝܪܬ FER ܐܵܥܲܡܫ ܢܡ ܢܘ ook | Loos ܕܟ ܦܐܕ ܢܘܢܿܗ

ERܢ̈ܪܙܒ ܬܢ ܢܒ ܐܕܝ ܢܦܨ ̀ ܐܗܘ  
 ܐܠ ܪܝܓ ܕܟ .ܐܠ̈ܘܛܩ ܐ̈ܪܐܺ݁ܓ݁ܒ οἱ ܐܚܡܢ ܐܒ̈ܪܩܕ ܐܪܕܼܝܣܒ ܗܒ ..ܬܝܐܝܣܟ ܢܦܐ

assܐܡ̈ܝܟܚ ܒܛ 2# :ܢܘܗܫܦܢܕ ܐܢܪܒܐ ܢܘܗܠ  Liseܢܝܡ ܬܘܠ .ܢܘܗܝܬܿܝܐܕ  

 ..ܐܐܘܢܡܿܔܬܫܡܠ ado ܢܘܗܒ ?ré ܢܝܚܟܦܡܘ ܢܘܗܠ ܢܝܩܝܫܦܕ ܢܘܢܗ

 .V fol“ 207 ܢܘܢܐ ι amas  ܢܝܩܦ]ܣܕ ܢܘܢܶܗ ܢܝܕ ܬܘܠ fus, Co ܢܿܘܗܡܘܦܠ ܢܝܚܬܦ

 ܐܕܝܿܚܡܘ .ܢܝܠܗ ܡܥ ܐܬܿܥܡܫܡܠ ܦܐ ܂ܐܬ̈ܘܦ̣ܝܣܠ Lino ܐܪܝܪܫܕ ua ܘܝܢܘܚܒܡܠܥܘ

 ܢܝܥܕܝ ܐܠܕ cos ..ܐܬܝܢܪܬܘܡ ܐܬܠܡ ܬܝܐܟܝܟܡ ܢܘܗܠ (sas ss .ܐܣ̈ܝܢܡܕ

«οἱܿܢܝܩܝܒ !ܢܝܠܐ ܬܫܡ ܐܬܝܐܔܝܦܟܪ ܕܟܘ .ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܬܝܐ̇ܝܣܢܡ ܐܠܕܘ ܂ܐܬܠܼܝܠ  

 ! ܪܝܓ ܐܢܡܘ .ܢܝܕܓܿܝܣܡܘ ܂ܢܝܣܝܦܕܡܘ ܢܝܦܟܟܬܡ .ܐܟ̈ܪܘܒܒ RAIN .ܐܝܕ̈ܝܐܠ

 ܐܢܩܒܘܫܠ ,ook) ܕܟ .ܐܕ̈ܒܕܠܠ ܐܐܦܕ ܢܝܕܒ݀ܠ ܐܠ ܢܝܕ ܐܢܡ ..ܐܟܫܟܡ ܢܝܠܠܿܡܡ

SONO Res܂ܢܘܣܣܺܟܬܢܘ ݀ܢܘܕܝܨ ܐܬܢ ܐܝܦܫܕ ܝܺܗ ܢܝܡ ܢܘܩܪܼܥܢܕ  «σοι 

Lila, Ὁ]ܠܛܡ ܢܝܪܿܡܐܘ .ܢܝܪܒܣ  Loos was) ‘laissaܕܝܟ .ܐܗܠܐܠ  

 ܐܚܘܪܒ ܩܦܡ ܐ̈ܢܝܐܘ .ܢܝܪܟܼܝܣܡ ܐܬܘܢܡܝܗ ܐ ܬܢܚܒܟܡ ܐܠ ܐܬܘܢܕܚܬܬܡ ܬܘܡܝܕܘܠ

 Dane ܘܽܗ ܢܝܡ ܗܠ ܬܢܐ ܒܣܢܕ ܐܕܚܡ ܢܶܡ ܐܪܢܝܕܠ ܕܟ .܆ܝܠ ܪܼܡܐ ܂ܟܠ ܐܘܗܢ
¥ 

1: V in margine : k95->. 

moment en train de se glisser quelque part et de se cacher dans les troupeaux. 

11 ÿ aurait avantage à ce que, une fois qu'ils apparaissent, fût-ce même 

en secret, nous les frappions de nos flèches meurtrières dans un combat en 

règle. Car, comme leur propre perte ne leur suffit pas, tout en se croyant 

sages, d'une part auprès de ceux qui sont faciles pour eux et qu'ils peuvent 

tourner en dérision et tromper aisément ils ouvrent leur bouche (pleine) de 

blasphèmes, et d'autre part auprès de ceux qui sont capables de les réfuter 

v° b. 

ἘΝ fol. 07 6} de leur montrer la vérité ils ferment leurs lèvres et en plus leurs oreilles 

également. Et aussitôt que quelqu'un essaie de leur offrir simplementune parole 

qui puisse leur profiter, parce qu'ils ne savent pas saisir l’occasion et qu'ils 

sont sans expérience, ils se récusent en s’inelinant, baisent les mains, serrent 

les genoux, supplient, demandent et se prosternent. En effet, pourquoi ne 

parlent-ils pas simplement? Et pourquoi ne font-ils pas ce qui convient à des 

esclaves, en demandant d'obtenir leur pardon? (Pourquoi), en insensés qu'ils 

sont, estiment-ils profitable d'éviter d’être bien pris et d’être réfutés? (Pour- 

quoi) disent-ils au sujet de la foi : «Je défendrai Dieu », en considérant 

comme foi un préjugé qui n'a pas été soumis à l’examen? Quelle défense 

auras-tu, dis-moi? Tandis que tu n'examines pas seulement à l’aide de tou 

v° b: 
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 ܐܬܬܢܬܚ né 3 ܐܠܐ . ܗܠ ܬܢܐ |= ܕܘܚܥܠܒ ܟܠܝܕ ܐܢܢܨܕܒ ܘܠ .̇ ܡܠ

 .܇ܐܢܦܐܙ ܬܝܐܝܢ̈ܪܚ̱ܐܿܘ ܐܙܚܬܢ )ܡܕܡ ܐܝܫܚܢܕ où (lo ً: ܬܢܐ ܠܩܬ ܢܘܚܣܘܡܝܕܕ

 .܆ܐܝܠܣܝܡ où ܐ̈ܪܚܚܒ où ܢܡ ܘܫܪܦܡܠ ܢܝܚܝܚܟܦܠܡܕ ܢܘܢܳܗ ܐܘܠ ܬܢܐ ܠܙ ܐ ܕܟ

το. 308ܕܒܥ ܐܬܠܡ ° ܐܕܚ ܐܠ ܦܐ ܐܬܪܝܚܒ ܐܠ ܢܝܕ ܐܬܘܢܡܝܗܕ +  ΟἹܬܝܐܢܚܒܡ ܐܠ ܐܠܐ  

 5 ܗܒܕ ܐܫ̈ܝܒ ܐܢܘ̈ܪܒܓ ܘܐ ܡܕܡ ܐܬܝܢ̈ܘܫܢ ܢܡ ܪܒܟܘ .܂ܟܬܘܠ ܬܢܐ put :ܐܕܗܠ ° “
 Sos ܐܚܒܢ (Lise ܐܠ ܦܐܘ .ܐܒܘܛ ܟܠ ܒܗܝܬܡ ܢܼܝܟܿܝܚ ܟܬܘܠܕ Er ܗܒ ܕܟ

 ܐܚܡܪܐܠܘ .ܢܘܟܠ ds ܐܒܘܛ ܢܘܟܠ ܢܝܒܗܝܕ ܢܘܢܿܗ ܫܠܝܕ :Les τοὶ ܬܢܐ

.-wso)ܐܚܠܣܡ ܐܦܣܟ  ooܠܛܡ ..ܢܘܢܐ  usܣܘܠܘܦܠ ܦܐܘ .܆ܐܝܪܡ ܢܘܢܐ  

 10 ܢܢܝܚ ܢܝܩܒܬܡ μὰς ὧς το .ܿܗܝܬܝܐ ܐܬܪܝܦܫ ܐܩܼܝܒܢܕ ܝܿܗܕ ܠܝܟܗ ܠܛܡ

 .̇ ܬܢܐ ܐܒ ܨ KT .ܐܬܝܥܪܬ ܬܘܪܝܦܫܒ ܢܝܬܪܬܬܡܕ ܢܘܢܿܗ ܡܥ ܐܢܪ .JL ܂ܢܢܝܦܨܝܘ ܟܠ

 Ha) Jis ܟܠ Jar ܐܣܦܘܛܒܕ ܟܝܐ ܦܐܕ ܐܢܝܒܫܡܕ ca ܐܬܪܘܡܡܓܒ

 JS ܚ ܐܩܡܘܥܒܘ ܗܠ ܐܟܪܟܘ ܢܿܡ ܗܒ ܐܛܠܠܬܫܡ :ܐܣܝܩܒ ܐܕܚ ܐ ܕܟ ܐܪܘܢܕ ܪܝܓ

Doܐܕܒܠ ܐܪܘܢ  τοῖν݀ܐܣܝܩ ܝܗܘܬܝܐ ܐܘܗܢܕ ܝܗ ܢܡ ܢܝܕ ܗܠ ܐܦܠܚܫܡ  

1. V in margine : (sic) ܐ݂ܳܬ݁ܬ݈ܢܰܐ )ܬ à, Δεῦρο. 

propre jugément un denier (δηνάριον), aussitôt que tu le reçois de ton débiteur, 

mais que tu le pèses aussi avec la balance juste du contrôleur d'impôts (δημόσιον) 

et que, s’il te semble être un (objet) quelconque en cuivre ou (un denier) faux 

pour un autre motif, tu vas trouver ceux qui peuvent distinguer entre celui 

_5 qui est éprouvé et celui qui est refusé, tu ne fais absolument aucun * cas de * v ΓΟ]. 208 

la foi qui n’est pas éprouvée, mais tu la retiens auprès de toi sans examen. 7 

Peut-être sera-ce par de petites femmes ou par de petits hommes mauvais 

qui se frottent de la même lèpre que toi que tu seras déclaré bienheureux? 

Et n'entends-tu ni le prophète Isaïe qui dit : Mon peuple, ceux qui te déclarent 

10 bienheureux te trompent! ; 111 non plus Jérémie : Nommez-les « argent refusé », 

parce que le Seigneur les a refusés? ; ni Paul pareillement : Hommes corrompus 

dans l’entendement, non éprouvés dans la 6 

Par conséquent, parce qu'il est bon que nous examinions — car nous 

sommes bien l'objet de ton examen et de ta sollicitude viens réfléchir 

15 en même temps que ceux qui sont instruits avec bienveillance (εὔνοια). 51 tu 

veux, regarde le charbon qui peut être saisi, lequel te montrera Ja vérité, 

encore que ce soit comme dans un symbole. En effet, de même que le feu 

qui prend dans du bois d’une part s’en empare, l’entoure, y pénètre profon- 

dément et en fait entièrement du feu, et d'autre part ne le transforme pas du 

1. Isaïe, m1, 12. — 2. Jér., vi, 30. — 3. IL Tim., 111, 8. 
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 ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܡ où ܪܼܝܓ ܗܠܟ ,τοῖν ܬܝܐ ܐܪܘܢܕ ܐܠܝܚܘ JL ܢܐ ܦܐ :ܡܣ ܒܿܘܬ ܐܠܘ
 ܢܝ̈ܙܬܕ ܐܣܚܩ ܢܡܘ ܐܪܘܢ ܢܡܘ :ܪܗܢܕܡ ܦܐ ܪܝܓ ܕܩܘܡ :ܗܒ νὰ ܗܠܟ ܝܿܗܒ

+¥ ol 208 (8.559 Loto ܢܝܠܗܠܕ :ܐܙܚ sos ܐܡ où ° ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܪܘܼܡܓ ܐܕܚ CPE 
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 + .[Το 196 ܐܝܘ ܝܦܘ ܐܬܪܘܡܓܕ ܕ ܐܡܟ ܢܝܪܬܠ RE ܐ ܚܟܫܡ ̀ ιμ ܦܐܘ :ܐܣܧܣܝ ܦ ܬܪܡ wok ܐ

 ܣܐܝ̈ܪܘܐܬܒܕ ܟܚܐܘ ܐܝܚܟܦܡܡܕ ܟܝܐ ܐܢܙܒ ܘܗܒ ܕܟ ܗܒ .. Jsais ܐ ܝ̈ܦܘܡܘ `ܐܩܠܛܬܡ ܐܠܘ

 ܢܝ ܚܬܐܕ .܆ܐ .ܢܢܘܗܬܡ où ܐܪܗ ܘܢܠ Jos‘ ܐܬܠܡܠ ὡς ܠܟܬܝܣܐ .ܐܬܢ̈ܫܛܩ

SET 

Jo܆ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܗܝܬ̈ܪܬ ܢܡ .ܐܡܘܢܩ ܕܚܕ ܀ܐ)ܬܫܢܢܘܗܬܡ ܗܠ ܬܝܐ ܐܫܦܢܕ :. 

 ܐܬܝܢܚܟܫܡ Ji. Lo ܐܢܝܟܠ ܝܢ ܐܪܓܦ ܐܠܦܐܘ .܆ܐܪܓܦܠ ܦܠܝܚܬܐ ܐܬܠܡ ܐܠܘ ܕܟ

 ܢܝܗܢܡܕ ܢܝܠܗܠ ܫܝܪܕ ܢܡ ܐܪܬ̱ܫܡ ܐܚܝܫܡ ܕܚ où ܒܘܬ ܐܠܦܐܘ ..ܪܝܓ ܝܗ
Πα.܆|ܐܗܠܐܐ ܬܝܐܦ ܐܬܘܢܕܒܥܡܘ ܬܝܟ ܐܬܚܘܒܫܬ ܐܪܣ̣ܝܒܠ ܗܠ ܬܝܐ ܬܝܟ ܕܟ . 

pasܐܬܠܡܕ ܐܕܝܚܟܐܕ ܐܬܘ ܚܝܘܬ  “Où paul) oùܐܠܘ ܘܕܟ ܢܝܡ ܐܬܝܬܫܒ ܟܝܐ  

Ramos܆ܐܪܝܬܝ ܝܓܣܘ . οἱܐܢܟܝܐ .ܕܒܥܡ ܐܪܘܢܕ ܢܝܠܗ ܕܟ ܐܣܚܩ  

 ܢܝܶ̇ܡܙܕ Οὐοδῶς» ܦܐ .χα ܐܬܝܶܡ ܦܐ .ܪܣܿܝܒܬܐܕ où ܐܬܠܡ Ἢ ܝܫܡܕ ܬܝܟ

1. 101 finit la lacune de L. — 2. V ܐܘܠܛܬܬܡ . 

tout au point qu’il cesse d’être du bois, bien qu'il ait l’aspect et la force du 
feu — car tout ce qui est en lui, (le feu) le fait totalement dans le (bois), 

lequel, en effet, fait brûler et fait briller — et qu’à 19 du feu et du bois qui. 

ren sont deux ˆ ce qui apparaît est un seul charbon qui n'est plus divisé en les 

χα, 21 196 éléments à l’aide desquels il est formé et ne! ‘peut plus être partagé en deux, 

4 aussi longtemps que le charbon subsiste sans être consumé et réduit à rien 

par le feu, de même comprends-moi, autant qu'il est possible et ainsi que par 

10 

des contemplations (θεωρίας) ardues, que le Verbe de Dieu, la lumière intellec- 

tuelle, qui s’est uni à une chair douée d'une âme intellectuelle, est une seule 

hypostase de deux (éléments), sans que le Verbe aît été changé au corps, hi 

que le corps ait passé à la nature divine — car c'est impossible — ni non plus 

que le seul Christ soit de nouveau résolu en les éléments dont l’union a été 

faite, attendu que en vérité la chair, par le fait de la germination simultanée 

du Verbe qui lui a été uni, possède la gloire et l’activité qui conviennent à Dieu 

(θεοπρεπής) comme les qualités qui lui appartiennent déjà en propre et qui ne 

peuvent plus être divisées, et que (la chair) l'emporte beaucoup plus sur 16 

bois lorsqu'il produit les opérations du feu, en sorte en vérité que le Christ, 

le Verbe qui s’est incarné, ressuscite les morts, qu 11 fait vivre ‘ceux qui 0001 

1. Ici finit la lacune de L.. 

LOIR 2 
  ΑΝ Erܐ



 ܚ ܠ ܢܡ > ܟ ܢܝܪܐ -- ܒܐܘ PS ܐܡܝ ܠܥ :οἱ ee | ܡܟ

 ܐܦ̈ܖܣ ܢܡ ܕܚ ܘܵܗܕ ܐܢܟ̈ܝܐ ܐܬܥܕܝܕ ܐܬܒܠܟܒ Led .ܐܕ̈ܝܡܠܬܠ ܐܙܚܬܢܘ
οἷςܢܢܝܚܟܫܡ ܫ ܝܓ “4  «χα.ܪܝܓ 3[  sas}ܢܝܠܗ ܝ ܙܚܒ  ssl]:ܝܐ ݀ܐܢܟܗ ܐܠܐ  

 τοδὶ ܐܢܟܒܠܬܡ J ܢܝܒ̈ܪ݇ܿܝܩܬܡ ܐܬܒܠܟ ܡܥ ܘܠܕ ܢܘܢ̈ܗܠ ܕܟ ̈ܐܬ̈ܪܘܡܓ ܨ ܒ
5 + ×+ se. M © 3 ܝܘ ܢܒܠ τῇ 

  33ܢܝܠܗܠ ܕܟ + ܐܒܝܐ = . pouls διܐܡ ܐܝܣܐܛܢܐܦܒ

  πὶ݀ܢܘܠܠܐܡ  τοῦܐܢܝܣ ܐܩܠܕ  loù Lisܐܝܢܝܢ̈ܡܕ  Ἴ] assܐܐܩܚܝܨܢ ܢܡ ܕܟ
  7ܐܬ̈ܖܘܡܓܕ  AS - Closܐܚܝܫܡܠ ܗܠ  où fins.܇ܢܠܝܕܘ ܐ̈ܪܝܪܟ  οὖςܐܠܕܕ

fus ܐܬܠܡ ܩܠܕ ܐܬܘܝܕܚܠ. cl ܟܝܐ ܐܬܐܨ ܠܛܡ ܢܘܗܢܡ ܢܝܕܬܬܡ ܐܘܫ 
 ` ܘܪܕ̇ܥܡܠ ܕܟ ܐܗܠܐ ܦܐܩܬܫܡ ܪܝܓ ܐܫܠܘܛ  Leܬܝܐ ܐܠܕ ܐܟܝܐ .ܐܬܐܨ ܢܝܕ ܐܕܝ݀ܐ

 ܨ  JR܂ܐܐܟܠܘܬܒܕ ܐܐܩܚܟܕ ܢܝܕ ܐܠܒܘܩܠܕܒ  Joue܀ܪܵܡܸܐ ܢܝܐ .ܐܚܘܰܖܕ ̇
55 Je ܐܠܦܐܘ :ܢܘܬܪܐܢ ܐܠ ]ܐܗܠܐܕ ܐܐܩܟܠܡ ܐܡܕܘ Jim ݀ܐܪܝܡܐ ܐܠܐ 7 

 ÷ | ܇ ܇ +: ¥ ܘܗ ܘ݀ܗ

étendus ἃ terre, qu'il marche sur la mer, que, les portes étant fermées. il se 6 

- trouve à l'intérieur d’une maison et qu'il apparaît aux disciples. Nous pouvons, 3 ÷ 
comme lun des séraphins, le saisir avec la pincette de la science: car il a Ne 

` été également touché, ” en ce qu'il s'est fait homme: mais, ainsi que le “αὐ το τὸς ̇ 
charbon, il est de méme insaisissable pour ceux qui ne s’approchent pas Fri 

5 avec (cette) pincette. Et très charitablement (932#:6-e;) 1l touche les lèvres : 

de ceux qui par le cœur croient la justice et par la bouche confessent le salui”, 

comme dit Paul. 

En entendant cela, où sont ceux qui sont possédés par l'imagination ίφαντα- 
σία) d’Eutyehès, ou plutôt (κζλλον δέ) qui sont tombés dans la boue infecte des 

5 Manichéens? Est-ce que, rougissant de l'éclat du charbon, ils donneront au 
* Christ la chair qui est véritable et qui est la nôtre, qu'ils jugent indigne de 

_ l'union avec le Verbe à cause de sa malpropreté, comme ils disent? ἃ quelle 

souillure, en effet, Dieu a-t-il part, lors qu'il veut venir à (notre) aide? Et quelle 
_ malpropreté y at-il là où il n'y 4 pas de péché et (là où il y a) au contraire 
3 la pureté de la ner et l'habitation de l'Esprit? Assurément (aucune), 
. est-il dit. € 

« Maïs 1l est dit : La chair et le sang n hériteront pas du royaume de Dieu et 

ἘΠ: a ܬܘܗ x, 10. 
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#L fol. 2 ܙܝܬܐ ܐܗܠܐܕ où ܐܬܠܡܕ .ܪܡܐ ܐܢܐ ܠܕܘ ` ` .ܐܬܘܢܠܒ ܚܬܡ LS 
1° b. 

 Lai“ ܐܒܬܟܕ ܢܘܗܠ List .ܐܬܝܝܪܘܩ Jlasss ܢܡܘ ܐܬܘܦܝܠܝ J ܢܡ ܝܘܦ

 * VA01.208 * ܐܬܢܿܒܡ ܢܡ ܐܫܢܪܒ. ܗܠܟܠ ܗܠܘ .:ܐܪܳܝܩ ܐܪܓܦܕ ° ܐܝܼܣܘܐܠ ܐܡܕܘ ܐܪܣܼܝܒ ܢܡ ܢܒܙܒ
¥* ¥, 

 ܟܠ ܐܠܼܝܓ ܐܠ ܐܡܕܘ ܐܪܣܼ̣ܝܒܕ ܂ܐܢܘܝܕ ܗܪܒ ܢܘܥܡܫ 78! NE ܐܟܝܐ ܡܚܐ

 ܬܥܕܘܐ ܐܠ ً ܐܝܛܐܠܐܔ ܐܘܠܕ δι ܐܬܪܓܐܒ ܝܩܘ ܠܘܦܘ .:ܐܝܡܫܒܕ où ܚܝܒܐ ܐܬܐ

"μος.ܐܠܦܐܘ .܆ܐܡܕܘ  Sy!ܐܚܝܠ̈ܰܫ ܬܘܠ ܡܠܫܪܘܐܠ  aaܘܢܗ ً.:ܝܡܕܝܩ ܢܝܡܕ ܢܘ  

 kolos ܕܚܠ ܐܠܝܦܐ ܐܫ̈ܢܝܢܒ ܢܝܡܘ . JaS ܢܡܕ ܘܿܗ ܐܢܝܠܓ ܝܠ ܩܦܼܝܣ ܢܝܕ

Sos sesܐܕܗ  ̇. οἷο܇:ܐܢܪܡܙܡ . sasܐܗܠܐ  pla «Ια.ܠܝܟ  

 ܗܠܝܕ ܐܫܝܕܩ ܐܡܫܠ ܐܪܣܼܝܒ ܠܟ pis oo ܐܬܪܚܐ  ܐܬܟܘܕܒܘ JL ܐܪܣܼܝܒ

 ܐܪܣܼܝܒ οἱ ܐܡܕܘ ܐܪܣܼܝܒ Jun ܐܵܪܣ̣ܝܒܕ ܐܬܘܐܚܢܗ ܬܘܠܕ ܝܺܗ ܐܬܝܥܪܬܠ . ܢܝܕ ܢܒܙܒ

 ܢܘܢܿܗ il ܐܵܝܲܚܠܫ où Los lat ܒܐ ܟܘܠ >< +
 ܢܘܟܝܬܝܐ ܐܠ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ܐܗܠܐܠ jan ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܪܣܼܝܒܒܕ ܢܝܕ
 ..ܢܝܠܗ ܢܘܗܠ ܒܬܟ ܢܘܗܝܬܝܐ Lies ܐܠ ܕܟ :ܪܝܓ ܐܪܐ Lois ܐܠܐ ܐܪܣܼܝܟܒ
 Janus ܐܕܗܠܘ .ܐܪܣܼܕܒܕ ܐܬܝܥܪܬ ܢܡ ܐܪ̈ܖܚܡܘ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܘܠܡ Es ܕܟ ܘܐ

* L fol. 196 la corruption n'héritera pas de l’incorruptibilité" ; * et je crains de dire que le 7 , 

érbe de Dieu s’est uni à la corruption. » — Ο manque de sciencé et stupidité P 
Je 1 ܓ ܐ 

grossière! [15 ignorent que parfois le Livre divin appelle « chair » et « sang » 

essence (οὐσίχ) * du corps ou l’homme lui-méme tout entier à l’aide d’une # ¥ fol. 208 | 

vb, 

partie, comme dans le (passage) où il dit : Tu es heureux, Simon, fils de Jonas ; 

car ce n'est ni la chair, ni le sang qui t'ont révélé cela, mais c'est mon Père qui 

est dans les cieux? ; et Paul dans la lettre aux Galates : Je π᾿ αἱ connu ni la 

chair, ni le sang, et je ne suis pas allé à Jérusalem trouver les apôtres qui m'ont pré- ¥ُ 

cédé? ; c'est-à-dire : « La révélation que (j'ai reçue) de Dieu m'a suffi, et parmi ` 

les hommes je n'ai fait part à personne du conseil relatif à cette question »; 
t le psalmiste également : Dieu, écoute ma prière; c'est vers toi que viendra toute @ 

chair*; et dans un autre passage encore : Que toute chair bénisse son saint 

nom; (et) que parfois il sait appeler « chair et sang » ou seulement « chair » 

esprit qui considère le plaisir de la chair, comme dans le (passage) où 

Apôtre dit en écrivant aux Romains : Or ceux qui sont dans la char ne peuvent 

1 

0 

plaire à Dieu; quant à vous, vous êtes non pas dans la chair, mais dans l'esprit® ; 

car est-ce qu'il leur écrit cela lorsqu'ils sont sans corps, ou plutôt (μᾶλλον) - 

1,1 Cor., χν, 50, — 2, Matth, xvr, 17, — 3, Gal., 1, 16-17. — 4. Ps. ταῖν, 3. — 5. Ps. 6317, 21, — 

1:06 vi, 84, Γ 

ΟΝ 

6. 
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 :  XC. AAC > 467ܟ  ΤῊΝ 0ܢ :
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  * V fol: 200.܂ܐܚܘܪܕ ܢܝܕ ܐ ܬܝܥܪܬ , ܐܘܡ  fix܂ܐܪܝܣ̣ܝܒܕ ° ܐܬܝܥܪܬܕ ܠܛܡ .ܐܡܝܠܫܘ

 ܬܘܠ ܝܗ ܐܬܘܒܒܕܠܥܒ  Joܪܝܓ ܐܠܦܐ .ܐܕܒܥܬܫܡ ܐܠ ܐܗܠܐܕ ܪܝܓ ܐܣܘܡܢܠ

 ܝܳܗ ܐܬܝܥܪܬ ܠܛܡ .ܐܚܟܫܡ  plܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ ܐܡܕܘ ܐܪܣܼܝܒܕ 530( ܐܕܗ

δ ܀ܐܬܘܢܠܒܚܬܡ ܐܠܠ ܬܪܝ ܐܠܒܿܝܚ ܐܠܦܐ .܇ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ܬܪܐܡܠ 

 ܢܐ ܪܝܓ ܦܐ ( peܢܘܟܠܝܕ ܐܬܘܝܥܛ  :}» δὶܦܐܘ ܐܪܣܼܝܒܕ ܝܗ ܐܝܣܘܐܠ
 ܬܪܐܡܠ ܐܠܒܝܚ ܐܠܦܐܘ :ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܿܡ ܬܪܐܡܠ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠܕ :ܪܡܐܢ ܐܪܓܦܠ ܗܠ

 ܢܠ ܗܠ ܕܒ ܐ .܂ܐܬܘܢܠܒܚܬܡ ܐܠ  fiscܦܐ ܢܝܕ ܝܝܟܬܫܢ .ܢܠܝܕ ܐ̈ܖܓܦܕ ܐܬܡܼܕܚܩܕ

NT ܢܝܙܿܚ .ܐܫܢܪܒܠ ܗܠܒܕܓ ܐܝܪܘܫ ܢܡܕ oët ܐܗܠܐ ܘܼܗ ܐܠܒܿܝܚܕ ܐܕܘܒܥ °”: 
 ; οἱܢܘܟܫܦܢ ܠܒܩܘܠ  Janܐܐܬܝܢܦܕ̈ܓܡ ܐܬܘܢ̈ܪܒܣܕܡ ܬܘ̱ܠܘ :ܢܘܬܢܐ ܢܝܚ 0

 ܢܝܩܦܢ ( Hoܟܝܐ ܐܬܝܢܕܐܫ ܐܝܣܐܝܛܢܐܦܒ ܕܟ  “kr oùܢܘܟܬ̈ܫܢܠܛ
  ES CEܢܘܢܿܗ ܬܘܡܡܕܒܘ :ܢܘܬܢܐ  Ka 05:ܢܘܬܢܐ (. suaܢܝܪܒܠ ܐܪܪ]ܠܘ

 ܕ .ܐ̈ܝܚܕ ܐܬܠܡܠ ܘܡܥܕܛ ܐܫܗܕ ܢܝܠܗ ܡܥ ܐܬܪܘܡܓ ܬܘܠ ܘܪܘܚ .܂ܢܘܬܢܐ

 ܦܬܘܫ | ܬܚܘܒܫܬ ܐܕܝ݀ܐܒܕ  àܐܪܣ̣ܝܒܒ ( où Dܐܢܠܒܬܘܡ ( Ru} διܝܘܗܙܝܪܫ |

 . — 2. Dans L ce mot est illisibleܘ, ¥ .1

lorsqu'ils sont purs et affranchis de l’esprit de la chair? Et c’est ce que 
montre clairement celui-là même qui a dit ces (paroles); car plus haut il avait 

dit : L'esprit de la chair, c'est la mort, et l'esprit de l'Esprit, c'est la vie et la 

paix, parce que l'esprit " de la chair est l'inimitié avec Dieu; car il ne se soumet * V fol. 209 

5 pas ἃ la Loi (νόμος) de Dieu et en effet il ne le peut pas'. C’est au sujet de ce ܚ 

pareil esprit qu'il ἃ dit : La chair et le sang ne peuvent hériter du royaume de 

Dieu, et la corruption n'hérite pas de l'incorruptibilité?. 

En effet, si nous disons aussi selon votre erreur, ὁ parfaits, que l'essence 

(οὐσία) dela chair et également le corps lui-même ne peuvent hériter du 

royaume de Dieu et que la corruption ne (peut) hériter de l’incorruptibilité, 

l'espérance de la résurrection de nos corps est perdue pour nous et Dieu lui- 
même qui dès le commencement ἃ formé l’homme se trouvera (être) aussi * * L fol. 196 

l’auteur de la corruption. Voyez-vous que vous poussez l'épée même contre 3 

vous et que vous aboutissez à des opinions blasphématoires, en courant après 
5 cette imagination (φαντασία) diabolique ainsi qu'après vos ombres, en sautant 

sans raison (εἰκῇ) comme des hommes ivres et en allant au delà de la vérité. 
` Considérez 16 charbon avec oeux qui en ce moment ont goûté la parole de vie, 

(et) sachez à quelle gloire il nous a fait participer. C’est par notre chair 

 Ξ ܝ

1. Rom., vint, 6-7, — 2, I Cor., Xv, 50. 
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 ܡܝܩ ܐ ܦܐ ݀ܪܝܓ ܢܠ .ܐܬܘܟܙ ܐܘܗ ܪܓܬܬܡ ܢܠ ܕܟ ..ܐܢܘܫܚ ܐܠ où ܐܐ 63
 { 209 OÔt ܣܤܣܘܢܘܪܬܕ ܘܠܝܕ ܘܙܬܘܚܠܘ . ̇ ܐܫ. ܥܘ ܥܠ ܐܕܚܟܐ oc |. ܦܐ +, ODA ܐܕܚ |

Woo Lansܢܡ  Koܢܡ ܪܝܓ ܒܬܝ  βάρܢܝܬܥ ܘܼܗ . ܕܟ .. ܐܒܼܐ ! 

 ܆ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܐܢܟܝܬܣܡ ܐܠ ܐܢܗ ܦܐܕ os ܐܪܓܦܒ ous“ ܕܟ ܘܙܒ LS ܐܬܐܡܠ

os oùܐܬܝܝ݀ܒܢ ܐܬܠܡ ܟܝܐ ܝܗܘܫܓܕܕ ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܦܐ  Juܡܝܥ ܡܪܒ  

 ¦ ܀ܐܗܠܐܐ ܐܐ ܘܙ où ܐ. ܒܘܫ

 ܢܚܝܙܪ|ܬܡܕ ܢܘܢܿܗ ݀ܢܘܬܢܐ ܢܘܬܝܪܩܬܐ ܢܝܠܗ ܚܐܕ Lis ܐܘܠ ܠܝܟܗ ܢܟ

 ܐܢܛܣܕ ܐܬܪܝܪܡ Joss ܢܡܘ :ܢܘܘܬܼܝܬ ܐܪܝܪܫ ܐܪܗܘܢܠܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܝܬܥܘ :ܢܘܬܢܐ

 ܘܠܐ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܢܐ ܘܠܘ ܂ܐܕܗ ܢܘܟܠ ܕܩܿ݀ܦ ܐܚܝܫܡ .ܘܡܘܩܘ ܂ܘܪܝܥܬܬܐ .܂ܢܘܪܪܚܬܬ
Ἵܢܝܒܕ  LS,ܗܝܗܩܐ :ܼܐܬ̈ܫܡܡ ܬܫܒ ܢܝܕ ܐܬܡܿܫܝܩܘ ܠܘܫܥܠܕ ܐܬܬܝܚܡܘ  

 ܠܦܐܐܕ ܫܢܬܒܪܩ ܇ ܪܝܬܝܕ ܐܪܛܬܢܘܩ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ Mu où :ܐܬܘܬܡܕ ܘܪܣܩܘܥܠ

 ܘܢܼܝܡ ..ܢܝܠܥܕ ܐܬܕܝܪܡ ܐܬܢܝܕܡܕ Laos. Jiaks ܬܫܒܘ ܡܕܡ ܐܢܼܣܼܝܚܘ :ܐܨܪܩ

Jpܐܬܘܢܘܪܛ ܢܡ ܢܘܟܦܛܬܚܡܠ ܐܘܗ  ils Jon . ἽΝΑ.ܐܫܓܒܕ ܐܢܝܢܩܘ ¢ 

 ܐܢܟܝܐܕ + Jon 55[ ܐܝܠ̈ܓܢܘܐܒ ܢܩܘܪܦ où ܦܐܘ ܪܝܓ ܐܕܗ .ܘܕܟ ܢܝܡ ܢܘܬܝܘܼܗ
 ܡܕܩܘܠ ܢܐ ܐܠܐ ..܆ܦܘܛܬܚܢ ܝܗ̈ܘܙܐܡܠܘ firmes ܗܬܝܒܠ ܠܥܡܠ ܫܢܐ ܚܟܫܡ

1. L 840 ܐܘܗ . — 2, ¥ om .ܗܒ — 3, L om ܐܬܝܒ 

capable de souffrir que l’impassible à brisé l'empire de la mort, en achetant 
+ fol. 209 pour nous la victoire. En effet, c'est nous qu’il ἃ ressuscités avec lui ° 6] qu'il : 

40 

a fait monter (avec lui) aux cieux et jusqu’à son trône (θρόνος) royal et (placé). 10090: 

au-dessus de tout: car il est assis à la droite du Père, tandis quil doit lui- 

même venir pour le jugement dans le même corps, dans lequel maintenant, 
encore il est sans limites (et) dans lequel il sera également vu par ceux qui 
l'ont percé‘, selon la parole du Fosse — cependant avec la gloire qui con- 
vient à Dieu (θεοπρεπής). 

Puisque vous avez été appelés à cette vie, vous qui êtes initiés et qui 

allez recevoir la lumière véritable et être délivrés du terrible esclavage, de 

Satan, réveillez-vous donc et levez-vous. C'est le Christ qui vous le commande, - 

et non pas moi; car, si par la croix, la descente au Schéol et la résurrection 
d’entre les morts il n’avait pas émoussé l’aiguillon de la mort, lequel en 
vérité était un javelot (χοντάριον) très ennemi du Calomniateur, une citadelle ` 
et une cellule de prison dans une ville forte (préparées) à cause de nous, qui 

aurait pu vous arracher à (cette) dure tyrannie, puisque vous étiez devenus | 
déjà les biens et la possession du Malin? C’est, en effet, ce que notre Sauveur 

‘lui-même disait également dans les Évangiles (Πὐαγγέλια) : Comment quelqu'un 

1. Cf. Apoc.; I, 7. 

γόνυ τ 
  2ܟ
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 ܠܓ

“πο Joss Lsaso/ ܐܬܚܢܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܠܫܘ À ܢܘܬܢܐ »35. ܐܟܘܦܚܕ ܝ ἢ à 

 ܐܝܢܘ̈ܪܛ ܢܘܢ̇ܗ  La.܆ܐܥܕܘܘܫ ̇ܗܝܬܝܐ ܪܝܓ ܐܕܗܕ .ܢܘܟܢܡ ܢܘܬܢܐ  διܢܝܢܨܦ ܕܟܕ

  | 3ܬܘܠ ܢܘܬܢܐ ܦ̱ܢܝܬܐ   διܬܢ̈ܒܒ ܿ̇܆ ܐܬܝܒܪܥܡ  Joܪܝܓ ܘܠ .ܢܘܚܫܚܬܬ ܐܬܘܪܐܚܕ

 ܐܕ ܐܦܠ ܝܗܝܢܘܘܝܚܬܕ ܐܢܟܝܐ  fans où܇ܐܥܫ̣ܝܩܘ  asܡܕܡ ܐܬܢܿܝܡ ܠܥ ܘܗ

 ܒ

 où ܪܡܐ us ܐܝܠܘܡ ܦܐ ܂ܼܐܬܝܢܪܡܥܬܡ ὁδοὶ ܪܝܓ ܝܠܝܕ .ܼܐܬܝܪ̣ܝܒ ܢܡ

 OÙ ܚܒܫܡ ܕܟ ܦܐܕ où .ܪܡ݀ܙܡܕ où ܐܝܒܢ Las .܆ܐܕܗܕ ܐܝܘܪܒܘ ܐܪܡ ܝܗܘܬܝܐܕ

 ܗܡܫ ܘܗ ܚܒܫܡ .܂ܝܗܘܒ̈ܪܥܡܠ ܐܡܕܥ δας ܝܗ̈ܘܚܢܕܡ ܢܡܕ .. ܐܘܗ ܐܥܩ

 ..ܢܘܬܢܐ Que ܐܫ̣ܡܫ ܝ̈ܚܢܕܡ ܬܘܠܘ :ܢܿܘܬܢܐ ܢܝܢܦܬܡ ܕܟ ܗܬܘܠܕ où .ܐܝܪܡܕ
 ܐܬܐܕܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܣܿܡ ܒܘܬ ܐܠܕ .ܢܿܘܪܲܡܸܐ ܬܝܐܝܠܓ .ܘܠܠܿܡ ,Duo ܐܠ̈ܡ

 ܢܵܝܐܦ ܐܝܡܫܠܕܘ ܐܬܝܣ̈ܘܡܢ ܐܬܘ̈ܪܘܥܣ .ܢܘܬܝܘܼܗ ܐܢܝܿܡܫ ܐܟܠܿܡܕ ܐܢܝܢܩ .ܐܫܚܒܠ |
 ܐܬܘܩܝܲܪܙܕ ܐܕ̈ܒܠܕ ܐܪܗܘܢܒ .܂.ܢܘܬܪܚ ܐܬܘܩ̈ܝܕܙܕ ܐܫܼܡܫ où ܐܚܝܫܡ ܬܘܠ .ܘܪܘܥܣ ΣῪ ܡܐ . 900

 ܡܐ

 ΟΣ où ܐܢܐ ܪ̈ܡܐ ܐܣܝܕܪܦ ܬܘܠ .ܐܘܒܝܛܬܐ ܐܢܡܕܩ ܐܪܬܐ ܬܘܠ .ܘܚܨܢܬܐ 0

Se ὋΣ 4ܢܘܬܢܐ  : LV in margine1.  

peut-il entrer dans la maison d’un homme fort et piller ses biens, sans ‘avoir aupa- * \` .ܐ 9 

ravant lié cet (homme) fort, et c’est alors qu'il pillera sa maison‘ ? Pourquoi donc 

tardez-vous ? Pourquoi n'est-ce pas rapidement que vous regardez le soleil cou- 

chant, que vous renoncez aux actions de ténèbres, ` que vous quittez le vète- * L tt, 6 
 ܐܡ

ment noir de ἰατηδομαηοοί et que vous rejetez loin de vous ces entraves tyran- . 

niques ? Car c’est ce que signifie le fait que vous vous servirez des paroles de 3 

liberté en vous tournant vers l'occident. Ce n’est pas, en effet, pour montrer 
que le démon méchant et cruel exerce son pouvoir sur une partie quelconque 

de la création; car c’est ἃ moi qu'appartient la terre avec sa plénitude?, dit 

celui qui en est le maïtre et le créateur par le prophète des Psaumes, lequel 

0 

criait également en le louant : Depuis le lever du soleil jusqu'& son coucher le nom 

du Seigneur est digne de louange’. En vous tournant vers lui et en regardant 

ne paierons plus de tribut au Malin, nous sommes devenus la possession du 

roi des cieux. » Faites les actions conformes à la loi et dignes des cieux. 
Vous avez regardé vers le Christ, le soleil de justice; ˆ soyez resplendissants ἐν 661. 309 ̀ ` 
de la lumière des œuvres de justice. Hätez-vous vers le premier lieu, je veux ra 

3. Matth., x11, 29. — 2. Cf. Ps. XLIX, 12. — 3. PS. axn, 3. 

+ 

 LATE Sa ls Jess ܗܬܝܒ ra . .܆ܐܢܬܠܝܚܠ ܗܠ ܝܗܘܝ̈ܪܣܐܢ `+. ܗ

 ̇ܐܬܘ̈ܪܘܥܣܒܘ .܆ܒܪܠܕ ܐܫ̣ܡܫ ܬܘܠ ܢܘܬܢܐ τ ܬܝܐܠܝܠܩ ܘܠ ܐܢܡܠ .ܢܘܬܢܐ |

5 

10 

10 

_le soleil levant, prononcez les paroles des serments; dites clairement : « Nous 

15 
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 ܝܗܘܬܝܐܕ ܟܝܐ ̈܇ܢܘܟܢܡܝܩܐ Laon où ܐܡܘܩܕ ܐܡܟܤܣܐ Jets ΙΝ .ܐܚܢܕܡܒ
 voi] ܐܝܠܕܡܕ SO .܇ܢܼܢܕܿܪܼܘܚܕ δι lasse Jaù ܦܐ ax ܢܘܠܙܐܬ .ܐܣܘܡܢ

 ܕܟ .܇ܐܚܝܫܡ ܡܥ ܐܕܚܟܐ ܢܘܪܒܼܝܩܬܬ sr ܝܺܗ Jo ܐܪ̱ܘܢܘ ܐܚܘܟܘܕܘ ܐܦܝܕܩ

Loisܢܘܬܢܐ ܢܝܪܒܿܝܩ  où Lessܐܼܩܝܬܥ . Robeܦܐ ݀ܪܝܓ  Sig 
δι 5ܢܡܕ ܐܬܡܼܝܚܩܠܘ ..ܢܢܚ ܢܝܥܕܘܡ ܐܹܵܡܘܼܝ ܬܝܬܝܠܬ ܐܬܪܘܒ̣ܝܩܠ .܂ܐܬܼܝܬܝܠܬ  

.[590ιܢܘܗܝܬܝܐ ܠܝܟܗ ܐܼ̱ܢܡܕ  Lateܥܸܡܬ݀ܢ ..ܘܦܬܘܬ݂ܫܐ ܐܬܘ݂ܒܝܛ ܐܕܗܒܕ ܢܘܢܿܗ  

 ܐܬܝܕܘܡܥܡ καθ ܐܕܚܟܐ ܗܡܥ (!Nu Gino .ܐܢܟܗ ܂ܦܸܠܿܡܕ ܣܘܠܘܦܠ

 ܐܢܟܗ .ܐܒܐܕ ܐܬܚܘܒܫܬ ܕܚܝܒ ܐܬܝ̈ܡ ܢܡ Faune ܡܩܕ ݀ܐܢܙܟܐܕ (Li ..ܐܬܘܡܠ

 Has ܢܢܝܘܼܗ ܐܬܝܥܘܡܒ ܝܝ̈ܘܼܝܥ ܫܓ ܢܐ .ܟܠܿܗܢ Es ܐܬܘܬܕܝܚܒ ce ܦܐ

 ܐܩܝܬܥ où Lai ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܕܗ ܕܟ .ܐܘܗܢ ܗܬܡܚܩܕ ܦܐ ܂ܐܠܐ ..ܗܬ̣ܘܝܡܕ ”

 * Lil. 107 Qu ܚ̱ܠܦܸܢ ܒܘܼܬ ܐܠܕ ` ..ܐܬܝܝܬܚܕ ܐܪܓܦ :NA ܐܢܟܼܝܐ .ܗܡܸܥ ° ݂ܦܩܕܙܐ

TN Joss3  
 ܪܬܒ ܐܕܝܚܡܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕ ܝܬܥܕ ܢܘܢܿܗܠ εἰκὸς ܢܘܟܠ ob ܠܝܟܗ ܐܢܡ

 ْ.ܐܬܪܝܪܫܘ ܢܿܡ ܐܬܼܩ̈ܝܣܦܒܕ ݀ܐܢܐ ܪܿܡܐ ܐܬܘܢܝܬܪܡ call» ܐܪܗܘܢܕ Lis ܠܝܠܩ

dire vers le Paradis planté à l’orient; car c’est ce que montre l'aspect exté- 

rieur (σχῆμα) de la position que nous vous avons fait prendre à présent, comme 

en est la 101 (νόμος). Ensuite vous irez aussi à la source du Jourdain pleine 

du Saint-Esprit, de la purification et du feu divin, dans laquelle vous serez 

ensevelis avec le Christ en ensevelissant le vieil homme dans les eaux; à cause: 

de cela, en effet, c'est également par la triple immersion que nous faisons 

connaître la sépulture qui a duré trois jours et la résurrection qui en (est 

venue). À quoi sont donc tenus ceux qui ont eu part à cette grâce? Écoutons 

Paul qui nous l’enseigne en ces termes : Nous avons donc été ensevelis avec hu 

par le baptème pour la mort, afin que, comme le Christ est ressuscité des morts par 10 

la gloire du Père, de méme nous aussi nous marchions dans une vie nouvelle ; en 

effet, si nous sommes devenus une même plante avec lui par la ressemblance de sa 

mort, nous le serons aussi (par celle) de sa résurrection, sachant ceci 6 le vieil 

3 197 homme à été crucifié * avec lui, afin que le corps du péché fût détruit, * en sorte 

  15ܓ ." ἐπ ‘0 que nous ne soyons plus les esclaves du péchéܨ
[9 ἃ. Que vous dirons-nous donc à notre tour, à vous qui allez vous montrer 

immédiatement, dans quelques instants, les enfants de la lumière? — La caté- 

  chèse, dis-je, d’une part est courte et vraie, d'autre part cependant elleܢ

1.-Rom., vi, 4-6. : ݀ / 
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 DSi JR ܇.ܢܘܡܪܕܬܬ ܐܠ ܢܒ ܐܐܝܓ̈ܣܠ ܐܪܒܬܼܝܣܡ ܡܪܒ ܢܝܕ ܐܬܪܝܩܝܕ
 ܢܝܟܪܟܡܘ ܢܢܚ ܢܝܢܝܥܛ ܢܘܠܠܐܡ ܕܒܥܡ ܢܝܕ ܪܝܬܝܕ .ܐܬܝܛܚܠ ܠܛܿܒܬܐܕ
 ci ܐܬܝ̈ܖܘܥܙ ܢܝܕ ܐܚܢܕܡܕ .ܢܢܚ is ܢܬܝܒ ܗܠܟ ܐܒܪܥܡ ܐܩܠ .ܢܢܚ

 ܐܬܘܢܚ̈ܝܕܙܡܠ opus us ܢܢܝܘܢܼܝܡ ܡܙܡ ܿܗܝܬܝܐܕ ܐܠܦܐܘ ܢܝܕ She .ܢܢܚ

 :HS ܟܝܐ Vs ܐܬ̈ܖܝܡܙܠܘ ̄ܐܝܬ̈ܫܡܠܩܘ lacs ܐ̈ܕܚܘܦܠ :ܐܬܝ̈ܢܛܣ ܢܝܕ

RSܐܢܟܝܐ  οἱ:ܐܢܘܙ̈ܚ ܬܘܠ ܐ̈ܫܢ  Ho paieܢܝܡ ܐܟܚܘܓ  

 ܐܢܟܗ ܪܝܓ ܕܟ .ܐܢܝܛܣܝ̈ܪܟܕ ܐܝܢܘܟܠ ܗܠ ܢܢܝܠܿܓܕܡ ܕܟ .܂ܐܦ̈ܢܚ ܡܕܩ ܢܢܚ
ΡΝ rise ee are0  :| ` 

 0 ܀ܐܝܡܫܕ ܐܐܩܟܠܡ ܐܬܝܬܦ ܐܬܘܪܘܛܫ

 Ds ܕܟ ݀ܢܠܝܕ Da ܢܝܗܝܬܝܐ ܐܪܒܼܝܣ ܩܣܦܒ .ܫܢܐ ܪܡܐܢ ܠܝܟܗ ܐܢܡ

ὧν 

 ܗܠܟ :ܐܬܝܢ̈ܝܣܐܬܡ ܐܠ ܢܝܗܝܬܝܐ ܬܢܐ ܪܿܡܐܕ ° ܡܝܐ ܐܢܟܗ :ܐܬܝܕܘܡܥܡ ܪܬܒ ܢܡ ܢ :

 ܐܕܗܕ ܟܝܐ lis His ܡܘܬܡ ܐܠ .ܐܘܗܬ ܐܠ ..ܢܠ ܬܢܐ ame ܐܢܩܪܘܦܕ ܐܝܟܘܣ
 ܐܬܐܝ̈ܓܣ ܐܵܡ̣ܡܕ ܐܠܿܲܡܕܘ Les ܂ܐܠܐ .ܼܐܐܩܒܝܬ ܕܝܒܕ où ܐܝܟܘܕ ܪܝܓ ܘܗ ܬܝܐ .ܪܡܐ

 .ܐܬܘܩܝܕܙ ܬܘܠ ܪ ܐܚܕ ܐܝܟܕ Les ܠܟܕ ܐܬܘܢܝ ܘܚܬܡܘ .ܐܝܢܪܓܦ ܐܦܪܘܛܘ °ܐܬܥ̈ܘܕܘ

1. L om «ον. 

μῶν ܡ 

semble pénible à beaucoup. — Ne nous imitez pas; car nous portons et nous 
promenons un corps qui n’a pas été détruit au point de vue du péché, mais 
plutôt )} 77" δέ) qui agit beaucoup; c'est vers l'occident que nous bâtissons 
toute notre maison; quant à lorient, nous nous en soucions peu, ou plutôt 

(μᾶλλον dé) nous nous accordons à le compter pour rien; nous courons 

aux pompes de Satan, aux festins enivrants, aux réunions des buveurs et aux 

chansons honteuses ainsi qu’à des fêtes, à tel point que même les femmes se 

rendent aux spectacles. C’est pourquoi nous nous sommes faïts la risée des 
païens, en faisant mentir (notre) désignation même de chrétiens: car, en nous 

10 attachant ainsi aux choses présentes, nous faisons que les espérances de la 

résurrection paraissent vaines et comme rien; dès lors le Paradis est une 
histoire inventée (et) le royaume des cieux une vaste bétise. 

> Quoi donc? dira-t-on. Notre (condition) est-elle désespérée, lorsque nous 

 ܝܥ

pécherons après le baptéme? Est-elle sans remède dans la mesure où ˆ ἔπ 1@ ܫ ¥ = 
15 dis, et nous supprimes-{u toute attente de salnt?» — Pas du tout. Jamais je 

ne serai assez insensé pour dire cela. En effet, il y a la purification qui 

(s'opère) par la pénitence, mais qui est pénible et pleine de beaucoup de 
larmes et de sueurs, ainsi que la mortification corporelle et la pratique 

PATR. OB. — ¥. SLI. — #5. 1. τ 
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ane) ܐܝܪܝܕܘ ܐܝܦܘܣܘܠܝܦ ܐܪܒܘܕܠܘ .ܢܘܛܼܗܪ ܐ̈ܪܒܕܡ ܬܘܠ ἐξ ὡς 
 ܐܪܒܼܝܣ ܘܗ ܬܝܐ ° ܡܪܒ .ܬܡܬܼܦܟܬܐܕ δὲ ܐܢܝܬܘܟܠ ܼܐܬܝܟܕ ¿05091 ere ܕܟ

 ܐܝ̈ܕܝܥܒ ܐܢܛܛܠ̈ܘܚܠܕ ܐܦܟܢ ܐܓܘܘܙ ܙܝܒ .܆ܢܢܚ SEE 3 ܐܬܢܝܕܡܒ ܦܐ ܂ܐܢܩܪܘܦܕ

lami's LRܕܝܒ .  .+ Mas,ܢܝܩܝܢܣܘ ܢܝܢܟܣܡܕ ܢܘܢܿܗ ܠܥܕ ܝ̇ܗ .. 

pasoܝ 0 ܀ܢܝܿܡܕ ܢܝܠܗܠܕ ܢܘܢ̇ܗ ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܕ̈ܒܠ  

 .PACE *L fol 197 ܐܣܘܡܢ ܦܐ . Lasoso ܐܬܘܒܝܬܕ où [sam Pas ܪܬܒ ܢܝܡ ܒܐ ܪܝܓ ܐܬܝܐܕ

 :ܗܪܓܦܒ ܐܘܗ ܒܪܓܓܡܕ ܪܝܓ ܢܝܶܡ ܘܗܠ JS »ܡܕܡ ܐܡܫܘܪ ܐܬܘܝܢܠܛܒܕ ܟܝܐ

biseܢܡ « [LS SASܐܡܝܠܚ ܐܘܼܗܘ :ܗܠ ̇ܗܡܝܦܐ ܐܢܝܟܠ :ܐܫܝܒ ܐܕܝܥ ܢܝܒ .. 

 io“ ܐܚܫܒܡܒܘ Lamy ܐܠ ܐܝܥ̈ܡܒܕ ܘܼܗܢܐ où ܛܠܬܚܘ ܐܢܿܡ ܐ̈ܝܟܕܒ ° ܬܝܐܝܢܪܚܐ ܘܠ
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1. LV in margine : 85. 

publique de toute œuvre pure qui regarde la justice. C’est pourquoi beau- ` 

coup ont couru aux déserts et ont embrassé la vie philosophique et monas- 

tique, en prenant soin de montrer pure la robe qui avait été souillée. Cepen- 

dant, il y a un espoir de salut même en ville, si nous le voulons, par le 

mariage chaste qui s’interdit les unions bestiales et les désirs (impurs), par 

la sollicitude que (nous témoignons) pour les pauvres et θη} besogneux et par. 

les œuvres de perfection qui leur ressemblent. 

*1, 101. 197 En effet, qu'il y ait * même après 16 baptême 16 remède de la pénitence et. 
re b pont INT 006 la purification, la Loi (νόμος) qui fut donnée par Moïse le fait connaître éga- 

lement, et (cela) lorsqu'elle représente d'avance la vérité par le moyen de 

symboles sensibles ainsi que par une représentation figurative. Car celui qui 

était atteint de la lèpre dans son corps d’une part — et qui par la mauvaise 

habitude a d’une certaine manière mis le péché au-dessus de la nature — 
.*Y fol.210 et qui est revenu à la santé n’est compté, ni mêlé par la (Loi) * avec ceux 

v° a. 

qui sont purs — bien au contraire — s'il n’est lavé avec l’eau, s’il n’est 

oint avec l’huile et s’il n’est purifié avec le sang de la victime ‘ : et cela 

crie clairement la vertu du saint baptème. (La Loi) d'autre part sait égale- 

ment purifier la lèpre du vêtement : ce qui en vérité paraîtrait ridicule et 

une question d’ailleurs superflue, si tu t’en tenais au symbole (τύπος). Or, 

4. CF: Lév., XIV, 8 32, 
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 . (sic)ܥܕܘܡ ¥ .1

si quelqu'un regarde la vérité, ainsi que la beauté des sens qui se trouve 
dans le Livre, il sera ravi d’admiration par cette législation (νομοθεσία) méme 

et il glorifiera le législateur. En effet, c’est parce que nous qui sommes baptisés 

dans le Christ revétons le Christ‘, ainsi qu'un vêtement, qu’il nous donne, si 

nous tachons cette belle robe (στολή) par une souillure, les travaux de la 

pénitence pour la purification, soit qu'il se trouve que nous ayons commis 
des péchés légers qui passeraient encore pour un vétement de lin, soit 

(qu'il se trouve que nous ayons commis des péchés) graves et présentant une 
grossièreté grande, charnelle et mortelle, qui seraient assimilés aux véte- 
ments faits avec de la laine, lesquels sont en général le produit des peaux 
mortes. Or (la 1,01) commande que, si la lèpre du vétement ne s'en va pas 
lorsqu'on le lave, celui-ci soit brûlé par le feu”; et la parole fait connaitre 
que celui qui après le baptême ne s’est pas purifié de tout son pouvoir ἡ et - τ 101. 9 

qui n’a pas lavé les taches des péchés est accueilli par une flamme qui ne 5 

5 éteint pas. : 

La Loi (νόμος) purifie encore la maison atteinte de la lèpre, en montrant 

quelle doit être la grandeur de la pénitence. En effet, si quelqu'un arrive à 
faire progresser une conduite honnête et vertueuse, au point d'obtenir l’habi- 

1. Cf. Gal., 1x, 27. — 2. Cf. Lév., xx, 57. 
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1, LV in margine : ܢܢܚ ܕܒܨܥܢ — 2. L ܪܘܦܣ ܐܕ . — 3, L ܝܗܘܝܢܒ'ܙܢ 

“6 

tation de Dieu dont le Christ a dit aussi : δὲ quelqu'un m'aime, il gardera ma 

parole, et mon Père l’aimera, et nous viendrons ἃ lui et nous ferons chez lui 

* L fol. 197 notre demeure‘, et si après cela ˆ par une vie sans observance et relâchée ou 

© par orgueil et par hauteur il court de nouveau après la méchanceté, il peut au 

moyen de la pénitence détacher de lui une semblable lèpre, puisque, pour lui 

venir en aide, il a également le sang de l'agneau de Dieu qui enlève le péché du 

monde? ; car c’est pour cela que, lorsque la maison atteinte de la lèpre était 

purifiée, on offrait aussi le sacrifice légal et accompli ainsi qu’en figure 

(τύπος) *. 

J'ai cru nécessaire de vous détacher et de vous remettre ces paroles, 

afin de fermer aux fidèles la fosse du désespoir en leur présentant de doux 
vol. espoirs et de rendre ceux qui vont recevoir le don du bain * divin plus 

' 8  circonspects et (plus) vigilants à s’observer eux-mêmes, et afin de ne pas 

vendre au péché pour un plaisir de peu de valeur le grand bien de la grâce 

et de ne pas recevoir la corruption en échange du vêtement de l’incorrupti- ` 

bilité. Et tous, sauvons-nous et conservons-nous en bonne santé dans nos 

âmes et dans nos corps par celui qui veut que tous les hommes soient sauvés et 

1. Jean, Χιν, 28. — 2. Cf. Jean, 1, 29. — 3, Cf. Lév., ±1¥, 49:58. 
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 ܀'ܐܝܒܘܝܸܛܢܐܕ ܐܟ̈ܪܝ̈ܪܛܐܦܘ ܐܟܘ̈ܣܣܝܒܐ 25

4 Cette conclusion ne se trouve que dans L. 

parviennent à la connaissance de la vérité* ; car c’est par lui, et non pas plutôt 
ο (μᾶλλον) par nous, que nous nous sauvons à cause de sa grande miséricorde 

ΣΙ οἱ ἀθ sa charité (φιλανθρωπία). À lui la louange dans les siècles! Ainsi soit-il! 

3 | Fis-Du VOLUME SECOND DES HOMÉLIES ἐπιθρόνιο: OU CATHÉDRALES 
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AVANT-PROPOS Ξ 
< 

Dans la Ραϊγοίοσιίο.- 0) 76(1)076, tome IX, fascicule 5 (1913), pp. 489-632, 
nous avons édité et traduit l'introduction, les titres des chapitres et la 

seconde partie du présent ouvrage. 

Nous avons dit que l’auteur a sans doute écrit à la fin du νι" siècle, que 

l’unique manuscrit qui nous ἃ conservé son œuvre (Or. 6 714 du British 
Museum) est du 1x° au x° siècle et que cet ouvrage semble être la plus 
ancienne histoire ecclésiastique nestorienne, qui ἃ été utilisée par les auteurs 

postérieurs, cf. P. O., t. IX, pp. 493-502. 
La présente histoire ne suit pas la chronologie (elle na même aucune 

date) ou l’ordre des pays, comme le font les nôtres; c’est, comme chez les 
anciens historiens, Socrate, Sozomène et Théodoret, une collection de 

monographies, qui sont d’ailleurs choisies dans un but purement ecclésias- 

tique, pour nous faire connaître les défenseurs de l’Église avec mention des 

hérésies et des hérétiques auxquels ils ont dû s'opposer. Après un cha- 
pitre sur les anciennes hérésies, qui est la source de la rédaction attribuée 

à Marouta, nous suivons les luttes contre les Ariens, les Eunomiens, 

les Macédoniens à travers les histoires de Nicée (IV à VII, d’Eustathe et 
de Mélèce (VII), d'Athanase (IX), de Grégoire le thaumaturge (XII), de 
Basile (XV), de Flavien (XV), de Diodore (XVI), de Jean Chrysostome(XVÆIT), 
et, pour leur servir de repoussoir et montrer avec quelles difficultés ils se sont 
trouvés aux prises, les histoires d’Arius (III), de Georges d'Alexandrie (X), 
d’Eudoxius (XI), d’Aétius (XII), d'Eunomius (XIV). 

Comme toutes les erreurs combattues ici n'ont plus d’adhérents, le présent 

fascicule sera donc accepté par l’universalité des Églises chrétiennes. L'auteur 

recherche les récits qui lui sont antérieurs, il nous avertit quand il n’a rien 

trouvé, il utilise Socrate et Théodoret, mais il donne toujours une rédaction 

personnelle; souvent, d’ailleurs, il semble utiliser des sources perdues, par 

exemple sur Nicée, Grégoire le thaumaturge, Aétius, Basile, Diodore. En 

somme, 1l corrobore et complète ce. que nous savons déjà. 

Ε΄. Na. 

Quelques jours après avoir écrit les lignes qui précèdent, le 2 septembre 
1931, M. le chanoine François Nau, pris d’un mal subit, quittait ce monde 

laissant inachevée la préparation de la publication de l’histoire de Barhad- 

be$abba ‘Arbaïa qui forme le deuxième fascicule de ce volume. C’est M. le 
professeur Brière qui a bien voulu se charger de revoir tout ce travail et de 
le mettre au point : nous tenons à lui ἘΠῚ ea ici tous nos remerciements, 
et aussi à rendre, au nom de tous, un dernier hommage au prêtre savant 

et laborieux que fut M. le chanoine François Nau. 

R. GRAFFIN 
Paris, le 27 septembre 1932. : 
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 ܥܠܦܫܐ ra, 7 as rai ܢܠ ܩܦ ܙ ܗܒܕ .ܐܝܡܕܩ ܐܫܪ

 ܢܝܠܝܐܘ has ܠܒܩܘܠ ܡܩܡܠ ܐܝܪܘܫܕ ܗܢܡ ܐܢܛܣ

 .ܗܠܝܕܠ ܦܠ݀ܐܕ ܐܣ̈ܪܘܦ ܢܘܢܐ

 ܐܬܕܥܕ ܐܢܦܠܡܘ ܐܫ̈ܝܕܩ ܐܬ̈ܘܙܒܐܕ ܢܘܗܝ̈ܪܒܘܕܕ ܐܬܝܥܫܬܕ ܠܝܟܗ ܢܶܡ ܿ ܟܝܐ ܇

Lessܪܡܐܺܢܕ ܢܠ : NEܢܘܢܐ ܢܝܿܡܕܘ :ܢܘܗܬܘܩܝܦܥܰܕ ܐܬܠܥ ܝܗ  Loëasܝܬܡܐܘ  

 ܼܢܢܝܪܡܐ .ܩܶܠܰܛܘ ܒܪܼܝܚ Laits ܐܦܝܰܣ ܘܢܝ݀ܐܘ :ܐܠܝܚ asms aise ܢܡܘ ܘܝܪܰܫ
 ܐܬܘܒ̈ܝܛ ,So ܐܡܕܥ :ܢܝܪܬܘ ܢܝܥܒܰܫ ܢܐܘ ܪܣܥܪܬ ܢܐ ܐ̈ܫܝܕܩ Lai .ܐܕܿܗ
 ܕܟ ܢܝܡܘ .ܐܬܘܝܬܝܠܬ ass ܢܘܢܐ ܢܘܕܡܠܬܢܰܕ ܐܡ݀ܡܥ ܬܝܒܠ ܘܩܦܼܝܢܙ ܐܠ ..ܐܚܘܪܕ

aoasܐܢܦܠܘܝܒ .  asܢܘܕܓܶܢ ܐܚܝܫܡܕ ܐܬܘܝܬܝܒܠ .܂ܘܼܗܕ ܐܢܙ ܠܟܒܕ .ܐܬܝܡܕܰܩܦ  

 ܠܛܒܬܐ ܐܝܪܘܫ ܢܡ ܘܠ ܂ܐܣ̈ܘܡܢܕܙ sac] ܢܝܕ Jon CS ܠܥ .ܐܠܡܡܥܘ ܐܡܠܠ

 DAS ܘܘܗ ܢܝܚܟܫܡ ܪܝܓ J Jos ܐܬܘܠܝܼܝܚܡ ܬܘܦܠ Jin .ܢܘܗܠ

CHAPITRE PREMIER. — Dans lequel il nous faut faire connaître comment Satan 
a pu dès le commencement s'élever contre l’Église et quelles sont les ruses qu’il 

a enseignées aux siens. 

Puisque nous nous proposons donc de dire l’histoire des actions des 
saints Pères et des docteurs de l’Église, quelle est la cause de leur calomnie, 

quels sont (leurs) calomniateurs, quand ils commencèrent et de quoi ils tirèrent 

(leur) puissance et quel est le glaive qui perdit et détruisit les méchants, 

nous disons ceci : que les saints Apôtres', soit les douze, soit les soixante- 

douze, jusqu’à ce qu’ils eussent reçu la grâce de l'Esprit, ne sortirent pas 

parmi les Gentils pour les instruire au nom de la Trinité et que, après qu'ils 

y furent sortis, ils commencèrent d’abord par enseigner, afin d’attirer à la 

familiarité du Christ, par n'importe quelle manière, le peuple (juif) et les 

Gentils. Mais ce n’est pas dès le commencement qu’ils se préoccupèrent de 

l'exactitude et de la promulgation des lois, et cela à cause de la faiblesse des 

1. Ici commence l'extrait inséré dans l’histoire du concile de Nicée traduite par ©. Braun, De 

sancta Nicaena synodo, Münster i. W., 1898, p. 44. On en trouve aussi un extrait dans Ébedjésu sous. 

le titre : Historia oecumenicorum conciliorum ex recensione Maruthae Maiphercatae episcopi, rogatu 

Tsaaci catholici; cf. Maï, Scriptorum veterum nova collectio, t. X, Rome, 1838, p. 197 etss.; réédité dans 

Zingerle, Chrestomathia syriaca, p. 167 et ss. Marouta est mort vers 420. Il est donc antérieur à 

Barhadbesabba et devrait être sa source; mais la compilation placée sous son nom lui est postérieure. | 
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 lo .ܠܟܐ Lois opis ܐܢܝܐܕ .ܪܒܵܡܸܐ ܒܘܬܘ .ܐܕܝܐ ܗܠ ܘܒܗ ܂ܐܬܘܢܡܝܗܒ ܡܠ

 : ܂ ܗܠܐ ܦܐܘ .ܢܝܠܗ μὶ ܪܿܡܐ ܢܶܡܘ .ܐ̈ܪܟܬܢ ܐܚܝܫܡ ܂ܐܬܦܘܩܒ ܢܐܘ ܡܠ ܐܬܠ̈ܥܒ
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 ܢܡܘ ܐ̈ܪܖܟܬܦ ܬܕܔܓܣ ܢܡ ܐܡ̈ܡܡܥܠ ܢܘܩܚܪܰܢ݁ܕ . ܢܘܗܠ ܠܛܒܬܐ ܐܕܗܠܥ ܬܝܡܕܩ

is)ܢܪܡܕ ܗܬܪܒܣ ܬܚܪܼܝܦܕ ܢܝܕ ܢܝܡ .ܐܡܕ ܢܝܡܘ  os Nasܗܬܠܡ ܟܝܐ  

 ܢܘܗܝܠܡ λοι, ὄμαϑα 5.30 :ܢܘܗܬܪܒܣ Νοϑ ܐܥܪܐ dass :ܕܝ̇ܘܕ ܐܝܒܢܕ

Lits)ܦܐܕ ܟܝܐ .ܿܗܒ ܘܪܰܪܰܬܫܸܐܘ ܐܚܝܫܡܕ ܗܬܘܢܡܝܿܗܠ ° ܿܗܘܠ݂ܒܰܩ ܐܐ̈ܝܓܣ +  
 Lis ܪܣܥܪܬ ܦܥܚܕ ܐܨܪܩ ܠܟܐ ܐܙܕܚ ܕܟܘ .ܢܘܘܗܢ ܐܢ̈ܖܪܚܐܠ ܐܢܙ̈ܪܟܡܰܡܘ ܂ܐܢܦܶܠܡ
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 ܬܝ̇ܠܡܬܫܐ ܘܕܟ ܢܡ Jsadas Joou ܢܝܕܙܝܗܘ :ܐܡܠܥ ܗܠܟܒ ܝܬܪܰܒܣ :ܙܿܖܟܬܬܕ
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disciples; car (ceux-ci) ne pouvaient pas comprendre l'exactitude de la vérité 

dès le commencement. Paul enseigne cela en bien des (endroits) : Comme 

à de petits enfants dans le Christ, je vous ai donné du lait à boire, et non de la 

nourriture solide" ; et : Quant à celui qui est faible dans la foi, donnez-lui la main? ; 

il dit encore : Celui qui est faible mange des légumes” ; et : Soit avec prétexte, 

soit en vérité, que le Christ soit annoncé‘! Et pourquoi dire cela? Ce n'est pas 

dès le commencement que Dieu aussi a fait savoir aux hommes la plénitude de 

la science; de même, les Apôtres également se sont d’abord préoccupés de 

ceci : d’éloigner les Gentils de l’idolâtrie, des sacrifices et du sang”*. Après que 

* fol. 103 
¥ 

l'Évangile de Notre-Seigneur eut volé en tout lieu, selon la parole du prophète 

David : Leur Évangile s’est répandu par toute la terre‘et les paroles des Apôtres 

(sont allées) aux extrémités de l’univers*, beaucoup reçurent * la foi du Christ 

et y furent confirmés, au point d’en devenir pour les autres aussi les docteurs 

et les prédicateurs. Lorsque le Calomniateur vit qu'il y avait de nombreux 
milliers en place des douze Apôtres et des myriades sans nombre en place des 

soixante-dix (disciples), que ce qu'avait dit Notre-Seigneur : 77 arrivera que 

mon Évangile sera préché par tout le monde, et alors ce sera la fin”, s'était déjà 
accompli en fait, que sa demeure royale avait commencé à être pillée et que 

1. I Cor., 111, 1-2. — 2. Rom., xIv, 1. — 3. Rom., ΧΙν, 2. —" 4. Philipp., 1, 18. — 5. Actes, xy, 20. 

— 6. Ps. xvII1, 5. — 7. Matth., xx1v, 14. , 1 
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 ܂ܗܢܪܥܘܣ ܐܶܡܳܪ ܐܘܼܗܘ ae ܘܘܗ ܢܝܓܝܣ ܒܘܬ ܼܢܘܢܼܗ ..ܢܘܢܐ ܢܘܪܥܙܰܢܕ ܢܝܨܡ

Oùܕܟ ܢܘܢܿܗܕ .ܐܝܠ̈ܪܣܝܘ ܢܘܥܪܦܕ  LSܢܝܺܠܛܰܩܬܡ ܒܛ ܕܟ ܢܝܠܗܘ ..ܢܝܪܥ݀ܙ  
RE à ܠܒܩܘܠ ܐܢܛܛܣ 5209 μοι ܐܒܪܩ ܢܝܕ wa | ܢܝܒܪܬܝܘ. ARE 

pesܐܬ̈ܒܩܢܕ ܐܠܦܰܫܡ ܐܡܓܬ ܢܡ .:ܐܬܘܒܝܛ ݀ܬܫܚܼܝܒܠ ܐܫܢܐ ܬܪܰܒ ܐܬܠܝܼܝܚܡ ܐܥܠܐ . 
 ܬܘܗ .ܐܕܡܠܿܬܡ .ܢܝ̈ܪܗܰܢ ܬܝܒ ܢܡ Joo Rs ܐܕܗ .'ܐܶܢܳܠܶܗ ܂̇ܗܡܫܕ
 go ܂ܐܫܕܿܘܩ ܝ̈ܒܬܟܕ ܐܢܝܪܩܒܰܘ .ܝܗܪܘܐܕ ܐܦܘܩܣܦܐ ܐܝܡܰܣܪܰܒܠ ܂ܐܬܘܢܝܛܣܪܟܠ

 ܐܪܒܓ Ra ܟܟ :ܬܘܗ ܐܪܒܳܥ ܐ̈ܫܢܕ ܐܪܦܘܟܠ ̇ܗ̈ܝܦܐܕ ܐܪܦܘܫܒܰܕ ܠܛܡܘ .ܬܫܪܕܬܐ
 ܐܬܘ̈ܪܬܐܘ ܐܬܢ̈ܝܕܡ ܪܘܥܣܼܝܢܕ ܟܝܐ :ܣܘܳܢܳܚܰܛܢܳܠܳܘ ܗܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܕ fai ܢܡ ܕܚ
 ܐܣܢܪܦܡ ܕܟܘ οἷν ljaso ܂ܐܬܝܠܛܰܠ ̇ܗܙܚܰܘ ܫܕܼܝܓ ܐܢܳܗ .܂ܐܬܝܚܢܕܡܰܡ ܐܬܝܢܦܰܕ
 ܪܬܒ ܢܡ .ܬܝܐܣܘܡܢ ܂ܐ̈ܫܢܒ ܗܠ : ̇ܗܝܒܣܨܕ KV ..ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܘܢܪܒܕܡ

 ܠܥ Ho ܝܼܗ ܠܝܟܗ ܐܠܝܟܬ ܕܟ .ܐܬܘܟܠܿܡܕ Los ܦܐ No ܢܝܕ ܠܝܠܩ

1. Bo Ms. 

ceux de David allaient en croissant et ceux de Saül allaient en diminuant", il 

excita contre eux d’abord les prêtres des idoles et les devins d’iniquité, qui 

pensèrent pouvoir peut-être vaincre grâce au. refuge (qu'ils trouvaient) 

dans l'empire; quoiqu'ils eussent employé de nombreux genres de peines 

contre les familiers, comme s'ils pouvaient peut-être les diminuer, (ces 

derniers) se multipliaient encore et se fortifiaient; et son affaire ressembla à ` 

celle de Pharaon et des Israélites*, où ceux qui tuaient diminuaient et ceux 

qui étaient massacrés se multipliaient et croissaient. Cette guerre, engagée par 

Satan contre les fidèles, cessa par le moyen d’une faible créature”, d'une 

femme revêtue de la grâce, (appartenant) à l’humble sexe féminin, nommée 

Hélène. Celle-ci était de Mésopotamie‘, avait été convertie au christianisme par 

Barsamya, l'évêque d'Édesse, et elle avait été très exercée à la lecture des 

Livres saints. Parce que, par la beauté de son visage, elle dépassait la beauté 

des femmes, lorsqu'un homme de souche impériale, nommé Valentinien 

(Väléntiyanôs), descendit pour visiter les villes et les pays de la partie 

orientale, il arriva à celui-ci de voir la jeune fille qui lui plut et, par une 

disposition de la divine Providence, il désira se la prendre pour femme selon 

1. IT Roïs, τ, 1. —,2, Cf. Ex., 1, 12. — 8. Litt. : « côte ». — 4. M. Braun porte en plus: « du 

village de Kephar-Pachar, sous la dépendance d'Édesse », loc. cit. Ce nom Kafar-Fahàr figure 

dans l'Aistoire neslorienne, P. O., t. IV, p. 264. 
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 ܐܠܩܰܚ ܢܡ RON ܂ܐܬܚܳܢܳܛܳܣ ܐܠܦܪܰܥ ܝ̇ܗܠ ̇ ܐܝܗܠܐ ܐܢܪܕܘܥܘ ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܐܢܛܠܘܫ

 ܂ܐܒܪܩ ܪܕܣܼܡܠ vis ..ܪܬܘܐ ܐܠ ܡܕܡ ܐܝܡܕܩ ܐܒܪܩܰܒܕ ܐܢܛܣ ܢܝܕ ܐܙܕܚ ܕܟ
Jkeæs Jo ܐܝܝܚ̈ܘܠܕ ܙܕܒܕܠܘ ̇ ܐܬ̈ܘܓܠܦܘ ܐܩܪܣ ܫܡܪ ܐܘ .ܐܝܡܕܩ ܢܡ Los 

 lo τα ܠܥ ܕܚ ܂ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܠ ܢܘܢܐ ܠܦܵܐܘ ܝܡܰܪܘ JS ܠܥܐܕ ܣܝܣܪܰܗܕ

 ܝܗܘܒܒܕ̈ܠܥܒܘ :ܿܘܡܸܐ ܠܥ ܐܬܪܰܒܘ ܝܗܘܒܐ ° ܠܥ ܐܪܒ ܓܿܠܦܬܢܕ ܢܪܡ οὶ ܝܿܗ
 ܐܕ̈ܝܡܠܬܘ .܂ܐܕܕ̈ܚ ܠܥ Léo ܘܓܿܠܦܬܐܘ .ܐܬܕܥܒ RANK ܐܢܟܿܗ .ܗܬܝܒ ܝܢ̈ܒ ܐܪܒܓܕ
 Joss ܠܥ , ܢܝܗ ܓܘܣ ܒ .ܐܕܕ̈ܚ ܠܥ ܩ̈ܕܬܣܐ JS ܢ̈ܝܢܼܗ ܦܼܐܘ .ܼܐܢܒ̈ܙ ܠܥ

ταῦ»ܐܕܗ .ܝ̈ܘܗ : ` ܣܝܣܪܰܗ  ΧΩܘܝܢܡܕ .ܪܥܿܡܐ ܟ ܂ܣܘܠܘܦ ܗܠ  

 .ܢܘܘܗܼܝܢܕ pl: Jose οὐ pSLl ܢܟܗ ܐܬܩܳܚܣܰܦܒܘ RS aid οἱ ܪܣܘܠܘܦ

 . ܬܫܕܓܕ ܝܗ ܟܝܐܘ .ܐܢܙ̈ܝܙܒ ܐܣܝܒܕܣܰܕ .:ܐܬܪܰܚܺܒ fils ܐܠܩܚܒ ܐܳ݁ܬܛܶܚ ܬܘܡܕܰܒ

 ܕܝܒܕ .ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܠ ܢܘܢܐ ܬܫܕܕܓ ܢܟܿܗ . .ܐܚܨܦ ܼܘܥܛܛܘ ܐܣܘܡܢ ܘܕܒܘܐܕ ܐܝܕ̈ܘܗܝܠ

Lorsܐ̈ܒܬܟܕ ܢܘܗܢܡܕ ..ܘܬܐ ܐܕܗܠ ܣܝܣܪܰܗܕ  τῶܢܘܗܢܡܘ .ܬܝܐܪܚܕܡܓ  

la loi. Peu de temps après, il reçut aussi le pouvoir impérial. Hélène, confiante 

donc dans le pouvoir impérial et le secours divin, fit disparaître ce nuage 

satanique du champ du Christ. 

Lorsque‘ Satan vit qu'il n’avait tiré aucun profit dans la première guerre, 

il commença à engager une guerre plus rude que la première. Il suscita des 

schismes et des divisions, fit des troubles et des disputes par le grand nombre 

des hérésies qu'il introduisit dans l'Église, poussa les chrétieas et les fit tomber 

les uns sur les autres. Il arriva dans l'Église selon ce que Notre-Seigneur 

a dit : Le fils sera divisé avec* son pere et la fille avec sa mère, et les ennemis 

de l’homme (seront) les gens de sa maison”. Les prêtres furent divisés les uns 

avec les autres et les disciples avec les maîtres; les Eglises elles-mêmes 

se séparèrent les unes d'avec les autres, lorsque la plupart étaient désignées 

par les noms des hérésiarques” : ce que Paul blâme, lorsqu'il dit : Qu'est- 

ce que Paul ou qu'est-ce qu'Apollos* ? En un mot, les fidèles furent réduits, au 

point d’être comme le froment dans les sillons d'une terre inculte qui 
abonde en ivraie’: et, comme il arriva aux Juifs, qui abolirent la Loi 

et oublièrent la Pâque, il en arriva de même des chrétiens, qui en vinrent 

par les schismes de l’hérésie au point que les uns rejétèrent complètement 

1. M-Harnack reproduit, à partir d'ici, la traduction de M. Braun, cf. p. [10], note 2. — 2. Matih., 

X, 35-36. — 3. « Tous erraient et ils étaient les uns contre les autres; et, comme 18 dit le prophète, 

tes dieux sont aussi nombreux que tes villages, ὁ Juda (Jér., τι, 28); il arriva aussi, dans l'Eglise 

de Dieu, que le nombre des hérésies était égal au nombre des 09 » Braun, loc. cil., p. 46. — 

ἅν, I Cor., 111, 4. — 5, Cf, Eusèbe, Hist. eccl., VIII, 1. 
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 ܘܠܥܐܐ ܇܇ܐܢ̈ܘܝܠܓܒܰܕ Lier ̇ ܗܬܝܥܪܰܬܠ κοῦ ܐܢ̈ܪܚܐ .ܢܘܠܒܝܰܚܢ ܢ̈ܝܠܡ ܢ̈ܝܠܡܠ
 Jlaslos ܐܕܝ, ܐܕ pbs“ ܐ̈ܪܠܘܠܕ ܗܬܠܡ ܢܡ ܘܬܘܙܒ ܐܠܘ .ܐ̈ܫܝܕܩ ܐܠ̈ܩܒ ܘܛܠܰܚܘ

 ܐܕܗܠ ܐܡܕܥܘ .ܐܕܐ̈ܝܫܕ ܡܥ ܐܗܠܐܕ ܗܠܟܝܗܠ οἱ Le ܡܥ Lun ܬܝܐ
 Nas ܘܠ ܂ܐ̈ܒܬܟ ܿܦܐܘ date ܂ܘܠܶܒܠܒ ܢܩܘܪܦܕ ܗܬܘܢܪܒܕܡܕ D of .ܢܿܘܬܸܐ
 ܠܛܡ ܐܢܡܘܫܝܠ ܐܡܕܥ ss ܢܝܠܗ se ܕܟ ܘܘܗ ܢܝܚܟܬܫܡ ܡܘܕ

 0 1 ܐܐ̈ܝܓܣܠ ܂ܢܘܗܢܳܚܪܘܣ

 ܝܗ ܐܢܡܘ .ܐܬܕܥ ܢܡ ܩܕܣܕ ܣܝܣ̈ܪܗ ܢܝܢܐ ܢܝܠܝ݀ܐܕ .ܢܝܪܬܕ

 Jus Eure ܢܝܠܝ݀ܐ݀ܘ ܆ܢܝܗܢܡ ܐܕܢܢ ܐܕܢܢ ܠܟܕ ܐܬܝܥܪܬ

 .ܐܠ ܢܝܠܝ݀ܐܘ ܆܆ܐ̈ܒܬܟܠ

μοιܐܗܠܐܕ ܐܢܪܕܘܥܒܕ ܠܝܟܗ  ASE܂ܐܘܚܢܰܕ ܢܠ ܩܪܙ .܂ܐܟܪܗܠ  «οὖ 

«οἱܢܝܠܝܐܐܘ .ܐܶܒܬܟܠ ܠܒܥܚ ܢܝܗܢܡ ܢܝܠܝܐܐܘ .ܼܐܬܕܠ ܢܡ ܩܕܸܝܣܰܕ ܣܝܣܪܗ  

 ܐܬܩܝܝܬܥܠ uw ܢܝܗܢܡ ܢܝܠܝܐܐܘ .ܐܫ̈ܝܕܩ ܐ̈ܒܬܟܒ ܡܕܡ ܡܕܡ ܦܠܚܫ

les Livres, tandis que d’autres en corrompirent certaines paroles et que 

d’autres introduisirent et mélangèrent dans les saintes paroles la pensée de 

Satan qui était dans des révélations et ne rougirent pas de la parole du 
sellier qui dit : Quel accord y a-t-il entre le Christ et Satan ou entre le temple 

de Dieu et celui des démons‘? Ils en vinrent au point de brouiller et de cor- 

rompre aussi les fêtes de l'économie de notre Sauveur; ce n’est pas en tout 

lieu qu'on trouvait les Livres corrigés, et jusqu'à aujourd’hui même ils en 

ont trompé beaucoup à cause du dommage (qu’on leur a fait subir). 

11. — Quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l'Église; quelle est 

l'opinion de chacune d'elles ; quelles sont celles qui ont corrompu les Livres (saints) 

et quelles sont celles qui ne (ies ont) pas (corrompus)*. 

Maintenant donc que nous sommes parvenus ici par le secours de Dieu, il 

nous faut montrer quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l’Église, 

quelles sont parmi elles celles qui ont corrompu les Livres et quelles sont 

celles qui ont changé certaines choses dans les saints Livres, quelles sont 

1. 11 Cor., vi, 15-16. — 2. Ce deuxième chapitre a été inséré dans une compilation nestorienne sur 
le concile de Nicée. La version arabe de cette compilation a élé traduite en latin, voir Mansi, 
Conciles, IT, 1055. Le texte syriaque, traduit en allemand par M. Braun, De sancta Nicaena synodo, 

p. 48, a élé commenté par M. A. Harnack, Texte und Untersuchungen, Neue Folge, IV, 1, Leipzig, 

1899, et ensuite édité par ΜῈ E. Rahmani, Documenta de antiquis haeresibus (Studia syriaca, IV), 

Mont Liban, 1909, p. ܚܕ Nous donnons les principales différences de cette édition, à laquelle nous 

renvoyons par la lettre R. Cf. aussi la Lampe des Ténèbres, P.0., t. XX, p. 682-696. . 
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 ܢܝܗܢܟܪܘܦܘ ܢܝܗܬܘܥܝܕܝܠܕ ܡܝܐ ܕܟ .ܢܝܕ̈ܘܡܘ ol ܢܳܡ݂ܕܰܘ .ܢܝ̈ܕܓܦܕ ܐܬܡܝܩܠܘ

 ܒ ܐܫܪܘܕܠܕ ܟܝܐ . RS ܢܝܗܬܝܕܘܬ ee ܐܫܪ ἘΞ ܨ Jr ܢܡܕ

Roܗܒ ' 
 3 ܢ ܘܫܦܬܡܕ ܢܝܠܗ .°ܐܳܛ̈ܣܺܢܳܚܛܳܒܡܰܺܣܕ ΟΝ ܐܬܝܡܕܩ ܣܝܣܪܰܗ .

 ܦܕܩܬܢܕ Jo : ܐܬܒܫܒ fosse ܦܠܚܕ ..ܢܝܪܡܐ ܢܝܠܗ .ܐܝܬ̈ܒܵܟ ܂ܬܝܐܝܪܘܣ
μα.ܝܗ ܝܼܗܕ ܠܛܡ  JAܐܬܝܪܘܐ ܼܢܘܝܠܓܢܘܐ ܦܠܚܘ  βου,ܐܿܖܩܬܬܕ ° 
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 ..'ܢܝ̈ܪ݇ܬܫܢܕ Jé Loasas ܗܬ̈ܪܘܛܢ Jo .ܠܛܒܬܬܕ ܐܠܘ ܐܠ ܂ܐܬܪܘܙܓܘ .ܐܡܥ ܡܕܩ
 ܝܗ °ܐܠܒܘܩܰܣ ܘܠ ܂ܐܬܕܚܕ ܠܛܡ .ܪܛܢܬܢ %ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܐܚܨܦܕ ܡܠ ° ܗܣܦܘܛ ܦܐ

JR a AS;ܐܡܫܰܒ .܂ܢܘܢܐ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܐܢ̈ܪܒܘܣܒ ܕܟܘ  Rsܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܂ܢܘܪܩܬܢܕ . 

 1. ܠܛܡ ܦܐܐ ܕܟ ܐܩܝܛ̈ܪܗ Go ܐܫܕܘܩ ܝ̈ܒܬܟܠ ܐܐ̈ܝܓܣ ܢܡ ܢܘܗܠ ܐܘܗܕ ܐܐܝܓܣ ܐܝܚ̈ܪܘܣܘ ܐܛܚܘܫ ܠܛܡ muse ܐܒܪܫ

 3( ܒܘܬ. ܐܕܝܐܘ .ܢܘܢܸܐ ܬܵܝܛܚܫܕ ܣܚܝܣܪܗ . ܝܗ ܐܕܝܐܘ ّ ܐܼ̈ܒܬܟ ܘܚܪܬܣܐ [En ܢܡܕ ܐܬܠܥ ܢܢܝܡܫ̈ܪܖ ܐܬܩܝ̈ܣܦܒܕ ܟܝܐ Melo ܐܕܗ

 ܟܚ ܕܚ ܐܠܐ .ܪܡܐܡܠ ܘܗ ܐܢܒܙ ܘܠ .ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ܐܨܚ ܠܟ ܐܝܕܘܡ ܐܢܟܝܐܕܘ .ܢ̈ܪܒܡ ܐ Core ܢܝ̈ܘܗ ܒܘܬ ܐܡܟܕ ̈ ܐܒܬ̈ܟܒ ܡܕܡ ܬ̈ܝܦܠܚܫ

Η.ܐܢܕܗܘܥ ܐܘܗܬܕ ܟܝܐ ܼܐܬ̈ܒܝܬܟܒ ܢܢܝܡܟ̈ܪ ܢܝܗܢܚ̈ܙܘܣ ܐܢܬܢܕ ܐܨܵܠܐܕ ܣܝܣ̈ܪܗ ܐܕܚ ܕܚܕ .ܝܓܣ ܢܡ ܠܝܠܩ ܐܫܝܪ  οὐδܐܪ̈ܝܩܕ  

R. —ܒ̈ܪܩܬܢܕ  R. — 4. μοίαϑ3. ܐܩܝܦܬܡܕ  — R.ܐܢܝܛ̈ܒܡܣܕ )9(. ܐܢܝ̈ܛܒܡܣܕ  ܣܝܣܗ  In marg.2.  — 

S Rom 9 j4 uso Β΄; 10. Ras R;8 6:80300 1 05 500  ` 
 on trouve 'ensuite : ܕܟ ܢܘܗܬܠܛܡ %26 ܣܘܠܘܦ ܐܢܒܘܛ »9/7 .ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܢܘܗܫܦܢ Lio :ܢܘܪܛܢܕ mes ܐܣܘܡܢ ܕܟܘ

R.ܢܡ ܘܵܪܗܸܕܙܐ : ܪܡ  Les2 ܢܡ ܘܵܪܗܸܕܪܙܸܐ msܢܡܘ  .ܐ̈ܪܣܒ  μὰ fesܡܥ  foisܐܬܝܢ̈ܪܚ̱ܐܕ  Lu]ܕܩܦ ܐܬܘܪܝܗܙܒܕ  LAS 

parmi elles celles qui ont rejeté l'Ancien (Testament) et la résurrection de 

nos corps, et ce qu’elles disent et confessent. Afin de les déterminer et de 

les distinguer les unes des autres, nous plaçons successivement un sommaire 

de leur confession, pour en instruire les lecteurs‘. 

1. La première hérésie est celle des Simbâtiänisté (Sabbatiens)?, qui sont 

traduits en syriaque par les Sabbetayé ἡ. Ceux-ci disent qu’au lieu du dimanche 

c'est le samedi qu'il faut sanctifier l’'Eucharistie (R : faire l’offrande), parce que 

_c’est le (jour du) repos, qu’au lieu de l'Évangile il faut lire la Loi devant le 

peuple, qu'il ne faut pas abolir la circoncision et qu'il ne faut pas abroger les 
observances de la Loi; « que le type ˆ de la Pâque des Juifs soit aussi con- 

servé, parce que le Nouveau (Testament) n’est pas l'opposé de l’Ancien! » 

1. R(ahmani) porte l’exorde correspondant : « Chapitre des hérésies. C’est ἃ cause de la corrup- 

tion et des dommages nombreux qu'ont (subis) les Livres saints de la part du gränd nombre des 

hérétiques — attendu que, à cause de cela même, nous notons rapidement en peu de mots la cause 

pour laquelle les Livres subirent des dommages, quelle est l'hérésie qui les corrompit et quelle est 

aussi celle qui ne changea rien aux Livres — que ce n’est pas le moment de dire combien encore 

<lles sont, ce qu'elles disent et quelle est la confession de chacune d'elles. Mais, pour chacune des 

hérésies dont il nous faut rapporter la malice, nous notons par écrit un petit sommaire de beaucoup 

de (choses), afin que ce soit un mémorial pour le lecteur. » — 2. Cf. Sozomène, Hist. eccl., VIE, 18. — 

3. Jacques d'Édesse ἃ raconté comment une femme, nommée ܘܕܡܣ a ridiculisé les Sabbatiens, 

d’Édesse, en se faisant passer pOur un homme ef en devenant. leur évêque, cf. R.O.C., £ X ¦ (1905} 

p:-277-8. 

30 
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 .ܐ̈ܒܠܟ ܢܡ ܘܪܗܕܙ ܐܕ 561 ܕܟ  ܣܘܠܘܦ ܢܘܗܬܠܛܡ ܕܗ݀ܥܡ ܐܬܐ̈ܪܓܣܒܕ ܢܝܠܗ
 ܩܣܦ ܢܡܘ  Ιμαܐܠܿܡܦ ܢܡܘ  Ji.ܐܟܪܫ ܡܥ

 ܢܘܡܚܝܤ ܢܝܕ ܐܢܗ .!ܐܢܬܢܘܡܵܝܣܕ .܂ܿܗ ܝܬܝܐ ܢܝܬܪܬܕ ܣܝܣܪܰܗ ܝܒ  isܗ ܬܝܥܪܬ 7

  asܢܝܚܪܿܝܩ  ES «οἷν. 000܂ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ  Ji55ܘܝܘܼܗܘ .ܐܗܠܐܕ 4 ܘܘ

 ܐܝܣܟ °ܗܠܝܚ ° ܡܠ  Lois”ܠܛܡܘ ; salܠܐܒܐ   sr..ܢܢܩܪܘܦܠ

 ܢܝܠܗ 10 ܢܘܢܗ ."ܢܘܥܡܫ 8: ܝܩܬܐ  Rasܢܘܡܝܤܣ  OSܢܘܚܠܓܢܘܐ ܢܘܗܠ

 ܐܛ̈ܘܚܘ με «oo 1! ܨܕ ܢܘܗܝܬܝܐ .ܐܬܝ̈ܢܦܕ ܐܿܒܬܟ ܗܠ ܢܝܪܬܩܘ NU ܥܒܪܐܕ

 ܐ̄ ܢܝܟ 14 ܐܶܫܰܕ J;502 1 lo .ܢܘܗܝ̈ܙܘܕܒ ܘܘܗ LS 1? | ̣ܓܝܺܙ݀ܘ ܚܙܰܘ ܐܕܪܰܘܕ

ENܐܳܪܥܰܣ ܘܘܗ  (ookas5ܘܼܘܗ ܢܝܢܝܡܐܘ 9  ΝΑ...»ܝܣܚܒܰܘ  Lisa 

 .7ܐܡܘܗܪܒ ܂ܗܒܚܝܰܚ ᾽μιὰν μ ܣܘܪܛܦ ..ܢܘܡܝ݀ܣ ܢܝܕ Lan .!5ܐܝ̈ܪܟܘܢ

 .ܥܩܼܝܦܘ Nas ܘܠܝܕ | ܬܠܡܒܘ

 --- . ©? 00 ἘΠ" Le Rܢܘܟܡܝܤܣ ܐܢܗ  vaisܗܠܝܕ ܗܬܥܚܕ  ἢ: Ξ 21ܣܚܝܚܣܐܘܗ  Maussܢܘܡܝܣ 14

  — 9. Onܗܡܝ, . R. — 8. R. addܠܛܡ . ὡῇοο ἢ. — 6. μ ἢ. -- 7ܗܠ , ἃ. — 5ܝܗܘܬܝܐ .4

trouve 4888 R l'addition : ܗܠ ܘܝܢܟܘ ܢܘܥܡܫܕ ܗܡܫܠ ou ܝܗܘܠܩܫ ܐܬܪܚܠ His ܢܝܕܝܗ .ܗܬܘܢܥܡܬܫܡ ܠܛܡ 

 . Rܟܝܐ . R. _ 13ܐܬܝܐܪܘܚܙܕ ܐܛܘܚܘ  R. --- 11. R om. w et add. 00%. — 12. 030ܢܘܡܝܣ, — 10. ܢܘܢܗܘ

— 1hpos ἢ, — 15. ܢܘܗܝܢܝ̈ܪܕ R. — 16. ἢ omet la suite. — 17. Iso Ms. 

Quoiqu’ils soient Juifs eu fait, ils demandent à s'appeler chrétiens en nom. 

Paul en fait mention en bien des (endroits), lorsqu'il dit' : Prenez garde aux 

chiens, ἃ la circoncision et aux mauvais ouvriers, etc?. 

2. La deuxième hérésie est celle des Simoniens. Quant à ce Simon, ses 

partisans l’appelaient Sém'oun et ils faisaient courir sur lui le bruit qu'il 

était le Fils de Dieu et qu'il était la puissance cachée du Créateur*. C'est 

arce qu'il a obéi (Sema) au Père, qui l'a envoyé pour notre salut, qu'il a E q VE ᾽ : 
été appelé Sém'oun'. Cès partisans de Simon se firent un évangile de quatre 

lettres et ils l’appellent le Livre des régions (points cardinaux). Tous sont 

des magiciens ; ils nouaient à leur cou des fils roses et écarlates, tressaient 10 

la chevelure de leur tête comme les prêtres des Qâdisâyé et étaierit assidus aux 

incantations-et aux pratiques insolites. Pierre, le chef des Apôtres, vainquit 

ce Simon à Rome et, à sa parole, (ce dernier) tomba etse brisa. 

1. Philipp., 11, 2. — 2, R porte la finale : « quoiqu’ils veulent observer la Loi, ils s'appellent 

chrétiens. Le bienheureux Paul aussi en fait mention, lorsqu'il dit : Prenez garde aux chiens, 

prenez garde à la circoncision el aux mauvais ouvriers, avec toutes les autres choses au sujet : 

desquelles il a ordonné avec vigilance. » — 3. Cf. Irénée, Adversus haereses, I, 23. — 4. R ajoute : 

« à cause de son obéissance. Alors les Apôtres lui enlevèrent à la fin le nom de Sém‘oun et l’'appe- 

lèrent Simon. » En réalilé, Simon et Siméon sont les transcriptions grecques du Sêm‘oun sémitique. 
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 ܐܬܠܬ ° ܢܝܠܗ Gr ܢܝܙܪܟܿܡ .ܐܢܘܝܩ̈ܪܰܡܕ ݀ܿܗܝܬܝܐ TS ܣܝܣܪܰܗ . ܓ
Asaܐܦܚܫ̣ܝܒܘ ܠܥܠ ܐܒܛ  AS܂ܐܢܐܟܘ  JS pesܢܝܠܗ ܢܒܠ ܡܠ ܘܼܗܘ  

 ܘܝܠܣܰܐ ܢܝܠܗ .ܗܬܘܬܝܐ ܢܡ JL ̇ܗܝܥܦ̈ܫܒ ܟܣܼܝܢܘ .°ܐܠܘܝܗ ܢܡ ܐܡ̈ܟܣܐ
No JRa RSS܂ܣܝܣܝܟܪܝܦܕ ܢܝܕ ܐ ܝܒܬܟ .ܐܬܕܚܰܒ ܘܪܪ݁ܕܰܒܘ ܘܦܣܘܐܘ  

 ܦܠܚܘ D où= ܢܝܝܪܝܩܕ ܐܢܒܐ ܘܙܒܼܝܠ ܝܗܘܦܠܚܘ .ܝܗܘܚܠܣܐ ܐܬܝܐܪܚܒ ܘܓ

 .ܐܫܵܙܕܡܰܡ Jsasops ܦܠܼܠܚܘ .ܢܘܝܫܩܪܡܰܡ ܂ܢܘܢܼܗ ܘܡܝܩܐ Less ܐܦܪ ܣܘܪܛܦ

 .ܢܝܕܘܡ ܐܠ ܢܝ̈ܪܓܦܕ ܐܬܡܚܿܝܩܰܒܘ

2 

 1. R om. --- 2. R om. — 3. Las ܢܝܠܗ .R — 4. ܐܝܬܝܐ 11 :on lit ensuite ܦܘ fasso. ܐܢܐܟܘ ܐܒܛ

 ܝܗܘܦܠܚܘ ܐܬܥܕܨܡ ܢܡ ܝܗܘܠܩܫ ܗܠܟ ܣܚܝܣܟܪܦܕ ܢܝܕ ܐܒܬܟ .ܐܚܝܠܫܒܘ ܢܘܝܠܓܢܘܐܒ ܘܪ ܨܒܘ ܘܦܣܘܐܘ ܐ̈ܒܬܟ ܘܚܪܣ 501 . ܢܝܠܗ

 ܦܠܚܘ ً ܢܘܚܩܿܪܒܡ ܐܚ̈ܝܠܫܕ ܐܫܢܐ ܢܘܗܠ ܘܡܣ ܣܘܪܛܦ ܦܠܚܘ ,ܢܘܗܠܝܕ ܢܘܗܢܝܒܪ ܟܝܐ ܐܘܗܢ . ܐܟܣ 3 ْ ܐܢܪܚ̱ܐ ܘܕܒܥ

Η, --- δ, Va: o Ms.ܢܝܡܠ̈ܛ ܐ̈ܪܓܦܕ ܐܬܡܝܫܩܘ .ܢܘܗܬܫܡܫܬܠ ܐܫ̈ܙܕܡ ܢܘܢܗ ܢܘܗܠ ܘܕܒܥ ܐܘ ܡܙܡ  

3. La troisième hérésie est celle des Marcionites. Ceux-ci préchent trois 

principes! : le bon en haut, le mauvais en bas et le juste au milieu*; « celui-ci 
fit les formes avec la matière et il versa dans ses replis la puissance (tirée) de 
sa (propre) essence ». Ceux-ci rejetèrent complètement l'Ancien (Testament) 

et ils ajoutèrent et retranchèrent dans le Nouveau. Ils rejetèrent entièrement 

le livre des Actes et à sa place en firent un autre qu'ils appellent le vieillard 

(säbä)*. Au lieu de Pierre, le chef des Apôtres, (18 élevèrent Marcion‘ et 1 

lieu des psaumes (ils se firent) des cantiques. Ils ne confessent pas la résur- 

rection de nos corps’. 

1. ἢ : « êtres», Mansi : « trois dieux ». ἃ partir d'ici, R diffère tellement qu'il nous faut le donner 

en entier : « Ils préchent trois étres : le bon, le juste et le mauvais. Ceux-ci aussi portérent atteinte aux 

Livres, ils ajoutèrent et retranchèrent dans l'Évangile et dans l’Apôtre et ils firent disparaître tout le 

livre des Actes et à sa place en firent un autre qu'ils appellent sékä, pour qu'il fût selon leur 

opinion. Au lieu de Pierre ils se mirent Marcion pour chef des Apitres et au lieu des psaumes ils 

se firent des hymnes pour leur office. Ils nient la résurrection des corps. » — 2. Hippolyte, Philo- 
sophumena, VIT, 11, 31, attribue ceci au marcionite Prépon l’Assyrien qui écrivait πρὸς βαρδησιάνην τὸν 

᾿Αρμένιον ) ܣܘܝܢܡܟܗ bp») au Bardesanite Harmonius (fils de Bardesane 77), — 3. La lecture séb4 n'est 

pas douteuse; mais Braun, R et l'arabe (Mansi) portent séké « somme ou fin »; ilumque nuncuparunt 

Librum proposili finis. — 4. Cf. Épiphane, Contra haereses, 42. « Pour toi, Marcion, ceux que 

tu as trompés. portent ton nom ». Μόπι idée dans 3. Éphrem, Opera, t. Il, Rome, 1740, 485 c, 489 

f, 490 ef, 494 bf, 559 ad, Cité dans la Patrologia Syriaca, t. II, Paris, 1907, p. 497-9. — 5. L'ordre, 

dans Braun-Harnack, est : 1. Sabbaliens. 2, Simoniens. 3, Marcionites. 4, Paul de Samosate. 5, Mani-. 

chéens, 6. Audiens (Mansi : Photiniens). 7. Borboriens. 8. Qouqéens. 9. Bardesanites. 10, Arimanites. 

11, Montanisles. 12, Timothéens. 13. Cathares. L’arabe (Mansi, Conciles, Il, transcrit par Harnack, 

p. 1417) ajoute, après les Marcionites, « les Sophistes qui disent que les âmes émigrent ou dans les 

bêtes ou dans les hommes. Les hommes dans le monde sont comme le foin, dont une partie est 

moissonnée et une autre naît. Ils affirmaient qu'il n’y avait ni résurrection ni jugement après la mort, 

mais que les hommes recevraient dans ce monde la récompense et le prix de leurs actions. » Il 

porte ensuite : 5. Manichéens. 6. Pauliniens (Paul de Samosate,, 7. Photiniens (Audiens), 8, Borbo- 

riens. 9. Phocalites (Qouqéens),. elc. ἑ 
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 ܐܟܐܬܡܡܠܕ rl Less ܢܝܠܗ (l'auiasts wok ܥܒܿܪ ܐܕ ܣܝܣ̈ܐܘܗ ܕ

ταܢܝܪܥ݀ܣ ܢܝܠܗ ܡܥܘ .ܢܘܗ̈ܝܢܒ ܘܘܗ ܢܕܘ ܢܘܗܬܘܗܡܐ ܘܘܗ ܢܝܒܣܿܢܘ  

 ܢܝܕ ܕܟ .ܝܗܘܝܪܒܝܰܣܢܕ ܐܥܘܡܫܠܰܘ ܂ܐܪܘܡܐܠ ;am ܐܢܗ .ܐܦܢܿܛ Jy5l ܦܐ 000

LSܢܘܠܡܰܫܢ ܐܢܗ ܐܙ; ܐܠܙ ܼܐܥܝܦ̈ܪ ܘܘܗ .. LINKܢܝܠܥܿܡܘ .ܪܰܣܥ ܂ܐܬܠ̈ܘ݁ܬܒ ܘ݀ܘܗ  

ὅܬܫܝܒܠ ܢܝܗܠ ܘܘܗ  KO? Jobsܘܘܗ  oùܐܫܕ̈ܘܩ ܫܘܕܩ . oùsoܐܙ ܪ ܐܠܕ ܐܢܒܙ  

 ܐܘܗ ܐܠܝܒܰܩܡܰܕ ܝܗܘ .ܢܝܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܓܘܕܙܡ .܂ܢܘܗ̈ܝܢܗܟ ܘܘܗ ܢܝܟܪܰܒܡ ܐܢܗ

 * .οὶ 105 ܂ܝܗܘܬܝܐ ܐܙ ܢܝܕ ܘܼܗ OÙ ܢܝܪܩܰܝܡܘ ܘܘܗ : °ܢܝܡܝܣ ܡܝܪܡ ܬܟܘܕܒ ..ܐܢܛܰܒ

 ܐܘܗ ܩܦܠܕ où ܐܡܕܘ . ܘܘܗ ܢܝܨܒܕܡ ܗܡܫܘܓ ܗܠܟܠ ܐܘܗ Dhs; où .ܐܢܿܗ

 ܐܘܗ Jo ܢܝܕ ons .ܐܡܥܠ ܘܘܗ ܢܝܚܒܗܒܝܘ ܂ܐܕܝܡܣܰܒ ܗܠ ܘܘܗ LS ܗܢܡ

 ܐ ܟܠܡ 7 ܣܳܘܪܰܒ ܢܡ (ml ܐܠ ܢܝܕ ܢܝܠܗ .ܢܘܗܝ̈ܪܡܘܟܠ ܐܬܪܒܝܰܣ 10

 ̇ܗܝܟܰܕܢ ܡܠ ܘܬ .ܐܢܟܿܗ 3567 ܕܟ .ܢܘܕܩܐܢܕ ܢܘܗܠܟ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܠܥ pas ܗܬܥܫܪܰܒܘ
 ܢܡ Laïy ܐܘܗ ܫܪܰܦܡ ܐܠ ܂ܐܦܝܰܣ ܠܝܟܡܘ .ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܰܕ ܐܬܘܐܡܰܛ ܢܡ ܐܥܪܐܠ
 ܗܢܒܚܡܰܡ ܐܦܘ̈ܩܣܦܐ ܢܡ ܕܚܠ sa ܕܟ :'1ܛܩܣܬܐܒܕ ܢܝܕ )ܒܐ D ܕܚ .ܐ̈ܝܛܚ

 1. ܐ̈ܪܝܟܦ ܢܘܗܝܢܙܥܘܣܘ ܐܕܝ̈ܕܢ ܢܘܗܝܕ̈ܒܥܘ ܐܬܒܪ ܢܘܗܬܘܙܚܦܘ ܢܘܗܬܐܡܛܘ ܢܘܗܬܘܪܝܟܫ ܠܛܡܕ ܢܝܥܗ .ܐܢܝܪܘܟ̈ܪܒܕ ܣܚܝܚܣܰܐܪܘ

R. — 2. bis in Ms. --ܠܐܬܫܡ ̇ :ܢܝܕ̈ܝܫ ܐܬܘܫܪܚܒܕ ܐܠ̈ܘܥܕ ܐܡܕܘ  μὲܒܘܬܟ ܐܠ ̄ܢܘܗܠܝܕ ܢܡ ܡܕܡܕ ܢܘܗܬܝܥܫܬ ܢܡ  

Ms.4. ܐܛܩܝܣܐܒܼܙ  — Avec -. sous .5. En marge s'o;> avec . sur  (Bârôs).3.  

4. La quatrième hérésie, ce sont les Borboriens'. Ceux-ci disent que le 

monde ἃ été fait par les anges. Ils prenaient leurs mères (pour femmes) et 

mangeaient leurs enfants. En outre, ils faisaient encore un mystère impur, 

qu’il est difficile de supporter pour celui qui le dit et pour celui qui l'entend. 

Lorsque les impies voulaient accomplir ce mystère, ils choisissaient dix vierges 5 

et les faisaient entrer dans une maison d’impureté qu'ils appelaient le Saint 

des Saints; au moment où leurs prêtres bénissaient ce mystère, ils avaient 

rapport avec elles; et, celle qui concevait, ils la mettaient à la place de Marie 

* )01. 105. ἢ et l’honoraient. Voici le mystère : ils perçaient avec des aiguilles tout le 

> corps de celui qui naïssait et ils pétrissaient, avec de la fleur .de farine, le 0 

sang qui en sortait et le donnaient au peuple?; sa chair devenait une nourri- 

ture pour leurs prêtres. Cela ne resta pas caché à Birôs (Pérôz), 16 roi de 
Perse, et il commanda aussitôt que tous les chrétiens fussent brûlés, en s’ex- 

primant ainsi : « Allez, purifions le pays de l’impureté des chrétiens; » et 

désormais le glaive ne distinguait pas les justes d'avec les pécheurs. L'un 10 

1. R ne reproduit que la première idée du présent texte : « Hérésie des Borboriens. À cause de 

leur turpitude, de leur impureté, de leur grande lasciveté, de leurs actions honteuses, de leurs 

pratiques ignobles et du sang des enfants qu’ils versent dans leur incantation, je me refuse à rien 
écrire de leur histoire. » — 2. Cf. Barhebraeus, Chronicon ecclesiasticum, éd. Abbeloos et Lamy, 

Louvain, 1872, t. I, col. 219-221. Voir aussi 5. Éphrem, Épiphane, Philastrius, Priscillien, la Vie de 

Rabboula, Atticus de Constantinople (lettre au patriarche Sahak) et les actes de Sabha (Hoffmann, 

Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer, Leipzig, 1880, p. 124). | 
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 < ܐܬܐܬܕ .ܢܪܡ pol ca ܬܡܠܟ ܢܝܠܥ ܂ܡܠ ܪܒܒܟܕ lea ܕܒܬܒ Na ܠܥ
 ܒ .ܐܗܠܐܠ ܒܪܩܡ ܐܢܒ̈ܪܘܩܕ ܪܰܒܣܢ ..ܢܘܟܠܘܛܩܶܢܕ ܠܟܕ ܐܬܥ
 .ܢܢܝܠܐܰܬܫܡ ܂ܐܐܵܡܲܛ ܢܘܗܝܢ̈ܪܒܘܣܘ : :ܐܕ̈ܝܕܢ ܢܘܗܝܪ̈ܒܠܘ ܢܝܕ

 ܡܠ où ܢܝܪܡܐ ܐܐ̈ܝܓܣ ܐܝܬ̈ܝܐ ܢܝܠܗ .'ܐܝܳܢܕ̈ܝܰܕܕ ܿܗܝܬܝܐ ܫܡܚܕ nié .ܗ

Lio Lai”ܢܝܢܰܟܡ ܂ܐ̈ܝܬܝܐ ܐܣܟ̈ܘܛܣܐܠ ܦܐܘ .ܫܢܐܠ ܥ݂ܰܕܝܬܸܐ ܐܠ ..ܢܘܗܠܟܕ . δ pôle 
 ܂ ܂ܬܝܡܕܩ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܡܠ ܐܪܗܟܢ - [La .ܐܘܼܗ ܐܶܡܓܫ ܢܡ ܂ܡܠ ܐܡܠܥܕ .ܢܟ̇ܗ

 δες .ܐܩܡܘܥܒ ܂ܐܟܘܫܚ ܘܼܗܕ ܐܒܒܕܠܥܒܘ .ܐܡܘܪܒ ܂ܢܘܗܪܡ )ܕܓܒ

 ܐܬܝܘܓ ܢܘܗܬܘܢܫܰܪ Ayo ܗܡ °ܐܳܛܡܰܘ ܡܠ .οὖς ܂ܐ̈ܝܬܝܐ ܘܥܝܙܬܬܐ ܡܠ

hs:܂ܐ̈ܪܚܩܰܫ ܘܬܚܢܘ  ame܂ܐܠ̈ܝܠܩ  alloܠܝܟܡܘ .ܐܕܕ̈ܚܒ  LAS19 ܘܘܗ  

 ܠܩܠ ܢܝܕܝܗܘ . ܘܘܗ 7 LS ܝܗܘܡܚ̈ܪܒ oo .ܢܝܩܪܠܘ ܼܢܘܗܠܟ

 ܗܩܣܰܦ ܐܟܘܫܝܚܠܰܘ .ܐܬܝܥܪܬܕ ܐܵܪܡܲܐܡܘ ܐܬܠܡ ܘܝܘܼܗܕ 15: Lo ܬܚܢ - Los ܗܠܩ

 1. .ܢܝܙܵܖܟ݀ܡܡ ܪܣܟ̈ܪܐܩ ܼܐܥܒܫܘ .ܢܝ݂ܕܡ݀ܐ ܐܝܝ̈ܝܢܡ ܟܝܐ ܐ̈̈ܣܠܡܘ ἐμὸς, ο ܐ̈ܕܓܘ .ܢܝܹܕܿܗܡ ]5.50 ܐܒܛ ܢܝܕ. Los .ܐܝ̈ܝܕ̈ܝܕܸܕ ܣܝܣ̈ܝܗ

 ܐܢܘܝܩ̈ܪܒܡ ܟܝܐ ܢܝܡܠ̈ܛ ܐ̈ܕܓܦܕ ܐܬܡܚ̈ܩܘ Has Er Lim D ܐܬܟ̈ܪܐܚܒ .ܢܝܠܩ̈ܝܫ Lois ܢܡ ܼܐܡܠܥܕ or ܼܐܢܛܠܟܫܒ

R.ܼܐܝܢ̈ܝܢܡܘ . foܠܡ :ܢܝ̈ܪܡ݀ܐܕ ܠܛܡ ̄ ܗܘܗ ܢܝܫܒ̈ܠ  fa. «απ»ܘܗ ܐܬܢܡ ܢܡ  «ἘΞ,ܐܫܝܒܕ ܐܬܢܡ ܐ̈ܡܟܘܸܐ 223 ܠܟܘ  

pps Ms.2,  — 
 ܓ

des frères de Scété, renseignant sur cela un des évêques, son ami, éerit 
ainsi : « C’est peut-être sur nous que s’est accompli ce qu'a dit Notre- 
Seigneur : Une heure viendra où quiconque vous tuera eroira faire une offrande 

à Dieu'.» Nous refusons (de rapporter) leur turpitude, leurs actions honteuses 

& et leurs pratiques impures. 

5. La cinquième hérésie est celle des Daïsanites. Ceux-ei disent beaucoup 

d'êtres’; « le chef et le maître de tous n’a été connu de personne. » Ils donnent 

aussi aux éléments l’appellation d'êtres. Ils s'expriment ainsi : > Le monde 
résulta d’un hasard. » Comment? > La lumière était d'abord à l’orient, le vent 

10 en face d’elle à occident, le feu au sud, les eaux en face de lui au nord, 

leur maître en haut et leur ennemi, qui est l'obscurité, en bas. Par suite 

d’un hasard, les êtres se mirent en mouvement, (l’un) rampa et arriva sur 

un autre et le principe commun des uns et des autres fit irruption; les 
` lourds descendirent et les légers montèrent et ils se mélangèrent entre 
5 eux. Dés lors, tous sautaient et fuyaient et 118 se réfugiaient dans les misé- 

ricordes du Très-Haut. Alors, au bruit répété du mouvement, il descen- 

dit une grande voix; c’est le Verbe et la parole de la pensée. Il retrancha 

4. Jean, xvi, 2. — 2, Voir un extrait de Moïse Bar Cépha dans Ε- Nas, Bardesane l'astrologue. Le 

Livre des lois des pays. Traduction française, Paris, 1899, p. 39-60. 

99 Mr: 
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 ܐܝܬ̈ܝܐ ܬܥܨܡ ܢܡ  Lisܗܪܬܐܠ ܠܦܝܢ ܝܚܕܬܐܘ  κοΐ aise LRUܐܒܝܠܨ ܙܪܐܒܘ
 .ܐܡܠܥ ܐܢܗ ܕܒܼܝܥ ܂ܢܘܗܢܛܬܠܘܚ ܢܡܘ .ܗܪܬܐܒ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܠܟܠ ܢܘܢܐ ܡܝܐ

où Loloܐܬܠܘܨ ܢܡ ܫܐܬܦܕ ܐܡ ܘܽܗܘ .ܪܬܟܢ ܐܡܟܕ ܐܡܘܚܬ ܗܠ ܡܣܘ ܂ܐܢܒܙ .. 

 ܂ܝܗܝܳܚ݂ܕܘ ܦܚܙܬܬܐ . ܗܪܒ ܚܒ ܐܪܝܛܰܕ (LA .ܢܟܿܗ ܙܪܿܡܐܘ .ܗܠ ܐܟܰܕܡܰܘ JS }ܬܐ

 ܢܝܠܥܡܰܡ ܢܝܠܗ ܡܥܘ us ܨܦ (LA ܐܡܟܘ ܂ܐܪܚܒܡܟ :ܐܟܘܫܚ ܩܠܣ .ܐܩܡܘܥܠ

eo IXܐܬܘܪܐܚܘ  RSS Jssiss܂ܐ̈ܙܓܦܕ ܐܬܡܚܩܘ  RSܢܘܗܠܟܘ  

 ss ܘܗ ܐܬܢܝܡ ܢܡ Jos ܫܒܬ ܠܕ ܠܟܕ .ܐܬܝܥܪܬ ܝ̇ܗܒ Rasa ܐܪܘܚ

Hsܢܝܕ  or JAܐܐ̈ܝܓܣ ܐܢܘܝ̈ܠܓ ܢܝܠܣܥܰܡ ܐܠ ܐܵܒܬܟܵܠ ܕܟ ܢܝܠܗ  
 KA ܢܘܗܡܥ

 ܐܒܛ ܕܚ .ܢܝܪܿܡܐ Jras ܢܝܪܬ ܢܝܠܗ .'ܐܝܳܢ̈ܝܢܳܡܕ SLA) Kay ܣܝܣܪܗ , ܘ
 ܐܦܠܐ ܂ܐܪܗܣܤܠ oo .ܗܠ ܢܝܡܝܚ ܣ ܐܘܓܕ ܂ܢܘܗܠ ܬܝܐܕ ܠܟܘ fans ܐܢܪܚܐܘ

 1. ܐܐܘܙܣܠܘ Lasasdo or INsaro ܢܝܡܠܐܛܘ fauso. ܐܒܛ FAI ܢܝܶܙ݁ܬ ܢܝܙܪܟܿܝܪܘ . ܒܘܬ ܢܝܠܗ .ܝܢܐܡ Ras ܣܝܫܣܐܗ

 ܢܝܢܩ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܡܩܥܡܘ . , ܗܒ ܬܝܐ ܐܫܦܢܕ ܢܝܪܡܐ ܐܡܠܥܒ ܬܝܕ po .ܢܝܐܡܘܛܡ ܐܬܠܟܐܡܘ .ܢܝܠܣܿܝܡ ً ܐܓܘܘܙܘ .ܢܝܕܓ݀ܣ

 ܐܬܘܝܨܠܟܒ ܢܝ ܢܚܒܘܐܘ ܐܬܝܐܕ ܢܝܪ ܐ ܐܘܠܟܘܘ ܐܩܿܡܚܘ RQ «x ܪܣܥܐܬܘ ܐܥܒܦܘ uvre! Jon ܠܥ Ls030 ܐܦܕܘܓܘ . ܢ

Jloisisaso Etܐܬܝܐܪܝܒܘܓ  

du milieu des êtres purs l'obscurité, qui fut chassée (et) tomba à sa place 

inférieure, et il sépara les (êtres). Par le mystère de la croix, il établit chacun 

d'eux à sa place. De leur mélange, il fit ce monde, lui fixa le temps et 

lui posa la limite dans laquelle il doit rester. Quant à ce qui cesse d'être 

purilié, il viendra à la fin, le purifiera et s’exprimera ainsi : L'être, qui 

fit irruption sur un autre, ἃ été agité et il l'a chassé en bas; l'obscurité 
noire est montée et elle a noirci les êtres resplendissants. » En plus 
de cela, ils amènent * le sort et le destin', suppriment la liberté de l'homme 

et nient la résurrection des corps. Tous sont habillés de blanc, dans la 
pensée que quiconque s'habille de blanc est du côté du bien et (quiconque 

s'habille) de noir est du côté du mal. Bien que ceux-ci ne rejettent pas les 

Livres (saints), ils reçoivent en plus de nombreuses révélations. 

6. La sixième hérésie est celle des Manichéens. Ils disent deux principes, 

l'un bon et l’autre mauvais. Tout ce qu'ils ont, ils le mettent en commun. Ils 

donnent à la lune l'appellation de navire et disent qu 'elle purifie et fait 

1. ἢ porte : « Hérésie des Daisaniles. Ceux-ci confessent le bien et le mal; ils disent:les sorts, les 

destins et les horoscopes, comme les Manichéens; ils prêchent les sept (planètes) et les douze (signes 

du zodiaque); ils enlèvent au Créateur le pouvoir du gouvernement du monde; ils ne disent pas que 

l'homme possède la liberté; ils nient la résurrection des corps, comme les Marcionites et les Mani- 
chéens; ils s'habillaient de blanc, parce qu'ils disent que quiconque s'habille de blanc est du côté 

du bien et quiconque s'habille de noir est du côté du mal. » 

* fol, 105 

15 

* fol, 106 
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 ܠ ܬܝܐ̈ܪܝܡܓ

 { ܫܢܬܼܐ ܐܝܣܕܦܕ ܐܟܠܿܡ Garros ܣܝܺܣܪܰܗ ܫܝܪ ܝܢܐܰܡ

 "..2 3.5 DA .'ܐܝܰܛܫܡܰܡܫ ܐܠܘܦ ܬܝܒܕ ܂ܿܗܝܬܝܐ ܥܒܦܕ num ܝܙ

 ܐܬܠܡܒܘ .ܐܡܘܢܩ ܕܚܘ Los ܐܢܝܟ ܕܚܒ ܢܝܕܘܿܡ ܢܘܗܬܩܟܐܘ pois ܐܬܝܕܘܗܝ

 1, ܪܒ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܠܡܒ ܢܝܹܕܘܡ βο ّ ܐܡܘܫܩ ,Lo fus ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܗܠܐ ܕܚܒ ܢܝܹܕܒܡ τον ̄ ܘܦ Bis ܣܝܣ̈ܘܗ
 ܢܵܕܡ ܐܡܝ ܚܫ ܘܗ fasse ܢܝܪܡܐܘ fôssas- ܐܦ̈ܠܥܒ ܗܠ Léo μαι, [aus Jo ܕܟ ܗܠ ᾽δ ܐܟܸܕܒܩܘ Less ܐܠܦܐ ̄ ܐܒܐܕ ܗܢܝ̈ܒ
 με ܐܢܝܟܠ ܐܩܘܵܖܦ ܐܘܗܢܕ ܝܒܓܬܐܕ ܗܧܝܒܓ ܠܛܡܘ .ّ ܐܵܪܸܡ ܗܝ̈ܪܘܫ Jos ܡܝ̈ܪܡ ܢܡܘ ̈ ܢܿܪܟܒܸܐ ܝܗܘܬܝܐ fausse ܢܫܡ ܕܚ ܟܝܐ

Anauܗܠ  Bangsus Jar ܝܗ̈ܘܦܝܐ ܕܟ Jos ܐܵܪܖܒ ܝ̈ܖܣ ܐܹܘܗܠܛܡܘ ,œ js fra ja. ܵ ܐܬܝ̈ܗܠܐ  
 ܢܘܢܐ ܘܠܩܫ fans fase ܢܝܩܕܒܡܘ ܐܵܪܒܸܕ ܗܬܘܗܠܠܒ ܗܟܝܡܘܬܡ Laser ܐܒܬܒܒ ܐܙ̈ܡܓܬܒ ef El ܠܟ ܢܝܠܗ ܢܘܢܗ

Le] «man. eue R.ܐ̈ܒܬܸܡ ܪܝܓ ܘܡܫ  δερο Lisܟܝܐ 585 ܢܿܡ ܕܝܠܟ ܡܐ ّ ܗܧܠܚܫ ̄ܡ 8.  om frܗܠ »22 ܐܢܟܗ  

monter en haut l'animal qui a été dévoré par l’archonte des ténèbres; c’est 
pour cela qu’elle est tantôt incomplète et tantôt pleine?. Ils ont rejeté entière- 
ment les Livres de l'Ancien (Testament). Parce que leur méchanceté dépasse 

celle de tous les autres, Mént, leur hérésiarque, fut écorché par le roi des 
Perses”. 

7. La septième hérésie est celle des partisans de Paul de Samosate*. Ceux-ci 
sont malades de Fopinion des Juifs: comme eux, ils confessent une seule 
nature divine et une seule hypostase; ils nient que le Verbe est consub- 

“4, On » l'animalité ». La lune est dile « le navire des eaux vitales », ef. Franz Cumont, La 

cosmogonie manichéenne, Bruxelles, 1908, p. 20, note 2. — 3, D'après 5. Éphrem, « la lune reçoit 

la lumière qui est purifiée εἰ devient pleine en quinze jours, 9 va s'en débarrasser durant quieze 

aufres jours ». C£ Journal asiatique, janv Aévr. 1913, p. 235. — 3. Β : » Hérésie des Manichéens. 

Ceux-ei préchent encore deux êtres : le bon et le manvais ܘ corps: 116 adorent 

le soleil et la lune: ils rejettent le mariage: ils. ܐ aliments comme impurs: ils disent que 
fout ce qui est dans le monde ἃ une âme; ils possédent dans leur opinion une grande perversilé: 

ils prononcent le blasphème et le bavardage contre Dieu; 6 prêchent les sept (planètes) et les 

douze (signes du ἢ; ils affirment les sorts, les desfins et les horoscopes οἱ sont entière- 

ment assidus ἃ Fâstrologie et à la divination » — 4 RE : « Hérésie des Pauliniens. Ceux-ci confessent 

un seul Dien, qui est une seule naîure ef une seule hypostase, ef ils ne confessent pas que le Verbe 

est consabstantiel au Père, ni le Saint-Esprit; mais ils appellent celle même nature une seule hypos- 

fase avec trois noms et ils disent que Notre-Seigneur est un simple homme, comme lun d'entre 

nous, et qu'il est, par nafure, comme nous: c'est de Marie qu'est (venu) son commencement de fils: 

mais, ἃ cause du choix dont il ܘ été l'objet pour être le sanveur de la nature humaine, la grâce 
` divine s'allacha à lui et habita en 16 par la volonté et par l'amour et c'est pour cela qu'il a été 

appelé Fils de Dieu, lorsqu'il était un simple bomme Partout où ceux-ci trouvèrent dans le Livre 
(divin) des paroles qui proclament l'étersité et 13 divisité dn Fils et annoncent les hypostases de la 
πε τυ re Car ils n’ont pas changé les 

titres des Livres des prophètes et des Apôires, mais ils appeilenf chacun des Livres tel qu'il est. » 4 
ee dernière phrase, dit M Harnack, peut dériser d'une mauvaise compréhension d'Eusèbe, Hést. 

cel, ܚ ܝ 9-40. On voit qu'elle ne figure pas dans l'original. 
0348 PATR. OR --- ¥ ܡܐܡܐ ܝ , ~ α΄. 2 > 13 
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 ܐܫܢܪܒ ܂ܐܚܝܕܫܡܕ ܢܝܪܥܿܡܐܘ .ܢܝܕܘܥܡ ܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܪܒ ܐܠܦܐܘ Gas ܼܐܒܐܕ ܗܢܝܟ ܪܒ

 ܐܩܘܪܦ Jos mas ܠܛܡܘ .ܐܪܒܕ ܗܝܪܘܫ ܘܗ ܡܝܪܡ ܢܡܘ anus ܘܗ
 ܐܪܒ coll ܘܒܝܛܒܘ .ܗܒ ܪܡܼܒܘ ,Lo Lis ܗܠ ܦܫܰܝܰܢܬܐ [Lu ܐܢܝܟܠ
 ܘܗܬܘܝܡܘܬܡ ܢܝܙܪܟܿܡܕ ܐܡܡܪܓܬܦ ܬܝܐܕ ܐܟܝܐ ܠܟ ܢܝܠܗ ܢܝܕ ܢܘܢ οι .ܐܗܠܐܕ

 ܐܡܳܝܘܩܠܰܕ ܟܝܐ ܂ܐܝ̈ܫܢ݈ܐ ܢܘܗܝܦܠܚ ܘܡܣܘ ܒ ܘܢܐ aùos ܂ܐܪܒܕ 9

 .ܢܘܗܬܝܥܪܬܕ

 ܐܒܟ݀ܘܪܒ ܂ܐܬܘܝܬܝܠܬܕ .ܢܝܪܿܡܐ ܂ܢܝܠܗ .ܐܵܝܵܪ̈ܘܥܕ SA ܐܢܡܬܕ ܣܝܣܪܗ . ܥܠ
 ܢܘܗܠܟܘ .ܐܬܢܫܕ ܐܬܡܘܝܕ ܐܢܝܢܡ ܟܝܐ ;Res Lio ܢܝܬܦܘ IRNNS .ܿܘܙܝܬܝܐ

 ܂ܐܝܢ̈ܣܟܐܕ ܐܬܒ݀ܘܩ ܦܐܘ .ܢܘܗܬܡ̈ܘܝ ܢܘܗܠܟ ܐܝܟܒܟܒ ܢܝܢܝܡܐܘ .ܢܘܢܐ Bas jo ܐܙܝܙܢ

 .ܐܬܥܕܡ LE ܗܠ τὸ JO» ܢܘܗܒ ܪܰܒܥܬܡܕ ܢܝܕ Μοὶ .ܢܘܗܠ ܬܝܐ

À,ܣܝܣܪܗ  μόδον SC) salܢܘܗܠܝܕ ܣܝܣܪܰܗ ܫܝܪ ܐܩܘܩ ܐܢܗ : 

 1 4. jp ܢܘܗܢܡܘ . fre ܡܥ ܢܝܡܚܝ̇ܩ ܐܒܟ̈ܪܡ ܐܡܘ̈ܢܩܘ .ܿܗܝܬܝܐ ܐܒܟܘܪܒ .ܼܐܬܘܝܬܚܠܬܕ ce! Lo .Lias ܐܬܝܒܕ ܣܚܝܣ̈ܪܗ

 ܗܠ τ ܟܚ ܓܘ ܢܘܗܒ ܪܒܥܬܡܕ ܐܢܝܐܘ .ܢܘܗܬܡ̈ܘܝ ܢܘܗܠܟ ܐܝܟܒܒ ܢܝܢܝܡܐܘ ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܐܝ̈ܢܣܟܐܕ ܐܠܒܘܩܘ .ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܡ̈ܝܨܘ

 ܐܬܥܨܡ ܢܡ :R — 2. ܢܘܗܠ ;οἷοι ܝܬܡܬܐܘ piste ܐܠ ܐܬ̈ܝܡܠܘ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܝ̈ܪܡܫ ܟܝܐ No ܪܝܨܒ ܢܝܠܗ .ܐܝܩ̈ܘܩܕ ܣܝܣ̈ܪܗ

 ܪܣܥܪܬ ܡܫܒܘ .ܢܝܠܣ̈ܝܡ ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܡ̈ܘܡܕ ܐܟܪܫ ܡܥ ܐܢܝ̈ܪܼܐܘ ܐܢܒ̈ܪܓܘ .ܢܝܡܠ̈ܛ ܐܬܡܝܫܩܘ .ܗܠ ܢܝܪܒܿܝܩܘ ܐܢ̈ܪܚ̱ܐ LT ܐܨܚܢܥ

 ܐܠ ܢܝܕ ܐܬܩܝܬܥܘ .ܘܚܪܣ JL Ps ܢܝܠܗ ܦܐ .ܐܛ̈ܣܝܠܓܢܘܐ poil ܢܘܗܠ ܘܕܒܥ ܢ̈ܝܚܝܠܫ 1;

stantiel au Père; ils ne confessent pas le Saint-Esprit; ils disent que le 

Christ est un simple homme, que c’est de Marie que (vient) son commence- 

ment de fils, que c’est parce qu'il a été choisi pour être le sauveur de la nature 

humaine que la volonté divine 5 est attachée à lui et a habité enluiet. que c’est 

par grâce qu'il a été appelé Fils de Dieu. Partout où il y a des paroles qui 

proclament l'éternité et la divinité du Fils, (ceux-ci) les ont enlevées et mis 

à leur place des (paroles) humaines pour appuyer leur opinion‘. 

8. La huitième hérésie est celle des Audiens*?. Ceux-ci disent que la Trinité 

consiste en une composition; ils imaginent trois cent soixante firmaments 

d'après le nombre des jours de l’année; ils sont tous ascètes et jeüneurs et 

persévèrent dans les pleurs tous leurs jours; ils ont aussi l'accueil des étran- 

gers; ils chassent du milieu (d’eux) quiconque parmi eux pèche et rit. 

9. La neuvième hérésie est celle des Qougéens*. Après que ce Qoug, leur 

1. Certains critiques bibliques trouvent qu’un texte biblique est d'autant plus ancien qu'il est plus 

fautif, parce qu'ils classent leurs textes suivant le processus de l'imparfait au parfait. Notre auteur 

nous apprend que de bons exemplaires ont été modifiés. — 2. R : « Hérésie des Audiens. Ceux-ci 

disent que la Trinité consiste en une composition et que les hypostases composées subsistent simul- 

tanément. 11 y a parmi eux des ascètes et des jeûneurs; ils ont l’accueil des étrangers et persévèrent 

dans les pleurs tous leurs jours. Ils chassent du milieu (d'eux) quiconque parmi eux pèche et rit. »—3.R : 

« Hérésie des Qougéens. Ceux-ci sont à peu près comme les Samaritains; ils n’enterrent pas les morts 
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 | xt .܂ܐܬܕܥ ܢܡ file :ܝܗܘܒܐ [IN ܡܥܕ ܐܐܩܠܟܣܒ ܚܟܬܫܦܐܕ ܢܡ

 ܢܝܢܡܝܰܗܡܘ .ܐܬܘܝܕܠܰܟܕ Jo Jo ܒܪ̈ܩܳܠܒܳܢܳܐ  Juil JL ܣܝܣܪܰܗ

 ISSN lo APS ܢܘܝܩܰܪܰܡ ܢܡ ee .ܼܪܣܥܪܐܩ ܐܥܒܫܠ ܢܘܗܠܟ

 ܝܬܡܐܘ rs J ܂ܐܬܝܼܝܡܠܘ as] Lies ܟܝܐ ܢܘܗܝ̈ܪܒܘܕܒܘ ` .ܗܢܦܠܩܝ ܡ

 5 ܐܢܒ̈ܪܰܓܘ .ܢܝܡܠܳܛ ܂ܐܬܡܚܬܩܘ .ܝܗܝܢܘܦܰܥܢܰܕ ܢܓ ܐܝ̈ܕܟܘܢܠ ܢܘܗܠ ܐܘ݇ܗ ܐܕܝܢܰܥܕ

 ܢܘܗܠ ܘܕܼܝܒ Lis ܪܣܥܪܬ ܡܫܒܘ .ܢܝܠܣܿܰܘ ܂ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܡ̈ܘܡܕ Lys ܡܥ ܐܥܝ̈ܪܵܐܘ
 .ܘܚܪܼܝܣ ܐܠ ܢܝܕ ܐܬܩܝܬܥܠ .ܘܠܒܿܝܚ ܂ܿܗܠܟ ܐܬܕܚܰܠܘ .ܐܝܠܓܢ̈ܘܐ ܪܣܥܪܬ

 ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܐܬ̈ܪܖܟܰܫܡ ܡܥ ܢܝܠܗ .̄ܘܢܝܛܢܘܡܕ SAC] ms ܣܝܣ̈ܪܗ ܒ
 ..ܕܚ ܐܛܢܘܟܪܐ ܿܗܡܥ ܦܬܘܬܫܐܕ gro .ܝܗ ܐܬܗܠܐ ܡܝܪܡܕ .ܢܝܪܿܡܼܐ ܂ܐܕܗ ܦܼܐܘ
 0 ܢܝܕ ܢܘܗܠ ܬܝܐ .ܢܘܗܝ̈ܪܒܰܚ ܟܝܐ ee ܢܘܢܼܗ ܦܐ ܐ̈ܒܬܟܘ ES ܕܒ ܂ܐܕܠܚܘ

 .ܐܬܡ̈ܘܝ ss) ssl ܢܡ ES ܐܡܘܨ

möܣܘܢ̈ܛܢܗܒܸܣ  [Run or2. ܵܗܡܥ ܒܩܬܫܸܐܕ ܢܝ̈ܪܡ݀ܐܘ ܵ ܵܗܠ ܢܝܢܒܡ ܐܗܠܐ ܡܝ̈ܪܡ  — Ms.1. ܢܝܒܪّܝܩ  
pile ܐ ܳܛ̈ܢܘܟܰܙܐ ܬܝܐ ]5.99[ ܐܡ̈ܘܨܩ ܵ ܘܠܒ݀ܚ ܢܘܢܗ ܒܛ ܐ̈ܒܬܟܗ ̈ coast Ms ܐܠܗ Je Lise: Museo. [on ̄ܕܒ ace 

mc ܢܝܥܒܰܕܐ [lues ܢܘܗܠ BR. 

hérésiarque, eut été trouvé en faute avec la femme de son père et chassé de 

l'Église, il fonda cette hérésie'. Il mélangea l’opinion du chaldéisme (Vasiro- 
logie) à la doctrine des Livres; tous croient aux sept (planètes) et aux douze 

(signes du zodiaque); 1} fit un choix dans Marcion et Bardesane et trompa 

5les partisans de sa doctrine. ˆ Dans leurs actions ils sont comme les Sama- - si τοῦ 

_ ritains; ils n’enterrent pas un mort et, lorsqu'ils ont un défuni, ils paient ܝ 
des étrangers pour l’enterrer; ils nient la résurrection; ils rejettent ceux 

qui ont la lèpre, l’éléphantiasis et toutes les autres taches. Ils se sont 

imaginé douze évangiles avec le nom des douze Apôtres; ils ont corrompu 

10 tout le Nouveau (Testament) et n’ont pas porté atteinte à l'Ancien. 

10. La dixième hérésie est celle des Monftanistes ˆ. Ceux-ci, avec d'autres 

turpitudes, disent encore ceci : que Marie est une déesse; ils disent qu'un 

archonte eut commerce avec elle et qu’elle enfanta le fils des dieux. Eux aussi, 

` comme leurs compagnons, ils ont corrompu les Livres. Ils ont quaire jeûnes, 

1 chacun de quarante jours. 

et, lorsqu'ils ont un défunt, ils paient d’antres (hommes) et (ceux-ci) Fenterrent; ils nient la résurree- 

tion; ils rejettent ceux qui ont la lèpre, Féléphantiasis ef foufes les anbres taches Ils se sont faite 

douze évangélistes avec le nom des douze Apôtres. Ceux-ci anssi ont porté atteinte ἃ tout le Nouvezx 
(Testament), et non à l'Ancien. » 

±. Jacques ἀ 6556 rattache Qouq à Valentin, ¢£ RO.C., £ X (1906), p. 2783 — % Ἐξ - « Hérésie 
de Montan. Ceux-ci désignent Ia bienheureuse Marie sous le nom de déesse et disent qu'us archonte 

“αἴ commerce avec elle et que d'elle naquit le Fils de Dieu Ils introduisent dans leur récié un ἔσπασε: 

insolite qui ne convient pas. Eux aussi, ils on$ corrompu les Livres Ils ont dans l'année quatre jeines 

. “le quarante jours. » 
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τα,ܐܪܣܥܕܚܰܕ ܣܝܣܪܗ  GRܢܝܠܗ .ܐܐܢܳܝܬܳܡ̈ܝܛܕ  Nas܂ܡܕܡ  as! 
uaܐܠ ܡܕܡ ܐܒܬܟܰܒܘ  asܢܝܠܣܡܰܡܕ ..ܢܝܗܝܪܟ ܐܕܚ ܐܕܘܪܒܘ  JS 

 ܂ܐ̈ܝܡܠܥ ܢܡ ܪܝܬܝܘ où ܢܝܠܣܡܰܡ Ja ܢܘܗܠ ܒ̇ܗܝ ܐܠܘ ܐ̈ܣܟܢ ܐܶܢܩܰܕ ܠܟܘ

Lieܢܘܗܒ ܢܝܐ̈ܝܓܣ . | 
 ܢܝܕܝܚܰܐ ܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐ ܟܝܐ ܕܟ ܢܝܥܗܘ .”ܐܕܺܩܰܢܡܰܕ SLA ܐܪܣܥܬܪܬܕ ܣܝܣܪܗ , ܒܝ

 ܐܠ ܂ܗܠܟ ܗܠܟ ܫܢܐܠ ܐܬܘܒܝܬܘ A ܐܢܝܐܠ ܢܝܠܣܰܡܕ ܂ܢܝܚܪܳܣ ܝ̇ܗܒ :ܐܒܬ̈ܟܠ
RASܐܢܝܐܘ  ἌΝ ΣΟ.ܐܬܒܪ ܐܬܘܠܟܰܣܒ ܢܘܗܒ  ts - Jiasssܢ ܗܠ  

10 

Lars, JS pe 

 ܐܪܣܥܬܠܬܕ ܣܝܣܪܗ , ܓܝ ( Reܡܕܡ ܐܒܬ̈ܟܒ ܕܟ ܢܝܠܗ .“ܐܳܛܝܢܳܡܰܝ̈ܪܰܐܕ

 12:18 .MATE ܐܢܝܬܠܟܫܸܛܕ, — ܐܠ pps ܐ̈ܒܬܟܘ . ܢܘܗ ܬܝܐ ܢܬܘܟܐ ܟܘܕܠܟ݁ܒ ܒܘܬ . ܢܝܠܗ .ܐܛܣ̈ܢܝܬܡܝܛܕ ܣܼܫܣܪܘܗܙ

 ܼܐܫܒܘܠܿܥ ܢܡ ܪܝܬܝܘ .ܐܘܓܠ ܢܘܗܠ ܒܗܝ ܐܠܘ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܗܠܘ ܗܢܡ μόδυυ ܗܠ Air ܠܟܘ Lo ܐܠܐ .ܘܚܪܣ ܐܠ ܐܬܝܕܘܬܒܘ .ܘܠܒܚ

 ܢܘܗܒ ܢܝܐܝܓܣ ܐܝ̈ܪܝܕ (RS ܼܐܬܝܨܘܬܒܘ ܐܒܬ̈ܟܒ ܢܝܠܗ .ܐܕܵܩܢ Rbiac ܢܝܩܫܦܬܡܕ Jio ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܐܬܝܪܖܚ݈ܐ ܣܚܝܫܣܐܘܗ

οἱ ܢܝܓܣܒ μωροῦ ܪܒܥܬܡܕ ܫܐܐܠ ܐܬܘܒܝܬ ܢܘܠܬܢܕ ܢܝܠܒܩܡ ܐܠܘ .ܢܝܛܿܝܚܕ ܢܝܠܝܐܠ ܢܝܠܣܡ ܐܠܐ .ܘܚܪܣ ܐܠܘ ds ܐܠ Pre 

 ܡܝܐ. — 4. ܢܝܠܗ .ܐܝܢ̈ܘܕܩܡܕܘ ܐܢ̈ܝܡܢܿܘܐܕܘ ܐܛܝܢܡܝ̈ܪܐܕ ܣܝܣܪܘܗ . R. — 3. In margܗܬܥܫ ܪܒ ܐܠܐ .ܿܐܘܥܙܒ  pisܐܬܥܨܒܘ ܢܡ

μοῦ Μὲ ܘܗ ܐܢܚܟ ܪܒ ܐܪܒܕ :ܪܡ ܐ ܣܝܢܘܕܩܡܡ .ܐܬܝܪܒ ܐܪܒܕ :ܢܝܪܡ ܐ ܣܝܫܡܢܘܐܘ ܣܘܝܪܐ . ܐܠ ܡܕܡܒܘ ܐܹܕܵܕܚܠ ܢܝܡܠ̈ܝܫ ܡܕܡܒ 

Lys ܢܡ Hans dus ܢ̣ܝܕ ܢܘܕܩܡ .ܣܝܡܢܘܐܘ was] ܘܠܒܚ ܐܐܠ ܢܝܕ ܐ̈ܒܬܟܒ , ܘܗ ܐܬܝܪܒ ܐܫܕܘܩܕ. R. 

11. La onzième hérésie est celle des Timothéens'. Ceux-ci confessent 

en tout comme nous et ils n’ont rien corrompu dans les Livres. Ils sont 
malades de cette seule chôse : qu’ils rejettent les riches et rejettent quiconque 

possède des richesses et ne les donne pas à la communauté. Les moines sont 

plus nombreux chez eux que les séculiers. 

12. La douzième hérésie est celle des Purs*. Ceux-ci, tout en acceptant les 

Livres comme les orthodoxes, ont tort en ce qu'ils rejettent celui qui pèche; 

ils ne donnent une pénitence absolument à personne et chassent du milieu 

(d’eux) quiconque parmi eux pèche par une faute grande et petite. 

13. La treizième hérésie est celle des Arimanites (᾿Ἀρειομανιταί) ?. 

1. R: « Hérésie des Timäliänisté. Ceux-ci aussi sont partout comme nous et en rien ils n’ont cor- 

rompu les Livres, ni porté atleinie à la foi; mais ils rejetten{ quiconque a des richesses pour lui seul et 

ne les donne pas à la communauté; les moines sont plus nombreux chez eux que les séculiers. » — 

2. R : « La dernière hérésie est celle des Cathares, qui sont traduits en syriaque par les Purs. Ceux- 

ci n’ont rien corrompu ni altéré dans les Livres et dans la foi; mais ils rejettent ceux qui pèchent et 

n’acceptent pas de donner une pénitence à un homme qui pèche par une faute beaucoup ou peu; mais 

ils le chassent aussitôt du milieu (d'eux). » — 3. R : « Hérésie des Arimanites, des Eunomiens et des. 

Macédoniens. Ceux-ci pour certaines choses sont d'accord et pour d’autres non. Arius et Eunomius ¬ 
disent que le Fils est une créature. Macédonius dit que le Fils est consubstantiel (au Père), mais. 

que le Saint-Esprit est une créature. Arius et Eunomius n’ont (rien) corrompu dans les Livres. Macé- 

donius ἃ changé des paroles du Nouveau (Testament). » Cette dernière phrase vise peut-être, dit. 

M. Harnack, la ponctuation que Macédonius donnait de Jean, 1, 3. Voir Théophylacte, loc. isto, et. 

Tischendorf, edilio major. 
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Jos se ἢܐܬܝܪܒ ܂ܐܗܠܐܕ ܐܪܪܒܠܕ ..ܢܝܦܕܰܓܡ  τσ Etܐܚܘ̈ܪܠܘ  

 ܡܠ ܬܡܐܟܕ .ܫܢܐܠ ܢܝܕܡܥܡܰ LS ܐܡܕܥܘ .ܢܝܕܘܡ ܝܪܒܬܐ ܐܪܒ ܢܝܡܕ ܂ܐܦܕܘܩܕ

Jassܢܝܕ ܐܡ̈ܕܗܠ .ܐܪܡ݀ܥ ܐܒܠܒ  LRUܐܒܠ ܢܡܕ  ANܐܐܵܡܲܛ  Rss 
Tsܘܩܕ ܐܶ̈ܕܣܥܰܒܪܰܐܕ ܩܣܩܝܣܪܘܗ +  faisaisܐܐ ܢܟܘܕܡ ܐܶܒܬܟܰܒ ܢܝܠܗ .ܐܢܝܺܙܰܘ̈ܣܘ  

 .ܢܝܦܕܰܓܠܟ ܂ܐܝܝܫܦܠܟܕ ܐܬܘܢܪܒܕܡ ܠܥܘ .ܢܝܕܘܡ ܬܝܐ ܒܪܘܪ ܂ܐܬܘܝܬܝܠܬܰܒܘ .ܘܠܒܝܚ

 ܢܝܡܥܛ ܐܕܗܒܘ .ܐܪܣܒ Jo ܐܝܡܘܬܡ ܐܪܒ ܘܼܗܕ ..ܢܝܪܿܡܸܐܕ ܝܬܡܐ ܪܝܓ ̄ ܬܝܐ

 ْ܂ܢܝܪܿܡܸܐܕ ܝܬܡܐ ܐܬܝܐܘ .ܐܬܘܗܠܐ ܠܥ ܐܦܠܚܘܫ ܂ܢܝܠܥܰܡܘ !AR ܐܬܘܒܝܼܝܣܢ

ooܢܝܚܠܗ ܐܦ̈ܕܘܓ ܢܝܪܿܡܐ ܐܠ ܢܝܕ ܢܝܫܒܪܕܙܡ ܕܟ .ܢܝܝܦܠܚ ܫܳܚ ܼܐ ܬܠܡ ܐܗܠܐ . 

 ܐܬܘܝܕܚ ܪ ܬܒ ܐܡܘܢܩܰܘ ܐܢܝܟ ܢܝܕ ܕܚ .ܢܚܕܘܡ ܂ܢܝܢ̈ܝܟ ܢܝܬ ܢܝܡܕ ܢܡ ܐܬܘܝܕܚܰܒ

 .ܢܝܶܝܠܥܳܡ ܐܠܐܒܠܘܒܘ ÷ 339 .ܢܝܪܡܐ

LSܐܬܐ̈ܚܓܣ ܐܬܝܢ̈ܕܚܐܘ :ܣܝܣܪܗ ܢܝܗܠܟ  Noa Lits yܢܡܝ̈ܪܩ  

 ±. ܘܗ (Hs ܪܝܓ ܘܠ .ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܕܥܠ ܝܘ̈ܗ ܢܡܝ̈ܪܩ ܐܬܟ̈ܘܫܚ ܐ̈ܢܢܥ per ܐܬܐܚܓܣ ܐܬܝܢ̈ܪܚ̱ܐ ܦܐܘ ܣܝܣ̈ܪܘܙ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ
Hu?ܐܢܝܐܿܒܘ ܝܬܡܐܕ ̇ :ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ܐܕܚܕ ܐܬܠܥ  Nas μοὶܐܢܝܙܒܘ .ܐܡܠܥܒ ܐܝܪܘܽܫ  Jill܆ ܐܡܘܢ ܕܘܚܐܬܕ ܬܿܝܚܪܫ ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ܠܟ  

 ܘܠ ܢܝܠܗܠ μὸν ܆ܐܠܐ .ܢܝܠܗܙ ܣܝܣ̈ܪܗܕ ܢܝܗܝܢܡܒ̈ܡ ܢܝܠܗܕ ܢܘܗܝ̈ܗܗܡܫ ܢܝܪܩܬܡ ܢܿܝܡܘ ΕΝ οἱ» ܢܘܗܒܕ ܐܬܘ̈ܪܬܐܕ Jésas ܢܘܢܐ ܢܿܝܡܘ

frsܒܘܬܟܢܕ ܘܗ  GAܐܡ̈ܪܕ ܐܒܪܟ ܢܡ ܢܠ ܪܟܥܬܢ ܐܠܕ ܠܛܡ .ܢܘܗܬܝܥܫܬ  ὦܠܛܡ ܐܬܩܝ̈ܣܦܒ ܢܝܕ ܢܢܝܡܫܪ  Huy Jan) 

 ܐܬ̈ܒܿܒ ܐܢܡܝܗܒܡ μοὶ ܟܘܕܒ .ܘܽܗ ܐܢܒܙܒܕ ܐܢܡ̈ܝܗܡܠ His ܐܝܦܘܕܪܘ ܐܚܦܘܩܘ μοί ܐܢܝܐܕܘ ܐܬܫܝܕܩ JS Kio ܐܟܟܘܡܘ ܐܠܦܫ

Ceux-ci, tout en n'ayant rien corrompu dans les Livres, blasphèment en ce 

qu'ils regardent le Fils de Dieu comme une créature du Père et confessent 

que le Saint-Esprit a été créé par le Fils. Ils baptisent les gens jusqu'au 

cœur, comme si en vérité l’âme habitait dans le cœur, (et) tiennent pour 

impurs les membres inférieurs, depuis le cœur et au-dessous. 

14. La quatorzième hérésie (est) celle des Cyrilliens et des Sévériens'. 

Ceux-ci n’ont rien corrompu dans les Livres. Ils confessent grandement la 

Trinité. Ils blasphèment contre l’économie du Christ ; car parfois ils disent que 

le Fils éternel est devenu chair et, par là, 118 nient la prise de notre corps 

et introduisent un changement dans la divinité; et parfois ils disent que Dieu 

le Verbe a souffert pour nous. Lorsqu'ils sont pressés, ils ne disent pas 

ces blasphèmes. Ils confessent certes l'union qui (est faite) des deux natures; 

ils disent une nature et une hypostase après l’union * et introduisent le 

mélange et la confusion. 

Quant à toutes” ces hérésies et à beaucoup d’autres qui avaient recouvert 

1. Ce paragraphe manque dans R. L'auteur élimine ce qui est postérieur à Nicée, puisqu'il fait 

seulement une compilation sur ce concile. — 2. Voici la fin de R : « Toutes ces hérésies et 

encore beaucoup d’autres avaient recouvert la sainte Église comme des nuages obscurs; car ce n’est 

pas le moment de raconter la cause de chacune d'elles, quand et en quel temps elles ont pris 

10 

15 
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voi1°ܢܝܗܬܘܪܚܕܡܟ ܬܪܕܿܝܒܬܐܘ ܢܝܗܦܐܙ ܝܠܿܓܬܐ ܐܫ̈ܝܕܩ ܐ̈ܫܢܐ ܕܝܒ .܂ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܕܥܠ  
 ܐܢܒܙ ܪܝܓ ܘܠ .ܘܕܒ ܐ μᾶς ΝΟ ܚܢܘܦܘ ܂ܐܠܐܳܘܧ ܕܝܒ .܂ܐܳܙܝܺ݁ܕܠܰܘ ܪܝܓ ܢܝܗܝ̈ܣܩܘܥ

 .܆ܐܝܪܘܫ °ܠܩܼܝܫ ܐܢܙ ܐܢܝ ܐܒܘ ܝܬܡܐܘ .:ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ܐܕܚ ܠܟܕ ܐܬܠܥ ܐܢܬܼܝܢܕ ܘܗ

 .ܐܕܚ &°! ܐܕܗ .ܢܠ ܐܶܡܪܰܕ ܩܕܡ ܢܡ ܪܟܰܠܬܢ ܐܠܕ ROHAN SO ܘܘܼܗ ܢܝܠܝܐ ܘܐ

JRܢܝܠܗ ܒܛ ܕܟܕ .ܘܦܣܘܿܡܠ  mis Loosܐܢܛܣܠ ܐܕ̈ܝܡܠܬ ܗܘܼܗ ܝܝܥܘܛ : 
Ὁܢܘܗܠܟ ܢܝܡ ܪܝܬܝ ܐܠܐ :ܐܬܘܢܣܝܦܛܬܡ ܐܠܕ ܐܝܢ̈ܒܒ ܢܫܒܬ ܬܐܠ  

 ܐܢܳܝ̈ܪܳܐܕ ܐܕܚ .ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܕܥܒ ܗܠܝܚ ܘܝܘܽܝܚܡܰܠ ܚܟܫܐ γᾶς ܢܝܬܪܬ ܢܝܠܗܒ
loܦܐ ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐܢܳܝ̈ܙܳܘܶܣܘ ܂ܐܢܝܢܽܘܠܙܘܩܕ |ܐܬܪܚܐܘ .܂ܐܢܝܳܬܽܡܶܢܘ  καὶܠܒܩܘܠ  

 ܣܝܣܪܗ ܫܝܪ ܘܢܰܡܕܘ (Jus ܠܒܩܘܠ ܐܬܝܡܕܩܘ .ܢܬܠܡ݀ܠ ܂̇ܗܝܢܦܢ ܢܝܗܝܬܪܬ

 0h60 ܐܐܪ ܦܝܕܙܐܘ ܐܬܫܘܩ Fa ܕܟܘ .ܐܝܦܘܕܐܕ ܐܬܠܚܕ ܠܛܡ μοῦ .ܐܢܒܐܘܩ ܘܘܘܙ ܢܝܒܪܩܡܘ ܘܘܗ .ܢܝܕܡܥܝܡܡ ܐܚܒܘܠܥܕ

 obus ܐܒܘܢ .ܓܠܙܬܠܘܘ .ܐܬܛܬܠܒܘܒ μὰ Aus ܐܫܒܘܫܕ ܝܗܘܩܝܥܙ ܢܝܙܚܬܡܕ ܟܝܐ ܢܝܕܢܘܙ ً ܐܩܝܛܗܕ ܐܢܪܩ ܐܒܡܐܘ : ܐܢܡܢܘܙܡܕ ܐܫܝ

ourܘܓܒ  sansܐܢܒܡܝܘܙܢܘ ܐܓܐ : ܚܙܚ ܐ ܐܢܟܘܙ ً ܐܪܝܒܘܟ  Jlañbsorܣܘܢܝܛܢܛܣܘܩ : ܢܟܙܠܟܟ ܐܒܛ ܐܢܪܟܘܕܠ ܐܘܫ ܐܬܚܟܙ  Ho 

Gifs mou) μὸν ً Lun) R.ܚܢܠܘܙܙ  

1, woloises Ms, — 9, ados Ms, 

la sainte Église comme des nuages obscurs, c'est par le moyen d'hommes 
saints que leur fausseté a été mise en évidence ét leur noïirceur dissipée 

— car leurs aiguillons cuisants furent détruits par des interrogations 
et des réponses, Ce n'est pas, en effet, le moment que nous racontions 

la cause de chacune d’entre elles, quand et comment elles ont commencé 
ou quels ont 6té leurs inventeurs, pour ne pas être arrêtés (loin) de ce que 

nous nous proposons. 11 nous faut ajouter cette seule (remarque) : bien 
que tous ces fils de l'erreur fussent disciples de Satan, qui constam- 

ment opère avec zèle parmi les fils de la désobéissance, ce fut cependant 

par deux groupes, plus que par tous (les autres), qu'il put montrer sa 
puissance dans la sainte Eglise, l’un des Ariens et des Eunomiens, et l’autre 

des Cyrilliens et des Sévériens. C'est pourquoi, nous aussi, tournons 

commencement dans le mondé, dans quel pays chacune d'elles a commencé à prendre possession, 

quels sont 108 noms 008 pays dans lesquels chacune d'elles s'est affermie et quels sont les noms des 

inventeurs de cos hérésies, Mais co n'est pas maintenant le moment d'écrire toute leur histoire pour 

ne pas Ôtre arrêtés (loin) du sujet que nous nous proposons, Nous (la) traçons en peu de mots pour 

montrer à quels abaissement et humillation était parvenue la sainte lglise et quelles oppression, 

vexation et persécution étaient arrivées aux fidèles de cette époque. En certains endroits, c'était dans 

1608 maisons des séculiors que 108 fidèles ὁ αἰ θη, baptisés et offraient l'offrande en secret à cause de la 

crainte de la perséculion. Lorsque la droiture était opprimée et la vérité persécutée et que la tête des 
fidèles était inclinée ot la corne des hérétiques élevée, alors, de même que les rayons du soleil 

apparaissent parmi 108 nuagos obscurs ot que le soleil brille de la force de son éclat au milieu d’une 

(11100 noire, ainsi apparut la couronne fidèle de l'empire victorieux, digne d'une bonne mémoire ἃ, 

jamais ¦ Constantin, l'empereur victorieux, Gelui-ei est le fils d'Hélène, 
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 .ܣܘܕܗܢܘܣ ܫܡܢܟܬܬܕ ܐܬܠܥ ܐܘܗ
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1. bel Ms. — 2. ܣܟܢܝܝܠܝܪܦܘ Ms. In marg. ܣܘܢܝܬܝܕܬܘ — 3 ܣܘܦܝܠܝܣܒ Ms ̄ 4 ܐܢܝܲܛܘܦܘ Ms 

notre discours contre eux deux : d’abord contre les Ariens, (disant) quel est 

leur hérésiarque et d'où il est venu à cette erreur, et ensuite contre les autres. 

(IL). — Sur Arius; d'où il vint ἃ cette erreur; sur la liberté que possédèrent 

Alexandre et ses compagnons envers lui et qu'est-ce qui fut la cause de la réunion 

du concile. 

Bien que des hérésies variées se soient séparées de l'Eglise après l’ascen- 

sion de notre Sauveur, communément cependant elles se divisent toutes en 

deux (groupes). (Les partisans) de quelques-unes ont péché contre l'économie 

de notre Sauveur, en disant qu'il n'a pas pris la chair, mais qu'il est apparu 

par illusion — comme Simon, Ménandre, Cérinthe, Valentin, Cerdon, Basilide, 
Mâni, Marcion — (et) en niant aussi la résurrection de nos corps. 

Les autres ont commis une grande erreur sur la nature divine — voiei les 
plus connus : d’abord Théodote et Artémon, et à la fin Paul et Photin, Arius, 

Eunomius, Aétius, Macédonius — en disant que le Verbe Fils est une créa- 

ture et une œuvre (du Père), qui par grâce devint Dieu, et en ne confessant 

pas qu'il est une essence (éternelle), mais en racontant sottement qu'il ἃ 

été créé avant tout. Car c'est ainsi qu'il est arrivé aux Ariens d'être les 
premiers dans l’Église. Il nous faut dire comment cela eut lieu. 
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 ܐܐܓܘܣ ܂ܐܕܗ ܢܡܘ .ܪܒܠܕ ܐܬܘܕܪܰܡ ܠܛܡ .܂ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܒ ܝ̈ܘܼܗܕ ܬܪܡ݀ܐܕ ܟܝܐ
au bas de la page marquent la fin du onzième cahier (11 x 10 = 110 feuilletsܐ  Les lettres1.  

dont 4 manquent au commencement). Au bas de la page suivante, les lettres «& indiquent le com- 
mencement du douzième cahier. 

Depuis les temps anciens, 11 y eut à Alewandrie la plus grande partie de 

l'enseignement des (hommes) profanes, en sorte que c’est pour ce motif 

qu'on y venait de partout : les uns * pour écouter les paroles des gram- 

mairiens, d’autres pour apprendre les mètres des rhéteurs et des philosophes, 

d'autres pour écouter la conversation des poètes. Parce que limitation ἃ 

l'habitude de se produire parmi les hommes, il se trouva un homme, dans 

ce zèle de l’enseignement, qui avait pris les commandements messianiques 

pour établir dans la ville aussi un lieu d’enseignement des Écritures divines, 

afin qu'on ne considérât pas seulement l’enseignement de ces (hommes 

profanes). En effet, on pensa ajouter encore une interprétation à ce qui était 

écrit, pour orner les Livres divins, et, à cette occasion, ces habiles intro- 

duisirent dans les Livres divins quelque chose de pure imagination. Ils 

eurent pour guide Philon le Juif; et ces sages ne surent pas que ce ne sont 

pas des choses vaines seulement, mais bien l’enseignement de la vérité qui 

orne les Livres divins et ils aboutirent à la vaine gloriole et aimèrent la 

gloire des hommes plus que la gloire de Dieu‘; car ils cherchèrent à placer 

les Livres vrais au rang de l’idole qui est faite dieu. La cause de tout ce 

qui arriva à Alexandrie, comme je l'ai “ἢ, est relative à l'enseignement 

1. Jean, xi1, 48. 

* fol. 107 
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profane et, à cause de cela, les (hommes) profanes trouvaient beaucoup de 

blasphèmes contre nous et certains en vinrent jusqu’à nier la résurrection 

de nos corps. Pour ne pas allonger cela, (disons que) c'était pour l’inter- 

prétation (des Livres) que beaucoup venaient à Alexandrie. 

Lorsque Philon fut parti de cette vie, ce fut, au temps de Constantin, à 

Alexandrie même, un homme nommé Arius, lequel promettait un grand 

exercice dans les Livres divins, qui fut appelé pour entreprendre cette inter- 

prétation. Peu de temps après, il fut également élevé au degré de la prétrise 

de l’une des églises de la ville. Il promit d'interpréter aussi les Livres de la 
même manière qu'il avait reçu la science des (hommes) profanes et c’est pour- 

quoi il aboutit à l’invention nouvelle d’une foi perverse. Il dit, dans son orgueil, 
que le Fils est une créature et qu’il est alors qu’il n’était pas (auparavant). Au 

début, il ne voulut pas produire cela en public, car il craignait de négocier 

par là sa propre perte; mais il essayait en secret de pervertir ˆ toutela ville. 

Quant à ceux qui de l'extérieur de la ville venaient près de lui, il leur 

transmettait sa lèpre avec confiance. Ces choses ne restèrent pas cachées 

à Alexandre le grand, l'évêque de la ville; mais, dès qu'il les eut entendues, 

le feu de la piété fit bouillonner son esprit et il commença à demander au 
disciple de Satan : « Quels sont les blasphèmes que tu profères? » L'impie 

Ὁ 
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1. In marg. ܘܘܗ ܢܝܙܬܡ . 

A ὁ notre père. » Que 

fit donc cet (homme) élevé au-dessus des contingences? Parce qu'il vit 

nia par crainte et dit : « Jamais je n’ai pensé cela, 

que, si cela était tenu secret, le corps de l’Église serait corrompu par cette 

maladie, il mit en mouvement des (hommes) justement zélés et des témoins 

véridiques, qui reprendraient eux-mêmes Arius à ce sujet. Lorsque (celui-ci) 

fut repris qu'il n’était pas seul à avoir ces opinions, mais encore qu'il 

s'était appliqué à persuader les autres de devenir ses partisans, Alexandre 

se souvint de la parole de l’Apôtre : Enlevez le méchant du milieu de vous"; 

et de celle de Notre-Seigneur : Méme si ton œil droit te scandalise, arrache-le 

et jette-le (loin) de toi?; et encore : Reprends devant tout le monde ceux qui 

pèchent*; et il révéla et divulgua son impiété devant tout le monde. Il 

ordonna également que personne n’eût de relations avec lui, selon la parole 

de l’Apôtre‘. Beaucoup de ceux qui revenaïent de cette secte racontaient- 

ce qu'(Arius) leur apprenaït; parmi eux il y avait déjà des évêques et il leur 

adressait ses lettres. Lorsque saint Alexandre eut appris cela, il pensa qu’il 

ne convenait plus de se taire sur ce sujet. Bien qu’il l’eût convié jusqu à 

trois fois à revenir de ce blasphème, selon la parole du Seigneur, et parce 

1. I Cor., ¥, 18. — 2. Matlh., ¥, 29. — 3. I Tim., ¥, 20. — 4. II Thess., 111, 14. 



* fol. 108 
10 

* fol. 108 
T°. 

 ܬܥ

ΠΙ. -- ARIUS® ¬ | 203ܣܨ |  

 ܣܝܟܪܝܪܛܦܠ solo ܒܬܟ ܗܬܥܫܪܒܘ .ܐܦܢܰܚܘ ܐܣܟܳܡ ܟܝܐ ܝܗܘܚܒܫܚܨܢܕ ܐܒܨ
 ܥܕܘ ܐܘ .ܐܢ̈ܪܚ̱ܐܕ ܐܟܪܫ ܡܝܥ ܡܠܫܪܘܐܕ ܘܽܗܠܘ .ܐܝܟܝܛܬܢܐܕ ܘܽܗܠܘ .܂ܐܬܒܪ 1ܐܥܘܘܗܪܕ

 ܢܘܽܪ݂ܕܰܫܢܰ݁ܕ ܢܘܗܢܡ ܐܥܕܒܘ .ܕܠܘܐܕ δος" ܘܢܡܕܘ .ܐܕܗ ܝܝܥܘܛܕ ouai ܠܥ ܢܘܢܐ

 ܐܬܐܚܓܣ ܐܬܘܪܝܗܙܰܠ ܕܟ 497 .ܬܚܘܼܝܫܕ ܐܬܫܝܼܝܒ ܠܛܡ por ܠܟܠ ܂ܐܬܒ̈ܝܬܟ
(ook:ܐܪܩܥ ܢܘܗܒ ܚܰܘܫܶܢ ܐܠ  fansܐܝܟܝܛܢܐܕ ܐܟܪܝܪܛܦ ܢܝܕ ܣܝܬܛܣܘܰܐ : 

 :ܐܘܗ Lio Jos Jlarsasd Jo pile :ܪܒܠܕ ° ܐܬܘܕܪܡܒ ܐܘܗ ܐܕܪܰܕ ܐܪܒܓ

 ܦܼܐܘ ..ܢܘܪܝܛܼܝܢܕ ܘܛ݂ܰܦܰܚܬܸܐ ܢܘܗܬܝܥ̈ܕܡܠܕ ܝܗ ܡܥ :ܡܠܫܪܘܐܕ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐ ܡܥ

 ܐܪܓܘܢ ܢܡܕ où ܐܝܫܰܟ ܪܝܓ ܐܒܐܟܠ .ܐܕܗ ܠܥ ܢܘܥܕܘܢ ܐܟܠܡܠܕ ܂ܘܛܦܰܚܬܐ ܐܕܗ

Lisp)ܐܥܒܬܡ ܐܦܝܪܰܚ ܐܠܙܪܦܘ ܂ܐܪܝܗܡ ܐܝܣ݇ܐܕ ܂ܘܒܫܚܬܐ +( ܐܡܢܘܓܒ ܐ̈ܡܘܢ . 
Jimܐܳܡܰܣ ܐܒܐܟܠܘ ..ܪܘܙܓܢ ܂ܐܠܙܪܦ ܕܝܒ ܐܬܝܼܝܡ  must)ܐܢܿܗ ܟܝܐܕ .ܡܝܼܝܣܢ  

 ܗܢܡ κοῦ (ARS .ܐܥ̈ܘܡܫܕ ܢܘܗܒܠܒ ܣܘܝܪܐܕ ܗܢܝܥܪ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܒܐܟ

 ܐܢܝܥܪ μοι ܠܒܩܘܠ ܢܘܗܠܟ ܢܝܒܪܩܡܰ ܕܟܕ .ܣܘܕܗܢܘܣܠ ܂ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ ܫܶܢܰܟܢܰܕ

Langܪܚܓܘܢܝ ܐ .ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܂ܗܢܐܪܟܡ ܐܶܕܬܫܶܢ -  Lio)ܗܠ ܐܘܗ ܩܚܼܝܫܦ ܐܝܺܪܒ ܐܒܐܟܠܕ  
 .ܡܥܚܐ ܐܒܠܕ Lo ܐܒܐܟܠ μοῦ ܐ݂ܟܠܡ ܣܘܢܝܛܬܢܛܬܣܘܩܕ ܟܝܐ ܟ <

 . . Msܐܡܘܗܶܪܕ .1

que l’impie ne voulut pas obéir, il voulut le compter comme.un publicain et un 

païen'. Aussitôt il écrivit et informa le patriarche de Rome la grande, celui 

d’Antioche et celui de Jérusalem, ainsi que tous les autres (évêques); 1] les 

renseigna sur le chef de cette erreur et (leur fit savoir) quelle était l’impiété 

qu’il avait enfantée; et il leur demanda d'envoyer des lettres en tout lieu 

au sujet du mal qui était levé, afin que peut-être, en obtenant beaucoup de 

vigilance, la mauvaise plante ne levât pas chez eux. Eustathe, le patriarche 

d’Antioche, homme qui était instruit dans l’enseignement * profane (et) qui 

possédait vraiment la rectitude de la foi, et Alexandre de Jérusalem, en 

même temps qu'ils s’appliquaient à préserver leur troupeau, prirent soin 

encore.de renseigner l’empereur sur cela. Ils pensèrent, en effet, qu’une maladie 

grave, qui depuis longtemps a possédé des ulcères dans le corps, a besoin d’un 

médecin habile et d’un fer tranchant, pour couper, à l’aide du fer, la chair 

morte et appliquer à la maladie le remède utile. L'opinion d’Arius était 

une maladie de ce genre dans le cœur des auditeurs. (Ils furent d'avis) de 

demander à (l’empereur) de réunir les évêques en concile, afin que, en luttant 

tous contre cette opinion abominable, son héraut fût jeté en exil. Quel est, 

en effet, le médecin à qui il serait aussi facile de guérir une maladie extérieure 

comme Constantin, l'empereur victorieux, a guéri cette maladie du c eur? 

1. Matth., xvitt, 15-17. 
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 ܟܝܐ ܣܘܕܗܢܘܣܠ ܐܕܩܦܕ ܐܟܠܡܕ ܐܬܪܓܔܐ .ܐܟܒܪܐܕ

 ,ܡܐܝܢܘܬܝܒܕ ܐܬܢܝܕܡ ܐܝܩܝܢܠ ܫܢܟܬܬܕ

 ܿܗܬܩܥ .܂ܐܢܡܚܪܡ ܐܒܐ ܟܝܐ :ܥܼܡܫ ܢܝܝܠܗ ܕܟ ܐܗܠܐܕ ܐܫܢܪܒ ܠܝܟܗ ܐܢ̇ܗ

 Δ ܠܚܒܐ ܕܟܘ ,ܗܒܫܰܚ ܗܙܡܘܢܩܕ las ܗܒܘܚ ܠܛܬܡ :ܐܬܕܥܕ ̇ܗܢܨܠܘܐܘ

coassa, KOܒܟܘ ܘܼܗܕ ܢܝܡ ܟܚܐ .ܚܝܬܝܒܘ ܐܗܠܐ ܬܘܠ  austseSܚܐܕ  

 ܗّܢܥܕ ܿܗܢܕܒܐ ܥܰܒܬܬܡ ܗܢܡ .܂ܢܝܠܗ ܨܪܰܬܡ ܐܠ ܘܼܗ ܢܐܕ ܪܝܓ ܪܒܣܰܐ .ܢܝܠܗ
 Ds ܢܘܗܠܟܠ ܂ܐܬܪܓܐ ܒܬܼܝܟ .܂ܐܬܘܒܫܛ ܢܝܡ ܪܕܰܥܬܡ ܕܟܘ .ܐܚܝܫܡܕ ܐܬܠܝܼܝܠܡ

 HD ܐܢܝܫ ܢܘܪܓܬܬܢܘ .܂ܐܬܪܝܪܫܕ ܿܗܬܳܕܒܰܠܕ ܟܝܐ ܢܘܫܢܰܟܬܢܕ .ܐܝܡܫ ܬܝܚܬܕ
 ܐ .ܐܕܿܗ [ou ܢܝܕ ܗܬܪܓܐ .ܐܬܕܥܕ

δονܐܗܠܐ  AS [χοῦ Lisܐܬܕܥ  Alܐܠܘ ܐܕܒܿܡܰܬܥܡ ܡܥ :ܐܝܡܫ  

 sas ܐܠܕ ܐܬܘܛܬܫܦ ܚܰܒ ܢܘܟܠܟ ܘܪܚܥܬܬܐ .ܡܠܫ ܂ܢܟܠ̈ܡ ܐܚܝܫܡܒ :ܐܕܒܿܡܫܡ

 ܐܢܝܚ ܘܝܒ ܠܛܡ ,܂ܐܬܢܝܕܒܘ ܐܚܩܝܢܠ ܐܝܢܘܬܝܒܕ ܐܪܬܐ ܕܚ ܐܝܫܘܢܟܠ ܐܬܐܡܠ

 ܂ܢܝܕܝܰܚܡ ܐܠܕ ble :ܐܕܕܚܠ ܢܝܕܝܰܚܡܰܕ ܠܝܟܗ ul .ܐܬܪܝܪܫ ܐܬܘܢܡܝܗܕ
 γοὶ .܆ܝܘܗܘܚܠܟܢܘ ܗܪܒܚܠ ܐܪܝܝܛܬܩܰܒ ܪܒܢ ܐܠ ܫܢܐܘ .ܐܬܐܒܘܠܕ ܢܡ ܢܘܠܰܟܬܢ ܐ

IV, -- Lettre de l'empereur, qui ordonne qu’un concile se réunisse ἃ Nicée, 

ville de Bithynie'. 

Lors donc que cet homme de Dieu eut entendu cela, ainsi qu’un père com- 

patissant, il regarda comme personnelles la tristesse et l’affliction de l'Église, 

à cause de son amour pour elle. Tout en pleurant sur cela, il dirigea ses pensées 
vers Dieu, comme s’il pouvait apaiser de telles choses; car il pensa que, 

sil ne corrigeait cela, c'est à lui qu'il serait demandé compte de la perte du 

troupeau spirituel du Christ, Aidé par la grâce, il écrivit une lettre à tous 
les prêtres qui étaient sous les cieux, afin qu'ils se réunissent pour rechercher 
la vérité et pour gagner la paix au bercail de l'Église. Voici sa lettre : 

Les pieux prôtres? victorieux à toute l'Église qui est sous les cieux, avec (les prêtres) 
soumis et non soumis, salut dans le Christ, notre Empereur. Levez-vous tous avec 

empressement οὐ diligence, pour venir à un concile au pays de Bithynie, dans la ville 
de Nicée, en vue d'examiner la vraie foi. Que ceux qui sont unis entre eux, comme ceux 

qui ne sont pas unis, no soient donc pas empéchés de venir et que personne n’amène 

1. Sur une lettre différente de Constantin, voir Agapius, P. O.,t. VII, p. 546-7. Sur le concile de 
Nicée, voir P. 0... 1, IV, p. 276-280, — 2, Lire : «empereurs », 
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 ܡܕܩ ܣܘܕܗܢܘܣܒ ̈܇ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܬܝܕܘܬ ܠܥ ܐܚܘܪ ܩܘܦܼܝܢܘ LisaisS-. ܩܣܿܒ ܐܠܕ

 .ܢܫܪܘܦ ܐܠܕ Jan ܐܕܚܘ .܂ܐܩܳܪܚܰܘ ܐܬܘܝܘܰܐ ܐܕܚ ܐܘܗܬܕ ܟܝܐ .ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ ܢܘܗܠܟ
 ܐܢܝܒܨܕ ܐܡܠܰܫ ܐܡܫܘܓ ܕܚܒ Sos ܐܠܕ ܐܬܘܢܡܝܗܒ ̈ܗܠܟ ܐܬܕܥ ܡܘܩܬܕ °

 ܐܬܢܰܫ .܂ܐܚܪܘܐܕ . ܐܬܝܕܪܰܡܠ ܩܰܦܣܢܕ SAS wol fisy so .ܐܬܘܟܠܿܡܘ ܐܬܘܢܗܟܘ

 ܐܬܢܝܕܡ ܐܝܩܝܢܠ ܐܦܘܩ̈ܣܦܐ ܢܘܗܠܟ ܢܘܝܢ݀ܒܬܢ ܡܕܩ sas sl μιῶο ܂ܐܕܚ

 pas ܢܝܡܝܠܚ ܘܘܼܗ .ܐܬܥܢܡܝܰܗܡ ܢܬܘܟܠܿܡܕ ܐܬܘܒܝܪ̇ܝܩܒ ̇ܗܝܬܝܐܕ .:܆ܐܝܢܘܬܝܒܕ

 ANA ܆ܐܝܝ̈ܒܪ ܦ ܢܘܕܡܫܕ ܡܝ¡{ܡܒܘܪܒ  ܩܼܦܡ .ܐܫܡܢܙܢܕ

 .ܐܪܝ̈ܪܫ ܘܢܝܩܕ ܐܝܣܗܪܦ ܠܥܘ .ܘܫܢ݀̇ܦܬܐ ܐ ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ

 ܠܥܕ ܐܬܘܠܚ̣ܝܛܒܘ ܂ܐܬܘܢܡܚܪܡ gi .ܢܝ̈ܝܢܐ ܢܝܠܿܗ ܂ܐܬܪܓܐܕ ܢܝܠܿܗ
 ܢܝܕܒܥܰܫܡ ܐܠܕܘ ܢܝܕܒܥܰܫܡܰܕ °ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ ܢܘܗܠܟܕ ܢܝܕ ܠܛܡ .ܐܬܪܝܪܫ ܐܬܘܢܡܝܗ

 ܐܩܚܠܘܬܩ ܐܘܗ .ܝܗܘܬܝܐܕ ܘܽܗ :ܐܵܡܒܵ̈ܪ ܪܒ ܢܘܥܡܫ ܝܪܡ ܐܫܝܕܩ ܦܐ .ܘܝܥܒܬܐ

 ܐܢܒܙܒܕ ܠܛܡ .ܝܥܒܬܐ ܂ܢܘܦܣܝܛܛܩܘ ܩܝܠܣ ܢܝܕ ܗܒܬܘܡ :ܐܝܫܣ̈ܕܦ ܬܝܒܕ

oùܐܕܗ ܠܥܘ .ܐܝܣ̈ܪܦܕ ܐܦܘ̈ܩܣܦܐ ܐܕܝܒܡܬ݀ܣ ܘܘܗ ܢܝܠܒܩܡ ܝܟܘܝܛܢܐ ܢܡ  

 ܢܘܥܡܫ ܝܪܡ ܐܘܗ ܠܚܕ .܂ܐܡ̈ܘܚܬ ܬܝܒ où ܐܢܒܙܒ Joù ܐܝܫܘܓܫܕ ܠܛܡ

1. In τηᾶγρ. ܢܐ ܡܒ ܢܝܡܝܠܚ ܘܘܗ . — 2, ܘܘ ܧܣܦܶܐ Ms. 

de force son compagnon et ne l'empêche de monter au concile et de se défendre sur la 
profession de foi dans le concile devant tous les évêques, pour qu'il y ait un seul accord 

et lien et une seule union sans distinction, * afin que, par 18 foi sans division, toute 

l'Église subsiste en un seul corps de volonté parfait (comprenant) le sacerdoce et l'em- 

pire! Nous vous avons donné aussi un temps qui suffira à parcourir le chemin, (ἃ savoir 

un an et deux mois. Que tous les évêques se réunissent dans le premier Tisri (octobre) 

à Nicée, ville de Bithynie, qui est dans le voisinage de notre empire (cour) fidèle. Salut 

en Notre-Seigneur. 

V. — Excuse de Simon le Perse; combien d'évêques se réunirent et sur la 

liberté que possédèrent les orthodoxes. 

Voità le (contenu) de la lettre, qui comporte pitié et souci pour la vraie 

foi. Parce que tous les évêques, soumis et non soumis, avaient été demandés, 

saint Mar Simon bar Sabba'é, qui était le catholicos du pays des Perses 

— son siège (était) Séleucie et Ctésiphon — fut également demandé. Pour la 

raison que, à celte époque, les évêques des Perses recevaient d'An- 

tioche l’ordination et, en outre, pour la raison que, à cette époque, il y avait 

(quelque) trouble sur les frontières, Mar Simon avait craint de monter (au 
- 
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 ܐܦܝܫܩ ܬܣܘܕܗܳܬܕܰܘ ܠܒܐ ܐܦܘܩܣܦܐ !ga ܐܕܝܐܒ KI ܒܬܟܘ .ܩܣܐܼܡܠ

 Lisa ܂ܐܟܠܥܡ ܬܘܠ 30-5 .ܗܠܝܕ

 ܢܡ ܡܟܪܰܒܬܐܘ ܐܬ݀ܐ ܐܢܐܕ ܂ܬܝܘ݀ܗ ܐܒܨ .܂ܢܡܰܡ݂ܕܰܠ ܘܘܗ ܢܝܗܨܰܕ ܐܦ̈ܢܚ ܡܠ ܐܠܘܠܐ
 ܐܘܓ ܗܠܟ ܕܒܠܥܕ ܡܕܡ݀ܥܟ ܐܠܐ .ܐܢܥܡ̈ܝܗܡ ܢܝܰܢܒ̈ܪܘ ܢܝ̈ܗܒ ܐ ܢܝܡܕܘ .:ܢܘܟܬܘܟܠܡ

 .܆ܬܝܐܝܕܚ où μὶ ܡܠܦܬ ܬܐܢܐ ܦܐ .܂ܐܪܪܧܕ Hassan ܠܛܬܡ ܘܦܕܪܬܐܕ Roi :ܢܝ̈ܘܒܼܐܕ

 ܐܪܼܝܩ τς + ܐ ܟܠܡܕ ܐܢܕܩܘܦ ܟܝܐ (Jsañms) {oo as.1'9 | ܢܝܕ ܙܟ ¦

 .ܣܝܪܩܶܡܕ ܐܕܝܐܒ ܡܥܫܪܘܐܕ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐ ܒܬܟܰܕ ܢܘܢܿܗ Les .܂ܐܟܠܿܡ ܢܘܗܝܡܕܩ

 ASK Mis ܢ ܝܪܠܣܕ ܐܬܝܢ ܒܘ :ܣܘܝܪܐܕ ὅλας ܐܒܨ ܕܟ ܐܫܝܕܩ ܢܝܕ ܐܢܗ

 )ܛܝܢ ܡܝܪܐ ܘܣܰܪܰܦ݁ܬܸܐ .. ܐܝܟ̈ܠܡܠ visas ܗܡܘܢܩܰܒ ܘܼܗ :ܐܬܕܥܕ Gris ܬܘܠ

 Jpis Jai ܒܬܟ ..ܢܘܗ̈ ܪ ܟܛ ܗܢܡ ܚܘَܰܟܬܐ ܐܠ ܢܚܕ ܕܟ .ܝܗܝܢܘܕܒܘܕ ܟܝܐ

 ܐܢܦܠܘܝܠܕ ܟܝܐ ܂ܐܝܟܰܙ IS ܢܘܢܐ ܪܰܥ βμμαλο was ܙܝܒܘ .ܐܬܘܢܡܝܗܕ

 ܐܬܝܒܠ opus ܐܢܒܙܒܕ .ܐܡܠܬܫܡ Là spas ܢܝܕ ܗܠ μα ܐܬܘܢܡܝܘܗܕ

 ܢܝܦܠܐ ܢܝܬ ܢܝܠܗܒܘ ° uomasZ ܐܡܰܚܒܘ ܂ܐܢܝܺܙ݈ܐ ܗܠ ܘܣܰܪܰܦܬܸܐ .. ܐܬܘܟܠܿܡ

concile) et il écrivit une lettre par l'entremise de Jean, l’évêque d’Arbèles, et 

de Sähdést, son prêtre‘, et envoya (dire) à l'empereur en ces termes : 

Si ce n'étaient les païens qui ont soif de notre sang, je voudrais venir et être béni par 

votre Empire et par nos Pères et nos maîtres fidèles ; mais, moi aussi, j'approuve avec 

joie tout ce que fera tout l'ensemble de nos Pères, qui ont été persécutés pour la vraie foi. 

Lorsque tous les évêques se furent réunis selon l'ordre de l'empereur, 

alors l’empereur lut devant eux les chapitres qu'avait écrits Alexandre de Jéru- 

salem par l'intermédiaire de Macaire*. Quand ce saint eut voulu faire connaître 

lui-même en personne à l'empereur l'opinion d'Arius et les maux que ses parti- 

sans faisaient aux enfants de l'Eglise, les Arimanites imaginèrent de le perdre. 

Lorsque leur artifice ne lui fut pas resté caché, il écrivit les chapitres véri- 

tables de la foi et les envoya à l’empereur victorieux par l'entremise du 

prêtre Macaire, pour enseigner la vraie foi. Le saint lui-même rapporte qu'au 

moment où il se mit en route pour le palais impérial, les Ariens lui tendirent 

des embüches et le noyèrent dans la mer. * Parmi ces deux mille quarante- 

1. Diverses traditions nestoriennes, relatives à la part prise par les Orientaux au concile de Nicée, 

sont résumées dans P. O., 1. IV, p. 276-280. La présente est très vraisemblable; car Simon bar Sabba‘é 
était patriarche en 325. Ilest naturel qu’il ait envoyé deux subalternes pour ne pas trop attirer l'attention 

du roi de Perse sur ce voyage en pays romain. On notera que Sâähdôst, le successeur de Simon, a été 

mis à mort après un an de patriarcat et que Jean, l’évêque d’Arbèles, a été décapité en novembre 343, 
cf. P.0.,t. X, p. 24. N'est-ce pas leur présence à Nicée qui a fait accuser les chrétiens perses d’être 

les auxiliaires des Romains? — 2. La compilation attribuée à Marouta remplace ce qui précède par 

deux pages sur la famille de Constantin et les constructions de sainte Hélène, Braun; Loc. cit., 

p. 50-52. Le rôle d'Alexandre de Jérusalem et du prêtre Macaire figure aussi dans Ébedjésu, Zbid., p. 52. 
+ 
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V. — SIMON LE PERSE ET CONCILE DE NICÉE. 20731[ [ 

 ..ܢܘܢܿܗ faï ܘܠܼܒ݀ܩܕ ܢܘܗܒ ܘܚܟܬܫܐ ܐܠ .ܢܘܫܵܢܟܬܸܐܕ 'ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ ܐܝܢܡܬܘ ܢܝܥܒܪܰܐܘ
 .ܐܥܫܬ ° ܐܠ̈ܝܟܢ ܘܚܟܬܫܐ ܢܘܗܒ ܦܐ ܕܟ .ܕܘܚܠܒ ܪܰܣܥܰܬܢܳܡܐܰܘ °|ܐܐܡܬܠܬ ܢܐ ܐܠܐ
 Lea soa ܩܝ ܝܢܕ ܒ 5{ Lions at ol .ܢܘܢܐ I ܢܘܗܝ̈ܗܡܫܕ

 ܣ ܝܠܘ ܦܘܪܝܐܕ ܣܘܣܺܩܪܶܢ .ܐܝܪܣܩܕ ܣܝܒܶܣܘܐ .'ܐܢܝܥܛܛܣܠܦܕ ܣܝܠܘܦܪܛܰܦ

 ܣܝܠܘܦܛܬܢܰܦܕ ܣܘܕܢܘܩܰܣ .ܣܘܣܦܿܐܕ wa} 4 fase 30 ܣܘܢܝܘܰܠܦ ܐܫܩܝܠܫܩܕ

 ܂ܐܬܡܒܰܘ ܐܠܐ̈ܘܫ ܕܝܒ ..ܬܝܡܕܩ ܢܘܗܠܟ ܢܝܠܗ .ܣܘܛܝܪܡܪܡܰܡܕ ܣܝܢܘܐܬܘ .ܢܝܪܕܡܕ
Risܢܘܗܡܘܦܒ ܘܡܠܫ ܐܬܠܚܕ ܠܛܡܘ .ܐܬܘܢܡܝܿܗܕ ܐܪܪܫ ܘܠܛܰܒܡܠ ܘܘܗ  

 ܝ̇ܗܠ ܢܝܡܠܥ ܕܟ .ܬܕܫ ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܣܘܝܪܐܠ ܣܘܕܗܢܘܣ ̇ܗܠܟܘ .ܢܘܗܒܠܒ ܐܠܘ
 ܡܕܡ ܟܝܐ ܥܰܕܦܬܠܡ ܐܢܠܟܣܡܰܡܘ ..ܢܘܟܬܢܝܒ ܢܡ Lars ܝܗܘܠܩܘܫܦܕ. .܆ ܐܬܠܡ

 ܗܬܩܙܠ ܐܟܠܿܡ Nos ܠܝܟܗ EN ܪܬܒ .ܐ̈ܝܦܐܒ ܒܰܣܶܡ ܬܝܠܘ ܠܟܣܐܕ

oseܢܘܟܠ ܒܝܗܝ ܐܗܕ .ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܂ܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐܠ ܢܘܗܠ ܒܼܗܝܘ .ܗܦܝܰܣܘ  

 ܢܘܗܠܟ ܠܥܘ .܂ܐܬܘܟܠܿܡ ܠܥܘ ܼܐܬܘܢܗܟ ܠܥܘ .ܐܬܕܥ ܗܠܟ ܠܥ ܐܢܡܘܝ ܐܢܛܛܠܘܫ

μὰܬܝܐܕ  Raulܐܬܘܕܝܒܰܐ ܐܝܪܡ ܥܒܬܶܢ ܢܘܟܝܕ̈ܝܐ ܢܡܘ .ܐܬܘܟܠܡܘ ܐܬܘܢܗܟ  
 .ܐܬܕܥܕ ̇ܗܝ̈ܢܒ ܢܘܗܠܟܕ ܐܬܚܟܦܘ

  Ms. Inܟ; ܣܝܠܘܦܝܙܦܐ — . Msܐܢܝܛܝܣܥܪܕ . Ms. — 8. In marg. Lu. — 4|ܐܡܠܬ . Ms. — 2ܘܘܝܣܦܐ .1
marg. wda%{s (sic) et wie. — 6, ܘܘܗ supra lineam. 

huit évêques qui se réunirent', il ne s’en trouva pas parmi eux qui reçu- 

rent ces chapitres, si ce n’est trois cent dix-huit seulement, encore que, même 

parmi eux, ilse trouva neuf trompeurs, dont voici les noms : Théognis de Nicée, 

Eusèbe de Nicomédie, Patrophile de Palestine, Eusèbe de Césarée, Narcisse d'Hie- 

rapolis de Cilicie, Flavien de Tyr, Ménophante d'Éphèse, Secundus de Pentapolis 

d'Égypte et Théonas de Marmarique. Tous ceux-ci cherchaient d’abord, par des 

interrogations et des demandes, à détruire la vérité de la foi et c'est par crainte 

qu'ils approuvèrent de bouche et non de cœur. Tout le concile jeta Arius en 

exil, en donnant son assentiment à cette parole : Enlevez le méchant du milieu 

de vous”; et : Le délinquant sera puni selon le délit qu’il aura commisset il n'y a 

pas d’acception de personne*. Après cela, l'empereur prit donc son anneau, 

son sceptre et son épée et les donna aux orthodoxes et leur dit : « Voici que 

le pouvoir vous est aujourd’hui donné sur toute l'Eglise, sur le sacerdoce et 
sur l’empire, et sur tous les ordres qui sont soumis au sacerdoce et à l’em- 

pire; et c'est à vous que le Seigneur demandera compte de tous les enfants 
de l'Eglise perdus et retrouvés. « ܵ 

1. Elia-Ali ben-Obéïd, évêque nestorien de Damas, antérieur au ¥ siècle, évaluait à 2 848 le nombre 

des évêques de Nicée, P. O.,t. VI, p. 485 et 487. L'’éthiopicn a conservé la vraie leçon : 2 048, Zbid. — 

2. I Cor., v, 13. — 3. Col., 11, 25. — 4. Cf. P. O., L. IV, p. 278. 
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hsܢܝܠܝܐܕ  ὡς τςܢܝܠܝܐܘ ܆ܬܫܢܟܦܬܐ ܕܟ  

alsܢܡ ܐܬ̈ܫܝܒ  Lireܐܡܠ ܢܝܠܝܐ݀ܘ  , 

 ܐܢܨܠܘܐܕ ܢܝܠܗ κα LXS ܢܘܗܬܘܪܝܦܰܟܒ ܂ܐܶܣܰܒܬܢܕ ܠܝܟܡ ܢܠ ܩܪܐ

 ܘܘܗ ܢܝܢܩ ܐܬܒܪ ܪܝܓ ܐܝܣܗܪܦ .000 ܢܝܢܝܥܛ ܢܘܗܡܘܢܩܒ ܐ ܚܝܫܡܕ ܗܕܣܚܕ

 ܟܝܐ ܐܬܠܡ ܝܺܗ .μα ܣܘܠܘܦ ܪܝܓ ܐܘܗ ܩܥܙ ܐ ܢܘܗܬܘܠ .ܐܚܝܫܡ ܬܘܠ

 ܠܝܟܗ ܨ .ܚܘܲܪܒ ܢܝܒܙܠܟܒ ܘܠܰܘ ܐܚܘܽܪܕ ܐܦܝܣ cols fil ܪܒܬܣܕ

 ܠܟ ܘܘܗ »240 ْ܂ܐܕܝ̈ܕܡ Lis ܘܘܗ »535 μιαο ܚܘܪܕ ܐܦܝܰܣܒܘ ܐܬܢ̈ܝܡܰܐ

EN SLܐܬܘܢܡܝܗܕ . 

 ܐܢܥܪܐ ܐܟܠܡ ܢܡ Has ܐܬܝܝܠܫܝܒܬ ܣܘܕܗܢܘܣ ܬܠܩܚ ܠܝܟܗ ܕܟ

 ܪܰܣܐܬܺܢ ܐܝܡܫܰܒܕ ܠܟܘ :ܐܚܡܫܒ !jus ܐܘܗܢ ܐܥܪܐܒ ܢܘܪܣܐܢܕ ܠܟܕ ܟܝܐ :ܐܢܝܡܫܦܘ

 ܒܬܢ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܠܠܟܕ ܟܝܐ .ܐܬܘܣ̈ܪܘܟ ܘܪ݂ܰܕܬܣܐܘ ܐܬ̈ܘܙܒܐ ° ܘܕܩܼܝܦ .ܐܥܪܐܒ ܦܐ
 ܐܚܘܪ .ܿܪܣܥܬܢܡܬܘ ܐܐܡܬܠܬ ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܕܚܕ .ܢܝܕ ܐܡܠܰܬܫܡ .ܩ݀ܕܙܕ ܟܝܐ ܗܒܬܘܡܒ
 ἴδοο ܐܘܗ ܒܝܰܚܡܡ ܘܼܗܘ .ܐܘܗ ܒܝܬܰܝ |ܐܐܵܘܙܒܐ ΝᾺ pes ܐܝܣܪܘܟ ܠܥܕ .:ܐܫܝܕܩ ܐܘܗ

 ܐܬܝܐܢܝܡܐܘ .ܗܘܓܒ ܢܘܢܿܗ ܐܬܘܣ̈ܪܘܟܘ où ܐܬܚܒ ܪܝܛܢ ܐܢܡܘܫܠ ܪܝܓ ܐܡܕܥ

VI. — Que fit le concile, quand il fut réuni; quels sont ceux qui endurèrent 65 

maux de la part des Ariens et quels sont ceux qui n’(en endurèrent) pas. 

11 nous faut désormais considérer la vaillance des soldats courageux qui 

portaient sur leur personne l’affliction de l’opprobre du Christ; car ils possé- 

daient une grande confiance dans le Christ. C'est à eux, en effet, que 

l'Apôtre Paul, à mon avis, avait crié cette parole : Prenez le glaive de l'Esprit"; 

t : Priez en tout temps par l'Esprit?. C’est donc par leurs prières assidues et 

par le glaive du Saint-Esprit qu'ils subjuguaient les citadelles rebelles et 

15 

qu'ils attiraient tous les esprits à l'audition de la foi. 

Lors donc que le concile œcuménique eut reçu pouvoir du 1101 terrestre et 

céleste, en sorte que tout ce qu'ils lieraient sur la terre serait lié dans les 

cieux et que tout ce qu’(ils lieraient) dans les cieux serait lié aussi sur la 
terre”, les Pères ordonnèrent ˆ que des trônes fussent disposés pour que 

chacun d'eux siégeât sur son siège comme il convenait. On rapporte que l’un 
de ces trois cent dix-huit était le Saint-Esprit qui siégeait sur un trône au 

milieu des Pères et lui-même condamnait et justifiait. Jusqu'à aujour- 

d'hui, en effet, cette demeure est conservée, avec les trônes qui se trouvent à 

1. Éph., vi, 17. — ἃ. Éph., vr, 18. — 3. Maïtth., xvi, 19. — &. Cf. P. O., t. IV, p. 280. 

* fo], 109 
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VI. — CONCILE DE NICÉE ET VICTIMES DES ARIENS. 20939[ [ 

LES Hisܐܬܘܣ̈ܪܘܟ ܘܢܰܩܬܰܐ݁ܕ ܠܝܟܗ ܪܬܒ ܢܡ .ܐܕ̈ܗܣ ܬܝܒܕ ܐܣܟܛܒ ܂ܗܒ  
 CHARS ܐܡܫܘܓܘ :ܬܕܘܕ ܐܠ LIN ܐ̈ܒܬܟܕ ܣܝܣܪܰܗ ܠܟܕ .ܘܪ̣ܡܐ ܢܘܗܠܟܠ

 ܢܝܓܝܼܠܦ ܐܠܘ ܐܝ̈ܗܠܐ ܐ̈ܒܬܟܰܠ ܢܝܡܠܳܫܕ ܢܝܪܿܡܸܐܘ ܢܝܕܘܬܫܡܘ :ܬܛܬܚܰܫܘ RSS ܐܠ
 ܢ ܼܐܬܝܕܘܬ ܠܥ Loi ܢܘܩܗܶܝܢܘ : JS ps ܂ܢܘܠܥܶܢ ܢܝܠܿܗ ER colis ܠܥ

 5 ܢܝܒ ܨܘ ܢܝܟܦ̇ܗ [A ܐܠܐܐ sous ܢܘܠܥܶܢ ܐܠ ܢܝܕ ܐܟܪܫܕ .ܢܘܢ ܘܢܐ ܐܠܟܶܢ ܫܢܐ ܐܠܘ
SNSܢܝܚܕ ܢܝܠܿܗ .|ܬܘܒܝܬ  ΟΝ.ܝ .ܐܦܿܘܩܣܦܼܐ 5:  a 

sasܩܪܙ ܂ܢܘܗܝ̈ܗܡܫ ܦܐܕ .? ܢܘܗܝ̈ܪܓܦܒ ܐܡܘܡ ܚܟܬܫܐ ܐܠܕ ܢܘܗܒ ܘܘܗ ܬܝܐ  

 ܐܢܘܢ .ܡܚܪܦܐ ܝܪܡܕ οἱ ܪܒ ܝܗܪܘܐܕ (foaame ܐܡܠܫܒܰܥ .ܘܥܕܘܡܠ ܢܠ

 Jo ent πος ܒܘܚܝܩܝܥܝ .ܼܪܓܦܕ ܣܝܓܪܰܘܚܓ . Joss ܐܳܪܳܡ .ܢܘܫܣܝܫܩܪܰܩܕ

Kio RANCE50; ܢܘܥܡܫ .ܐܪ2ܝܛܣܘܓܕ  FRET NS; D ἀρ10  

 .܂ܘܩܝܺܛܪܰܗܕ ܐܢܨܠ̈ܘܐ ܢܡ ܢܘܗܠܟ ܢܝܕ °ܐܟܪܫ .ܐܝܕܘܡܘܩܝܢܕ mas solo .ܐܝܪܣܩܕ

 ܝܗܘܝ̈ܕܰܠ οἱ ܗܕܝܐܕ ܬܝܐܘ .ܬܘܗ ܐܧܝܼܝܣܦ ܗܠܓܪܕ ܂ܬܝܐܘ Jon nas ܗܢܝܰܥܕ ܬܝܐ

 .ܝܘܿܗ Faso} ܝܗܘܠܓ̈ܢܕܘ ܝܗܘ̈ܕܝܝ, ܐܕ ܐ̈ܖܦܛܕ ܂݁ܬܝܐܘ ܝܺܘܗ ie ܝ݈ܗܘܽܢܰ݁ܦ ܘܐ

 . Ms. — 9. In marg. \#%s. — 3. 4 supra lineam|ܐܡܠܬ .1

l'intérieur, et des cierges y brülent constamment à la manière d'un marty- 

rium. Après donc qu’ils eurent disposé des trônes pour tous, ils dirent : « Tous 

les hérétiques' qui n’ont pas bouleversé les Livres divins et n’ont pas corrompu 

et détruit le corps de leurs paroles, et (qui) confessent et disent qu'ils 

approuvent les Livres divins et ne doutent pas de leurs lectures, que ceux-là 

entrent au milieu et se défendent sur la profession (de foi) qu'ils tiennent, 
sans que personne ne les empêche, et que les autres n’entrent pas au 

concile, à moins qu’ils ne se convertissent et ne veuillent recevoir une 

pénitence! » Parmi ces trois cent dix-huit évêques, 11 n’y en avait que onze 
10 en qui il ne se trouva pas de blessure sur leurs corps”; il nous faut aussi 

faire connaître leurs noms : ‘Ab$elämä, l'évêque d’Édesse, le fils de la sœur 

de Mar Éphrem, Nonnus (Nounä) de Circésium, Μᾶγᾶ de Dourd, Georges de 

Singar, Jacques de Nisibe, Μάγοι de Maipherqat, Jean de Gousträ, Simon 

d'Amid, Addaï d’Ar'él, Eusèbe de Césarée et Eusèbe de Nicomédie*. Parmi tous 

15 les autres, par suite des afflictions des hérétiques, il s’en trouvait un dont un 

œil était crevé, un autre dont un pied était coupé, un autre dont une main 

ou des molaires ou des dents étaient enlevées, un autre dont les ongles des 

mains et des pieds étaient arrachés; pour d'autres encore, les côtés présen- 

1. Litt. : « toute hérésie. » — 2, Le manuscrit porte en marge : « onze évêques intègres. » 11 faut 

comprendre « n'ayant pas enduré de supplices ». — 3. Braun, loc. cit., p. 52, porte : « Jonas von 

Circassium, Mara von Dara... Addaï von Agal. Joseph von Nicomedien. » Mais il averlit qu'Ébedjésu 

porte aussi Dwara et que Thomas de Marga, The Book of Governors, I, 98, II, 223, mentionne un 

village Düré dans la province de Marga. 

PATR. OR. — Τὶ XXIIL — PF. 2. 14 
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 .ܐܢܘܗܝܗܡ̈ܡܟ ܢܝܒܝܬܟܕ ܢܝܠܿܗ ܐܠܐ .. ܐܡܘܡ ܗܒ Joë ܐܠܕ ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܬܝܠ
 Las ܐܢܦܠܘܝܕܘ :ܐܢܛܛܣܕ ܝܗܘ̈ܕܝܒܘܠܬ ܐܢܝ̈ܪܐܕ ܢܘܗܢܝܥܪ ;Joss ܢܝܕ JL ܟܝܐ

 ἰοῦ ܐܥܕܰܝܬܡ ܗܢܡܕ ܂ܐܚܢܘܓ ܕܚ ܐܢܐ ܡܫܪ .܂ܐܬܕܠ miss ܐܢܕܒܐܠ ado ܗܢܡܕ

 ܝܗܘܡ̈ܖܓ ܡܥ ܗܪܣܒ Jo ssass Dos ܪܝܓ ܘܢ̣ܝܡ .ܐܣܟ̈ܘܕܬܪܐܕ ܢܘܗܬܝܥܪܬ

 ܐܝܪܩܬܡܕ :ܫܦܰܥܪܒܰܡܕ ܐܦܘܩܣܦܐ ܢܝܕ ܐܡܘܐ ܬ .ܪܡܐܡܠ ܩܪܙ ܐܢܨܠܘܐ ܘܢܝܐ .ܒܝܰܕ

 ܝܗܘ̈ܪܝܚܢܘ ܪܝܓ ܝܗܘܢ̈ܕܐ .ܗܬܙܚܰܒ ܪܟܝܰܥܡܘ ° Jon ܠܚܝܼܝܚܕ ..ܐܚܩܝܢܡܪܓ ܬܝܐܢܘܝ
gensܘܘܗ ܢܝܪܩܰܥܡ ܂ܝܗܘܦ̈ܕܠܘ ܒܘܬ ܝܗܘ̈ܢܦܘ .ܢܝܗܝܬܪܬ ܗܬ̈ܘܦܣ ܡܥ ܂ܘܘܗ . 

 is ܢܝܬܪܬܘ red ܠܛܡ .ܝ̈ܘܗ ܢܩ̈ܝܝܣܦ ܂ܝܗܘܠܓ̈ܪ ܡܥ ܝܗܘܥ̈ܪܕ ܢܘܗܝܪܬܘ

aus,ܐܼܡܚ̈ܪ ܐܠܕ ܐܢܝܕܘ .ܐܛܛ̈ܝܢܡܝܪܐܠ ܐܚܝܫܡܕ ܗܕܗܤ ܐܘܗ  Lorsܐܥܒܘܛܠ . 

 genes ܐܡܕܗ ܕܚ ܪܝܓ ΄μ ܠܟ .ܗ݂ܬܪܶܡ ̇ܗܠܟܠ ܂ܐܢܛܣ ὁμῶς ܪܝܓ ܝܗܘܠܥ

 ܂ܐ̈ܢܥ Nas ܐܢ̈ܪܟܘܙ ܦܐ .ܘܟܝܐܕ ܐܘܗ τω ܐܠ ܂ܐܢܡ̈ܝܗܡ ܢܝܡ ܫܢܐܠܘ .ܗܢܡ ܘܘܗ

+ fol. 110 
a: 

 ِ ܢܘܗܠܟ ܢܝܠܗܒܕ . ܝܗ ܐܪܡܘܕܕ ܠܝܟܗ ܒܛ .ܐܢ̈ܡܝܗܡ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܒ݀ܥ ܐܚܣܟܒ

 .ܐܬܪܝܪܫ ܗܬܝܕܘܬ ܢܡ μοῦ ܐܛܝܠܬܰܐ ܝܦܪܬܐ ܐܠܘ .܆ܢܶܣܡܰܚ ܢܟܝ݀ܐ ܂ܐܩ̈ܪܣܘ ܐܕ̈ܓܢ

 . Msܢܘܗܝܗܡܬ .|

taient des nodosités par suite du serrage de la vis des charpentiers. En un 

mot, 11 n’y avait parmi eux personne en qui il ne se trouva de cicatrice, si 

ce n’est ceux dont les noms sont écrits. 

Pour (présenter) une marque du mauvais esprit des Ariens, les disciples 

de Satan, et de la mauvaise doctrine qu'ils avaient reçue de lui pour la perdi- 

tion des enfants de l’Église, je noterai par écrit une chose horrible qui fera 

connaître la fermeté de l'esprit des orthodoxes; quelle est, en effet, cètte chose 

qu’on entendrait sans que la chair et les os ne se consument ? Il faut dire quelle 

est (cette) affliction. Thomas, l'évêque de Mar'aÿ, appelée Germanicie en grec, 

était effrayant ἡ et hideux à voir; car ses oreilles et son nez étaient coupés 

ainsi que ses deux lèvres; de plus, ses dents et ses molaires étaient arrachées; 

ses deux bras avec ses pieds étaient coupés‘; car, durant vingt-deux ans, 

les Arimanites avaient tenu enfermé le martyr du Christ et avaient infligé au 

bienheureux une condamnation sans pitié; c’est sur lui, en effet, que Satan 

répandit tout son venin; car, chaque année, ils lui coupaient un membre. 

Aucun des fidèles ne savait où il était; aussi, tous les ans, les fidèles faisaient- 

ils en secret même sa mémoire. Il est donc bien merveilleux (de voir) comment 

1. Sur Thomas, évoque. de Germanicie ou Mar‘as, voir chez les Coptes, ἢ. O., t. III, p. 269-270 (au 

9 Hatour, 5 nov.); t. VI. p. 490-191. Chez les Syriens, on le fêtait le 26 juin, cf. P. O., £. X, p. 150. On 

trouve aussi son histoire dans Braun, Loc. cil., p. 52-53, et dans Mari, trad. Gismondi, Rome, 1899, p. 13; 

voir aussi P. O., t. IV, p. 276. : 

* fol. 110 
Ἐπ 
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 ܢܝܠܗܕ τ λων ܐܕܵܓܢ ܢܡ ܐܘܗ ft ܐܳ݁ܟܪܰܚܡ οἱ] ܟܝܐ .܂ܐܬܝܥܦܬ ܐܝܘܽܝܚܡܰܕ ܟܝܐܘ
 ..ܐܦܝܼܝܒܕ ܝܗܘܢ̈ܒܠ ܐܬܘܒܫܛ ܢܘܢܐ ܬܥܝܙ ܐ ܢܝܕ ܐܬܡ̈ܘܝ ܢܡ ܕܚܒ us ܢܝܗܠܟ

 el“ ݀ܬܡܐܟܘ .ܐܬܠܩܩܠ ܂ܝܗܘܩܦܰܐ ܐܳ݁ܬܳܿܦܢ ܡܥ une ܐܠ ܡܕܿܡܠܰܕ ܐܢܝܐ ܟܝܐܘ
WEܝܝܟܬܫܢܕ ܘܼܗ  pdܢܡ  ASܝܗܘܵ̈ܪܒܰܚ ܢܘܗܠܟܠ ܂ܐܒܪ ܐܟܚ݀ܘܓ ܐܘܗܢ .܂ܗܒܳܝܰܔ . 

SENܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐ »39 ܢܝ̈ܝܢܐܘ ܢܝܕ . communs)ܐܠ .ܗܫܦܢ ܢܘܗܠ ܥܕܘ ܐ ܐܩܢܢܐܒܘ .  

 ܐܬ̈ܝ ܐ aaïo ܢܝܕ ܕܟ Jo ܐܬܘܢܪܒܕܡܰܒ ܂ܐܕܗܘ ous ܐܘܗ ܩܝ ܣܦ ܪܝܓ

 ܝܺܣܳܙ ܘܦܠ ܢܝܐܬܪܬܕܘ :ܐܢܠ̈ܟܝܗܡܕ ܐܣܠܘܩܠܕ ܟܝܐ ܐܕܚ :܆ܣܘܕܗܢܘܣܕ ܐܝܦܘܢܟܠ

aeܘܩܒܛܪܰܗܕ : Noܟܝܐ  Jo NS;ܢܘܗܡ ...ܐܫܝܕܩܕ ܗܢܘܗܕ  

 ܢܝܥܒܪܐ .ܐܛܝܢܡܝ̈ܪܐ ܢܝܡܕ ἂν μεζ ܐܡܿܪ  Jon ܣܘܥܘܦ ܡܟܝܐܘ .ܝܘܗܘܠܒܘܐ

silܐܕܚ ܪܝܣܰܚ  ARCSܒܘܬ ܬܝܕ ܬܦܐܕܘ  ylo Louvres Jai 

 ܐܬܚܘܒܫܬܠ .:ܐܢܗ ܐܢܒܙܕ ܝܗܘ̈ܦܝܚ Dos ܐܠܕ Jon ܪܡܐ ܂ܐܬ̈ܘܙܒ݀ܐܕ ܐܒܒ݀ܘܠܠܰܕ

 ܚܫ

 ̇ ܠܛܡ ܢܢܝܡܠܬܫܡ ܐܬܘܡܠ ܐ̈ܝܚ ܡܠ ܢܢܚ ܢܐ ܢܒ ܐ̈ܠܓܬܬܕ ܂ܐܕܝܬܥܕ ܐܕܝܐ
 ܝܗܝܙܚ ܢܝܕ ܕܟ .ܬܐܿܡܕ ܐܢܗ ܢܪܓܦܒ ܢܘܠܓܬܢ sans ܝܗܘ̈ܝܚ Οἱ Lis) ..ܥܘܫܝ

l’athlète spirituel se montra fort dans tous ces tourments et déchirements, sans 

se relâcher de sa confession de la vraie foi. Ainsi que le récit le montre, 

: il était semblable à un tison brûlé, par suite des tourments horribles de 

toutes ces années. L'un de ces jours, la grâce remua les fils du Méchant et, 

comme s'il ne servait à rien, ils le transportèrent sur le fumier avec les ordures; 

ils pensèrent en vérité que, s’il était trouvé par un de ses partisans, il serait 

un grand objet de dérision pour tous ses compagnons. Il arriva que quel- 

ques-uns des orthodoxes le trouvèrent et nécessairement il se fit connaître 

à eux; car sa langue n'avait pas été coupée, et cela eut lieu providen- 

tiellement. Lorsque les Pères montèrent à la réunion du concile, ils l’em- 

menèrent avec eux, premièrement, pour la louange des fidèles, secondement, 

pour dévoiler la cruauté des hérétiques et, troisièmement, pour la fermeté de 

l'esprit du saint. Comme Paul, l'élu des Gentils, il disait : « C’est par les 

Arimanites que j'ai été frappé de quarante coups moins un‘; et : J'ai de plus 

été jeté aux bêtes? à Germanicie »; et, pour réconforter les Pères, il disait : 

Les souffrances de ce temps ne méritent pas la gloire qui doit être révélée pour 

nous®; si, nous qui vivons, nous sommes livrés. à la mort à cause de Jésus, de 

même aussi la vie de Jésus se manifestera dans notre corps qui meurt que voici. 

1. II Cor., ΧΙ, 24. — 2. Cf. I Cor., xv, 32. — 3. Rom., vint, 18. — 4. II Cor., 1v, 11. 
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 ܐܘܗ Fe .ܬܢܐ ܐܬܒܐܨܡ ܐܐܝܓܣ ܐܠܝܺܠܟܰܒܕ .܆ܐܪܝܪܫ ܗܕܗܤܘ ܐܝܚܝܫܡܕ ܗܝܒܰܓ

 ܡܐܣܘ ,ܢܝܗܠ ܐܘܗ ܩܫܦܬܬܡܰܘ ..ܢܝܗܝ̈ܡܕܗ ܘܘܗ ܢܝܩܝܨܣܦܕ ܐܬ̈ܝܟܘܕܠ ܢܝܗܠ

 ܐܘܗ ܕܒܠ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܠܟܠ ܦܐ ܢܚܕ ܐܢܟܗ .ܝܗܘܢ̈ܫܥ ܠܥ : ܢܝ̈ܗܠ ܐܘܗ

 .ܢܝ̈ܝܢ̱ܐ ܢܝܠܿܗ ܂ܐܟܠܡܕ ܗܒܘܚܘ ܐܝܒܓܕ ܗܬܘܪܬܝܡܰܕ ܠܝܟܗ ܢܝܠܗ .ܐܟܠܡ

Lasܬܠܬ .ܼܐܫܝ̈ܕܩ ܢܝܕ  ciܘܒܬܝ  Lies Hoursܢܝܗܠܟ ܠܒܩܘܠܕ  

 ܐܐܝܓܣ ܐܠܝܠܡܡܘ .ܣܘܝܪܐ ܬܝܒܕ ܐܢܳܡ̈ܕܰܚ ܠܒܩܘܠ ܢܝܕ ܐܬܝܐܪܝܬܝ .ܣܝܣ̈ܪܗ ܇

 ܗ

 ܐܘܼܗܘ .ܐܕܕ̈ܚܠ ܐܡܓܬܦ aus ܂ܐܬܦܟܝܺܪܐܰܒܘ .ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬܿܡܒܬܘ ܼܢܘܗܬܢܝܒ ܐܘܗ
 ܂ܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐ ܐܬ̈ܘܙܒܐܕܘ .ܐܫ̈ܒܢ ܢܝܥܒܪܐ ܂ܗܠܘ ܗܢܡ ܣܝܣ̈ܪܗ ܢܝܗܠܟܕ μᾶς ΝΘ ܝܢܘܦ

 ܢܝܠܗ Lis ܐܬܠܬ ܢܝܘ̇ܗܕ ..ܢܘܗܬܠ̈ܠܥܘ ܐܢܘ̈ܢܩ ܢܡ ܪܰܛܣ Lu ܪܰܣܥܬܫܡܰܚ
 Ris ܂ܐܟܪܗܠ ܐܡܕܥ ܐܬܫܝܕܩ ܣܘܕܗܢܘܣܕ

Lorsque Constantin, l'empereur victorieux, eut vu l’élu du Christ, il Lui dit : 

« Je te salue, élu du Christ et son martyr véritable, toi qui es orné de nom- 

breuses couronnes; » et il prenait les parties (de son corps) dont les membres 

étaient coupés et il les baïsait et les mettait * sur ses yeux. C’est ainsi que 

l’empereur agissait également pour chacun d’eux. Voilà donc ce qui (concerne) 

la perfection de l’élu (Thomas) et l’amour de l’empereur. | 

Les saints Pères siégèrent à Nicée, durant trois ans, en controverse contre 

toutes les hérésies, surtout contre les (hommes) cruels du parti d’Arius; il 

y eut entre eux beaucoup de discours et de nombreuses demandes et ils se 

répondirent longuement les uns aux autres. La réponse de toutes les hérésies 

est à elle seule de quarante prophètes? et celle des Pères orthodoxes de 

quinze prophètes, en dehors des canons et de leurs motifs qui sont de trois 

prophètes. Ces (traits) du saint concile” jusqu'ici suffisent. 

1. Cf. P. O., &. IV, p. 279. — 2. C'est sans doute une manière d'indiquer l'étendue d’un ouvrage, 

cf. P. O., 1. IX, p. 612, où l’on trouvera un texte analogue. — 3. Tout ce dernier paragraphe figure 

dans le résumé attribué à Marouta, cf. Braun, loc. cit., p. 53. Il ne mentionne que quinze et trois pro- 

phètes; mais l'arabe a traduit par quarante livres de disputes et de colloques avec les hérétiques, 

quinze livres de professions de foi, de discours et de sentences. que l’on nomme ecclésiastiques et 

qui se trouvent dans les bibliothèques ecclésiastiques et trois livres de canons et constitutions. Ces 

trois livres d’après le prêtre égyptien Joseph (ordonné en 1390) comprennent le « grand livre » préparé 

pour les Orientaux, qui semble, d’après sa description, comprendre nos canons syro-arabes, ensuite 

les ‘vingt canons grecs et enfin « le livre adressé aux empereurs », cf. Braun, Loc. cit., p. 53, qui 

renvoie à Beverigius, Synodicon, I, 686. Maroüta abandonne alors Barhadbe$abba, en disant que très 

peu de ces canons ont été traduits en syriaque; c’est pourquoi il a pris la peine de faire cette traduction. 

 | ܨ
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* fol. 110 

Me. 



 ܐܬܕܥ ܬܘܠ ܪܘܥܣܢܕ ܣܘܝܪܐ ܐܥܒܕ ,rat ܠܥ .ܐܥܒܫܕ

 ܢܡ ܠܒܩܕ ܐܢܝܕ ܪܙܓ ܠܥܘ ܆ܐܝܡܕܩ ܗܡܪܢܢ ܪܬܒ ܢܡ

 .!ܐܢܝܛܢܛܣܘܩܕ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܕ ܗܬܘܠܨܒ ܐܗܠܐ

 ܪܒܟܰܕ ܐܥܼܝܒ ܐܠܐ .܂ܐܝܪܘܣܟܐܠ ϑὸ ναὶ» ܢܝܒܙ ܐܕܚ: ܒܛ ܕܟ ܠܝܟܗ ܣܘܝܪܐ

 ASK mis Las ܐܢܬܢܐܡ̈ܡܟ ܐܠ̈ܩ ܂ܥܰܡܫܸܐܘ JR ܬܝܐܝܣܟܘ ,So ܐܝܡ

 ܢܡ os ܢܘܗܝ̈ܗܡܫܕ .܆ܣܝܢ̈ܓܘܿܐܘ ܣܝܒܣܘܐ ܬܝܒܕ ܢܝܥ̇ܗܠ ܂ܢܝܕ ܐܢܐ ܪܡܐ

 .ܠܰܒܿܝܩܬܡ ܪܒܟ où ܦܐܘ .ܢܘܠܿܒܝܰܩܬܸܐ ܗܬܝܥܪܰܬ ܝ̈ܢܒܕ ܠܛܡܕ ܪܝܓ ܪܒܣܰܐ ܠܥܠ
 .̣ܐܟܝܠܠܿܘܒ ܘܕܒܥܐ ܐܢܒܙ So ܪ ܬܒ ܢܡ .܂ܗܒܰܓ MS HD ܪܚܓ ܘܢܡ

 ܒܗܝܬܡ ܐܢܒܪܘ̈ܪܠܕ ܐܒܗܕ ܕܝܒܘ ܐܟܠܿܡܕ ܐܣܠ̈ܘܩܒܘ .ܐܬܕܥܠ ܣܘܝܪܐܠ ܝܗܘܝܢܦܰܢܕ
footܣܘܝܪܐ ܠܝܒܐ ܝܓܣܕ ..ܐܟܠܡ ܡܕܩ ܪܝܓ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ .ܐܠ̈ܝܓܕܕ ܐܒܳܝܰܓ ܢܦܕܥ +  

 ܡܠ ܐܬܕܥ ܝܚܐ ܐܬܝܐܢܐܟ ܂ܐܝܣܟܘܕܬܪܐܕ dis ܐܦܗܘ .ܐܬܝܡܕܩ AM ܠܥ

 ܕܝܟ .ܗܬܘܢܡܝܗܕ ̇ܗܪܪܫ ܐܕܘܢ ܟܝܡܕܩܘ ܂ܐܬܐܢ ܕܘܩܦ .ܐܟܠܡܰܡ ܘ ܐ ܐܝܠܣܡܰܡ ܐܠ ܐܬܘܒܝ݀ܬ

 ܐܟܠܡܠ ܝܗܘ̈ܪܒܚ ܐܝܢܡܐܰܘ ܐܝܩܝܢܕ ܣܝܢܶܓܘܶܬ ܢܡ :ܢܝܠܗ pis ܐܠ̈ܚܩ ܬ̈ܢܒ ܢܝܕ

1, Ce mot est coupé en deux : $was sur une ligne et ܐܢܝܛܢ à la ligne suivante. 

1 ae 

VII. — Sur la fraude qu’Arius voulut commettre envers l'Église après sa 

première condamnation et sur la punition qu'il reçu de Dieu à la ` d’'Alexan- 

dre de Constantinople. 

Bien qu’Arius eut donc été jeté une fois en exil, il demanda cependant 

s’il seraïît possible peut-être qu'il fût reçu (en communion) et qu’il trompât 
en secret et il fit entendre des paroles insidieuses à ses mauvais partisans, je 
veux dire à ceux du parti d'Eusèbe et de Théognis, dont j'ai mis les noms plus 
haut. Car il pensa que, puisque ses partisans avaient été reçus, lui aussi, 

il serait peut-être reçu. Qu'est-ce que firent, en effet, ses partisans? Au 
bout de peu de temps, ils agirent sur l’empereur pour qu'il ramenât Arius 

à l’Église. C’est par les éloges de l’empereur et grâce à l’or qui était donné 
aux grands que le parti des menteurs devint fort. Ils disaient, en effet, devant 

l'empereur : « Arius pleure beaucoup sur sa première opinion et mainte- 

nant tient justement la vérité de l’orthodoxie l'Église ne rejette pas le repentir ; 

ordonne, empereur, qu’il vienne confesser devant toi la vérité de sa foi. » 

Lorsque des paroles de ce genre eurent été dites à l’empereur par Théognis 

 ܗ

 ܝ



νυν ον ER τ τὸ 
: MOD ἡ, Pr te OMAN, ρου ARMOR an «ee 3 

  ᾿ ARR ΗΝܐ 6
ἘΝῚ τ ΓΝ 
| Ὁ 

σι 

PROS SP ORNE Re 
 ®]  0 | 3ܙ /

BARHADBESABBA ‘ARBAIA. ᾿ς HISTOIRE. ` Sr [38]314  

 ܐܚܡܕ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܠ ܗܕܩܦܘ .ܣܘܢܝܛܢܛܣܘܩ ܗܠ Si ܂ܗܬܥܫܬ ܪܒ ..ܪܡܐܬܐ

"μοῦܝܿܗܘܚܢܦܰܢܕ ܂ܐܢܝܛܬܥܛܬܣܘܩܕ ܐܦܘܩܣܚܦܐ  busܐܘܼܗ ܐܠ .ܗܝܪܘܣܦܘܐ ܢܡ  

 .ܐܬܘܩܝܕܙ ܙ μβᾶϑαλϑαϑ ܢܝܡܕܬܡ ܐܢܛܬܣܕ ܝܗܘܢ̈ܫܡܘܫܡ ܦܐ ܢܸܐ .:ܐܬܘܒܨ ܐܒܪ ܪܝܓ

 ْ .ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܠ ܐܟܠܥܿܡ ܗܣܝܦܰܐ ܐܠܕ̈ܥܒ ܢܝܕ «Ὁ» :ܐܬܝ̈ܫܩܒ ܢܒܙܰܒ ܒܛ ܕܟܘ 4

 ܒܘܬܘ .ܐܗܠܐܕ ܐܢܪܚܘܒܠ {Jlas ̇ܗܝܡܝܣܢܰܕ ܒܰܫܚܬܐ ܐܠܐ .ܐܫܝܕܩ ܝܡܪܬܐ ܐܠ

 ܦܐ ܢܝܠܗ ܠܥ ܢܝܕ ܦܣܘܢ .ܐܝܩܝܢܒܕ ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܬܘܡܠܰܫ ܂ܣܘܝܪܐ ܒܘܬܟܢܕ

 Jouls ܂ܐܟܠܥܿܡ ܢܝܕ τῶ .ܐܬܝܡܕܩ ܠܥ ܒܘܬܢܰܕܘ .ܡܥܫ ܐܠܟܢܒ ܘܠܕ .܂ܐܬܡ̈ܘܡ

 lb IS; 0 JAsoëos ܐܬܦܣܘܬ ܠܥ ..ܢܝܠܗ̇ ܣܘܝܪܐ ܪܥܼܝܣ ܢܝܕ ܕܟ .ܐܕܗ

 ܢܝܬܪܬ ܒܬܟ .܂ܐܬܡ̈ܘܡܕ ܐܢܒܙܒܘ .ܝܗܘܡܕܩ ,Ju ܢܝܺܢܩܳܐ ܐܠܕ où ܡܕܩ .܇ܐܕܗ
 ܂ܗܒ݀ܘܥ ܘܓܒ ܐܕܼܝܥ ܐܙܗܠܘ .ܗܬܝܥܪܬܕ μεθ ܐܬܘܦܠ ܂ܐܬܪܚܐܘ μὰ ܐܕܚ .ܐܬܘܢܡܶܝܗ

 ܠܥ ܂ ܗܕܝܐ ܡܝܣ .܂ܐܡܐܢܕ ܒܪܩ ܕܟܘ .ܗܕܝܐܒ τοὶ Jo .ܗܒܠ ܠܒܩܘܠ

 ܐܕܘܡ ܐܬܘܢܡܝܗ ܡܠ ܐܕܿܗܒܰܕ ܂ܐܡܼܚܘ .ܗܬܝܥܪܬܠ Ladies ܝܺܗ ܟܡܝܣܕ ܪܰܟ .ܗܣܪܟ

 Nos ܐܝܩܰܙܶܚ ܟܝܐ ܐܠܐ .ܢܝܠܗܒ ܣܝܦܛܬܐ ܐܠ ..ܣܘܪܕܢܣܟܠܐ ܠܝܟܗ ܐܢܡ . ܐܢܐ
Laonܣܪ݂ܝܦܘ ܂ܐܐܟܝܗܠ ܠܥ ܛܗܪܘ ..ܐܬܒ̈ܢܨܬܟ  «Οἱܐܗܠܐ ܡܕܩ ܐܪܘܬܦ ܠܥ . 

 .ܐܬܝܬܝܰܚ ܐܢܪܚܘܒܠܕ (y .܂ܐܡܠܥܕ ܐܪܡ »ܡܕܩ 5{ ܐܬܡܫܡܶܡܰܚ ܐܬ̈ܘܝܠܕܒܘ

de Nicée et ses huit compagnons, aussitôt Constantin fut conquis et il ordonna 
à Aleæandre, rayon brillant, l’évêque de Constantinople, de ramener l’impie 

de son exil. Car il n'aurait pas importé beaucoup que même les ministres 
de Satan imitent les ministres de la justice. * Bien que l'empereur eût 
sollicité Alewandre, tantôt par des (paroles) dures, tantôt par des flatteries, 
le saint ne consentit pas; mais il imagina de soumettre l'affaire à l'examen 
de Dieu, (décidant) encore qu'Arius écrivit l'approbation de la foi de Nicée, 
qu'il ajoutât en outre aussi les serments que ce n'était pas par ruse qu'il 
approuvait et qu'il se repentit des premières (opinions). L'empereur ordonna 

qu’il en serait ainsi. Quand Arius fit cela, au sujet de l'addition des serments, 

il commit la fraude que voici, en présence de celui devant qui les fraudes 
ne tiennent pas. Au moment des serments, il écrivit deux professions de 
foi : l’une vraie et l’autre selon l'ineptie de son opinion; il jeta celle-ci 

dans son sein en face de son cœur et il saisit la vraie avec sa main; et, 
quand il fut sur le point de jurer, il mit sa main sur son ventre, où il avait 
mis celle qui approuvait son opinion, et jura : « Je confesse cette foi. » 
Que (fit) donc Alexandre ? Il ne se laissa pas persuader par cela; mais, comme 
Ézéchias, il prit ces écrits, entra au temple en courant et les étendit sur 
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ΝΥ UT ER AOL OU ΠΩΣ δι: Ὁ ὼν 4 2 4 .ܬܐ Ἤν δ Sr ant ,ܣ 
CENT LE VAE VD LP ΤῊ CNE ARE . ; ; 

. EE x 1% ܝ À À 

ὙΠ Z ARTIFICE D'ARIUS ET SA PUNITION. 215ܣ ܓ  

 ܐܡܘܝ ܢܝܕ ܐܛܬܒܡ ܕܟ .ܗܬܝܒܠ ܠܙ ܐܘ ܂ܐܬ̈ܒܝܝܬܟܠ κ ܒܤܝܢ ܗܬܘܠܨ ܪܬܒܘ
 ܐܬܚܘܝܚܒ ܫܬ ܩܝܺܣܰܝܢܘ :ܡܝܒܝܠ ܣܘܝܪܐ ܩܰܣܶܝܢܕ ܬܘܗ βαλῶ] ܗܒܕ :ܐܒܫܒܕܰܚܕ

 ܕܚ ܐܝܠܛ ܗܠ ܐܘܗ ܩܿܫܒܰܕܘ .ܠܙܐܢܕ ܟܝܐ ܩܦܼܝܢܘ ܐܝܠܠܕ ܐܟܘܫܚܒ ܡܩ ̇܂ܐܬܘܫܝܫܰܩܕ
 ܠܥ .܂ܐܢܝܛܢܰܛܣܘܩܒ ܐܡܓܝܣ ܐܝܪܰܩܬܡܕ ܐܕܚ ܐܬܟܘܕ ܕܝܨ He ܢܝܕ ܕܟ .ܐܪܘܥܙ
 ܠܥ ̇܂ܟܶܡܕ ܢܝܕ MS .ܗܣܪܟ ܬܥܝܙܬܬܐܕ ܠܛܡ ܂ܐܬܟܘܕܒ ܿܗܒܕ ܐܝܠܳܣ ܬܫܒܠ
 ܗܬܥܫܪܒܘ .ܐܝܢܝܿܟ ܐܠܒܲܙ ܦܠܚ auf ܗܝܳܘܓܠ ܢܝܕ ܣܘܝܪܐ .ܐܢܝܣܝܳܡܳܕܕ ܐܬܒܰܛܣܰܰܡ

μον δὶܠܥ ܂ܐܡܘܝ ܘܗ ܢܡ ܐܶܝܠܶܣܠܰܘ .ܗܝܣܪܘܟ ܠܥ ܐܬܚܼܝܡ  “θα. odas 

 .ܒܝܪܝܺܥܢܰܣܕ ܝܳܘܙܠ :,ܣܘܝܪܐܕ ,cas ܐܝܡܳܪ Logo .ܣܘܝܪܐܕ ܗܡܠܘܫ Jo ܐܢܗܘ

 ܟܚܐܕ . ܐܘܗ sé JS] ܂ܢܘܗܝ̈ܝܚܕ ܐܡܠܘܫܘ COR ܐܗܠܐ ܠܥ qu ܢܘܗܝܪܬ

oùܢܰܟܳܗ ْ܆܂ܝܘܘܽܕܟܬ ܪܦ ܐܬܝܒ ܝܗܘܽܢܒ ܢܡ ܣܟܢ(  μοιܬܚܒ  οἰ ἄν, μοι 

 ܢܡ ܐܗܠܐ ܐܡܘܙܘܰܡ ܪܚ ܓ ܐܠ .ܐܝܩܰܙܝܺܚܕ ܢܝܠܗܠ μδοι ܢܝܕ ܂ܣܘܪܕܢܣܟܠܠܕ ;

 ܢܘܗܝ̈ܒܒܕܠܥܒ ܢܡ . ܐܬܡܰܩܢ ܢܘܗܠ paso ..ܢܘܗܠܩܒ was ܐܠܐ .ܝܗܘܝܬܺܫܰܒ

 .ܢܘܗܚܢܩܫܥܠܘ ܘܰ

1, In marg, ܢܘܣܘܝܙܘܕܕ 

la table devant Dieu‘; et il demanda dans des prières ardentes devant le 
Maître des mondes d’(obtenir) l’examen exact. Après sa prière, il reprit 
les écrits et alla à sa maison. Quand fut arrivé le jour du dimanche où 
il avait été proposé qu'Arius monterait au béma (chaire) et ‘présenterait la 
louange du sacerdoce, (celui-ci) se leva dans les ténèbres de la nuit et 

sortit pour aller (se promener), et un petit serviteur le suivait. Lorsqu'il 
fut arrivé près d’un endroit qui, à Constantinople, est appelé Sigma (place 
publique) °, il entra dans les latrines qui étaient en cet endroit, parce que 

son ventre s'était agité, et son serviteur s’endormit sur le siège du 
démosion (bain public). Arius laissa ses entrailles s’écouler au lieu des 

excréments naturels et aussitôt il fut trouvé mort sur son siège; et à partir 

de ce jour on a désigné les latrines par son nom. C’est la fin d’Arius. 
L'histoire d’Arius fut semblable à celle de Sennachérib; car tous deux blas- 

phémèrent contre Dieu. La fin de leur vie se ressemblait chez l’un et l'autre; 

de même que celui-ci fut tué par ses fils dans le temple de ses idoles, ainsi 
celui-là (mourut) dans les latrines. Les prières ° d'Alexandre ressemblaient 

à celles d'Ézéchias; car Dieu ne se détourne pas de ses familiers, mais il 

écoute leur voix et les venge de leurs ennemis et de leurs oppresseurs. 

1. Of, IV Rois, x1X, 14. — 2, Ce mot correspond sans doute à l'&yopé mentionné par Socrate, Hist, 

eccl,, 1, 38 Cf. P. O., 1, IV, p. 246. 
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 ܣܝܬܛܣܘܐ ܐܫܝܕܩܕ ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܕ ܐܬܝܥܟܫܬ .ܐܝܢܡܬܕ
 Chris ܢܝܠܝܐܕ .ܐܝܟܝܛܢܐܕ ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ ܣܘܛܠܝܡܘ

 ܐܢܝܪܐ ܢܘܗܬܝܥܪܬ ܝ̇ܢܒܘ ܣܝܒܣܘܐ ܬܝܒܕ ܢܡ ܘܠܒܼܝܣ

πόλος A 

 ܂ܐܢܡܒܽܘܰܣ ܕܝܒ ;Le ܠܠ + A OO at op ܐܡܕ ,Lastssù: ܬܝܐ ܐܕܝܠ

Lis Laÿlsoܢܘܪܘܕܢ  RCE TI Pas,ܐܓܠܰܘܬܡ .,ܢܘܘܙܒܙ ܐܢܝܡܐ ܐܪܘܚ ܢܝܒܘ  

JR as܂ܐܳܝ݂ܦܰ݁ܕ ܦܠܚ ܢܝܕ ܐ̈ܢܒܬܟܡ ,ܢܘܗܙܝܦܘܨܪܦܕ ܐ̈ܪܦܘܫܒ ܢܝܩܰܒܬܡܕ ܐܡ  GS 

 ܗܠ ܢܚܕܒܠ fans ܪܝܬܝ JLsé ܢܡܕ ,Lisos Ha ܦܠܚܘ Rama ܬܡ

 ܐܟܫܡ ܠܥ fra μὲ ܒܪܝܩܬܡ μὲ ܦܐ ܢܘܓܕܒܘ .ܐܢܪܥܘܣܕ ܐܢܕܗܘܥܠ ܐܘܳܝܩܢܕ

lé00) ܿ ܐ݂ܳܒ݂ܒܰܗ ܢܝܒ :ܐܬܬܫܼܝܡܡ h20 9 Las, Jos δαܐ̈ܬܝܕܩܕ  

 ..ܘܪܢܝܥܪ pas ܝܗܘܡ̈ܕܗ malo :ܐܬܥܡܫܡܰܡܕ ܐܠܝܚ ܗܒ 1356 ܕܟܕ .ܐܬܕܥܕ ܐܬ̈ܘܙܒܐܘ

 où ܠܥ ܢܝܕ ܐܢܐ ܪܿܡܐ .ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܠܿܡܥܕ ܐܢܝܚܝܢܡ ܐܢܐܡܠ ܬܝܒ ܗܠ ܐܘܗܢ
Lio Ausܐܝܪܘܣܕ ܐܝܟܝܛܢܐܕ ܐܦܘ̈ܩܣܦܐ ܣܘܛܝܠܝܡܘ ܣܝܬܛܣܘܐ ܐܢܒܘܛ . 

 pe ܕܚ ܠܟ ܘܪܥܕܣ ܠܝܟܗ ݀ܢܝܠܝܐ ܐܕ .ܘܩܝܛܙܗ ܢܡ 03220 ܐܢܨܠܽܘܐ ܐܡܟܕܘ

1111. — Histoire des actions de saint Eustathe οἱ de Mélèce, les évéques d'An- 

tioche; quels mauc ils endurèrent de la part de ceux d'Eusèbe et de leurs 
partisans, les Ariens impies, 

Les hommes ont coutume, après le trépas de ceux qui leur sont chers, de 

peindre sur des tablettes, à l'aide de couleurs et sous les formes les plus rele- 
vées, les images de ceux qu'ils aiment; et c’est en les regardant constamment 
que leur tristesse 081 partagée, toutes les fois qu'ils considèrent les beautés de 
leurs figures', Au lieu de tablettes, les écrivains 86 servent de volumes et, 
au lieu de couleurs, c'est par les fleurs des paroles que d'une manière plus 
satisfaisante ils font persister le souvenir des événements. C'est 0800 

moi aussi, je me présente pour peindre sur la peau des animaux morts ?, à 
l’aide des fleurs magnifiques de la parole, l'image des actions des saints et 
des Pères de l'Église, en sorte que, la force de l’ouïe se fixant sur elle οἱ 
scellant ses (propres) membres par Βα pensée, elle devienne elle-même un port - 
tranquille des travaux de la perfection. Je parlerai du défunt, du bienheureux 
Eustathe, et de Mélèce, les évêques d’Antioche de Syrie, et (je dirai) combien 

1, On a déjà trouvé cette Idée dans P, O,, 1, IX, p, 490, |; 19-14, — 9, « Le parchemin », 
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 ܢܘܗܬܘܛܬܝܦܚ ܠܥܘ τα} Jloikuso ܐܙܝ݀ܬܒܘ :ܗܬܘܝܠܛ ܝܪܘܫ ܢܝܘ ܢܘܘܙܢܡ

 ܐܢܒܙ ܡܕ ܩܕ ܐܣܠܘܩܘ ܐܡܫܰܘ :ܢܘܗܬܘܪܝܙܐܙܰܕܘ ܢܘܗܬܘܟܝܟܡܰܡܕ fi ܠܥܘ ܐܢܦܠܘܚܝܒܕ

 ݀ܟܽܘܙܝ Lasy ܐܠ 1διϑὶ{.. ܬܘܠܘ βμιδαύοιϑο ܐܬܝܒ ܘܘܗ ܢܝܢܩ :ܢܘܗܬܘܦܘܩܣܦ݇ܐܕ

 .ܡܓܪܿܬܢܰܕ ܩܦܿܝܣ ܐܢܫܠ ܐܠܘ .܂ ܐܕܝܐ
 ܐܕܝܐ χά ܣܘܛܠܝܠܝܡܠ ܂ܡܚܕܰܩ ܪܝܓ ܘܼܗ :ܐܒܪ ܣܝܬܛܣܘܰܐ ܢܝܕ ܐܢܒܘܛ

Jlasopssܐܐܳܘܙܒ'ܐ ܪܣܥܰܬܢܳܡܐܰܘ ܐܐܡܬܠܬܕ ܐܝܫܘܢܟ ܪܒܘ ܘܗ ܐܢܝܒܙ ܪܒ : | assol/s 

 ܘܗܬܡ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܒܝܛ ܢܡܕ ܐܢܗ .ܢܘܗܬܢܫ ܒ ܐܘܗ ܙܒܚܫܢܚ ܐ .ܙܦܠܒܘ ܟܝܐܘ . ܐܚ. ܘܝܢܒ

 ܘܒܬܝܕ ܢܡܘ .ܐܫܿܝܕܩ ܣܘܩܝܓܘܠ ܦ ܪܬܒ ܢܝܡ .,ܝܟܘܝܛܠܙ ܐܕ ܐܬܕܥܕ ܐܬܘܦܘܩܣܦܰܐ

 ܐܐܝܠܟ ܠܕܙܕܓ ܣܝܬܛܬܣܘܐ ܐܫܝܕܝܩ + ܂ܢܘܗܬܰܺܥ ܐܡܒ ܣܘܢܝܛܠܢܛܬܣܘܩ ܘܼܗܘ ܐܝܩܝܢܒ

 ܘܗܬܘܛܝܼܦܚ ܦܠܚ ܗܥܪܰܦܘ .ܐܟܠܡܕ ܗܫܪܠ ܗܠܠܰܟܘ ܂ܐܣܠܘܩܘ ܐܬܚܘܒܫܬܕ

 .ܗܬܘܠܝܠܡܰܒ ܪܰܗܬܰܐ ܂ܐܝܗܠܐ où ܐܫܢܟ ܗܠܟܠܘ ° .ܐܬܒ̈ܪܘܪ ܐܬܟ̈ܪܘܒ ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܒܕ
 .ܐܢܬܠ̈ܝܚ ܐܠܐܿܘܫ pus .ܐܝܫܘܢܟ ܗܝܠܟ ܡܕܩ ܣܘܝܪܐܕ ܗܬܘܝܥܛܠ ܦܐ ܢܝܕ ̇ܗܣܟܰܐ
 ܣܟܐ ܣܝܒܶܣܘܰܐ ܬܝܒܕ ܢܝܠܗܠ ܬܝܐܪܝܬܝܘ .ܘܘܼܗ ܐܡܓܬܦ ܚܿܢܘܦ ܐܠܕ ܢܘܗܐܓܘܣܕ

de tribulations ils endurèrent de la part des hérétiques. Ce qu'a donc fait 

chacun d'eux depuis le début de sa jeunesse, à quelle perfection ils 50 sont 

adonnés, leur zèle pour l'étude, le genre de leur humilité et de leur ascé- 
tisme, le renom et l'estime qu’ils possédaient avant le temps de leur 
épiscopat parmi les fidèles et près des Pères, le temps ne permet pas de 

l'expôser οὐ la langue n'y suflit pas. 
Le bienheureux £ustathe le grand — car il précédait Mélèce dans l’ordina- 

tion sacerdotale -— était contemporain et collègue des trois cent dix-huit 

Pères qui se réunirent à Nicée, et il était regardé comme un docteur parmi 

eux. Par la grâce de Dieu, l’épiscopat de l'Église d’Antioche lui échut après 

saint Philogone (Philôgiqôs). Lorsqu'ils siégèrent à Nicée et que Constantin était 
au milieu d'eux, saint Eustathe tressa une couronne de louange et d’éloges et 
ὁπ couronna la tête de l'empereur; il lui offrit de grandes félicitations à cause 

de son zèle pour la religion " et fit l'admiration dé toute cette assemblée 
divine par son éloquence. 11 reprit aussi l'erreur d’Arius, devant tout le concile, 
par des interrogations puissantes dont la plupart furent sans réponse; 
il reprit 9 surtout ceux du parti d'Eusèbe' et montra qu'ils tenaient menson- 

: 4, On pout traduire ¦ ) || reprit surtout 10)1801(0 ( ¦ car le syrlaque ܣ.ܦܣܘܐ ܬܝܟܕ So correspond 

certainement à οἱ περὶ ὐσέδιον qu'on traduit par ) Eusèbe », οἵ, Socrate, Hist, eccl,, 1, 23, Noua 

préférons traduire Hltéralement, parce que toute la phrase est au pluriel, et nous voyons à la phrase 

suivante que l'auteur n'emplole pas la même locution Ras nous dire qu'a Eusèbe » ἃ été nommé 

évôque de Conslañtinople. 
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ratesܬܝܐܠܓܕܕ  Cpܘܝܪܟܰܢܬܸܐܘ ܢܝܕ ܘܡܪܚܬܐܕ ܢܡ .ܐܬܕܝܪܬ ܐܬܘܢܡܝܿܗܠ  
ΒΟῸΣܢܘܗܬ̈ܢܝܕܡ ܢܡ ܘܩ̈ܚܕ ܬܐܘ .. woܟ  IS ESAܢܘܗܕܝܠܰܕ : 

 ܘܫܬܟܬܐܘ ܘܢܦ .܂.ܢܘܗܬܘܝܥܛܕ 187 SLA ܐܕ ̇ܗܘܚܟܫܐ :ܐܟܠܿܡܕ ܒܘܬ ܗܬܘܢܡܚܝܪܡܠܘ

 ܐܬܕܥܕ ܐܬܘܝܢܪܝܒܕܝܡ .݂ܕܝܰܚܐ ܢܝܕ unes do .ܐܬܝܡܕܩ ܢܘܗܬܘܝܥܛܠ ̇ܗܘ

 ܂ܒܰܟ݀ܪܘ ܣܰܪܰܦܬܐ . se] ܬܘܠ ܐܘܗ NES ܬܝܐܢܝܡܐܐ ܕܟܘ .ܬܝܐܢܘܪܛ ܂ܐܢܝܛܠܢܛܛܣܘܩܕ

 ܡܝܚܠܫܪܘܐܠܕ ܪܝܡܐ ܡܕܩܘܝܠܘ .ܐܪܪܝܦܕ ,cos ܒܪ NS “Jess ܐܬܠܶܠܥ

 ܐܒܪ ܐܪܩܝܐܒ ܂ܐܕܗܠܥܘ .ܢܡܬܕ ܐܠܟܝܗܕ ܐܚܝ̣ܝܒܫ où ܗܢܝܢܒ ܂ܐܙܚܼܝܢܘ .ܠܙܐܢܕ ܒܐܰܝܬܡ

10 

10 

 .ܐܟܠܡ ܗܠ ܒܗ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܐܬ̈ܺܩܦܰܢܘ ܂ܐܬܐܝܓܣ ܐܪܝ̣ܝܒܰܕ ܝ̇ܗܒ .ܢܡܬ ܢܡ ܠܩܫܝܫܐ

Nos!ܐܢܗ ܢܝܕ ܢܘܗܪܘܚ .ܝܝܥܘܛܬܒܕ ܗܦܬܘܫ ܐܝܩܝܢܒܕ ܣ݁ܝܢܶܓܘܶܬ ܂ܗܡܥ ܢܝܕ  Jon 

 ܘܦܰܛܰܥܬܐܘ ܐܝܟܝܛܢܐܠ ܘܥܰܢܶܡ ܕܟܘ .ܢܘܗܬܪܝܠ ܣܝܬܛܣܘܐ ܐܫܝܕܩ ܢܡ ܢܘܡܫܰܢܬܶܢܕ
 ܘܬܐܕ ܢܡܘ .ܿܣܝܬܛܬܣܘܐ où ܢܘܢܐ ܝܚܫܢܐܘ Ns'o ܐܒܪ ܐܪܩܝܐܒ . Jlasauis ܐܡܟܣܐ

 :ܐܝܕܘܠܕ ܣܚܝܛܰܐܐܠܘ ܐܝܪܣܩܕ ܣܝܒܣܘܐܠ ܢܘܗܢܝܥܪ ܝܺܢܒܠ ܘܙܼܝܚܘ :ܡܠܫܪܘܐܠ ܦܐ
 .,.ܢܘܗܬܫ̈ܦܢܒ ܘܠܒܩ ܣܿܘܝܪܐܕ ܗܦܕܘܓܕ ܢܝܠܗ :ܐܟܪܦܠܘ ,Los ܣܘܛܘܕܐܬܠܘ

 ܢܘܗܠ ܘܬܐܘ .ܪܥܣܡܠܰܘ ܘܒܟܰܪܡܠ .ܘܘܗ ܢܝܣܪܰܦܬܡܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܢ ܘܢܐ. ܘܥܼܕܘܐ

gèrement la foi orthodoxe. Après qu'ils eurent été excommuniés, éloignés du 

concile et expulsés de leurs villes, usant encore de leurs ruses habituelles et 

ayant trouvé que la miséricorde de l’empereur était aussi un viatique pour leur 

erreur, ils revinrent, luttèrent et reprirent leur première erreur. Eusèbe tint 

d’une manière tyrannique‘ le gouvernement de l’Église de Constantinople et, 

comme il entrait constamment près de l’empereur, il imagina et machina des 

accusations artificieuses contre les généraux de la vérité. Il dit d’abord qu'il 

désirait aller à Jérusalem et voir la construction remarquable du temple de 
cet endroit; et c’est pourquoi il partit de-là avec grand honneur, parce que 

l’empereur lui avait donné des bêtes de somme nombreuses et d’autres 

subsides. Théognis, qui avait partagé son erreur à Nicée, partit avec lui. Leur 

objectif était de tirer vengeance de saint Eustathe. Lorsqu'ils furent arrivés 

à Antoche et se furent revêtus de l’apparence de l'amitié, Eustathe les reçut 

avec grand honneur et les fit reposer. Après qu'ils furent venus à Jérusalem 

et eurent vu leurs partisans : Eusèbe de Césarée, Aétius de Lydda?, Théodote 

de Laodicée et les autres qui avaient reçu dans leurs âmes le blasphème 

d'Arius, ils leur firent connaître ce qu'ils imaginaient de machiner et de faire 

et (ceux-ci) vinrent avec eux à Antioche, comme s'ils avaient l’honneur d’ac- 

1. Théodoret, rupawwx&e, His. eccl., I, 21. La suite est parallèle à Théodoret. — 2. Litt. : « Lydie». 
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 ܢܝܕ ܢܘܗܫܚܝܢ .ܢܵܚܩܙܝܰܚܕ ܢܝܠܗܕ ܐܬܝܘܠܰܕ ܐܪܿܩܝܐܒܕ ܟܝܐ .ܐܝܟܝܛܢܐܠ ܢܘܗܡܥ
 ܐܬܝܙܚܡܝܒܰܕ ܠܛܬܡܘ .ܐܬܪܝܪܧ ܐܬܘܢܒܘܝܿܗ ܠܒܩܘܠ ܐܒܪܩ ܢܘܪܚܸܥܢܰܕ .܂ ܐܘܗ ܐܢܗ

 ܗܬܠܡ ܟܝܐܕ ܝ̇ܗܒ :ܐܓܪܛܘܩܕ HS ܘܚܟܫܐ ܐܠ ܐܫܝܕܩܕ ܝܗܘܵܪܿܒܘܕܕ .Ja ܪܡ

 ܐܗܠܐܠ ܬܝܐܢܝܡ ܐ ܐܕܗܒܘ :ܗܬܢܝܕܡ das ܗܬܘܪܬܰܝܡܕ Jioras Joot ܪܘܙܬܙ ܢܪܡܕ

ὃ ܐܕܚ ܐܬܬܢܐ Ko ܐܝܢܛܣ ܐܳܣܪܘܦ ܂ܢܘܢܼܗ ܘܒܰܟܰܪ .܂ܝܗܘܒܰܪܰܠ ܘܘܗ. EEE 

 ܢܘܗܠ ܘܬܐܘ .ܐܢܕܒܐܰܠ ܿܗܢܫܝܠ ܢܘܗܠ ܢܶ݁ܒܰܙܬܰܕ ܟܝܐ .ܢܿܗܪܦܘܫ ܬܘܗ ܐܢܒܰܙܡ ܐܬܘܝܢܙܒܰܕ
  * 0ܝܼܗ ܢܝܕ ܗܬܥܫܪܒ .|ܬܝܘܳܪ ܝܺܘܙܠ ܿܗܘܠܥܐܘ ً ܪܒܠ ܫܢܠܟ ܩܘܦܼܝܙܕ ܘܕܩܼܝܦܘ ° .ܐܝܦܘܢܟܠ

al ܣܝܬܛܬܣܘܐܕ ܗܬܘܦܬܘܫ Sos Lio ܕܟ AS ̇ܘܙܝܦ̈ܢܟ ܬܝܚܬ ܢܡ ca 

 ܫܢܐ ܢܡ .܂ܐܳܪܪܥܰܒ ܢܝܕ ܐܪܡܐ ܬܡܕ ܟܝܐ  Libroܣܝܬܛܣܘܐ ܗܡܫܰܕ  Rs.ܬܕܠܶܢܘ

 10 ܣܦܡܰܕܒ Le ܢܝܕ ܘܼܗ .ܡܪܒ ܐܳܗ ܬܘܗ ܐܝܥܳܩ ܐܫܝܕܩܕ ܗܠܒܘܩܠ ܢܝܕ ܬܝܐܢܬܡܘܪܟ

 .ܐܬܥܨܡܠ ܐܬܝܬ ܐܕܗܣ ܫܢܐ ̇ܗܠ ܬܝܐ sel) . ܐܝܩܘܫܥܰܕ ܗܬܘܝܠܰܓܒ ܐܘܗ
 .ܠܶܒܙܝܐ ܬܝܒܕ Hs DS aams ܐܬ̈ܡܘܡ .܂ܐܕܗܣ ܗܠ ܬܝܠܕ ݀ܬܝܢܰܦܕ ܢܡܘ

 ܐܠ ܢܝܕ̈ܗܣ ܐܬܠܬ ܘܐ SL ܕܥܠܒ ܐܫܝܫܩ ܠܥܕ .܇ܐܘܗ ݂ܢܰܩܦܕ .μὴ ܐܬܒܘܩܠܕ

 ̇ܗܘܠܒܰܝܰܩ ܐܛܢܩ ܐܠܕ LEN ܐܣ̈ܘܡܢ ܠܥ ܘܪܰܣܝܰܒ ܕܟ ܢܝܠܿܗ ܐܠܐ .ܐܬܘܢܪܓܐܛܩ ܠܒܩܬ

compagner ceux qui partaient, mais leur dessein était d’exciter une guerre 

contre la vraie foi. Parce qu’ils ne trouvèrent aucun trouble d'accusation 

sur le pur miroir des actions du saint, attendu que, selon la parole de Notre- 
Seigneur, l'éclat de sa perfection brillait sur toute sa ville et que ses brebis 
en rendaient constamment gloire à Dieu, ils machinèrent un procédé sata- 

nique et donnèrent de l’argent à une femme qui vendait sa beauté pour 
la fornication, pour qu’elle leur vendiît sa langue pour la perdition. Ils 

vinrent dans l'assemblée, ˆ ordonnèrent de faire sortir tout le monde dehors * 112 
¥ 

- 
L 

et introduisirent cette malheureuse. Aussitôt elle montra son enfant (qu’elle 

10 tira) de dessous ses habits‘, en criant : « Je l’ai enfanté du commerce 

d’Eustathe; » comme c'était dit en réalité, elle avait conçu et enfanté d’un or- 

fèvre. nommé Eustathe, mais elle criait impudemment en face du saint : 
« Voici ton fils. » L'illustre, sachant que la calomnie serait découverte, dit : 
« Si elle ἃ un témoin, qu’elle l'amène au milieu?! » Après qu’elle eut répondu 

15 qu’elle n'avait pas de témoin, les juges du parti de Jézabel lui déférèrent les 

serments, à l'encontre de l’Apôtre qui avait ordonné : Tu ne recevras pas 
d'accusation contre un prêtre sans deux ou trois témoins*; mais ceux-ci, ayant 

méprisé les lois divines, reçurent sans craïnte cette accusation, attendu qu’elle 

1. Litt. : « ailes ». — 2, Cet incident est résumé par l'historien nestorien Mari; cf. trad. Gismondi, 

Rome, 1899, p. 10. Voir aussi P. O.,t. IV, p. 248. — 3. Cf. I Tim., ¥, 19. 
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 ܂ܐܪܝܰܓ ܠܥܕ ܟܝܐܘ .ܿ̇ܗܬܘܠܓܕܠ ܿܗܬܪܪܰܫ ܐܬܡ̈ܘܡܒ ܂ܬܡܐܟܕ .ܐܕܗ ܐܬܘܢܪܓܐܛܩܠ
 ܪܝܪܰܥܫܕ ܝܗܘܝܘܚܘ ..ܐܟܠܡ ܬܘܠ ܢܘܗܠ ܘܝܠܙ ܐ ܘܛܗܪܘ ip ܝܗܘܠܥ ܘܩܦܐ

 ܝܗܘܕܪܳܛ ܐܪܝܰܓ ܟܝܐܘ .ܝܗܘܠܥܕ ܢܘܗܢܳܩܪܘܚ ܢܝܐܝܟܘ ܣܝܬܛܣܤܘܐܕ ܗܓܰܪܛܘܝܩ ܘܗ
 δὲ ܐܬܬܢܐܕ ̇ܗܬܘܕܗܣ ܬܘܗ ܐܫܡܲܪܕ ܠܛܡܘ .ܢܘܩܝܪܘܠܐܕ ܐܪ ܬܐܠ ܠܙ ܐܘ JS ܢܝܡ

 Laws ܐܢܗܪܘܟܒ ܕܟ ܪܝܓ ܗܬܥܦܪܒ .ܬܠܒܩ las) fus ܪ ܙܓ ܦܐܘ .܂ܠܿܒܙܝܐܠ

 ܬܪܡܐ ܐܕܚܘܫܒܕ .ܐܪܿܡܐ ܕܟ ܂ܐܐ̈ܝܓܣ Dès ܡܕܩ ܐܠܟܢܠ ܗܬܠܓ .܂ܝܿܗ [JR ܬܠܦܢ

 .ܐ̈ܝܚ ܢܝܠܗ ܢܡ ܬܝܢ ܐܪܝܪܳܡ ܐܬܘܡܒܘ ..ܬܩܣܰܦ ̇ܗܢܦܠ ܽܗܝܢ̇ܫܒܰܘ οἱ ܐܝܩܘܦܠ

 ܢܡ ܢܦܐܘ Sox Lis ..ܢܝܠܣܡܰܡ ܢܘܢܼܗ ܢܦܐܕ .ܐܘܗ ܪܿܡܐ ܂ܐܫܝܕܩ ܢܝܕ ܘܼܗ

 ܢܘܗܠܟ μα ܐܢܒܘܛ ܟܚܐܘ ܢܡ ܐܠ ܂ܐܬܪܝܪܫ ܐܬܘܢܡܝܗ ܢܡ .܂ܝܢܢܘܢܰܝܢ ܐܝܟܝܛܢܐ

 .ܐܛܝܠܬܐܕ ܗܢܚܕܢ ܢܥܕ̈ܘܢܕ ܢܩ̈ܦܣ No ܢܝܠܗ

 +5 .ܐܝܥܳܪ ܐܠܕ ܐܬܕܥ ܬܪܬܟ ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ (Lau ܢܡ ܗܠ ܝܢܰܫܕ ܢܝܕ ܢܝܡ .

 ܡܝܩܕ ܢܝܕ ܢܡ .ܐܐܪܘܕܳܝܕܘ ܐܢܳܝܘܽܠܦ ܐܢܒ̈ܘܛ ܬܝܒܕ ES ̇ ܢܡ ܂ܐܦܰܨܰܝܬܡ
 ܢܘܪܦܟ̣ܚܢܕ ܢܘܢܐ ܨܠܘ ..ܐܬ̈ܙܒܐ ais Ko ܪ݁ܬܒ :ܐܬܘܟܠܡܒ ܣܘܢܝܛܢܛܣܘܩ

1. Ἰλομγο ar Ms, 

avait confirmé son mensonge par les serments. Ils prononcèrent une punition 

contre lui comme contre un adultère, allèrent en courant près de l'empereur 

et lui montrèrent que l’accusation portée contre Eustathe était vraie et leur 

décision à son sujet juste et ils le chassèrent de l’Église comme adultère ; et 

il alla au pays d'Illyrie. Parce que le témoignage de cette femme ressemblait 
à (celui de) Jésabel, elle reçut aussi la même punition qu’elle; car cette femme, 
étant tombée aussitôt dans une grave maladie, révéla la tromperie devant 

de nombreux prêtres, en disant : « C’est pour un don que j'ai porté cette 

calomnie; » et elle se coupa la langue avec ses dents et partit de cette vie 

par une mort cruelle. Le saint disait : « Quand même ils (me) rejetteront, 

le Seigneur (me) recevra; et, bien qu'ils me fassent partir d’Antioche, 115. ne 

pourront pas (m'écarter) de la vraie foi. » Comme le bienheureux Onias, il 

persévéra tous les jours de sa vie dans la piété et finit sa vie dans le jeûne 

et dans la prière. Ce peu (de mots) suffit à faire connaître la belle conduite 

de l’athlète. | 
Après qu'il fut parti d’Antioche, l'Église demeura longtemps sans pas- 

teur, en étant l’objet des soins des partisans des bienheureux Flavien et 

Diodore; une fois que Constantin (Constance) eut succédé dans l'empire, 1] 

réunit peu après les Pères et les força à renier cette parole : (à savoir) que 
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 ܡܙܩܘܠܕ δον ܐܘܘܧܣܦܐ ܘܪܡܡܐܘ .ܐܬܒܐܕ ܘܗ ܐܢܝܟ ܪܒ ܘܠ ܐܪܒܕ .܆ܐܬܠܡ ܝܿܘܙܒ

 ܢܝܕ ܗܒ .ܗܡܥ ܐܬܘܢ ܒܘܝܘܙܕ co pe 7 ܢܝܙܝܿܗܘ + JR LUS δ ܒܿܗ ܝ ܬܢ 8
 ]ܫ

 ܐ ܙܩܘ : Jon ܒܬ ܥ ܫܢܠܘܠ ܐܬܘܟܝܟܡܒܰܕ ܐܪܒܓ :ܣܘܛܬܚܠܫܡ ܐܦܝܕܩ ܕܟ 3( ܘܽܘܪܒ

Jootܦܐ ܐܬܘܛܛ̈ܝܕܫܦ ܡܥ 1  Jeܝܗܘܬܝܐ .܂ܐ ܙܪܦܠܘܝܕ  Ji; Dispo Jonܐܬܢܝܕܡܕ  

 ès Lots ܂ܐܬܪܚܐ ܐܬܟܘܕܒ .܂ܐܢܝ݀ܕܕ ܐܬܘܚܫܰܩ ܠܛܬܡܘ Less ܂ܐܝܪܰܩܬܡܕ ܐܕܚ
SK οἱϑ Fesܢܘܗ ܢܘܗܢܝܥܪ ܪܒܕ ܘܘܗ ܢܝܝܕܒܣܰܡ ܕܟ :ܣܘܝܚܪܐܕ ܢܝܕ . aùfs 

 ܢܝܠܿܗ .ܝܟܘܚܛܬܙ ܐܕ ܐܬܕܥܕ ܐܬܘܢܪܒܕܡܰܠ HR ܗܠܕ ..ܣܘܢܝܛܬܢܛܛܣܘܩ ܢܡ

 ܐܬܘܝܡܝܚܠܝܚܰܒ ܘܘܗ ܢܝܣܝܦܡܰܕܒ .μα | ܬܘ ܬܪܬ ܝܘܒ ܘܘܗ ܢܝܥܢܘܥܕܘܝܰܚܡܰܕ ܢܝܕ

 ܒܘܬܐ. Jilanso :ܗܬܘܪܬܝܡܰܕܘ ܝܗܘ̈ܙܪܒܘܕܕ Jloikisaso :ܣܘܛܬܚܠܫܡܕ ܗܬܘܢܡܝܗܕ

 NS ܐܬܒܪ ܐܬܘ ܛܠܚܕܦܝܰܒܘ LOS ܢܘܗܠ abs ܬܝܐܝܕܚ .ܗܬܘܢܡܚܿܗܕ

 ܢܝܠܗ LOIS SAS ܘܒܬܘ ܕܟܘ .ܝܗܘܠܥܕ ܐܢܩܪܘܚ ܪܪ ܬܥܢ ܐܕܝܐ ܫܡܪ <(

 ܐܦܘܩܣܦܐ ܣܝܒܿܣܘܐ ܐܢܒܘܛܠ ..ܐܘܓܕ ܡܕܡ ܐܡܝܩ ܟܝܐ ܐܒܬܟܠ ܢܝܠܗܘ
Vasoܝܗܘܬܝܐܕ ܐܪܒܓ ° Jootܠܟܝܩ ܢܝܕ ܢܟ .ܐܪܪܫܕ ܐܨܝܕܠܚ ܐܛܬܣܢܘܓܐ  

1, lon supra lineam, — 2, uoubuls Ms. 

le Fils n’est pas consubstantiel au Père. Les évêques dirent à l’empereur : 
« Qu'on donne d’abord un pasteur au troupeau qui en est privé! et alors, 

“ nous nous occuperons de la foi avec lui '. » Comme, à cette même époque, * * 113 

saint Mélèce, homme qui surpassait tout le monde en humilité et qui possédait ὁ 
aussi avec simplicité la connaissance de la doctrine, était le chef de l'Église 

d'une ville appelée (Sébaste) d'Arménie, et que, à cause de la cruauté d’un 

juge, il habitait en (toute) tranquillité dans un autre lieu, les partisans d’Arius, 

pensant qu'il était de leur opinion, demandèrent à Constantin (Constance) de 

lui confier la direction de l’Église d’Antioche. Ceux qui tenaient fermement 
à la vraie foi, parce qu’ils savaient la rectitude de la foi de Mélèce, la 

perfection de ses actions et de sa vertu et aussi la richesse de sa foi, les 

approuvèrent joyeusement en cela et, avec grand zèle, ils pressèrent (l'em- 

pereur) d'approuver par (sa) signature la décision qui le concernait, Quand 

ils eurent écrit à son sujet, 188 uns et les autres donnèrent l'écrit, comme 

un pacte commun, au bienheureux Eusèbe, l'évêque de Samosate, homme qui 
était un vaillant défenseur de la vérité, Lorsque saint Mélèce eut reçu l'appel 
de l’empereur et fut venu, tous les évêques sortirent au-devant de lui, 

! ἡ, La suite ne dépend! pas de Socrate, His{, ecel., II, 44, mais bien de Théodoret, His: eccl., 

II, 81. Cf, Épiphane, Contra haereses, 29. 
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 (Joñamo ܗܠܒܘܩܠ ana ., ܐܬܐܘ ܣܘܛܫܠܝܡ ܐܫܝܕܩ ܐܟܠܡ ܢܡ ܐܬܝܳܪܩ

 ܗܝܙܝܚܕܡܠ ܢܝܒܐܰܝܬܡ ܕܟ .ܐ̈ܦܢܚܘ Lyon ܡܥ ܐܬܕܥܕ GAS ܢܘܘܙܠܟܘ ً܂ܢܘܗܠܟ

saܕܢܒ  oraleܢܝܨܡܰܕ ܢܝܠܝܐܠܘ ܐܟܠܡ ܗܠ ܕܩܼܝܦ . , ܠܥ ܕܟܘ  AC" 

 Ska ܂ܢܘܚܘܚܣܤ ܢܝܒܬܬܟܕ ܢܚܠܝܐܠ ܢܩܦܘ Mis ܫܝܪܒ ܚܢܪ̣ܝܒ μου ܝܳܗ

 ܐܝܩܝܕܿܠܕ ܣܝܓܪܰܘܝܓ ܂ܡܕܩܘܠܘ . ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܠܟ ܢܝܡ .:ܢܲܕܡܐܬܡܕ ܢܝܠܝܐ
 !DL οὐδ᾽ atlas ܐ( ܝܪܣܝܩܕ ܣܚܫܶܦܐ où‘ ܪܬܒܘ ,ܐܬܘܩܝܛܙܘܕ Lis ܐܒܘܚܬ ܐܳܣ̣ܝ݁ܓ

 .ܐܬܘܢܒܘܝܘܙܕ ܿܗܬܘܕܝܪܬܠ ܘܙܝܘܚܘ :, ܣܘܛܬܝܠܚܝܒܡ ܐܬܝܕܩ ܘܼܗ ܡܩ ܢܝܕ ܐܝܬܝܠܬ

 ܢܘܗܠ SEA ܐܬܩܫܣܦܒܕ ܘܙܠ ܦܰܬܟܐܐܘ :ܐܡܥ ܢܡ a ܣܠܩܬ ܕܟܘ

 ., ܢܚܝܬܪܬ ܦܰܟ ܕܟ .ΝΘ ܢܡܘ .ܗܬܿܡܒܨ ܬܠܐ ܢܘܗܠ vas .,ܐܬܝܬܬܚ ܐܬܘܢܦܠܬܲܘ

assܐܕܚ  Runܬܪܒ ܐܥܕܩܘ  Ras JLo܂ܐܬܪܘܡܕܬܠ  ileܐܬܠܬ  «δοῦλο 

 ܣܘܝܪܐܕ AR Mis ܢܝܕܝܗ ob LA ܢܝܕ pu ܠܥܕ ܟܝܐ .ܢܢܝܬܟܬܣܡ

 ܡܚܝܐܕ (wo ܙܟ ܂ܐܝܩܘܢܥܰܒ ܐܣܐܘܦ ܝܗܘܠܥ ܘ݂ܒܰܟܰܪܘ ً ܂ܐܬܬܝܠܘܐܠ ܂ܢܘܗܬܘܕܰܚ ܐܬܟܦܘ

wa ss °ܝܗܘܝܪܕܿܬܢܕ ܂ܐܝܦܠܒܘܠ ܝܗܘܣܝܦܐܘ .ܣܘܛܛܠܝܡ ܢܡܝܿܘܗܡ  ΜΠ 

 ܘܙܡܥ 'ܡܳܪܚܬܐܕ ܐܢܗ .܆ܣܘܝܪܐܕ ܗܪܓܐܢܣ ܣܝܐܶܙܘܐܶܠ ܐܦܘܩܣܝܦܰܐ ܝܗܘܦܠܚ ܘܕܒܼܝܘ

 |, ,In murg ܡܐܚܐ ܬ ܐܕ,

ainsi que tous les ordres de l'Église aveo les Juifs οὐ les païens, dans le 
désir de voir (cet homme) renommé pour ses belles actions. Lorsqu'il fut 
entré, l’empereur lui ordonna, ainsi qu'à ceux qui le pouvaient, d'inter- 
prôter la (parole) : Le Seigneur m'a créé au commencement de ses créatures", 

et il ordonna à coux qui écrivaient les signes (σημεῖον) " d'écrire ce qui 
était dit par chacun d’oux. En premier lieu, Georges de Laodicée 

déversa lo vomissement puant de l'hérésie et, après lui, Acace de Césarde 

interpréta comme lui, Saint Mélèce 8e leva en troisième lieu et montra la 
reclitude de la foi. Lorsque le peuple l’eut très loué et supplié de lui 
présenter brièvement la doctrine exacte, (Mélèce) lui montra trois doigts et 
ensuite, en ayant plié deux, n'en laissa qu'un 80111 étendu; et il eria une 

parole admirable et dit : « Nous compronons trois hypostases, et nous parlons 
comme d'un". » Alors la joie des partisans d'Arius se changea en lamen- 
tations ot, avoc calomnie, 118 machinèrent un artifice, en disant ¦ ) Mélèce croit 

comme ° Sabellius; » ot 118 domandèront à l'empereur de l'envoyer dans son 
pays ot, à sa place, firent évêque Eusoïus, le défenseur (σννήγορος) d'Arius, qui 

4, Prov,, vin, 99, — 9; Lo groë porle εἰς τάχος, T'héodorat, Mist, 000, , 11, 81 (los lachygraphoa), τὸ 
ϑι Οἱ, 7: 0,, ὃν V, Ῥι 888. 

Ἀ 01.118 
 ܟ

* fol, 0 
ν", 
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 0 ܐܬܕܥܒܘ 2859 .,ܐܬܘܢܡܝܗܒ ܐܘܗ Jade ܗܠܟ ܢܝܕ ܐܡܥ .ܣܘܪܕܢܣܟܠܐ ܢܡ

oh ܘܘܗ ܢܝܫܢ ܟܬܡ .̇: |ܐ ܬܩܝ ܬܰܥ ܐܝܵܪܩܬܡܕ ܐܬܢܝܕܡܰܒ dos Lies 

 ̇ܗܘܪܒܝܺܣܘ :ܢܝܣܠ̈ܘܩ ܠܟܠ ܐܘܦ ܣܝܬܛܬܣܘܐ ܠܦܒܩܘܠ ܘܒܰܟܪܬܐܕ ܐܠ̈ܟܢ ܪܬܒܘ

 ܠܛܡܘ :ܐܬܘܪܬܫܡܰܠܕ ܐܦܠܚܘܬܠ ܢܝܟܰܣܡ ܢܟ :ܘܢܝܺܙܐܕ ܢܘܗܬܘܪܩܰܦܠ  asܢܝܡ

 ܂ܐܟܠܡܠ ܘܪܡܐ ..ܢܝܣܣܰܟܬܡ ܐܡܠܕܕ ܛܫܝܡܫܰܕ ܣܝܒܶܣܘܰܐ ܬܘܠ ܘܡܣܕ ܐ̈ܒܬܟ
  TA NTܝܗܘܠܥ ܚܠܕܫ ܕܟܘ  + JL by Joܡܚܠ ܩܶܣܦܬܬܕ ܂ܝܗܘܠܥ ܪܰܒ

 ܐܕܓܙܝ ܐ ܠܙ ܐܕ ܢܡܘ .ܗܢܝܡܰܝ  ssaso.܂ ܐܕܗ  asܢܟ ܂ܝܘܙܘ̈ܕܝܐ ܢܝܗܝܬܪܬ [+

was Lio ܢܝܕ μ5,  ܒܬܪ μοι ܐ ܒܬܟ ܠܐܬ Jo AN ܢܝܠܗܕ pres 

: sais χὰ ܐܝܟܝܛܬܢܐܒܘ ܂ܐܝܪܘܣܟܐ ܢܡ 

 ܣܝܣܢܬܐ ܐܝܢܒܘܛܕ ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܕ ܐܬܝܟܫܬ .ܐܟܫܬܕ
 ܣܝܢܓܘܬ ܬܝܒܕ rentre ܢܡ ὕπο ܐܬ̈ܫܝܒ ܢܝܠܝ݀ܐܕܘ

mar a 

 ܬܠܚܕܕ ܐܬܥܙܝܒ otla ὁ ܢܡ .ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܕ ܐܦܘܩܣܦܐ (nas | ܐܢܒܘܛ

 .ܬܝܐܢܝܡ]ܐ .ܓܪܘܙܼܘܧܠ ܐܚܘܪ ܝ̈ܪܦܣܕ ܐܬܥܕܝܒ ܢܝܕ ܐܘܗ ܢܝܡܐ (was il ܐܗܠܐ

avait été anathématisé avec lui par Alexandre. Tout le peuple, qui était 

orthodoxe dans la foi, se sépara et se réunissait dans l’église des Apôtres, 
qui est dans la ville appelée « (la ville) vieille »; et, après les pièges 
qui avaient été machinés contre Eustathe digne de toutes les louanges, il 

supportait la rage des Ariens, en attendant un changement en mieux. Au 

sujet des écrits que (les fidèles) avaient composés à l'adresse d’Eusèbe de 

Samosate, pour ne pas être repris, ils dirent à l’empereur de le faire venir. 

Lorsque l’empereur lui eut fait dire, sans qu'il voulut venir, il lui envoya 

(annoncer) : « Qu'on lui coupe la main droite! » Après qu’un messager (y) 

fut allé et qu'(Eusèbe) eut entendu cela, il étendit ses deux mains, en disant : 
« 11 vaut mieux que celles-ci souffrent le dommage et que je ne donne 

pas cet écrit’. » Après un (certain) temps, Mélèce revint d’exil et finit sa 

vie à Antioche. 

IX. — Histoire des actions du bienheureux Athanase et quels maux il endura 

de la part des Ariens du parti de Théognis et d'Eusèbe, 

Le bienheureux Athanase, l’évêque d'Alexandrie, dès sa jeunesse, grandit 

dans la science de la religion; il était assidu à méditer constamment dans la 

science des Livres de l'Esprit et, parce que sa pensée était placée sur le canal 

1. Théodoret, Hist. eccl., 11, 32. | 
ἕ 
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 ܐܙܘܥܕ pas ܢܡ ܐܠ :ܐܘܗ jam ouai ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܕ ܐܦܬ ܠܥܕ ܠܛܡܘ
 .ܗܪܡܕ ܐܒܘ, ܢܝܡ ܗܬܝܥܪܬ ܬܪܪܘܩܬܐ ܐܬܘܦܥܰܚܕ ܐܝܪܰܥ ܢܝܡ ܐܠܘ .܂ܡܰܪܰܚܬܸܐ ܐܩܝܛ̈ܪܗܕ

 ܒܕܪ ܬܘܡ ܐܗܠܐ ܡܕܩ Lissa.o ܟܝܐ ܂ܗܬܝܥܪ (Jonas ]119 ܬܝܐܢܝܡܐ Ju ܠܥܘ

Jonܐܗܠܐܕ ܐܒܠ ܢܝܘܕ ܐܢܒܘܛܕ ܡܟܝܐܘ  ταδὶ)ܒܪ̣ܝܚܰܕ  LSSssSܐܝܬ̈ܫܒܠ ܒܪܬܩܘ : 

 ܪܰܟܣܰܘ ܐܩܝܛ̈ܪܗܠ ins ܣ ܐܢ. ܒܘܛ LI +. Dis ܐܬܥܕܝ ܢܘܢܐ ܝܢܩܐܘ

 ܂ܣܘܢܝܦܘܪ ܝܗܘܠܥ ܢܝܕ ka χάδι ܐܝܡܘܕ μοι39 ܐܘܬ .܆ܐܦ̈ܥܚܕ ܐܡܘܦ

 .ܝܗܘ̈ܪܒܚ ܡܥ ܐܥܬܫܢܕ ܐܘܗ ݂ܕܰܥܡ ,JR »ܡܕܡ ܐܳ݁ܬܳܥܫ ܐܘܗ ܐܚܠܛ ܕܟܕ .ܐܢܟܿܗ

 ܘܥܰܪܕܙܐ ic ܢܝܡܕ :ܘܘܗ ܢܝܚܺܬܬ Ιλ ܐܚܓ̈ܪ̈ܘܦܧܒ [προ ܕܟ .ܐܕܿܗ ܂ܗܝܬܝܐܕ

aa} où assܐܣܟܛܠܒ ܂ ܡܫܩܐ ܢܘܗܙܢܡܘ .ܝܗܘ̈ܙܒܝܚܠ  βμιαϑλᾶδλδλοιο fanños 

 .ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܕ ܐܦ̈ܘܩܣܦܐܕ ܣܘܢܘܪܬܰܒ ܂ܡܘܩܢܙܕ ܫ̈ܖܪܦܬܸܐ ܢܝܕ où .ܐܢܩܝܕܦ̈ܘܗܕܘ

 :ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܕ Ds ܐܦܘܩܣܦܐ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐ ܢܝܡ̈ܕܝ ܢܡ ܕܚܒ ܢܝܕ ܕܟ :

LESܐܙܼܝܚܘ ܢܘܗܝܠܥ ܪܒܝܠ ܂ܐܝܚܦܕ ܐܬܘܝܚܠܳܦ ܪܒ  PTEܠܰܐܰܥ ܢܝܕ ܕܟ .  

 ܝܗܘܠܥ ܝܗܘܦܠܰܐ ..ܡܐ݀ܩ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܠܟ Loan) μωίϑο :ܢܝܪܥܣܕ ܘܢܡܕ

 ܗܬܳܥܫܰܕ ܐܣܟܰܛ ܬܘܦܠܕ .ܐܕܿܗ μοὶ ܐܬܘܒܫܛ ܢܡ ܥܝܙܬܬܐ ܕܟ ܢܝܕ où .ܐܢ̈ܪܥܘܣܕ

de la piété, elle ne fut pas brûlée par l’incendie de l’attaque 0864 8 

et son esprit ne fut pas refroidi dans l'amour de son Maître par le froid du paga- 

nisme; c'est pourquoi il présentait constamment devant Dieu, comme des 

offrandes, les fruits de sa pureté d'esprit. De même que le bienheureux David 

fut surnommé le cœur de Dieu, parce qu'il avait détruit les ennemis et fait 

approcher les familiers à qui il fit acquérir la science véritable, ainsi le 

bienheureux Athanase, qui détruisit les hérétiques et ferma la bouche des 

païens, mérite de (lui) être comparé à cause de cette ressemblance. Rufin écrit 

à son sujet en ces termes" : « Lorsqu'il était enfant, il avait coutume de jouer 
avec ses camarades à un jeu ecclésiastique que voici : tandis que les autres 

s’adonnaient aux délices séculières semées par Satan dans le monde, 1 plaça 

ses camarades et en mit quelques-uns à la place des prêtres, des diacres et 

des sous-diacres et, lui, il se réserva de s’installer sur 16 trône des évêques 

d'Alexandrie. * Un certain jour qu’Alexandre. l’évêque d'Alexandrie même, 

homme émule des Apôtres, passa près d’eux et vit leurs faits et gestes, 

lorsqu'il leur eut demandé ce qu'ils faisaient et à quelle place se tenait chacun 

d'eux, ils lui apprirent la chose; et lui, poussé par la grâce, il dit que, 

selon l’ordre du jeu d’Athanase, il devait diriger le gouvernement de l Église 

1. Socrate, Hist. eccl., I, 15. 

* fol. 114 

* fol. 114 
ne 
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 Lo ܂ܗܬܥܒܪܿܒܘ .ܪܒܰܕܢܰܕ ܕܝܬܥ ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܕ ܐܬܕܥܕ ܐܬܘܢܪܒܕܡ ..ܣܚܘܥܙܬܼܐܕ

 js ܝܥܒܬܐܘ ܐܝܩܝܢܕ ܣܘܕܗܢܘܣ [Raul ܢܝܕ ܕܟ 2S ܂ܐܢܫܒܡܰܬܒܡ ܦܐܘ ܆.ܘܪܒܪܰܰܩ

 ܝܗܘܡ̈ܡܓܬܦ ܝܢܘܦܠܘ ܢܝܕ ܗܬܺܒܦܗܰܠ .ܐܫܳܡܰܫܠ 55 ܗܡܥ ̇ RON ܣܘܪܕܢܣܟܠܐ

 1 Me = ܘܗܒ ܘܥܠܕܒ οἱ ܘܙܼܝܚܕ ܢܘܢܿܗ ً ܘܘܗ ܢܝ̈ܫܝܛܬܠ ܐܢ̈ܫܢܦ ܐ̈ܪ ܐܓ ܟܝܼܐܕ

 .ܝܗܘܠܥܰܕ ܣܘܥܢܝܦܘܶܪܕ οἱ» ܢܝܶܠܳܗ

 ܂ܐܫܝܕܩ ܐܢܗ χα ̄ܝܗܘ̈ܫܚ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐ ܐܢܝܚܟܕ (fon ܟܚܐܕ ܢܝܝܕ ܪ ܬܒ

 Lss' as ܢܡ ܘܠ ܐܬ ܕܥܒܕ ܢܝܕ ܗܬܘܢܪܒܕܡ mal ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܕ ܐ ܬܘܦܘܩܣܦܐܐܠ

 ܘܘܗ !οὐόϊ»» ܗܬܘܟܝܘܰܡܒܕ ܐܡܟܘ .ܐܗܠܐܕ ܐܚܘܪ ܢܡ ܐܠܐ (oo A ܐܝܬܢܐ

 ܢܘܢܿܗܕ ܟܝܐ Lao ܘܘܗ ܢܝܢܛܳܪ ܗܬܘܚܫܰܩ ܢܡ πο] ܢܘܗܠܟ ܢܟܿܗ .܂ܐܝܬ̈ܝܒ
Ge JE܆ܐܝ̈ܚܝܠܫܘ ܢܪܡ  landܪܝܓ  paulܪܰܛܰܢܢ ܐܝܬ̈ܫܒܠ ܐܕܗܒܰܘ .ܐܢܰܓܡܰܘ ܐܘܗ  

 ܕܘܝܚܠܒ ܘܠܘ .ܢܒܘܿܝܢܘ ܒܘܪܚ̣ܝܢ ܗܒ ܂ܐ ܬܝܡ Lan. So .ܐܒܒܕ ܥܒܕ ܐܢ̈ܫܢܦ ܐ̈ܪ ܐܓ ܢܡ

 ܢܝܕ ܗܬܘܢܡܚܪܡܒ JEUN ܐܢܝܕܰܦܡܰܘ ܐܠܐ + Joë ܐܬܠܡ̈ܪܐܰܠ ܐܢܝܕܘ ܐ̈ܡܬܝܠ ܐܒܐ
Josܐܡܰܕܡ  Jonܕܟ  Jpܐܟܪܫܕܠ ܢܝܒܠܳܥܕ ܝܗܘ̈ܕܦܘܧܠ ܐܢܛܬܣ ܢܝܕ ܢܘܢܐ . 

 ܢܐ ܐ̈ܝܚ ܢܡ ܝܗܘܝܕܒܘܝܢ ܘܐ Lis) Lis murs ܢܘܢܐ fac LS F259 ܐܒ ܨ

»»ἱο Loܡܕܐ ܐܬܫܒܕ ܠܒܩܘܠܕ  Lansܠܒܩܘܠܘ  De res Nas 

d'Alexandrie. Aussitôt il l’amena à l’église et le fit aussi diacre. Lorsque le 

concile de Nicée se réunit et qu'Aleæandre y fut demandé, il emmena le diacre 

avec lui; quant à ses répliques et à ses réponses tranchantes comme des glaives 

acérés, ceux qui les ont vues ou en ont été frappés peuvent les rapporter. » 

Voilà ce que Rufin (écrit) sur lui. 

Après qu Alexandre, selon l’ordre de la nature, eut fini sa vie, ce saint 

fut choisi pour l'épiscopat d'Alexandrie. Son gouvernement de l'Église n’avait 
pas lieu d’après le calcul humain, mais d’après l’Esprit de Dieu ; autant les 

familiers admiraient son humilité, autant tous les hérétiques murmuraïent et 
gémissaient à cause de sa dureté, comme les démons devant Notre-Seigneur 

et les Apôtres. En effet, il tenait un glaive et un bouclier pour préserver 
par celui-ci les familiers contre les traits aigus des ennemis et pour détruire 

et perdre par celui-là les méchants morts (à la grâce). IL était non seulement 

un père pour les orphelins et un juge pour les veuves, mais aussi un sauveur 

pour les opprimés, et par sa miséricorde il imitait Dieu. Lorsque Satan vit 

31 

 ܐܗ

que ses perfections surpassaient celles des autres, il voulut (chercher) s’il 

était possible peut-être de les rendre odieuses aux yeux des hommes ou de 

` lui faire perdre la vie, s’il se pouvait; et, de même qu'il avait engagé la 
PATR. OR. — T. XXIII. — F. 2. 15 
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 ܐܝܕ̈ܘܘܙܝ Ko ܐܬܝܒ ܢܝܒ Lido ܢܪܡ ܠܒܩܘܠܘ :ܐܡܥ ܕܚܒ Lis ܠܒܩܘܠܘ

foie Liseܐܫܝܕܩ ܐܢܗ ܠܒܩܘܠ ܢܟܿܗ :. Joue aufܬܝܒܕ ܐܬܝܠܒܙܝܐ  
 ܕܝܒ ܪܒܟܕ .ܢܘܗܝ̈ܪܒܚ ܐܥܒܫ ܡܥ .܆ܐܝܪܣܝܩܕ ܣܝܒܣܘܐܘ ܐܫܩܚܝܢܕ ܣܝܢܓܘܬ

 Lias ܢܝܡ ܕܟ ܐܥܝܫ̈ܪ ܢܝܕ ܢܝܠܿܗ JON ܬܠܚܕ ܢܝܡ ܝܘܪܫܙܘܪܩܥܢ ܼܢܘܗܝܣ̈ܪܘܦ

 ܐܝܝܚܩܫܢܕ wooyouaæ ܢܘܗܝܠܥ ܬܩܣܕܦܘ :ܣܘܝܪܐܕ ܗܬܝܥܪܬܒ ܘܘܗ ܢܝܘܙܝܪܟ

 ..ܐܬܕܥܠ ° ܢܝܠܐܥ ܕܟܕ .ܐܣܪܘܦ ܐܢܗܒ ܘܒܗܝ ܐܬܘܢܳܝܘܬܬܡܕ ܐܒܬܟ .,ܐܝܪܘܣܟ݇ܐ
 ܙܟ ܗܬܥܫܪܒܘ .ܐܢܡܿ̈ܝ̈ܘܙܡܕ ܢܘܗܬܝܝ ܥܪܬ ax ܢܝܚܟܫܡ ܐܢܪܚܐ ܐܢܙܒ ܪܒܟ >

φι 

 ܢܘܗܬܘܝܥܛܬܠ ̇ܘܪܝܣܪܰܦ ܪܝܓ ܘܼܗ :ܐܚܩܝܢ݀ܒ ܘܪܢܡ ܘܫܕܚ ܐܬܐ̈ܝܓܣܕ ܠܛܡ ً܂ܘܠܒܰܝܰܩܬܙ

 .ܘܕܒܕܥ ܐܣܪܘܦ ܐܢܿܗ ܂ܬܝܡܕܩܘ .ܗܠܒܘܩܠ ܘ݂ܕܰܚܐ ܐܒܪ ܐܒܪܩ .܂ܐܢ̈ܪܚܐ ܢܡ ܪܝܬܝ

 ܢܝܪܡܐ ܢܒܙܒ ܐܢܗ ܟܝܐܕ LS ܂ܐܫܝܕܩܠ ܝܗܝܢܘܕܒܘ̇ܢܢܕ ܟܼܝܐ ܐܟܠܿܡܒ ܘܝܥܛܰܐ ܘܠܙ
 .ܗܬܕܥܠ ὁ" ܗܠ ܢܘܫܗܰܢܕ ܐܝ̈ܪܨܡܠ ܢܘܗܠ ܕܩܼܝܦ ܐܢܬܟ ous ܣܚܣܢܬܐܕ ܘܘܗ

 ܐܟܠܥܿܡܕ ܼܐܬܒܘܧܠܕ ܢܡ ܫܢܐܠܘ Δ : ܐܬܘܟܠܥܿܡܕ ,Mas ܠܥܕ μοὶ ܢܝܒܙܒܘ

 + Jo sos ܕܟ ܢܝܠܽܗ .ܒܼܗܝ ܐܒܗܙܕ ܐܝܠܰܡ ܕܟ ܐܡܩܣܘܠܓ .,'ܐܢܘܡܠܝܦ ܗܡܫܕ

1, In marg, .9ܐܬܪܘܡܝ 

guerre contre la maison d'Adam à l’aide du serpent, contre Abel à l’aide de: 

Caïn, contre les prophètes à l’aide du peuple et contre Notre-Seigneur et 

les Apôtres à l’aide des méchants d’entre les Juifs, de même il prépara contre 

ce saint la troupe — (comparable à celle) de Jézabel — du parti de Théognis 

de Nicée et d'Eusèbe de Césarée avec leurs sept compagnons, pour l'arracher 
peut-être par leurs ruses à la religion. Alors que ces impies, depuis le com- 

mencement, étaient malades de l’opinion d’Arius et que le concile de Nicée avait 

prononcé l'exil contre eux, ils donnèrent un libelle de rétractation, avec cette 

ruse qu'en entrant ˆ dans l'Eglise ils pourraient peut-être souiller d’une autre ` 

manière l'opinion des fidèles. Aussitôt qu’ils furent reçus, parce qu'ils avaient 

beaucoup souffert d’(Athanase) à Nicée — car il avait mis à nu leur erreur plus 

que les autres — ils entreprirent une grande guerre contre lui. Ils inventè- 

rent d’abord cette ruse : ils allèrent tromper l’empereur, pour perdre le saint, 

de la manière suivante! : tantôt 115. disaient qu'Athanase avait ordonné aux 

Égyptiens de lui apporter en tribut des vêtements de lin pour son Église, 

et tantôt ils dirent qu'il avait usé de fraude contre l'intérêt de l'empire et 

qu'il avait donné un coffre (γλωσσόχομον) rempli d’or à un adversaire de l’em- 

pereur nommé Philémon. Quand l’empereur eut entendu cela, il lui com- 

1, Cf, Théodoret, Hist. eccl., I, 26, Notre auteur ici suit plutôt Socrate, Hist. eccl., 1, 27. 

* fol, 114 

Ne 

* fol. 114 

γϑ, 



τὰ HMSTOIRE DU BIENHEUREUX ATHANASE. 22751[ 5 ]¥ [ 

καιܐܬܐܢ ܘܼܗܕ  waasܢܝܕ ܠܙ ܐܕ ܢܝܡ .ܢܝܗ ܝܠܥ ܐܘܪ  aoܢܝܗܝܚܠܥ ܐ ܚܘܪ : 

 ܢܝܠܿܗ ܐܠܐ .ܗܪܕܰܫ ܗܬܢܝܕܡܰܠ ܐܒܪ ܐܪܩܝܐܒ ܗܠ .ܡܚܫܩܐ ܐܒ̈ܚܰܵܚܕ LS ܢܘܢܿܗܠܘ
 ܐܒܛ ܐ ܐܦ fans ܐܠܝܐ ܚܟܫܡ ܪܝܓ ܐܠ .ܕܘܚ ܠܒ Los ܘܥܒܕܣ ܐܠ ܐܡ̈ܫܟܚ

 ܫܰܢܐܟܬܬܕ ܟܝܐ .ܗܬܠܛܡ ESS ܪܝܓ ܝܗܘܢܛܐ His ܐܒܛ ܐܠܕ ܟܝܐ ْ.ܢܒܥܡܥ

 ܐܵܘܙܒܐܕ ܢܝܠܝܐ .,ܣ ܝ ܣܢܬܐ ANS Pico ܡܚܠ ܐܬ̈ܬܫܒ .ܣܘܕܗ ܙܘܣ ܗܬܥܛܡ

jamܢܝܚܟܫܡ  a So NS. ko > JS «οὐ sas0 !  
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JS [μόܐܠܦܐܘ  Lunaso fais IS «λοιܘܕܒܥܰܬܡܠ ܐܬܘܢܡܘܐ  "Has D 
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a355 ..wmamul) ooܐܣ̈ܪܘܦ ܘܗܠܒܘܩܠ  is܂ܝܗܘܬܝܐ ܢܘܘܗܙܙܡ ܕܚܕ  or 
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 .ܐܬܝܕܩ ܘܙܠ ܠܥ ..ܪܡܐܬܐ ὁμδὸ ܢܝܠܿܗ ܕܟܘ LES asc) | MI pS ܝܢܫܒܕܒ
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manda de venir lui-même se défendre sur cela. Après qu'il fut allé, qu'il 
se fut défendu sur cela êt qu'il eut mis ceux-ci dans le parti des coupables, 

(l'empereur) l’envoya à sa ville avec grand honneur, Mais seulement ces 

sages ne furent pas satisfaits par là; car un mauvais arbre ne peut pas pro- 

duire de bons fruits, de même qu’un bon ne (peut en produire) de mauvais, 

En effet, ils excitèrent l’empereur à cause de lui, pour qu’un concile se réunit 

à son sujet; Afhanase, por -ils), commet beaucoup de maux que les Pères 

seuls peuvent apprécier! : il a tué; il participe aussi à l adultère ; il a méprisé 

l'Eucharistie: il a ordonné de faire brûler les Livres saints SN le feu. 

C’est merveille comme la cithare s’est soumise au’ chanteur, et l’art ne 

peut pas soumettre à sa volonté même ces instruments muets autant que 

ceux-là s'étaient soumis à Satan. Après que le concile se fut réuni et 

5 

1. 

5 

10 

© 

- qu'Athanase eut été aussi appelé, ils machinèrent contre lui des ruses artifi- 
cieuses dont voici l’une ? : ils amenèrent, en eflet, une femme qui eonsommait 

sa vie dans la luxure; et, quand elle fut entrée devant le concile, elle se mit 

à crier impudemment : « J’ai promis de garder la virginité et, malgré moi, 
Athanase m’a violentée et m'a fait concevoir. » Lorsqu'elle eut dit ces paroles, 
le saint entra, ayant avec lui un pere nommé Timothée. Athanase,  sommé 

1. Litt, : « supporter ». — 2. Théodorot, Hist. eccl., I, 30, Get incident est résumé par nl ἀμ, 

Gismondi, Rome, 1899, p. 10, Voir aussi ἢν 0, , L. IV, ‘249, 
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 .ܘܟܰܒܼܠ ܂ܐܝܫܘܢܟܰܒ ܐܕܝܠ ܣܝܢܓܘܽܬ ܬܝܒܕ .܂ܐܢܪܚܐ ܢܝܕ ܐܡܘܝܠ .ܢܘܗܬܘܠ ܝܗܘܪܛܰܢܘ
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Mali oùܘܥܼܝܩ ܢܘܗܠܟܘ  «οἷν. «ονܢܝܕ ܕܟ  τῶܣܝܢܣܪܐ ܐܬܐܘ ,. 

de se défendre sur cela, se tut et fit signe à Timothée d'interroger à sa place. 
Alors Timothée commença par lui dire : « Est-ce moi qui t'ai jamais rencontrée, 

ὁ femme, ` et qui suis entré dans ta maison? » Et elle se mit à crier et à 
montrer le prêtre du doigt : « C’est toi qui as pris ma virginité et c’est 
toi qui m'as dépouillée ‘de ma pureté. » Cette femme ne connaissait pas 
Athanase et ceux qui l'avaient amenée en eurent honte et la firent sortir de là. 
Et ils crièrent : « Nous avons contre lui d’autres accusations qui ne peuvent 

pas être réfutées. » Un homme nommé Arsène, (qui était) évêque, s'étant trouvé 

en faute, le bienheureux Athanase le soumit à la loi et le chassa de l'Église. 

Lorsque la troupe des Ariens l'apprit, ils soufflèrent à Arsène de ne pas paraître 

et ils machinèrent ceci : « (Athanase) l’a tué; » et ils coupèrent une main, 

l’'enveloppèrent d'un linge et la conservèrent et ils l’accusèrent en ceci : 

« C’est la main d’Arsène qui ἃ été tué. » Dieu, qui ne se détourne pas de ses 

familiers, mais les protège, fit, à ce moment-là, venir dans la ville celui qui 

avait été tué; et lorsque les familiers d'Afhanase l’eurent trouvé, ils l’'emme- 

nèrent et le gardèrent chez eux. Le lendemain, les partisans de Théognis pri- 

rent la main, dans le concile, en disant : « C'est la main du tué. » Athanase leur 

dit : « ¥ a-t-il parmi vous quelqu'un qui connaisse Arsène? » Tous crièrent ; 

* fol. 115 

re 

* fol. 115 
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` Nous le connaissons. » Lorsqu'il en eut donné l’ordre et qu’Arsène fut venu « 
 ܕ

il le prit devant tous et dit: « Voici (d’une part) la main d’Arsène; et voilà 

(d'autre part) que son Maître lui a créé deux mains et voilà qu’elles subsistent ; 
ne réclamez pas une troisième main; mais que ceux qui la détiennent rendent 
compte de celle du tué! » Commeils avaient rougi la première fois, ils rougirent 

- encore de celaet s’enfuirent avec leurs mains sur leurs têtes. À cette occasion, 

le saint cria ' : Ils m'ont enveloppé et m'ont entouré; au nom du Seigneur, je les 

ai anéantis; ils m'ont entouré comme des abeilles el se sont éleints comme un 

few d'herbes sèches. Ce sont les fruits de l'envie contre les familiers (de Dieu). 

Avez-vous, vu les abominations que commirent les Ariens. Retournons 

encore en voir de plus grandes que celles-ci; car les artifices ne manquent 

pas à Satan : Ils semèrent le vent et ils moissonnèrent la tempéte?, et le feu 

les dévorera; en vérité, malheur ἃ leur âme! parce qu'ils se sont préparé 

des maux; ils ont aigri le juste beaucoup®. . Comment ? Un homme de 

mauvaises mœurs, nommé Ischyras (Anésikôrôs), empiéta sur les mystères 

divins'; sans avoir reçu la prêtrise, il répandit sur lui-même le bruit qu’il 

était prêtre — * il demeurait dans la région d'Alexandrie — sous prétexte * foi. 115 
¥ qu’il avait déjà osé faire même ce qui convient au prêtre. Comme (cela) 

ne resta pas caché à Athanase, (celui-ci) envoya le prêtre Macaire pour voir et 

1, Ps. axvir, 11-12. — 2, Osée, 111, 7. — 3. 18816, 111, 9-10. — 4, Cf, Socrate, Hist. eccl., 1, 7 
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 ܢܝܕ ܣܝܣܢܬܐ .ܕܩܘܐ ܐܪܘܢܒ ܂ܐ̈ܒܬܟܠܘ pal ܂ܐܣܟܠܰܘ .ܐܦܼܟ ܂ܐܟܢܝܿܦܠܰܘ .ܪܰܘܼܥ
 ܐܕܗ ܕܟܘ .ܐܬܘܢܗܟ ܫܢܐ ܢܡ No ܗܠܟ ܠܟ ἐν» ..ܐܙܚܬܬ ܐܕܗ ܬܝܡܕܩܕ .ܪܼܡܐ
 .ܐܪܘܒܥܰܕ où ܐܣܪܘܦ ܂ܝܗܘܠܥ ܘܒܟܪ .ܘܚܘܫܐ ܐܠ

 ܐܦܘܩܣܦܐ ܝܗܘܦܠܚ DD ܢܘܢܼܗ : .ܐܝܪܘܣܟܐܠ (œuf ܝܕ ܬܫܐܕ ܢܝܕ ܢܡ

Jus RESܐܵܢܝ̈ܪܲܐܕ ܝܝܥܘܛ ܂ܗܿܒ ܐܡܬܰܟܡܰܕ ܐܪܒܓ .ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܠ ܝܗܘܪܕܦܘ + . 

 ܕܟ ,ܢܝ̈ܗܠ ܢܢܝܪܿܡܐ ܢܟܪܬܒܕ ܟ :ιν ܂ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܠ ̇ܗܠܒܣܰܐ Je ܐܬ̈ܫܝܝܒܘ

examiner l'affaire. Lorsqu'(Ischyras) entendit (dire cela), il dti (les lieux), 

partit et alla se réfugier dans la troupe des brigands du parti d'Eusèbe. 
Quand ils eurent appris que l’homme adhérait en tout à leur volonté, ils [αἱ 

promirent le degré de l’épiscopat, s’il pouvait calomnier Athanase, et, lorsqu'il 
eut dit qu'il le pouvait, ils réunirent un concile; car ils pensèrent que par 

la déposition de Macaire Athanase serait aussi condamné. Parce que le 

concile ne voulut pas approuver l’iniquité, Afhanase monta aussitôt près 

de l’empereur. Ils signèrent avec audace sa déposition et ils machinèrent 

encore ceci contre lui : « Athanase a fait en sorte que le froment ne monte 

pas à Constantinople; » et, à cause de cela, l’empereur lui ordonna d'aller 

en exil. Voici les paroles d’Ischyras (Anésikôrôs) devant le concile : « Lors- 
que Macaire est venu près de moi, il s’est précipité sur l’autel, il a retourné la 

patène, il a versé le calice et il a fait brûler les Livres dans le feu. » 

Athanase dit : « Qu'on voie d’abord ceci : s'il a bien reçu le sacerdoce de 

quelqu'un! » Comme ils ne 0 le (montrer), ils machinèrent contre lui 

la ruse du froment. 

Après qu’Athanase eut été jeté en exil, ils firent évêque, à sa place, 

Georges l’Arien et l’envoyèrent à Alexandrie — c'était un homme en qui l'erreur 

des Ariens avait produit une souillure et il fit endurer à Alexandrie beaucoup 

de maux que nous citerons ensuite. — Lorsque les fidèles se furent soulevés et 
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 | SEULS ܂ܢܘܟܐܶܘܧܠ 4 Sd : 010507 ܐܬܘܝܟܰܕ K Sos ܐܢܘܙ .ܣܝܣܢ ܬܐ ܝܬܫܡܫܬ

 ܐܠܕ 7 ܢܘܟܬܫ̈ܦܢܕ μὲ ܪܡܐ ܢܝܕ ܒܘܬ . ܪܡܸܐ No ܪܬܒܘ .ܢܘܟܠ

 ܐܬܐ̈ܝܓܣ  ܐܬ̈ܫܫܒ ܒܛ ܕܟܘ : ܐܢܐ rie‘ ܝܚܐ ܣܝ ܣܢܬܐܕ ܘܙܡܥ Se .ܐܬܘܢܝܟܕܙܡ
Kossܕܚ ܐܠܦܐ .  Lesܐܬܥܫܕ ܐܪܘܥܙ  RQܗܬܘܠܕ ܢܘܟܬܰܡܚܺܪܠܰܘ ܢܘܟܒܕܘܚܠ . 

 ܐܢܐ au ܐܠ. ܡܩ ܗܠܒܘܩܠܕ ܗܠܟ ܐܢܗ ܐܢܘܝܣܢܠ :ܚܝܒܫܒܰܚ Le ܐܢܐ ܦܐ

 ܦܢ ܠܟܠ His ܢܘܟܠܝܕܘ ܘܙܠܝܕ ܪܝܓ |ܐܬܘܢܠܡܝܬ :Jo Lusaad ܟܝܐ ܘܥܕ

 (HAS y ܐܝܣܘܙܪܦܒ ܩܰܙܝܚܡ ܕܟ ܆܆ܢܘܟܬܘܠ ܐܫܗ ܡܠ His .ܼܬܒܼܐ ܂ ܒܘܬܘ .ܬܥܕܝܬܐ

 .ܐܬܝܡܕܩ ܢܡ λον Jlaursa ܐܬܩ ܢܟ iso] .ܐܒܘܫܝܼܝܠܚ

«οἰ Roi̇ܘܪܳܫܝܼܝܢ ܧܢܙܿܗܘ ܂ܐܬܪܓܐܕ ܐܬܡ . Léoܐܐܓܘܣܒ ܂ܢܚܕ  Jos 

 :ܗܠܒܐܰܩ ܬܝܐܡܚ ܚܫ ܘܠ .܂ܬܪܿܡܐܕ ον ܐܬܠܥܒ ܣܘܢܝܛܢܬܣܘܩ ]%5 ܦܐܘ

ΕΣ ܐܡܘܗ̈ܪܕ Ms. — 2, 1» Ms. 

que Georges eut été tué selon la juste rétribution de sa faute, alors Athanase 
retourna aussitôt à sa place, avec la permission de Jules (louliôs), l'évêque do 
Rome; et, dans sa lettre, il écrivit ainsi aux fidèles d'Alemandrie! : ) Je me 

réjouis avec vous, mes frères, qui avez vu de vos yeux les fruits de votre 

foi, ce qui ἃ été accompli par mon frère et mon serviteur” Afhanase, dont le 

retour près de vous (a lieu) à cause de la pureté de ses actions" et à cause 
de vos prières. » Et, peu après, il dit : « Je dis encore que vos âmes sont 

dans une foi invincible‘ et je me réjouis aussi avec* Athanase, mon frèro; 

et, bien qu'il ait enduré de nombreux maux, il n'a pas oublié, füt-ce pendant un 
* petit moment du temps, votre aflection et votre amour pour lui. Moi 

aussi, mes amis, je ne pense pas qu'une telle éprouve qui s'est élevée 
contre lui ne devienne pas comme (un sujet) de louange‘; car sa propre loi 

et la vôtre ἃ été à la fin connue de tous. » 1] dit encore : « Il est retourné 

maintenant près de vous, fortifié par la confiance de sa volonté saine, οἱ 

il est retourné en possédant une gloire plus grande que la première. » 
Telles sont les paroles de la lettre et tel est son but; car elle s’allonge en 

un grand nombre de lignes. L'empereur Constantin (Constance) aussi, pour la 

cause que j'ai dite, ne le reçut pas volontiers; car il fut contraint par Constant, 

1. Of. Socrate, ἢ δέ. ecct., 1, 28, — 2, Καὶ συνεπισχόπον μὸν, == 8, Τοῦ flou, — 4 ᾿λκαταμαχήτυνς ἐν τῇ 

πίστει. — 5, Συγχαίρω. — 6. Οὐχ ἄδοξον. ܙ 
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 NM EU Ὁ ܐܠܕ oo ܢܐܕ .| Jsoooti [250 wa. À.wa.0 ܢܡ ܝܨܥܬܐ ܐܕܗܠ ܪܝܓ ܐܡܕܥ

 JE ܬܠܬ ܗܠ ܒܬܼܝܘ Nu oise . ܗܫܦܢ ܒܝܬܢ ܐܒܪܩܠ ..ܣܝܣܢܬܐܠ
Spܢܝܠܗܒ ܬܒܟܐ ܐܠܐ .ܢܝܠܗܒ ܐܬܫܚܼܝܒ ܬܫܦ ܢܚܕ ܐܠ .ܗܝܣܪܘܟܠ ܐܢܰܦܬܢ  

 .,ܐܢܒܣܡ ܚ Joosy καϑαϑὶ ܢܩܕܦܕ ܘܽܗ ܐܝܣܪܘܬܕ Las »ܡܕܩ ܐܙܿܗ ܣ. ܒܣܘܐ ܬܝܒܕ

 :μοι ܠܝܠܰܩ malle ܩܪܝܬ o00 .ܬܘܒܡܢܕ ܐܟܠܡ ܢܩܦܘ OÙ amis ܣܝܚܣܢܬܐ

 ,pas | ܗܝܣܐܪܘܟܠ ܂ܣܘܛܬܣܘܩ ܠܛܡ ܢܝܬܪܬܕܘ :ܣܘܢܝ ܠܘܝ ܠܛܡ ܐܕܚ ܢܟܪܬܒܘ [

10 

 dl Liés ܢܘܘܝܪܬܠ Lys La%500 waflwao ܬܝܡܕ ܢܝܕ ܢܡ

 ܐܬܩܣܰܦܬܐܕ ܥܕ ܕܝܕ ܢܡܘ Sos ܂ܚܟܬܫܢ ܢܐܕ ܐܟܠܡ ;καθ Lil ܐܓܪܛܘܩܒ

 Ὁ» ܬܢ .,ܐܝܗܠܐ ܐܢܝܠܓ ܢܡ paul ܡܝܐ :ܢܝܡܬ agile ܩܪܒ ., ܝܗܘܠܥ
 Vas ou ἴοοι ܐܳܦܨܳܝ ܝܼܗ ܕܟ .ܐܬܪ݇ܬܚܡ ܐܕܚ ܐܬܠܘܬܒ ܬܘܠ ܂ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܒ ̇ܗܒ
 : , ܘ( ܩܥ ܢܡ ܐܝܪܒܘ ܗܠ bi lo ܣܝܛܢܰܛܣܘܩ sos ܢܝܕ ܢܡ .ܗܠ ܐܥܒܬܥܡܕ

 .ܡܚܕܩ ܢܡܕ pol ܂ܗܬܕܥܠ ܐܥ ܐܰܘ .ܢܡܬܕ , ܐܢܡܝܗܡܰܠ ܝܼܠܓܬܐܘ .,ܐܬܕܥܠ ܐܬܐ ܢܝܕܝܿܗ

10 

Veܪ  

EN | 

 .ܐܪܪܫܰܕ ܝܗܘܒܒܕܠܥܒ ܐܢܝܙܐ ܢܡ ܗܠܒܘܩܠ ܥܝܙܬܬܐܕ ܐܢܳܢܛܰܘ +" Jasper ܘܗܪܫܘܟ ܘܢܿܗ

 Du ܢܝܪܝܨܒ ܪܝܓ ΒΜ ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܒ ܗܫܦܢ ܒܘܝܐ ܐܢܒܘܛ ܬܘܡܕܒܕ ܐܢܗ

|, becs Mu, 

l'empereur de Rome, à 00 point que, #'il ne recevait pas A/hanase, il eût 

à 80 préparer à la guerre', (Constance) eut peur de ces (menaces) et écrivit 
à (Athanane) trois lettros? pour qu'il revint rapidement à son siège. Le mal 
n'en rosta pas là, mais machina ceci devant l'empereur par le moyen des 
partisans d'Eusèbe : « Athanase prend pour lui la nourriture que votre père a 
ordonné qu'elle appartiendrait aux pauvres; » et l'empereur ordonna qu'il 
mourût. Lui, il s'enfuit et se cacha quelque temps, Ensuite, premièrement à 
cause de Jules (louliänôs) et, on second lieu, à cause de Constant, il occupa son 

siège, Après quo Constant fut mort et que l’empereur d'Orient eut pris les 
deux provinces, sur l'accusation des Ariens, l’empereur ordonna qu'il fût tué, 

si on 10 trouvait. Uno fois qu'il eut appris ce qui avait été prononcé contre 
lui, il s'enfuit et 80 cacha == comme il eu avait été instruit par une révélation 
divine — pendant six ans, à Alewandrie même, chez une vierge parfaite, 

alors qu'elle avait soin de lui pour tout ce dont il avait besoin. Après que 
Constance fut mort οὐ que lo Soigneur l’eut délivré de son affliction, il 
vint alors à l'église, 86 montra aux fidèles qui y étaient et dirigea son Église 
comme auparavant, Telle fut la vaillance du saint et la jalousie qui fut 
exoitée contre lui par les Arions, les ennemis de la vérité. A l'exemple du 
bienheureux Job, son mo demoura dans la piété; car les souffrances qu'il 

1, Of, Socrate, Hat, δυσίν, 1, 99, — 9, Jbid,, 1, 28, 
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Naܘܠ .ܗܠ ܒܰܚܛܡ ܗܬܘܟܐ ܂ܐܠܝܠܟ ܐܕܗ ܠܥܘ .ܣܘܠܘܦ ܐܢܒܘܛܕ ܢܡ  
 .ܢܝܗܝܬܪܬ Sa ܐܬܳܠܝܺܠܕܒܰܕ ܐܠܐ as οὐδὲ“ ܘܠܕ ܝ̇ܗܒ tel ܠܒܼܝܣܰܕ ܠܟ ܪܫܓ

 ܢܘܗܬܘܠ ܐܛܡܕ ܐܩ̈ܝܕܙ ܬܝܐ i ܪܝܓ ܢܦܐ .ܐܝܬ̈ܝܒܕ ܐܢܚܕܢܘ ܂ܐܥܝܫܶܪܕ ܐܬܘܠܘܽܥܘ

 ܘܠ ܐܠܐ Ια Los ܐܩ̈ܝܕܙܕ ܐܕܒܠ ܟܝܐ ܐܥܝܫ̈ܕܠܘ :ܐܥܝܫ̈ܪܕ ܐܕܒܠ ܟܝܐ

 ܐܩ̈ܝܕܙܕ ܢܘܗܒܘܚܘ 2039 ܢܘܗܬܘܫܚܼܝܒ ܬܘܗ ܐܥܕܝܬܡ ܪܝܓ ܐܠ .ܢܝܫܕܓ ܬܝܐܡܚܕܚܫ

 ξ τ} mo᾿» ܢ̈ܩܒܬܫܡ ܐܠ ܢܝܠܗ [À .܇ܢܘܗܝܪܬܕ ܐܢܐܟ ܐܢܥܪܘܦܘ iso) ܬܘܠ

 ܝܗܘܝܒܒܕܠܡܒ ܠܒܩܘܠܕ ܐܒܪܩܒ ܗܪܡ ܬܘܠܕ ܗܒܘܚ ܐܢܬܒܪܩܰܕ ylo .ܐܟܪܗ

ΝΟܢܟܿܗ  LACSܐܟܒܕܠܿܡܒ ܠܒܩܘܠܕ ܐܒܪܩܰܒ . | 

 ܐܟܠܡ ܣܘܢًܿܚܠܘܝ ܡܩܕ ܢܡ .ܐܬܘܦܢܰܚ ܠܒܩܘܠ ;uso ܐܒܪܩ ܦܐ ܢܝܕ ܪܡܐܢ

 ܣܚܝܣܢܬܸܐ ܠܥ pas ܗܬܘܫܚܕܒ ܠܛܡܘ .ܐܬܕܥ ܠܥ ܝܡܪܐ ܐܒܪ ܐܝܫܘܓܫ .܂ܐܦܢܚ

 ܒܘܬ ܘܼܗܘ wi Lis [μα ζϑο .ܝܗܘܝܕܒܘܠܢܕ ܐܥܼܝܒܘ .ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܕ ܐܟܪܦܘܗܠ

μὰܝܗܘܝܟܪܕܰܢܕ ܐܥܼܝܒ ܕܟܘ .ܗܪܬܒ ܦܪܪ .. ooܠܒܩܘܠ ܗܦܠܐܐ ܐܬܥܢܕܒ ܣܚܝܣܢܐܬܐ  

 ܂ܐܗܕ .ܗܠ ܪܡܐܘ .ܣܝܣܢܬܐ ܐܛܬܼܝܡ ܐܟܝܐܐܠܕ μοὶ Sy» ܐܠ ܕܟ où .ܟܦܗܐ ܐܟܪܦܘܗ

endura ne sont pas moindres que celles du bienheureux Paul; et c'est pour- 
quoi une couronne lui est préparée comme à (celui-là). En effet, nous ne 
racontons pas tout ce qu'il a enduré, parce que ce n’est pas notre but; mais 

, (nous voulons) montrer par quelques (traits) deux choses : l'iniquité des 
impies et les belles actions des familiers (de Dieu). Car, bien qu'il y ait * dans 
ce monde des justes à qui il arrive selon la conduite des impies' et des 

impies (à qui il arrive) selon la conduite des justes, cependant ce n’est pas tout 
simplement qu’ils se rencontrent; on ne connaîtrait pas, en effet, la méchan- 
ceté des méchants et l'amour des justes pour Notre-Seigneur et la juste 
rémunération des uns et des autres, s’il n’était pas permis à cela d’arriver ici; 

et de même que l’amour du guerrier pour son maître se reconnaît dans 
la guerre contre ses ennemis, ainsi les familiers (se reconnaissent) dans la 

guerre contre les ennemis. 

Citons encore la guerre qu'il engagea contre le paganisme. Après que 

Julien, Vempereur païen, eut succédé, il suscita un grand trouble contre 

l’Église et, à cause de sa méchanceté, il donna au gouverneur d'Alexandrie 
des ordres au sujet d’Athanase et chercha à le perdre. (Athanase) commença 

par fuir sur la mer et le (gouverneur) se mit à le poursuivre?. Lorsqu'il voulut 
ensuite l’atteindre, Afhanase, par ruse, retourna son navire du côté du gou- 
verneur et celui-ci, ne le connaissant pas, dit : » Où est arrivé Athanase? » 

1, C'est-à-dire : «il y a en ce monde des justes qui sont malheureux comme ne devraient l'être 

que ceux dont la conduite est impie. » — 2. Cf. Socrate, Hist. ecel., 111, 14. 
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 ..ܗܬܢܝܕܡܠ ܢܝܕ ܠܥܕ ܢܡ .ܐܳܪܒܳܥܘ μοὶ ܐܢܢܥܰܕ .ܪܼܡܐ Jo ܦܐܘ .ܗܦܠ ܐ cor ܝܡ

 .ܘܪܡ ܐ ܂ܐܕܗ Lil ܘܥܡܫ ܕܟ ܢܚܕ ܐܬܪܝܰܚܠ .ܐܥܒܪܐ Luis ܝܗܘ̈ܘܪܒܐܕ ܐܪܒܩܒ ܝܫܳܛܬܐ

 . ܟܬܘܒܝܛ ;ls ܢܘܥܬܫܢܕ ܦܐ ܐܠܐ .ܝܢܰܦ ܂ܘܼܗܘ .ܐ̈ܪܘܒܕܩ ܬܫܒ ܢܘܪܫܐ ܂ܐܕܘ̈ܪܳܡܕ

 Lt ܠܥ ܝܗ̣ܼܘܠܕܰܥܕ ܠܛܡܘ .ܐܪܝܡܰܐ ܂ܐܪܦܥ ܫܺ݁ܒܟܳܫ ܢܘܚܒܫܢܰܘ ܢܘܪܝܥܬܬܢܕ ܒܘܬܘ
 ܐܝܩܘܪܝܥܰܒ ܂ܐܝܠܐܘ ܕܝܘܕܘ .ܢܝܘ̈ܗܢܕ ܣܦܐ ܐܣܘܓ Aus; Liao ܂ܐܫܘܡܕ |

 ܐܝܚܝܠܫܘ ܒܘܬ }3500 ,ܐܚܝܠܠܕ ܐܢܒܙܒ ܂ܒܰܙܘܬܫܐ ܐܕܝܪܦܣܐܒ ܢܝܕ ܣܘܠܘܦ .ܘܣܰܘܓܬܐ

 ܠܒܩܘܠ ܡܘܩܐ ܐܠܘ .ܐܙܓܘܪܠ ܐܪܬܐ ܘܒܗܕ ܪܝܓ ܒܝܬܟ .ܐܝܕܿܘܗܝ ܢܡ ܘܩܪܝ ܢܒܙܒ `

 ܐܡܟܕ ¦ܐܬܡܟܚܒ ܐܠܝܠܡ ,!οομό .ܗܢܒܙܒ ܐܫܢܪܒ ܠܒܩܘܠ ܐܠܘ .ܗܐܠܡܒ ܐܪܗܢ

 .ܐܪܝܺܕܰܥ ܐܣ̈ܝܦ ܐܥܕܳܝ
 < ܥܝܙܬܬܐ ܐܐܝܓܣ ܐܝܫܘܓܫ ْ ܂ܦܕܼܕܓ ܣܝܣܢܬܐ ܬܘܠ ܐܢܟܗ ܢܝܕ ܢܝܠܗ ܢܟ

 ܆,ܠܘܙܠܰܘ ܐܟܪܗ ܢܡܘ .ܗܬܢܝܕܡ ܪܒܢ ܐܠܚܕ Ms ܂ܐܟܝܠܡ ra ܢܝܕܝܗܘ . .ܐܬܢܝܕܡܒ

 (Lim ܠܘܥܢܕ ;fus ܐܟܠܡ ܣܝܠܳܘ ܚܪܡܰܐ ܪܝܓ ܐܠ .ܿܗܢܪܥܘܣ ܪܰܒ݀ܕ ܐܝܠܦܒ

 ܐܬܦܘܩܣܦܰܐ ܢܝܕ ܪܒ݀ܕ .ܬܝܼܝܡܕ ܐܡܕܥ ܣܝܣܢܬܐ ܬܘܠܕ ܐܬܢܝܕܡܕ ܿܗܒܘܚ ܠܛܡ
 .ܢܝܩ̈ܦܐܣ ܂ܐܟܪܗܠ ܐܡܕܥ ܣܝܣܢܬܐ ܠܥܕ ܢܝܿܠܗ .ܢܝ̈ܢܫ ܬܫܘ ܂ܢܝܥܒܪܐ

 , Mu|ܬܡܐܦܚܦ ,1

Et (Athanase) lui dit : « Voilà que son navire est devant toi. » 1] dit aussi 

ceci : « C’est un nuage et il passe. » Après qu’il fut entré dans sa ville, il se 
cacha dans le tombeau de ses parents pendant quatre mois. A la fin, lorsque 
les Ariens eurent entendu cela, ils dirent'! : « Les rebelles habiteront les 

tombeaux; » et il répondit : « Maïs (il est dit) aussi : Ceuæ qui sont dans les 

tombeauc raconteront ta bonté; et encore : Ceuæ qui sont couchés dans la pous- 

sière s'éveilleront? et loueront, » Et, parce qu'ils lui avaient reproché d’avoir 
fui, il dit : « Moïse permit qu'il y eût des villes de refuge”; David et Élie 
eurent recours à la fuite ¦ Paul se sauva dans une corbeille au temps de la nuit; 

Notre-Seigneur aussi et les Apôtres fuirent parfois les Juifs. Car il est écrit : 
Laissez la place à la colère"; et : Tu ne résisteras pas au fleuve dans son inon- 

dation ni à l'homme en son temps. » Les hommes diserts admirèrent combien 
(88) sagesse connaissait de preuves véritables. 

Lorsque cela fut ainsi arrivé envers Athanase, un grand trouble fut suscité 

dans la ville et alors l'empereur ordonna qu'il dirigeat sa ville sans crainte. 
Dès lors et après, c'est en (toute) tranquillité qu'il en géra l'affaire; car 
Valens, l'empereur impie, n'osa pas entrer à Alewandrie, à cause de l'amour de 
la ville pour Afhanase, jusqu'à sa mort, Il Lire l'épiscopat durant 49 

rante-six ans. Ces (traits) relatifs à Athanase jusqu'ici suflisent. 

1. Cf, Zbid., 111, 8, — 2, Cf, Ps, Lxxx vit, 125 Dan., x11, 2, — 3, Nombres, xxxv, 11. — 4. Rom., xt1, 19. 

— 5, Cf, Ecoll,, 1v, 32, et Histoire el sagesse d'Ahikar l'Assyrien, trad. EF, Nau, Paris, 1909, p.181, n°38. 
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 τόν τ οὐδ αν dawr ܐܬܫ̈ܝܒ ܢܝܠܝܐܕ .ܐܪܣܥܕ

 ܢܡܕ ܗܬܘܡܕ ܐܢܙ ܠܥܘ ° !, ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܒܕ . ܐܢܡ̈ܝܗܡܠ

 | .ܡܢܡܿܝܗܡ

 [Lasoi ܐܢܒܘܛ : .ax ܐܙܝܙܐ ܢܡ ܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐ ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܒܕ ܢܝܕ ܐܬܫ̈ܫܝܒ ܠܥ

 ..{ οι ܐܘܗ ܐ ܪܳܡ ܢܘܗܢܡ ܦܐ ܪܒܟܘ .ܘܘܘ ܢܝܚܿܠܒܬܡ uskass]? ܣܘܦܝܣܘܝܘ

 ܐܬܝܐܝܠܘܐ os fan ܢܝܡ ܐܝܒܢ 50( ܪܚ ܓ ܝܺܳܘܙ ΠΝ οὶ ܢܡܘ ܐ ܬܝܥܦܬ ܢܝܡܘ

 ܩܙ" ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܒܕ Jisasoso ܠܥ ܢܠܘ ܝܼܗ ܕܟ ܝܼܗ ..ܡܠܫܪܘܐܕ sion ܠܥ

 ܢܝܕ ܐܬܝܟܝܟܒܘ ,ܐܬܥܒܡܡܕܕ ܐܥܘܒܒܘ ܂ܝܢܚܠܘ Liso us; So. ܢܝܕ ܢܶܡ .ܪܡܐܡܠ

 Jo ܢܡܕ JLos;.50 ܪܚ ܓ Lol mas Lis ܿܘܙܝܠ̈ܫܼܝܛܩ ܠܥ ':ܐܝܠܠܒܘ ܂ܐܡܡܝܐܒ

 ܢܡ .ܐܬܘܢܣܝܦܛܬܡ ܐܠܕ Luis ܐܛܦܰܚܬܡܕ ܐܕܗ JR ܝܝܥܘܛ ܂ܢܚܕ ܐܟܪܗ

 ܐܕܘܓ ܇ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܝܢܰܫ ܐܟܠܿܡܕ ܐܬܠܚܕ ܢܡ ܣܝܣܢܬܐ ܐܢܒܘܛܕ ܪܝܓ ܪܬܒ
 ܢܝܡ SD ܐܫܢܪܒ Aa AN .,ܣܝܚܒܣܘܐ ܐܬܫܒܕ LR ܐܪܚܘܦܘ

Lans Loosܐܛܬܝܢܡܚܪܐܕ ܐܬܚܝܥܪܬ ܡܚܩܢܕ ܟܝܐ ܐܦܘܩ ܣܦܐ ܒ ܢܝܡܬܠ ܘܪܪ݂ܕܰܫܘ . 

1, Les lettres & au bas de la page marquent la fin du douzième cahier, Au bas de la page 

suivante, les lettres sé indiquent le commencement du treizième cahier. — 2. Hrsbas Ms. 

X. — Quels maux Georges l'Arien fit endurer aux fidèles d'Alexandrie * et 

sur le genre de sa mort de la part des fidèles. 

Au sujet des maux qu'à Alewandrie les orthodoxes endurèrent de la part 

des Ariens, il faudrait (recourir) au bienheureux Jérémie et à l'écrivain 

Josèphe ; et peut-être cela leur échapperait-il, et à l’histoire et aux lamentations. 

Car ce que, dans la souffrance de son cœur, sous forme de lamentations, 

le prophète a dit de la destruction de Jérusalem, il nous faut aussi le: 
dire de même des fidèles d'Alewandrie : Qui a fait que ma tête soit de l'eau 
el mes yeux des fontaines de larmes ? J'ai pleuré jour et nuit sur les tués de. 

la fille de mon peuple". I y avait, en effet, là un châtiment de la part de Dieu 

et ici une erreur satanique qui travaille parmi les fils 06 11 

ar, après que le bienheureux Athanase se fut écarté de la ville par crainte de 

l'empereur, la troupe et la réunion des voleurs du parti d’Eusèbe choisirent 
Georges, homme revêtu de l’Esprit mauvais, et l'envoyèrent là pour évéque, 

) 

8 

1) 

= 

= 1) 

1: afin de relever 1'0](1111011 des Arimanites. 

4, Jér., 1x, 1. 
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 ܐܠܘܠ ܐܪܒܓܘ :ܐܐܳ݁ܬܪܶܗ ܓܶܪ݂ܰܓܡ ܐܝܢܟܪܰܛ ܐܪܒܓܕ eau ܐܪܝܡܐܕ ܝܿܗ ܐܪܪܫܰܒܘ
 La ܠܥ .܂ܐܬܘܪܘ ܟܝܐ ܥܒܣ ܐܠܘ Nous ܟܝܐ one ܝܬܦܰܐܕ του ὦ ܐܠ ܐܢܥܰܝܘ 0

10 

15 

 ܐ̈ܫܢܐܒ ;Jul ܐܡܕ ܕܘܫܐܢܕ ܢܿܡܕ :ܐܬܝܢܪܡ ܐܬܩ ܬܪܒ ܪܝܓ Ἰμῇᾷ (cs |ܬܝܥܫܬ
 Jose .ܐܐܝܺܓܣ ܐܠܐ .. ܕܒܘ μού ܪܝܓ ܘܠ .ܐܢܗܕ ܬܝܐܪܝܬܝ ܐܡܟ .܂݂ܕܶܫܐܬܶܢ ܗܡܕ
 ܐ̈ܪܡܐܕ ܢܡ ܐܟܘܒܠܒܘ : ܐܘܗ ܐܶܢܩ ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܕ ܐܡܟܣܐ ܪܝܓ ܕܟ .ܐܢ̈ܗܟܕ ܐܡܓܬܠ

 ܂ܘܓܠ ܢܝܘ JON ܬܠܚܕܕ JL ܢܝܡܘ .ܐܘܗ ܝܰܪܰܒܡ ܢܝܗܝܬܪܬ ܢܝܡ + Jon ܐܶܙܚܬܡ
 ܗܠܩ ܬܪܒ ܢܡ LD ܢܢܝܦܠܬܖܝ + poor ܐܬ̈ܫܝ̣ܝܒ ܢ̈ܝܢܐ ܢܝܠܝܐܕ .ܐܩܘܢܳܚ ܐܘܗ ܐܒܐܕ
 ܪܓ ܐܒܪܰܫܒ .ܢܝܗܝܳܘܗܰܒ ܐܘܗ ܒܝܪܬܩ ܦܐ οὶ Vs» ܦܐܕ où .ܣܝܣܢܬܐܕ

aaܢܡܬܕ ܢܝܠܝܐ ܠܥ ܇:ܐܠܿܡܒ ܢܝ̈ܗܒ ܢܝܠܿܗ ܟܝܐܕ ..ܗܝܩܘܪܥ ܠܥܕ ܐܚܘܪܒ  

νοὶܢܝܠܝܐ ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܠ ܪܝܓ ܡܝܠ ܘܬܐ .ܣܝܣܢܬܐ ܐܢܒܘܛ ܐܥܬܫܡ  

Las’, masi܂ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܝ̈ܘܼܗܘ .ܘܘܗ  χοῦ,ܐܬܝ̈ܡܕܩ ܢܡ . μιδοοοῦ 
 ܐܒܪܩ ܝܺܙܝ̣ܥܡܰܕ ° JL'o ܘܕܟ ܢܡܘ .ܘܪܰܕܚ ܂ܐܬܕܥܠ ܽܗܝܺܒܰܓ ܠܟ ܢܡ US ܢܡ ܪܝܓ

 :ܣܝܓܪܘܝܓ ܢܝܥܒܪܐܕ ܐܡܘܨܒ ܠܥ ܕܟܘ ܐܠܐ .ܘܘܗ ܢܝܥܡܬܫܡ ܐܬܘܠܨ ܦܠܚ

 ܐܢܟܝܐ .܂ܐܬܫ̈ܫܒܠ {οἱ lans» ܐܢܟܗ καὶ ܐܝܩܘܕܦܿܩܠ ܢܡܬܠ ܢܘܗܢܡ ܘܽܗ

1. Pour ܘܗ us. 

En vérité, ce que le sage a dit : L'homme perfide suscite la 2006 5 ¿ et : 

L'homme impie et gourmand n’est pas rassasié?; car il dilate son âme comme le 

Séol et il n’est pas rassasié comme la mort”, convient à cette histoire. En eflet, 

si la parole du Seigneur est vraie" : Celui qui versera le sang des hommes, son sang 

sera versé par les hommes; combien plus (le sang) de celui-ci (sera versé); car il 

n’en ἃ pas perdu un petit nombre, maïs beaucoup, et jusqu’à l’ordre (τάγμα) des 

prêtres. En effet, bien qu'il possédât l'apparence (σχῆμα) de la piété et apparût 

sous l’habit des brebis, il était éloigné des deux; (il était éloigné) de la 

force de la piété et, à l’intérieur, il était un loup qui étrangle. Nous appren- 
drons quels sont les maux qu’il a commis”, par la parole d’Athanase qui et les 

endura et était présent lorsqu'ils eurent lieu. Car, dans le traité d’apologie® 

sur sa fuite, le bienheureux Athanase raconte en ces termes mêmes” ce qui est 

arrivé là : « Ils vinrent, en effet, à Alexandrie ceux qui voulaient me mettre à 

mort; » et il y eut d’autres choses pires que les premières; car les Romains ὃ 

entourèrent subitement l'église de tous côtés et on entendait déjà les voix 

" de ceux qui excitaient la guerre en place de la prière. Mais lorsque Georges 

— qu'ils y avaient envoyé de Cappadoce — fut entré durant le jeûne des 

quarante (jours), il augmenta'° les maux de la manière qu'il devait l'ap- 

1. Prov., XV, 18. — 2,1Cf. Prov., 111; 26, — 3: Hab,, 11, 5. — 4, Cf. Matth,, XXVI, 52. — 5. Socrate, 
Hist. eccl., 1 28. — 6. Ἔν τῷ änokoynnxS λόγῳ. — 7. 10 λέξιν, — 8. Στρατιῶται: = 9. Lire : ܢܡ ܢܘܗܢܡܕ 

 . Καππαδοκία. --- 10, Ηὔξησενܘ  ὁ παρ᾽ αὐτῶνܐܝܩܘܕܦܦ

* fol. 7 

γ᾽, 

fol. 117 
RON 
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 ,ܐܬܠ̈ܘܬܒ .܂ܐܵܪܝܺܛܰܦܕ ܐܕܐܥܕ ܢܝܡ̈ܘܝ ܐܥܒܫ ܪܝܓ ܪܬܒ ܢܡ SSL ܢܘܗܢܡ ܦܐܐܕ
 ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܐܵܪܘܣܐܰܺܒ ܂ܐܝܡܘܗܰܕ ܕܚܒ ܐܦ̈ܘܩܣܦܐܘ .ܝܘܿܗ ܢܵܕܪܒܼܕܬܡ ܐܚܢܘܒܚ ܬܫܒܠ

 ܢܝܚܬܰܦܬܡ ܼܢܘܗܝ̈ܕܡ ܐܠܕ ܢܝܥܝܒ̣ܝܛܰܕ VAS .ܢܝܙܙܒܬܡ ܂ܐܡܵܡ݁ܬܝܕܰܘ ܐܬܠܡ̈ܪܐܕ ܐܬܺܒܘ
 ὁ» ܐܬ̈ܫܝܒܘ .ܘܘܗ so ܐܬܵ̈ܫܚܸܕܒ [Loin ܦܠܚ ܣܘܪܠܩܕ μοὶ .ܘܘܗ

po܂ܝܺܘܗ . ADO LUNܼܐܬܒܰܫ ܐܡܥ »ܡܨ: ܪܚܓ ܪܬܒ ܢܡ .ܝܺܘܗ ܢܝܝܺܘܳܗܕ  

 ܟܦܗܡܰܡ ܫܢܠܟܕ ܠܛܡ ..ܢܝܪܛܿܡܘܩܒ ܂ܐܠܨܢܕ ܩܦܼܝܢ ..'ܐܛܣܘܩܛܢܦ ܪܬܒ ܢܡܕ
 Jos ܐܕܗܠ .ge ܕܟܘ .ܐܢܝܪܐ ܣܬ. ܓܪܘ ܚܓ ܡܥܕ JLaolas ܢܡ ܝܗܘܘ ܐ ܐܘܗ

 ܐܬܠܚܕ ܢܡ ܝܗܘܬܝܐܕ où en 45 °ܣܝܛܠܛܪܛܬܣܐܠ ܗܪܡܪܡܰܡ ܠ ܙܐ. ܐܥܝܫܪܘ
 ܚܬܥܡܰܒܘ ܐܵ̈ܦܝܣ ܛܬܡܫܰܒ ً ,as ܐܐܝܓܣ ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܡܥ où ܠܝܟܡܘ .ܐܳܫܳܬܳܬܢܰܡܕ

JR ssܗܒ .  ss, [sansܠܥ  Lasܢܝܠܰܕܡܰܕ ܘܚܟܫܐ ܐܵܖܪܘܥܙܠ ܙܟܘ .ܘܩܦ : 

 pli :ܐܢܕܥ ܗܠ ܐܘܗ 253 ܠܛܬܡ :ܢܘܗܠ ܘܘܗ aus ܐܡܥܕ ܪܚܓ ܐܐܓܘܣܘ

 ܐܬܒܪ ܪܝܓ ܐܪܘܢ .ܐܘܗܡܠ ܝܺܘܗ ܢܺܝܐܰܦ ܕܘܚܠܒ ܢܘܗܢܡܕ ܢܝܠܝܐ .ܘܪܥܼܝܣ ܢܝܠܗ

 Rio ܢܝ̈ܗܠ ܐܘܗ ܐܨܿܥܘ .ܐܬܠ̈ܘܬܒ ܐܒܪܘܩ ܢܡ ܿܗܬܘܠ ܘܡܚܩܐܐܘ .܂ܘܙܚܘܐ

 »25: ܢܝ̈ܗܠ ܐܘܗ Jp ܢܝܕ ܕܟ .ܣܘܝܪܐ ܬܚܒܕ ܢܢܚ ܐܬܠܚܕ ܢܡܕ .,ܢ̈ܪܡܐܢܕ

Ms,2, ܐܢܝܛܠܣܒܣ  — Ms, In marg, Bibl,2, ܣܝܛܛܣܪܐܠ  --- Ms,1. ܐܛܣܘܒܟܩܛܢܦ  

prendre‘ 4811. En οἷοί, après les sept jours de la fête des Azymes, les 
vierges étaient conduites en prison, les évêques venaient dans les chaines 
par l'entremise des Romains, les maisons des veuves et des orphelins étaient 

pillées, les maisons fermées, sans leurs maîtres, étaient ouvertes, les frères 

des clercs’ enduraient des maux à cause de leurs frères; et il n'apparaissait 
que des maux dans ce qui avait lieu. En effet, après que le peuple eut jeüné 
la semaine qui suit la Pentecôte (πεντηκοστή), il sortit pour prier au cimetière 

(κοιμητήριον), parce que chacun se détournait de la communion avec Georges 

l’Arien. Lorsque l'impie et le méchant l’apprit, il alla exciter” le général" 

(στρατηλάτης) Sébastien, qui était de la secte des Manichéens. Alors celui-ci ainsi 

que beaucoup de Romains avec lui, les épées dégaînées et les arcs tendus, sor- 
tirent, en ce jour du dimanche, contre le peuple ; ayant trouvé peu de monde en 

prière — car la plus grande partie du peuple s'était retirée, parce que l'heure 
était passée — ils firent des choses telles qu'il convient qu'elles ne soient 
faites que par eux En effet, ils allumérent un grand feu et des environs 
amenèrent auprès (de ce feu) des vierges et (Georges) les contraignait de 
force à dire : « Nous sommes de la secte du parti d’Arius. » Comme il voyait 

qu’elles vainquaient déjà sa méchanceté et qu'elles comptaient pour rien le 
/ 

1, Μεμάθηχε, — 2, Lil : « du clergé », Κληρικῶν, — 32 5 

10 

5 
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 ܢܡܕ ܐܢܟܝܐ ..ܢܝ̈ܗܠ ܐܘܗ ̇ ܐܚܿܡ ܢܝܗ̈ܝܦܐ ܠܥ ܗܠܟ ܐܢܗܘ .ܢܝܗ̈ܝܦܐܕ ܐܬܝܣܟ݇ܐ
 ܘܥ ܙ ܐܠ ܐܢܒܙ ܪ ܬܒ  Leiܪܝܓ ܐ̈ܪܒܓܠ .ܢܝܗܝܦܘܕ̈ܪܦ ܢܡ ܝܘܗ ܢܥܕ̈ܝܬܡ

cit ܪܝܓ ܐܛܬ̈ܒܦ .ܕ݇ܢ ܬܦܐ ܐܕ̈ܓܢܕ ܐܬ̈ܕܰܚ ܐܡܟ̈ܣܐܒ ܢܘܗܒ Ἐν 5 ܢܝܥܒܪܐ 

 ܢܝܡ ܐܕܝܚܡ  JLosܕܟܘ . ܝܬܝܐ  CENTܐܪܣܒ .܂ܝܘ݀ܗ ܢܝܗܝܬܝܐ ܢܘܗܒ ܐܬܐܝܺܓܣ

«οὐ ܦܐ ܂ܢܘܗܢܡ il ܐܢܟܝܐ Jon Ru ܢܝܠܗ ܙܒ ܐܢܟܿܗ ܂ܢܘܗ̈ܝܨ ܚܕ 

 ܢܡ ܢܟܪܬܒ ܢܡ  Lio.ܘܘܗ ܢܝܥܒܰܩܬܡ ܢܘܗܒܕ ( Linْ܂ܢܝܺܥܒܝܰܣܡ ܐܐ ܕܟ ܢܝܕ

 ܐܬܠ̈ܘܬܒܘ ܐ̈ܪܒܓ ܠܝܟܗ ܢܘܗܠܟܸܠ .ܢܘܬܘܡܢ ܂ܬܳܡܡ ܦܐ  totalܢܝܝܠܝܐ

  aniܘܙܼܕܚܕ ° ܢܝܠܝܐ ܢܝܕ ܐ̈ܖܓܦܠ . ܢܘܢܐ ܪܕܰܰܫ ܝܠܫ ܢܡ ܂ܐܝܪܘܣܟܐܰܠ .ܘܬܝܼܝܡ ܐܠܘ
 .ܘܬܚܼܝܡܕ  Liassܢܘܗܣܢܓ ܚܝ̈ܢܟܠ ܢܘܒܗܝܬܢܕ ܐܠܦܐ . «αα5ܐܬ ܝܟܘܕܚܒ ܐܠܐ

+ 

 ..ܢܘܗܬܘܢܡܪܕܰܚ ܬܘܝܫܰܩ ܐܕܗ ܕܝܒܕ ܢܝܺܙܒܝܳܣ ܕܟ .ܢܘܢܼܐ os ܐܬܪܘܒܩ ܐܠܕ ܐܬܝܺܫܛܬܡ :

ok Janܪܝܓ ܕܟ .ܢܘܗܒܠܕ ܐܬܘܝܢܫܒ ܂ܐܝܿܡܛ ܐܕܗ ܪܝܓ ܘܪܥܕܣ .ܢܘܢܐ  

isܢܘܗܬܘܢܝܕܘܡ ܠܥ ܪܘܥܙܰܒ ܐܠܕ ܘܘܗ ܢܝܝܕܿܝܚ :ܘܬܝܼܝܡܕ ܢܝܠܗܕ ܢܘܗܬܫܒ  

 ܢܘܗܥܫܘܪܕ ܐܬܘܢܣܟܰܒܰܡ .܂ܢܘܗܝ̈ܪܓܦܕ ܐܬܘܝܝܝܟܕܥ 1 || ܠܥ ܢܝܕ ܘܘܗ dal :ܐܗܠܐܒܕ

 ܢܝܡܘ ܢܝܪܨܡ ܢܝܡ ܪܝܓ ܐܕܝܚܡ . ܬܘܗ ܐܕܥܬܬܡ ܢܘܗܝܠܥ ܬܝܐܪܝܬܝ ܼܢܘܗܬܘܫܫ̣ܝܒܕܘ

1. N supra lineam. 

feu de sa menace, il levait le voile de leur visage et il les frappait au visage, 

au point qu'après un temps non court c’est à peine si on les reconnaissait 

par leurs figures. Il prit, en effet, quarante hommes et il les tourmenta aussi 

par de nouveaux genres de flagellations ; car il fit apporter des verges qu’on 

venait de descendre d’un palmier et, comme il y avait beaucoup de rameaux, 

il faisait par là tomber la chair de leurs dos, au point que certains d’entre eux 
furent plus tard opérés des bois qui s'étaient fixés en euxet que d’autres, qui ne 

supportaient pas (ce supplice), moururent même. Ensuite, tous ceux qui res- 

tèrent, hommes et vierges, qui vécurent et ne moururent pas, il les envoya 
tout à coup en exil'. Quant aux corps ἡ qu'on vit être morts, au commen- 

cement, on ne permit même pas de les donner à leurs parents; mais on les 

jeta sans sépulture dans des endroits cachés, en pensant que, par cette dure 

cruauté, on les ferait oublier. C’est là, en effet, ce que firent les hérétiques 

dans l’égarement de leur cœur; car comme les parents? des morts ne se. 

réjouissaient pas peu de leur martyre pour Dieu, mais étaient tristes de ne 

pas trouver leurs corps, c'était surtout sur eux que tombait le blâme de leur 

impiété et de leur méchanceté. Aussitôt, en effet, d'Égypte et de Lybie ils 

1. Le grec ajoute : « à la grande Oasis ». ---- 2. Oixetos. 

* fol. 118 

res 

* fol, 118 
hf 
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 ܐܢܪܚ̱ܐ ܣܝܢܘܡܐܠܘܘ - sado]  ܣܝܢܘܡܐܠ .ܘܪ݂ܕܰܟ ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܂ܐܦܘ̈ܩܣܦܐ 'ܐܒܘܠ
 ..ܢܘܢܐ ܘܦܕ ܪ ܬܝܐܪܝ̇ܪܡ iso] .°ܐܪܘܩܣܳܝܕܠܰܘ {mao ܐܦܫ̈ܫܩ ܢܡܘ .ܣܘܩܪ̈ܡܠܘ

 .ܢܘܬܘܡܢ ܘܠܼܥܕ ܢܡ ܂ܐܝܪܘܣܟܐܒ ܢܝ̈ܫܢܐܘ .ܼܐܬܚ̈ܪܘܐܒ ܢܝ̈ܗܒ ܢܘܗܢܡ :Riu ܐܢܟܝܐ
 ܐܘܗ ܬܝܐ ܪܝܓ ܐܢܥܛܠܩܫ .ܢܝܬܠܬ ܢܡ ܪܝܬܝ ܐܦܘ̈ܩܣܦܲܐܠ ܦܐ ܢܝܕ ܘܩܪܥܐ

 .ܝܗܝܳܢܘܛܥܶܢ ܬܝܐܪܝܼܝܡܓ JS ܐܝܨܡ hr) .ܒܳܚܐܰܠܕ ܟܝܐ ܢܘܗܠ
 ܠܟܕ ܐܬܥܫ ܐܬܐܬܕ .܆ܪ̣ܡܐܕ er ܗܬܠܡ ܬܡܠܫ ܐܟܪ̇ܗܕ El ܪܒܿܣܘ

 ape ܐܠܕ ܠܛܡ - ܂ܢܘܕܒܥܢ ܢܝܠܗܘ .ܐܗܠܐܠ Sas ܐܢܒܪܘܩܕ ܪܒܣܸܢ .ܢܘܟܠܘܛܩܢܕ

 ܐܕܗ ܠܥܘ .ܘܥܕܼܝ ܝܗܘܒܐܠ ܐܠܘ où ܐܠܘ ..ܐܛܠܝܢܡܝ̈ܪܐ Jiiaso .ܝܠ ܐܠܘ ܂ܝܒܐܠ ܐܠܘ

 Mass ܥܕܘܡ ܢܝ̈ܗܒܕ ..ܣܝܣܢܬܐܕ ܗܬ̈ܪܓܐܕ καὶ ܢܝܠܗ .ܢܝܪܚܬܡܕ ܬܝܠ

 ܐܝܡܘܕ .ܐܪܪܫܰܒܕ ܐ̈ܝܬܝܰܒܕ ܐܢܳܣܡ̈ܘܚܘ ܐܒܘܚܘ μοὶ ܣܝܓܪܘܚܝܓ Ass ܐܬܘܢܳܟܪܛܘ

 où ܟܝܐܘ .ܡܠܫܪܘܐ ܠܥܕ ܗܬܘܢܡܪ̈ܚܘ . ܗܠܐ ܐܠܕ ܐܳܝܺܠܒܺܿܒܠ ܢܘܗܠ ܘܒܣܝܢ ܪܝܓ
 ̈ܖܘܩܒ ܐܬܥ̈ܘܬܒܘ .ܐܩ̈ܘܫܒ ܐ̈ܫܢ ,"of ܢܘܢܼܗ ܦܐ ܢܟܿܗ ..ܐܥܕܣ ܢܶܺܚܫ̈ܘܡ ܠܟ ܠܥ

 ܟܝܐܕ :̇ܪܕܢܕܟܘܒܢܕ οὐδ marion ܗܫܪܒܡܣܡ ܐܡܕ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܕ

 ܢܝܗ DS ܠܒܩܘܠ Nous ܐܬܪܡܪܰܡܬܐܘ :ܐܡܡܥܕ Lis pe ܐܥܪܐܒ où ܠܦܢܕ

 ܐܚܒ ܐܢܗܠܘ .ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܒܕ ܐܢܡ̈ܝܗܡܠ ܐܗܠܐ ܝܗܘܠܥ ܥܝܙ ܐ ܣܝܓܪܘܝܓ

£. Es Ms — 9. ܐܪܘܩܣܝܕܥܘ| Ms. 

envoyèrent en exil des évêques : Ammonis, Moïse, un autre Ammonis et Marc, 

et parmi des prêtres : Hiéraæ et Dioscore. Ils les persécutèrent si durement 
que certains d’entre eux moururent en route et que d'autres (moururent) en 
exil, après y être arrivés. [15 mirent aussi en fuite plus de trente évêques; 
car ils avaient, comme Achab, la préoccupation de détruire la vérité entière- 
ment, s'il était possible. 

lei, je pense, s’est accomplie la parole de Notre-Seigneur qui dit : Une 
heure viendra où quiconque vous tuera croira faire une offrande à Dieu; et ils 

feront cela, parce qu'ils n’ont connu ni mon Père ni moi‘. En vérité, les Arima- 
nites n’ont connu ni lui ni son Père et ils n’ont pas à discuter à ce sujet: 
car ce sont là les (paroles) des lettres d'Afhanase, par lesquelles il fait con- 
naître la méchanceté et la perfidie du parti de Georges l’Arien et l’affection et la 

constance des familiers dans la vérité. Car ils se prirent pour modèle le Baby- 

lonien sans Dieu et sa cruauté envers Jérusalem; de même que celui-là s’at- 
taqua à toutes les classes, de même, eux aussi, ils déshonorèrent les femmes 

sur les places publiques et les vierges dans les faubourgs d'Alexandrie. Car 
la punition de Georges ressembla aussi à celle de Nabuchodonosor ; de même 
que cet insulteur des nations tomba à terre et que le Séol s’attrista à son 
entrée*, de même, pour Georges, Dieu souleva les fidèles d'Alexandrie contre 

1. Jean, ,ܠܵܐ 2-3. — 2. Isaïe,-x1v, 9. 
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 moy ܗܬܠܡ .ܬܡܠܫ ܐܟܪܗܘ fus ao macho .. ܢܡ ܝܗܘܙܠܰܔ

 ܠܓܥܒ ܐܠ̈ܝܓ ܟܝܐܕ ܠܛܡ .ܢܝܒܒܰܗܡ ܐܢܒܙ ܐܳܠܡܰܒܕ ܐܥܝܫ̈ܪܒ ܡܣܚܐܬ ܐܠܕ .:ܪܼܡܸܐܕ
+ Re Ιλ. ܐܩܪܘܝ ܟܝܐܘ ME 

 ܐܬܫ̈ܢܒ ܢܝܠܝ݀ܐܕܘ ܆ܐܢܝܪܐ ܣܝܣܟܕܘܐ ܠܥ ,ܪܣܥܕܚܕ

 .ܐܝܟܝܛܢܐܒܕ ܐܢܡ̈ܝܗܡܠ ܠܒܣ ܐ

 .ܐܝܣܛܪܦܘܰܐܕ ° ܐܪܬܐ ܒܢܓ ܠܥ ܂ܐܝܩܝܢܳܡܪܰܓܒ ܐܦܘܩܣܦܐ Jo ܣܝܣܟܳܘܰܐ
oùܐܕܘܪܡ ܐܢܝܥܪܕ  fansoܒܝܪܬܘ ܐܠ ܕܟܘ ܘܒܬ ܐܢܗܠ ܐܢܝ̈ܙܐ . ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ  

 .ܐܝܟܝܛܢܐܕ ܐܝܣܪܘܟܒ ܼܢܘܗܠܘ ܢܘܗܢܡ fais ܝܗܘܒܐܘܐ ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ ܢܝܡ ܫܢܐ
 où ܘܘܗ ܢܝܩܪܙ ܐܠ ܡܕܡܒܕ καθ ܠܥ ܐܬܝܠ̈ܘ ܗܠܟ ܢܡ ܪܒܠ ܒܘܬ ܘܼܗܘ

jan50 .ܗܬܘܫܚܼܝܒܕ ܐܬܘܢܪܕܰܥܬܡܠ .:ܐܬܒܪ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܫ̈ܖ ܠܥ ܘܝܙܚܬܡܠ + 

 ܐ̈ܫܢܐܠܘ .ܢܘܗܬܘܫܝܼܝܒܠ ܗܠ Rss ܢܝܠܝܐܠ ܬܝܐܪܝܬܝ ܐ ܚܫܚ ܐܢܟܗܕ .ܢܘܪܒܣܰܐ ܢܝܕ

Lisܪܥܰܨܡ ܐ̈ܪܐܚ  Jonܠܟܠ .܇ܐܘܗ ݂ܕܶܓܢܡܕ ܐܬ̈ܘܚܰܡܒ ܐܘܗ ܪܥ݀ܣ ܐܬ̈ܪܟܰܫܡܘ +  Ju 

 ܢܲܕܡܐܕ ܢܝܠܝܐ Jo Lois Lis ܢܡ ܪܝܓ ܐܠܦܐ .ܗܠܝܕ ܣܝܣܪܰܗܠ ܡܠܬ ܐܠܕ ܐܘܗ

lui et ils privèrent ce méchant de la vie et Athanase retourna ἃ sa place. 

101 s’est accomplie la parole de David qui dit : Ne porte pas envie aux méchants 

qui fleurissent pour un temps, parce qu'ils se dessèchent bientôt comme les foins et 

se flétrissent comme l'herbe verte". 

XI. — Sur Eudoæius l'Arien et quels maux il fit endurer aux fidèles 

d'Antioche*. | 

Eudoxius, qui avait un esprit rebelle et mauvais, était évêque à Germa- 

nicie, à côté du pays ˆ de l’Euphratésie. Les Ariens le firent venir et, quoi- 

qu'aucun évêque ne fût présent, les clercs l’intronisèrent d'eux-mêmes sur 
le siège d’Antioche; et lui, encore en dehors de tout droit, il se précipita sur ce 

qui ne lui revenait en rien, pour apparaître au-dessus des chefs de la grande 

ville, au profit de sa méchanceté; peut-être (les Ariens) pensèrent-ils qu'il y 

avait ainsi une utilité surtout pour ceux qui recherchaient leur méchanceté. 

IL injuriait les hommes libres et il faisait des choses honteuses à cause des 

coups dont il flagellait quiconque il voyait ne pas approuver son hérésie. 

Car il n'avait pas égard aux femmes qui disaient la honte de leurs actes; mais 

1. Ps. xxxVI, 1-2, — 2, Cf. Théodoret, Hist. eccl., II, 25; Socrate, Hist. eccl., ΤΙ, 42. 

* fol. 118 

ve, 

* fol. 118 
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 ` ܐ̈ܪܒܘܕܒ ܝ̈ܖܝܗܡ ܐ̈ܫܢܐܠܘ Jon ݂ܕ݂ܶܓܰܢܡ ܒܛ RES ܐܠܐ .ܢܝܗܝܢ̈ܪܥܘܣܕ ܐܬܘܪܝܒ ܝ̈ܘܗ
hs pesܐܬ̈ܪܘܚܒ : axeܐܘܗ ܠܥܡ  las,s - JS Dܐ̈ܝܠܛܕ ܐܠ̈ܘܟܣܲܐ . 

 ܐܠܦܐ ܕܟ .ܢܘܗܬܦܬ̈ܝܟܠ ܐܡܕܥ ܼܢܘܗܘܘ ܒܠ ܐܘܗ ܐܠ ܓܘ ̈ Las ܠܥ ܼܢܝܚܡܬܡ ܕܟ

 ܐܘܗ ݂ܕܵܓܢܡ ܐܢܟ̇ܗ ܐܠܐ Jeu ܐܣܰܟܡ ܐܕܚܘܒܠ Las ܫܪܠܟ ܢܡܕ cs ܐܬܟܘܕܠ

 ܐ̈ܫܢܠ .ܐ̈ܪܒܘܕ ܢܡ ܐܠܘ .ܐܬ̈ܪܘܚ ܢܡ ܐܠܘ ܂ܐ̈ܕܓܦ ܢܡ ܐܠ ܐܘܗ ܬܗ ܒ ܐܠ ܕܟ .ܢܘܗܠ

 ss :ܐܕܚܘܟ on Ris ܐܢܝܟ ܢܡܘ :ܝ̈ܘܗ LENS ܐܬܘ̈ܪܬܫܒܡܰܒܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܕ

 ܡ ܢܡ ܕܒܠ ܢܡ pue ܐܠ he ܐܦܒܨ̈ܪܦܕ ܐܢܝܢܠܘ :ܐܬ̈ܪܘܚ

 .ܢܝܗܬܝܣܟܰܬ Los ܕܟ καὶ ܢܘܥܛܰܢܘ .ܐܩ̈ܘܫ ܘܓܒ LRU ܟܒܦ - .ܢܝܗܠܝܕ

 .ܢܝܗܡܕ ܐܘܗ ܒ݀ܐܕܕ ܐܡܕܥ ܂ܢܝ̈ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܚ݀ܡܘ - LR ܗܘܗ ܢܝܒܬܘܡ ܒܗܬܘ

 ّ ܐܝܕܘ̈ܘܫܒ ܂ܐܓܪܦܰܡܕ ܐܘܗ ܬܝܐ ܢܝܕ ܐܕܚ .ܢܝ̈ܗܠ ݂ܕܶܓ݁ܢܡܰܕ ܐܬ̈ܘܚܡܕ ܐܐܓܘܣ ܢܡ
 ܬܠܒܿܩ ܐܐܓܘܣܕ ܢܝܕ ܠܛܡ on ܐܝܢܰܩ ܐܢܬܠܝ̈ܚ ܢܝܕ ܐܢܝܥ̈ܪ .ܐܬܘܠܘܬܒܕ

Πα:ܿܗܦܘܨܦ ܠܥ .. Laܢܡ ܐܡܕ ܩܥ. ܪܬ ܗܠ  ppsܿܗܡܘܦ ܢܡܘ . 

bassܠܥ ܐܬܘܕܗܣ ܐܘܗܬܕ ..ܐܬܕܥܕ ܐܥ̈ܪܬ ܠܥ ̈ܗܡܕ ܚܘܕܫܡܬܕ ܗܠ  Jan 

 ܿܗܝܬܝܐܕ ܐܬܕܥܠܘ ρα ܕܒܠ {Joss . ܐܗ ܢܡܬ ܐܢܗ LS ܟܝܐܕܘ Les ܡܘܫܒ

 LS ܐܬܝܪܫܡ ܂̇ܿܗܝܕܒܥܢ - - fol ܐ̈ܪܒܘܕܒ es ܢܝܠܝܐܕ ας ܬܝܒ

 .ܢܡܬ ܢܡ ܐ̈ܪܚܣܐ ܬܝܒ μὰς ܐܘܗ ܪܝܦܫ

il les flagellait beaucoup. Quant aux bommes habiles dans les actions et ornés 

de cheveux blancs, il les prenait avee violence (et) faisait entrer à l'église. 
à la manière des écoles d'enfants, en les frappant sur le visage et en ouvrant 

leur habit jusqu'aux épaules, sans même cacher l'endroit qui mérite la pudeur 
de la part de chacun; mais il les flagellait ainsi sans avoir égard ni au corps, 
ni aux cheveux blancs, ni aux actions. Quant aux femmes qui l'emportaient en 

perfection, possédaient la pudeur naturellement, portaient des cheveux blancs 

et n'avaient jamais connaissance du visage des hommes en dehors des leurs, il 

ordonna de les traîner sur les places publiques et de les tromper, après avoir 

pris leur voile; puis, on les faisait asseoir et on les frappait jusqu'à ce que leur 

sang coulât par suite da grand nombre de coups dont il les flagellait. 11 y en 

avait une qui se réjouissait des promesses de la virginité et possédait un 
fort caractère; parce qu'elle avait reçu un grand nombre de coups sur la 

figure, ‘elle eut une hémorragie par le nez et par la bouche et il lui plut 

d’essuyer son sang sur la porte de l’église, pour qu'il existât un témoignage 

contre le chef au jour du jugement. Cet étrange (évêque) en faisait autant 

aux orthodoxes, au paint de faire de l’église — qui est le refuge de ceux qui 
s'appliquent aux actions honnêtes — un camp de voleurs, car la prison était 

Fes agréable que ce (lieu). 
PATR. OR. — ¥. AXIS. — EF. 2. 16 
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 ܣܝܠܝܣܒ ܐܫܝܕܩܠ ܘܘܗ ܘܥܕܘܐ -.000 as ܬܝܐܫܚܕܒܕ (Lis ܢܝܕ ܐܟܪܗ ܢܡ

 ܠܛܡ ° .ܐܟܠܡ ܕܝܨ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܬܪܘܥܙ ܐܚܣܗܪܦ ܪܚܓܘܠ .ܐܳܪܘܩܳܢܲܐܕ ܐܦܘܩܣܦܐ
 ܣܘܢܝܛܢܛܣܘܩܠ ܥܕܘܢܕ .. ܫܢܐ ܠܟ ܢܡ ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܘܗ Lio ܐܒܪ ܐܚܒܘܫܕ

 ܦܘܝܛܬܥܢܕ +88 ܐܟܠܿܡ Sr ܕܟܘ Laits 50( ܐܬܫ̈ܫܒ ܠܥ :ܐܟܠܡ

 ܣܘܕܗ ܢܘܝܣ ass ̇ ܂ܐ ܚܘܫ ܡܪ ܓܠ ܟܘ ܦܗܢܕ ok ܢܟ HN .ܗܬܒܟܘܕܠ

 cs .܂ܐܿܕܬܫܡ ܐܝܪܘܣܟܐܠܕ ܣܝܣܟܕܘܐ ܥܕܝ ܕܟܘ  .ܐܝܪܘܣܕ ܐܝܩܘܽܠܶܣܥ ܗܬܠܛܡ
 ܣܘܕܗܙܘ ܪܣ ܡܥ ܘܼܗ οἰ .ܽܡܪܚܒܰܡ ܣܝܡܢܘܐܠܘ ܗܢܝܥܪ ܪܒ ܣܝܛܐܐܠܘ .ܗܬܝܥܪܬ

 ܐܢܝܛܢܛܣܘܩ ܢܡ ܣܝܢܘܕܩܡ ܩܦܝܢܕ ܢܝܕ ܪܬܒ ܢܡ .ܘܕܼܝܫ ܢܘܗܝܪܬܠ ܂ܐܝܪܘܣܟܐܠ

«Ναὶ Liamolloܕܟ ܣܝܣܦܟܕܘܐ  foܐܝܣܪܘܟܠ ܐܢܝܪܬ ܐܣܟܛܒ ܗܠ  

Jlasaame) . LESܐܢܚܝܛܢܥܛܬܣܘܩܕ ܒܘܬ  bas, Noܫ ܐܕܝܐ  

 1( ܢ̣ܬܢܛܣܘܩܒ ds ܕ ܐܣܘܡܢ ܠܥ ܢܘܢܐ AY ܢܝܠܝܐ ܣܝܦܐ ܐܬܫܒܕ

ne NS . ‘ans μοι δ ρον.ܢܘܗܢܡܕ  canܢܝܠܝܐ  calais 

 ("as ܐܠܘ .ܘܕܒܼܝܠ 02605{ 0 RSS" ܐܝܛܝܠܳܓ ܢܡ miss ܠܛܡ

 ܐܝܣܪܘܟ .:"ܘܕܒܼܝܠ ܐܬܟܘܕܠ ΙΝ 999 ܢܡ !ro ܢܝܪܬܕ Lu'ass où ܣܫܝܣܟܕܘܐܠܕ

 .ܢܘܩܕܰܙܢ ܐܢܝܛܢܛܣܘܩܕ
1. Ce mot est coupé en deux : ܼ݀ܤܣܬܦ sur une ligne et Ha à la ligne suivante. — 2. ἐς ῦϑ Ms. 

— 3. Pour ܘܗ ==. . 

Des hommes d’(Antioche), qui en avaient souffert mauvaisement, l’avaient 

fait savoir à saint Basile, l'évêque d’Ancyre — car il ne jouissait pas d’une petite 

liberté près de l'empereur, ˆ parce qu'il possédait de la part de chacun une 
grande réputation de vertu — pour qu’il informât l’empereur Constantin (Cons- 

tance) sur les maux qui avaient lieu à Antioche. Lorsque l’empereur fut au 

courant, 11 commanda (à Eudoxius) de retourner à sa place. A la fin, comme il. 

eut honte de retourner à Germanicie, un concile se réunit à son sujet à Séleucie 

de Syrie; et, lorsqu'Eudoxius sut qu'il était jeté en exil, il cacha son opinion 
et, quant à son partisan Aétius et à Eunomius l’exécrable, lui-même et le concile 

les jetèrent tous deux en exil. Après que Macédonius fut sorti de Constantinople 

et eut été jeté en exil, Eudoæius, mettant (ainsi) au second rang le siège d’An- 

tioche, accepta ensuite l’épiscopat de Constantinople grâce à l'appui des 

partisans d’Acace. (Ceux-là) oublièrent la loi qu’avaient portée contre celui-ci 

à Constantinople même — à l'encontre de ce qu’ils jugèrent — ceux qui avaient 

déposé Dracontius, parce qu'il était passé de 18 Galatie à Pergame', et ils 

n’hésitèrent pas à attribuer le siège de Constantinople à Eudoæius, qui pois la 

seconde fois alors passa d’un lieu à un autre *. 

1. Cf. Socrate, Hist. eccl., IT, 43. — 2, Δεύτερον τότε ποιούμενον τὴν μετάδασιν. 

Mol. 119 
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 ܗܘܐܠ ܐܬܘܡܳܪ ܢܥܡ SR ܝܗ ܐܬܕܥܕ ܣܘܢܘܪܬܰܒܕ ܐܕܝܚܡ ܢܝܕ ܣܚܝܣܟܕܘܐ

ol,ܠܝܟܡܕ  mas]ܐܥܪܐ  sax μόν܂ܬܝܡܕܩ .ܗܬܘܝܥܛܕ ܐܥܪܙ  

 ܂ܐܪܒܘ JS ܐܠܕ ܡܠ ܐܒܐܕ .ܐܢܿܗ ܂ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܩ ܢܝܕ ܘܼܗ ass» ܠܟܒ {sis ܐܠܩ

 axes ܐܕܗ ܕܟ ܐܢܡ̈ܝܗܡܕ ܗܠܟ ܢܝܕ ܐܡܥ .ܐܒܐܠ ܕܓ݀ܣܕ ܝܿܗܒ .ܐܗܠܐܠ ܠܚܪ

axe Rasܐܕܗܕ ܪܝܓ ܠܟ .ܐܠܘܛܳܩ ܐܳܡܰܣ ܐܳܗ݁ܕ  Nasܡܥܳܓ ܐܬܘܢܡܝܿܗܠ  
 ܐܝܚܘܠܕ ܐܕܗ ܢܡ ܕܟܘ .ܐܝܚܝܼܠܫ ܐܢܦܠܘܝܚܒܘ ܂ܐܬܘܗܠܐܒܕ ܐܢܗ ܡܠ ܘܗ ܐܝܪܘܦܟ .ܐܕܿ݀ܫܘ
 ܐܠܕ .ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܂ܐܡܓܔܬܦ ܢܘܗܠ ܝܢܰܦ ܗܬܥܫܪܒ 00 ..ܐ|ܬܕܥܕ Lisoiss Jo ܐܒܪ

 ܐܪܒܘ ων ܐܠ ܐܒܐܕ ܝ̇ܗܒ .:ܐܗܠܐ ܐܠܕ ܐܒܐܕ a" ܬܪܡ݀ܐܕ ܝܿܗܒ ܢܘܫܓܬܫܬ ܡܠ

 ܘ̇ܗܠ ݂ܕܰܒܥܰܬܫܢ ܐܪܒ où ܢܝܕܝ̇ܗܕ .ܪܼܡܐ ܐܚܝܠܫܕ .ܐܒܐܠ Gr ܝܿܗܒ .:ܐܗܠܐܠ ܠܚܕ

ms βίο θα τοῖς ξοα; + 
 ܟܒܼܝܠ .ܐܟܚܰܓܬܡ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ ܂ܬܪܡܐܬܐܕ ca |ܬܠܡܘ .ܐܬܕܥܒ ܐܘܿܗ ܐܝܫܘܓܦ ܦܠܚ
 Lis ܐܪܣܥܰܫܬ ܂ܗܬܘܢܝܥܛܬܰܡܒ ܐܢܝܛܬܢܛܛܣܘܩܕ ܐܝܣܪܘܟ ܐܢܝܪܐ ܣܝܣܟܕܘܐ ܢܝܕ

 ܗܫܚܒ ܬܩܝܪܦ .. ܐܢܥ ܠܒܩܘܠ ܐܥܝܫܪ ܐܢܗ ° ܩܦܐܕ . :ܐܳܪ݂ܕ̈ܪܰܕܘ ܐܒ̈ܘܟ ܢܘܢܐ ܢܝܠܗ
 ܗܠܘܢ ܕܨ ܐܠܥܠܰܥܘ ܂ܥܶܪ ܙ μος" - ܝܒܝܢ ܚܝܓܣ ܕܟܕ ܐܢܗ .ܐܚܝܫܡ ܢܩܘܪܦܕ ܗܬܘܡܘ

Dès qu’Eudowius se fut assis sur le trône de cette Église — dans l’orgueil 
de son esprit, et parce qu'il crut avoir désormais trouvé un terrain propre à 
recevoir la semence de son erreur — il lâcha d’abord une parole célèbre 

partout, et voici cette parole : « Le Père est impie' et le Fils pieux ̂  puis- 

qu il révère le Père. » Lorsque tout le peuple des fidèles eut entendu cela, (les 

fidèles) crièrent ensemble : « Voilà un poison mortel; car quiconque accepte 

cela vomit et rejette la foi; c’est bien renier la divinité et l’enseignement 
apostolique. » Comme en suite de cela 1] y avait un grand tumulte* dans l’as- 

semblée de l’église, il leur répondit aussitôt à haute voix : « Ne soyez pas 

troublés* par ce que je vous ai dit : Le Père est impie' parce que le Père 
ne révère pas”, et le Fils (est) pieux " parce qu'il révère le Père; l’Apôtre, en 

effet, a dit : Alors le Fils sera soumis à celui qui lui a soumis toutes choses®. » 

Quand il eut dit cela, c’est à peine si le tumulte* fut apaisé ; car un grand (éclat) 

de rire’ remplaça le trouble dans l’église; et cette parole qui avait été dite* 
est tournée en dérision jusqu'à maintenant. Eudowius l’Arien tint le siège 

de Constantinople dans son erreur durant dix-neuf ans. Telles sont les épines 

et les ronces que cet impie produisit ˆ contre le troupeau sauvé par la passion 

15 

_et la mort de notre Sauveur le Christ; quand il eut bien aboyé, ܐ sema le 

1. ᾿Ασεθής. — 2. Εὐσεθής. — 8. Θόρυδος. — 4. Μηδέν ταράττεσθε. --- 5. Οὐδένα σέθει. — 6. 1 Cor., χν, 28. 

Ceci manque dans Socrate, Hist. eccl., II, 43. --- 7. Ῥέλος. — 8. Τὸ λεχθέν. --- 9. Ἄχρι δεῦρο γελώμενον, 
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 ܬܝܡܗܐ ܐܬܝܐܡܚܚܝܫܦ ܪܝܓ ܘܠ .ܝܗܙܘ̈ܕܝܐܕ ܐܕܒ݀ܥܒ ܝܣܰܦܬܐ ܐܠܘ san ܐܘܗ ܐܠ ܪܝܓ

 .ܬܠܬ ܐܬܠܶ̈ܠܥ ܠܛܡ ܐܠܐ .ܢܘܥܪܰܦ ܕܟ ܟܝܕܝܗ ܐܠܦܐܕ ܟܝܐ ..ܐܥܒܙ Los ܐܬܘܢܪܒܕܡ

 ..ܢܝܕ ܬܠܬܕ .ܐܢܡ̈ܝܗܡܕ he, air ܂ܢܝܬܪܬܕܘ .ܐܛܘܝܣ̈ܪܰܗܕ ܐܬܝܥܪܬ ܥܙܝܬܬܕ ܐܙܚ

 ̇ܗܩܒܰܫ Lsot lo :ܿܗܪܛܰܢ ܐܠܕ οοι NE .ܗܬܕܥ ܠܥܕ ܐܗܠܐܕ CIN NS ܥܕܝܬܬܕ

 a Joios> ܐܡܕܥ ܐܢܗܕ ܢܝܥ̇̈ܗ . ܐܘܗ ܐ݀ܣܒܣܰܒܡ ܂ܘܙܟ ܢܡ .܂ܐ̈ܒܐܕ ܝܕ̈ܝܐܒ

 ܐ̈ܦܘܩܣܦܐ outil .ܝܪܡܕ ܐܬܝܟܫܬ .ܪܣܥܪܬܕ

 .ܐܝܪܣܩܘܐܢܕ

 ܐܦܘܩܣܦܐ ܼܢܝܪܬܘ - ܂ܐܬܝ̈ܗܠܐ ܠܠܡ HS fr ܕܚ .ܣܘܝܪܓܝܪܓ ܬܝܒܕ ܢܘܢܐ ܐܬܠܬ

 ܪܥ݀ܣ ܣܘܝܪܓܝܪܓ ܠܥ ܂ܢܝܕ .ܢܬܠܡ .ܐܒܪ ܐܪܒܓ ܣܝܠܝܣܰܒܕ ܝܗܘܚܐ ܐܳܣܘܢܕ

 ܝܗܘܬܝܐ .ܐܢܒܙܕ ܐܪܓܘܢ ܆ܢܚܠܗܠ :εὖ ܐܢܗ Lic6offs ܐܦܘܩܣܦܐ .܆ܝܗ ܐܬ̈ܕܡܕܬ

 3e ܐܘܼܗ ܐ̈ܫܢ̱ܐ ܪܒ ܢܝܕ ܗܡܗܘܛܒ .:ܣܘܛܢܘܦܣܶܠܰܐ ܐ̈ܖܩܬܡܕ ܐܪܬܐ ܢܡ ܪܝܓ
1. Le premier © est au-dessous de la ligne. 

vent et moissonna la tempête! ; car sa toile ne-se transformait pas-en habit et 

il ne fut. pas couvert par le travail de ses mains”. Ce n’est pas d’une manière 

quelconque, en effet, que la Providence se détourna à cette époque, comme 

elle ne l'avait pas fait non plus (d’une manière quelconque) au temps de 

Pharaon; mais ce fut pour trois motifs : premièrement, pour que l’opinion des 

hérétiques fût connue; deuxièmement, pour que la volonté des fidèles £ 

éprouvée: troisièmement, pour que la sollicitude de Dieu envers son Église fût 

connue : 8 11 ne l’avait pas gardée et comme maintenant l'avait laissée aux mains 

des loups, elle serait déjà déchirée. Ces (traits) sur celui-là jusqu'ici suffisent. 

XII. — Histoire de. Mar Grégoire, l’évêque de Néocésarée*. 

11 y a trois Grégoire : le premier, de Nazianze, fut théologien, et le 

deuxième, l’évêque de Nysse, (est) le frère de Basile, homme grand; mais notre 

discours (porte) sur Grégoire le thaumaturge, l'évêque de Néocésarée, qui pré- 

cède ceux-là de longtemps. 11 était, en effet, du pays appelé Hellespont et par 

sa famille était fils d'hommes illustres. Il fut instruit d’abord dans toute la 

1. Osée, vit, 7. — 2. Cf. Isaïe, LIx, 6. — 3. Socrate, Hist. eccl., IV, 27. Voir sa vie par 5. Grégoire 

de Nysse, P. G., t. XLVI, col. 893-958. Cf. Victor Ryssel, Gregorius Thaumaturgus, sein Leben und 

seine Schriften, Leipzig, 1880. D’après Ryssel, loc. cit., p. 12-19, Grégoire, né vers 213, a été à Césarée 
près d’Origène vers 231; il est revenu en Cappadoce en 239; Origène lui a écrit en 240; il ést évêque 

en 240 (plutôt qu'en 244); il écrit sa lettre canonique sur l'entrée des Goths dans son diocèse en 258: il 

assiste au premier concile d'Antioche-en 265 et au second en 269 ;'il meurt-en 270, Une vie syriaque de 

Grégoire a'élé éditée par le-R. P. Bedjan, Acta martyrdm et sanctorum, 1. VI, Paris, 1896, p. 83-106.) 
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 ܗܬܡܘܩܕ ܐܬܘܡܝܺܠܥܰܒܕ ܪܝܓ ܠܛܡ .ܐܝܢ̈ܘܝܕ ܢܘܗܬܡܟܚ ̇ܗܠܟܒ ܬܝܡܕܕܰܩ ܝܕܪܬܐܘ
ναܢܡ  JOURSܢܿܡ ܟܝܐ :ܐܬܝܢܝ݀ܟ  ousܐܡܠܥ ܢܡ ܝܗܘ̈ܗܒܐ : 

 .܂ܐܬܪܚܦܰܫܕ ܿܗܝܡ̈ܘܚܬ ܠܥ Kms] ܗܒܘ :ܐܐܝ̈ܓܣܕ ܼܐܬܝܥܪܬ ܗܒ )ܠܨ ܐܢܒܙܒ

 IS ܟܝܐܘ .ܗܬܡܘܩܕ ܐܠܠܟܘܫܒ ouso ܐܘܗܪܢܕ hs ܐܢܡ ܗܬܥܫܦܪܒ ܂ܘܼܗ ܥܕܘܐ

εἰ ἴοιܐܩܕܰܒܡ :ܐܢܝ̈ܗܰܟ ܐܒ̈ܪܘܢ ܥܰܪ݂ܦܰܕ ܐܒܗܪܬܣܡ ܐܬܝܡܕܩ ܐܬܝܥܘܡ ܢܡܕ ܐܡ  
 :ܐܢܗ ܐܢܒܘܛ ܦܐ Lis .ܐܢܪܚ̱ܐ ܐܦܠܚܘܦ ܠܥ ܐܬܝܡܕܩ labos ܕܝܒ ݁ܿܗܝܚܠܰܦܠ

 ܐܠܓܪܰܬܫܡ ܢܝ̈ܗܒܕ :ܐܬܩܝ̈ܖܣ ܬܘܠ ܢܘܗܫܦܢ Las ܐܬܥܿܕܝ ܐܠ ܢܡ ܐܢ̈ܪܚ̱ܐܕ ܝܬܡܐ
 ܐܬܒܨ ܢܡ ܣܩܚܪ ܐܘ .ܢܘܝܕܪܛܣܐܕܘ ܣܚܩܪܵܦܕ ̈ܗܬܙܚ ܢܡ ܝܢܰܧ οοἱ .܂ܐܬܘܝܠܛ

 ܐܘܿܗ .. ܐܘܗ ܢܝܡܐ ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܢܝܢܩܒ ܗܠܟ ܗܬܥܫܪܒܘ .ܐܩܢ̈ܘܦ ܢܡܘ ܂ܐܦ̈ܘܒܠܕ
 ܢܝܕ AS .ܐܬܘܦܘܣܠܝܦ ܬܘܠܕ ܐܬܘܛܛܝܼܦܚ ܂ܐܬܘܪܬܝܫܡܕ ܐܝܡܕܩ ܐܢܝܢܩ ܢܝܕ ܗܠ

μιܢܝܕ ܢܝܗܝܬܪܬܠ .ܐܬܘܦܟ̈ܢ ܡܥ ܥܨ ..ܟܡܕܝܡ ܐܠܝܠܟ ܬܘܡܕܒ ܂ܐ(ܘܟܝܼܝܢܟ ܬܘܗ  

 :ܐܬܘܡܝܣܒܘ ܐܬܘܟܝܟܿܡܘ ܢܝܕ ܐܬܘܦܟܢ :Books ܗܬܘܢܢܣܡܚܡ Jos ° ܐܥܝܰܣܡ

 ܐܬܝܺܪܰܒ ܐܬܡܟܚܒ ܓܪܼܗܕ ܢܝܕ ܢܡ .ܐܘܗ ܐܢܩ ܂ܘܕܟ ܢܡ .ܐܢܘܡܳܡܕ ܗܬܘܛܝܫ ܕܝܒ
 ܐܬܡܟܚ ܐܩܠ ܕܝܨܬܬܐ ̇ܗܒ où .܂ܐܢ̈ܪܚܐܠ ܐܬܘܦܢܚ ܐܪܪܰܬܫܡ user :ܬܝܐܛܝ̱ܦܚ

sagesse de Grecs. Car, parce que, dans son jeüne âge", il fut privé des soins 

naturels — ses parents, en effet, avaient quitté le monde — au temps où l'esprit 

de beaucoup est jeune et dépasse les limites du bien, il montra aussitôt ce qui 

- allait advenir de lui à l’âge parfait. De même qu’une belle plante, quand, 

dès sa première poussée, elle produit hâtivement de riches rameaux, montre 

à celui qui la cultive, par sa richesse précoce, (une) autre transformation, 

ainsi ce bienheureux aussi — alors que l’âme des autres erre par ignorance 

à la suite des vanités qui captivent la jeunesse* — s’écarta du spectacle du 

cirque” et du stade* et s’éloigna de la beauté des vêtements et des délices. 

Aussitôt assidu tout entier à l'acquisition de la perfection, il avait comme 

première acquisition de la perfection l’application à la philosophie”, à la suite 

de laquelle venait la tempérance comme une couronne® attachée à la pureté, 

et toutes deux étaient aidées ˆ par la constance dans le jeûne”. Il possédait 

déjà la pureté, l'humilité et la douceur, grâce äu mépris de l'argent. Dès 1 

se fut appliqué avec soin à la sagesse profane”, qui chez les autres affermit le 

Cf. S. Grégoire de Nysse, De vita Sancti Gregorii, P. G., τ. XLVI, col. 900 b. — 2. Le grecܡܨ  

ajoute huit lignes autour de la même idée et du texte : Justus ut palma florebit (Ps. χοι, 13); — 

Κέρχος. — 4. Στάξιον. Ces deux derniers mots ne figurent pas dans le grec qui porte : » le cheval »3.  
la chasse ». — 5. Le grec porte : « la sagesse » (sozia). — 6. Le grec porle : « comme un poulain » « 

{πῶλος)...--- 7. Le grec porte : « la tempérance » (ἐγχράτεια). — 8. Mâmôné. Le grec porte : « des biens » 

(τῶν χρημάτων) et ajoute dix lignes de commentaire dans lesquelles il cite l'exemple d'Abraham « qui 
posséda aussi la science de la philosophie chaldéenne. » — 9. Litt. : « du dehors » (ξξω). : 

ot 
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 ܝܕܪܬܐ ܐܦܘܡܕ ܐܢܙܟܐܘ .ܐܬܘܢܝܛܛܣܪܟܕ ܐܠܟܘܣܘ  das..ܬܝܡܕܩ ܐܝ̈ܪܨܡܕ ܐܬܡܟܚ

Jasàܐܢܗ  [isoܝܕܪܬܐܕ ܢܡ -  asܐܢܝܣܢܒ ܥܕܼܝܝܘ .܆ܐܝܢ̈ܘܝܕ ܂ܢܘܗܬܡܟܶܚ  

 Xr=0 ܦܐܘ .ܢܘܝܚܝܠܓܢܘܐܠ ܐܘܽܗ ܐܕܝܡܠܬ ܗܬܥܫܦܪܒ . .ܢܘܗܢܦܠܘܝܕ ܗܬܘܠܝܚܡ

 DE Nos ܐܠ ss ْ ܂ܝܗܘ̈ܕܒܘܕܒ ܐܘܗ ܪܝܕܡܓ ܐܬܘܟܗ ܐ ܬܘܢܝܛܠܣܪܟܠ ܒܰܪܩܬܢܕ

ἄν ܐܬܝܛܚܕ 

TRES܂ܘ݈ܗ >| ܣܐܘ ܼܐܬܡܟܚܕ  LS 0 Jeܝܗܘܬܝܐ ܗܬܚܘܫܡ  

 ܪܝܓ ܘܘܗ ܢܝܠܿܗ ܟܝܐܕ .ܐ̈ܣܟ̈ܝܰܬܡ ܐܠܕ ܘܗ ܐܕܣܚ Jan ܪܝܓ .ܐܣܠܘܩ . ܐܘܗ

Lisܢܘܗܝܕܘ ܚܠܒ ܢܘܢܼܗܕ ܢܘܪܒܬܣܢ ܐܠܕܙܘ .ܗܢܫ  RASܐܬܩܝ̈ܪܣܒ .. α.».955 

 ܐ̈ܫܢ̱ܐ ܡܥ où ܢܝܕ ܕܟ .ܠܐܳܥ ̇ܗܬܘܠ ܬܡܐܟܕ ܐܬܝܢܳܙ ܐܬܬܢܐ ܕܝܒ ܐܣܪܘܦ ܝܗܘܠܥ
 ܗܬܘܠ ܬܒܪܼܝܩ .܂ ܐܘܗ ܐܥ̈ܝ݁ܒ ܐܬܘܦܘܣܠܝܦܕ ܡܕܡ ܐܬܳܥܒ :ܐܦܟܰܢ ܐܡܟܣܐܒ ܐ̈ܪܝܦܣ

corܕܟ ܐܬܝܢܙ  RSSܐܦܣܘܡܘ .ܐܝܠܠ ܐܢܗܕ ܐܪܓܐ ܝܢܰܡܠܛܬܕ ܟܠ ܩܪܙ ܐܠܕ  

 ἘΠῚ τὸ» ܟܝܐ οὐ» ܢܘܢܼܗ κοί δια ad Rss ܐܬܠܥ ܦܐ ܂ܒܘܬ ܬܘܗ

 ANS ܬܡܐܟ ܐܙܓܘܪܒ .܂ܢܘܐܺܕܢܰ݁ܕ ܘܘܗ RE ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܠ ܗܒܕ :ܐܣܪܘܦܠ ܗܠ ܗܗ

paganisme, il fut saisi par elle en vue de la sagesse et de l'intelligence du 

christianisme ‘; et de même que Moïse fut d’abord instruit de toute la sagesse 

des Égyptiens’, ainsi ce bienheureux, après qu'il eut été instruit de toute 

la sagesse des Grecs et qu’il eut connu, par expérience, la faiblesse de leur 

doctrine, devint aussitôt disciple de l'Évangile. Et, avant même d’être 

amené au christianisme, il était si parfait dans ses actions qu’il ne fut pas 

même souillé par la moindre tache du péché. 

Lors donc qu'il était à Alexandrie, où toute la jeunesse vient pour 

apprendre la sagesse et la médecine, il était pour ceux de son âge un spectacle 

étonnant; car l’éloge des hommes purs est l’opprobre des hommes dissolus; 

et, en effet, tels furent ses compagnons d’âge et, pour n’avoir pas la réputation 

d’être seuls adonnés aux vanités, ils machinèrent contre lui une ruse au moyen 

d'une courtisane comme s’il entrait chez elle’. Tandis qu’il traitait avec des 

hommes doctes certaine question de philosophie sous un extérieur pur, cette 

courtisane s’approcha de lui, en eriant : « Il n’est pas juste que tu me frustres 

du salaire de cette nuit; » et, de plus, elle ajoutait aussi la cause pour laquelle 

elle réclamait son salaire. (Ses compagnons), qui connaissaient la ruse par 

laquelle ils voulaient porter atteinte à ses actions, s’enflammaient de colère 

1. Le grec ajoute une vingtaine de lignes de commentaire. — 2. Cf. Actes, vit, 22. — 3. L'inci- 

dent de la courtisane figure dans Bedjan, op. cit., t. VI, p. 101-103, maïs il se termine comme on l'a vu 

plus haut, chap. 1x, pour 5. Athanase: Élienne, darchiiiacre de Grégoire, répond à cette femme et 0 : 

le prend pour Grégoire. 

 ܝ
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 ܐܠܘ .܂ܩܶܥܡܰ݁ܕ be ܟܝܐ ܢܘܗܡܥ (aka ܐܠ ܢܝܕ où . ܘܘܗ ܢܝܠܙܘܓܬܡ

 ܐܬܠܡܒ ܐܠܐ .ܝܗܘܢܝܚܨ̈ܡܕ ܐܬܘܫܝܕܒܠ ms ܐܠܘ .ܝܗܘ̈ܪܒܘܕ ܠܥ ܐܪܩ ܐܕ̈ܗܣ
 ̇ܗܝܢܘܓܢܒ ܐܠܕ ܐܦܣܟ ̈ܗܠ ܒܗ ܠܙܕ .ܗܠ polo ܂ܗܢܒܚܡ ܬܘܠ ܚܢܦܬܐ ܐܬܝܢ

 ca Los ܢܝܕ ܢܡ .ܢܬܥܒܰܕ ܐܬܘܛܝܚܦܚ ܢܡ JS ̇ܗܝܟܘܥܬ .̈ ܐܐܝܓܣ
 ܐܘܝܰܕ ܢܡ ܂ܗܬܥܒܪܒ .ܢܐܠܝ̈ܟ̱ܢܰܕ ܢܘܗܝܣ̈ܪܘܦ ܘܠܛܒܵܘ :ܬܠܐܸܒܕ ܐܡܟ ܐܦܣܟ
 ܐܫܬܰܢܡ ܂̇ܗܝܕ̈ܝܐܒ ܿܗܝܠ̈ܘܕܓܘ ܬܘܗ ܐܶܚܒܶܢ ܐܒܠܰܟ ܬܘܡ݂ܕܰܒܘ .ܿܐܬܝܢܙ ܝ̇ܗ ܬܘܗ ܐܕܓܢܬܡ
 ܢܡ ܐܥܒ ܐܢܒܘܛ oo ܐܡܕܥܘ .ܐܘܗ ܐܣ̈ܓ ° ܐܬܥܘܪ ܼܐܩܘܪ ܦܠܚ ̇ܗܡܘܦܘ .ܐܘܗ
 Hero Joss ܡܕܩ ܐܢܒܘܛ ܪܥܕܣ LR ܟܝܐܕ où Jai une ܝܢܰܥ ܐܠ ܐܗܠܐ

lasseܦܐ ܦܣܘܝ ܐܢܒܘܛ  Lsy oùܢܝܗܝܬܪܬܠ . Lsa mu܂ܝܗܘ̈ܕܒ ܚܕ  

 .ܐܬܘܢܬܙܘܓܪܠܘ

 ܬܘܠ ܐܬܐ . .ܐܬܘܢܝܛܣܪܟ ܬܘܠ ܐܘܗ ܐ̈ܠܨ ܕܟ ss où ܢܝܕ ܠܝܠܩ ܪܬܒ ܢܡ :

ται ἃ οὶܐܢܒܙ ܘ̇ܗܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ  Jossܗܢܡܘ -  NUܐܬܠܡ ܠܒܘ  

 ܐܝܢܣܟܐܒ ܐܐ̈ܝܓܣ ܕܟ :ܬܝܐܩܦܣ ܐ̈ܒܬܟܒ ܫ̇ܪܕ݁ܬܐܕ ܢܡܘ .ܐ̈ܒܬܟܕ ܐܩܫܡܘܦܘ ܂ܐܢܦܠܘܝܕ

Enܢܘܗܬܘܠ ܫܘܦܢܕ ܗܘܗ .. oùܐܬܡܟܚܕ ܐܪܬܘܥܒ ܕܘܙܡ ܟ .ܐܢܼܝܦ ܗܬܢܝܕܡܠ  

conire elle; quant à lui, il ne se troubla pas avec eux comme (le fait) un 

homme tourmenté, il ne cita pas des témoins de ses actions, il ne reprit pas 

la méchanceté de ses insulteurs: mais il se tourna vers son ami et Jui dit 

d'une voix tranquille : « Va, donne-lui l'argent, de peur que, par son grand 

tumulte, elle n'empêche la raison de s'appliquer à notre question. » Dès 
qu’elle eut pris l'argent, selon ce qu’elle avait demandé", et que les ruses des 
perfides eurent été rendues vaines, cette courtisane était aussitôt tourmentée 

par le démon; elle jappait comme un chien, elle arrachait de ses mains 

ses cheveux noués et sa bouche, au lieu de crachat, * vomissait de 

l'écume. Tant que le bienheureux ne l'eut pas demandé à Dieu, ce démon ne 
s'éloigna pas d'elle. Voilà ce que le bienheureux fit avant d’être ehrétien; 

et, comme le bienheureux Joseph, il vainquit aussi ces deux choses, l’envie de 

ses compagnons et la colère*. 

Peu de temps après, le valeureux (athlète), qui penchait vers le christia- 

nisme, vint près d'Origène, qui était docteur à cette époque; il fut son disciple 

et en reçut la parole de la doctrine et l'interprétation des Ecritures. Après 

qu’il fut assez exercé dans les Écritures, comme beaucoup en (pays) étranger 

lui demandaient de rester chez eux, il retourna à sa ville, pourvu de la 

1. Le grec ajoute quelques lignes. — 2. Le grec consacre une colonne à la comparaison de Gre- 

goire et de Joseph. 

ΕῸ: 

10 

Qt 

10 

15 



ὧν 

15 

27 
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 Jos ܢܘܗܝܫܘܢܟܰܒܕ :ܐܘܗ ܪܰܐܳܚ ܗܠ ܐ ܡܥ ܗܠܟ ܢܝܕ ܢܟ .ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܥܕܝܘ

 Jet Jon sr ܠܛܡ où :ܗܢܦܠܘܝܕ ܐܣܠܘܩ ܦܘܛܩ̣ܝܢܕ ܟܝܐ ܗܬܘܕܪ
 ܐܕ̈ܒ݀ܥܒܕ .ܐܩܬܫ ܗܠ EX ..ܗܟܦܢܕ So pad [oise ܠܛ ܰܒܢܰܙ ,ὅλα ܐܣܠܘܩ

Ια...ܐܬܡܝܣ ܠܥ  Jo osܪܬܒ ܢܡܘ .ܐܬܠܡܒ  missܐܡܥܕ ܐ݂ܒܘܽܪ ܢܡ  

 οδϑδο ܗܠ ܐܬܝܒ ܬܝܐܕ ܝܚܘ .ܐܩܝܚܰܪ ΠῚ ܨ ܨ ܗܠ ܠܐ . ܂ܐܬܢܝܕܡܰܕܘ

 1,5 ܬܘܗ A, lo .ܗܬ̈ܘܒܕܘ LSS ܗܠܟ ܠܥ ܪܰܣܰܒܡ rs ܕܟ .ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐ ܬܘܠ

 ESA] ܢܡ ܕܚܠ ܐܠ ܦܐ ܗܫܦܢܒ ܐܬܘܝܦܰܪ ܒܼܗܝ ܐܠܘ .ܿܗܝܕܘܚܠܰܒ Jloikiso ܂ܗܓܘܙ

 ܪܛܢ ܗܫܦܢ SNS ܘܒ̈ܖܪܒ ܘܼܗ ܒܛ ܕܟ .ܝܗܘܝܠܒܰܩܬܕ ܂ܐܬܘܢܗܟ ܢܝܕ ܬܘܗ ܐܕܝܬܼܥ
 ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܠ ܟܘܥܬ ܐܡܠܰܕܕ ܢܝܕ ܐܘܗ ܛܝܢ .ܐܢ̈ܗܟܕ ᾽κ] ܬܝܚܬ ܫܶܒܚܬܢ ܐܠܕ ܂ܐܘܗ

 ܗܡܫܕ ܕܚ ܐܪܒܓ ܐܢܗ ܠܛܡܘ .ܗܒ ܐܝܠܰܐܬܶܡ ܐܬܪܝܩܰܝ ܐܠܒܘܡ ܬܘܡܕܒܕ .:ܐܬܘܢܗܟ
 ܐܪ ܐܚ ܪܒ ܐܪ ܒܓ :ܣܝܢܓܪܘܐ ܬܘܠ ܗܢܝܢܥܒ ܐܘܼܗܕ où :ܣܘܢܚܡܠܰܝܪܦ ܐܘܗ

1. In marg. .9ܙܣܘܝܝܦܡܝ 

richesse de la sagesse et de beaucoup de science. Alors que tout le peuple 

le regardait, afin de (voir) s'il montrerait son instruction dans son assemblée 

pour cueillir la louange de sa doctrine, lui, parce qu'il savait que la louange 

des auditeurs pouvait anéantir et relâcher la vigueur de son âme, il choisit 

pour lui-même le silence, afin de montrer par les œuvres et non par la parole le 

trésor qui était en lui. Après qu'il se fut écarté du bruit du peuple et de la 

ville, il s’en alla dans la solitude, en un pays éloigné, et c'était comme un 

solitaire qu'il était à part lui-même auprès de Dieu, plein de mépris pour 

tout le monde et ses biens’; il n’avait pour compagne que la vertu seule et 

il n’accorda le relâchement en lui-même à aucune des passions du corps. 

Le sacerdoce devait le saisir, bien qu'il se fût gardé en de multiples occa- 

sions de n’être pas soumis à la main des prêtres. Il craignait que ses actions 

ne trouvassent un obstacle dans le sacerdoce, qui était suspendu sur lui 

comme un lourd fardeau. A cause de cela, un homme nommé Phrilmiänôs; qui 

avait été en sa compagnie près d’Origène*, homme noble de Cappadoce, et 

1. Le grec compare encore Grégoire à Moïse. — 2. Le grec diffère. ΤΙ raconle plus haut que la. 

conversion de Grégoire vint de ce qu'il rencontre Phermilianos, patrice de Cappadoce, qui lui res- 

semblait pour les mœurs el l'esprit, comme il le montra plus tard lorsqu'il devint le lustre de l'Église 

de Césarée, Grégoire ouvril son cœur à son ami en tout ce qui concernait Dieu et tous deux allèrent 

trouver Origène. Le grec ne mentionne plus ensuite. Phermilianos (Firmilien) et c'est à un certain 

Phaidimos (Φαίδιμος), l'évêque d’Amasée, qu'il attribue l’ordinalion de Grégoire. Le syriaque qui 



* fol. 121 

τος 

> 10117 

ré, 

ἢ ×. 
/ 
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 Re ܐܘܗ ܐܘܗ ܐܢܵܗ .܂ܐܬܘܪܬܰܝܡܰܕ ܐ̈ܪܒܘܕܒ où ܦܐ ܐܘܗ ܢܝܡܐܐܘ :ܐܝܩܕܘܦܰܩ
 Lise ܠܒ ܥܝܙܬܬܐ Lan ܐܒܫܘܚܒ ܕܘ ܐܕܗܠܥܘ ,Lis ܐܬܕܥܕ ܿܗܬܒܕ

 SL his ܣܘܝܪܓܝܪܓ ܗܪܒܰܚ ܗܢܡ ܩܝܚܰܪܕ ܝ̇ܗܒ ܐܘܗ ܐܩܝܒܬܡ ܐܠ .܂ܐܢܗ

 ܝܟܦܢܠ ܐܢܐܙܿܝܚ ܬܝܐܝܘܰܫ Joy .ܪܿܡܐ ܕܟ ܂ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܗܪܘܚ ms ܐܠܐ .ܢܝܡ̈ܘܝ
 ܦܠܚ ܐܕܗ ܪܬܒܘ .ܐܗܠܐ »ܡܕܩ ܢܗ ܐܢܕܥܒ AIS ܕܟ .܂ܣܘܝܪܓܝܪܓ ܝܡܝ ܠܰܘ

otܗܬܠܡ ° ܂ܣܘܝܪܓܝܪܓ ܠܥ ܡܣ . woܪܣ ܡܘܫܓܰܒܕ ܘܽܗܠ .܆ܐܗܠܐܠ  

 .ܬܘܗ ܐܕܝܚܰܐ ܐ̈ܪܟܬܦܕ ܝܝܥܘܛܒ ً ܂ܐܢܒܙ ܘܰܗܠ ܐܡܕܥܕ ܐܕܝܰܐ . ܂ܐܬܢܝܕܡ ܗܠ ais ܐܘܗ
 ܢܘܗܠ ܬܘܗ ܐܠܒܰܩܡܰܕ ܐܘܗ ܬܝܐ Jiasas ܕܘܚܠܰܒ ܪܣܥܬܒܫ ܂ܐܬܢܝܕܡ ܿܗܠܟܒܘ

 hs ܢܡ ܕܟ JS ܗܠܒܰܝܰܩ ܐܪܝܝܛܩ ܠܝܟܗ ܐܢܗܒ .ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܕ ܐܬܠܡ

 ܐܪܘܥܙ ܐܢܒܙ où .܂ܝ̈ܘܗ ܢܝܠܗܕ ܢܝܕ ܢܡ .ܗܬܘܠ ܪܰܥܬܣܐ mad ܢܝܠܝܐ ܢܝܗܠܟ
 ܠܥ mas ܗܟܫܦܢܠܘ ܗܠ ܬܝܒܕ .܂ܐܬܘܢܗܟ ܗܠ SU ܢܡ ܢܡ ܠܐܫ

 ܗܠ βὸ ܐܡܕܘ ܐܪܣܒܒ ܐܚܝܼܠܫ ;τοὶ ܟܝܐ ܠܝܟܡ ܪܝܓ ܐܐܠ .ܐܙܪܸܐܕ ܗܬܘܬܝܬܰܰܚ
 .ܐܬܝ̈ܣܟܕ ܢܝܗܢܝܠܓ ܗܠ ܐܘܗܢܕ ..ܠܐܫ ܕܘܚܠܒ ܐܗܠܐ ܢܡ ܐܠܐ .ܟܠܡܬܢܕ

s’adonnait aussi aux actions de la perfection, celui-ci, (dis-je), était un jour 

l’ornement de l'Église de Césarée. C’est pourquoi, poussé à cette action par une 

pensée divine, il ne considérait pas que son compagnon Grégoire était éloigné 

de lui à une distance de trois jours de marche; mais il dirigea son regard 

vers Dieu, en disant : « Voici que je nous vois ensemble, et moi et mon ami 

Grégoire, nous tenir en ce moment-ci devant Dieu; » après cela, au lieu 

de sa main, il plaça sa parole sur Grégoire * et il amena à Dieu celui qui 

était éloigné quant au corps; il lui assigna une ville, qui jusqu'à cette époque 

suivait l’erreur des idoles et, dans toute la ville, il n’y avait que dix-sept 

personnes à baptiser à qui convenait la parole de la religion. C’est donc par 

cette violence que (Grégoire) reçut le joug. Lorsque, plus tard, tout ce qui 

concernait l'ordination eut été accompli à son égard, après que cela eut lieu, 

il demanda un peu de temps à celui qui lui avait transmis le sacerdoce, pour 

rechercher à part lui-même la portée exacte du mystère; car il ne lui con- 

venait plus, comme dit l’Apôtre, de prendre conseil de la chair et du sang", 
mais c’est à Dieu seul qu'il demanda d’avoir la révélation des choses cachées. 

Tandis donc que le saint était préoccupé de cela — et surtout de ce qu'il 

n’a pas mentionné plus haut Firmilien la évidemment en vue ici. La vie syriaque, éditée par le 
R.P. Bedjan, Acta martyrum ef sanclorum, £. VI, p. 83 etss., d’après un manuscrit du vi° siècle, attribue 

lordination à 8. Grégoire de Nazianze (anachronisme).. 

1. Gal., 1, 16. 

. 



 ܠ
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 ܦܐ ܢܘܗܝܠ̈ܡܕ ܐܣܚܝܺܦܰܒ ܕܟܘ :ܟܝܕܝܗ ܘܘܗ ܬܝܐ ܐܗܠܐ. ܬܠܚܕܕ ܐܢܦܠܘܝ ܘܘܗ

 ܪܰܗܳܫ ܟ ܢܝܠܗ ܠܛܡ :ܘܘܗ ESS ܐܪܝܪܰܟܕ ܗܬܘܠ ܐܓܠ݀ܘܦܒ JXsooù ܗܠ

 Haas ܐܡܟܣܐܒ ܪܰܩܰܚܡܘ . οἱδμω ss ܫܢܐ Où ܝܙܚܬܐ .ܗܬܝܥܪܬܒ ܩܝܚܦܘ

 Nfsso où ἘΠῚ ܢܶܡ ܠܥܘ ܘܢܡܕܘ . ܡܩ ܂ܗܬܙܚܕ oo ܪܰܗܬܰܕ >® ܟܝܐ ܢܝܕ ܘܼܗ

 :ܗܬܘܠ ܝܬܐ ܐܗܠܐܕ ܐܢܕܩܘܦܒܕ ܗܦܠܐܘ :ܗܬܘܢܝܓܓܦܠ tan ܪܬܒ ܢܡܘ .ܐܘܗ

 .μὰ ܐܬܘܢܡܝܗ ܝܗܘܝܘܚܢܘ :ܓܠܦܬܡ ܢܝܗܝܠܥܕ ܢܝܠܝܐܕ ܐܪܪܫ ܗܠ ܐܠܓܢܕ

 ܢܝܕ ܘܽܗ .ܐܥܘܙܒܘ ܂ܐܠܚܕܒ ܐܘܗ ܪ ܐܚ ܬܝܐܠܝܟܐܰܘ .ܗܬܠܡ ܠܥ ܟܡܡܬܣܐ ,ܢܝܙܝܗ

 ܘܗ

 ܝܗܝܙܚ ܐܠܕ ܢܝܪܚܐ ܫܢܐ ܠܥ ..ܝܗܘܝܚܦܠܰܢܕ ܐܥܒ ܗܬܿܡܒܕܕ ܐܙܡܪܒ ܗܠ ܝܙܚܚܬܐܕ

 ܕܟܘ .ܐܬܟܫܝܢܟ ܐܬܬܢܐ ܬܘܡܕܒ ܂ܐܢܪܚܐ ܐܘܙܚ ܐܙܼܝܚ .ܝܗ̈ܘܦܐ ܝܢܦܰܐ ܕܟܘ .ܠܝܦܟܕܥ
 ܪܝܚܓ ܦܐ  .ܢܝܠܗ ܠܥ ܗܢܝܥܪܒ ܪܒܰܡܕܬܡ ܕܟ ܝܗ̈ܘܦܐ ܢܟܪܐ .. ܪܘܬ ܢܝܠܗܒ

 SOLS ܠܥ Li ܐܪܗܘܢ + Jon ܐܝܠܠ ܕܟܕ .ܬܘܗ ܐܕܿܗ ܂ܐܬܙܚ ܝ̇ܗܕ ̇ܗܬܪܘܡܕܬ

 ..ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܐܠ ܘܝܙܚܬܐܕ ܢܝܠܗܒ ܐܩܰܒܬܢܕ ܠܛܡܘ .ܐܕܝܦܡܰܠܕ ܐܪ ܗܘܢ ܬܘܡܕܰܒ

 ܪܝܓ ol .ܢܘܗܬܝܬܐܡܕ .ܐܬܠܥܘ ܢܘܗܝ̈ܗܡܫ ܦܠܝ Je ܡܥܕ ܢܘܗܝܠܠܡ ܢܡ

 .ܢܪܡܕ (Oo ܡܝܪܡܰܡ ܂ܐܘܗ ܐܪܩܬ̱ܡܕ ..ܝܙܚܿܬܐ ܐܬܬܢܐ ܡܝܟܣܐܒܕ où ܢܡ ܥܡܼܕ

y avait alors des hommes qui corrompaient la doctrine de la religion et qui 
par l'argumentation de leurs discours révoquaient en doute. la vérité même 

auprès de l’orthodoxe — tandis qu’il veillait et était préoccupé dans son 
esprit à cause de cela, il lui apparut un homme beau de visage et remar- 

quable par l'aspect de son vêtement. Plein d’étonnement à sa vue, (Gré- 

goire) se leva et demandait ce que c'était et pourquoi il était venu‘. Après 

qu'il eut apaisé son trouble et lui eut appris qu'il était venu près de lui sur 

l'ordre de Dieu, pour lui révéler la vérité des choses au sujet desquelles il dou- 

tait et lui faire connaître la vraie foi, alors il se reposa sur sa parole et, plein de 
confiance, il le regardait avec crainte et avec tremblement?. Celui qui lui était 

apparu chercha, par un signe de ses doigts, à lui montrer une autre personne 

qu'il n’avait pas encore vue. Quand il eut tourné son visage, (Grégoire) vit 

une autre apparition® sous la forme d’une femme vénérable. Étonné de cela, il 

-baissa le visage et était plein d’admiration dans son esprit à cause de cela. Le 

plus prodigieux de cette vision, en effet, était encore que, bien qu'il fût nuit, 

une lumière brillait à ses yeux comme la lumièfe d'une lampe“. Parce qu'il ne 
pouvait regarder ceux qui lui étaient apparus, c’est d’après leurs paroles 

(échangées) entre eux qu'il apprit leurs noms et la’ cause de leur venue; car il 
dit avoir entendu (de la bouche) de celui qui était apparu sous la forme d'une 

1. Ἥκοι. — 2. Ἐχπλήξεως. — 3. Θέαμα. Cf. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 87. — 4. Λαμπάδος. 
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 ܕܟܘ .ܐܬܘܝܬܝܠܬܕ ܐܪܐ ܐܡܝܠܥܠ où RE . .ܐܛܣܠܓܢܘܐ gras Las ܢܟ

 0 ܐܗܠܐ ܕܚ .ܐܬܘܝܬܝܠܬܕ ܐܙܪܐ ܘܢܿܗܕ .ܢܟܿܗ el ° ..ܢܪܡܕ ܗܪܡܐܠ ܥܡܬܬܐ

 Las ܗܡܠܕܘ ܂ܗܠܝܚ ܝܗܘܬܝܐܕ .ܐܬܝܿܡܘܢܩ ܐܬܡܟܚܕܘ Liz ܼܐܬܠܡܕ ܝܗܘܒܐ

 ܿܗܬܘܡܕܘ ,ad .ܐܗܠܐ ܕܼܚ ܢܡܕ ܂ܐܝܪܡ ܕܚ Lun ܐܪܒܕ ܐܒܐ .:ܐܡܠܫܕ ܐܕܘܠܳܝ ܘܽܘܙܕ
 .α5" ܐܠܝܚܘ ..ܠܟܕ ܐܡܳܝܘܩ ̇ܗܝܬܝܐܕ .ܐܬܡܟܚܘ JAUZ ܐܬܠܡ .ܐܬܘܗܠܐܕ

 ܐܠ où ܂ܐܢܠܒ ܚܬܡ ܐܠ .ܐܢܝܙܚܬܡ ܐܠ ܐܪܝܪܰܦ ܘܽܗܕ Je ܐܪܒ .ܐܬܝ̈ܕܒ ܢܝܗܠܟܕ
 ܐܚܘܪ ܕܚܘ . ܐܝܬܝܐ où ܢܡܕ ܂ܐܝܬܝܐܘ .ܐܬܘܚܡ ܐܠ ܘܿܗܕ ܂ܐܬܘܚܡ ܐܠܘ .ܐܢܠܒܚܬܡ

 ܐܡܠܨܕ .ܐܫܢ̈ܝܢܒܰܠ ܢܝܕ ܘܢܿܗ .:ܐܐܓܬܡ ܐܪܒ ܕܝܒܘ .܆ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐ ܢܡܕ ܐܫܕܘܩܕ

 .ܐܬܘܦܝܕܩܕ ̇ܗܒܘܗܽܳܝܘ Lio ܐ̈ܝܚܕ ܐܬܠܥ ܂ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܡܠܫ .ܐܝܚ ܐܡܠܫ .ܐܪܒܕ
 ܠܟ ܠܥܕ ܐܒܐ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܰܺܠ ܡܝܕܩ ܢܡܕ ܢܿܡ ܟܝܐ us“ ܐܗܠܐ ܥܕܝܬܡ ݀ܗܒܕ

Jo . Nasoܕܝܒ ܐܨܒ  Ja RS)܆ܐܡܠܫܕ . *JLoN so Lusassܐܬܘܟܠܰܡܒܘ +  

 Jo .ܐܐܘܝܬܝܠ ܬܒ ܢܟܥܰܫܡ οἱ ܐܪܒܕ ܡܕܡ ܠܝܟܗ ܬܝܠ .ܐܝܪܟܰܢܬܡܘ ܐܓܠܦܬܡ ܐܠܕ

 ܐܠܘ ܂ܐܒܐܠ ܐܪܒ ܡܘܬܡܡ ܐܘܗ jme ܐܠܘ .ܦܰܣܘܬܬܐ ܢܝܕ ܢܟܪܬܒ |awoll‘ ܬܝܐܬܕܰܚܕ

 σι ܝ

1. On lit une traduction syriaque différente dans Pitra, Analecta Sacra, t. IV, Paris, 1883, p. 81 

ι 345-6. Voir le texte grec dans P. G., t. X, col. 987. — 2. ILasolso Ms. 

femme qu’il s'appelait Marie, mère de Notre-Seigneur', laquelle demandait à 

Jean l’évangéliste de révéler au jeune homme le mystère de la Trinité. (Jean), 
ayant obéi à la mère de Notre-Seigneur*, ˆ s’exprima ainsi : « Voici le mystère 
de la Trinité : Un Dieu vivant, Père du Verbe vivant et de la Sagesse hypos- 
tatique qui est la puissance et l’image parfaite de ce Père parfait”, Père 
du Fils unique; un Seigneur qui (vient) d’un Dieu, l’image et la forme de 

la divinité, le Verbe vivant et la Sagesse qui est la substance de tout et 

la puissance créatrice de toutes les créatures, Fils vrai du vrai, invisible 
[de linvisible]', incorruptible de l’incorruptible, immortel de l’immortel, 

être de l'être; et un Esprit saint qui est de Dieu et qui est révélé — à 

savoir : aux hommes — par le Fils, l’image du Fils parfait, la vie parfaite”, 

qui est la cause de la vie sainte, le donateur de la sainteté, par lequel Dieu 
est connu supérieurement puisqu'il ne l'était pas auparavant : le Père, qui 

est au-dessus de tout et en tout, et Dieu le Fils par [tout]°; une Trinité, par- 

faite en gloire, en essence et en royauté, qui n’est pas divisée, ni aliénée. Il n’y 

1. Ces quatre mots manquent dans le grec. — 2. Τῇ μητρὶ, τοῦ Κυρίου. — 3. Le grec difière. 

— k. Ces mots manqnent dans le syriaque. — 5. La traduction française ne suit plus, dans cette 

seconde moitié de ligne, la ponctuation du texte syriaque. — 6. Ge mot manque dans le syriaque. 

10 
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 ܐܬܝܢܬܢܓܬܫܡ ܐܠܘ ܂ܐܬܝܢܦܠܚܬܫܡ ܐܠ ..ܐܬܘܝܬܝܠܬ ܬܝܐܢܝܡܐ ܐܠܐ .ܐܚܘܪ ܐܪܒܠ

 δὰ :ܢܝܠܼܗ ܠܥ ܐܪܚܬܡ ܫܢܐ lo) .ܝܗܘܡܕܩ ܢܢܚܘܝ ܠܠܡ La .ܿܗܝܬܚ ܐ

 STORE USA ܢܝܘܐܐܡܡ ..ܐܫܝܕܩܕ Ds ܐܬ̈ܒܝܬܟ ܐܥܝܒܘ ܐܬܕܥ so ܠܙ ܕܟܕ ܗܠ

 :ܐܬܝܠܬܐ ܐܬܙܚ ܝܗ ܢܡ ܐܘܗ ܝܠܡܬܐ ܐܢܠܟܘܬܘ ܐܚܣܗܪܦܕ ܠܝܟܗ ܢܿܡ ܟܝܐ .ܐܕܗܕ
 ܐܐ ܬܝܐܬܝܟܬ bal: [ao ܐܳܩܦܳܣܕ ܐܬܘܢܡܘܐܘ .JL ܗܒܪ ܢܡ ܐܢܩܰܕ

 .ܐܪܕܠܥܒܕ ܗܠܝܚ ܗܠܟܠ Joy ܢܘܗܒܘ .ܒܪܰܩܬܸܐ ܝܗܘܒܒܕܠܿܡܒ ܡܥܕ ܐܒܪܩ ܬܘܠܘ
 ܐܘܗ y ̇ܗܒܕ ὑὸν :ܝܛܥܰܡܬܐ ܐܬܢܝܕܡ lo ܐܒܪܘܚ ܢܝܡ ܐܢܼܝܦܕ ܢܝܕ ܢܡ

 ܐܠܟܝܗܘ :ܪܝܣܰܐ ܐܕܐ̈ܝܫܕ ܐܬܘܝܥܛܒܰܕ ܐܪܬܐ ܗܠܟܠ ܐܙܼܝܚ ܕܟ :ܐܗܠܐܠ ܐܬܕܥ ܐܢܒܬܬܕ
JS 15;ܢܘܬܒܐ ܕܢ ܐܪܟܬܦܕ ܐܠܟ̈ܝܗܠܕ :ܘܢܿܗ ܐܡܥܕ ܗܢܥܛܬܠܩܦܘ :ܬܝܠ << : 

 oo ̇.ܡܘܝܠܟܕ ܐܠܝܠܰܙ Jpoio ܐܬܥܫ ܢܫܒ ܐܫܢ̈ܫܢܒ ܬܘܠ ܐ̈ܪܟܬܦ ܬܡܚܪ ܦܘܦܬܘ

 ܢܟܝܐ .ܐܬܘܟܙܒ ° ܝܪܰܫ ܗܢܡܘ .ܐܚ̱ܒܡ ܐܢܛܤܕ ܗܡܥ ܂ܐܒܪܩ ܐܙܝܪܙ ܐܠܫܚ ܒܪ ܬܘܡܕܒ

 ..ܐܐܝܓܝܣ ܐܪܛܡ ܢܡ ܼܕܠܐܬܐ .܂ܐܬܢܝܕܡܠ ܠܥܕ ܗܬܥܫܪܒ .ܘܥܼܡܫ Joy ܢܝܕ

LS Kossܐܙܚܬܡ ܐܬܝܐܝܠܰܓ ܐܕܐ̈ܫܕ ܐܠܝܚ ܗܒܕ .:ܐܒܪ ܕܚ ܐ̈ܖܪܟܬܦ  Jon 

a donc rien de créé ou de soumis dans la Trinité, et rien qui ait été ajouté 

récemment {parce qu'il n'existait pas d'abord]! et qu’il a été ajouté ensuite. 

Jamais le Fils ne manquait au Père, ni l'Esprit au Fils; mais constamment il 

existe une Trinité, immuable et inaltérable. » Voilà ce que Jean dit devant lui”; 

et, si quelqu'un le conteste, il peut, en allant à cette Église et demandant les 

écrits du saint, en apprendre la vérité de ce (fait)*. Comme donc l’athlète, par 

cette vision, avait été rempli de l'espoir et de la confiance qu'il avait obtenu 

de son maître la puissance et l’habileté suffisantes pour mener le combat, il 

vint avec confiance (à sa ville épiscopale) et se présenta pour la guerre avec 

ses ennemis et, en eux, il vainquit toute la puissance de l'adversaire. 

Après qu'il fut de retour du désert et qu'il fut parvenu près de la ville 

dans laquelle il fallait bâtir une église à Dieu, lorsqu'il vit que tout le pays 

était attaché à la tromperie des démons, qu'il n’y avait nulle part. de temple 

de la vérité pour Dieu, que l'occupation du peuple était d’orner les temples 

des idoles et que l’amour des idoles se maintenait entretenu chez les hommes 

par le jeu et par la danse lascive de tous les jours, à l'imitation d’un général 

courageux, il engagea la guerre avec Satan lui-même et c’est par lui quil 
commença ˆ la victoire. Écoutez comment il le vainquit. Aussitôt qu'il fut 

entré dans la ville, 11116 pluie abondante le força, lui et les autres qui le 

: 1; Cos ‘mots manquent dans le syriaque, — 2, Les sept mots précédents manquent dans le grec. 

— 3, Le, grec ajoute une longue comparaison avec Moïse. 

* fol. 122 
SU [δ᾽ 

κ [0], 192 
νῷ 
¦ 
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oùܘܘܗ ܢܝܩܝܒܰܕܕ ܐܢ̈ܪܚܐܘ  Dܪܝܓ ܐܡ̈ܕܩ  el προܘܘܗ ܢܝܪܥܿܬܣܡ . 

 ܗܠܟܘ Lis rs ܐܘܗ ܐܳܡܛܰܪ || ܗܝܟܰܕ LS y ܐܡܫܘܪܒ ܂ܠܥܕ ܢܡܘ

 ܘܗ ܐܪܬܐܕ ܢܝܿܡ ܟܝܐ JRussakso ܂ܐܬ̈ܪܚܡܙܒ ܢܡܬ ܐܘܗ ܡܐܩ Joss ܐܝܠܠ
 ܩ

Jr ܢܡܬ ܢܡ ass ܂ܐܪܦܨ ܐܛܼܝܡܰܕ ܢܝܕ ܢܡ .ܐܐܝܓܣ ܐܡܕ ܬܘܕܝܫܐ ܢܡ. pense 
 ܂ܐ̈ܘܝܕ ܗܠ ܘܚܠܓܬܐ .܂ܒܪܩܢܰܕ ܐܥܕܒ ܗܕܝܠܒ ,Lis ܕܟ où ܢܝܕ ܐܪܡܘܟ .ܗܚܪܘܐܒ

 ܠܛܡ 35, Nasa ܐ̈ܪܟܬܦ ܬܝܒܠ Nas ܢܢܚ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠܕ .ܘܪ̣ܡܐܘ

oùܐܠܘ ܢܘܗܝܡܕܩ ܫܬܟܬܐ ܢ̈ܝܢܙ ܠܟܒܕ ܠܛܡܘ .ܘܙܒ ܬܳܒܕ  «τοι ui] 

 .ܐܘܗ ܡܝܚܠܬܡ ܗܠ ܐܬܐ̈ܝܓܣܘ .ܐܢܒܘܛܬܠ ܗܟܪܕܐ ܂ܐܙܢܘܪܒܘ ܐܬܡܚܒ où ܐܪܡܘܟ
 ܕܟܕ .ܐܘܗ ܒܰܚܛܬܡ sas ܒܘܬ LS ܦܐܘ .ܐܘܗ DEK ܂ܥܕܘܢܕ ܝܗܘܠܥ ܐܢܝ̈ܕܠܘ

  His.ܝ̈ܗܠܐܠ ܬܙܓܪܰܐܘ ܐ̈ܪܟܬܦ ܬܝܒܠ ܬܠܒ ܢܟܝ݀ܐ ܂ܟܝܬܝܐ ܡܠ  oùܢܝܕ :
 Nuls .ܗܠ ܪܡܡܐ ܂ܐܕܗ ܦܐ .ܗܬܝܥܪܬ ans ܐܬܘܝܚܝܢܘ ܐܬܘܘܝܣܒܒ ܕܟ ܐܢܒܘܛ

 ܐܟܝܐܕ + Joss ܐܢܛܛܠܘܦܘ ܐܠܝܚ ܝܗܘܬܝܐ ܝܕ̈ܝܐܒܕ .τῶν ܥܝ ܣܪܡܕ ܘܗܕ ܐܠܫܚ ܠܥ ܐܢܐ

 ܂ܐܪܡܘܟ sos Lada ܕܟܘ οὐ“ ܐܙ ܐܥܒܕ ܐܟܝܐ ܢܡܘ ..ܢܘܪܡܥܢ ܐܢܐ ܐܥܒܕ

1. In marg. Is. Le grec porte χνίσσα « fumée de la graisse brülée dans les sacrifices ». 

suivaient, à pénétrer dans un grand temple d'idoles, où la puissance 

des démons apparaissait d'une manière évidente; car des incantations et 

des divinations s'y opéraient. Dès qu’il fut entré, il purifia, par le signe de 

la croix, l’air qui était souillé par la puanteur des sacrifices et toute la 

nuit 11 s’y tenait en veillant avec des psaumes et des hymnes, puisque 

c'était un lieu rendu abominable par l'effusion de beaucoup de sang. Quand 

le matin fut arrivé, il en sortit pour aller son chemin. Lorsque le prêtre 
des idoles voulut offrir des sacrifices selon sa coutume, les démons lui 

apparurent et dirent : « Nous ne pouvons pas entrer dans le temple des 

idoles et y recevoir des sacrifices à cause de celui qui y a passé la nuit. » 

Parce que le prêtre insista devant eux de toutes façons, sans être exaucé, 

alors, avec fureur et avec colère, il rejoignit le bienheureux; il l’atta- 

quait beaucoup, le menaçait de le déférer au juge et même était prêt à 

faire savoir encore à l’empereur : « Alors que tu es chrétien, comment es-tu 

entré dans le temple d'idoles et as-tu irrité mes dieux? » Le bienheureux, 

après avoir apaisé son esprit par (sa) douceur et (sa) tranquillité, lui dit aussi 

ceci : « J'ai confiance, par la puissance de celui qui m'aide, d’avoir en mes 

mains puissance et pouvoir sur les démons, pour qu'ils demeurent où je 

 ܨ
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 est Jos» ܢܘܢܦܢ ܒܘܬܕ ܇.ܕܿܘܩܦ̣ܝܢܘ ܗܠܝܫܚ .ܐܘܳܝܚܢܰܕ ܗܠ ܐܘܗ ܣܝܦܿܡܘ :ܪܰܡܰܕܬܐ

 ܕܟ .ܿܗܠ ܒܼܗܝܘ ..ܝܗܘܠܥܕ ܼܐܬܝܩܢܦ ܢܡ ܐܪܘܥܙ ܐܣܝܛܪܰܩ ܩܣܼܦܘ ̇ .ܢܘܗܬܟܘܕܼܠ

 ܐܣܝܛܪܰܦܩܠ ܐܪܡܘܟ ܗܒܣܰܢ ܕܟܘ .ܠܘܥ Je ܣܘܝܪܓܝܪܓܕ .ܢܟܿܗ ܂ܗܒ ܡܚܫܪ

 ܢܝܪܝܠܣ ܢܘܗܕܝܠ pl «ον Jia ܢܝܕܝܿܗ .܂ܐܝ̈ܚܒܕ ܒܪܰܩܘ JS ܠܥ ܗܡܣܘ

 ܗܒܪܕܰܐܕ ܢܡܘ .ܗܠ ܐܘܗܢ ܐܕܝܡܠܬܕ ܂ܒܰܫܰܚܬܸܐ ܢܝܠܗ ܐܪܡܘܟ ܐܙܼܝܚܰܕ ܢܡܘ .ܘܘܗ
 ܝܙܚܬܐ ܐܗܠܐܕ ܝܗ ܠܥ ܐܪܡܘܟ ݂ܓܠܰܦܬܐ ..ܐܬܘܢܡܝܗܕ ܐܙܪܐ ܗܦܠܰܐܘ ܗܢܡ ܐܥܕܒܘ
 ܢܡ ܟܬܠܡܒ ܐܕܗ ܐܦܐܟ ܐܢܰܫܬܰܕ ܡܠ où ܢܐܕ .ܐܕܗ ܐܬܪܘܡܕܬ ܂ܠܐܫܰܘ .ܪܣܒܰܒ
 ܗܬ ܥܦ ܟܰܒܘ .ܝܬܝܥܪܬܒ ܐܢܗ ܐܙܪܐ ܪܪܰܬܫܡ ܢܝܕܝܗ .܂ܟܬܘܢܡܝܗܕ ܐܠܝܚܒ ܿܗܬܟܘܕ

 ܐܥܕܒܕ ܝܿܗ ܐܬܟܘܕܠ ܂ܬܝܢܰܫ ܐܫܦܢ ̇ܗܒ ܬܝܐܕ ܐܕܝܐ ܟܝܐܘ ° ..ܐܦܐܟܠ ܐܢܒܘܛ ̇ܗܕܩܰܦ
 ܗܥ ܦܰܩܢܬܐܘ .ܗܣܢܓ ܗܠܟ asso .ܐܪܡܘܟ ܢܡܝܿܗ ܂ܬܪܥܬܣܐ ܐܕܗ ܕܟܘ .ܐܪܡܘܟ

 .ܐܡܘܝ où ܢܝܡ ܂ܐܢܒܘܛܠ
 ܐܠܘ ܐܬܕܝܥܕ ܐܠ :ܚܝ݀ܢܬܬܢܕ ܐܬܟܘܕ ܐܘܗ ܬܝܠܘ ܐܬܢܝܕܡܰܠ ܠܥܕ ܢܝܕ ܢܡ

 .ܐܢܒܘܛ ܢܘܗܠ ܪܡܐ + Joe ܡܠ ܝܗ ܐܢܡܕ ܘܘܗ ܢܝܒܝܪ ܗܡܥܕ ܢܘܢܿ̇ܗܘ :ܗܢܦܢܕ

 ܝܝܝܢܬܬܢܕ Jo ܐܟܝܐܕ :ܢܝܬܝܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܪܬܡ LAN: DIS ܢܡ ܪܒܠܕ

veux et qu'ils partent d'où je veux. » En entendant cela, le prêtre fut dans 

l'admiration et il lui demandait de montrer sa puissance et de commander 

aux démons de revenir de nouveau en leur place. (Le bienheureux) déchira 

un petit feuillet d'un volume qu’il (avait) sur lui et le lui donna, après y 

avoir écrit en ces termes : « Grégoire à Satan : Entre‘. » Et lorsque le prêtre 

eut pris le papier, l’eut mis sur l’autel et eut offert des sacrifices, alors ces 

démons agissaient comme d'habitude. Ayant vu cela, le prêtre songea à 

devenir disciple (du bienheureux). Après qu'il l’eut rejoint et que, sur sa 

demande, il fut instruit par lui du mystère de 18 foi, le prêtre douta que 

Dieu fût apparu dans la chair et il demanda ce prodige (suivant) : « Si cette 

* fol. 122 
VE 

pierre part de sa place, à ta parole, par la puissance de ta foi, alors ce 

mystère sera affermi dans mon esprit. » Aussitôt le bienheureux commanda 

à la pierre ˆ et — comme si elle avait été animée — elle partit à la place 

qu'avait demandée le prêtre. Après que cela eut lieu, le prêtre crut, aban- 

donna toute sa famille et s’attacha au bienheureux depuis ce jour. 0 

Lorsque (Grégoire) fut entré dans la ville, comme il n’y avait pas d’endroit ` 

pour se reposer qui appartint à l'Église ou à 11117, et que ceux qui étaient avec 

lui poussaient des cris, (en demandant) ce que cela signifiait, le bienheureux 

leur dit : « Etes-vous d’avis que nous sommes en dehors de la tente de 

1. Cf. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 90. — 2. Le grec paraphrase beaucoup. 

* 122 
050 
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 ܗܒܕ ܘܼܗ ܢܸܐ .܆ܢܗܠܐ ܝܗܘܬܝܐܕ ܢܘܬܢܐ es Jay ܐܬܝܰܒ ܐܡܠܕ ܘܐ .ܢܡܫܘܓ

 ܢܝܡ ܢܘܬܢܐ SES ܢܿܡ ܟܝܐ ܐܡܠܕ ܘܐ .ܢܝܬܝܐܘ ܢܢܝܥܝܙܬܬܡܘ ܢܢܝܝܰܚ ܘܗ
 ܐܬܝܒ ܕܚ ܐܠܐ .ܗܢܡ ܪܒܠ ܐܢܪܚܐ ܐܬܝܰܒ ܢܘܬܢܐ Es Los ܐܠܠܛܰܡ
 ܠܝܟܘ νι JS] ܐܡܘܪ ܬܘܠܘ ܐܢܒܬܡ Jloikisess où Jos ܘܛܰܦܚܬܐ

 ܢܝܕ ko .ܢܠ SES ܐܠ ܐܢܗ ܟܝܐܕ ܐܬܝܒ ܐܡܠܕܕ ..ܕܘܚܠܒ ܢܘܟܩܚܫܥܬ

 ᾽Νὰ κ ܢܝܠܝܐ ܟܝܐ ܪܬܘܡ ܐܠ ܂ܡܕܡ Le ܐܬܘܪܬܝܡܰܒܕ ܢܝܠܝܐܠ .܂ܐܵܣܸܐܕ

καλοὶܐܬܘܢܚ̣ܝܒܒܕ ܢܝܕ  REXܢܝܛܦ̈ܚܬܡ  αποܢܘܗܠ  ΝΞܠܛܡܬܡܘ  
JRܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬ̈ܢܒܙ .܆ܐܬܬܗܒܕ ܐܬ̈ܝܣܟܕ ܐܬܝܦܚܰܬ  Joëܢܝܕ ܢܘܢܶܗܠ .ܢܘܗܥ  

 ܕܟܘ Lots  ܐܬܝܦܚܬ ܠܥ ܩܝܢܣܕ »ܡܕܡ ܢܘܗܠ ܬܝܠ .̈.ܢܝܐܚ ܐ ܬܘܪܬܫܝܒܡܰܒܕ

 Jp ܕܟܘ .ܣܘܝܢܝܣܘܡ ܗܡܫܕ ܐܬܢܝܕܡܕ ai ܐܬܐ assis μοὶ ܢܝܠܗ

 one où ..ܐܫܝܕܩܠ ܝܗܝܢܘܠܒ̈ܝܰܩܢ ܢܘܗܝܬ̈ܒܒܕ ܢܝܛܦܰܚܬܡ ܐܕܗ ܠܥ ܐܐܝ̈ܓܣܕ
 .ܗܬܝܒܠ ܗܒܪܘܢ ܂ܗܬܝܒܠܕ ܗܬܠܥܰܡܒܕ .ܗܫܦܢܠ ܐܬܘܒܝܛܠ ̇ܗܦܛܬ̈ܚܘ ̇܂ܐܐܝ̈ܓܣܠ
 Jiso ܠܥ Rss ܐܥ̣ܝܒܰܕ ܘܽܗ ܬܘܠ où .ܝܗܘܣܝܦܰܐ ܐܕܗ ܠܥ ܐܐ̈ܝܓܣ ܕܟܘ

 ܝ̈ܪܘܥܙ ܗܬܠܥܡ ܝܪܘܫܒ ܒܛ ܕܟܘ .ܗܬܘܢܦܠܡܕ ܐܢܙܰܘ ܗܬ̈ܚܝܒܫ ܢ̈ܝܢܐ ܢܝܠܗ

notre Dieu, là où notre corps doit se reposer? Ou bien pensez-vous que 

notre Dieu est une petite maison, si c’est en lui que nous vivons, nous nous 

mouvons et nous sommes"? Ou bien est-ce parce que vous êtes serrés par 
la tente des cieux que vous demandez une autre maison que celle-là? Mais 

ayez soin d'acquérir une seule maison, celle qui est bâtie avec la perfection 

et qui s'élève en haut. Que votre seul chagrin soit donc qu'une telle maison 

ne nous soit pas préparée! Le voile des murailles ne sert à rien à ceux qui 

vivent dans la perfection, puisqu'ils (vivent) comme il convient; ceux qui 
vivent dans la méchanceté ont soin de se bâtir des maisons et c’est parce 

qu'une maison est un voile pour les actions cachées déshonorantes? que 
souvent ils en ont une; et ceux qui vivent dans la perfection n’ont rien qui 

nécessite le voile des murailles. » Lorsqu'il eut dit cela, le chef de la ville 
nommé Mousinos* vint aussitôt et, lorsqu il vit que beaucoup se préoccupaient 

de recevoir le saint dans leurs maisons, il devança le grand nombre et ravit 

pour lui-même la grâce d’honorer sa maison en le faisant entrer chez lui. 

Bien que beaucoup lui eussent fait cette demande, (Grégoire) entra et 
demeura chez celui qui l’en avait prié le premier. 

Ce sont ses belles actions et sa manière d’enseigner; et quoique, au 

1. Actes, XVII, 28. — 2. Τῶν χρυπτῶν τῆς αἰσχύνης. — 8. Μουσώνιος, 

7 ̓ 

τὸ 

σι 

30 

ΨΥ 
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Jinidasܐܬܝܡܕܩ ܘܕܡܠܬܐܕ ܢܘܢܿܗ ܘܘܗ : ot μὰܘܙܝܡܝܠܬܬܐ ܢܘܗܠܟ  

 ay 'ܐܬܥܡܫܰܡܠ .ܐ.ܙܒܡܝܘܙܡܕ 10004 ܐܐܝ̈ܓܿܣ ܐ ܥܙܟܙ ܟܝܐ ܆,ܐܙܘܥܙ ܐܬܡ̈ܘܚܒ

oseܬܘܠ ܢܪܥܬܩܒܕܘܕ ܗܬܪܒܡܕܬ ܐܢܬܠܠܘ .  OR Joursܫܢܠܟܠ ܕܟܘ .ܝܺܘܗ  

 ܟܝܐ .,ܐܚܘܪܕ ܐܢܪܕܘܥܒ ܗܬܘܠ ܫܢܟ ܐܡܥ 9 μοι :ܐܢَܰܒܒܘܘ ܐܘܗ |ܐܬܳܪܒܰܘ ܗܬܠܡܒ

 ܂ܐܡܫܘܓܕ ܐܠܡܥܒ ° ܗܬܘܛܬܝܼܦܚܰܒ mis ܕܟ .ܐܘܗ us ܐܐܟܝܘܙܕ ܐܙܚܙܒܟܒ ܗ ܬܥܬܧܪܒܕ

 Jamo ܐܬܙܡܘܝܠ ܐܡܕܥܕ .:܆ܐܠܟܝܘܙ où ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗ Jo ܫܡ. ܬܡ ܐܬ ܒܽܗܘܡܒܘ

 ܐܬܒܪ ܐܬܪܘܡܕܬ ܪܝܓ ܦܐܘ .ًܠܠܘܿܬܫܐ ܗܕܒܬܬ ܐܗܠܐܕ ܐܬܝܚܒܰܕ où .ܗܬܢܝܕܡܒ
1x)ܪܝܓ ܕܟ .ܘܙܬܘܠ  Joyܐܒܪ  Joëܢܘܗܠܟܘܘ :ܢܝܒܙܒ ܝ̇ܗ ܐܬܢܝܕܡܒ <  

 ܡܚܐ . ܫܦ ܐܢܝܟܢ ܐܠܙ sas Jo où .,ܠܝܠܩ ܪܝܒ ܘܙܒ lo ܘܬܦܢ ̇ܗܝܢ̈ܫܢܶܒ

 Jon ܒܪܬܩ ܐܢ̈ܪܥܘܣ ܬܘܠ LAS μοι το ܐܙ ܙ ܐܢܝܐܒܕ Sell ܐܕܗ ܙܢܝܒܕ

ΣΤῊܐܢܒܘܛ ܐܢܗ ܪܥܣ ܐ ܬܒܪܘ ܪܚܓ  <aܘܝܢܳܬܡܰܠ . 

 ܐܕܚܠ ܟܝܐ :. ܙܚ ܐܕܐܫ ܩܕܢ ܐܬܝܒܘܕܩ ܐܘܗ ܐܘܗ ܝܗ ܐܬܢܝܕܡܒ ً ܐܓ ܕܐܠ

 ܒ SE ς ἢ .ܢܘܪܛܐܬܕ ܐܕܚ ܐܬܟܘܕܠ ܐܘܗ ais» ܐܬܙܝܕܒܡܕ ܐܪܘܟ ܠܠ . ܐܝܡܕܩ

début de son entrée, ceux qui furent d’abord instruits fussent peu nombreux, 

finalement tous furent instruits en peu de jours, de sorte qu'il y eut une 

grande foule de fidèles. En effet, pour les oreilles, sa parole et, pour les yeux, 

ses prodiges opérés en faveur des malades excitaient l'admiration. En 
insiruisant οὐ en édifiant chacun par sa parole, il réunit, par le secours de 

Esprit, tout ce peuple près de lui, au point qu'il avait commencé aussitôt 
la construction d’un temple, tandis que chacun prêtait ses services avec zèle 

‘par le travail corporel et par les dons; c'est ce temple, qui subsiste jusqu'à 
aujourd'hui dans sa ville, dont la construction a été terminée par la puis- 
sance de Dieu. En effet, un grand prodige fut aussi accompli en sa faveur; 

car, lorsqu'il y eut jadis un grand tremblement de terre dans la ville même et 
que presque toutes ses constructions tombèrent et furent détruites, le temple 

demeura seul sans dommage, afin qu'il fût connu par IA de quelle manière 
et (par quelle) puissance cet athlète entreprénait les œuvres; car ce bienheu- 

reux fit de grandé prodiges qu'il est difficile de rapporter, 
Dans cette ville, en effet, il y avait d’abord! une fête devant un démon 

selon une antique coutume et toute la région (χώρα) de la ville se réunissait en 

un endroit du théâtre (θέατρον). À cause de l’étroitesse du lieu on ne pouvait 

1, 8. Grégoire de Nysso donnetce miracle ἡ la fin, Il s'excuse de no pas l'avoir mis à sa place. 

Comme ce miracle (idole et-poste) né 80 trouve pas dans le syrlaque, on pout so demander:s'il existait 

dans 8, Grégoire de Nysso ot 8} n'a pas 616 ajouté plus tard d'apres une autre source (celle de 

BarhadbeñabbaŸ) par un autre auteur qui somble paraphraser plus librement 05 ne le faisait 

8. Grégoire de Nyse, : τς 

“101 123 
|" 

* fol. 123 
jo 
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 ܠܝܟܡܘ .ܐܪܡܙ No ܢܘܥܡܫ̣ܝܙܘ ܐܝܢܥܬܫܦܐ ܢܘܙܚܢܕ ܘܘܗ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ .܂ܐܬܟܘܕܕ

 ܐܒܘܪ ܢܝܡ ..ܢܘܥܬܫܼܝܢܕ ܘܘܗ LS ܢܘܢܿܗܘ .ܐܪܳܡܙ ܠܛܒ ܐܐܝܓܣ ܐܒܘܪ ܢܡ

 ܗܠ JLo ܕܚܒ ܐܡܥ ܗܠܟ μοὶ ܠܛܡܘ .ܢܘܥܬܫܼܕܝܢܕ ܘܘܗ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ܐܐܝܓܣ

 Nuls .ܬܘܗ ܐܕܗ ܂ܢܘܗܬܘܥܒ ܢܝܕ va .ܐܬܚܰܘܪ ܢܘܗܠ ܢܒܥܢܕ ܂ܘܘܗ ܢܝܪܩ ܐܕ ܐܦܠ

 No ܐܝܢܒܘܛ ܥܸܡܫ ܢܝܝܕ ܕܟ .ܐܬܚܝܘܪ ܐܬܟܘܕ ܢܠ ݂ܕܶܒܥ ܂ܐܵܗܠܐ ܐܪܡ οἱ ܡܠ

 ܐܒܗܰܝܬܡ NN ܕܥܕ .ܢܘܗܠ ܚܠ .,ܢܘܗܬܘܥܒܕ ܐܢܙܰܠ ܗܦܠܰܝܘ :ܢܘܗܬܳܥܩ
 JL Jlaso ܗܬܥܬܪܒ .܂ ܐܕܗ ܘܥܡܫ ܕܟܘ .ܢܘܬܠܐܫܕ ܐܡ ܢܡ ܪܝܬܬܝ ܂ܐܬܚܰܘܪ ܢܘܟܠ

 ܢܛܥ̈ܚܡ ܼܢܘܗܬ̈ܝܠܘܐ ܡܥ ܢܘܗܬܺܘܕܰܚ ܠܝܟܡܘ .ܢܘܗܕܐܥܒ ܐܘܦܶܩܰܐ ܂ܐܢܝܕܪܙܓ ܬܘܡܕܒ

 ̀ ܢܘܢܳܗ ܢܡ ܐܐܝܺܓܣ ke ܬܝܒܘ .ܐܘܗ ܟܦܗܬܡ ܐܐܒܐܠ ܢܘܗ̱ܳܘܪܰܘ .ܝ̈ܘܗ
 JLoïoio ܐܢܝܿܡܡܘ ]5:2 ܒܘܬ Lo ܢܝܠܿܡܘ .ܐܢܡܠܘܚܕ ܐܪܒܣ ܠܥ ܂ܐܘܗ ܐܶܠܡ ܢܡܬ

 ܐܢܕܚܬܬܡ ܡܕܡ ܐܬܿܐ ܢܝܕ ܐܬܝܡܕܩ .ܢܘܗܙܕܩܰܝܕ ܐܬܫܒܗܠܰܫ ܢܘܓܝܦܢܕ ܡܝܐ .܂.ܢܘܗܢܡ

Logܢܘܗܠܟܘ .܂ܐܬܝܒܒ  LS LASܘܘܗ ܢܝܛܿܗܪ ܐ̈ܪܒܩ ܬܘܠ ܪܝܓ ܐܐ̈ܝܓܝܣ .ܘܘܗ  
 ܐܬܠܥ ΝΗ ܫܢܠܟܠ ܢܝܕ ܕܟ .ܢܘܢܐ ܢܘܪܒܩܢܕ ܢܘܗܝܢ̈ܝܚܐ ܘܘܗ ܢܝܩܦܣ ܐܠܕ

 Jlaso ܢܘܗܢܡ AG ܗܢܡ axé .ܘܛܗܪ ܂ܐܢܒܘܛ ܬܘܠ ܗܬܥܫܪܒ ..ܢܘܗܢܗܪܘܟܕ

pas voir le jeu (des acteurs) ni entendre la voix du chant; alors le chant 

disparaissait par suite du grand bruit et ceux qui avaient coutume de jouer ne 
pouvaient pas jouer par suite du grand bruit; c'est pourquoi tout le peuple 

d'une seule voix invoquait le démon lui-même, pour qu'il leur fit de l’espace; 
voici leur prière : « Toi, 0 maître des dieux, fais-nous une place spa- 
cieuse. » Quand le bienheureux entendit le bruit de leur cri et apprit le mode 

de leur prière, il leur envoya (dire) : « Dans peu de temps, il vous sera 
donné plus d’espace que ce que vous avez demandé. » Lorsqu'ils eurent 

entendu. cela, aussitôt une peste redoutable, comme une punition, s'était 

jointe à leur fête; dès lors, leurs joies se mélangedient à leurs gémissements 

et leur allégresse se changeait en tristesse; et le temple d'idoles était 
rempli (d’un) grand nombre de ceux qui s’y étaient réfugiés dans l'espoir de 

DT ἡ 79 

 ܗ

 ܠ

10 

la guérison et, de plus, les puits, les sources et les fleuves en étaient remplis 

pour tempérer l'ardeur de leur fièvre. 11 se produisait d’abord un certain 

signe perceptible dans une maison, et tous entraient en corruption; car 

beaucoup couraient près des tombeaux, parce que leurs parents ne suffisaient 

pas pour les enterrer. Lorsque tous connurent la cause de leur maladie, 

ils accoururent aussitôt auprès du bienheureux et lui demandèrent que la peste 
PATR. OR. — 1. XXII. — F. 2. 11. 

15 
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rasܐܗܠܐ  où܂ܗܬ̈ܘܠܕ ܕܚܒ ..ܢܘܗܬܘܥܒܠ ° ܥܪܰܘ݀ܬܫܐ ܕܟܘ .ܡܠܥ ܗܠܘ ܥܕܝ ܘܼܗܕ  

 ܠܟܕ ..̇ܗܘܠܒܰܩ ܐܡܳܺܣ Los ܂ܐܬܘܚܡܕ ܢܝܕ ̇ܗܬܘܝܣܐ Jlaus. ܢܘܗܢܡ ܪܒܥܐ

 ܐܚܝܫܡܕ ܗܡܫܒ ܂ܢܘܗܠܟ ܠܝܟܡܘ .ܐܘܗ ܡܠܚܬܡ ܗܬܥܫܪܒ ܐܘܗ ܢܿܡܥܕ

 ..ܐܬܘܢܡܝܿܗܕ ܐܙܪܐ ܘܠ݂ܒܰܝܰܩܡܰܠ ܘܘܗ ܢܝܠܝܨܚܡ ܢܘܗܢܡܥܘ ܚܒ ܕܟܘ .ܘܘܗ ܢܝܣܘܝܓܬܡ

 .ܐ̈ܕܟܬܦܕ ܐܬܘܝܥܛ ܐܬܬܣܣܟܬܐܘ .ܐܬܘܢܡܝ݀ܗ ܬܘܠ ܘܡܠܚܝܬܐ ܢܘܗܝ̈ܖܓܦ ܠܥܕ ܐܢܗܪܘܟܒ

 Jon ܐܪܬܫܡ ܗܠܝܕ ܝܗܘܢܝܟܠ̈ܘܡܒ ..ܢܘܗܬܢܝܒ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܐܩܣܥ ܐܪܝܼܛܩܘ

 ܝܒ

 ..ܐܬ̈ܝܢܙ ܢܝܬܪܬ LU ܟܝܐܘ . ܐܘܗ mans las ܕܡܒ ܐܢܝܰܦܘ ܐܬܘܝܘܐ ܢܘܗܠܟܠܘ

 ܠܥ .܂ܢܘܗܘܒܐܐܕ ܐܬܘܬܪܝ ܐܕ̈ܕܚ ܬܳܝܒ ܘܓܠܦ po .ܐܘܗ ܬܝܐ ܐ̈ܡܝܠܥ (Le ܢܝܪܬ

 ܐܠ ܕܟ .ܐܘܗ ܐܪܚܬܡ ܐܢܩܶܢ ̇ܗܠܟܕ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܠܟܘ .ܘܘܗ ܢܝܪܚܬܡ Je ܐܬܡܰܝ
Nasܗܪܒܚܠ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܐܘܗ  Jlaslassܗܬܘܠ ܘܬܐ ܕܟܘ ܂ܿܗܢܝܢܩܕ  μων: 

 ܣܝܦܐ ܐܬܐ̈ܝܓܣܒ ܕܟܘ .ܐܬܡܝܕ ̇ܗܬܘܠ ASS aa ..ܐܢܝܪܚܠ ܝܗܘܝܪܒܥܰܢܕ

 ܡܠܥܠܕ μῶν ܗܠ ܢܚܥܡܬܫܡ ܐܠ ܢܐܕܘ :ܢܘܥܰܪܬܢ ܐܕܕ̈ܚܰܠܘ ܢܘܢܝܰܬܫܶܢܕ ܢܘܢܐ
 ܐܬܒܡܚܚܒ ܂ܐܕܕ̈ܚ ܠܝܟܥܩܘܠܘ ass ΠῸ ΝΣ ܢܝܠܗܠ ܢܘܢܼܗ ..ܢܝܒܝܰܚܬܡ

fût écartée d'eux par ce Dieu qu’il connaissait lui-même et qui lui obéis- 

sait. Lorsqu'il eut écouté * leur demande, il détourna d’eux le fléau par ses 

prières. Ils reçurent la guérison du fléau à l'aide de ce remède-ci : quiconque 
était baptisé était aussitôt guéri; dès lors, tous cherchaient un refuge dans 

le nom du Christ et, après avoir été, durant leur bonne santé, trop faibles 

pour recevoir le mystère de la foi, c'est dans la maladie de leurs corps qu’ils 

furent guéris pour la foi, et l'erreur des idoles fut réfutée. 

Et maintenant ils acceptaient vite tout ce qui était dit par lui; car tout procès 

et (toute) intrigue pénible qui existaient entre eux recevaient une solution par 

ses conseils et l’accord et la paix se trouvaient pour tous par son entremise. 

A l'exemple de ces deux courtisanes', il y avait deux jeunes frères et, 

lorsqu'ils partagèrent entre eux l'héritage de leur père, ils se disputaient au 

sujet d’un lac et chacun d'eux disputait pour le posséder tout entier, sans que l’un 

d'eux admiît l’autre pour le partage de sa possession. Quand ils vinrent près 

de l'illustre pour qu'il fit cesser leur dispute, tous sortirent près du lac. Après 
qu'il les eut longuement suppliés de s’apaiser et de se réconcilier l’un l’autre 

et (leur eut dit) que, s'ils ne lui obéissaient pas, ils se rendraient coupables 

de la condamnation éternelle, ils regardèrent cela comme superflu. Ils 

1. Le grec analyse le jugement de Salomon, II Rois, 111, 16; cf. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 98. 

* fol. 193 

v°. 

* fol. 123 

ve, 



* fol. 124 
ro. 

* fol, 124 

γο, 
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 .ܘܘܗ ܢܝܒܝܛܬܡ ܐܹܕܵܕܚܕ ܐܬܛܬܶܧܠܘ ܂ܐܒܪܩܬܠ ܢܘܗܚܝܬܬܦܡܬܫܡܠܘ .ܘܘܗ ܢܝܠܙܘܽܝܓܬܡ

 lus ܝܘܰܩ δ ܐܒܪܚ ܢܘܙܒܥܢܕ ܘܘܗ ܢܝܒܝܛܡ ܐܢܪܚܐ ܐܡܘ ܝܠܕ ܠܛܡܘ

 Ms ܢܡ ܗܐܘ̈ܝܥܙܒ ̇ܘܙܳܥܒܰܝ δι | ܬܒܝ ܿܗܠܟܠܘ .ܐܬܡܝܕ diam ܂ܐܡܘܝ ܘܽ݀ܘܙܒ

 ܐܢܘܙܒܘ Jon ܐܝܪܺܡܡ ܐܡܝ ܝܠ̈ܠܓܒ ܂ܡܚܕܩ ܢܡ ܒܛ ܙܟ Jhsass ܐܥܪܐ ܟܝܐ

 Sr ܂ܐܬܟܘܕܒ os ܐܕܗܕ ὀϊδ,) Lao ܐܡܕܥ ܦܐܘ .ܢܘܗܢܝܪܚܠ ܗܢܝܰܫ ܐܳܣܪܘܦ

 où ܐܪܬ ܐܒ ܐܘܗ ܐܕܳܪ ܐܒܪ ܢܝ ܐܳܪܗܰܢ .ܬܪܥܬܣܐ ouso ܐܬܪܝܐ ܐܬܪܘܡܕܬ ܒܘܬܘ

 ܢܡ ܐܘܗ ܐܪܩܬܡ ܪܝܓ ܐܒܐܕ .ܗܬܘܙܝܙܰܥ ܠܥ ܩܕܰܒܡ ܗܡܫܕ ܐܫܢܘܟܒ or ܐܢܝܐ
 δεν] ܐܪܬܐ ܢܡܕ .̇܆ܐܬܥܓ̈ܪܘ ܐܢ̈ܝܥܡ ܢܡ ܂ܝܘܗܘܥܬܬܒ ܪܝܓ ܐܘܗ NS .ܝܗܘܢܝܺܟܢ

S.s'asoܐܘܗ . γαϑοܼܐܘܘܙ ܚܬܪܬܦܒܡ ܪܝܬܝ :,000 ܢܝܟܢܨܡܣ ܝܘܘܠܥܕ ܐܪܘܛ  

 Ὁ" ܬܢܝܒܕ ܠܛܬܡܘ .ܘܘܗ ܢܝܠܝܚܳܫ ܗܠ Jiags ܐܝܡ ܪܚ ܓ ܢܘܗܪܠܟ .ܗܬܘܝܠܰܡܒ

«aaܐܘܗ  ,. LHܦܫܛܬܒܡ ܝܗܘܘܽܡܕ ܐܐܓܘܣ ܢܡ ܢܒܙ  JLosl Jonܐܐ̈ܝܓܣ . 

 ܘܥܡܫ ܕܟܘ Jon ܠܒܿܝܚܡ ܂ܐܝ̈ܙܘܩܠܘ ܐܣ̈ܪܘܓܐܠ ES ° ܐܢܒܙܒ ܢܝ̈ܢܒܙ ܐܡܟܘ
 | ܕܒܥܼܢܕ ܂ܗܢܡ ܘܥܕܒ ܬܝܐܫܝܢܟ ܢܘܗܠܟ ْ܂ܐܫܝܕܩܕ ܗܬ̈ܕܡܕܬ ܠܥ où ܐܪܬܐ ܝ̈ܪܘܒܡܡ

 ܝܗܘܝܠܓ̈ܕܒ ܘܼܗ ONU ̇ܗܦܠܰܝܕ ܠܛܡܘ Jouy oo ܐܬܐܦܢ ܢܘܗܠ

s'enflammaient de colère l’un contre l’autre et ils préparaient pour le combat 

et le meurtre mutuel ceux qui leur devaient l’obéissance. Parce qu'ils se prépa- 
raient le lendemain à s’exterminer entre eux, le juge demeura ce jour-là sur 

les rives du lac et, par ses prières, il dessécha subitement tout ce lac comme 
la terre sèche, quoiqu'il voulût auparavant imiter les flots de la mer. C'est 

par ce moyen qu'il apaisa leur dispute, et même jusqu’à maintenant les traces 

de ce (fait) sont manifestes en ce lieu. 

Un autre prodige fut encore opéré par lui. Dans ce pays coulait un 
grand fleuve, qui par l'appellation même de son nom indiquait sa violence; ` 
car il s’appelait « 10 Loup' » en raison de ses dommages. En effet, il abondait 
en inondations du fait des sources et des torrents qu'il recevait du pays des 
Arméniens. À cause des montagnes qui le surplombaient, il se gonflait beau- 

ˆ coup en devenant plein; car toutes les eaux des montagnes y coulaient, parce 
qu'il sortait entre les montagnes. Parfois, par suite de l'abondance de ses 

eaux, il inondait de nombreux pays et souvent, au temps ˆ de la nuit, il dévas- 

tait les champs et les villages. Lorsque les habitants de ce pays eurent 
entendu (parler) des prodiges du saint, ils lui demandèrent tous ensemble de 
leur donner de la tranquillité du côté de ce fleuve. Parce qu'il apprit leur 

1: Αὐκος. Ce prodige figure dans Bedjan, op. cit., t. VI, p. 92. 
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 ܪܡܐ Jon Jo ܝܗܘܥ̈ܘܬ ܢܡܕ ܐܢܪܣܘܚܠ ܗܠ ܝܗܘܝܘܚ ܕܟܘ Jsous a ܠܐ

esse an PR Le Leܐܗܠܐܕ ܐܠܐ .ܐܝ̈ܡܰܕ  
où sa dsܢܓ ܐܠܘ ܝܗ̈ܘܡ ܢܝܫܬܟܬܡܘ .:܆ܐܡܝܠ ܐܡܘܚܬ ܐܠܚ ܡܣܕ  OÙ 

 ܐܘܕܝܚܐܕ ܐܬܛܬܝܰܫܠܰܘ .ܐܢܪܕܰܥܡ ܗܠ ܐܘܗܼܢܕ Jo ܐܚܝܫܡܰܠ ܗܬܘܠܨܒ ܗܬܥܫܪܒܘ
 ܐܘܗܬ ܝܼܗܕ ܝܠܘ .ܥܒܼܝܩ Jious ܝܗܘ̈ܪܦܣ ܒܢܓ ܠܥ ܐܕܚ ܐܬܟܘܕܒ .,ܗܕܝܐܒ

 Jo ܐܬܛܚܝܰܫ Co ܗܬܥܫܪܒܘ .ܢܘܢ̇ܗ ܐܫ̈ܡܕ ܢܘܗܬܘܫܝܚܓܦ ܐܠܦܬܘ ܂ܐܪܘܣܐ ܐܘܝܡܕܒ

pe ܂ܘܽܗ ܐܪܬܐ. ον Do Dose of τς μὸν Lolo .ܐܒܙ ܐܢ. < 

10 

σι 

 où ܐܪܗܢ ܐܪܰܪܕܥܒܬܡ ܝܓܣ ܙܟܘ oût- ܐܢܠܝܐ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܘܙܝܚ̣ܝܡܬ ܐܬܝܥܦܬܘ ܂ܐܬܒܪ

 .ܩܲܪܝܠܘ ܂ܘܧ ܠܣ (où LL ܬܘܠ ܐܡܕܥ

 ܐܬܢܝܕܡ ܝ̈ܢܒ .ܪܥܕܣ ܐܬܪܚܐ ܒܘܬܘ .ܗܒܫܒܝܰܚ ܕܝܒ ܐܗܠܐ ܪܥܕܣ ܢܝܠܿܗ ܟܝܐܕ

 .ܐܦܘܩܣܦܐ ܢܘܗܠ ܕܒܥܢܘ ..ܢܘܗܬܘܠ ܐܬܐܢܕ ܗܠ ܘܒܪܩ ܐܬܘܥܒ ..ܐܢܘܡܘܩ pass ܐܕܚ

 |ܙ ܐܕ ܐܬܓܪܒ ܢܘܢܐ soso :ܢܘܗܬܘܠ Jo ܐ̈ܖܘܥܙ ܐܬܡ̈ܘܝܘ ܢܝܕ ܠܙܐܕ ܢܡ

 ܘܢ̣ܝܡܕ ܿܥܕܝܬܢܘ :ܐܡܠܘܫܦ sl» ܢܘܗܬܘܥܒܕ ܐܢܒܙ ܐܛܼܝܡܘ :ܪܥܼܕܝܣܘ ܠܠܿܡܕ ܢܝܠܝܐܒ

 sé ܐܢܒ̈ܪܘܽܪܕ ܐܬܝܥ̈ܪܬ ܢܝܙܝܿܗ ܘ .ܢܿܘܗܬܘܠܕ Jason ܐܒܓܬܡܕ ܐܦܘܨܪܦ

 2 ܢܝ݈ܠܰܥܡ ܐܪܬܘܥܒܕ ܢܝܠܝܐܒ . .ܐܡܗܘܛܒ ܘܐ ܢܝܺܪ݁ܬܰܝܡ ܐܬܠܡܒ ܢܘܗܢܒܡܕ

foi, il se rendit à pied près du fleuve; et, quand ils lui eurent montré le dom- 

mage qui provenait de ses inondations, il leur dit : « Ce n’est pas à la puis- 

sance de l’homme qu’il appartient d’enfermer dans une limite le mouvement 

des eaux, mais à Dieu seul, qui a donné à la mer le sable pour limite, et ses 
eaux luttent sans le dépasser. » Aussitôt il invoqua le Christ dans sa prière, 
pour qu’il fût son aide; il enfonça le rameau qu’il tenait dans sa main en un 

endroit (situé) à côté des rives du fleuve et il pria qu'il fût comme un lien 

et qu’il arrêtat 10 tumulte de ces eaux; et aussitôt ce rameau devint un grand 

arbre ét il réprima l’impétuosité de ces eaux; et jusqu’à maintenant cet 

arbre est, pour les habitants de ce pays, un grand spectacle et une histoire ` 

étonnante. Lorsque ce ܡܚܬ devient très furieux, 11 monte jusqu'à cet arbre . ِ 

et s'enfuit. 

Dieu fit des (prodiges) de ce genre par le moyen de son ami et il en opéra 

encore un autre. Les habitants d’une ville nommée Comane (Κουμάνα) lui pré- 

sentèrent 11116 demande de venir chez eux et de leur faire un évêque‘. Après 

qu'il y fut allé, qu’il eut été peu de jours près d’eux et qu'il les eut enflammés 

du désir dés mystères par ce qu’il avait dit et fait, et que le temps fut arrivé où 

leur dèmande prendrait fin et on connaîtrait quelle serait la personne choisie 

pour (exercer) le sacerdoce chez eux, alors les esprits des grands et des riches, 

1. Cf, Bedjan, op. cit., t. VI, p. 94-97. 
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 ܢܝܒ ܓ ܐܢ̈ܪܚܐܠ ܢ̇ܘܢܼܗ ܕܟܘ .ܢܚܝ̈ܟܦ ܢܝܠܿܗ ܗܬܘܠ ܦܼܐܕ ܪܝܓ 000 ܢܝܪܒܣܡܰܡ .ܘܘܗ

 μοι ܐܢܪܥܘܣ ܠܥ ܐܢܟܠܘܡ Jos ܐܗܠܐ ܢܝܡܕ ܐܘܗ ܪܬܰܟܡ ܐܢܒܘܛ où .ܘܘܗ

 ܐܡܘܪܒܰܘ ܐܘܙܚܒ oral) ܐܠܕ Jon μοδὶ ܠܝܐܘܡܫܧ ܬܘܠܕ ܐܗܠܐܕ ΑΕ ܢܘܗܠܘ

 ܕܟܘ .ܐܝܪܡ ܢܘܗܒ ܐܒ ܐܐ ܢܝܢܒ ܐܡܟܕ Jilass οἱ-. ܐܢܛܛܠܘܬܕ οἱ .:܆ܐܬܡܘܩܕ

 LA ei .ܐܘܗ ܣܠܩܡ πίον] ܐܢܝܐܐܠ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܠܟ ܢܘ ܘܢܼܗ

 ܝܺܠܰܥܡܰܕ ܫܢ̱ܐ ܚܟܬܫܢ ܢܝܠܗܒܕ ܡܠ ܝܗ Lane .ܪܳܚܡܰܠ ܩܙ ܐܡܟܣܐܒ

 ܢܝܒܫܚܬܡ ° ܐܕܗ ܠܥܕ ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܢܝܕ ܕܚ .ܘܒܼܝܓ ܢܘܢܼܗܕ ܢܝܠܝܐ ܢܡ ̇ ̈܇ܗܫܦܢܒ

 ܦܐܘ .ܐܘܗܢ ܐܠ ܢܘܢܼܗ ܘܒܼܝܓܕ ܢܘܢܿܗ ܢܝܡܕ ܘܼܗ ν᾽» .ܐܕܗܠ :̇ܗܒܫܰܚ ܐܪܥܨ ܘܘܗ

 ܩ݀ܕܙ ܢܝܕܡ .܂ܐ̈ܪܘܥܙ ܢܡ ܐܠܐ ܕܒܥܢ ܐܠ ܢܘܗܠܝܕ ܐܬܝܒܕܓ ܢܡ ̇ ܢܐܕ .ܗܠ ܪܡܼܡܐ ܐܕܗ
 ܪܝܶ݁ܓ ܢܝܠܿܗ .ܗܠ ܢܢܝܡܠܳܫ ܢܠܟܘ ܂ܐܬܘܢܗܟܠ ܐܒܓܬ ܐܝܳܢܝܰܩ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܠܕ
 ܕܥܠܒ ܘܠܕ {mil ܐܢܒܘܛ ܘܼܗ ܐܠܐ ..ܢܟܿܗ ܒܛ ܙܟܘ .ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܗܠ ܐܘܕ ܟܒ

 ܐܢܗ ܘܢܝ ܐܕ ܂ܪܿܲܡܐܘ .ܘܝܒܓܬܐܕ ܢܝܠܗ ܬܢܝܰܒ .܆ܐܘܽܗ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܕ ܐܢܕܗܘܥ ܐܗܠܐ

ns 
 ܗܡܫܘܓ ܗܠܟ ܡܥ ܝܗ̈ܘܦܐܘ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܝܘܗ \ 28306 .ܐܘܗ ܚܝܣܰܟܡ ܗܡܫܘܓ ܗܠܟ

dont quelques- uns l’emportaient par la parole ou par la famille, regardaient 

ceux qui étaient supérieurs par la richesse ; car ils pensaient que cela existait 

aussi pour lui. Et alors qu'ils faisaient divers choix, 16 bienheureux attendait 

que le conseil de Dieu lui vint sur cette affaire et il leur citait l'exemple de Dieu 
envers Samuel : « Ne regardez pas l'aspect et la grandeur de la taille* ou de l’au- 

torité ou de la richesse; car que de fois le Seigneur ne se complaît pas en ces 
choses! » Tandis que chacun d’eux faisait l'éloge de celui qu'il choisissait, 
il conseilla qu’il convenait de regarder aussi ceux qui étaient méprisables 
d'apparence ; il pouvait se trouver parmi ceux-là un homme supérieur par 

son âme à ceux qu'ils avaient choisis. L'un de ceux qui * pensaient à cette 
(affaire) regarda comme une offense que (l'élu) ne fût pas l’un de ceux qu'ils 
avaient choisis, et il lui dit même ceci : que, s’il ne faisait pas (l’évêque) parmi ` 
ceux qui sont l’objet de leur choix, mais parmi les petits, « il convient donc 

que tu choisisses pour le sacerdoce Alexandre le forgeron ? et tous nous l’ac- 

ceptérons ». Ils lui disaient cela, en effet, par plaisanterie; quoiqu'il en fût 
ainsi, cependant le bienheureux pensa que ce n’était pas sans (la permissiôn 

de) Dieu qu ‘il était fait mention d'Alexandre parmi ceux qui avaient été choisis 

et il dit : « Quel est cet Aleæandre : D» L'un d’ eux, en riant, l'amena au milieu, 

‘alors qué tout son corps n’était même, pas couvert de sales haillons 

1. I Rois: χνῖ, 7. Ἐ- 2, Le grec porte ἀνθρακέα « le chatbonnier ». " 1 
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J;vassܪܚܓ ܘܠ  τܘܗܠ ܐܬܘܢܟܣܡܕ ܐܢܨܠܘܐ  Judasܐܬܘܝܢܝܰܩܕ  Jon is 

 ܐܘܗ ܪܰܬܰܣܡ .ܢܝܟܪܬܒ ܢܡܕ ܝܗܘ̈ܪܒܘܕ ܘܥܕܘܐܕ ܟܝܐ .ܐܦܘܣܳܠܝܦ ܐܘܗ ܐܪܒܓ ܐܠܐ

 ܠܥܕ .:ܐܢܡܠܘܚ ܠܥܘ Jisas ܠܥ ܪܰܣܰܒܢܰܕ ܡܚܐ .ܐܢܝܝܠܘܦ OS ܗܫܦܢ ܢܝܕ

 ܣܰܪܦܬܡܘ .ܐܘܗ LAS ܢܝܕܝܬܥܰܕ ܐܝ̈ܝܚܠ ܂ܗܠܳܥܡܘܣ ܕܝܒܘ .ܡܝܚܪ ܐܐ̈ܝܓܣ
 ܝܗܘܠܥ  ܦܠܝ OT per ܢܟ .ܗܫܦܢ .ܝ̈ܪܦܘܫ ܐܣܰܟܢ ܐܬܪܝܟܫ ܐܬܘܢܡܘܐܒܕ ܂ܐܘܗ

 LS . ܗܢܘܫܒܠܰܝܘ ܗܡܫܘܔ ܢܘܽܓܝܟܢܰܕ καθὸ .ܝܗܘܝܺܠܛܰܠ !os .܂ܐܛܫܠܬܐ

 ܕܟܘ . , ܢܘܗܠ ܐܘܗ Ji Pie Joss ܠܥܘ : mul! [Lsas .ܬܘܠ ܘܼܗܘ .ܐܝܐܳܝܦ

 Ἐα» ܗܠ Jlonssol ܐܬܙܝܚܒܘ ܗܒ ܪܚܡܰܠ ܘܝܢܦܬܐ KO CES ܐܪܕܢܣܟܠܐܠ ܗܘܝܐ

 ܐܢܝ̈ܝܝܠܕ ̇ܐܬܙܝܝܰܒܕ ܢܘܟܫܰܕܓ οἱ» ܡܕܡ ܘܠ .ܣܘܝܪܓܝܪܓ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܘܘܗ

 ܢܡܘ .ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܬܝܫܕܒܓ ̇ܗܝܬܝܐܕ ܢܘܬܪܒܣܰܐ ܐܫܓ̈ܪܕ ܐܢܚܘܒܒܰܘ ..ܢܘܬܼܦܛܬܚܬܐ
 ܂ܐܬܘܒܝܛܠ ܗܠܥܓܐܘ .܂ܐܬܘܢܗܟ es ܐܗܠܐ ܡܕܩ ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܠ ܗܒܪܰܩ ܢܝܠܗ ܪܒ̣ܡܐܕ

 ܘܘܗ ܢܝܩܒܬܡ ܐܬܕܰܚ Lions ܢܘܗܠܟ ܕܟܘ .ܪܥܬܣܿܬ ܐܕܗܕ ܐܘܗ Joy ܐܬܟܘܕܒ

 ܐܠܕ ..ܣܘܪܕܢܣܟܠܐ ;Lias ܗܢܡ ܝܘܚ ܗܬܥܦܫܪܰܒܘ .ܐܬܕܥܒ PU ܂ܗܕܩܰܦ 709

 . supra linearܘܗ , Ms. — 2ܐ̈ܪܕܢܣܦܠܐܠ .1

et que ses mains, son visage et tout son corps étaient noircis par les 

charbons. En effet, ce n'est pas par la nécessité de la pauvreté qu'il était 

passé à ce métier de forgeron; mais (cet) homme était un philosophe, comme 

le montrèrent ses actions qui suivirent. Il cachait son âme dans ce métier, pour 
mépriser la beauté et la santé qui est aimée de beaucoup. Par son ascétisme 

il aspirait à la vie future et il imaginait de cacher les beautés de son âme 
dans un vil métier. Lorsque l'athlète eut appris cela sur lui, il le livra à ses 

serviteurs et leur commanda de lui laver le corps et de l'habiller de beaux 

vêtements. Quant à lui, il retourna près du peuple et il l’instruisait longuement 

sur le sacerdoce. Quand on amena Alexandre, tous se tournèrent pour le 

regarder et ils le voyaient sous un aspect merveilleux. Grégoire leur dit : 

«Il ne vous est rien arrivé d'autre que d’avoir été emportés par la vision 

des yeux et d'avoir cru que le choix de la perfection se fait par l'examen des 

sens. » Après qu'il eut dit cela, il amena Alexandre devant Dieu par le sacerdoce 

et le recommanda à la grâce daus l’endroit' où il convenait que cela fût fait. 
Comme tous considéraient le nouveau prêtre, il lui commanda de faire une 

homélie dans l’église; et aussitôt Alexandre montra, dès le commencement 

1. Le syriaque porte : « l'endroit (τόπον) », où le grec a ܙ « de la manière (τρόπον) dont ». 
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 .ܐܢܝܘܒ ..ܗܪܡܐܡܕ ܐܬܠܡ ܪܝܓ ܬܘܗ ܐܝܠܰܡ .ܐܢܒܘܛܕ ܝܗܘܠܥܕ ܐܬܝܼܝܒܓ ܬܠܓܕ
Jamoܐܒܟ݀ܘܪ ܢܡ ܕܟ  Jiaܐܚܝܕܫܘ  Jonܢܡ ܐܡܝܠܥ ܕܚ ܐܕܗ ܠܛܡܕܘ  

 ܐܬܘܪܝܦܣܰܒ ܘܠܕ LÉ pl . 043905; ܐܬܘܛܬܛܝܼܝܦܦ ܠܥ PAK Ses ܕܟ ܣܘ ܐ

 .ܐ̈ܗܝܝܡܬ ܼܐ̈ܪܦܘܧܒ RS μοῦ) .܂ܐܢ̈ܘܝܕ Lei obus ܐܙܕܚ ܢܝܕܝ̇ܗܘ .ܐܬܒ ܨܡ ܐܼܝܢ̈ܘܝܕ

 | ܐ ܐܠܦ ܥܡܘ
Dhs ASܠܝܟܗ  hsܐܠܕ ܝ̇ܗܒ .ܬܝܡܕܩ  oh]ܐܟܦܘܚ ܢܡ ܐܢܼܒܘܛ  

 ܐܪܬܘܥܒܕ ܢܝܠܝܐܕ |ܬܘܙܗܣ ܢܡ sl ܐܠܘ :000 ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܒܪ ܂ܐܓܪܕܒܰܕ ܐܵܫܢܲܐܕ

 ܡܥܕ δι. ἼἼοοι ܐܝܫܳܛܡ ܐ̈ܕܚܘܫܒܕ ܐܳܬܡܚ̣ܝܣ ܠܥ ;x ܝܿܗܒ .οἱ ܂ܘܘܗ ܢܝܿܪܬܝܡ

 .ܬܪܫ ܝܗܘܠܥܕ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܕܗܣ ܦܐ ܝܗܘܢ̈ܝܥܕ | ܬܙ ܚ

 ܐܢܪܬܘܝ re» ܐܕܚ :ܐܝܕ̈ܘܗܝ Gil : ܂ܗܪܬܐܠ :Nb ܩܦܢ ܕܟ ܐܢܒܘܛ ܢܝܕ }ܐܐ

transܗܬܥܒܪܰܒ ܬܡܐܟܲܕ :ܐܢܒܘܛܒ ܐܡܘܡ ܘܗܒ ܢܘܡܫܣܢܰܕ ܠܛܡ ܢܝܼܬܪܬܕܘ  

«ἀν. Πα ἘΝ (¢ܘܘܗ  oùܐܚܪܘܐܒ  μας ATܨ ܐܬܐ ܕܟܘ  ` 

 jé À ܟܝܐ ܐܢܪܚܐ ܘܽܗܘ .ܐܥܪܐ ܠܥ ܗܫܦܢ ܚܛܝܢ ܬܝܡ ܬܘܡܕܰܒ ܢܘܗܢܡ ܪܵܝ

même, que le choix du bienheureux à son sujet n'avait pas été trompeur; car le 

style de son discours était plein d'intelligence et de sens, quoiqu'il fût éloigné 
d'une composition élégante; à cause de cela, un jeune homme d'Athènes, 

l'ayant entendu, rit de la simplicité de sa composition, ˆ parce qu’elle n’était 

pas ornée selon l’art d'écrire des Grecs"; il vit alors en songe un vol de 

colombes ornées de beautés admirables et il entendit une voix qui lui dit : 

« Ces colombes appartiennent à Alexandre que tu as tourné en dérision. » Que 
nous faut-il donc admirer d’abord, que le bienheureux (Grégoire) n’a pas 

respecté la pensée des hommes qui étaient d'un rang élevé et n'a pas été 

entraîné par le témoignage de ceux qui l’emportaient par la richesse, ou 

qu'il s’est arrêté sur le trésor qui était caché dans les charbons, ce que la 

vue des veux et aussi le témoignage de Dieu à son sujet ont confirmé *? | 

Mais, lorsque le bienheureux fut sorti pour aller dans son pays, deux Juifs 

— d’abord pour des profits honteux et, en second lieu, pour calomnier le 

bienheureux, parce qu’il serait entrainé aussitôt dans le piège -— l'obser- 
vaient sur le chemin quand il retournerait. Lorsqu'il vint près d’eux, l'un 

d'entre eux s’étendit par terre comme un mort et l’autre, comme s'il 

pleurait son camarade, simulait des paroles de lamentations. Quand le 

1. Cf. Bedjan, op-cil.,t. VI, p.99 note (d’après un manuscrit). — 2. Allusion (d'après le grec) à la 

vision du jeune homme d'Athènes. 
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 ܗܢܡ ܐܥܕܒ ..ܐܢܒܘܛ ܘܼܗ ܪܒܼܝܥ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܐܕܝܛܨܡ ܐܬܝܠ̈ܘܐܕ ܐܠ̈ܡܒ ..ܗܪܒܰܚܠ ܐܘܗ

oùܦܲܛܚܬܸܐ ܝܠܶܫ ܢܡܕ ܐܬܘܡ ܢܡܕ .ܪܿܡܐ ܕܟ ܂ܐܢܝܕܰܛܨܶܡ  μοῦ܂ ܐܢܗ . Re Jso 
 ܠܥ cote ܝܗܘܠܥܕ ܐܣܝܪܦ ܠܩܝ ܢܝܙܝܿܗܘ .ܗܒ ܪܰܒܩܬܡܕ »ܡܕܡ ܗܠ ܬܝܠܘ

 289 ܢܘܗܝܕܘܚܠܰܒ ܢܘܢܼܗܘ ܢܘܗܬܘܠ ܢܡ ܪܒܝܥ ܕܟܘ .ܩܰܙܚܡܶܠܠ ܝܪܰܫܘ ܂ܐܬܚܝܒܡ

 ܂ܗܬܘܕܚܒܰܘ .ܪܼܲܡܐ ܡܘܩܢܕ Jpar ܘ̇ܗܠܘ .ܐܟܚܘܓܠ ܂ܗܡܟܣܐܠ LUS où ܗܦܠܚܰܫ

 ܐܠܩܒ ܢܝܒܙܰܒܘ :ܫܝܓܪ ܐܠ ܐܿܕܫܕ ܟܝܐ où ܕܟܘ . ܐܘܗ ܪܿܡܸܐ ܝܗܝܛܡܰܕ Lila ܠܥ

10 

1 

HS βοΐܡܘܩܢܕ ܐܘܗ ܣܟ ܗܠ ܗܠܓܪܒ .. oùܚܰܟܬܫܐ ܐܢܪܥܘܣܒ ܗܒ  

 ܘܝܺܥܛܡܰܡܕ ݀ܘܪܒܣܰܐ ܕܟܘ .ܐܛܝܠܬܐܕ ܗܣܝܪܦ ܝܗܘܠܥ Kay ܢܡ ,܂ܐܬܝ̣ܝܡ
 . ܢܘܗܒ ܝܥܛܰܐܘ , ܐ ܬܘܒܘ ܟܦܗ : .ܢܝܥܛܡ

 ܐܢܒܘܛ ܦܐܕ .ܥܕܢ ..ܢܘܪܥܣܶܢ ܢܟܗܕ ܐ̈ܙܪܬܝܡܠ ܐܐܦ ܐܠܕ iso ܫܢܐ ܢܝܕ ܢܐ

 Jos ܠܥ ܐܬܘܗ JLai Se πὰ 3 ܐܬܐ̈ܝܓܣ οἱ ܕܟ ܣܘܪܛܦ

 ܐܫܪܒܡܣܡ . ܐܗܠܐ ܬܠܚܕ ܠܥ ܘܪܰܣܰܒܕ ܐܪܝܦܰܫܘ ܐܝܢܰܢܰܚܠ ܐܠܐ ً ]3988 ܢܝܡܠܛܬܡܕ

as} JLasosܣܘܡܘܠܐܰܠ ܗܝܡܰܣ ܣܘܠܘܦ ܐܚܝܠܫܘ . ܢܘܗܝܠܥ . 

bienheureux passa, le simulateur lui fit une demande, en disant : « Ce 
malheureux a été saisi par une mort subite, il est couché là et il n'a rien 

dans quoi on l’enterre. » Alors (Grégoire) prit le manteau qu'il avait sur 
lui et le jeta sur le mort et il commença à se mettre en route. Et lorsqu'il 
les eut dépassés et qu'ils furent demeurés seuls, le trompeur changea son 
extérieur en moquerie et dit à celui qui était couché de se lever et, dans 

sa joie, il (lui) parlait du profit qui lui était arrivé; et comme l'autre était 

insensible en étant couché, alors que son (compagnon) le poussait à se lever, 

tantôt à haute voix, tantôt avec son pied, il se trouva en réalité qu'il était 

mort, depuis que le manteau de l’athlète était tombé sur lui! ; et, alors qu’ils 
avaient cru tromper, la mort à son tour les trompa eux-mêmes. 

Si quelqu'un pense qu’il ne convient pas que des hommes excellents 
agissent ainsi, qu'il sache que, bien que le bienheureux Pierre aussi opérat 
de nombreuses guérisons — son ombre même tombait sur des malades et ils 

étaient guéris? — il porta cependant une condamnation de mort contre Ananias 
et Saphira qui avaient méprisé la religion”, et que l’Apôtre Paul rendit 
aveugle Élymas “! 

1. Bedjan, op. cit., t. VI, p. 87. On trouve un prodige analogue dans l'Histoire de Dioscore, Paris, 

‘1903, p. 168. Deux marchands juifs se font passer pour boiteux et manchots et cette Inflrmité leur resto, 

— 2. Actes, v, 15. — 3. Actes, ¥, 1-11. — 4, Actes, x111, 8-11. Ceci manque dans le grec, 

dé 



* fol, 125 

ve, 

* fol. 125 
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 .ܘܬܘܢܦܠܡܒ [soil , ܢܘܗܠܟܠܘ .ܕܒܼܝܠ hais ܂ܗܬܢܝܕܡܰܠ Lo ܢܚܕ ܗ

bisܗܫܦܢ ܬܘܒܨ ܢܡ ܡܠ ܘܠܕ .܂ܐܘܗ ܐܥܿܝܩ ܐܡܥ ܬܥܨܡ ܢܡ ܕܚ ܢܝܕ  

μοὶ.»ܐܢܪܚܐ ܐܠܐ ° .ܠܠܰܡܡ ܐܢܗ  polosܝܗܝܪܫܕ ܢܡܘ .ܢܝ̈ܘܙܠ ܠܠܡܡ ܗܬܘܠ  

 ܢܡ ܐܢܗ ܐܡܝܺܠܥ ܐܳܟܕ ܐܠܕ ܢܘܗܠ ܪܡܼܡܐܘ .ܗܬܘܠ ܐܡܝܠܥܰܠ ܝܗܘܒܪܰܩ .ܐܝܫܘܢܟܰܠ
 Lilo :ܗܦܬܟ ܠܰܥ ܐܘܗ Auf Lio ܐܩܪܶܦ Sas safe ܿܗܡܥܘ }2
 ܘܗ ܐܡܝܺܠܥ ܫܿܬܟܬܐ ܢܝܙܝܿܗ .ܐܡܝܠܥ ܠܥ ܝܗܝܕܫܘ .ܗܡܘܦ ܢܡܕ |ܐ ܬ݀ܚܰܟ ܗܒ

 ܐܙܘܝܥ ܫܝܘ ܐܢܒܘܛ ܗܕܝܐ so ܕܟܘ la ܢܡܕ ܟܝܐ ܂ܚܰܠܕ݁ܬܡܘ ܐܥܝܩ ܕܟ

 ܗܡܥܕ où ܗܠ ܝܙܚܬܐ ܒܘܬ ܐܠ . ܘܪܫܦܢ ܬܘܠ ܐܘܼܗ ܕܟܘ .ܐ ܕܐܫ ܗ ܙܡ is ܂ܗܬܘܫܝ ܬܟܕ

 ܬܘܗ ܐܩܦܿܣ (Ji .ܐܘܗ ܒܒ ܼܐܬܕܒܡܕ ܬ( ,Προ ܐܣ̈ܪܘܦܒ ܪܝܓ ܘܠ .ܐܘܗ ܠܠܡܡ

 ܐܢܬܟ ܕܝܒܕ .܇ܗܡܘܦܕ ܕܘܚܠܒ ܐ ܬܚܟ .܂ܐܪܓܦܕ Lilo ܘܚܣܐܰܡܝܠܘ Jia ܕܪܛܡ̣ܡܠ

[οι ζεῖ,ܪܥܼܝܣܕ ܐܬ̈ܖܡܕܬ ܢܝܗܠܟ ܪܝܓ ܘܠ . ܬܘܗ ܐܒܪܰܩܬܡ  foncܐܥܬܫܢܕ ܢܠ .. 
 ܝܬܰܠܡܠ ܐܡܠܘܫ ܢܝ̈ܗܒܘ .܂ܐܢܕܰܗܰܥܬܡ ܢܝܬܪܬ οἱ ܢܝܕ ܐܕܚ .ܐܬܝܥܫܬ ܟܪܐ ܐܠܕ
 | . ܐܢܐ ܕܒܥ

 ados ܢܘܗܠܟ ܝ :ܬܥܠܘܬܫܸܐ ܐܚܝܫܡܕ ܐܬܘܙܘܪܟ ܡܘܕܠܟܒ ܢܝܕ ܕܟ

Après qu'i il fut arrivé à sa ville, il fit une assemblée et étonna tous (les 

fidèles) par son enseignement. Or un jeune homme criait du milieu du peuple": 
« Ce n’est pas de lui-même? que parle ce docteur, * mais c’est un autre, qui se 

tient près de lui, qui prononce (ces paroles-là). » Quand il eut renvoyé l’assem- 
blée, on lui amena le jeune homme et il leur dit : « Ce jeune homme 
n’est pas exempt du démon. » En disant cela, il prit la bandé d’étofte' 
qui était sur son épaule, souffla sur elle le souffle de sa bouche et la jeta sur 
le jeune homme. Alors le jeune homme s’agita, en criant et en étant troublé 
comme par le démon, Lorsque le bienheureux eut étendu sa main et 
apaisé la violence de son agitation, le démon s’éloigna de lui. Quand il fut 
revenu à lui, celui qui parlait avec (Grégoire) ne lui apparut plus! En effet, 
ce n’est pas par les procédés des médecins qu'il faisait des prodiges; mais, 
pour chasser les démons et pour guérir les maladies du corps, il lui 
suffisait seulement du soufle de sa bouche, qui était présenté aux malades 
par le uen d’une d’étoffe, Car nous ne nous proposons pas de raconter tous 
les prodiges qu’il a opérés, pour ne pas allonger l’histoire; je ferai mention 
d’un ou de deux et par eux je mettrai fin à mon discours, 

Lorsque la prédication du Christ eut été entendue partout, que tous 

1. Ce prodige figure dans Bédjan, op. cit, |, VI, p, 104-4, m0, Μὴ παρ᾽ ἑαντοῦ. — 3, ᾿Οὐθόνιον. 
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 ܐ̈ܕܟܬܦ ܬܝܒܘ ᾶλσο: ΤΌΝ ΟὟ! ܐܗܠ LS ܐܪܐ oôn6 ܝܗ ܐܬܢܝܕܡܕ

 ,pes ܬܫܒ ܡܘܕܠܟܒܘ :ܘܘܗ LS ܐ̈ܪܬܘܙܘ ܐܝܬܒܕܘ :ܼܘܘܗ ܢܝܪܬܬܣܶܡ ܠܝܟܡ

 (Sol ܐܡܣܚܰܘ ܂ܐܬܡܚ ܢܚܕܝܿܗ :܂ܐܢܡ̈ܝܘܙܡ 000 Laits ܐܚܝܫܒܡܕ ܘܙܡܫ ܠܥ

 ܬܝܣܰܒܬܐܕ ܠܛܡ .܆ܐܢܶܡܝܗܡ ܠܥ ܐܝܡܘܗܙܕ Las ܐܘܗ ݂ܕܲܚܲܚܲܐ ܟܚܕܝܘܙܕ ܘܽܗ

 OS ܗܠܛܰܒܢܰܕ ܝܝܟܫܡܕ ܪܒܕܣ ܙܟܘ  ,.ܝܗܘ̈ܘܙܒܐܕ . ܝܝܥܘܛܘ ܐ̈ܪܟܬܦܕ ܐܬܠܚܕ ܘܗܠܟ
 ܬܘܠ ܚܠܕ .ܢܗܠܝܕ ܝܝܥܘܛܠ ܢܘܢܐ ܐܢܦܳܢ .ܢܘܗܠܟ ܐܢܡܝܺܗܡܳܠܘ  :ܐܬܘܢܝܛܬܣܪܟܕ

Koss Lao Laܐܕ .ܢܘܙܬܐ  oùܘܠܕ  SJ Nasܢܘܚܫܰܚܬܶܢ ܐܝܢܝܕܪܙܓܕ : 

 ܢܝܠܗ ܕܟܘ .ܢܝܡܠܿܬܝܡ ܐܦܚܕܦܠ bol ً ,ܐܚܝܫܡܒ ad ܢܝܠܝܐ ܠܥ

 ܢܘܪܦܟܼܝܢܕ ܐܢܡ̈ܝܗܡܠ ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝ ὦ» ܠܟܒܘ ΩΝ ܢܘܗܠ ܥܠܘܬܫܐ

 ܒܠܥ ܫܢܠܟܠܕ + Jon ܇ܬܝܐ ܕܚ ܐܢܘܪܛ ܣܘܝܪܓܝܪܓܕ ܘܙܪ( ( ܒܘ Sy :, ܐ, ܬܪܒ

 ܐܬܢܝܕܡܠ ap ܢ݂ܰܟܳܗ :ܗܬܘܫܚ̣ܕܒ ܠܥ (Rawoll ܐܬܠܼܥ ܐܕܗ 90 , ܗܬܘܫܚܕܒܒ ܐܘܗ

 Jo ܐܬ̈ܒܘ .ܐܢܡ̈ܝܗܡ ܂ܐܪܒܕܡ Jo . ܐܐܝܓܣ ܐܢܕܒܐ ܢܸܡܕ tan ܐܫܝܕܩܕ

 LE ܐܬܢܝܕܡܒ ܘܫܪܦܬܐ ܐܐܝܓܣ ܐܢܝܢܒܘ .ܐܙܘܡܥ ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܩܦܬܣܡ

assé ܠܥ ܐܪܩܝܐ Jo ܆ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܬܘܪܒܰܫ ܠܥ ܐܡܚܐ ܐܠܘ Jul 

les habitants de cette ville et de ce pays curent été aussi convertis à la 

religion, que dès lors les autels et les temples d'idoles étaient détruits, que 
les sacrifices et les offrandes cessaient et que les fidèles bâtissaient partout 

des oratoires au nom du Christ, alors celui qui tenait à cette époque 
le pouvoir des Romains fut rempli de fureur et d'envie contre les fidèles, 

parce que tout le culte des idoles avait été méprisé ainsi que l'erreur de 
ses pères. Comme il croyait pouvoir abolir le mystère du christianisme 

et ramener tous les fidèles à son erreur, il envoya dire aux chefs et aux 

gouverneurs de tous les pays que, s'ils n'usaient pas de tout genre de 
punition contre ceux qui confessaient le Christ, ils seraient livrés à une 
perte double‘. Lorsque cela fut connu des juges et que de toute manière 

ils pressaient les fidèles de renier 10 Christ, il arriva qu'au pays de Grégoire 
il ¥ avait un tyran qui surpassait tout le monde par sa méchanceté; et, quand 
ce (nouveau) motif se fut ajouté à sa méchanceté, il pressa tellement la 
ville du saint et sa région que, vu la grande perdition, le désert se remplit 
de fidèles, beaucoup de maisons étaient vides d'habitants, de nombreuses 
constructions furent attribuées aux prisons dans la ville et il n'y avait pas de 

pitié pour l'enfance, ni de respect pour la vicillesse. ` 

1, Cette persécution figure dans Bedjan, op, eil., |, VI, p, 104-6, 



* fol. 126 
[5 

* fol. 126 
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Jr . ܢܘܙܠܢܰܕ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠܕ :ܐܢܚܟܕ ܗܬܘܠܝܚ ܚܡ ܂ܐܢܒܘܛ Jin ܢܟ cri 

 ܐܬܕܥܠ ܟܥܡ ܆܂ܐܕܺܓܢ  flܐܪܬܐ.  IRCܐܳܪܕ݈ܥܡܰܕ ܪܝܓ ܐܘܗ ܒܰܟܝ ܚܬܡ .ܐܦܘܕ̈ܪܕ

NS ܼܢܘܬܘܡܢ ܐܒܪܩܒ KO ܕܟܕ ܘܐ + «cookies ܢܘܒܙܘܫܙ. Loos ra) 

* 

 FT ܬܝܡܕܩ ܘܼܗ , Jos Lio ܬܝܠܕ ܢܘܢܐ ܣܚܝܦܢܰܕܘ .ܐܬܘܢܡܝܗ ܫܦܐ

 ܐܬܝܺܪܥܰܡܠܰܘ :ܢܘܕܒܘܽܒ ܗܠܕ ܘܘܗ ܢܝܥܒ μι Si pol ܒܛ ܕܟܘ .ܐܙܗܒ

oo RCE [ia soposܡܥ ܂ܕܚ ܐܦܝ̣ܝܩܦܠ ܒܰܙܘܬܫܐ  oùܦܰܩܝ ܐܐ ܐܝܪܘܦ ܢܡܕ ܐܪܡܘܟ  

OÙܟܝܐ  LÉܢܡܕ  Jlas a Josܝܘܬܫܐ . τοδὶܕܟ ܐܦܘܕܐܪ ܢܝܕ  aù5as 

σι - 

 ̇ ܘܚܟܫܐ ܐܠ ܢܘܛܡ où ܐܦܫܩܫܰܠܘ ܐܪܘܛܠܰܘ :ܗܬܳܥܒܰܒ ;anauo ax ܫܢܐ ܢܡ
 ܘܪܡܐ ܘܬܚܢܘ .ܢܘܢܐ ܐܢܠ̈ܝܐܕ ܂ܘܪܒܣܐ ْ܂ܐ̈ܫܝܕܩܕ ܢܘܗܬܘܠ ܘܝܛܰܡ ܕܟܘ .ܡܕܡ

| où ܥܡܼܝܫܕ ܢܡܘ .ܐܢܠ̈ܝܐ ܢܝܪܬ ܢܝܡ. Ho ܡܕܡ ِ ܢܝܡܬ Νὰ RCA 

JL.ܢܝܠܗ : woܢܘܢܐ ܚܟܦܐܘ  Jiaܐܬܘܠܨܒ ܢܝܢܥ ܟ ܢܘܗܬܟܘܕܒ .. 

 ܢܡ .ܐܪܪܫܰܕ JS ًܠܒܩܘ .܂ܐܝܫܝܕܩܕ . ܝܗܘܠܓ̈ܪ :ܡܕܩ Vas ܗܬܥܫܪܒ
 ܬܥܕܝܬܐ .܂ܐܢܡ̈ܝܗܡܰܠ ܘܘܗ am ܢܝ̈ܕܢܫ ܠܟܘ :ܚܟܬܫܡ ܐܠܕ κα δι ̣ܘܩܰܣܦܰܕ
 ܐܠܐ .ܐܗܠܐܕ ܐܢܪܕܘܥ ܢܥܠܒ airs οἱ ܐܫܝܕܩ ܪܥ݀ܣܕ ܡܕܡ ܬܝܠܕ .܂ܬܝܐܪܝܪܰܫ

* Alors, lorsque le bienheureux vit la faiblesse de la nature (et) que (les 

fidèles) ne pouvaient pas être forts en face des tourments, il conseilla à l'Église 

de ‘cédér la place à la colère des persécuteurs; car il pensait qu'il y avait plus 

de profit à sauver leur âme par la fuite qu'à mourir pour la foi en persévérant 

dans le combat. Et pour les convaincre qu'il n'y avait en cela rien à 
craindre, il eut le premier recours à ce (moyen); et, quoiqu’ils cherchassent 

à le perdre comme un général et’ à disperser le camp des fidèles, il se 

réfugia sur un rocher (une colline)? avec le prêtre des idoles qui, dès le 

commencement, s'était attaché à lui, attendu qu'il avait obtenu le diaconat 

par la grâce. Lorsque ces persécuteurs eurent appris de quelqu'un où 

il était, qu'ils furent sortis à sa recherche et qu'ils furent arrivés à (cette) 

montagne et à ce rocher, ils ne trouvèrent rien. Quand ils arrivèrent 

près des saints, ils crurent que c’étaient des arbres; et ils descendirent pour 
dire à leurs compagnons : « 11 n'y ἃ rien là en dehors de deux arbres. » 

Après que celui qui avait dénoncé” eut appris cela et qu'il fut monté et 

eut trouvé les fidèles à leur place adonnés à la prière, il tomba aussitôt 

aux pieds du saint et reçut la parole de la vérité. Une fois qu'ils eurent 
conclu qu’on ne le trouvait pas et qu'ils faisaient endurer tous les tourments 

aux fidèles, on connut en vérité qu'il n'y avait rien que le saint faisait ou 

1. Rom, XI, 19. — ὃ, "ἔρημον λοφίαν. — 3. Μηνυτής. 

10 

10 



 ܢ 7
/ 

208 BARHADBESABBA ἍἌΒΒΑΙΛ. — HISTOIRE. | [92] 

 |: où ܡܚܐܘ :ܪܒܰܘܰܕܬܸܐܘ ܥܝܙܬܬܸܐ ܝܠܦ ܢܡ .܂ܐܘܗ Lis ܝܗܘܝ̈ܠܛ ܡܥ JS ܕܟ ܘܼܗ

 Lio ones ܬܘܠ ܂ܢܟܪܬܒ ܢܡ ἐπὶ ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ ܕܟܘ .ܗܠ ܐܘܗ ܐܬܐ ܡܕܡ ܐܠܩܕ

 ܕܟܘ .ܢܘܗ̈ܝܢܫܠ ܐܬܠܘܟܐܡ ܢܒܗܰܝ ܐܠܕ ܐܝܪܡ ܘܗ pr .ܪܿܡܐ ܕܟ ܐܗܠܐܐ ܝܚܒܰܰܦܘ

 .ܐܢܛܣ ,μοι Sas ܐܬܠܘܦܡ ܐܡܪܕ μοὶ ܂ܐܙ̣ܝܚܰܪ ܘܢܡܕ ܗܡܥܕ ܢܘܢܿܗ ܝܗܘܠܐܫ |

 ܗ

 ܐܢܫ̈ܙ ܪܒ !ܣܚܕܐܘܪܛ ܗܡܫܕ ܕܚ ܐܡܝܠܥܕ 5( ܂ܐܬܠܡܠ ܿܗܘܠܟܬܣܐ ܐܠ ܕܟܘ

 .ܐܬܘܢܡܝܗ ܦܠܚ US ܬܝܐܪܒܢܰܓ .܂ܐ̈ܪܢܘܛܣܰܩ ܢܡ KM ܬܝܐܝܫܰܩ ܕܟ :ܐܬܢܝܕܡܕ
 ܐܠܕ :ܢܝܠܗ ܠܥ ܓܠܰܦܬܐ ܐܢܫܡܫܡ où ܠܛܡܘ .ܠܠܰܒܟܬܐ ܐܬܘܕܗܣܒ ܂ܐܬܪܚܠܘ

 ܠܥ ܦܠܐܢܘ ܂ܐܬܢܝܕܡܰܠ ܠܙܐܢܕ où ܣܦܐܐܘ .ܗܢܡ fs ..ܢܥܕ̈ܝܬܢ ܫܢܐܠܕ ܢܝܺ݁ܕܰܡ
 | .ܢܝܗܬܘܬܝܬܰܚ

 .ܗܠܡܰܥ ܚܝܙܢ °ܐܢܰܒܕ ܐܬܘܚܣܡܒܰܕ ܐܒ ܨ soi ܐܢܕܥܒ ܐܬܢܝܕܡܰܠ ܥܰܢܝܡ ܕܟܘ

 ܠܟܒܝܚܡ où ܘ ܐܢܒܙܒ .;ܝܺܗ ̀ has ܢܒ ܢܝ

Jo °ܐܪܳܢܰܒ ܗܠܒܘܩܠ ܬܐ ܐܬܐܝܿܓܣܒܘ ܐܐ ܕܟܘ  Jhܐܘܡܢ ܐܡܠܕܕ ܠܘܥܼܝܙ : 

1, wo Ms, In marg. ܣܝ |ܘܪܛ. -- 2, ܐܢܠܟܕ Ms. — 3, Has Ms. 

pensait sans le secours de Dieu. Mais, tandis qu’il s’adonnait à |la prière 

avec ses serviteurs, soudain il s’anima et fut dans l’admiration, comme si 

une certaine voix venait jusqu'à lui. Lorsqu'il eut passé un long temps, il 

revint ensuite à lui et loua Dieu, en disant : Béni soit le Seigneur qui ne. 

nous .a pas donnés en nourriture à leurs dents '. Et, quand ceux qui étaient 

avec lui demandèrent qu'est-ce qu'il avait vu, il dit : « Haute est la chute 
que Satan a faite maintenant. » Et comme 118 ne comprirent pas (cette) 

parole, il dit : « Un jeune homme nommé Troadis?, le fils des premiers de 

la ville, après avoir été flagellé cruellement par les bourreaux, à résisté 
courageusement pour la foi οὐ à la Tin a été couronné par le martyre. » Et, 

parce que le diacre douta de ces (choses), (disant) qu’elles ne pouvaient 

être connues de personne, il lui demanda — et (Grégoire) lui permit — 

d'aller à la ville et d’ apprendre leur exactitude. 

Quand 1] fut arrivé à la ville à l'heure du soir, il voué caler: sa 

fatigue 611. 86 lavant dans un bain *. Or un démon de ce bain, au moment du soir, 

faisait périr tous ceux qui y pénétraient * Lorsqu'il fut venu et que le maître 

du bain se fut disputé longuement avec lui pour qu'il n’entrât pas, de crainte 

1. Ps. 09111, 6, — 2, Τρωάδιος. ἐδ 8, Cf. Bedjan, Op. ‘cit. t. VI, p. 91. Ici et ailleurs, il n’y ἃ pas de 

dépendance textuelle entre la vie éditée par le R.P. Bedjan et la nôtre, bien qu’elles soient contempo- 

raines (puisque le ms. add, 14 648 édité par le.R. P. Bedjan est du ¥!" slècle). Au contraire, S. Gré- 

goire de Nysse est apparenté de près à notre rédaction. Enfin le ms. dé Berlin, Sachau 321, ren- 

SE sans doute la version syriaque du Penerinique de Pr Rare de Nysse, d'après « ce qu ‘en dit le 
, P. Bedjan, op. cil., t. VI, p. vi-vir. 

SE 
LEE ν 

* fol.126 
 ܨ

* fol. 126 
ΝΜ", 
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 ܐܢܘܙܚ .. ܐܝܡܕܩ ܐܬܝܒܠ ܠܥ ܕܕܘ .ܝܢܰܦܘ Jo ܗܠ ܒܼܗܝ ..ܣܝܦܛܬܬܐ ܐܠ ܕܟܘ

[isܐܡܫܘܪܒܘ .ܘܽܗ ]9 ܗܠ ܝܗܚ  LS ÿܐܠ̈ܚܩ ܐܕܐܦܘ .ܢܝܿܪܬܕ ܘܰܗܠ ܠܥ  Ji, 

 Jon Jaïuso ܬܚܬܠ ܢܡ ܐܪܘܢܕ ܐܬܝܝܚܘܽܙܚܰܪܦܘ Jo ܥܰܡܫܡ :Jus ܗܬܠܘܦܡܕ

«οἷν.ܕܟܘ  asso Luc LS y οι... οι 97) Pas ,sܐܘܝܕ :  τοὶ ΒΝ, 

 ܐܪܡܘܕ ܕܚ ܐ ܕܟܘ maso  ܬܝܐܠܚܟ ܬ ܚܬܕܦ μὰν ܐܕܝܠܩܰܒ ܗܒ ܘܼܗܘ .ܝܗܘܡܕܩ

 ܐܠܐ .ܬܒܙܘܬܫܐ ܟܥܫܚܚܒܕ ܪܗܒܬܫܬ ܐܠܕ .ܐܡܪ ܐܠܩܒ où ܐܘܝܕ fo .,ܫܢܠܟܠ

aaܟܠܥܓܰܐܕ ܘܗܕ  Jos)ܢܝܕ ܢܡ  nasܗܒܪܕ ܐܬܠܡ ܡܝܐܕ ܦܠܝܘ  

où K SL]ܐܕܗܪܣ : isoܢܝܡܬܕ ܢܝܥܝܐܠܘ :04559 ܗܬܘܠ  ask! «ὅροιܐܪܡܘܕ  

 .ܫܢܠܟܠ αὶ“ |ܐ ܒܪ

 ܐܪܝܫܰܟ ܐܢܼܝܦܘ :ܐܝܗܠܐ ܐܢܪܕܘܥܒ ܐܒܒܕܠܥܒܕ ܗܬܘܢܘܪܛ ܬܝܪܬܫܐܕ ܢܝܕ ܢܡ

0 
5 

10 

. Jusasopsos sas ܠܥ ܐܬܦܣܘܬܘ : Jo y$ Ah où Jias ܗܠܟܒ .܂ܗܬܟܘܕܠ 

 ܡܟܘܕܠܟܒ + [au pl ܐܬܘܢܡܝܗ ̈ܝܦܐ ܠܥܕ ܢܝܠܝܐܕ ܢܘܗ̈ܝܕܐܥܕ ܢܝܕ ܐܫ̈ܢܟ Jon ܕܒܠ

 ܢܡܬܠܘ .ܐܬ̈ܪܩܰܚܡ ܐܬ̈ܝܟܘܕܒ ܐܘܗ ܐܦܰܥܡ ܐܐܝܓܣ ܐܪܩܝܐܒ ܢܘܗܝܡܵܡܫܘܓܘ .ܐܘܕܒܿܥ
 ܕܟܘ .ܐܪܩܝܐ ܢܘܗܠ ܢܝܓܠ݀ܦܘ ܘܘܗ ܢܝܫܢܟ ܢܝܙܘܪ ܕܟ ܐܢܡ̈ܝܗܡ ܐܢܫܰܠ ܐܢܫ ܢܡ

qu'il ne mourût, sans qu'il se fût laissé persuader, (celui-ci) lui donna la 

clef et partit. Lorsque (le diacre) fut entré dans la première chambre, ce 
démon lui montra de mauvaises visions; il entra, avec le signe de la croix, 

dans la seconde (chambre) et le démon lui faisait entendre les bruits redou- 

tables de la chute de la maison et lui montrait des étincelles de feu de 

dessous, Quand, par les prières de son maître et le signe de la croix, il se 
fut lavé et fut sorti, le démon ferma les portes devant lui; ilui, plein de 

confiance, il les ouvrit avec la clef de la croix et sortit. Comme tous étaient 

saisis d’étonnement, le démon cria à haute voix : « Ne te glorifie pas d’avoir 
été sauvé par ta puissance, mais (c’est) par les prières de celui qui t'a 

recommandé à Dieu. » Après qu’il eut fait des recherches et appris que ce 
martyr avait été couronné selon la parole de son maître et qu'il fut revenu 

près de son maître et eut raconté ce qui avait eu lieu en cet endroit, un grand 
étonnement saisit tout le monde. | | 

Une fois que la tyrannie de l’ennemi eut été détruite par le secours 
divin et que le vaillant fut retourné à sa place, il circulait par tout ce pays 
et donnait de l'accroissement au peuple des fidèles; il faisait partout des 
réunions aux fêtes de ceux qui s'étaient illustrés pour la foi et enterrait 

leurs corps avec grand honneur dans des endroits vénérés et, d'année 
en année, les fidèles s’y réunissaient dans l’allégresse et leur décernaient 

ὃ 

 ܝܒ 0
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 :ܐܘܗ ܐܢܗ ܗܢܥܰܛܠܩܢܰܘ :ܐܝܝܫܦܠܡܕ ܗܬܕܥܠ ܐܘܗ . ܐܒܪܡ ܐ̈ܗܝܼܚܡܬ ܐ̈ܪܒܘܕ ܢܝܠܗܒ

 ܗܢܕܢܘܥܕ ܐܢܒܙܒ .܂ܐܬܪܝܪܫ ܐܬ̈ܘܢܡܝܗ ܬܘܠ ܐ̈ܪܟܬܦܕ ܫܝܥܘܛ ܢܡ ܫܢܠܟܠ ܐܢܦܰܢܕ

 ܬܘܠ ܝܗܘܕ̈ܝܐ ܠܩܼܝܢܘ .ܐ̈ܪܟܬܦܕ ܝܝܥܿܘܛܒ ܢܝܫܝܝܰܦܕ ܘܚܟܬܫܐ pas ܪܰܣܥܰ݁ܬܳܒܫ
 ܐ ܟܪܗ ܬܚܟܫܐܐܕ où ܐܢܝܢܡܒ :ܘܦܦܕ ܢܝܠܗ ܐܢܐܦܪܡܰܡܕ .ܪܿܡܐ ܕܟ ܂ܝܙܘܐܘ ܐܗܠܐ |

 ܡܫܒ .ܢܘܢܐ ρόδο ܘܼܗܕ ܢܘܗܠ ܐܢܐ ܩܒܦܘ ܘܨ Jos ܘܽܗܠ ..ܐܢܝܛܬܛܣ̈ܪܟ

 ܐܐܘܢܕܒܥܡܒ ܐ ܐ ܂ܝܠܝܕ ܐܐܝܚܒ ܘܠ \Kae |: ܢܝܠܗ ܦܐܘ .ܐܦܕܘܩܕ ܐܚܘܪܘ Jiso ܐܒܐ

 ܐܢܒܘܛܬܒ ܝܗܘܝܡܕܢ ܫܝܢܐ ܪܝܓ ܢܐ .ܗܕܘܒܥܠ ܝܗܘ̈ܫܚ ܡܶܠܫܐ ܐܢܟܿܗܘ .ܐܬܝܗܠܐ |

 LS ̈ܝܬܘܢܡܝܗܘ : As ܝܛܗܪܘ (Rakol: ܐܪܝܦܰܫ ,La ls το ܣܘܠܘܦ

 ܘܝܘܼܗܕ ° loù Loaxs ܝܪܡ ܝܠ ܝܗܘܚܝܥܪܦܢܕ ܐܬܘܢܐܟܕ ܐܐܝܠܟ ܝܠ LA μοι ܢܡܘ

μι"ܦܐܕ ܝ̇ܗܒ .ܠܟܣܡܰܡ ܐܠ ܂ܐܢܐܟ  oùܢܝܢܐ ܢܝܠܗ .ܪܛܼܚ ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟ  

 .ܐܟܪܗ LA ܢܠ bars ܢܝܗܠܟ 3 ܐ

1. Les lettres LR au bas de la page marquent la fin du treizième cahier, Au bas de la page sui- 

vante, les lettres #» indiquent le commencement du quatorzième cahier. 

l'honneur. Comme il dirigeait l'Église du Christ par ces actions admirables 

et que c'était sa préoccupation de ramener tout le monde de l'erreur des 

idoles à la véritable foi, au moment de son trépas, il ne s’en trouva que 
dix-sept qui demeuraient dans l’erreur des idoles. Et il éleva ses mains 

vers Dieu et confessa, en disant : « Je laisse à celui qui viendra après moi 

ceux qui sont restés (païens) en nombre égal à celui des chrétiens que 

j'avais trouvés 101 ' je les (lui) laisse pour qu'il les instruise au nom du Père, 
du Fils et du Saint-Esprit, ainsi que ceux que j'ai enseignés non pas par 

ma propre puissance, mais par l'opération divine. » Et ainsi il rendit sa 

vie à son Créateur. Car si quelqu'un le compare au bienheureux Paul, 

qui ἃ dit : J’ai combattu le bon combat; j'ai terminé ma course; j'ai conservé 

ma foi; et désormais il m'est réservé la couronne de justice que mon Seigneur 

m'accordera en ce jour-là, lui * qui est le juste juge*, il ne péchera pas, parce 

que, lui aussi, il a gardé tout cela. Voilà de belles actions du saint; car nous 

ne nous proposons pas de les rapporter toutes ici. 

1. Ce détail figure dans l'Histoire nestorienne, P. O., t. IV, p. 233. — 2. II Tim., 1v, 7-8. Notre 

auteur emploie les mots mêmes de la Peschitto. 

* fol. 127 

 ܬ

* fol. 127 
 ܣܗ



 ,ܗܢܝܥܪ ܬܘܫܝܒ ܠܥܘ ܐܟܝܫܪ ܣܝܛܐܐ ܠܥ .ܪܣܥܬܠܬܕ
 ܦܐܘ ܐܫ̈ܝܕܒ ܪܝܓ ܐ̈ܫܚ .ܣܝܛܿܐܳܐܕ ܗܬܝܥܫܬܠ ܐܠܦܐ ܂ܐܬܝܺܪܰܒ ̇ܗܝܪܒܥܢ ܪܝܓ ܐܠ

 :ܐܬܘܠܓܕ ܢܡ )ܬ ܥܕܝܬܡ ܐܳܡܚܰ݁ܦ ܢܡܕ ܪܝܓ ܠܛܡ .ܐܬܕܥܠ ̇ܗܫܚܐ ܐܢܗ

 ܢܡ ܐܳܚܝܠܡܰܡܘ ܐܳ݁ܟܝܺܪܐ ܢܝܡ ܐܝܪܰܟܘ :ܐܟܘܫܚ ܢܡ ܐܪܗܘܢܘ js ܢܡ ENS ܟܝܐ

 ܠܛܡܘ .ܢܝܥܕܝܬܡ JO ܐܫ̈ܚܼܕܒܕ ܐܡܚܿܦ ܢܡ .:ܐܡ̈ܝܟܚܘ ܐ̈ܒܛ ܦܐ où .܂ܐܳܗܝܟܰܦ
 ܐܪܝܪܟ ܢܘܗܒܘܚ ܐܘܚܢܕ ْ܂ܢܘܗ̈ܝܰܢܙ loss.so ܐܩܝܛ̈ܪܗܕ LOS ܢܢ ܢܟܗ

 ܐܕܪܰܡܡ ܐܪܘܢ ܐܬܕܥܠ ܗܠ ܘܘܼܗ ܪܚܝܓܢܘܢܼܗ .ܐܚܣܟܘܕܬܪܐܒܕ ܢܘܗܢܳܣܡܘܚܘ .܇ܐܬ̈ܘܙܒܐܕ

 Lis ܢܡ ܝܒ ܪܝܓ ܐܠ .ܐܬܩܝܪܡ |ܬܶܪܰܘܢܰܣܘ ܐܬܡܚܠܚ Los Jess ܐܦܝܰܣܘ

 .:ܐܬܢܝ̈ܢܒ »ܡܕܩ ܢܘܟܪܗܘܢ ܪܐܗܢܼܢ ܐܢܟܗܕ .ܪܼܡܐܕ ܢܪܡܕ ܗܬܠܡ ܢܘܗܝܠܥ ܬܡܠ

ὃ 

 10 ܪܝܓ ܐ̈ܪܝܲܥ ܬܟܘܕܒ .ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܟܘܒܐܠ ܢܘܚܒܫܢܘ .:ܐ̈ܒܛ ܢܘܟܝܕ̈ܒܠ ܢܘܙܝܚܼܢܕ

 : .ܐܬܕܥܕ ܐܡܫܘܓܠ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ

 ܐܠܕ ܝܪܚܩܬܐܕ où .ܐܝܟܝܛܬܢܐܒ ܂ܝܙܚܬܐ .ܘܩܚܛܶܪܰܗ ܫܝܪ ܣܝܛܐ ܐ ܠܝܟܗ ܐܢܗ

 ܐܬܘܢܳܡܘܐܒ ..ܣܝܛܐܐܕ ܢܝܕ ܝܗܘܒܐ .ܝܥܰܪܬܸܐ ܣܘܝܪܐܕ ܢܝܠܗܠ ܢܝ̈ܗܠܕ ܝܿܘܒ .ܗܠܐ

XIII. — Sur l’impie Aétius et sur sa perversité. 

Nous n'omettrons pas non plus l’histoire d’Aétius, en effet, (comme) une 

chose étrangère (à notre sujet) ; car celui-là aussi fit endurer de mauvaises sou- 

frances à l’Église. Parce que c'est par comparaison, en effet, qu’on distingue 

la vérité du mensonge, comme le doux de l’amer, la lumière des ténèbres, le 

court du long et le salé de l’insipide, ainsi les bons et les sages aussi se dis- 

tinguent par comparaison des mauvais et des iniques; c'est pour cela que 

nous racontons les habitudes des hérétiques et leurs mauvaises mœurs, pour 

montrer l’affection véritable des Pères et leur constance dans l’orthodoxie; car 

ils furent pour l'Église 1111 mur fortifié, un glaive aigu, un bouclier solide et un 

casque luisant. Elle ne s’est pas accomplie pour eux moins que pour les Apôtres, 

en effet, la parole de Notre-Seigneur qui a dit : Que votre lumière brille ainsi 

devant les hommes, pour qu’ils voient vos bonnes œuvres et qu’ils louent votre Père qui 

est dans les cieux"! Car ils tenaient la place des anges pour le corps de l’Église. 

Cet Aétius, hérésiarque, apparut donc à Antioche; il fut nommé « athée », 

parce qu'il eut les mêmes opinions qu'Arius. Le père d’Aétius travaillait 

à la fabrication des tentes; car il n’y a rien de plus dédaigné que cette - 

1. Matth., v, 16. 

10 
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 .ܐܢܪܐܘܝ ܬܘܚܝܟ̣ܝܫܰܠ ܐܕܗ ܐܬܘܢܡܘܐ ܢܡ sr ܪܝܓ ܬܝܠ Jon ܚܠܦ ܐܢܟ̈ܫܡܰܡܕ

asܬܝܡܕܩ ܪܚܓ ܐܘܗ  Jiaܐܠܡ ܒܘܬܟܝܢܕ ܟܝܐ .܂ܝܗܘܒܐܕ ܐܬܘܛܝܦܚ ܢܡ  

 ,JS ܢܝܠܝܐܠ ܐܕܝܠ ܬܝܐܕ ܟܝܐ ܂ܝܗܘܒܐܠ ܐܘܗ ܩܝܒ ܕܟ .ܐܢ̈ܒ݀ܘܙܕܰܘ ܐܢܦܠ̈ܘܚܕ
.Liaasoܢܘܫܩܢܕ  Lies (ooܐܳܠ̈ܘܩܕ ܐ̈ܪ ܝܒܬܰܒܘ .:ܐܢܒ݀ܘܙܕ ܐܫ̈ܢܟܒ ܐܪܥܰܣܕ  

meܢ ܐܬܝܚܘܦܡ ܢܝܡܘ : ̇ ܐܥܒܬܒ ܐܪܘܢܕ ܐܬܝܨ̈ܘܕܠܶܒ  US] LS 

sesܢܒܘ ܢܘܗܝܡ̈ܘܦ ܢܝܠܳܡܘ  ὁ}ܐܪܒܣ ܠܥ ܢܘܗܝܟ̈ܦ ܕ ܢܝܚܠܿܬܬܡܕ ܐܡܕܥ  

 :ܝܗܘܒܐ ܬܚܼܝܡܕ ܢ ܢܡ .ܢܝܚܟܫܡ μᾶκαλ [ΝᾺ ge ܕܟܘ ܢܝܶܪܬܰܘ .܆ܐܢܪܬܘܝܕ

 ose ܘܝܺܳܣܪܬܡܰܠܘ ܐܚܼܝܡܠ ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܐܠ ܗܬܘܢܡܘܐ ܬܘܠܝܼܝܚܡ ܢܡܕ ܠܛܡ

 ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܐܫܢ̈ܝܢܒ ܬܡܚܪܠ ܐܙܕܚܕ ܠܛܡܘ .ܐܬܘܠܦܩ pass ܐܢܪܚܐ ܐܢܙܒܕ ܂ܚܪܡܰܐ
 ܬܠܚܕ ܠܛܡ ܟܝܿܕܝܗܕ ܟܝܐ ܢܝܕܪܛܬܡ ܐܠܕܰܘ ° :ܐ̈ܝܬܝܰܒ ܠܥ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܠ ܟܝܕܝܗ

Joܢܡ ܩܚܪ'ܐ ܢܝܕ ܐܠܕ .ܐܝܪܰܒ ܐܡܟܣܐܒ ܐܠܐ ܂ܐܬܘܪܬܫܡܠ ܘܠ .ܗܪܒܘܕ ܦܠܚܰܫ  
 ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܐܥܝܕܝ ܫܢܐ ܗܠ ܒܼܗܝ .ܐܢܐ ܐܠܝܓ ܐܟܪ̇ܗ ܢܡ ܂ܗܬܘܠܳܒܰܩ

1, # supra lineam. 

fabrication pour trouver des profits. En effet, il avait appris d’abord l'écriture 

par le soin de son père, afin d'écrire Les paroles des échanges et des ventes. 
Lorsqu'il accompagnait son père, comme c'est la coutume de ceux qui (se 
rendent) dans les villes et dans les bourgs pour se fixer (leurs) tentes de 
poils dans les foires", ils réparaient les fractures des cruches avec des feux de 

paille? et, en y soufllant, ils se remplissaient de suie le visage et se remplis- 

saient d’air la bouche, au point que leurs joues éclataient, dans l'espoir d’un 

profit; et ils trouvaient deux et au plus trois oboles*! Après la mort de 

son père, comme il ne pouvait vivre et se nourrir à cause de son petit 

métier, il asa faire du trafic‘ d'une autre manière; et, parce qu'il avait vu que 

les chrétiens avaient alors de la philanthropie pour leurs proches ἡ et qu’ils 

n'étaient plus poursuivis comme auparavant pour la religion, il changea sa 

conduite, non pour la perfection, mais selon l’apparence extérieure. Mais je 

ferai connaître ensuite qu'il ne quitta pas son trafic. Un homme connu de la 

1, Litt, : « dans les réunions de vente », — 2, Litt. : « dans les fractures des 0:50 is cachaient 

des élincelles de feu dans la paille », — 3. Cette notice concorde assez avec 8. Grégoire de Nysse, qui 

représente Aélius avec une petite enclume et un pelit marteau sous une petite tente dé poils, ‘contra 

+ Eunomium, P, G., L. XLV; col, 260. Philostorge, partisan d'Aélius et porté à le louer, écrivait que 

son père avail été militaire, P. G., τ. LXV, col. 501; on en doutait, /bid., col. 502, note 75, et avec 

raison, s’il faut croire ce qu'en rapporte Barhadbesabba. — 4. Καπηλεία. 

MIOL 127 
v° 

* fol. 127 
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sasܿܗܝܢܩܬܰܢܕ ܟܝܐ ܬܘܗ ܐܪܝܒܰܕ .ܐܒܗܕܕ ܐܪܘ݇ܨܕ ܐܬܠܫܰܫ  Jinܣܝܛܐܐ ܢܝܕ  
 ܡܕܡ © p ܢܝܕ ! .ܿܘܙܝܠܒܰܡܘ ܂ܙ݂ܰܓܢ ̇ܘܙܝܙܕܚ ܢܝܡ ܢܟܘ μας ܐܒܗܕ 6450 ܩܣܦ

 ܝܿܗܕ ܢܝܡܘ ܂ܝܗܘܝܕܓܢܢܰܕ ܘܗܪ ܓܦܠ ܘܪܦܛܬܰܚ .ܢܿܘܙܪܡܡ ܫܓܪ ܐ ܢܝܕ ܢܟ .ܿܘܙܪܡܟܣܐ ܠܥ

 ܗܡ ܚܫܰܚܬܸܐܘ οἷς ܐܣܪܬܡ ܐܬܕܥܕ ܐܬܝܒܰܪܕ sas .ܗܬܘܠ ܪܥܕܣ ܐܝܠܳܘܕ

 ܗܬܢܝܕܡ Re ܦܐܘ ܗܬܝܒ ܢܡ ܗܠܘ .ܐܪܝܺܕܒܰܘ ܐܡܙܓܰܒܘ Jkiso ܐܬ̈ܝܚܘܨܒ

 .ܣܝܛܐ ܐܕ ܗܬܘܪ ܫܟ ܝܗ ܐܕܗ .ܬܝܐܪܝܨܡܓ ܂ܘܩܦܐ

 ܢܡ .ܐ ܐ ܐܝܪܘܣܕ ܐܝܟܫܛܬܙ ܐܠܘ Ko 051( ܐܝܙܕܢܣ ܟܠܐ ܒ ܢܚܕ ܢܟܪܬܒ ܢܡ

 No ܐܬܘܫܡܰܫܕ ܐܕܝܡܚܣ ܂ܐܝܟܫܛܢܐܕ ܣܝܛܬܰܘܐܠ ܢܡܘ .ܐܘܘ: ܝܗܘܬܝܐ ܪܚܓ ܢܡܬ
 ܪܗܬܡܰܡ ܢܘܗܠ ܡܕܡ ܐܬܚܟܫܰܒ ܗܪܒ ܘܘܗ Rx Ces ܠܝܐܠ ܢܟܪܬܒ ܢܡ ܐܕܝܚܡܘ

 «δι δ δ ρον ἡ» ܐܬܘܢ̈ܖܓܝܛܬܩ ܪ ܬܒ ܐܘܗ ܠܙ ܢܟ + Jo nr ܢܝܕ Jo .ܐܘܗ

 ܐ ܒܬܟ Los ܗ ܢܡ ܕܟܕ .ܝܗܘ ܠܥ ܡܚܪ Ji  .܂ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܗ ܢܝܕ ܐܒܬܟ

χαܫܝܓܪ 00 ܐܠ :ܐܘܗ ܠܠܥܬܡܘ ܐܘܗ  solo . Joܢܝܣܦܡܰܕ ܢܝܠܝܐ ܢܡ !  

 ܢܝܠܗ ܐܛܝܣܦܘ݀ܣ ܠܛܡ ܪܝܓ où .ܦܬܝ ܣܝܠܛܛܣܪܐܕ ܗܢܝܫܥܪ ܘܢܝܐܐܕ

 .ܒܬܼܟ ESS ܐܢܗ ܟܝܐܕ ܐܫܪܘܕ .ܢܘܘܗ gains Lo ܐܒ̈ܖܫ ܐܬܘܦܘܣܳܠܝܦܒܰܕ

 . supra lineamܢܡ .1

ville, nommé Marinus, lui donna une chaîne de cou en or qui était brisée, 

pour qu’il la raccommodât. L’habile Aétius en détacha beaucoup d’or et ensuite 

tira sur son pourtour et la compléta, sans se préoccuper en rien de sa forme. 

Lorsque son propriétaire s’en aperçut, 1l le prit au corps pour le frapper et, 

après qu'il lui eut fait ce qu’il fallait, il apprit qué l’économe de l’Église 

le nourrissait, il usa avec lui d'injures dures et de menaces acerbes et le 

fit sortir complètement de sa maison et aussi de sa ville, Telle était l'habi- 
leté d’'Aétius. | 

Il reçut' ensuite un peu d'instruction à Alexandrie; il vint à Antioche de 

Syrie — car il était de là — et il reçut l'ordiuation du diaconat de 

Léontius d’Antioche. Et puis, aussitôt il étonnait par une certaine invention 
ceux qui le rencontraient*. Il faisait cela en allant à la suite des Catégories 

d’Aristote — c'est un livre qui est ainsi intitulé. — Quoiqu'il fit le savant 

et parlât à l'aide de ce livre, il ne saisissait pas lui-même et il n’apprit 

pas de ceux qui savent quelle est la pensée d’Aristote, C’est, en effet, à 
cause des sophistes qui débattaient ces questions en philosophie qu’(Aris- 

tote) écrivit un exercice de ce genre pour les jeunes gens et c’est comme 

1. La suite est parallèle à Socrate, His. ecel., 11, 35. — 2. ᾿πξενοφώνει τοὺς ἐντυγχάνοντα 
PATR. OR. — T. XXII — F2 18 
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 .ܢܣܐ ܐܬܝܬܘܫ ܂ܗܬܘܥܚܢ ܨ < ܐܛ̈ܣܦܘܣ ܠܒܩܘܠ ܐܬܘܠܝܠܡܰܘ  Lilܠܝܟܘ

 ܢܡܕ ܢܝܠܝܐܠ ܢܝܡܝܿ݀ܣ ܕܟ :ܐܦܽܘܣܠܝܦܕ  Las܂ܢܝܣܟܠܰܘ . ܂ ܐܬܝܿܘ ܚ ܬܠ ܢܝܬܝܡܰܡܘ

  SNS EEE܆ܢܪܡܙܬܡ ( ἢܢܡ ܕܚܒ ܕܟ ܣܛܐ
 ܢܝܡܕ ܐܝܳܙܰܒܕ ܐܐܘܢܳܡܟܰܚܬܡ ܐܠ ْ , ܓܦ ! ܐܢܦܠܿܡ  Pas Hoܪܬܟ ܢܝܠܗ .

 JS“ ܐܐ ܐܢܕܠܘܡ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܟܝܐܕ .܆ܠܟܬܣܝܢܙܘ ܥܕܼܝܢܕ ܚܟ ܐ ܢܘܓܕܒܘ ;

 ܝܘܙܘܬܝܐ ,ray ܐܢܟܿܗ .ܗܢܕܠܘܡ ܟܚܐ ܘܼܗ ܦܐ ܘܗ ܐܝܡܘܬܡ ܕܠܝܬܡܕ où ܐܢܟܝܐܘ

 ܐܬܘܩܚܛܪܰܘܗ ܕܘܚܠܒܘ Jon ܩܳܡ ܐܠ ܂ܐ̈ܬܝܕܩ LShaso .ܣܝܛܐܐ ܐܢܦܠܘܝ ܪܘܥܙ ܐܘܗ `.

 ܐܘܗ ܐܕܠܰܝ .ܐܘܥܣܼܝܢܕ ܐܨܡܬܡ ܂ܘܼܗܕ ܐܢܝܐ ܐܝܳܝܪܘܩ ܦܐܕ ܡܕܡ Jon ܥܕܝ ܨܪܰܬܢܰܕ °
 ܣܚܝܣܟܕܘܐ ܦܐܘ .ܕܶܙܛܬܐ JS ܢܡܘ (pol ܗܠܐ ܐܠܕ ܦܐ ܐܕܗ ܠܥܘ .ܐܢܛܬܣܕ ܪܚܓ

 .ܗܝܣܪܘܟ ܢܡ ܐܕܬܫܐ ܐܠ oo pl .܆ܣܝܛܐ ܐܕ ܗܠܝܕ ܣܝܣܪܰܬܳܩ sa 05{ ܕܟ 10

.` 
 ܢ «

 Métis ܢܝܡ ܐܘܗ ܢܝܡܐ Jon ܐܐܡܰܥܡ LS .,ܗܢܦܠܘܝܕ ܐܢܙܰܘ Le ܝܗܘܰ݁ܕܝܥܰܒ

 .ܐܘܗ ܐܠܡܰܫܒܡ ܐܬܒܪ ܐܬܘܠܝܠܰܙܘ ܐܘܗ purs ܪܝܓ ܢܝܒܙܠܟܒ .ܐܵܪܦܳܣܕܘ ܐܬܵܘܣܸܐܕ

 .ܗܙܣܪܟ ܝܳܠܘܡܠ ܐܘܗ yrhso JLiso ܬܫܒܘ ܂ܐܩܳܘܫܒ ْ ܂ܐܶܪ݁ܟ݂ܰܬܕܘ ܐܬ̈ܘܥܳܪܕ ܐܣܟܛܬܒܰܘ
Loan soܝܗܘܬܝܐ ܗܡܟܣܐ ܐܣܡܡܝܡܕ  Jonܘܠ ܢܝܕ ܐܬܘ̈ܪܫ ܬܝܚܒ  ausܢܟ  

logique contre les sophistes qu'il entassa )868( inventions par son habileté. 
D'autres parmi les philosophes done — quand ils exposent ce qui (vient) de 
Platon! et apportent des exemples — blâment ce qui est dit artificieusement 
par Aristote. Mais, parce qu'Aétius n'avait rencontré aucun des docteurs, ce 

sont les insanités des profanes (tirés) de ces Catégories qui restèrent et c’est 

pourquoi il ne put pas savoir ni comprendre comment celui qui engendre est 
inengendré et comment celui qui est engendré est éternel, lui aussi, comme 
celui qui l’engendre, Ainsi, en offet, Adtius était peu instruit et n'était pas 
versé” dans les saints Livres et il ne savait que redresser * une hérésie", 
ce que n'importe quel paysan aussi peut faire”. Car il était une progéniture 
de Satan et c'est pourquoi il a été aussi nommé « athée » et chassé de 
l'Église, Même Eudoæius, malgré lui, a signé la déposition d’Aétius, pour ne 
pas Ôtre déchu lui-même de son siège. Par ses mœurs et sa manière d’en- 
seigner, (Aétius) mettait le comble à cela; il fréquentait assidôment 8 
officines des médecins et des scribes; car toujours il plaisantait et pratiquait 
un grand libertinage. Il cireulait par les places publiques et les cabarets, à la 
façon des pâtres et des cultivateurs, pour remplir son vontre, et son extérieur 

1. Socrate écrit: « Platon et Plotin », — 2, 8, Grégoire do Nysso écril : ἡ ᾿Αριστοτέλους xaxoteyvia, 
P,G.,t. XLV, col, 2065, — 4, Ἀμύητος, τ 4, Lo groc porto τὸ ἐριστικόν, — δ, Le grec ajoute qu'il 
ne connaissait pas les anciens commentateurs, nt Clément, ni Jules Africain, ni Origène, La suite 

manque dans Bocrale, 

οὐ 

* fol, 128 
νῷ 
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 μω ܘܠܕ ܢܝܠܝܐ܇ܬܘܠ ܦܐܘ .ܠܐܠܘ Jon "Δ ܬܝܐܪܝܛܬܛܩ ܦܐ . ܐܠܐ .܂ ܐܘܗ ܐ̈ܖܩܬܡ

Hoܢܘܘܗ ܢܝܐܿܝܚ . cuisܐܘܗ ܐܥܿܝܒ ܕܟܘ . ܐܘܗ ܐܓܣܿܡܰܡ  μά...)ܐܘܬܚܢ ܗܬܘܢܡܝܿܗܕ ,. 

ATENܝܘܘܢܳܣܝܚܰܡܠ ܐܡܕܥ .ܗܵܬܫܵܟܠܬ  QUESܦܩܰܫܡ ܂ܗܬܒܰܡܛܬܰܥ ܠܥܘ .ܐܘܗ  

 ܥܝܙܝܢܰܕ ܟܝܐ ً.: ܐܘܗ ܩܦܿܡ ܐܚܘ̈ܪܕ ܐܺܡܩܰܦ ܢܝܕܝܿܗܘ .܂ ܐܘܗ ܐܠܬ ܗܠܿܓܪ ܪܝܓ ܐܕܚ .ܐܘܗ

 εκ δι5 ܐܘܗ ;Lis ܠܛܡ Ko FAN ܐܬܝܐܢܝܟ ܢܐ .ܐܟܚܘܓܠ »309 ܢܝܥܝܐܠ

 .ܢܝܒܝܪܰܩܕ ܢܝܠܝܐܠ Lhss kiss ܪܝܓ ܐܘܗ τοδὶ .ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܬܒܪ ܐܬܘܩܝܫܦ

 ܪܝܓ ܐܣܟܰܛ Lx οἱ Der .ܢܘܟܠ (Jan ܢܘܬܢܐ ass ܐܬܘܢܡܝܿܗ ܐܕܝܐܐܕ
 ܫܒܿܟ ܕܟ . ܐܘܗ ܩܦܿܡ ܐܚܘ̈ܪܕ ܐܠ̈ܚܝܩܘ οἷος ὁ ܐܘܗ JE . ܐܘܗ ܕܒܿܥ ܐܢܟܿܗ ܂ܐܬܘܢܡܝܗܕ
 ,ܘܝܰܠܘܩܬܰܪܘܽܐܕ ܐܬܘܢܡܝܗ Jos .ܐܘܗ ܪܡܐ JS ܢܝܶܡܕܕ ܢܝܕ ܘܼܗ ܢܐ .ܗܣܪܟ ܠܥ

 ܚܝܥܘܛ os ܐܠܕ 6 .ܢܝܠ ܐܘܗ ܐܪܩ ܪܝܓ ܢܟܗ .ܐܩܝܛ̈ܪܰܗܕ ܢܝܕ ܘܢܿܗ

oùܢܐ . ܐܘܗ ܡܚܼܩܡ  «Ὁܗܠܝܕ ܐܕܘܬܫܡ ܕܟ  μᾶ» RARESܠ  Lés 

 ܬܘܦܠ ܂ܢܘܗܝܪܬ ܢܡ ܟܐܕ Jo .ܐܒܪ ܢܡ ܪܝܨܒܰܕ io : Ji ܕܚ ܢܝܕ ܘܢܿܗ

 :ܐܝܥܕܡ ܐܠܐ ܐܘܗ ܢܫ݀ܥ ܐܝܡܕܩ ܘܠܘ ܢܝܕ ܫܕܼܝܓ ܢܐ .ܐܬܘܝܬܝܠܬ ܠܥܕ ܗܬܝܥܪܬ
 ܬܘܦܠ : καθὸ lJLasas ܐܕܝܚܒ ܢܘܗܝܪܬ ܘܐ :ܢܘܗܝܪܬܰܠ ܐܝܪܚܐ ܢܝ̈ܢܒܙ ܢܝܕ ܐܡܟ ܀

1, Le second © est au-dessus de la ligne. 

était à la manière des mimes. Ce n’est pas seulement quand il était invité, 
mais c'est aussi avec violence qu’il entrait de force dans les festins. 11 mul- 

tipliait ses relations aussi avec ceux qui ne vivaient pas d’une vie réglée. 

Quand il voulait montrer un article de sa foi, il relevait la partie inférieure 
de son vêtement jusqu’à ses reins et se frappait sur les cuisses; en effet, 

il levait un pied et émettait alors des bruits de vents, pour exciter au rire 
ceux qui étaient présents; car, soit naturellement, soit parce qu’il s’y appli- 

quait, il avait une grande facilité (pour cela). Il disait, en effet, dans la salle 

à manger à ceux qui étaient présents : « Quelle foi voulez-vous que je vous 

montre, la nôtre ou (celle) des hérétiques? » Car c’est de la sorte qu’il faisait 

la règle de la foi : il levait un pied et émettait des bruits de vents en pres- 

sant sur son ventre. S'ils étaient semblables entre eux, il disait : « Voilà 

la foi des Oritqoliou", » c’est-à-dire des hérétiques, car c’est ainsi qu’il nous 
nommait. Et'il fondait sa propre erreur sur ceux qui n'étaient pas égaux; 

lorsqu'il promettait de montrer son (erreur), (il le faisait) par des bruits 

inégaux, à savoir : le premier (qui était) grand, le deuxième (qui était) moindre 

que le grand et le troisième (qui était) inférieur aux deux (autres), selon 
son opinion sur la Trinité. Et, s’il était arrivé que ce n "était pas le premier 

1 Poul-bire ᾿Ορθόκωλοι. 
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 Su .ܘܝܺܠܘܽܫܦܰܡܠ ܡܠ ܬܘܟܗܕ .ܐܘܗ 558( .ܢܘܘܗ ° ܢܝܚܳܪ ܘܓܠ ܢܡܕ ܐܦܐ̈ܚ
 ܗܕ ܠܛܡܘ .ܐܚܘ̈ܪ aa 2? ܘܢܗ .ܢܘܛܛܣܠܬܦܕ οἷν ܡܝܚܣܬܬܐ JotSoas ܐܟܪܗ

 005 Joo: ܠܚܕ ܐܡܘܨ ܢܡܘ :ܐܪܣܒ ܠܟܐܡܠ ܐܘܗ flo ܐܬܫܢܒܠܰܘ ܐܬܓܪ

 ! ܐܢܘܗ ܢܝܠܗ ܐܬܡܐܟܕ .ܐܬܝܛܬܠܘܫ .ܐܬܘܡܘܓ .ܐܬܘܚܦܠܛ : Jon ܐܪܩ ܢܠܝܕ

Luisܐܠܘ  sl)ܐܬܥܕܝ ܐܕܝܐܕ ܝܗܘ̈ܪܒܚܕܰܘ ܠܝܐܝܢܕܕ ܐܬܪܒܝܰܣ ܢܡ  vaio 

 JlaNokss [sos: ܝܺ̈ܘܗ LUS ܐܬ̈ܪܝܦܰܦ ܠܛܡ ܘܠܕ οἱ» ܢܝܕ Lu ܠܥ

 ܐܢܗܕ ܗܬ̈ܪܝܟܦ ܢܡ No ܢܝܠܿܗ .ܪܡܿܐܕ μὲ ܠܿܐܬܫܡ .ܗܬܘܠ ܝ̈ܘܗ ܢ̈ܝܠܐܠܘ

 ܪܝܓ La ܠܥ .ܗܬܘܝܥܳܛ ܠܥܘ a1%9, ܗܢܝܒܕ ܥܕܝܬܢܕ .ܬܡܫܐܪ ܐܕܐ̈ܦܕ ܐܪܡܘܬܥ

 ܐܠܟܰܣܕ ܗܡܘܦܒܘ .:ܐܬܘܒܕܰܟ ܐܫܢܐܒ aus ܡܕܡܕ .܆ܪܼܡܐܕ anni ܐܬܠܡ ܬܪܪܬܫܐ

 ܐܢܡܪܰܚܘ ..ܐܚܪܘܐ ܠܥܕ ܐܝܘܚ ܐܬܕܥܠ ̇ܗܠ ܐܘܼܗ ܪܝܓ Μόν . ܐܐܝܓܣ ܝܗ
 ܢܝܡܕ ܡܝܐ, ܗܪܬܣܒܠ ܗܒܟܪܠ ܐܡܪܡܰܡܘ .ܗܒܩܶܥܒ ܐܢ̈ܘܙܟܕ ܐܚܣܘܣܠ Raï .ܐܬܚ̈ܒܫ

 .ܢܝܟܝܰܣܡ ܕܘܝܚܠܒ Lisos ܘܙܢܩܪܘܦܠ ܢܝܕ !Has .ܗܢܝܒܨ

1. Dan" 7]. 

(bruit), mais celui du milieu, et souvent le dernier, qui était plus fort que les 

deux (autres), ou si deux (bruits) étaient émis avec égalité, suivant les forces 

qui poussaient du dedans, ˆ il disait : « (Il en est) ainsi des Mapsoliou!. » 

C'est de là qu'on lui donna le nom de Philéstôn, c'est-à-dire « qui émet des 

vents” ». Parce qu'(Aétius) possédait une envie canine de manger de la 

viande et qu'il craignait le jeûne, il appelait les nôtres « lentille », 

« fève », « pois chiche », comme si en vérité cela ne donnait pas d'intel- 

ligence, et il ne reçut pas de la nourriture de Daniel et de ses compa- 

gnons le reproche (lui disant) quelle science ils avaient acquise”. Quant 

aux femmes qui ne possédaient pas le renom de la virginité pour de bonnes 

actions et entraient près de lui, je me refuse à en parler. J'ai consigné ces 

quelques (traits) des turpitudes de ce domicile des démons, pour faire con- 

naître quelle était sa volonté et (pour renseigner) sur son erreur. C'est au 

sujet de celui-ci, en eflet, qu'a été confirmée 18 parole du sage qui dit : Le 

mensonge est quelque chose de mauvais chez un homme et il abonde dans la bouche 

de l’insensé*. Car celui-cia été pour l'Église le serpent sur le chemin el la 

vipère sur les sentiers, qui mord le cheval des prêtres au talon et fait tomber 

le cavalier à la renverse” comme de sa propre volonté, tandis que les Pères 
attendent le salut du Seigneur seulement. 

1. Ce mot semble être le 11: d'un adjectif composé du verbe ὑλάω « aboyer » et de l’adverbe 

μάψ « en vain ». --- 2, Peut-être φιλόστονος « qui se complaîl dans les gémissements ». — 3. Dan.,4, 12, 

16-17. — &. Eccli., xx, 26. — 5. Gen., XLIX, 17. 

* fol. 128 
ve. 

* fol. 128 
NP: 



 Jp τῶν ܐܢܝܐܒܕܘ .ܐܥܝܫܪ ܣܝܡܢܘܐܐ ܠܥ .ܿܪܣܥܬܒܪܐܕ

Maܐܦܘܩܣܦܐ ܐܘܗ ܐܘܗ ܐܢܟܝ ܐܕܘ , ܢܡ ܢܡܘ . 

aaܐܟܝܫܪܕ ܗܬܝܥܪܬ ܠܥܘ .ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܝܕܬܫܐ ܢܡ , 

 ܢܝܠܗ μὲν ܪܝܓ ܘܠ .ܐܢܡܪܰܚܘ ܐܐܩܠܰܩܥ ܐܝܘܚ ܢܬܳܝܘܰܠ ܠܥ ܪܡܐܢ ܝܟ ܐܢܡ
 ܗܢܚܘܫܕ ܐܗܝܪܟܕ ܐܢܙܟܐ ܐܠܐ :Cul sol ܐܠܦܐ ܐܠܐ ..ܬܝܘ݀ܗ ܐܥܝܒ ܐܠ ܕܘܚܠܒ
 ܢܐ ܗܬܝܒܒ ܐܪܘܢ ܐܕܝܚܐܕ ܘܽܗܘ :ܠܒܬܩܡ ܐܠ ܐܬܘܡܚܼܠܚ ܐܘܳܝܚܡ ܐܠ Lio ܡܕܩ

 ܬܘܟܽܗ .܂ܝܗܘܒܿܒܦܕ ܦܐ ܐܠܐ ܐܕܩܘܡ ܗܠܝܕ ܕܘܚܠܒ ܘܠ :̇ܗܝܟܥܰܕܢܰܕ ܐܥܒ ܐܩܬܿܫܒ

 ܕܒܡ pes où LAS ܐܬܕܥܠ ܐܢܝܟܢ Ut» ܐܘܿܚܡ ܐܠ ܢܝܠܗ Qt ܦܐ
 ܢܝܕܡ .ܢܘܗܝ̈ܘܪܛܚܘ ܼܢܘܗܠܘܼܝܥ ܝܡܥܠ ܐܘܚܘ .ܣܘܚܬ ܐܠܘ ܂ܟܬܪܔܓܔܒ ܝܥܩܰܕ .ܐܝܒܢ

 où ܢܡܕ . ܐܢܐ ܙܪܟܡܰܡ ܐܐ̈ܗܒܐܕ ܐܢܚܨܢܘ ܂ܐܩܝܛ̈ܪܗܕ ܐܠܘܼܒ ..ܝܬܝܥܫܰܬܒ ܐܢܐ ܦܐ
 .ܢܘܡܩܼܟܰܒܬܬܘ ܢܘܪܰܡ݁ܬ ܐܬܝܐܬܝܒܡ ܐ ܂ܐܢܘܙܟܘ : .ܢܘܽܩܪܥܰ݁ܬ

σι 

10 

 ̇ ܗܠ ܐܢܛܰܒ ܕܟܕ .ܣܝܡܶܢܘܽܐ ܐܛܝܼܠ ܐܢܗ ܠܥ ܐܬܝܥܫܬܒ ܠܝܟܗ ܐܪܡܐܬܡ
 ܐܬܝܪܩܒ ܐܘܼܗܘ ܢܝܕ SN .ܐܢܝܛܰܒܕ ܘܗ ܐܝܘܚܕ ܢܡ :pl ܿܘܙܪܡܠܚܒ ܬܙܚ .ܢܘܙܡܐ

1. » supra lineam, 

XIV. — Sur l’impie Eunomius; de quelle manière il reçut la doctrine et de 
qui; comment il était évêque οἱ par qui il fut jeté en eœil et sur l'opinion de 

l’impie. 

Que dirons-nous donc de Léviathan, le serpent tortueux et cruel'? Car 

je voudrais non seulement ne pas rapporter cela, mais ne pas même l’entendre. 
Mais, de même que le malade qui ne montre pas son ulcère devant le médecin 

ne recouvre pas la santé et que celui dont le feu s’est emparé de la maison, 

s'il cherche à l’éteindre en silence, brûle non seulement sa propre (maison), 

mais aussi celle de ses voisins; de même, moi aussi, si je ne montre pus cela, 
il en arrivera un dommage pour l’Église. Car c’est ainsi qu'ordonne le pro- 

phète : Crie ἃ plein gosier, ne te retiens pas et montre à mon peuple son iniquilé 

el ses péchés”. Par conséquent je proclamerai, moi aussi, dans mon histoire 

l'iniquité des hérétiques et les belles actions des Pères, afin que vous évitiez 
celle-là et que vous imitiez celles-ci et vous en réjouissiez constamment. 

11 est donc dit dans l'histoire au sujet de ce maudit Eunomius qu'au temps 
où sa mère le portait dans son sein, elle vit en songe comme si ce qu'elle 

portait dans son sein était un serpent, Οὐ ἢ] arriva qu’il y avait dans le village 

1, Isaïe, xXVI1, 1. — 2, 18816; 17111, 1. 
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 .ܿܘܪܡܠܚܠ ܐܬܩܕܝܿܒܘ ܗܬܘܠ ܬܠܙ ܐ ܐܬܘܠܝܝܛܒܰܒܘ .ܐܳܪܬܰܚܡ ܐܪܒܓ ܕܚ ܐܚܢ

 ܂ܦܠܰܐ ܘܙܡܠܚܕ ܗܪܳܫܦ ܢܚܙ ܘܼܗ .ܐܬܕܥܒ Ja, OS ον ܘܪܢܡ ܬܥܒܘ °

 ܢܝܕ ܗܣܢܓܒ : JS Où ܐܘܗܢܕ ܕܝܬܼܝܥ Lan ܂ܝܟܢܡ Dai. où .ܿܗܠ ܪܡܡܐܘ

 ܥܣ ܘܝܙܚܬܐܘ .ܣܝܠܝܣܒ ,Ris ܐܒܪ ܐܬܝܒܕ JS ݂ܕܺ݁ܒܝܰܠ ܢܡܘ 2 ܝܗܿܘܬܝܐ

 ܢܝܕ ܢܠܝܬܐܕ ܢܝܡ , .ܢܘܢܐ ܘܙܝܒܼܝܠ ܐ; ܐܚ wiso : ܡܡܝܢ 0 ܚܢܝܿܡܒ ܝܦܰܟܕ

 .ܒܬܼܝܟܕ ܘܽܘ ܬܘܠ wol ܐܢܥܬ̈ܐܘ .:܆ܐܪܦܣ ܦܠܐܢܕ ܝܗܘܽܘܙܒܐ ܝܗܘܠܥܰܐ .,ܣܝܡܢܘܐ

 Lilas ܗܠ ܐܘܽܗ ܐܠ ܢܝܕ ܡܪܒ Jon ܠܙ ܐ ܐܬܕܥܠ !sol mul ܐܕܝܠ ܟܝܐ ܕܟ

 lo) .ܐܬܘܪܬܝܡ ܪܥܣܡܠ Flat ܐܕܚܥ ܥܕܝ ܪܝܓ " .ܐܬܕܥܠܕ ܗܬܠܰܙܐܡ ܢܡ

 ܐܢܗ .ܘܘܗ ܢܝܒܠܨ ܐܚܝܫܡܠ ܘܠ .܂ܘܝܕܪܬܸܐ ܐ̈ܝܠܛ ܟܝܐܕ ܐܣܘܡܢܒܕ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܐܠ ܢܝܕ

 , ܝܦܢ ܠܥܐܘ .ܐܢܝܛܢܛܛܣܘܩܠ JLlo‘ ܗܬܒܪܰܫ ܩܒܝܥ .܂ܝܗܘ̈ܘܙܒܐ 'ܘܬܝܼܝܡܕ ܢܡ
 ܢܚܕ ܘܘܗ ܬܝܐ .ܢܩܦܬܡܕ ܡܕܡ ܠܟܠ malus ܐܘܗ ܐܕܘܬܫܡܘ .ܐܒܪ ܐܬܝܒܒ

 , ܢܘܘܘܒܐ ܗܕܩܰܦܘ .ܐܪܐܚ ܚ̈ܢܒܕ ܐܬܘܕܪܒܡܰܡ ܢܘܦܠܐܢܕ ܘܘܗ ܢܝܕܝܬܥܕ . Jess μὰ ܢܡܬ

 ܐܘܦܬܘܫܡ .ً܂ܐܝܺܪܰܒܕ ܐܬܡܟܚܠ ܐܘܗ ;Lau ܝܿܳܘܙܒ ܢܚܕ ܣܚܝܒܡܢܘܐ 5 ܢܘܗܠ ܐܘܘܗܙܢܕ

 : 56 ܢܝܕ ܐܘܗ Las ܢܟ ْ |ܬܘܪܛܗܪܰܕܘ ܐܬܘܩܝܛܡܪܓܕ ܐܬܘܕܪܡܒ où ܦܐ ܢܘܗܠ

 , Myܬܝܡ ,1

un prêtre, homme parfait ; elle alla chez lui avec empressement, lui exposa son 

songe ° et lui demanda de faire une prière pour elle à l’église. (Celui-ci) lui 

apprit l'interprétation de son songe et lui dit : « Celui qui naïtra de toi doit 
être un serpent pour l'Eglise. » Par sa famille, il était des serviteurs de la 
grande maison des gens de Basile', et ses parents parurent plaire aux yeux 

des gens de Basile (qui) leur donnèrent la liberté. Après qu'Eunomius fut né, 

808 parents le menèrent pour apprendre l'écriture et ensuite travailler, auprès 

de celui qui écrivait, Quoique selon la coutume qui y était en vigueur il allât 

à l’église, il ne retirait cependant aucun profit de ce qu'il allait à l’église; 

car il ne connaissait pas l'habitude de jeunesse de pratiquer la perfection; 

et, si ce n'étaient pas des Juifs qui avaient été instruits dans la Loi quand 

ils étaient jeunes, ils n'auraient pas crucilié 10 Christ”. Après la mort de ses 

parents, celui-ci abandonna sa famille et vint à Constantinople. Il's’introduisit 

dans uno maison importante et il promettait de servir à tout ce qu’on lui com- 
manderait, 11 y avait là de tout jeunes enfants qui devaient apprendre l'instruc- 

tion des nobles, et leur père lui commanda d’être leur pédagogne. Eunomius, 
parce qu'il avait aimé la sagesse des (hommes) profanes, leur faisait partager, 

lui aussi, la connaissance de la grammaire et de la rhétorique. Quand il fat 

1, Lit: « de chez Basile », — 0, L'auteur vout pout-ôtre montrer 108 méfaits d'une mauvaise 
instruction, 

* fol, 120 
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* fol.129 
vo 

* fol. 129 

ve, 
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 .ܝܗܘܝܚܙܰܒܐ ܿܗܒܕ {{μό ܐܠܕ ܝܳܗ .ܐ̈ܝܠܛ ܡܥܕ ܡܕܡ ܐܬܘܠܟܣܒ ܢܘܗܘܒ݀ܐ ܗܚܟܫܐ

 ,ܐ̈ܝܠܛܕ ܬܡܐܟ ܐܪܥܨ .,ܐܫܪܒ jam ܐܬܝܒ ܐܪܡ ܘܼܗ ܗܡܠܫܰܢܕ ܘܐ ܢܝܕ ܗܢܘܕܢܰܕ
 ܢܡ ܘܙܩܦܐܘ ܂ܐܬܚܝܳܺܫܰܩ ܐܬܘܚܰܡܒ Ἴοοι ܗܕܓܰܢ ܡܪܒ .ܿܘܙܒܫܰܚ ܗܠܝܕ ܐܬܘܛܬܚܝܼ̣ܝܦܘ

no | 

 ܬܝܐܬܕܚܕ pe ܫܢܐ ܬܘܠ ܠܙܐܘ .ܐܝܟܝܛܬܢܐܠ JLI .ܗܬܫܰܕܓ ܢܟܗ ܕܟ ܢܝܕ ܘܼܗ
 ..ܝܗܘܡܕܩܕ ܘܽܗ ܢܡ ܘܙܥ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܢܢܛܰܕ ܠܛܬܡ oûto .ܐܛܛܣܦܘܣ ܐܘܗܡܡܠ ܝܪܰܫ

 .ܐܕܝ̈ܡܠܬ ܗܠ ܥܫܢܰܟܢܕ .܂ ܐܘܗ Sète où ܢܝܕ ܐܠܒܘܩܠܕ .ܐܘܗ ܠܩܿܫ ܐܠ ܂ܐܪܓܰܐ
 +. Jo Jus ܐܬܠܡܕ ܐܠܫܚܒܘ :ܐܬܘܠܚܕܠܡܰܠ KR So ܪܬܒܕ ܢܝܕ ܠܛܡ
 :ܗܠ Jon ܬܝܠ 10 ܣܚܝܒܡܢܘܐܠܕ ܠܛܬܡܘ .ܐܕܝܡ̈ܡܠܬ ܢܡ ܐܪܓܐ ,an ܟܦܼܗ

 ܬܘܠ ܗܠ js :ܐܛܛܼܝܡ Ji Vs ܦܠܬܝܕ ܘܼܗܘ :ܐܘܗ ܦܠܥܿܘ ܐܠ où ܐܪܓܐ ܐܳܠ݂ܕܰܘ

 .܆ܣܝܛܐܐ ܡܥ ܐܝܚܼܲܡܠ ܚܟܫܢܕ ܟܐ ْ.܂ܐܢܝ̈ܪܐܕ |ܬܝܥܪܬܒ ܐܘܗ ܗܝ ܪܟܕ où ° ܣܝܣܟܕܘܐ

oùܐܘܗ ܫܡܫܡܕ  ufr ἐᾷς,ܐܠܿܡܡ ܐܬܘܪܛܘܰܢ ܦܐܘ .ܐܢܫܒ̈ܡܫܡܕ ܐܓܪܕܒ .ܗܪܩܰܝܘ  
 μι ܐܘܗ ܦܠܝ .,ܐܘܘܙ ܝܗܘܬܝܐ ܣܝܛܐ ܐܕ ܗܙܡܥ ܕܟܘ .ܣܝܛܐ ܐܕ ܗܠܝܕ ܢܟܪܬܒ ܐܘܗ

Kioܢܝ̈ܘܙܒ ܐܘܗ ܡܟܝܰܚܬܡܘ ܐܬܝܣܘܠܡܡܒ ܐܘܗ ܣܡܿܡܗ ܕܟ .ܐܬܘܛܣܦܘܣܕ . 

 ܠܒܩܘܠ ܂ܐܘܗ 322-2500 μα» ܘܙܦܕ݀ܘܓܒ ܠܦܕܢ ْ ܂ܢܝܚܚܬܬܐ JLasoi.s ܢܝܰܘܙܢܡ ܢܟܘ

devenu gras et qu'il regimba, leur père le trouva dans une certaine faute 

(commise) avec les enfants, sur laquelle il ne convient pas de le tourner 

en dérision. Le maître de la maison regarda comme un déshonneur pour ses 

enfants et une honte pour lui-même de le juger ou de le livrer à la punition; 

du moins, il l'avait flagellé de durs coups et il le fit sortir de la ville. 

Après un incident de ce (genre), (Eunomius) vint ἃ Antioche et il'alla chez 
un homme qui avait commencé récemment à être sophiste; comme (celui-ci) 

avait plus de zèle que son prédécesseur, il ne prenait pas de salaire; au con- 

traire, c'est lui qui donnait pour se rassembler des disciples. Et, parce qu'après 
peu de temps il monta progressivement jusqu'à l’éloquence et qu’il était remar- 

quable par la force de la parole, il en revint à prendre un salaire aux disciples. 

Comme Eunomius n'avait pas de salaire (à donner) et que ce (maître) n’en- 

seignait pas sans salaire, lui qui n’était pas encore arrivé à apprendre, il 

se précipita chez Eudoæius, ° qui était malade de l'opinion des Ariens, afin 

de pouvoir vivre avec Aétius, le ministre des peines des autres, et (qui) l'honora 

de l’ordre des diacres'. Puis, (Eunomius) remplissait aussi l'office de scribe? 
d'Adtius; et, lorsqu'il était avec Aétius, il apprenait un peu du genre de la 

sophistique, en s’adonnant aux petits mots* et en y faisant le savant, Pris à la 

1. Bocrate, Mist. eccl., ΤΊ, 35, — 9, Jbid, ot IV, 7, ὑπογραφεύς, Comparer la suite à Socrate, — 
$. Δεξειδίοις τὰ σχολάζων, 

5 
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 ܚܟܫܡ ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܠܰܟܬܣܢܕ ܐܠܘ eh ܐ̈ܒܬܟ ܐܠ ܕܟ ira ܐܬ̈ܗܒ݀ܐܕ ܐܬܘܢܡܝܗ
 ܘܼܗܘ ܐܝܠܛ ܐܢܐ ܕܟܕ pag ܪܿܡܐ .ܣܘܪܘܕܐܬ ܐܢܒܘܛ ܂ܐܕܗܕ ܐܪܝܪܫ ܐܕܗܳܣܘ .ܐܘܗ
 ܘܝܢܰܘܡܠ ܥܕܼܝܝ ܐܠܘ ܂ܐ̈ܒܬܟ ܢܝܡ ܐܠܐ̈ܘܦ ܘܬܠܐܰܫ .ܐܢܡܠܰܫܡ ܐܪܒܓܕ ܐܬܚܘܫܡܒ

 ܗܠܠܡܡܒ ܙܝܙܠ .ܝܢܡ ܢܘܢܐ ܦܰܠܐܢ ܂ܐܝܨܰܡ ܢܐܕ ܐܘܗ es ܬܝܐܝܢܪܚܐ ܐܠܐ .ܢܘܢܐ
 ܐܘܗ ܝܚܟܫܡ ܐܠܘ (fus ܐܘܗ ܪܡܐ ܢ̈ܝܢܼܗ ܕܟ LEO Jon  ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܝܕ

 ܐ̈ܪܡܐܡ ܐܥܒܰܫ ܢܘܢܿܗ ܢܡ Bike ܐܕܿܗܘ .ܗܪܠ ܐܘܗ ܡܚܝܼܝܣܕ Janus ܬܘܦܠ ܪܡܐܢܕ

10 

ot 

10 

res ܐܢ̈ܪܚܐ ܐ̈ܪܡܐܡ ܪܝܓ ܦܐ .ܝܨܠܟܬܐ ܐܠ ܂ܚܟܫܢܕ aus ܢܒܬܟ ܐ. SES 

  - oùܬܘܟܽܗ [ Lasܢܿܡܠ ..ܥܕ ܡܠ  ܐܩܝܢܥܦ ܐܕܿܗܘ ? SEܐܢܗ ܠ .ܗܬ̈ܒܝܬܟܒ .

 ܣܚܝܡܢܘܐ  CHERSܙܟ .ܐܢܝܛܢܛܬܣܘܩܕ ܐܦܘܩܣܦܐ ܐܢܝܪ̱ܐ ܣܝܣܟܕܘܐ ..ܣܘܩܝܙܘܩܒ

  50/1 [NEܐܦܘܩܣܦܐ !ܣܘܝܣܠܘܐܠ  osܣܝܡܢܘܐ ܠܙ ܐ ܕܟܘ .ܣܘܩܝܙܘܩܕ

OÙ ܘܘܗ ܢܝܥܡܠܒܕ ܢܘܢܿܗ :ܐܘܗ mir ܂ܐܕܝܥܕ ܗܠܠܡܰܡܒܘ ܆:ܗܬܢܝܕܡܠ. 

 ܬܢ̈ܒܒ ܢܝܪܡܪܡܰܡܬܡܘ ܂ܢܝܫܓܬܫܡ  Joܬܝܐܪܝܬܝܘ .ܐܘܗ ܥܰܡܫܶܡܕ ܐܬܝ̈ܖܟܘܢ

 .ܐܢܝܛܢܛܣܘܩܠ ܂ ܠܙ ܐܘ ܢܘܗܬܘܠ ܢܡ ܝܗܘܕܪܛ .܂ܗܬܘܩܳܩܰܦ ܠܛܡ  Soloܫܢܟܬܡ

 . Msܣܝܣܢܬܐܠ .1

suite de cela par l’orgueil, il tomba dans le blasphème d’Arius et il faisait 
le savant contre la foi des Pères orthodoxes, sans avoir appris les 

Livres et sans pouvoir les comprendre. Le bienheureux Théodore est un 

témoin véridique de cela; car il dit : « Lorsque j'étais jeune et qu'il avait 

la taille d’un homme fait, je lui posai des questions (tirées) des Livres et il 

ne sut pas leur répondre; mais il cherchait plutôt s'il pourrait les apprendre 

de moi‘. » Il était prolixe? dans son élocution, disait constamment les 

mêmes choses et ne pouvait pas parler selon le but qui lui était fixé. On 

le reconnaît d’après les sept discours”? auxquels il a vainement travaillé sur la 

lettre aux Romains; car, après avoir écrit beaucoup de mots à son sujet, il n’a 
pas pu en trouver le but. Il en est de même, en effet, des autres discours qu'il 

a également faits, et c'est facile à savoir pour qui rencontre ses écrits. Eudoæius 

l'Arien, l’évêque de Constantinople, fit cet Eunomius (évêque) de Cyzique, lors- 

qu'il voulut chasser Éleusius', le propre évêque de Cyzique. Lorsqu'Eunomius 

fut allé à sa ville et qu'il se servait de sa manière de parler coutumière, 

ceux qui l'entendaient étaient troublés et exaspérés par les expressions 

étranges qu'il faisait entendre et c'est surtout à cause de son bavardage qu'ils 

1. Cette mention de Théodore de Mopsueste n'est pas dans Socrate. — 2, Πολύχους. — 3, Topo. Ces 

discours sont perdus. Voir les fragments d’'Eunomius qui sont conservés dans PL. G., t. XXX, col. 835-868. 

Sa profession de fui se trouve dans Socrate, Hist. eccl., V, 10, note de l'édition de Valois. — 4. Vers 

l’année 361. Cf. Socrate, Hist. eccl., IV, 7. Le syriaque porte à tort Alhanase. 
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  XIV. — EUNOMIUS. (00 281)ܣܝ ܨ 00

 Lu po ܕܟܕ εν] το ܐܠܕ .ܗܢܦܠܘܝܒ ܐܘܗ ܐܥܛܬܡܰܡ ܕܟ ܣܝܘ ܡܥ ܐܘܗ

 RS ܂ܐܒܐܕ .ܪܝܓ ܪܿܡܐ .ܐܢܐ ܡܐܿܝܣ ܝܗܘܠܿܡܠ CES . ܐܪܡܐ ܢܝܠܗ ܗܠ ܐܢܐ
 ܘܝܘܼܗ .ܗܩܦܰܣ ܐܪܒܰܒ Jos ܗܠܝܰܚ ܡܠ ܗܠܟܘ Leo ܐܚܘܪܠ ܂ܐܢܗܘ .ܕܘܚܠܰܒ

 ܥܕܝ ! ous ܠܥ ܡܕܡ ܐܗܠܐܕ .ܬܿܡܸܐ solo .ܐܗܠܐܕ ܗܬܡܟܚܘ ܗܠܝܚ ܡܠ

uso LAܢܝܕ ܢܠ .:ܐܪܝܬܰܚ ܢܿܡ ܗܠ ܐܥܝܕܝ ܐܠܘ  Jessܐܠܐ  oùܢܢܚܕ ° ܡܕܡ  
 où “οἷν ܒܘܬ ܗܠ Νὴ ܡܕܡ ܘ̇ܗܘ .ܘܼܗ ܦܐ Ste ܘܼܗ LAS ܢܢܝܥܕ݀ܚ

 : : Jos ܐܠܕ 5 ܚܟܬܫܡ
 ܫܢܐ ܐܠܕ οὐδὲ ̇ܗܠܓܰܕ ܕܟ .ܣܝܡܢܘܐ (jantl ܢܝ̈ܘܙܢܡ ܢܐܝܺܓܣܕܘ ܢܝܠܗ

 ܢܰܘܳܗ ܗܚܘܪ ܢܐ ܐܠܐ ܐܫܢܪܒܒܰܕ ܥܕܝ ܫܢܐ ܐܠܕ ܝܿܗܠܘ .:ܐܪܒ ܢܸܐ ܐܠܐ ܐܒܐ݇ܠ ܥܕܝ
 ܫܢܐܕ ܗܫܪ ܪܬܒ ܬܝܡܕܰܩ ܐܬܝܕܘܡܥܡܰܡ ܦܐܘ .ܗܚܘܪ ܢܐ ܐܠܐ .܆ ܥܕܝ ܫܢܐ ܐܠ ܐܘܙܠܐܒ

pa:sܢܝܡܘ .ܐܚܘܡܒ ܂ܐܢܘܗܘ .ܐܳܪܡܰܥ ܐܒܠܒ ܂ܡܠ ܐܫܦܰܢܕ ܢܡ ܟܝܐ .ܕܡܥܕܢܕ ܐܘܗ  
 Jp ܢܝܕ ܢܡ Jose ܢܝܠܒܐܰܩܡ ܐܠܘ ܂ܐܵܡܕܗ ܢܘܢܐ JS +  ܬܚܬܠܘ ܐܪܘܫ ܬܰܢܘܟ

Je)ܢܘܘܗ ܢܝܥܪܰܦܬܡ . raܐܕܗ ܢܝܠܗܠ ܐܬܝ̈ܩܣܦܒ ܢܘܢܐ ܢܘܝܩܙܰܚܢܕ  

 .ܐܬܝܕܘܡܥܡ ܗܠܟܠ ܗܠ ܐܝܛܡ ܐܡܠܕܕ .ܬܝܐܨܝܪܬ ܗܠܟ ܕܡܥܢ ܢܝܕܝܗܘ .܂ܐܐܵܡܲܛ

le chassèrent de chez eux; il alla à Constantinople et il s’y associait avec 
Eudoæius en trompant par sa doctrine. Afin que je ne semble pas avoir dit 

cela en l'injuriant, je cite ses paroles mêmes; car il dit : « Le Père (a 

rapport) au Fils seulement et celui-ci au Saint-Esprit; » et : « Il a épuisé toute 

la puissance de Dieu dans le Fils; il est la puissance et la sagesse de 

Dieu‘. » Il dit encore : « Dieu ne connaît rien de plus que nous sur sa 

nature”; rien n’est connu davantage” par lui et moins par nous; mais, 

ce que “ nous savons à son sujet, il le sait, lui aussi, et ce qu'il a encore 

lui-même se trouve en nous sans différence. » 

Eunomius' machina ces choses et de plus nombreuses, lorsqu'il faussa 

cette (parole) personne ne connaît le Père si ce n’est le Fils” ; et cette (parole) : P Ρ Ρ 
Personne ne connaît ce qui (est) dans l'homme, si ce n'est son esprit; de même, 

personne ne connaît en Dieu, si ce n’est son Esprit. Il commandait égale- 

ment que le baptême fût donné d’abord derrière la tête de l’homme, comme 

81 l’âme demeurait dans le cœur et l'intelligence dans le cerveau et que, 

à partir de l'ombilic et en dessous, les membres étaient impurs et n’ad- 

mettaient pas la sainteté; et, lorsqu'il vit que beaucoup se déeouvraient, 

il ordonna d’entourer ces membres impurs de bandes d’étoffle — et alors 

: 1. Cetle première cilation manque dans Socrate: — 2, Socrate, οὐσία. — 3. Socrate, μᾶλλον. — 

4. Cette suile manque dans Socrate, — 5, Matth., x1, 27. — 6. I Cor., 11, 11. 
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 ܐܡܪܠܰܟ ܗܡܕ ` ..ܐܪܘܬܦ ܠܥ ܐܘܗ ܣܟܝܢ ܐܪܡܐܕ .ܢܝܪܿܡܐ ܂ܐܐܡܳܛ où ܐܙ: ܸܐ ܠܥܘ

 Les ܐܘܗ ܛܰܠܬܚܡܕ ܐܪܡܚܘ fau ἜΣ. Jon ܒܗܝ ܢܟܘ : . Léss ܐܘܗ

 ܐܠܓܬܬ Lisa ܠܚܕܪ ܠܛܡܘ .ܘܘܗ ܢܝܣܥܠ ܐܠ ܂ܐܢܵܗܟ 0 1 ܢܝܕ ܐܪܣܒ

 ܐܢܡ̈ܝܗܡ ܢܡ ܕܟ ܢܝܕ ܢܝܠܿ̇ܗ .ܢܒܥܬܢ ܐܬܢܿܘܒ ܢܒܙ ܐܕܚܕ .Jon La .ܗܬܘܦܢܛ

LÉO SAISܐܡܠܳܫ ܢܘܗܝܠܥܘ .ܐܕܗ ܐܪܝܟ ܡܠ ܐܠܕ ܂ܘܘܗ ܢܝܪܦܿܟ ..ܢܘܗܝܡܕܩ  

 ܘܗ ܐܕܐ̈ܫܠܕ ܠܛܡ .ܗܬܘܠܠܰܡܡܰܠ ܦܐ ܘܗ ܕܝܕܢ .ܢܝܕܒܥ ܐܝܫܘܛܒܰܕ ܡܕܡܕ ܝܿܗ ̇

 ܐܢܐ ܥܰܪܦܬܡ ݀ܢܘܗܠ ܝܘܕ .ܐܗܠܐ ܪܼܡܐ ܢܘܗܠ ܂ܐܢܗ ܠܛܡܘ .ܐܗܠܐܠ ܐܠܘ ..ܢܝܚܒܪ

 : ܐܘܗ ܫܓܫ ܝܓܝܣ ܗܠܠܡܡܒ ܐܢܝܛܢܛܛܣܘܩܕ ܐܡܥܠܕ ܢܝܕ ܠܛܡ .ܢܘܗܢܡ
 ass ܐܠ ܪܝܬܝܕ ܟܝܐ ..ܐܝܪܘܣܟܐܰܠ ,Jai ܕܩܦ » .ܣܝܣܕܐܬ »ܡܕܩ ܢܘܗܠܟ ܘܥܩ ܕܟ

 ܢܚܪܬ ܗܢܝܒܙܒ ܢܝܕ (aus .ܢܩ̈ܦܣ (ado ܗܬܘܫܝܒ ܢܡ ܠܝܠܩ ܢܝܠܿܗ

 ܂ ܐ ܝܩܕܘܦܩ ܕܚ .ܗܠܝܕ ܝܝܥܘܛ ܢܘܽܠܛܠܰܒܢ ܂ܢܝܠܗܒܕ .ܐܡܺܫܡܰܚܘ Jisou ܐܕܽܘܡܰܥ

 .ܣܝܡܢܘܐܕ ܗܬܘܝܥܳܛ ܠܒܩܘܠ ܫܒܠ .:ܐܢܝܟܕܙܡ ܐܠ ܐܢܝܰܙܕ ܐܢܗ ]55 ܣܝܠܝܣܒ
seܐ̈ܒܬܟ  Las ilܢܝܪܚܐܘ .ܗܠܒܘܩܠ  oùܐܢܗ .܆ܣܘܪܘܕܰܐܶܬ ܐ̈ܫܝܕܩ ܬܝܒܕ  

 ܠܒܩܘܠ ܐܘܗ Lio ܐܢܝܟܰܪܙܡ ܐܠ ܪܝܓ ܐܠܝܚ .ܐܬܕܥܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܗܘܢ ܬܘܡܕܰܒܕ

(l’homme) tout entier serait baptisé régulièrement — pour que le baptême 

ne l’atteignit pas tout entier. On raconte sur le mystère impur qu’il tuait un 

agneau sur une table, jetait de son sang dans une coupe et ensuite donnait 

au peuple le pain et le vin mélangé au sang; quant à la chair, on ne la 

mangeait pas, si ce n’est les prêtres. Parce qu’il craignit que son abomi- 

nation ne fût découverte, il avait ordonné qu’elle fût faite une fois lan; 

lorsque cela était rapporté par les fidèles devant (ses partisans), (ceux-ci) 

niaient, (en disant) : « Ce n’est pas vrai. » C’est sur eux que s’accomplit 

la (parole) : Ce qu'ils font en secret, à est honteux même d’en parler', parce 

qu'ils sacrifient aux démons et non ἃ Dieu”; c’est pourquoi Dieu leur a dit 

Malheur à eux! Je tirerai vengeance d’eux*. Comme, par sa mauière de parler, 

il troublait beaucoup le peuple de Constantinople, Théodose, devant qui tous 

crièrent, ordonna de le jeter en exil, afin qu’il ne causât pas plus de trouble. 

Ces quelques (traits) de la malice d'Eunomius suffisent. 11 se trouva à son 

époque deux colonnes lumineuses οἱ ardentes pour dissiper par là son 

erreur, l'une de Cappadoce, Basile le grand, qui se revêtit d'une armure 

invincible contre l'erreur d'Eunomius et fit encore deux livres contre lui; 

et l’autre, le défunt Théodore (de Mopsueste), qui était comme une lumière 

1. Éph., v, 12. — 2, Cf. Deut. ΧΧΧΙΙ, 17. — 3. Cf. Deut., xxXx11, 35. — 4. Eunomius est mort vers 395 



* fol. 130 
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mao) Lisܣܝܡܢܘܐ ܠܒ ܩܘܠ ܕܚ ܐܒܬܟ ܢܝܕ ܕܒܠ . ἣνܐܕܓ̈ܪܘܣ ܢܘܒܿܙ ܥܒܪܐܒ . 

 Os ܚܝܥܘܛ ܿܗܠܟܠ NS So + Liv ܒܘܬ ܦܠܐܐܘ

 ̇ܗܢܡܕ ܆ܐܫܝܕܩ ܣ .ܝܠܝܣܒ ܝܪܡܕ r'éuairdh .ܪܣܥܬܫܡܢܢܕ

 ܐܘܗܕ ܐܒܪܩ ܠܥܘ .ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܕ ܐܬܘܪܬܝܡ ܐܥܕܝܬܡ

 ,.ܝܗܘ̈ܝܢܢܕ ܐܡܠܘܫܝ Jia τσὶ ܣܝܠܘ ܢܡ ܗܠܒܘܩܠ

ον μά Ναὶ ܐܫܩܕܘܦܩ fssas où ܐܝܪܳܣܰܩܕ ܐܦܘܩܣܦܐ ܣܚܠܝܣܒ ܐܢܒܘܛ: 

 °̇ܐܪܩܰܝܡ Loi ܢܡܘ .ܘܘܗ ܢܝܢܝܺܗܰܒ ܐܪ 1 ܘܥܒܕ ܐܥ̈ܝܕ̣ܚ ܐܘܗ ܐܫܢܐ ܪܒ ܂ܗܡܘܗܘܛܒ

LOI, |ܐܘܗ . Haܢܝܕ  filsܣܘܢܬܐܠ 7 ܝܗܘܒܐ ܢܝܡ ܗܬܘܝܠܰܛܒ ..ܐܬܡܟܚܕ  

 ܐܬܘܪܝܦܣܰܒ ܐܘܗ ܐܕܪܬܡ ܕܟ .ܐܘܗ ܪܰܓܰܐ ܐܢܦܠܘܝܒ ܼܢܡܬ ἰδών ܐܢܒܙܘ .ܪܕܵܬܫܸܐ ܐܬܢܝܕܡ
 ܐܢܦܠܘܝܕ ܐܬܚܘܫܥܡܰܒ ܗܠ ܒܪܝܕ ܢܡܘ .ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܒ ܗܬܘܝܠܰܛ Jde .܂ܐܵܝܢܘܝܕ

1. lm#sl ܪܒ Bedjan, Acta martyrum οἱ sanctorum, t. VI, p. 808. — 2. ܐܪܦܝܡܘ ܐܟܪ B. --- 3, unon®s| B 

(p. 304). 

pour l’Église; car il possédait une force invincible contre les fils de l'erreur; 

il fit un livre contre Eunomius' “ en quatre mille lignes et il enseigna encore 

des choses différentes et réduisit à rien toute son erreur. 

XV. — Histoire de saint Mar Basile qui fait connaître la perfection de ses 

actions; sur la guerre qui eut lieu contre lui de la part de Valens l’impie et sur 

la fin de sa vie. 

Le bienheureux Basile, l’évêque de Césarée?, qui ἃ été nommé l'étoile 

cappadocienne, était par sa famille fils d'hommes illustres”, qui abondaient 

en richesses, ét il était honorable par la race. Dans sa jeunesse, ce vase 

de sagesse fut envoyé par son père à la ville d'Athènes. Il y avait passé un 

certain temps dans l'étude, en s’instruisant de la science des Grecs et en 

gardant sa jeunesse dans la piété. Quand il eut grandi dans la mesure de la 

1. Ce sont sans doute les « deux tomes (perdus) en vingt-cinq 011 vingt-huit livres, contre Eunomius, 

plaidoyer en faveur de saint Basile contre les Anoméens » mentionnés par J. Tixeront, Précis de 

Patrologie, Paris, 1918, p. 262. — 2. Évêque de 370 à 379 (né vers 330). Nous avons fait connaître ses 

vies syriaques dans Æ.0.C., t. XVIII (1913), p. 248-251. CF. P. O., t. XI, p. 548-551. — 3 La présente 

vie semble provenir d'une rédaction grecque perdue dont on trouve des fragments dans les histo- 

riens ecclésiastiques grecs. Nous renverrons, aussi (par la lettre B) à la vie syriaque édilée par.le 

R. P. Bedjan, Acta martyrum el sanclorum, t. VI, Paris, 1896, p. 297 à 335, qui relate les mêmes 

faits. La vie écrite par son disciple Hilaire, conservée en arabe, comprend quatorze chapitres ou 

prodiges; cf. Échos d'Orient, oct.-déc. 1928, p. 493. — 4. Pour les trois lignes suivantes, cf. Socrate 

Hist. eccl.; IV, 26. Elles manquent dans Bedjan, op. cit., t. VI, p. 304. 
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 ܐܢܒܙ ܘܗܕ ܐܛܛܣܦ̈ܘܣܒ ܓܒܪ 1 ܣܝܢ ܣܶܪܗܘܪܦܰܘ ܣܝܪܳܡܝܐ ܢܡ ܐܬܫܡܕܖܩ :ܐܬܘܕܪܰܡܕܘ

 :ܫܰܪܰܕܬܸܐ |ܬܘܪܝܛܗܪ ܰܒ ܣܘܢܫܒܝܠ ܢܡ ܐܝܪܘܣܕ ܐܝܟܝܛܢܐܒܘ :ܢܝܡܬ ܘܘܗ ܬܝܐܕ

 [Lin :ܐܕܗ ܠܥ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܣܝܦܡܡ ܐܐܝ̈ܓܣܘ :ܐܛܛܣܦܘܣ Joous ܐܘܦܕ ܝܙܚܬܐܘ

 ais .ܪܰܣܒܰܐ ܢܝܗܝܬܪܬ ܠܥ ܘܼܗ ..ܐܘܗܢܕ ܗܠ ܘܘܗ So ܐܩܝܬܣܠܘܟܣܐ ܢܝܕ

 ages ܐܢܦܠܘܫܠ ܐܘܗܢ ܢܡܬ δ θα .ܗܠ ܘܒܪܬܩ ܐܬܘܥܒ ܢܝܕ ܣܘܢܬܐ

 ܐܠ ܂ܡܘܬܡܡܕ .ܐܘܗ μόν ܢܝܕ ܗܪܒܘܕ .ܐܘܗ ܟ ܚܓ (Rs ܢܝܕ ܢܝܠܗ ܠܥ

 ܐܡܕܥ ܂ܗܬܝܠܩ ܢܡܕ .܂ܐܘܗ ܪܳܚ ܐܕܚ ܢܝܕ ܐܚܪܘܐ .ܐܘܗ ܠܠܿܡܡܕ ܫܢܐ ̱ܝܗܝܙܚ

 ܐܪܬܘܥܒ el. [as ܢܡ μόν ܐܬܘܟܪܦܘܗܕ ܐܪܩܝܐܒ ܕܟܕ ὁδὶ .ܐܛܣܦܘܣܕ ܗܬܝܒܠ

 ܪܡܰܡܕܬܸܐ ܗܠܟ μόν ܐܠܐ .܂ܐܘܼܗ ܢܟܗ ܒܛ ܕܦܘ .ܐܘܗ ܪܬܝܰܚܰܡ ܐܐܝܺܓܣ ܢܝܡ ܂ܒܘܬ
 ܕܒܥܕܢ Ds οἷν ܡܝܩܐܐܘ ais où NAS ܗܬܪܒ ܦܐܕ ..ܣܝܠܝܣܒܕ ܗܬܘܕܪܰܡܒ

Jeܬܝܒܓܬܐ ܐܬܘܠܘܬܒ ܪܬܒ ܦܕܪܼܡܠ .. ܐܗܠܐܕ ܐܫܢܪܒ ܢܝܕ ܐܢܿܗ .ܗܬܝܒܕ ܐܠܘܟ̈ܣܐܠ  
 ܐܢܒܪܘ̈ܪ ܢܝܡ ܝܨܥܬܐܘ :ܐܢܦ ܝܗܘ̈ܘܙܒܸܐ ܬܫܒܠܘ ܝܕܪܬܐ ܬܝܐܩܦܣ ܢܝܕ ܕܟ .ܝܗܘܠܥ

 ܕܟܘ .ܠܙ ܐ ܣܘܛܬܒܓܐܒܕ ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܠ ..ܐܛܣܦܘܣ ܘܗ ܐܘܗܢܕܘ ܗܬܘܕܪܡܰܡ ܐܘܚܢܕ

 .«  Ms. Une ou deux lettres ont été grattées entre © οἱܣܝܣܕܘܪܦܘ .1

doctrine et de l'instruction, il fut exercé dans l’art des rhéteurs d’abord par 

Himérius' et Prohaerésius, chef des sophistes de cette époque, qui étaient là, puis 
à Antioche de Syrie par Libanius*. Il parut mériter d'être sophiste et beaucoup 

le sollicitaient sur ce point, tandis que d’autres lui conseillaient d'être scholas- 

tique ; 11 dédaigna les deux (invitatione). Les Athéniens lui demandèrent d’être 

sophiste chez eux pour l'instruction de beaucoup. 11 se moquait constamment 

de cela. Sa conduite fut telle que jamais personne ne le vit parler. 11 n'avait 

regardé que le seul chemin qui (menait) de sa cellule jusqu’à la maison du 

sophiste. Celui-ci, qui avait été honoré par l’empereur de la dignité de préfet, 

l’emportait encore sur beaucoup par la richesse; et, malgré cela, il eut cepen- 

dant une telle admiration pour l'instruction de Basile qu'il lui donnait même sa 

fille pour femme et il lui certifia qu’il l’établissait héritier sur les écoles de sa 

maison ; quant à cet homme de Dieu, le choix pour lui fut de suivre la virginité. 

Lorsqu'il fut suffisamment instruit, qu'il fut revenu à la maison paternelle” 

et qu'il fut pressé par les grands de montrer son instruction et d’être sophiste, 
il alla à Alexandrie d'Égypte. Quand il y eut acquis toute la science des philo- 

4. Nous avons une lettre de 8. Basile Ἱμερίῳ μαγίστρῳ, lettre 274 (416). — 2. Il reste de nom- 

breuses lelires de 8. Basile à Libanius, cf. Leo Hugi, Der Antiochos des Libanios, Solothurn, 1919, 

p. 9. — 3. 11 serail revenu d'Athènes à Césarée vers 354-5. Voir la vie de 8. Basile, compilée d'après 

. ses œuvres, éd. Gaume, Paris, 1839, t. 111, p. xLvr. Nous y renverrons par « Vie, Gaume ». 
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ὌΝܐܬܘܝܕܠܟܕ ܐܢܒܦܘܝܚܘ | ܐܬܘܪܳܚܒܰܡܘ :'ܐܦܘܣܠܝܦܕ ܐܬܘܕܪܒܰܡ ܿܗܠܟ ܢܝܡܬ : 

Jaso,sܐܢܒܘܛ  Lsasoܐܠܓܪ ܐܬܒܛܪܬܐ ܨ ْ ܂ܐܝ̈ܪ ܨܕ ܝܘܠ  CNTܐܠܦܐ  No 

 .܂ܐܝܢ̈ܘܝܕ ° ܢܘܗܬܡܟܚܕ ܐܦܐܙ ܗܒ (pol ܪܝܓ ܐܠ .ܝܝܥܘܛܕ ܐܬܦܛ̈ܘܢ ܢܡ
Ji ἜΝ 0ܚܝܝܥܘܛ ܢܡ ܐܫܘܡ  er perܝܘܙܘ̈ܘܙܒ'ܐ ܐܬܝܒܕ ܐܪܬܐ ܢܝܠܗ ܪܬܒ ܐܠܐ  

 ܐܟܪܫܕ ܢܡ ܪܝܬܝܘ ΩΝ 015583 ܐܬܘܢܝܛܛܣܪܟܠ ܂ܗܬܥܦܥܪܰܒܘ Ru ܒܙܪ ܬܣܐ

 .ܐܝܚܝܫܡ Loose ܟܝܐ Jon ܐܪܒܘܕ ps ..ܝܗܘܠܥ ܝܢܐ

 ܼܐܬܝܢܦܠ ܨܡ Ra SL J;a = Je Ohan ad uns | τας ܬܝܐܒܝܰܛܡ

 ܢܡܬ ܪܓܰܐܕ ܢܡܘ {ΝΆ ܢܝܗܠܟܠ ܂݂ܓܶܪ݂ܰܓܡܰ݁ܕ ܐܪܡܘܥܒ ܪܰܝܰܕܢ ܢܝܡܬܕ .ܝܗܘܵܘܪܒܸܐܕ

 ἶ Ja Si ܢܡ ܟܒܣܨܢܕ ܝܗܘ̈ܢܢܦܒ ܒܪܩܘ :ܐܬܘܝܕܚܚܝܕ ܐܪܒܘܙ ܗܠܟܒ ܪܘܥܙ ܐܠ ܐܢܒܙ

 ܒܕ ܬܐ ܐܬܘܢܗܟܕ ܐܪܝܔܛܩܰܠ ܢܡܬ ܢܝܡ ܢܝܙܝܿܗ ..ܐܪܒܓܕ ܐܬܝܥܕܡ ܼܐܬܚܘܫܡܰܠ

Limosܐܓܪܕܒ ܡܫܪܬܐܕ ܢܝܡܘ .ܐܬܢܝܕܡ  ΠΕ - Jaisosܐܗܠܐܕ ܗܬܕܥܒ  

 ܢܝ .ܣܪܪܰܦܬܐ ܘ ܓܠ MUR SES ܒܘܩܥܙܕ ,δ ܗܒܬܘܡܠܘ .ܗܒܬܘܡ ܕܒܠ

Leiܘܠ  μμμϑὰ Ικωραϑܘܢܿܗ .ܐܘܬܠܐܕ ܐܬܚܝܘܒܫܦܬ ܢܝܠܡܕ  “κ᾽ܐܡܘܕܒ  

Ja po Je:ܪܓ ܐܳܪܘܪܰܬܠ .ܐܬܐܝܺܓܣ ܣ ܐܬܡ̈ܡܛ ܢܝܡܕ ?|ܬܘܝܘܙܥܒܘ ܂ܐܬܙܝܡܐ  

  infra lineam. — 3. Le troisième © est au dessous deܗܒ , B. — 2ܢܡܬܕ  lis|ܬܘܝܣܐܕ ܐܢܦܠܘܝ ܗܠܦܠ .1
la ligne. ܙ 

sophes, la géométrie, l'arithmétique et le comput du chaldéisme (l’astronomie)", 

à l'exemple du bienheureux Moïse en ce qui concerne (les arts) des Égyptièns, 

le pied de sa pensée ne fut pas humecté, pas même un peu, par les gouttes de 

l'erreur; car la fausseté de la sagesse ˆ des Grecs ne le contamina pas, de 

même que Moïse ne (le fut) pas par l'erreur des Égyptiens ; mais, après cela, il 

se hâta de descendre au pays de la maison paternelle et aussitôt il s’attacha 

au christianisme dans sa vérité. De préférence à tout 16 reste, le choix pour 

lui fut d'embrasser la vie monacale selon la loi du Christ. Promptement, en 

effet, il trouva son repos dans un pays très montagneux et proche de la région 

de ses parents, en sorte qu'il y demeura dans un monastère qui le poussait 

vers toutes les belles actions. Après qu'il y eut passé un temps assez long 

dans toute la vie monacale et qu'il fut arrivé, dans ses années, à passer de 

la jeunesse à l’âge viril moyen, il fut alors conduit de là au sacerdbce forcé 

dans la ville de Césarée. Lorsqu'il fut marqué de l’ordre des prêtres, il installa 
; aussitôt sa demeure dans l'Église de Dieu. Il disposa sa demeure du dehors, 

pour qu’elle suivit sa préoccupation du dedans — tandis que de belles actions 

pleines de la gloire divine le suivaient par la ville — à savoir : avec un [ 6 

sévère, avec une prière continuelle et avec la privation de beaucoup de mets. 

1. Ou l'astrologie. On croit qu'il a surtout visité les monastères d'Égypte. 

1) 
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 ܠܥ ܓܠܰܦܬܬܕ ܐܬܢܶܫ݀ܠ + JL ܪܝܓ Luis . ܐܘܗ καλὸ ais ܐܬܘܪܝܠ ܟܝܐ

sos 53} AEܗܪ ܓܦ ܢܡ ܐܬܢܫܠ ܐܪܕܬܩܕ ܐܒܬܘܒܡ ܠܥ ܐܐ / .ܿܘܙܠ ܐܘܗ  

 ܐܘܗ ܒܬܝ ܐܐܝܓܣ ܗܳܪܘܰܫ ܪ ܬܒ ܢܝܡ ܕܟ ܪܝܓ ܢܝܢ̈ܒܐܙ ܐ ܘܟ .ܐܘܗ ' ܐܕܥ ܐܳ݁ܟܳܫܒܘܰܒ

 ܝܗ̈ܘܦܸܐ ܠܥ ܂ܐܬܝܩܢܦ ., ܐܘܗ ܐܶܟܕܙܡ ܡܳܢܡܰܠ ܕܟܘ Jon ܐܪܰܥܡ ܐܪܩܼܡܠܘ ܂ܚܝܢܬܬܢܕ
9 

Jon ag :ܠܥ ܐܢܟܿܘܘ  oslasoܟܡܿܡܕ  Jonܐܬܝܩܢܦ ܂ܢܝ̈ܥܒܙ ܐܡܟ ܗܬܘܪܚܕܥ ܬܠܘ  

 .°ܬܘܗ ܐܥܬܳܢ ܂ܝܗܽܘܦܐ ܢܝܡ ܝܗܘ̈ܕܝ ܐܠܕ Lors .ܬܘܗ ܐܝܘܳܗ

 :ܐ̈ܪܒܘܕ ܢܝܠܗ ܗܠ ܢܚܝܘܠ ܕܟ :ܐܬܘܫܝܫܰܩܒ ܪܓܐ ܐܬܝ̈ܙܘܥܙ Lis ܢܝܕ ܢܡ
 ܐܦܘܩܣܦܐ ܐܡܠܥ ܢܝܡ ܚܝܝܢܬܬܐܘ ܂ܫܕܕܓ Jo ܬܠܚܕܕ ܐܬܡܥܛܬܒ ܢܝܚܫܼܝܠܡܰܕ |

 ܘܠܐܰܫܘ here ܐ ܡܘܝ ܐܘܼܗܘ RS ܐܦܘ ܬܣ ܘܐ ܢܝܕ (asi'o | ܢܟ .ܝܗܘܡܕܩܕ

 ܕܚܒ ܐܬܢܝܕܡ ̇ܗܠܟ fai ܢܘܬܢܐ gars ܢܰܡܠܕ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܡܥܠ ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ
JLoܢܝܕ ܘܼܗ .ܣܝܚܝܠܬܝܣܒܠ ܘܥܩ  ot JLasܘܽܘܙܒܘ .ܝܠܛܨܐ ܩܪܥܡܠ  LR Jus 

 ܐܗܠܐܕ ܐܬܝܥܪܡ ܠܥ ܐܝܥܳܪܕ ps ܝܗܘܠܥ ° ܪܝܓ ܬܘܗ κοῦ] . ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܐܝܓܣ
 ܪܬܿܬܣܢܕ ܐܩܪܥܰܡ ܬܝܒ ܗܠ ܚܟܫܐܘ .ܐܬܕܥ ܢܡ ܥܰܦ̣ܫ JS ܐܕܿܗ ܠܛܡܘ .ܐܘܗِܢ
 ܘܨܼܕܒܘ :ܢܝ̈ܢܦ ܠܟܠ ܗܪܬܒ ܘܩܦܢ ܕܟܘ .'ܐܢܰܒܕ Loto ܐܳ݁ܬܝܫܳܟ ܬܝܚܬ .܂ܗܒ
 JS ܢܪܡ ܐܒܨ ..ܢܘܫܘܦܢ ܐܡܘܝ ܘܿܗܕ ܬܘܗ ܐܒܝܪܰܩܘ :ܝܗܘܚܟܫܐ ܐܠܘ LAS ܠܟܠ

 , Ms. — Hs) B (p. 807)ܐܢܠܦܕ , D (p. 806), — 2, B ajoute quatre lignes, — 3ܐܪܬ ,1

En effet, il supportait l'office de nuit, comme l’état de rester éveillé durant les 

nuits; car, de nombreuses années durant, il ne donnait pas au sommeil 
l'occasion de se partager sur ses côtés; mais c'est sur le siège de la chaire 
qu'il chassait négligemment de son corps le sommeil. Combien de fois, en 
effet, lorsqu'après son long oflice de nuit il s’asseyait pour se reposer et se ἃ 
mettait à lire et qu’il était vaincu au point de s’assoupir, il fermait le volume 
sur sa figure et dormait ainsi sur son siège! Combien de fois le volume 
était cause de son réveil, parce qu'il penchait de sa figure sur ses mains! 

Après qu'il eut passé peu d'années dans la prêtrise, accompagné de ces 
actions empreintes de la saveur de la piété, il arriva que l’évêque d'avant ` 
lui quitta le monde'. Lorsque 108 évêques se furent réunis là et que, le jour 

fixé étant arrivé, les évêques demandèrent au peuple de la ville qui il voulait 

pour chef, toute la ville d’une seule voix 0110 : « Basile ». A cette voix, il inclina 

à s'enfuir et à cette époque il y avait beaucoup de neige. En effet, il lui pesait 
sans doute ° de devenir 10 pasteur du troupeau de Dieu; c’est pourquoi, à cause 
de cette crainte, il s'échappa de l’église et se trouva un refuge, pour s’y cacher, 
sous un tas de bois d’un bain. Lorsqu'on l’eut poursuivi de tous côtés, qu'on 
eut fouillé toutes les maisons, sans le trouver, et qu’on était sur le point de 

1, En 370, 

* ol, 131 

v', 

* lol, 131 
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 ܘܙܡܘܝ ܪܒܕ  RTE Jan cosܫܐ  peܢܡ  Las JL) Jon sys Je.ܝܗܘܢܶܣܡܰܕ

 ܐܬܫܳܝܕ ܝܚܟܫܐܘ  voasaxsܐܬܒܩܥܠ ܐܬܒܩܥ ܢܡ ܕܟܘ .ܿܪܘܥܙ ܐܠ ܼܐܬܕܠ ܢܝܡ ܪܒܠ

  anse . ον,ܢܝܡܬ ܢܡܘ .ܐܘܗ ܝܘܙܘܬܝܐܕ ܐܟܝܐܠ  Ἰοοιό δ CET.ܐܬܝܼܝܡ ܟܝܐ ̇

. 

 ..ܐܡܥܕ ܐܬܒܪ ܐܬܥܩ ܡܥܘ .ܐܝܚܒܕܡܠ Louise) Je ܐܝܕ̈ܝܐ ܂ܐܬܕܥܠ ܐܛܬܕܡ

 ܐܬ ܪܝܚܦܰܫ ܐܬܘܕܘܙܣ ܦܼܐܕ ܢܝܕ .Jos μὰ ܪܥܿܡܐܕ lo .ܐܦܘܩܣܦܐ Joss ܪܰܚܘܫ ܐܠ

 .ܢܚܪܬܕ ܐܦܘܒܡܠ ܢܠ as ܐܝܕܘܗܝ ܘܘܗ ܢܝܥܬܘ ܐܘܘܙܕܢܕ »ܡܕܩ ْ ܂ܐܝܺܪܰܒ ܢܝܘ ܗܠ ܬܝܐ

 ..ܐܬܕܝܥܕ ̇ܗܝ̈ܒܒܕܠܥܒܠ ܪܝܓ ܐܡܕܥ . ܫܢܐ ܠܟܕ He SUD .ܐܢܝܪܬ ܦܣܘܝܠ
 ..ܐܬܘܢܘܙܟܕ ܐܝܣܪܘܟ ܠܥ ܢܝܺܩܬܰ݁ܕ ܢܚܕ ܪܬܒ ܢܝܿܡ .ܢܘܗܚܠܥ ܐܘܗ ܐܝܡܰܪ ܗܬܥܘܙ

 .,|ܪ ܬܐܒ ܘܙܒ ܐܢܦܟ < ܟܝ ܙܟ Jo Loos , ܢܘܗ ܝܿܬܒ ܡܥ ܢܘܘܙܠܘܟ ܐܝܕܘܗ ܝܠ

 ܢܝܕ ܘܼܗ .ܐܢܝܛܬܣܪܟ ܢܘܢܐ ܕܒܥܕܢܘ ܢܘܢܐ ܐܣܪܰܬܢܰܕ ܗܠ (axes ܢܘܘܬܢܒ ܐܝܕܿܘܘܙܝ

 ܡܚܝܣܐܕ ܪܝܓ ܐܢܨܠܘܐܒ Ji ܠܒܬܘܡܘ δὲ age ܡܠ ܐܣܪ݇ܬܐܕ . ܢܘܗܠ ܪܡܐ
 μωρὰ ܢܘܟܠ ܬܝܐ ܐܒܬܛ ,bas ܢܐ . ܐܢܐ ܚܟܫܡ ܐܠ ܐܚܝܫܒܡ ܡܫ ܢܘܗܝܠܥ

 ܐܘܗ Jo ܡܕܡ oùo .ܐܥܒܳܣ ܪܝܓ ܐܬܐ .ܢܘܟ̇ܫܢܒ ܐܪܪܫܠ ܘܡܠܫܐܐ ܢܘܟܬܘܕܰܚܒ

 +20 .ܗܬܦܕܒ te ܢܡ ܒܪܕ .:ܐܙܘܙ ܐܡܫܠ ܐܢ ܐܘܫ ܡܠ ܐܠܕ .ܐܘܗ ܪܥܿܡܐ ܐܟܬܒ ܕܟܘ

s’arrèter ce jour-là, Notre-Seigneur Dieu voulut qu’il fût établi (évêque) ce 

jour-là même. Il arriva que l’un des frères connaissait la marque des clous de 
ses chaussures et il trouva l’empreinte de ses pas en dehors de l’église en 

| 

0 

grand nombre. En allant de trace on trace, on parvint jusqu'où il était et de là 
on le prit et l’emmena; il était comme mort et il disait en pleurant : « Je ne suis 

as digne de ce nom, qui dépasse ma vie par la préoccupation (qu’il donne). » Ρ 8 ܙ ¶ P 1 1 
Quand il arriva à l’église, de nombreuses mains le portèrent à l'autel et, avec 
rande acclamation du peuple, il ne tarda pas à être fait évêque. Comme 

L ? . 

 l’Apôtre ἃ dit! : // convient qu'il ait aussi bon témoignage de ceux du dehors, 
avant qu'il fût (évêque), les Juifs criaient : « Donnez-nous le deuxième Moïse, 

le deuxième Joseph, qui connaît les infirmités de tout le monde. » Car sa 

crainte 80 répandait jusque sur les ennemis de l'Église eux-mêmes. Après 

qu'il fut installé sur lo trône du sacerdoce, il devint le sauveur de tous les 
Juifs avec leurs enfants. Et, lorsque la famine s’appesantit sur le pays, les 

Juifs lui livrèrent leurs enfants, pour qu’il les nourrît et les fit chrétiens; 

‘il leur dit : « Je suis prêt à (les) nourrir et j'accepte”; car ce n’est pas dans 

l’affliction que je puis leur donner le nom du Christ. Si vous avez bonne 
volonté dans le Christ, livrez vos enfants à la vérité pendant votre joie; car 
le rassasiement viendra et ce qui aurait eu lieu dans l’affliction se changera en 

1, 1 Tim., 111, 7, — 2, 8. Grégoire de Nysso l'ait allusion à ceci, cf, Vie, Gaume, t, III, p. 11 
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 ܠܛܬܩܕ ܐܡܕ .ܢܘܟܝ̈ܗܒܐܐܕ ܝ̇ܗ ܢܘܟܝܠܥ ܡܠܫܬ ܐܡܠܕ .ܐܬܘܠܓܕܠ ܂ܟܦ̇ܗ ܐܢܨܠܘܐܒ
 ܐܬܠܡ ܐܕܗܒ ܦܐ Sù :ܬܒܪܚܕ ܐܐܝܺܓܣ ܘܙܼܝܚܕ ܢܝܡܘ OÙ ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܢܘܗܠ ܐܘܗ

 .ܢܘܗܠܟ Joe ܘܪܰܚܘܬܫܐ ܐܠ aka] ..ܢܘܘܙܝܠܥܕ ܗܬܘܢܐܟܕ

 ܕܟ ܪܝܓ ܐܝܪܘܫܒ .ܗܠ ܬܘܼܗ ܐܠ ܐܬܘܠܝܛܿܒ ܐܕܝܐ . ܐܗܠܐܕ ܢܝܕ ܗܬܕܥ ܠܥ

àܚܟܫܐ ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܢܐ̈ܡܕܘ .܆ܐܡܐܣܕܘ ܐܒܗܕܕ ܐܬܐܝܓܤ ܐܬܫܡܫܬ .܂ܐܬܘܢܗܟܠ ܝܪܩܬܐ  
 Nas .̇ܗܝܠܒܝܰܚܢܰܕ ܚܰܟܫܐ ܐܠ .ܐܫܕܘܩܕ ܐܬܫܡܫܬܒ ܬܡܫܪܬܐܕ ܠܛܬܡܘ .ܐܬܕܥܿܒ

 σοι ον ܢܘܬܝܰܢ ܂ܐܝܘܫܕ ܡܕܡܕ .ܝܘܢܰܬ Jèts ܪܒܠܕ ° ܐܝ̈ܪܘܩܠܰܘ ܐܬܢ̈ܝܕܡܠ ae ܢܝܕ `

 ܐܼܬܝܒܓܰܘ .ܐܬܕܥܠ ܝܦܪܰܐ ܐܬܡܝܼܚܚܫ ܐܬܫܡܫܬ ܐܕܚܘ .ܐܝܢ̈ܣܟܐܕ ܐܣܢܪܘܦܠ ̇ܗܝܦܠܚ
 ܢܝܕ ܐܬܘܪܝܣܰܚ .ܐܬܕܥܕ ܿܗܬܚܫܚ ܐܬܘܢ ܐܬܝܓܘܓܙܰܕ ܐܢܐ̈ܡܒܕ . ܬܘܗ ܐܕܗ ܗܬܝܥܪܬܕ

τὸܐ̈ܪܟܬܦ ܬܝܒܕ ܐܝܪܘܩܥ ܢܡ ..ܐܝ̈ܢܣܟܐܕ '!ܐܢ̈ܝܢܒܕ  swܪܝܚ ܓ ܐܬܠܐܬ .ܐܘܗ  

Saraܐܬܘܟܠܰܡܕ ܐܢܕܩܘܦ ܐܠܕ  Δ ὼςܐܣܟܛ .ܗܠܝܕ ܢܝܕ ܣܘܪܠܩ .ܝ̈ܢܒܠ  
 ܢܡܘ .ܡܘܩܢ ܐܠ (coin ܐ̈ܖܓܦ ܠܥ ܐܙ ܬܟܕܰܘ .ܐܘܗ ax ܐܬܘܦܒܰܢܕܰܘ ܐܬܘܢܐܟܕ

Jo où;ܡܥܛܡܠܰܘ ܒܘܬ  Jloissܐܘܗ ܪܿܡܐ .ܢܘܢܐ ܐܬܟ  exܕܘܝܚܠܒ ܐܘܗ ܐܠܕ  

 ..ܢܝܒ ܨ ܐܗܠܐܠ RSS ܐܬܘܠܘܬܒܘ ܐܬܘܫܝܕ݀ܩܕ ܢܝܠܝܐܠ :ܢܝܠܗ ܢܡ ܟܶܣܚܬܢܕ

mensonge. Pourquoi s'accomplirait sur vous la (parole) de vos pères : C’est 

quand il les tuait qu'ils le recherchaïent” ? « Après que beaucoup virent que sa 

parole juste, qui les concernait, s'était intensifiée encore sur ce point, ils 

ne tardèrent pas à se faire tous chrétiens. ¦ 

Quant à l’Église de Dieu, quelle sollicitude n’avait-il pas? Au début, 5 
en effet, lorsqu'il fut appelé au sacerdoce, il trouva dans l'Église de nom- 

breux services en or et en argent et d'autres vases. Comme ils étaient con- 

sacrés au service du sanctuaire, il ne put les liquider; il en prit la moitié pour 

+il.132 les villes et pour les bourgs * du dehors, avec cette condition qu'ils apporte- 
"~ raient à leur place quelque chose d’équivalent pour l'entretien des étrangers. 10 

Il ne laissa à l'Église qu’un seul service simple; la décision de son esprit était 

d'accomplir tout l'office de l'Église avec des vases de verre. Il avait augmenté 

le trop petit nombre des constructions pour les étrangers en renversant des 

temples d’idoles; car il détruisit trois temples sans l’ordre de l’empire. Il 
enseignait aux membres de son clergé la règle de la justice et de la pureté 15 

et (l'obligation) que le lin ne restât pas constamment sur les corps de leurs 

dignitaires et il leur défendit encore de se baigner et de manger dans les 

festins ; car il disait : « Ceux qui veulent garder pour Dieu la sainteté et la 

1.178: LXXVI, 34. 
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 ܘܘܗ ܢܝܕܒܠ ܂ܢܝܢܛܰܪܡ ܕܟ ܘܠܘ .ܢܝܠ̈ܕܡ Jos ܐܬܫܢ̈ܪܚܐ Ho ܪܘܥܣܝܙܕܰܘ ܐܠܐ

 ܢܚܕ ܘܼܗ .ܢܘܗܒ ܡܩ ܐܗܠܐ ܢܡܕ ܐܪܒܓ pl ܐܠܐ .ܐ̈ܕܝܦܫ ܝܗܘܣܺܚܦܰܠ ܢܘܗܠ

basesܐܬܪܒܰܡ ܢܝܠܗ ܢ̈ܝܢܼܗ ܂ܐ̈ܪܒܓܕ ܗܠܟ  Jootܐܬܘܝܕܝܚܕܝܕ ܐܪܡܘܥ ܂ܐ̈ܫܢܕ ܐܡܝܳܚܩܰܠܘ  
 μὰ] ܗܢܪܥܘܣ | ܕܝܪܬ ܐܒܝܘܚܒ ܂ܗܪܒܚ ܬܘܠ ܦܢܐ ܠܟ JKaïmasé .ܐܘܗ ܢܶܩܬ

 :JON ܗܬܠܚܕܒ ܬܘܗ ὅλο ܕܟ .ܐܬܢܝܕܡ ܠܟ ܂ܐܬܘܝܘܐܕ ܪܝܓ ܬܘܗ μὲ" .ܐܘܗ

 ܐܬܘܛܛܣܟܪܿܐܕ ܐܬܥܫܰܘ .ܝ̈ܘܗ hf) ܗܬܢܝܕܡ ܢܡ ܪܒܠ .܂ܐܬ̈ܝܢܙܕ ܢܝܕ ܐܬ̈ܘܢܚ
 μον ܐܡܘܦܒ ܐܬܘܫܡܰܪܒܰܕ ܐܪܳܡܙ Gil ܠܛܒ fase ܂ܣܝܩܪܰܩܕ ܐܬܘܢܡܘܐܘ
 ܐܢܟ .ܼܐܘܗ ܓܶܰܗ ܐܚܘܽܪܕ ܐܬܕܪܝ̣ܝܡܙܒ αὐ ܢܝܠܿܗ ܦܠܚ ܐܠܐ .ܿܐܘܗ ssokaso ܐܠ

 .. ܢܘܗܠ IN ܕܟܘ ܢܘܗܝܠܥ RCE .ܗܬܢܝܕܡ ܝܢܒܟܠ ܐܘܗ μὰ ܪܝܓ

Jaܗܢܝܒܕ ܟܦܗܡ ܗܡܥ . 

 Jisams ܘܙܒ SN .܂ܝܗܘܽ݁ܒܫ݂ܒܰܚ ܢܡ ܕܚ ܪܘܥܣܼܝܢܕ ܠܙ ܐ ܕܟ ܢܝܕ ܢܝܒܙܒ

 ܐܢܦܠܘܝ foamdss ܐܢܗ ܐܐܝܺܓܣ n°0 .ܣܘܪܘܩܫܦܐ Ass ܢܡ ܪܚ ܐܦܘܣܠܝܦ

 ܐܪܕܰܠܘ ܐܠܐ̈ܘܕ ܐܬܥܒܠ ܢܘܗܝܪܬ ܘܠܥ ܕܟܘ Jon ܠُܥ݀ܐ ܐܬܥܰܕܡܰܒ ܐܬܘܢܝܛܣܪܟܕ
 | ܢܦܠܘ ܝ ܠܥ ܣܝܠܝܣܒ où nus ܐܪܝܺܕܰܬ ܐܣܦ οι» ܪܬܒ .܂ܐܬܥܡܕ

 Abe ܢܡ JR DS ܐܬܥܕܝܕ .ܝܗܘܠܥ po ܂ܢܝܕ ܐܦܘܣܠܚܝܘ .ܐܬܘܢܝܛܣܪܟܕ

virginité ne doivent pas seulement se priver de cela; mais (ils doivent) encore 

faire beaucoup d’autres choses qui plaisent à Dieu. » Ce n’était pas en mur- 
murant qu’ils accomplissaient ses belles demandes. Mais il se tint parmi eux 

comme un homme (venu) de la part de Dieu. Il donnait ces mêmes avertisse- 

ments à toute réunion d'hommes et il faisait d’une réunion de femmes une 

demeure de la vie monacale. En somme, chacun résolvait son affaire avec son 

voisin dans une pensée droite; car toute la ville était la demeure de la bonne 

entente, elle qui était divisée pour la religion. Les officines des courtisanes 

étaient rejetées en dehors dela ville ; il supprima complètement le jeu de la danse 

et l’art du cirque; on n’entendait plus dans la bouche de personne le chant 
des soirs; mais, au lieu de cela, chacun méditait dans les psaumes de l'Esprit. 

Car il était sûr pour les habitants de sa ville que, soit qu’il se fâchât contre eux, 

soit qu'il fût content d’eux, c'était Dieu qui changeaït sa volonté chez lui. 

Un jour qu’il était allé voir un de ses amis, il se présenta dans la même 

visite un philosophe épicurien et, devant beaucoup de monde, ce philosophe 
avait produit en public la doctrine du christianisme; lorsque tous deux ‘en 

furent venus à discuter les questions et à examiner le sujet, Basile lui donna 

après cela les véritables arguments sur la doctrine du christianisme. Le 

philosophe revint sur lui : « Une science plus grande que la voisine peut 
PATR. OR. — ¥. XXII. — F. 2. ἱ 19 
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 .ܣܝܠܝܣܒ ܐܠܐ Moy ܐܬܘܢܝܛܬܣܪܟ ܘܠ ܠܝܟܡܘ Sf ܐܠܕ Los'e ܠܐ ܬܕ ܐܚܟܫܡ

 ܐܗܠܐ ܦܐܕ ܐܡܠܥܠ ܐܬ ܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܿܡܐܕ ܥܘܫܝ μὸν .ܟܠ ܐܢܐ οί ܢܝܕ ܐܕܚ
 ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ ܢܘܬܢܐ ܢܝܝܕ ܢܐ :ܝܗܘܕ̈ܫܒܘܠܬܘ ܘܼܗ ܙܒܼܝܥ ܐܬ̈ܕܪܡܕܬܕ ܢܘܬܢܐ , ܢܝܙܘܡܘ :ܘܗ

 ܐܢܐ ܡܠܿܫܘ ܼܢܘܟܬܘܢܡܝܿܗ ܐܪܝܪܰܦܘ ..ܢܘܟܝ̈ܕܝܐܒ ܗܬ̈ܪܡܕܬܕ ܐܬܿܐ ܝܠ ܘܒܗ .܂ܢܘܬܢܐ

 ܐܢܣܝܦܛܬܡ 'ܐܠ οἱ JL] Jaul ܟܒܕ ܠܒܐܩ ܘܐ .ܣܝܠܝܣܒ ܗܠ ܪܡܐ .ܿܗܠ :

 ܂ܣܝܦܛܬܐ ܢܝܕ ܕܘ AT ܢܡܝܿܘܗܡ ܐܠ ܂ܐܢܐܘܳܝܚܡ ܢܝܪܚܐܒ ܢܐܪ .ܝܢܬܥܰܒܬܕ ܡܕܡܠ

DANSE 

 ܡܝܩ ܕܟܘ .ܐܬܪܘܥܙ JAnss* >® ܐܙܡܪ RUE ܡܘܩ .ܣܝܠܝܣܒ ܗܠ ܪܡܐ

 ܡܕܩܘ se ܗܒ ܠܥ ὧδ ܢܕܡ Joke ܗܬܥܦܪܒ a Rai ܣܝܠܝܣܒ

 .ܗܡܐܬܝܰܚܘ ܗܬܘܠ ܒܪܩ ..ܐܕܚ μα ass ܢܡܘ .'ܗܛܛܒܼܝܰܚ ܐܥܪܐ ܠܥ ܂ܢܘܗܠܟ

 ܢܡܝܗܡܕ .ܪܡܐܡܠ ܐܦܘܣܠܝܦ où was ܚܬܕܦܘ ܗܡܚܫܩ ܐܘ ܂ܗܕܝ ܐܒ ܟܒܼܕܝܠܘ

 où ܐܪܒܓ ܘܦܩܰܢܘ .ܝܚܢܩܘ malo NN .ܟܠ ܐܢܠܥܓܔܡ ܝܫܦܢܘ ܂ܟܗܠܐܒ ܐܢܐ

 .”ܐܢܒܙ où ܢܡ
oilaa.ܐܠܕ ܐܡܕܿܥ ., ܬܚܬܕܡ ܐܕܗܠ ܐܡܕܥ ܐܝܢ̈ܣܟܐ ܬܘܠܕ ܢܝܝܕ  assܐܝܢܣܟܐ  

 ܬܝܐܢܐܟ Jon ܐܪܝܣܰܚ .ܢܘܗܬܘܩܝܝܢܣ ܐܘܗ ܐܠܰܡܡ où ܐܠܐ .ܪܘܕܚܢܕ : ܗܬܢܝܕܡܒ

  B, — ἢ, ads B (p. 315). — 5, On trouve|ܬܒܥܬ . B (p. 314). — 2. B développe l'idée, — 3ܐܠ ܐܘ .1
dans B dix lignes de plus, 

donner un argument irréfutable; et ce n’est donc pas le christianisme, mais 

c'est Basile qui a vaincu. Je te demande une seule chose, Vous dites que 

ce Jésus qui est venu au monde est aussi Dieu; et vous professez* qu'il a 

fait des prodiges, lui et ses disciples. Si vous êtes ses disciples, donnez- 

moi par vos mains un signe de ses prodiges et votre foi sera véritable et je 

l’approuverai. » Basile lui dit : « Ou bien accepte que je montre le prodige 
sur toi, ou bien je n’acquiesce pas à ce que tu m'as demandé, parce que, si je 

montre (le signe) sur un autre, tu ne croiras pas. » Quand il eut accepté, Basile 

lui dit : « Tiens-toi derrière moi la durée d'une petite heure. » Et, lorsque 

Basile se fut levé pour prier, aussitôt un démon entra tout à coup dans 

l’homme et, devant tous, le jeta à terre. Une heure après qu’il fut tombé, 

(Basile) s’approcha de lui, le signa, prit sa main et le releva. Et le philo- 

sophe ouvrit sa bouche pour dire : € Je crois en ton Dieu et je te 

remets mon âme; enseigne, baptise et possède. » Et cet homme s’attacha à 

lui depuis cette époque. 

Sa-sollicitude pour les étrangers s’étendit jusqu à ce point qu'il ne laissa 

aucun étranger mendier dans sa ville; mais il pourvoyait à leur besoin; 
il manquait à sa ville justement qu’on ÿ trouvât quelqu'un qui dise : 

*101;: 48 

wo, 

* fol, 132 

 ܬ
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 ܗܠ Jon Ris Us ܡܚ ܪܬܐ ܪܡܿܡܐܕ ܫܢܐ es ܚܟܬܫܢܕ ܢܝܡ .:ܗܬܢܝܕܡ

wol556[ ܢܟ .ܢܘܠܫܬܼܝܢ ܐܠ ܂ܐܗܠܐܕ ܐܬܚܘܒܫܬ ܢܝܡܕ ܢܘܗܝܠܥ  «οἱ»ܐܠ ܢܘܟܪܓܦܒ  

 Jos Job διοὶ ܐܗܝܪܟ ܐܠܕ ܢܘܟܬܝܥܪܬܒ ܐܠܐ ac ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܝܠܚ
 ܐܬܿܐ ܠܬܢ ܗ ܡܘܦܒܕ ܢܡܕ .ܐܘܗ ܬܝܐ ܢܘܗܬܢܚܒ ܐܡܬܩ Ines ܪܓ
 .. ܘܘܗ RAA ܢܘܗܝܠܥܕ ܐܚܪܘܐ ܝ̈ܙ݂ܒܥ ܢܡ : :ܣܝܠܚܣܒܕ °ܗܡܫܒ ܐܬܥܰܕܘܡܕ

 ܐܦܘ ܣܠܝܦܕ μος mis ܢܝܡ ܒܘܬܘ .ܐܢܝܟܢ ܐܠܕ ܐܘܗ ܛܬܠܝܰܦܬܡ ܢܘܗܢܡ °ܐܡܚ̈ܪܒ

Lasܐܡܕܥ  Joܐܬܐܕ ܐܚܝܫܡ ܘܗ ܪܝܪܰܦ ܢܸܐܕ .ܢܘܪܡܐܢܕ ܘܚܟܕܙܐ  Ja LS 

 ܝܗܘܠܥ ܝܪܩܬܐܕ ܢܡܕ Jos ܢܚܕ ܘܪܡܰܕܬܡܠ . ܝܗ ܣܝܬܝܣܒܕ ܗܬܘܢܦܠܡ ܢܡ

 ܗܫܘܒܠܰܒ pus Le ܘܐ pur ܡܕܡ ܢܝܡ ܝܟܕܙ ܐ ܐܠ .,ܐܝܚܝܫܡܕ ܐܡܫ
 ܐܢܘܪܚܒ οἱ Jos ܐܘܗ ܐܬܦܛܬܥ .ܐܬܘܦܟܢ ْܘܙܠܟ los ܬܘܗ ܐܡܚܕܫܪ ܪܝܓ

 ܗܬܠܫܚܰܘ .ܐܡܐܣ ܐܘܗ Pa ܝܗܘܕ ܨ ܢܡ  .ܐܪܠܛܕ ܘܐ ܂ܐܢܳܣܡܕ 'ܐܢܘܐܣܘ .ܐܡܚܕܚܫ

 ܐܘܗ ܐܢܐܡ .ܘܘܗ ܢܝܡܥܛ ܗܡܥܕܠܘ où ܗܪܘܬܦ ܐܘܗ .μόν “Δα ܐܕܘܪܰܬ ܢܡ

 .ܐܪܚܦܕ Jiasi ܗܠ ܢܚܝܦܬܘܫܡ ܕܟ ..{ ܘܚܙ

1. B ajoute quatre pages d'explications (pp. 310-320), — 2, ܗܡܬ B (p. 320), — 3, ܬܘܗ NA ܢܘܗܝܠܥ 
(Des B, — 4, In marg. 2. — 5, bolæs B (ρ, 321), La suite diffère, — 6, ܢܡ ܗܪܘܬ wol lon ܐܪܩܝܥ 
Hs 15051 ܢܡ 95 Los: miss ܢܡܘ sl 1) (p. 322) 

« Aie pitié de moi. » Il avait soin encore à ce qu’ils ne cessassent pas de 
louer Dieu, en disant : « Bien que dans votre corps vous n'ayez pas la santé 

, pour donner l’aumône, du moins dans votre esprit exempt de maladie rendez 

grâces à Dieu, » Jusqu’aux voleurs, en effet, la convention existait entre eux 
que, parmi les voyageurs sur lesquels ils tomberaient, celui qui donnerait de 

bouche un signe de reconnaissance au nom de Basile leur échapperait miséri- 
cordieusement sans mal'. Il y en eut encore parmi les parents des philosophes 
trompeurs qui furent vaincus au point de dire : «Si Le Christ qui est venu 

5 

10 

0 

dans le monde est vrai, c'est le résultat de l’enseignement de Basile. » I] y 
a lieu d'admirer que, depuis que le nom du Christ a été invoqué sur lui, il ne 

fut forcé par rien à rire, ni il ne s’est réjoui pleinement. Toute la pureté 
était écrite sur son habillement même; son vêtement était vil ou (consistait) 

en un simple habit monacal (βιῤῥίον). Sa chaussure, c'étaient des souliers 

ou des sandales. L'argent était absent de chez lui et les objets en métal lui 

lui (manquaient) à l'exception d’une cuiller sans valeur. Voici sa table, 
pour lui et pour ceux qui mangeaient avec lui : il y avait un vase en spathes 
de palmier, auquel se joignaient des assiettes d'argile. 

1. Bedjan) porte plus clairement : « Jusqu'aux voleurs, dans la solitude, avaient entre eux la 

convention que, parmi les voyageurs, quiconque donnerait de bouche, pour signe de reconnaissance, 

le nom de Basile, la crainte tomberait sur eux (et) il leur échapperait sans mal, » 

10 
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 Las + Jon ܠܦܢ ܗܒܝܛ ° ܐܦܘܣ̈ܠܝܦܕ ܐܬܥܡܫܰܡܒܕ ܢܝܕ ܝܬܡܐ ܠܟ

 ..°ܗܢܦܠܘܝ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܪܬܘܚܕ δ» ܠܟܘ ον δα ܢܡ ܩܪܥܼܡܠ ܢܝܣܘܠܓܐܬܡ

 La. As ܒܘܬ ܐܬܝܥܪܰܬ ܢܐܘ .ܡܕܡ ܐܘܗ ܥܕܝܝܕ ܗܝܦܢܒ ܐܘܗ 7ܐܥܛܛܒܰܡ ܗܬܘܠ ܐܡܕܥ

Ἐξܢܝܠܝܐܒ  ‘Ladso Luܐܠܝܚܒ .܂ܢܩܺܫܰܦܬܢܕ  onto;̇ܗܠ  AS 

Jooܐܢܝ̈ܙܐ .ܐܬܫܘܩܠ ܕܒܥܬܫܬܕ  Lesܦܐܕ .ܢܘܘܗ  ܢܝܚܩܫܚܐܪ ܗܪܬܐ ܢܡ ܗܥܟ ܐܢܗ  

 ܪܝܓ ܐܪܘܢ .ܗܠ ܢܘܠܥܢܕ ܐܪܬܐ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܐܬܝܐ ܐܝܫܘܛܬܒ ECC ܡܚܐ ܐܐ

 .ܢܘܪܣܝܰܒܢܰܕ ܘܘܗ Lolo ̇ܗܝܠܥܘ .ܐܘܗ ܿܗܝܬܝܐ 'ܼܗ̈ܢܥܠ ܗܬܠܡ ̈ܐܕܪܰܡܡ
 ܢܦܠܘܝ ܠܟܕ ܐܬܘܝܥܛ ܠܟ ܐܬ̈ܩܝܣܦܒܰܘ ;Ho, Go ܢܘܗܬܘܠܚܼܕܬܒܡ ܠܥ ܢܘܠܩܰܢܘ

Rssܬܘܗ ܐܕܝܪܛ ܂ܗܬܡܟܚ ܢܡ . JAsossܐܠ ً ܗܪܬܐܒ  ονܬܝܐܢܬܠܫܰܚ .ܿܘܙܠ  

 .'ܣܝܢܘܕܩܡܕܰܘ ܣܘܝܪܐܕ AR ܠܒܩܘܠ .܆ܐܐܡܥܕ ܐܬܠܡܒ ܐܘܗ ܦܝܩܙ ܪܝܓ

 .°ܐܛܝ̈ܫܦܘ ܐ̈ܪܒܫܒ ons ܐܠܕ .܂ ܐܘܗ ܪܛܿܢ ܢܘܗܒܠܰܚܕ ܐܬܣܡ ܢܝܡ ܗܪܬܐܘ

 ܐܢܦܠܘܝܕ ܗܬܠܥ ܘܗܠܟ ܬܘܗ Uk ܐ ܐܬܘܟܠܒܰܡܕ ܿܘܙܪܢܡ ܕܟܕ .ܢܝܠܗ ܐܢܪܥܿܡܐ ܢܶܡܘ

  Β, — 4. Om. B (p. 324), — 5, sisܐܒܛ , 1), — ὃܗܢܦܠܘܝ ܗܠ ܐܘܗ  B (p. 323). — 2. [39|ܐ ܘܛܘܝܙܗܒ .1

B. — 6. ܝܗܘܝܢܒܠ B. — 7. Om B (p. 324). B, qui ne mentionne qu'Arius, met la suite au singulier, — 

8. Le ms. du British Museum add. 12 174 lermine ici la vie de 8, Basile, οἵ, B p, 324, note 2, Le ms, 

de Berlin, Sachau 321, continue plus loin. 

Toutes les fois que * sa renommée arrivait aux oreilles des philosophes, 
ils avaient subitement recours à la fuite devant sa sagesse, et quiconque 

tirait orgueil de sa science s’illusionnait lui-même (s’il croyait) savoir quelque 
chose en comparaison de lui. Si l’esprit se comportait mal dans ce qu'il 
est malaisé et difficile d'expliquer, c’est par la force de son argumentation qu’il 

l’amenait à se soumettre à la vérité. Les Ariens étaient tenus loin de son pays, 

au point qu'ils n’avaient même pas une place pour y entrer en cachette 

comme des espions. Car sa parole était un mur fortifié pour son troupeau, 
qui s’appuyait sur elle pour confondre et mépriser le raisonnement des 

blasphémateurs. En un mot, toute erreur de toute doctrine était en général 

repoussée par sa sagesse, au point qu'elle ne trouvait plus de place dans 

son pays. Car il s'était vigoureusement élevé, par sa parole laborieuse, 
contrele parti d'Arius et de Macédonius et il gardait son pays de l’infec- 

tion de leur lait, pour qu'ils ne se répandissent pas chez les enfants et les 

simples. 

Et pourquoi dire cela? Comme toute la cause de cette mauvaise doctrine܇  

venait de l'empire lui-même, (Basile), avec l'assurance (παῤῥησία) des martyrs, 

* fol. 133 
τ: 

* fol. 188 
2 
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Lans Joܒܘܫܚܢ ܐܠܕ ..1 ܡܩ ܐܕ̈ܗܣܕ ܐܝܣܗܪܦܒ .  μ᾿ ονܝܗܘܝܛܘܫܢܕ  

sil}ܗܗܠܐܕ ܐܪܩܝܐ ܠܛܡ . hisܐܬܠܚܪ ܐܠܕ ܝܗܘܠܥ ܪܝܓ . Das 
 ..ܣܝܡܢܘܐܠܘ ܗܠܐ ܐܠܕ ܢܝܕ ܣܝܛܐܐܠ .'ܐܟܠܿܡܠ ܗܛܫ ܝܓܣܐܘ ܒܛ ܝܗܘܠܥ

 ..ܢܘܗܒܰܪ ܣܝܣܟܕܘܐܠ où ܦܐܘ .ܢܘܢܐ Lam ܐܬ̈ܫܕܡ ܬܘܡܕܰܒ ܗܬܠܡܕ ܐܬܘܪܝܗܡܒ

 ܣܝܠܝܣܒ ܐܠܐ ̇܂ ܐܘܗ ܕܝܚܰܐ ܐܬܘܟܠܿܡܒ ܐܣܘܓ ܒܛ ܕܟܘ .ܝܗܝܪܩ ܐܝܠܣܡܘ ܂ܐܛܚܫ
| pl ܪܝܓ ܢܦܐܕ No EN) ܂ܗܒܫܘܚ las oo Nas ܐܠ ܂ܗܪܪܫ ܢܡ 

 .ܘܪܩܙ ܝܓ̈ܘܓܕ ܐܠܘܢ ܼܢܘܗܝܪܬ ܡܪܒ ..ܐܥܝܫܪ so] ܣܝܠܳܘܒ ܐܒܰܓ ܣܝܣܟܕܘܐ

 .ܐܫܒܢܕ ܗܬܠܡ ܝܐ ܂ܐܬܥܕܘ ܐܠܘܼܝܥܕ ܘܘܗ ܐܕ̈ܒܥ ܢܘܗܝ̈ܕܒܠ .ܘܝܣܰܟܬܐ ܢܘܗܝܕ̈ܝܐ ܕܒܠܰܒܘ

* fol. 133 

N° 

 ܣܝܠܳܘ ܒܰܪܩܬܐ ܢܙ ܐܢܝ݀ܐܰܒܕ Jaïus « Joioù ܢܢܝܛܬܡܬܐ ܐܗܠܐܕ ܐܢܪܕܘܥܒܕ ܠܛܡ

 .|ܬܘܢ ܘܝܗܒ ܣܝܠܝܣܒܙ ܗܢܣܡܘܚ ܥܕܝܬܡ ܗܢܡܕ .ܐܬܘܢܝܛܛܣܪܟܠ ܐܟܠܿܡ

Litܬܝܡܕܰܩ ܕܟ  CUܐܢ̈ܕܩܘܦܒܘ ܐܬܪܝܪܰܫ ܐܬܘܢܡܝܿܗܒ ܝܒܰܪܬܐܘ :ܐܬܘܛܛܝܼܝܫܦ ̇ܗܠܟܒ  

 ܠܝܛܡ .,ܣܘܝܪܐܕ ܗܬܝܥܪܬ ܪܒ οὐν] ܗܬܘܟܠܡܰܡܕ ܐܢܒܙܒ ܐܠܐ Jan ܬܠܚܕܕ
 :ܘܒܪܰܩ ܐܬܘܦܘܩܣܦܐܰܠ ܣܝܡܢܘܐ ܐܥܝܫܪܠܕ où ° ܣܝܣܟܕܘܐ .ܐܢܐ ܪܿܡܐܕ ܐܕܗ ܐܬܠܥ

 , B. -- 4, Om. Bܗܗܡܬܐܘ , Β, -- 8ܣܪܦܬܐ , Β, — 2ܒܫܚܬܐ ܪܝܓ ܐܠ , ܡܦ .1

mit de l’insistance à ne pas tenir compte de l’empereur; mais il songea à le 
mépriser pour l'honneur de son Dieu; car il le dédaigna sans crainte, il fut 

fort rempli d’étonnement à son sujet et il méprisa beaucoup l’empereur. 
Quant à Aétius l’athée et à Eunomius, par l’habileté de sa parole, il les regarda 

comme morts; Eudoæius lui-même, leur maître, il le nomma aussi mépri- 

sable et abominable; et, bien que (celui-ci) se réfugiât dans le pouvoir impé- 

rial, Basile cependant ne déchut pas de sa vérité et il réprouva la malice 

de sa pensée; en effet, quoiqu'Eudoæius fût du parti de Valens, l’empereur 

impie, tous deux cependant filèrent une toile d’araignée et furent couverts du 

travail de leurs mains (et) leurs travaux furent (des travaux) d’iniquité et de 

fraude, selon la parole du prophète. 

Puisque, par le secours de Dieu, nous en sommes arrivés ici, montrons de 

quelle manière l’empereur Valens fut amené au christianisme, ce qui fait con- 

naître la constance de Basile dans la foi. Quoique celui-là naquît d’abord dans 

toute la simplicité et grandit dans la vraie foi et dans les commandements 

de la religion, cependant, au temps de son règne, il devint partisan d’Arius 

pour la cause que je vais dire. Eudoæius, * qui amena l’impie Eunomius à * fol. 188 
᾿ς 

1. Cf, Isaïe, Lix, 6. 

 ܗ
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 ܐܢ̈ܫܢܝܩܕ ܐܐܝܓܘܝܣܤܝܒ πο ܐܢܝܛܛܢܝܛܣܘܩܕ ܐܬܕܥܠ ..ܝܗܝܪܫ ܢܝܕ ܢܟܪܬܒ

 où ܐܢܒܙܒ ܕܚ ܐܢܘܪܛܕ ܢܝܕ ܠܛܡ .ܟܠܡܢ ܣܘܛܝܠܿܐܒܕ ܡܕܩ .܂ܐܬܘܢܬܠܚܰܚܕܘ

 Dre .܂ܩܰܦ̣ܡܠ ܐܥܕܒ ܢܪ̇ܿܡܐ ܢܝܡ݂ܕܰܰܩܕ ܐܢܗ ܐܟܠܡ ܡܥܕ ܐܒܪܩܰܠܘ :ܡܩ ܝܗܘܠܥ

οὔτοι!ܐܬܝܕܘܡܥܡܠ ܗܒܪܰܩܢܰܕ ܂ܗܣܝܦܰܐ ܣܝܣܟܕܘܐܠܘ .ܐܥܝܕܝ ܐܠܕ ܝ̇ܗܠ .ܗܠ . 
 ܪܝܓ ܪܒܣܰܐ .ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܐܠ ܗܠ ܠܛܒܬܢܕ ܐܬܘܢܡܝܼܗܕ Jo ܠܥ ܕܟ
 ܪܝܓ ܪܡܼܡܐ .ܐܕܒܠܰܠ classes ana ܗܠ ès) ܐܢܒܙ ܚܟܫܐܕ ܣܝܣܟܕܘܐ
 ̇ܗܠܟܒܕ ܗܠ wy ܐܢܗܠܛܡܘ .ܐܚܢ݂ܕܰܡܒ ܬܝܐܕ ܣܝܣ̈ܪܰܗ ܢܐܝܺܓܣܕ .ܐܟܠܡܠ

10 

 ܗ

10 

 ܐܬܒܗܘܡ ܠܒܿܣܩܢܰܕ hs ̇ܘܪܒܕ Maison ܡܘܥܛܼܝܢܘ ܥܪܫܸܢ ܐܠܘ ..ܼܕܘܚܐܢ ܐܬܘܪܝܗܙ

 ܦܣܘܐܐ .ܗܠ ܪܠܥܿܡܐܕ ܢܝܠܝܐܠ ܪܛܒ ܐܬܘܪܝܗܙܰܒܕ .ܣܝܠܘ ܢܕ No .ܐܬܝܕܘܡܥܡܕ

 ܢܚܙܝܿܗܘ .܂ܐܕܗ parcs ܐܬܠ̈ܚܕܚܕ ܐܬܡ̈ܘܡܒܕ ܦܐ ..ܣܝܣܟܕܘܐ ܢܝܠܗ ܠܥ ܢܝܕ

 .ܐܬܝܕܘܡܥܡ ܗܠ ܠܬܢ

 .ܐܚܢܕܡܰܡܕ JS ܠܒܣܐ ܐܬܐܝ̈ܓܣ ܐܬܫ̈ܚܕܒ foy où- ܐܢܘܪܛܰܠܘ ܕܡܼܒܕ ܢܝܕ ܢܡ
 ܢܘܢܐ ܒܼܗܝܘ ..ܢܘܗܠ ܘܘܗ τοὶ Del» ܢܡ ܡܝܪܐ ,les ܪܝܓ ܐܬ̈ܒ݀ܠ

 ܚܣܘܢܝܕܢܽܘܩܠ ܂ܝܡܪܐ ܘܘܗ ܢܝܥܰܪܬܡ ܗܠܒܘܩܠܰܕ ܢܝܠܝܐܠܘ .ܣܝܚܣܟܕܘܐܕ ܐܢܝܥܪ ܝܢ̈ܒܠ

l’épiscopat et ensuite le déposa, reçut l’Église de Constantinople avec (ses) 

grands biens et (sa) puissance, avant que Valens' ne régnât*. Et parce qu'un 

tyran s’éleva contre lui à cette époque et voulut partir en guerre avec 

l'empereur dont nous avons parlé précédemment, (celui-ci) songea d’abord 

à lui-même, sous le rapport de l’incertain, et demanda à Eudoæius de 

l’amener au baptême, alors qu'il ne pouvait pas (encore) se préoccuper de 

l'exactitude de la foi’. Eudoxius, en effet, pensa avoir trouvé le moment 

propice pour mettre en œuvre sa méchanceté. Car il dit à l’empereur qu'il 

y avait de nombreuses hérésies en Orient et qu’à cause de cela il lui fallait 

prendre tout le soin, sans défaillir ni manquer à la foi dans laquelle il allait 

recevoir le don du baptême. Valens accepta d'observer avec soin ce qu'il 

lui dirait. Eudoæius ajouta en outre qu’il confirmât cela par des serments 
redoutables et qu'il lui donnerait ensuite le baptême. 

Après qu’il eut été baptisé et qu’il eut vaincu ce tyran, (Valens) fit endurer 

de nombreux maux aux Églises de l'Orient. Il enleva les maisons des saints à 

ceux qui les tenaient et les donna aux partisans d'Eudoæius, tandis qu’il livra 

à des épreuves (xivduvs) diverses ceux qui avaient une opinion opposée, sans 

1. Bélitôs = Valentos. En grec Βάλης, Βάλεντος. — 2. Eudoxius fut évêque d’Antioche en 358 et de 

Constantinople de 360 à 369. Valens régna de 366 à 378. — 3. Notre auteur raltache donc le baptême ` 

de Valens à la révolte de Procope (365) et non, comme Théodoret, à la guerre contre les Goths (367), 
cf. Tillemont, Histoire des empereurs, Paris, 1720, t. 0 



* fol. 134 

* fol. 181 
T° 
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 ܢܡ ܐܩܚܘ̈ܪܠ ܢܘܗܠ Os .܆ ܐܘܗ ܣܐܳܚ (foñame ܠܥ .ܐܬܦܐ ܕܟ .ܐܬܦܠܠܚܦܡ

 ANS ܢܡܬܕ ܂ܐܪܒܕܥܰܡܕ ܐܬ̈ܝܟܘܕܠ Liss ܢܝܡ ܐܐܝ̈ܓܣܠܘ .ܩܘܚܝܕܶܢ ܢܘܗܝܬ̈ܚܒ

 ̇ܢܟܕ ܢܘܢܗ .ܘܝܕܬܧܡܠ ܢܩܼܦ CPS ܢܘܗܢܡܘ : ܂1ܐܩܪܰܬܠܰܘ ܐܝܢܳܡܪܐܠ ܢܘܗܢܡ

aa AS Saܙܟ °ܐܩܢܢܐ ܢܡܘ : :ܘܚܟܦܐ ܐܠ ܢܘܗܝܡܡܡܘܓܕ ܐܢܗܪܘܟ ܢܝܡ  

 ܼܐܬ̈ܒܝܬܟ ܢܡ ܢܘܗܠ ܘܦܪܦܬܐܕ ܐܬ̈ܝܟܘܕܠ ܘܝܛܡ ..ܢܘܗܝ̈ܫܚܕ ܐܡܠܘܫܠ ܘܥܢܠ̇ܟܬܐ

 ܝܘܒ .ܢܘܗܝ̈ܫܚ ܘܡܠܥ ܢܘܗܬ̈ܚܟܘܕܒ ܢܝ̈ܗܒ ܂ܢܚܕ ܐܢ̈ܪܚ̱ܐ .ܢܘܗܝܠܥܕ ܐܫ̈ܖܒܡܣܡܕ

 520( Mauss ܐܡܠܘܫ .ܠܝܟܘܗ Lit .ܘܚܟܫܐ ܐܠ ܂ܢܘܗܬ̈ܝܟܘܕܠ ܐܝܢܘܦܕ .ܐܢܒܙܕ

 ܟܝܐ ܐܝ ܡܥܕ ܐܒܪܩܒ ,Loos ܐܐܝܺܓܣ ܡܥ ݂ܕܰܒܐ No ܐܵܪܘܢܒ .ܝܚܟܫܐ

of:ܢܡ ܠܝܠܩ ܐܠ  eeܘܪܿܒܩܬܡܠ ܚܟܬܫܐ . 

 ܣܝܺܪܘܣܟܐܬܰܒܕ ܢܝܠܝܐ ܠܥ ܐܘܗ ܕܩܼܝܦ : ܂ܗܠ ܐܘܗ ܐܕܚ ܕ ܢܝܕ °ܐܩܢܢܐ ܢܡ

 ܒܛ ܕܟܘ : ܘܗܬ̈ܝܟܘܕܠ ܫܝܪܕ ܢܝܡ ܢܘܢܦ̣ܝܢܕ : .ܢܠܝܕ ܢܝܡ ܘܘܗ ̀ ܐ ܝܩܘܽܕܥܰܒܘ

 ܐܬܘܪܒ ܐܘ ܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐ ܠܥ :ܐܢܝ̈ܪܐܕ ܠ où [as :ܐܢܕܒܰܐ ܘܗܠܟ ܐܢܗ

 ܐܢܩ ܐܥܕܘܘܫ .܂ܬܝܬܝܺܐ ܢܝܠܗ ܐܠ̈ܡ ܗܬܠܛܡܕ ° où ܣܝܠܝܣܠܒ ܠܥ ܐܠܐ ..ܕܒܼܝܠ
Jociܬܠܚܕܕ ܘܘ ܐܙܘܪܳܦܕ  JONܐܘܗ ܕܝܬܕܥ ܕܟ ܢܝܕ ܢܒܙܒ  JAܐܝܪܘܣܕ ܐܬ̈ܝܟܘܕܠ : 

 ܐܗܠܐ ܐܬܠܚܕܕ EAU Oo ܐܪܒܢܓܠܕ ܝܗ :ܐܫܩܘܕܦܰܩܕ Lao ܕܝܕ Jon ܒܝܪܩܘ

 . Ms, — 2. fou Msܐܩ̈ܪܬܠܘ .1
Ÿ 

même épargner les évêques, au point de les chasser, eux aussi, loin de leurs 

maisons et d'en faire partir beaucoup dans les lieux du désert, pour y 

habiter; il ordonna que les uns fussent relégués en Arménie et en Thrace et 

les autres en Égypte. Certains d’entre eux ne purent pas y parvenir à cause 

de la maladie de leurs corps et c'est en arrivant nécessairement (ἀνάγκη) au 

terme de leur vie qu'ils parvinrent aux lieux qui leur avaient été désignés 

par les lettres de condamnation (portées) contre eux; d'autres terminèrent 

leur vie dans ces lieux mêmes, parce qu'ils ne trouvèrent pas le temps de 

revenir chez eux. Cet (empereur) trouva ensuite le terme de l'audace qu'il 

avait commise; il périt ensuite dans le feu avec beaucoup de ses compagnons 

dans la guerre avec les Goths, au point qu'on ne retrouva pas la moindre 

partie de son corps pour l'enterrer. 

D'après la nécessité (ἀνάγκη). qui le tenait, (Valens) avait ordonné que 
^ . . \ ὃ 9 Ne : 

_ceux des nôtres. qui se trouvaient en exil et en fuite retourneraient à leurs 

places; bien que cet empereur eût causé une telle perdition auprès des ortho- 

doxes et des Pères, à cause de l’hérésie des Ariens, cepen lant il possédait une 

indication que Basile, * pour qui j'ai amené ces paroles, était le héraut de la 

religion. Une fois que (l'empereur) devait venir dans les localités de la Syrie 

10 

. et qu'il était proche des bourgs de la Cappadoce, (province) qui avait été 



 . 3 )ܗ.
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 ܠܝܟܕܥܕ ܢܝܕ ܠܛܡ oo ܬܠܥܓܬܐ ܐܦ̈ܘܩܣܦܐܕ ܐܬܫܡܫܬܠ ܣܝܠܝܣܒ °
 ܂ܣܘܝܛܣܕܘܡ ܗܡܫܕ ܗܠܝܕ ܐܟܪܦܘܗܠ pas ..ܝܗܘܠܥܕ ܐܒܛ ܗܒ ܐܘܗ ܪܝܛܢ
 ܐܒܿܝܓ ܢܝܡ ܘܐܕ .ܣܝܠܝܣܒܠ ܗܠ SN Lil ܢܝܡ ܐܕܚܘ .ܐܝܪܣܩܠ ܐܛܡܝܢܕ

 ܠܛܡ .ܐܬܐܢ ܘܼܗܕ ܡܕܩ ܩܘܦܢ ܐܬܢܝܕܡ ܢܡܕ ܘܐ Jos ܗܨܠܐܢ ܣܝܣܟܕܘܐܕ
 δα .܂ ܐܪܬܐ ܗܠܟܕ ܦܐ ܐܠܐ :ܕܘܚܠܒ ܐܬܢܝܕܡܕ ܘܠ ܝܗܘܠܥܕ ܪܝܓ ܐܢܝܥܪ ܬܘܪܝܦܰܫ

 .,ܗܬܢܝܕܡ ܢܡ ܐܪܒܓܠ ܘܩܦܡܠ ܐܨܡ !̣ܬܝܲܛܩܢܝܦܰܕ βου ܐܠܕ κω ܢܡ

 ܢܘܗܝܕ̈ܝܐܒ ܘܘܗ ܢܝܠܦܠܢܕ Lilo .ܢܘܚܫܚܬܢ ܐܒܪܩܕ ܐܣܘܡܢܒܕ ana ܢܐ ܐܠܐ `

10 

10 

 ܘܙܠ ܐܘܗ ܒܗܝܬܐܕ ܐܢܕܩܘܦܒ :ܪܡܐܬܐ ܂ܡܕܰܩ ܘܽܗ ܐܟܪܦܘܗܠ ܢܝܕ ܢܝܠܗ ܕܟ .ܢܘܕܒܘܽܢ

 ܗܣܢܓ ܠܥ ܗܠ ܪܡܐܬܐ ܡܕܰܩܕ ܠܛܡܘ Jon ܠܥ ܂ܐܝܪܣܩܠ Hs ܢܡ
Join sa Lo AM voܢܡܕ :ܗܬܘܪܬܝܡ  As܂ܐܘܗ ܚܕܢܬܡܡ . soisܐ!ܘܦܟܢܒ ܐܘܗ  

 ܐܘܪܝܦܦܠܘ .ܣܝܣܟܕܘܐܕ μι ܢܝܡ ܐܘܗܢܕ ܟܝܐ ܐܘܗ ܐܟܝܰܣܡ ܗܬܘܣܦܡܰܠܘ .ܐܩܼܕܿܙܕ

 ܕܒܥܼܡܠ ܗܠ ܢܚ̈ܩܦܕ °ܐܘܚܢܕܘ .ܐܬܩܝܬܠ ܐܬܘܡܚܪ ܂݂ܕܗܰܥܡ ܕܟ + Jon ܐܘܡ ܗܢܝܥܪ

 .ܗܠ vou So fab ܢܡܕ où ܣܝܣܟܕܘܐܕ ܐܠܝܚܠܘ où ܪܿܡܐܕ ܢܝܠܝܐ

1. Ce mot est coupé en deux : «289» sur une ligne et ܬܝܐ à la ligne suivante. 

confiée pour l'office de l’épiscopat au héros et à l’athlète de la religion, Basile, 
parce qu'il avait encore conservé sa réputation sur lui, il commanda à son 

préfet (ὕπαρχος), nommé Modestus', d’aller à Césarée et de faire à Basile l’une 

de ces deux choses : ou de le contraindre à être du parti d'Eudoæius, ou 

(de le décider) à sortir de la ville avant sa venue, En effet, parce que non 

seulement la ville, mais encore tout le pays, était animé de sentiments bien- 

veillants à l'égard de (Basile), (le préfet) apprit de beaucoup à ne pas croire 

qu’il pourrait facilement faire sortir (cet) homme de sa ville, à moins d’or- 

donner (à ses gens) d’appliquer la loi de la guerre et de faire périr ceux 

qui tomberaient dans leurs mains. Après que cela eut été dit d'avance au 

préfet, 11 était entré à Césarée sur l’ordre qui lui (en) avait été donné par 

l’empereur; et, comme on lui avait parlé d'avance de la famille, de la parole 
et de la perfection achevée de (Basile) qui était vanté par tous, il Pavait 

convoqué avec la modestie convenable; il s'attendait à le persuader d’être du 

parti d'Eudoæius et lui montrait sa bienveillance en rappelant une amitié 7 

ancienne; et, pour montrer qu'il lui était avantageux de faire les choses qu'il 

lui disait, il lui montra aussi la puissance qu'Eudoæius avait reçue de l’em- 

1. Théodoret, Hist. eccl., IV, 19, ne donne pas ce nom. 8. Grégoire de Nysse le donne. 
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 ܢܝܠܝܐܠܘ .ܗܠ ܘܡܠܫ ܐܠܕ ܐܦ̈ܘܩܣܦܐܠ .:܆ܣܘܢܝܕܢ̈ܘܩܕ ܐܝܝܕܰܗ ܐܘܿܗ ܡܠ ܢܝܠܝܐܠܕ

 μοὶ ܢܝܕ ܣܝܠܝܣܒ κοὐ ܝܺܠܰܕ ܂ܗܠܝܕ ܐܬ̈ܦܝܚܒ ܢܡ .ܢܘܘܗ ݀ܗܒܰܓ ܢܡܕ ܒܘܬ

 ܐܬܫ̈ܚܒܠ ܐܬ̈ܪܬܝܡ ܢܡܕ .ܐܢܒܙ ܗܠܟ ܐܢܗ ܪܬܒ ܢܡܕ ܝܗ ܢܠܝܕ ܘܠܕ .ܗܠ
 ܐܘܿܝܚܡ ܕܟ ܘܠ .ܚܟܝܵܚܬܐ ܗܬܘܠ ܐܬܟܝ̈ܪܐ ܐܠ̈ܡܒ où ܐܟܪܦܘܗܕ ܒܘܬܘ .ܡܠܬܫܐ
 ܐܚܒܘܦܠ οἱ ܐܐܬܐ ..ܢܘܢܐ ܐܒ̈ܪܘܽܪ ܬܡܐܟܕ :ܗܬܘܢܣܝܦܛܬܡ ܐܠܠ (as ܠܥܕ ܐܢܨܠ̈ܘܐ

 ̇ܘܠܒܰܝܰܩܡܰܠ ܿܘܝ݀ܘܬܫܐܕ ܐܪܩܝܐܠܘ .ܗܠ ܘܣܝܦܛܬܐܕ ܢܝܠܝܐܠ Sous ܐܫܢ̈ܝܢܒ ܢܡܕ

 Je ܦܐܕ ܪܡܐܘ .ܣܝܣܟܕܘܐܕ ̇ ܗܒܰܓ ܪܒ ܐܘܗܬ ܢܐ .܆ܐܬܕܥܠ KES ܡܠ ܐܟܠܡ

 ̇ܘܠ ܕܒܥ ܬܝܐܝܓܰܣ ܘܼܗ es" :ܣܝܠܝܣܒ ܢܝܠܗܒ ܡܝܝܰܓܔܡ ܢܝܕ ܢܟ .ܐܟܠܥܿܡܠ

 ܐܬܫܶܒܢ ܢܝܬܪܬ ܢܝܠܗ Kiss ܘܼܗ ܢܐ :ܐܒܪܕ koh ܐܟܠ̈ܡܕܘ .οὐ ܐܬܠܥܡܠ

 ܕܝܨ ܒܝܫܚ ܪܝܬܰܝ ܡܕܡ ܐܠܕ ܢܝܠܗܒ Jens ܕܟ :ܐܗܠܐܕ ܗܡܥ ܠܥ ܢܦ̈ܣܘܬܬܢܘ

 .ܣܝܣܒܕܘܐܕ LR ܪܒ ܐܘܗܼܝܢܕ ܣܝܦܛܬܡ ܐܠ ..ܐܟܪܦܘܗܘ ܐܟܠܿܡ ܐܗܠܐ ܝܺܠܚܲܕ
 ܢܝܕ ܝܪܰܫܕ ܢܡ .ܐܢܪܬܘܝ Jo ܐܬܕܥܠܰܕ ܢܘܗܬܠܥܡ ܢܡ où ”ܐܠ ܦܐܕ ܠܛܡ
 ܣܝܠܝܣܒ ܣܝܦܛܬܡ ܐܠ ܢܸܐܕ .ܪܼܡܐܘ ܐܟܪܦܘܗ ܐܬܝ̈ܫܩ ܐܠ̈ܡܒ ܘܚܫܰܚܬܡܠ

Jolieܕܟ ܂ܚܰܫܚܬܐ ܐܬܐܝܓܣ °ܐܝܣܗܪܦܒ +  δὲܐܫ̈ܪܒ ܡܣܡ ܢܘܢܐ ܬܠܬܕ  

 .® . supra lineam et in margine. — 3. In margܐ! . Ms. — 2ܗܠ .1

pereur, (disant) : «Il est le chef des épreuves (xivduvoc) pour les évêques qui 

ne l’ont pas approuvé et il a arraché à ses maux ceux aussi qui ont été de 

son parti. » Basile lui dit : « Il ne m'appartient pas après si longtemps de 

me livrer aux mauvaises actions (en m'abstenant) des parfaites. » (Ajoutons) 

encore que ce préfet usa envers lui de longs discours, en lui montrant non 

pas que les afflictions qui (adviendraient) pour sa désobéissance seraient 

grandes, mais que la gloire aussi est donnée par les hommes à ceux qui lui 

ont obéi et qu’ils ont mérité de recevoir de l'honneur: «L'empereur entrera 
à l’église, si tu es partisan d'Eudoæius; » et il dit qu'il accompagnerait 

aussi l’empereur. Basile, qui se moquait de ˆ ces (paroles), (disant) que, lui 

aussi, aurait beaucoup fait pour que sa propre entrée (à l'église) et celle de 

l’empereur passent pour être grandes, si ces deux âmes vivaient et s’ajou- 

taient au peuple de Dieu, (et) qui montrait par là qu’il n’y a rien qui soit 

plus estimé auprès d’un empereur et d’un préfet pieux, n’obéissait pas en 

étant partisan d'Eudoæius, parce que aucun avantage pour lui ne résulterait 

de leur entrée à l'église. Après que le préfet eut commencé à user de 

paroles sévères et dit : « Si tu n’obéis pas, Basile, tu t'en repentiras », 

(celui-ci) usa d’une grande liberté. en disant : «Il y a trois grandes punitions 

que vous avez contre les délinquants : la mort, l’exil et la spoliation. Si tu 

7 

 ܟܗ
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Loiܙܐܳܒ ܢܐ .ܐܬܙܒܘ .ܐܝܪܘܣܟ݇ܰܐܘ ܂ܐܬܘܡ .ܢܝܒܝܰܚܬܡܕ ܢܝܠܝܐܠ ܢܘܟܠ ܬܝܐܕ  

 ES ܝܠ ܬܢܐ ܠܛܬܩ ܒܘܬ ἰο» . ܬܢܐ ܠܩܦ ܕܘܚܠܒ skis ܝܠ ܬܢܐ

 AS ܬܢܐ aan ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܢܝܕ ܢܐ .ܝܠ ܬܢܐ ܐܢܰܫܡ ܢܝܠܗ ܢܡ ܢܝܺܪ݁ܬܝܰܝܡܰܕ
 ܗܠ ܪܼܡܐ .ܢܝܕܝܗ .ܝܠ ܬܢܐ pas ܬܝܐܝܝܢܗ Lise Lt ܐܗܓܡܰܘ ܐܕܿܘ̈ܘܕ ܢܡ
 ܢܝܕ ܕܟ .ܟܬܥܕܝ ܐܠܒ ܐܬܪܝܚܠ NT ܫܓܪܡ ܡܪܒ .ܬܝܛܦ ܡܠ ܐܛܫܸܡܕ .ܐܟܪܦܘܗ

 ܐܠ ܝܦܐ ܠܥ Ka faissame ܕܟ :ܐܘ̇ܝܩܡ ass] ܐܪܓܘܢ ܘܠܕ ܡܰܚܰܠܬܐ

 ܐܢܗܪܘܟܕ ܠܛܬܡܘ .ܐܬܝܫܩ ܐܬܦܐ ܐܡܘܝܫܒ ܘܙܒ ܝܗܘܠܥ ܬܬܐ ..ܐܬܘܢܣܝܦܛܬܡ

χα,ܕܟ :ܐܘܗ ܛܠَܰܦܘܬܦܡ ܐܬܫܝܒܠܰܘ ܐܘܗ ܐܫܰܩܬܡ ܡܘܝ ܢܡ  Fa Lis 

 ܘܠܠܰܡܡܠ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ Las .ܗܬܝܒܒܰܕ ܢܝܠܗ ܢܡ ܫܢܐ ܐܘܗ ܡܩ .܂ܐܬܠܬܕ

 ܠܥܕ ܐܬܝܘܚܬܘ .ܐܢܗܪܘܟ ܢܡ Jah ܂ܣܝܠܝܣܒ ܠܥ ὑόν .ܗܟܠܥܰܡܘ ܂ܝܗܘܡܕܩ

Laܗܬܪܰܒ ܠܥܕ ܢܝܠܝܐ ܢܡ  jo)ܢܝܠܗܒ ܐܟܪܦܘܗ ܢܚܕ ܕܟ .ܗܦܠܰܐ  
 ܣܝܠܝܣܒܠ ܐܪܩܢܕ ܨܠܐܬܐ ..ܐܢܗܪܘܟ ܐܘܗ (Re ܐܬܫܚܼܝܒ ܐܬܪܚܠܰܘ :ܐܘܗ ܩܝܬܰܫ
 Nos ܂ܐܬܝܡܕܩ ܗܠܐܰܫܘ .ܐܬܝܕܘܡܥܡܕ ܐܬܒܗܘܡܠ  ܂ܝܗܘܝܒܪܰܩܢܰܕ .ܗܣܝܦܢܰܘ

 Nr ܐܟܪܦܘܗ ܝܢܰܦ ܢܝܕ ܕܟ .ܐܬܝܕܘܡܥܡܕ ܐܬܥܒܠܘ ܐܬܠܐܫܠ ܐܬܐ ܐܕܝܐ

 ܗ ܢܝܙܝܿܗ ..ܝܗܘ̈ܝܚܕ βου ܠܝܟܡ ܐܟܳܝܰܣܡܰܕܘ oœs: ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܗܪܘܟ

me dépouilles, tu ne prendras que des livres'; si encore tu me mets à 

mort, tu me feras partir pour une vie meilleure que celle-ci; et si tu me 

condamnes à l'exil, je serai délivré des misères et tu me feras vivre agréa- 

blement. » Alors, le préfet lui dit : « Tu déraisonnes, mais tu recon- 

naîtras à la fin ton manque de bou sens. » Comme il l'avait menacé qu’il ne 

resterait pas longtemps sans recevoir une punition pour sa désobéissance, 

une forte fièvre lui arriva ce jour même; et, comme la maladie s’aggra- 

vait de jour en jour et faisait des progrès en mal, quand il fut parvenu au 

troisième jour, l'un de ceux qui étaient dans sa maison (et) qui avait pouvoir 

de parler devant lui se leva et lui conseilla d'envoyer vers Basile pour qu'il 

le délivrât de la maladie. Il lui apprit une preuve de cela d’après ce qui 

45 

s'était passé pour sa fille. Comme le préfet se taisait à ce sujet et que la 

maladie avait amené une mauvaise issue, il fut contraint d'appeler Basile 

et de le prier de l’amener au don du baptême. Et (Basile) lui demanda 

d’abord pour quelle cause il était venu à demander et à sulliciter le bap- 

tême. Lorsque le préfet eut répondu que c’était à cause de la maladie où il 

se trouvait et parce qu'il attendait maintenant la fin de sa vie, alors (Basile) 

1. Cf. Sozomène, Hist. eccl., VI, 16. 
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poloܦܛܥ ܐܝܡܕܩ ܟܕܝܥܰܠ ܒܘܬܘ ܬܢܐ ܡܐ݀ܩܕ .ܗܠ  Ni)ܕܘܚܠܰܒ ܐܢܗܪܘܟܠܘ  
Lesܐܝܟܘܣ ܗܠܟ ܢܡ ܪܒܠ ܐܟܪܦܘܗܠܘ .ܐܘܗ ܝܢܰܫ ܗܬܘܠܕ  Less!ܡܠܚܐ  Jon 
 Su el ܠܥ ܐܟܪܦܘܗܠܰܘ :ܐܝܪܣܩ ܠ ܠܘܥܼܝܢܕ mo ܐܬܐ ܢܝܕ ܕܟ

 ܢܘܟܬܘܟܠܡܡ ܢܡ ܢܕܺܩܝܰܦܬܡܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܿܗܠܟܒܕ où ܪܡܐ ..ܐܘܗ ܗܠܐܰܫ ” 125

 % ܡܕܡ ܐ ܢ ܚܰܟܫܡ ܐܠܕ ras] ܢܝܕ ܣܝܠܝܣܒܠ 1 ܒܰܚܛܡ ܘܥܡܬܫܡܠ

 ܦܐ ܐܥܕܒ ܢܝܕ ܕܟ .ܩܬܫ ܐܠܐ .ܢܝܠܗܠ ܢܡܝܿܗ ܝܣ ܐܠ ܢܝܕ ܐܟܠܡ .ܕܒܥܼܡܠ
 Jo ܕܟܘ JS ܠܥܘ ܂ܫܕܼܝܓ ܐܒܫܒܕܰܚܕ ܐܡܘܝܫܒ .ܐܪܒܓܕ ܗܢܝܣܢ Sas ܘܼܗ

 ܕܟ .ܐܬܝܢܬܕܥ ܗܬܫܡܫܬ ̇ܗܠܟ ܡܠܥܢܰܕ ܡܕܩ ..ܩܘܦܼܝܢܕ ܐܒܨ ܐܠ ܢܣܝܠܝܣܒܠ ܗܠ
 .ܩܦܨܢ ܗܬܥܫܪܒ ܐܠ ܂ܝܪܩܬܐ ܕܟܕ .ܗܠ ܒܪܝܩ ܬܝܡܕܩ ܐܝܠܕܥ μόν ܂ܐܟܠܡ ..ܪܼܚܘܐ ܢܝܕ
 So ܒܪܕ ܘܠ ANS DNS ܢܡ LS ܘܪܩܰܝܡܰܠܕ ܟܝܐ .ܗܠ pol ܢܝܕ ܘܼܗ
 ܐܟܠܡ ܐܘܠ ܗܠܝܕܘ ܘܬܘܠ ܐܟܠܥܡ ܢܡܕ ܢܝܕ OS LUE EN, Ιιμμ ܐܟܠܿܡ

 ܐܝܣܗܪܦ ܐܥܕܝܬܡ duos ܐܕܝܐ ܕܘ ܚܠܒ ܢܝܕ ܐܕܚ . ܐܦܗ LR ܢܩܶܣܰܥ ܪܡܬܐ

 Εἰ τοδὶ ܣܝܠܝܣܒܕ
 ܘ ܂ܐܟܠܥܿܡܕ ܐܪܘܬܦ ܠܥܕ .μοι ܐܘܒ !Lui . !ܣܘܢܝܬܣܶܡܘܕ ܗܡܫܕ ܕܚ ܦܢܐ

1, In marg. vie. 

le réconforta et lui dit : « Tu vas te lever et reprendre ton ancienne manière 

de vivre »; et il avait fait partir la maladie par sa prière seulement et avait 

guéri le préfet contre toute attente humaine. 

Lorsque Valens vint pour entrer à Césarée et qu'il eut interrogé le préfet 

à sur ce qui s était passé, (celui-ci) lui dit : * «Je suis prêt à obéir en tout ce que * fol. 13 

Votre Majesté impériale me commande; quant à Basile, j'avoue que je ne 

puis rien lui faire. » L'empereur n’ajouta pas grande foi à cela, mais se 

tut'. Lorsqu'il voulut, lui aussi, éprouver (cet) homme, il arriva qu'il entra à 

l’église le dimanche? et, quand il appela Basile, celui-ci ne voulut pas sortir 
10 avant d’avoir terminé tout l’oflice ecclésiastique. Comme il avait tardé, 

l’empereur lui fit d’abord ce reproche de n'être pas sorti aussitôt, lorsqu'il 
avait été appelé. (Basile) lui dit : « Ainsi que j'ai appris à honorer et à 

respecter l’empereur, je n’estimerai pas quil est plus grand que le véritable 

Roi. » Il est difficile de rapporter maintenant tout ce que l’empereur lui dit 

 -et (tout) ce quil dit à l’empereur ; je ne citerai qu’un seul (fait), qui fera con Gr ܐܚ

naître le franc-parler de Basile. 

Un homme nommé Démosthène* — c'était un Arien — qui était préposé 

14. Cf. Théodoret, Hist. eccl., IV, 19, σιγήσας ὁ βασιλεύς. — 2. Fête de la Théophanie, Sozomène, 

loc. cit. — 3, Cf. 8. Grégoire de Nysse. 
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  Hsolܬܘܠ ܩܕܙܕ ܟܝܐ ܡܠ ܘܠܕ ܣܝܠܝܣܟܒ ܘܙܒ ܐܐܟܘ .ܐܘܗ ܢܡܝܘܪܡ .5

 PSS ܂ܡܠܝܕ ܐܠܐ .ܗܠ ܝܢܰܦ ܣܝܠܝܣܒ ܢܝܕ ܢܝܠܽܗ ܬܘܠ , ܟܠܠܡܡ ܬܢܐ ܕܒܠ

οι 

10 

15 

10 

 ܘܝܢܦܡܰܠ .܆ ܐ ܦ̈ܘܩܣܦܐܠ o'sy [sy ܐܢܝ݀ܐܒܕ SP ܢܝܕ ܝܠܝܕ .ܿܗܝܬܝܐ ܐܡܘܨ

 .ܐܬܘܝܝܿܪܡܒ ܘܠܠܡܡܠ ܣܘܢܝܬܣܡܘܕ ܐܒܕ ܕܟܘ .ܐܗܠܐ ܬܠܚܕ ܠܥ ܐܟܠܿܡܠ

NS)ܣܝܠܝܣܒ ܪܡܐܘ .ܗܢܫ ܠܒ . Jon܂ܣܘܢܝܬܣܡܘܕܠ ܦܐ ܢܝܢܝܙܚ ܡܠ  

 .ܟܝܕܝܗ ܝ̈ܘܗ ܢܳܝܢܰܬܬ̈ܝܡ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܥܪܐ ̇ܗܠܟܒ ܢܝܕ ܢܝܠܿܗ ss ܐܠ
mé܂ܣܝܠܝܣܒܒ ܐܠܐ ..ܦܠܚܬܫܐ ܐܠ ܗܬܝܥܪܬ ܢܝܡ ܕܟ ܢܚܕ  κοῦܪܰܡܰܕ݁ܬܐ  

«οι οὐδ sasܢܝܡܕ .ܕܘܚܠܒ ܘܠܘ  alsܠܟ ܐܠܐ .ܗܩܚܰܕ ܐܠ  Jia!ܢܝܚܩܕܿܙܕ  

 ܦܐ .ܼܕܘܚܚܬܒ ܗܬܝܥܪܬ ܢܝܡ + .ܦܬܘܬܫܐ as So .ܗܠ ܒܼܗܝ ܂ܐܦ̈ܘܩܣܦܐܠ

 ܐܕܚ ܐܕܗ ܂ܐܬܘܙܗܣܤܠܕ ܟܝܼܐܘ .ܗܠ ܒܪܩ ge Jsono ܐܡܐܣ ܢܝܡ ܒܘܬ ܐܡܪܚ

 ܝܗ .ܗܠ ̇ܗܒܗܰܝ ܬܘܗ Loi ܐܬܘܟܠܿܡܠ ܐܬܐܝܺܓܣ ܐܬܠ̈ܠܥܕ ܐܕܚ ܐܬܝܪܩ .ܐܩܦܿܣ

 ܡܕܡ ܠܟܘ mens GLS» ܘܘܗ ܢܝܕܝܚܐ ܐܝܪܐܕ ܐܢܗܪܘܟ ܢܝܡܕ ܢܝܠܝܐܠܕ

 :ܘܽܗ ܐܪܬܐܒ ܘܘܗ (LPS ܢܝܕ ܢܝܠܝܐ .ܐܘܗ ܢܒܠ os Jun os ܐܬܘܕܰܚܘ .ܐܬܘܝܧ

 ̇ܗܠ ° ܗܡܫܰܒ ..ܢܝܪܡܕܬܡ ܕܟ .܂ܘܙܼܝܚ ܐܢܟ̈ܣܡܕ ܐܣܢܪܘܦ ܠܥܕ JOURS ܕܟ
 .ܐܝܪܩܬܡ ܢܼܟܗ Lao ܐܡܕܥ ܦܐܘ .ܐܝܕܝܠܝܣܒ ܗܘܐ ܪܩ ܐܬܟܘܕܠ

à la table de l’empereur et à la préparation des mets, fit à Basile lui-même le 

reproche : > Ce n’est pas comme il convient que tu parles à l’empereur. » Basile 
lui répondit sur ce point : > Mais il t'appartient d'examiner les sauces‘ ; c’est à 
moi de savoir comment il convient que les évêques répondent à l’empereur au 

sujet de la religion.» Après que Démosthène eut voulu lui parler avec arro- 

gance, il fit une faute de langage et Basile di : « Voilà que nous avons vu 

encore que Démosthène est ignorant?. » Cela se rapportait alors par tout le pays 

des Romains. 

Bien que Valens ne changeât pas d'opinion, cependant 11 admira beaucoup 

Basile pour sa perfection; et non seulement il ne le chassa pas de son Église, 

mais il lui donna tous les honneurs dûs aux évêques et s’associa aussi à 

sa prière, à l'exception de son opinion seulement; même il lui fit encore 

une grande offrande (ἀνάθημα) d'argent et d'or. En témoignage de cela, il 
suffira d’un (fait); il lui donna un village, qui rapportait de nombreux revenus 

à l'empire, et Basile le donna à ceux qui étaient atteints de la maladie de la 

lèpre, et il y faisait tout pour la guérison et la joie des pauvres. Quand ceux 

qui habitaient dans ce pays virent le soin qu’il donnait à l’entretien des pau- 

vres, c'est d’après son nom que, dans leur admiration, ils appelèrent * cet 

endroit Basilidia; et encore jusqu'à maintenant il est ainsi appelé. 

1. Théodoret, τῶν λωμῶν, loc. cit. — 2. Théodoret, ἐδαρθάρισεν... ἀγράμματον, loc. cit. 

* fol. 135 

ve 

* fol. 135 
νος 
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 ܐܐܓܘܣܘ :ܣܝܠܝܣܒܕ ܗܢܣܡܘܚ ܠ θα ܕܟ ܐܢܒܙ ܢܝܕ ܪ ܬܒ ܢܡ

 .ܐܝܪܣܩ ܢܡ ܐܝܟܝܛܢܐܠ μόρον οὖς ܢܝܕ ܢܩܼܝܦ .܂ ܐܘܗ ܐܢܦܡܰܡ |ܬܘܢܡܝܗܠ [fus ܢܡ

 ܂ܐܟܪܦܘܗ ܗܠܐܫܘ .ܐܟܪܦܘܗܕ ܐܢܝܕ ܬܝܒܠ Jon ܠܥ .܂ܐ̈ܟܠܿܡܕ ܗܢܕܩܘܦܒ |ܐ ܕܟܘ

 ܐܝܣܗܪܦܒ ܢܝܕ ܣܝܠܝܣܒ .ܐܟܠܡܕ ܗܬܠܚܕܠ ܬܢܐ js ܐܠ ܐܢܡ ܠܛܡܕ

 .ܢܘܚܣܡܘܗܕ ܐܬܘܢܡܝܿܗܠ Jon ܡܚ ܩܡܰܘ .܂ܐܟܠܥܿܡܕ ܗܬܠܚܕܠ ܐܘܗ ܠܕܠ ܐܬܐܝܓܔܣ

 .̇ܐܕܗܙ ܝܠ ܐܘܗܬ ܢܝܕ ܦܘܬܫܦܐ .ܪܼܡܐ ܢܝܕ ܣܝܠܝܣܒ ,ܬܘܡܰܕ ܐܟܪܦܘܗ ܗܠ »ܡܙ̣ܝܓܘ

 ܠܡܫܡܥ ܒܰܫܚܬܐܕ 550( ܒܘܬ ܐܟܪܦܘܗܘ .ܐܪܓܦܕ Pool ܢܡ ܪܪܰܚܬܐ ܐܪܪܦ ܠܛܬܡܕ

 ܠܝܟܗ ܘܗܒ [κω ܢܡܘܝ ܡܚܐ ܪ݀ܚܡ ܦܐܘ ܐܢܐ μοὶ ܢܝܕ ܣܝܠܝܣܒ .ܐܙܗ

 ܗܪܒ ܬܝܐܝܫܩ ܗܰܪܟܬܸܐܘ κ᾽ SN ae ܕܟ ܂ܣ ܝܠ ܝܣܒ ܐܘܗ ܪܛܬܢܬܡ .܂ܐܡܘܝ

 .ܐܬܘܡ οὶ ܝܗܘܠܥ ܢܘܩܣܦܢܕ ܐܢܟܝܐ .ܣܝܛܝܠܓ ܐܿܘܗ otsass .܆ܐܟܠܡܕ

 ܐܬܐܝܺܓܣ ܐܬܫ̈ܝܼܝܒܕ .ܬܪܡܐܘ ܂ܐܟܠܡܠ ܐܬܠܡ ܬܒܪܰܩ ..ܐܟܠܡܕ ܗܡܐ ܢܝܕ ܐܺܩܝܢܡܰܡܘܕ

ΝΑ αιܬܝܐܫܝܚܕܒ ܢܝܕ ܐܝܠܛ .ܐܠ̈ܥܚܕ ܐܢ̈ܘܙܚ ܢܡ ̇ܗܡܥܚܒ  coke)ܠܛܡ  

 .ܣܝܠܝܣܒܠ ܝܬܝܐ ܪܕܰܫ  ܼܢܝܠܗ ܗܢܘܗܒ ܐܟܠܡ Nas ܕܟܘ .ܐܦܘܩܣܦܐܠ ܐܘܼܗܕ ܐܪܥܰܕ
 .ܝܪܒ ܬܘܡܢ ܐܠܕ ܂ܐܠܰܨ .ܟܬܘܢܡܝܗܘ ܟܬܠܚܕ ܐܪܝܪܦ ܢܸܐ . ܗܬܘܠ ܪܡܐ où aise ܕܟܘ

1. In marg. .ܣܘܛܝܠܓ 

Au bout de quelque temps, comme Valens avait entendu parler de la cons- 

tance de Basile et de ce qu’il convertissait beaucoup d’Ariens à la foi', il 

commanda de l’amener de Césarée à Antioche ; et, lorsqu'il fut venu sur l’ordre 

de l’empereur, il était entré au tribunal du préfet. Le préfet lui demanda : 

« Pourquoi n’approuves-tu pas la religion de l’empereur? » Basile, avec 

grande franchise, blâmait la religion de l’empereur et soutenait la foi de 

l’Homoousion. Le préfet le menaça de mort. Basile dit : « Plût à Dieu qu'il 

m'arrivât d'être libéré des liens du corps à cause de 18 vérité! » Le préfet 

lui dit encore : « Réfléchis à ce sujet. » Basile dit : « Pour moi, je suis encore 

demain comme aujourd’hui”. » En ce jour-là donc, Basile était gardé en 

prison; et il arriva’ que le fils de l’empereur, nommé Galatés’, tomba gra- 

vement malade, au point que les médecins décrétaient la mort pour lui. 

Dominica, la mère de l’empereur, adressa la parole à l’empereur et dit qu’elle 

avait enduré bien des maux en songe, à la suite de visions redoutables, et que 

l’enfant se trouvait mal à cause de l’affront fait à l’évêque. Lorsque l’empereur 

eut mis cela dans son esprit, il envoya et fit venir Basile et il lui dit, en 

1. La suite figure dans Socrate, Hist. eccl., IV, 26, d'après Rufin, His{. eccl., 11. — 2. Socrate, ἐγὼ 

χαὶ σήμερον χαὶ αὔριον ὁ αὐτὸς εἰμί. --- 3. Syriaque : Gélitis, en marge : Gelàyâtôs; Socrate, Γαλάτης. 
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 ,τα ܐܬܕܥܘ ᾽μ ܢܡܝܡ ܐܢܐܕ ܟܝܐ ܐܟܠܘ οἱ ܢܡܝܗܬ ܢܐܕ οὶ“ ܢܝܕ ܘܼܗ

Luܠܛܡ ܢܝܕܡ .ܣܝܠܝܣܒ ܪܡܐ ܡܠܫ ܐܠ ܐܟܿܠܡ ܕܟܘ .ܐܝܠܰܛ  HAS } LS 

 ܪ ܬܒ ܢܝܕ ܐܝܠܛ .ܐܪܬܫܢܕ ܂ܐܟܠܡ ܢܩܼܝܦ .,ܣܝܠܝܣܒ ܪܡܐ ܕܟ ܐܕܿܗܘ .ܐܗܠܐܕ ܐܘܗܢ

  AOܬܝܡ .

 ܐܕܚ  Leܢܝܕ ܐܪܒܓ .ܣܝܠܝܣܒܕ ܐܪܝܪܫ ܗܢܝܥܪ ܠܥ ܝܠ ܬܝܐ ܐܬܝܘܚ݇ܬ

 ܀
 :ܐܘܗ ܪܥܿ݀ܣ δώ ܫܦ ܠܟ ܐܢ̈ܫܝܢܩ ܠܛܬܡܕ où :ܣܝܚܒܣܘܐ ܗܡܫܕ ܐܥܝܪ ܢܝ

10 

JR [660̇ܗܡܗܘܛ ܪܰܒܕ ܠܛܡܘ :ܐܘܗ ܟܒܼܝܠ ܣܝܠܳܘ  ܢܝܠܗ ܪܬܒܕ ܝܳܗ  
 ܐܘܗ [Lao ܒܛܕ ܠܛܡܘ .ܡܚܕܝܗ ܐܘܕܝܚܐ ܣܘܛܬܢܘܦܕ ܐܬܘܢܫܪ ܐܕܗ ܠܥ .܂ܐܘܗ

 LOI, lo :ܐܬܘܒܝܪܰܦܧܒ ܗܠ ܢܝܩܪܕܙܕ ܢܝܠܝܐ ܢܡ ܕܚ ܫܝܢ ܐܠ .܂ܘܠܰܘܥܰܡܠ ܐܢܗܠ ܗܠ

 ܐܣܢܓ ܢܡ .ܐܬܪܝܬܰܠ ܐܕܚ ܐܬܝܼܝܠܛ ܂ܐܫ̈ܢܒ ܗܠ Nu ° ܐܒܨ ..ܐܢܟܣܡܘ ܐܳ݁ܟܝܪܨ
 ܣܝܠܝܣܒܘ .ܬܛܗܪ ܐܚܒܕܡ ܬܘܠ .܂ܿܘܙܠ ܐܘܗ ܟܚܝܕܪܟܰܕ ܐܢܨܠܘܐ ܢܝܡ ܢܚܕ Jr .ܐܥܝܕܝ

«ὁ... Ὁܐܬ̈ܿܬܝ̱ܒܒܕ ܗܬܘܦܬܘܫ ܠܛܡ ܟܡܝܕܩ ܢܡ ܦܐܕ ܝܿܗܒ ܢܝܕ ܣܚܝܒܣܘܐ : 

 dass ݂ܕܘܚܠܰ݁ܒ ܘܠ (SEL ܐܐܝܓܣ ܐܕܬ݀ܘܥܒ ..ܗܠ ܐܘܗ io] ܝܓܣ

 ܐܕܗ οἱ ܐܐ̈ܝܓܣ ܡܕܩ ܡܙܿܝܓ ܕܟܘ .ܣܝܠܣܒܠ ܝܗܘܝܕܘܕܢܰܕ ܦܐ ܐܠܐ ..ܐܬܝܼܝܠܛܬܠ

l'éprouvant' : « Si ta religion et ta foi sont véritables, prie pour que mon 
fils ne meure pas. » (Basile) dit : « Si tu crois, ὁ empereur, comme je crois 

moi-même et si l'Église est unie, l'enfant vivra. » Comme l’empereur 

n’approuvait pas, Basile dit : « Au sujet de l’enfant, que la volonté de Dieu 
s’accomplisse donc! » Quand Basile eut dit cela, l’empereur commanda de 5 
le relâcher; et l’enfant mourut ensuite. 

J'ai un exemple de la fermeté d'esprit de Basile. 11 y avait un homme 

impie nommé Eusèbe, qui faisait facilement tout à cause de (ses) biens et 

(était) l'oncle paternel de l’impératrice que Valens avait prise après cela; 

parce qu’il était de la famille (de l’impératrice), pour cette raison 1l avait 

alors le gouvernement du Pont. Et, comme elle l'incitait beaucoup à mal 

faire, il voulut “ donner pour femme à l’un de ses tout proches parents, qui 

était indigent et pauvre, une jeune fille riche de famille illustre, Celle-ci, dans 
l'affliction qui l’environnait, courut à l'autel et Basile la reçut. Parce que, même 

auparavant, Eusèbe le haïssait beaucoup pour la part qu'il avait eue à (ses) 

maux, il s’appliqua avec grands apprêts non seulement à prendre la jeune fille, 
mais aussi à saisir Basile. Tandis qu’il le menacait devant beaucoup, il dit 

aussi ceci : «Je t’arracherai même le foie. » Basile, ayant bien ri à cause de 

1. Socrale, καὶ ἀπόπειραν ποιούμενος. 

+ fol. 136 

“fol; 136 
r° 



 ܨ fre Ds EVER ܐܨ MORE ETS ܚ

 ܗ PES EE 23 : ܨ
 ܝ, ܨ 5 ἊΣ ܝ < ἔν ܩ ܨ 3 ܕ 5:

XV/ HISTOIRE DE SAINT MAR BASILE. - 303 |3ܗ-- 3277  

 + > > το τ ܐܝܐ ܩܘܦ ܡܠ 5 ܒܐܕ ol ܠ

 ܐܢܗܪܘܟܒ ܢܝܠܗ ܪ ܬܒ ܢܡ ܢܝܕ 2222 225 ܝܠ ܐܒܝܰܟܕ μοὶ» ܂ܗܡܚܘܠ : 0

re 93500-2321  
ado 3 2ܪܡܥܬܕ  asܢܡ ܢܐܝ̈ܓܣܕ ܒܛ ܕܟܘ .̇ܗܵܪ݂ܕܰܦ ܂ܬܘܠܝܼܟܬ  re 

τῶܐܠܕ ..ܣܝܠܝܣܒ ܐܘܗ ܐܢܩ ܐܬ̈ܪܬܝܡ  Joss) ssܢܝ̈ܩܦܿܣ . 

 ܐܫܪ ܐܢܗ ܟܝܐܕ ܘܢܡܘ μοι ܐܢܒܙܒ ܢܠ SNS ܐܒܐ ܐܢܗ ܟܝܐܕ ܠܝܟܗ ܘܢܡ

 ܚܝ̈ܢܒ ܐܒܪܢܰܕ Jon «κω ܐܬ̈ܒܿܛܕ ܐܒܪ ܐܢܥܛܠܩܟܰܘ ܐܡܚܨ̈ܪܒܰܕ ܠܠ ܒܘܩܥܢ
 .ܐܘܗܢ ܐܠ ܢܘܗܒ ܐܡܘܡܕ ܐܘܗ 341. ܝܗܘܢ̈ܪܒܘܣ ܢܘܗܠܟܒ Joss .܇ܗܬܢܝܕܡ

iaܘܘܼܗ ܐܬܝܚܘܪܚ̈ܕܖܦ ܟܝܐ $265 .܂ܐܝܥܳܛ ܐܟܠܡܕ ܐ̈ܡܙܓܘ ܢܝܕ  .-J5ass10  

 Es ܐܬܒܝܛ̈ܪ ܐܬܝܟ̈ܘܕܒ ܕܟ .܇ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܝܦ̈ܘܡܕ
D RSR Ὁ ܗ ܠ con 

 ܂ܣܘܝܪܓܝܪܓܘ .ܣܝܠܝܣܒܕ ܗܬܘܝܘܢܥ ܐܘܗ ܟܒܼܝܠܠ ܣܘܪܛܰܦܘ .ܐܣܘܢܕ ܐܦܘܩܣܦܐ

 ܐܥܕܒ ܢܝܕ ܕܟ .ܗܬܠܡܕ ܐܬܘܢܦܠܡ  modo:ܣܝܠܝܣܒܠ ܝܗܘܝܡܪܚܰܢ ܐܒܬܟ݀ܒܕ

15 Opel ܬܠܥܪܕ ܐܡܕܥܘ .ܗܕܝܐ ܢܡ ܐܝܢܰܩ ܠܦܝܢ ܢܝ̈ܢܒܙ ܬܠܬ .܂ܐܢܝ̈ܪܐܠ ܡܠܿܫ ܐܠܕ ܠܥ 

 ܨܘ"

sa menace, dit : « C’est mon foie qui me fait souffrir. » Eusèbe, après cela, 
tomba dans une maladie grave et ensuite demanda à Basile pardon pour son 

arrogance. Et Basile, qui parut grand aux yeux de tous, délivra la jeune fille de 

la puissance du méchant et la renvoya dans sa maison pour (y) demeurer en 

toute sûreté. Bien que Basile possédât des actions parfaites bien plus nom- 

breuses que celles-là, elles suffisent pour ne pas allonger l’histoire. 

Qu’est-ce donc qui nous donnera un tel père en ce temps? Et qu'est-ce qui 
nous retiendra un tel chef? Il se retranchait dans la miséricorde et la grande : 
préoccupation (de rendre) des bienfaits pour augmenter les enfants de sa 

10 ville et 11 regardait Dieu dans tous ses actes pour qu'il n’y eût pas de tache 99 
en eux. Les sommations et les menaces d'un empereur égaré furent, pour sa _ 

fermeté, comme des étincelles de feu qui 5 ἐγαποτιίββεπέ surtout en se reposant 

sur des lieux humides. ; 
Le saint eut deux frères, le premier Pierre et le second Grégoire, l'évêque 

15 de Nysse : Pierre avait embrassé l’ascétisme de Basile et Grégoire l'enseigne- 
ment de sa parole. Quand Valens voulut condamner Basile‘ par un éerit, parce 

qu’il n’approuvait pas les Ariens, trois fois le roseau tomba de sa main et il 

n’abandonna pas son acte téméraire, jusqu’à ce que sa main eût tremblé; et 

 ܟܗ

 A ܐ

 ܐܫܒ ܐ

τ, Cf. Théodoret, loc. cit. . 
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 ܣܝܠܝܣܒ ܢܝܙ ܘܼܗ Jos ܗܒܪܘܐܘ ܐܒܬܟܠ ܗܩܒܰܦܫܘ .ܗܬܘܢܕܡܘܓ ܢܝܡ ܦܦ ܐܠ

plܿܘܟܣ ܢܡ ܗܡܐ ܗܬܘܡܒ ܢܟܿܗ ..ܗܬܢܝܕܡܠ ܗܝܕ ܝܗܘ̈ܫܚܒܕ . Ki" lo 

 ܗܒ ܝ̈ܘܗ ܢܝܝܼܓ̈ܪܕ ܐܬ̈ܫܦܢ ܢܝܗܠܟܠ ܂ܫܚܐܐܘ ..ܿܗܠܝܕ ̇ܗܬ̈ܝܢܦ ܢܝܗܠܟܠ ܐܘܗ

 ܬܝܐܫܢܐ ܪܝܓ ܘܠ .ܐܬܐܝܺܓܣ ܐܥ̈ܡܕ oo DAS ܕܟ : ܝܘܘܐܟܝܒ ܐܢܟܽܗ .ܘܢܼܝܡܕ

Kaasܿܗܠܟܒ ܢܝܕ ܬܝܐܫܚܕܬܟ .ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ ܢܝܪܝܪܡ ܬܝܐܩܪܙ ܐܠܐ .܂.ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ  

 ܢܝܟܝܪܰܣ ܗܒ ܐܢܟܽܘܙܘ .ܘܘܗ ܢܝܦܰܛܡ ܗܠ ܢܘܗܫܦܢ ܐܒܪ ܐܨܒܚܒ ° .ܗܬܢܝܙܡ

10 

10 

 .ܿܪܝܓ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ .ܝܗܝܢܘܦܰܥܢ ܐܠܘ Las ܐܘܩܢ ܢܝܡ̈ܘܝ ܐܬܠܬܕ ܟܝܐ .ܢܘܘܗ

 ܠܥ ܐܢܨܠܘܐ ܐܘܼܗ ܐܟܪܗܠ ܪܝܓ ܐܡܕܥ .ܝܗܘ̈ܫܚ ܠܥ ܐܰܝܺܚܒܬܢ ܂ܐܕܠܫܕ μι ܢܦܐܕ

 .ܐܬܡ̈ܡܘܝ ܢܘܢ̇ܗܒ ܢܘܬܘܡܢ ܢܝ̈ܕܒܓ ܐ ܬܠܐܬ ܦܼܐܕ ܚܐ .. ܐܐܝܓܣ ܐܨܒܚ ܢܡ ܗܕܠܫ

 ܝ̈ܢܒ ܐܡܥܠ ܝܗܘܠܟܰܢ ܐܬܘܢܡܘܐܒܕ ܐܡܕܥ ..ܪܵܒܩܬܢܕ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܩܒ݀ܫ ܪܝܓ ܐܠ
 ܘܡܣܘ ܂ܘܢܩܬܐ ܐܣ̈ܝܩ ܢܡ ܗܬܘܡܕܕ ܐܡܟܣܐ ;Jess LS ܕܟ ܐܝܠܠܒܘ .ܣܘܪܠܩ

 dans lo ܂ܗܕܠܫܠ ̇ܗܘܒܢܰܓܘ .ܐܡܪ ܗܬܟܘܕܒ ܡܠ Jon ܐܡܥܠ ܘܪܼܡܐܘ .ܗܬܟܘܕܒ
 ܢܡ .ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܪܒܠ ܩܰܦܰܡܕ ܐܡܥ miss ܘܒܛܐ ܕܟܘ .ܐܬܢܝܕܡ ܢܝܡ ܪܒܠ

 ܂ܐܬܝܚܒ̈ܫܬܒ :. fsoa oùs ܐܬܒܘܛ mai / ܢܣܝܚܡܥܘ Je es ss ܟܚܕܝܗ

 ܢܪܡܕ ܗܬܠܡ ܂ܐܫܝܕܩ ܢܝܕ μόν ܠܥ .ܝ̈ܘܗ ܢܝܢܬܬܡܶܡ ܝܗܘܠܥܕ ܐܗܠܐܕ ܐܬ̈ܪܚܡܙܒܘ

il laissa l’écrit et exalta le saint. De même que durant sa vie Basile avait réjoui 

sa ville, de même par sa mort il la plongea tout entière dans la tristesse: il en 

fit gémir tous ses quartiers et ilremplit d’affliction toutes les âmes qui avaient 

senti ce qu'il était. C’est ainsi qu’on le pleura, tandis que les yeux versaient 

de nombreuses larmes; en effet, on ne le pleurait pas d’une manière humaine, 

mais on était affligé à son égard de la manière convenable et en général 

dans toute sa ville ˆ on lui répandait son âme en grande foule; on lui était 

tellement attaché qu’il demeura en repos trois jours, sans qu’on l’enterrât; car 

on disait : « Que du moins la vue de son cadavre nous console de sa viel » 

Car, à cause de la foule nombreuse, le danger auprès de son cadavre en arriva 

au point que trois hommes même moururent en ces jours-là. En effet, on 

ne le laissait pas enterrer, jusqu’à ce que les membres du clergé eussent 

trompé le peuple par un artifice. Durant la nuit, quand il reposait à l’église, ܆ 

ils fabriquèrent avec du bois une forme qui lui ressemblait et (la) mirent à sa 

place et 118 dirent au peuple : « Voici, il repose en son lieu; » et ils dérobèrent 

son cadavre et (le) sortirent de la ville. Quand ils annoncèrent aux oreilles du 

peuple qu’il était sorti de la ville, alors le peuple sortit en foule et le bienheu- 

reux fut à grand’peine enterré en ce jour avec les hymnes et avec les psaumes 

de Dieu qui étaient récités sur lui. 11 me faut dire sur ce saint la parole 

* fol. 136 
ὟΣ: 

* fol. 136 
νος 
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 + ܬܝܘܗ ܢܡܝܗܡ ܠܝܠܩ ܠܥ .ܐܢܡܝܗܡܘ ܐܒܛ Las als .ܪܡܐܕ ܝܠ ܐܨܠܐ

 ܠܥܘ .ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܘ ܣܘܢܝܘܠܦ ܠܥܕ ܐܬܝܟܫܬ .ܐܪܣܥܬܬܫܝܕ

resܐܒܪܩ ܠܥܘ .ܗܢܦܠܘܝܕ  rasܣܝܠܘ ܢܡ ܗܠܒܘܩܠ  

 ,ܡܐܥܟܝܫܪ ܐܟܠܡ

 ܐܬܝܝܒܓܘ :ܐܝܟܝܛܢܐܕ ܐܦܘܩܣܦܐ ܣܘܢܺܝܘܰܠܦ ܐܫܝܪܩܕ ܗܢܚܕܢ ܪܝܓ ܢܦܐ

 :ܢܬܘܠܝܼܝܚܡ ܠܛܡ ܐܕܚ :ܪܡܐܡܠ ܢܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ̇ܗܝܬܝ ܐܕ ܟܝܐ ܗܬܘܪܬܝܡܕ
 2319 ܐܕܚܒ ܝܗܘܢܚ̈ܕܢܕܘ ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܕ Lis ܼܐܠܦܐܕ No :ܗܬܘܒܰܪ ܠܛܡ ܢܝܐܬܪܬܕܘ

 .[ܬܩ̈ܫܣܦܒ

 ܐܡܠܥܠ ܗܫܕ ܗܬܘܝܠܰܛ ܢܡ ܐܠܐ ..ܐܚܝܨܰܢ ܕܠܝܬܐ Bo ܐ̈ܗܒܐ ܢܡ ܪܝܓ ܕܟ
 ܟܦܰܗܬܡ ܐܬ̈ܝܬܚ ܐ̈ܕܒܘܕܒܘ .ܐܓܘܘܙ ܢܡܕ ܐܬܘܪܝ οἷν LS .ܗܬܓܝܫܓ̈ܪܘ ,

 .ܐܝܟܝܛܢܐ ܗܬܢܝܕܡܒ Jon ܐܓܿܗܬܡ ܐܝܠܠܘ ܐܡܡܝܐ ܂ܐܝܪܡܕ ܗܣܘܡܢܒܘ .ܐܘܗ

 JL ܗܕܝܐܒ oies; sis ܢܝܠܝܐܕ ܐܒܪ Laos ܦܐ ܂ܢܝܕ ܐܕܗ ܢܡ

de Notre-Seigneur' : Fort bien (&), serviteur bon et fidèle, tu étais préposé à 

peu de choses, je F'établirai sur beaucoup, entre dans la joie de ton Seigneur. 

XVI. — Histoire sur Flavien et ses actions, sur le mode de sa doctrine et 

sur la querre qui eut lieu contre lui de la part de Valens, l’empereur impie. 

Bien que nous ne puissions pas, en effet, dire telles qu’elles sont les belles 

actions de saint Flavien, l'évêque d’Antioche”, et sa perfection de choix, d’abord, 

à cause de notre faiblesse, en second lieu, à cause de sa grandeur et, en 

troisième lieu, parce que nous n'avons même pas trouvé en un recueil l’histoire 

de sa conduite et de ses belles actions”, cependant, pleins de confiance dans 

les prières des (hommes) vaillants, nous essaierons de(les) montrer brièvement. 

Bien que (cet homme) illustre, en effet, fût né de parents connus, cepen- 

dant, dès sa jeunesse, il foula aux pieds le monde entier et ses voluptés et se 

choisit la privation du mariage; et il faisait des actions bien réglées et 17 

méditait jour et nuit dans la Loi du Seigneur‘ dans sa ville d’Antioche. C’est 

pourquoi, par son intermédiaire, il se constitua aussi dans cette ville une 

1. Maïth., xxv, 21. — 2. De 381 à 404. — 3. Les rares et courts fragments qui nous restent de 

Flavien ont été réunis par F. Cavallera, dans S. Éustathii, episcopi Antiocheni, in Lazarum, Mariam 

et Martham homilia christologica, Paris, 1905, pages 101 à 119. L’homélie d'Eustathe renferme des 

interpolations qui peuvent la faire croire apocryphe. — 4. Ps. I, 2. ᾿ 

PATR. OR. — T. ΧΧΠΙ. — E. 2. 20 

== 

10 

ὧι 

10 
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 . JLassso μῶν ܐܘܗ ܢܝܡܐ ܐܠܐ ΩΝ ܢܝܡ ܐܘܗ ܩܚܪܡ 9 .ܝܿܗ ܐܬܢܝܕܡܒ

 οὐ ܝܢ̈ܒܘ ܂ܐܗܠܐ ܬܘܠ

 ܘܕܝܒܼܠܘ :ܐܝܪܘܚܣܦܟܐܠ fus] ἘΝ ܣܝܬܛܣܤܣܘܐ ܐܢܒܘܛ ܝܕܬܫܐܕ ܢܚܕ ܢܡ

 οὐδ» ܛܬܣܘܐܕ μι ܢܝܡ ܐܢܳܝܘܳܠܦ ܘܼܗ 0 ..'ܐܦܘܩܣܦܐ ܝܗܘܦܠܚ 9

 "μα ܡܥ ܐܕܚ ܐܬܕܥܒ | ܬܘܪܬܝܡ das ܐ .ܘܗ ܐܫܝܫܬܩ ܕܟ .܆ܐܘܗ 5

10 

10 

15 

 Loois Jlinopso JAasask so "ων .ܐܪܦܨܠ ܐܡܕܥܘ ܐܦܠܡܪ ܢܝܡܘ .ܣܘܪܘܕܳܝܕ

 ܐܢܒܙܒܕ κοῦ ܠܛܡ .ܘܘܗ ܢܝܙܓܢ ܐܪܗܬܠ ܂ܫܢܠܟܠ ܢܝܠܗܒܘ .ܘܘܗ ܢܝܢܥܬܡ

oùܐܥܦܘܪܕ 9( ܘܠܒܬܩܕ ܢܝܠܗ :ܐܘܗ ܡܐܩ ܬܝܐܝܫܛܬܡܰܡ ܐܝܪܘܬܒ ܐܢܝ̈ܙܐܕ ܐܢܦܠܘܝ  

 ..ܣܝܛܢܐܰܘܶܠܠ ܐܢܝܪܐ ܐܦܘܩܣܦܐ ܢܘܗܠ ܘܕܒܝ ܢܝܕ ΝΟ ܪܬܒ ;wma ܢܡ

 iso FAN ܗܬܘܚܪܡܠ ܐܬܝܐܪܝܨܡ ܓܕ ً Flu ܐܢ݂ܒܘܛ (ail ܠܝܟܗ ܐܢܳܡ

 .ܢܝܡܬܕ ܐܬܕܥܠ NI ܠܳܒܚ ܐܠܕ .܂ܝܗܘܢ̈ܫܒ ܐܘܗ ܐܝܠܛ ܒܛ ܙܟܘ .ܩܘܚܕܢ ܂ܗܪܢܫܥܪ

 ܢܶܡܘ .ܐܐܝ̈ܓܣ ܢܡ ܂ܗܥܰܡܬܰܫܢ ܐܢܬܠܘܟܝܺܣܕ ܟܝܐ Jon ܐܢܗ els ܢܝܕ ܗܙܘܗܒ

 ..ܐܛܘܝܚܣ̈ܪܗܘ ܐ̈ܦܢܚ ܠܒܩܘܠܕ ܗܬ̈ܟܦܗ ܠܛܬܡ ܐܦ̈ܘܣܠܝܦ ܦܐܕ ]5.2[ .ܐܕܗ ܐܢܪܡܐ

1. Les lettres #. au bas de la page marquent la fin du quatorzième cahier. Au bas de la page 

suivante, les lettres &+ indiquent le commencement du quinzième cahier. — 2. In marg. ܡܠܝ — 

3. HS Ms. 

grande réunion de ceux qui avaient souci de la perfection. Il ne s'éloignait pas 

de l’église, mais il était assidu à la prière et à la demande, auprès de Dieu et 

des hommes. 

Après que les Ariens eurent exilé le bienheureux Eustathe et fait Meélèce 

évêque à sa place", ˆ Flavien adhérait au parti d'Eustathe, alors qu'il était prêtre, 

et se conduisait selon toute la perfection dans une église avec lé bienheureux 

Diodore; du soir jusqu’au matin, ils s’adonnaient à la prière, à l'office et aux 

psaumes de l'Esprit et, par là, ils portaient tout le monde à l'admiration. 

Comme, en ce temps-là, l’enseignement des Ariens se faisait originairement en 

secret (et que) ceux qui avaient reçu d’Arius la semence impie s’étaient fait peu 

après de Léontius* un évêque arien, à quoi pensa donc le bienheureux Flavien, 

pour repousser complètement l’impudence de Léontius et de ses partisans? 

Bien qu'il fût jeune sous le rapport des ans, il conserva cette église exempte 

de corruption. Par son intelligence il était tel qu'il fut nommé sage par beau- 

coup. Pourquoi dire ceci, alors que même des philosophes, à cause de ses 

réponses aux païens et aux hérétiques, voulurent le placer au-dessus d’eux 

1. Eustathe ἃ été exilé en 329, el les Ariens l’ont remplacé par plusieurs évêques successifs. En 

351, après la mort d'Eustathe et la déposition du dernier évêque arien, les Ariens et les Eustathiens 

semblaient d'accord pour nommer à Antioche Mélèce, l'évêque de Sébaste. Un mois plus tard, les 

Ariens faisaient exiler Mélèce à Mélitène et le remplaçaient par Euzoïus. — 2. C'est en 347 que les 

Ariens firent nommer l'eunuque Léontius. 

* fol. 137 

A 

Δ fol. 137 
ro: 
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 ADS ܪܝܓ Jr .ܗܬܠܡܕ ܐܠܝܚܒ ܝܗܝܢܘܝܡܝܤܢ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܠܥܠܕ ܘܒܨ

 ܐܒܪ ܐܢܦܠܿܡ ܢܦܐܕ ܟܝܐ .܂ܐܫܝ̈ܫܩܘ ܐܦ̈ܘܧܣܦܸܐ ܬܢܝܒ ܐܘܗ Lio ܐܬܥܕܝܕ ܐܝܣܗܪܦ
OHOSÈ ESܐܠ ܂ܫܢܐ  Namܗܬܥܕܝ ܬܘܦܠ ܐܗܠܐ ܗܠ ܒܗܼܚ ܢܝܕ ܢܝܠܗ ܡܥ  

 Jde ܐܘܗܢ ܂ܢܝܺܢܫ ܢܝܐܢܡܬܠ ܪܒܼܝܠ ܕܟܕ ܡܝܐ .ܐܪܓܦܕ Mass ro ܗܢܝܒܨܘ

 ܒܘܬ ܐܠܦܐ .. ܐܘܗ ܚܰܫܚܬܡ ܐܓ̈ܒܛܰܦܘ ܐܪܣܒܘ ܐܪܿܡܼܕܚܒ ܐܠ ܕܟ .ܐܡܝܰܠܥ ܫܢܐ ܢܡ
 ܒܛ ܕܟ fans 5 ܘܐ ܐܢܬܟܕ ܐܬܝ̈ܝܢܒ . ܒܘܬ ܐܠܘ (Liv ܟܝܐ |ܬ̈ܕܝܦܰܫ |ܬܘܚ̈ܣܰܡܒ

 ܐܝ̈ܫܩ ܐ̈ܝܚܒ ܕܟܕ .ܝܗ ܐܕܗ ܢܝܗܠܟ ܢܡ ܐܒܪܕܰܘ .ܕܥܝܬܐ ܐܒܪ Jilaso ܐܬܘܓܪܦܰܡܒ

Leeܡܝܣܰܒܘ ܢܡܚܪܡܘ ܐܘܗ 'ܢܝܰܫܡ ܢܟܿܗ ܐܠܐ . ܐܘܗ  aisܟܝܐ ..ܛܝܠܚܘ  
asܗܬܘܪܬ ܝܡ ܬܘܼܗ ܐܢܟܝܐܕ ܐܘܚܡ ܐܸܵܨܡܕ ܪܝܓ ܬܝܠ .ܝܗܘܠ̈ܘܕܒ ܢܡ ܗܒ ܪܰ ܗ ܬܢ . 

 ܕܥܠܒ ܣܩܠܥܠܣܘ .ܐܦܪܼܕܰ ܐܪܕܠܘ ܐܢܘܓܐܠ Lu ܐܠܕ .ܗܬܠܛܬܒܡܡ ܐܡܡܠܬܫܡ ܪܝܓ ܢܟܿ̇ܗ

 SJ JS 5610 ܐܢܝ̈ܙܐܕ ܣܝܣ̈ܪܗ ܢܝܗܝܬܪܬ ܢܝܠܗܠ ܪܝܓ ܦܐ .ܐܬܘܟܙܕ ܐܠܝܠܟ

 .ܡܕܿܡ ܐܠ Léo ܢܝܗܝܙ̈ܓܠ  ܢ̈ܘܢܸܐ ܘܙܰܒ ܣܘܳܪܘܕܳܝܕܘ ܣܘܢܳܝܘܽܠܦ .ܐܫ̈ܝܕܩ ܢܝܪܬ

 SN ܢܟܿܗ ܂ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܐܢܝ̈ܪܐܕ ܢܘܗܬܘܫܚܕܒ ܢܡ ܣܘܛܠܚܝܡ ܐܘܗ ܝܕܬܫܐ ܢܝܕ ܕܟ

tous à cause de la puissance de sa parole? Il possédait, en effet, une telle 

sûreté de science parmi les évêques et les prêtres qu'on ne se tromperaïit 

pas en le nommant même un grand docteur. Avec cela, Dieu lui donna, en 

rapport avec sa science et sa volonté spirituelle, la santé du corps, de 

sorte qu'après avoir dépassé quatre-vingts ans, 11 était plus sain qu’un jeune 

homme, tout en usant ni de vin, ni de viande, ni de mets délicats, ni encore 

de belles ablutions comme les autres, ni encore de vêtements de lin ou de soie, 

bien qu'il fût né dans la splendeur et dans une grande opulence ; et, ce qui est 

plus grand que tout, c’est que, tandis qu’il menait une vie austère, cependant 
il était tellement pacifique, miséricordieux, doux, indulgent et affectueux, 

qu'il faisait l'admiration de tous ceux qui le connaissaient ; personne, en effet, 

ne peut montrer comment a été sa perfection. C’est ainsi qu'on rapporte 

à son sujet qu'il ne descendit pas au combat et dans l’arène de la dispute 

et n’(en) remonta pas sans la couronne de la victoire. En effet, pour ces deux 

hérésies des Ariens et des Messaliens, ces deux saints, Flavien et Diodore, 

dévastèrent leurs trésors et ils furent réduits à rien. 

Au temps où Mélèce avait été jeté en exil par la méchanceté des Ariens', 

1. Sur Mélèce, cf. Théodoret, Hist. eccl., II, 31. La vie de Mélèce est résumée dans le synaxaire 

arabe jacobite, P. O., t. XI, p 832-4. Nous avons traduit des récits attribués à Mélèce et conservés en 

syriaque, dans R.0.C., t. XV (1910), p. 192-6. 

0 
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 .ὀι βία ܂ܣܘܕܳܗܢܘܣܕ ° ܐܬܘܝܥܕܡܒܕ ܟܝܐ . Lau ܐܝܪܘܣܟܐ ܢܡ ܐܘܗ ܐܬܕ
 ܐܦܘܩܣܦܐ ܂ܐܬܘܢܡܝܗܕ Sol ܡܥ 1 ܣܘܢܳܝܘܳܠܦܰܠ ܙܒܨܠ ܗܬܥܫܪܒܘ .ܐܬܘܢܡܝ݀ܗܠ

 ܢܫ ܙ dt» .ܘܫܝܼܒ ܐܠܕ ܐܬܘܢܡܝܗ ܪܰܛ̣ܡܠ (Jp: ans ܪܝܓ ܘܙܠ .ܐܝܟܝܛܬܢܐܕ

 .ܐܬܢܝܕܡܒ ܐܘܗ ܐܒܪ ܐܢܝܪܚ Jo ܢܕ RES avides ܐܐ ܂ܣܘܛܠܝܡܠ

 .ܣܘܛܛܠܝܡܠ ol see . La |: ܢܘܗܢܡܘ .ܘܡܠܫܝ ܐܢܝ̈ܪܐܠ ܢܘܗܢܡܘ

κὸνܢܚܕ  fo;ܐܝܪܘܣܟܐ ܢܡ ܣܘܛܠܚܝܡ : ’auns/oܢܝܚܫ̈ܬܕܢܦܟ ܢܘܗܝܕܘܚܠܒܕ ̀  

 ܢܝܕ 4 ܣܘܢܳܝܘܠܦ .ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܒܰܕܡܰܘ ܂ܢܘܗܫܪܒ ܡܩ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܡܥܠܒܦܕ ܢܘܢܗ

 ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܣܘܛܠܝܡ ܝܕܬܫܐ ܕܟܘ .ܐܬܢܝܕܡ ܘܓܒ ܐܘܗ ܪܒ݀ܕܡ ܐܬ̈ܕܥ ܢܝܡ ܐܕܚ
 .ܝܕܬܫܐ ܐܠ ܂ܐܬܐܝܓܣ ܗܬܘܒܝܰܣܘ ܗܬܘܦܟܰܢ ܠܛܡ ܐܢܝܘܽܠܦ ..ܣܘܢܝܠܘܝ ܝܡ̈ܘܫܿܒ

 :ܐܝܟܝܛܢܐܠ ܐܬܐܘ ܣܘܢܝܛܪܓ ܝܡ̈ܘܫܒ ܣܘܛܠܝܡ ܐܢܝܦ A ܐܬܢܒܙ .ܢܝܕ ܙܟ ¦

 ܣܘܛܠܫܡܠ run ܢܡܕ ܢܘ ܘܢܗ ܐܕܝܚܠܟ : ܐܟܣ ܝܗܘܬܝܐܕ °ܐܢܝܘܳܠܦܰܠ ܗܟܪܕܰܐܘ

 ܪܥܡܐ ܢܝܕ °ܐܢܝܘܠܦ .ܣܘܛܬܠܝܡ ܒܬܢ 7 ܣܘܳܢܳܝܘܳܠܿܦ ܡܥܕ ܘܒܨ ܘܘܗ ܢܝܡܠܫ

 No ܐܢܝ̈ܪܐ ܢܝܡܕ ܐܪܒܓ .:ܐܝܣܪܘܟ ܪܒ ܝܠ ܐܘܗܢܕ ܝܗ ܐܢܘܢܩ ܢܡ ܪܒܠܕ .ܐܘܗ

1. Lire ܙܣܘܢܝܠܘܦܠ , — 9, ον Ms. Lire ܿܐܢܝܠܘܦܠ — 3, Pour ܘܗ ܚܟܫܐܘ — 4, Lire wæwada9: 

— 5. HS Ms. Lire ܐܢܝܬܘܦ — 6. ܐܢܚܝܝܘܠܦܠ Ms, Lire ܐܢܝܠܬܘܦܠ , — ‘7, Lire waidas, — 8, LS Ms. 
Lire Has. 

il lui arriva ainsi d’être venu d’exil à Antioche, pour rectifier la foi par le 
moyen * d’un concile; et, en sus de la rectification de la foi, il fit aussitôt 

Paulin" évêque d’Antioche; car il trouva qu’il pouvait garder la foi sans 
malice. Ceux qui tenaient pour Mélèce n’acceptèrent pas son choix et, à 
cause de cela, il y eut une grande discorde dans la ville; certains approu- 

vèrent les Ariens, d’autres Paulin et d’autres tinrent pour Mélèce. Lorsque 

Mélèce revint d’exil et trouva réunis à part ceux qui l’approuvaient, 

il se mit à leur tête et il lés dirigeait; et Paulin dirigeait l’une des églises 
à l’intérieur de la ville. Quand Mélèce fut jeté en exil au temps de Julien, 

Paulin n’y fut pas jeté à cause de sa pureté” et de son grand âge. Quand 

Mélèce revint pour la troisième fois, aux jours de Gratien, et vint à 
Antioche et qu'il atteignit Paulin qui était vieux, aussitôt ceux qui aupara- 

vant approuvaient Mélèce voulurent que Mélèce siéget avec Paulin. Mais Paulin 

disait : « C’est contraire à la règle que j'aie avec moi sur le siège (d’An- ` 
 ,tioche) un homme qui a reçu des Ariens l’ordination”. » Et, en suite de cela ܝܝ

1. À cause de la similitude des noms, le manuscrit porte Flavien au lieu de Paulin. C'est un 
lapsus, puisqu'il est écrit plus loin qu’on a interdit à six prêtres, dont Flavien, de se laisser nommer 

évêque. D'ailleurs, Paulin a été ordonné par Lucifer de Cagliari et non par Mélèce, Théodoret, Hist. 

eccl., 111, 5; Socrate, Hist. eccl., III, 6. — 2. Διὰ τὴν ὑπερθάλλονσαν τοῦ ἀνδρὸς εὐλάβειαν, dit Socrale, : 

Hist. eccl.; IV, 2; mais ceci a lieu sous Valens et non sous Julien. — 3. Socrate, /ist. eccl., V, ὃ. 
΄ 

* fol. 137 
¥¶5 

* fol. 137 
ve, 



 ܩ

* fol. 138 
pe. 

+ fol. 138 
το. 
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 ܢܡܘ .ܣܘܛܠܝܡ ܒܬܠ JS ܢܡ ܐܕܝܚܒܘ ]0 ܝܗܝܨܥ ܐܕܘ ܢܡܘ . .ܐܕܝܡܬܣ

 ܟܝܐܕ ܝܘܢܬܒ ܂ܐܬܘܝܘܐܠ ܼܐܡܥ οἱ]. RS ܢܡ ܥܝܙܬܬܐ |ܐܝܓܣ ܐܢܝܪܚ ܕܟ ܐܗ

 ܐܬܦ ܘܘܼܗܘ .ܐܬܘܦܘܩܣܦܐ ܠܥ ܘܘܗ ܢܝܒܫܰܚܬܡܕ STE Jotsäsa ܘܘܗ asso .ܐܕܗ

 (ΝΒ ]Jlasaamol ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܐܬܐ ܐܠܕ JAsoäso.- ܢܘܗܢܡ ܘܥܒ ܬܘ .ܣܘܢܝܘܠܦ ܡܥ

 ܕܟ Δ 95. où ܐܘܝܩܢ ΠῚ} .ܗܪܒܚ °Xr ܐܦܘ̈ܩܣܦܐ ܢܝܠܗ ܢܝܡ ܕܚ Is «ἱ ܐܠܐ

Look) ܐܡܥ ܠܝܟܡ : 050 ܢܝܠܗ ܕܟܘ .ܬܐܡ ܂ܡܕܝܰܩܡܰܕ ܘܽܗܙ Lucian μα 

 .|ܬܘܝܘܬܒ ܐܘܗ

 ܘܘܗ ܢܝܬܐܕ ܐܦܘ̈ܩܣܦܐ ܠܟܕ Jon Là ܂ܐܬܘܦܘܩܣܦܬܐܒ °ܐܢܝܘܠܦܕ ܢܚܕ ܗܙܪܒܘܕ

 ΠΣ ܢܝܠܝܐ ܢܝܗܠܟܕ ܟܝܐ .. ܢܘܗܠ ܐܘܗ (Jasss Jia ܗܠܟ Loi :ܗܬܘܠ

 ܦܨܝ ܕܘܚܠ ܐܢܪܥܘܣ ܙܚ ܢܝܕ ܐܠܦܐ οἱ» ܠܥܔܢ ܢܘܗܠ ܂ܐܬܕܥܕ ܐܬܫܡܫܬܠ

 ܢܘܪܫܢ ܢܘܢܲܗܕ ܂ܢܘܗܬܘܠ Joia50 31}. ἰϑᾶωσ οἱ ܐܐܐ .ܝܗ̈ܵܘܕܐܕ ܕܓܡܠ ܐܘܗ

 ܐܐ .ܐܘܗ ܐܡܗܡ ܐܠ où ..ܐܪܝܪܫ ܐܢܚܘܒ ܢܝܡ ܘܘܗ ܢܝܡܗܡܰܘ SN ܢܐܘ .ܢܘܢܐ

 ܐܢܚܰܥܡܘ ܐܣܟܝܰܛܡ ܐܝܳܪܫܰܘ ..ܢܘܗܝܠܥܕ ܐܦܐ̈ܘܧ ܢܘܗܠ ܐܘܗ (κὸν ° Lire ܐܦ̈ܘܩܣܦܐܠ
 US ܬܝܐܡܚܠ μὰ ܕܟ ܐܬ̈ܝܢܬܕܥ ܢܝܕ ܐܬ̈ܩܕܙ .ܢܘܗܢܝܪܝܚܠ ܐܘܗ ܒܪܬܩܡ

1. Ce mot est coupé en deux : #9 sur une ligne et ܬܘܼܦܘ| à la ligne suivante. — 3, HAS; Ms. 

le peuple le pressa pour que Mélèce siégeat dans l’une des églises". C’est pour- 

quoi, lorsqu'une grande discorde s'était agitée par la suite, le peuple s’accorda 

sur une convention de ce genre : on avait réuni les noms de ceux qui songeaient 

à l’épiscopat — et il y en avait six avec Flavien — et on en avait exigé les 

_serments qu'aucun d'eux n’arriverait à l'épiscopat, mais que, si l’un de 7 

ceux qui étaient évêques mourait avant l’autre, le survivant demeurerait et 

tiendrait le siège de celui qui serait mort le premier. Après cela, le peuple 
était désormais d'accord. , 

Voici quelle était la conduite de Flavien dans l’épiscopat : il rendait à tous 
les évêques qui venaient chez lui le même honneur, au point de leur remet- 

tre tout ce qui était nécessaire pour le service de l’Église. Il ne cherchait à 

attirer aucune affaire chez lui; mais il envoyait aussi les évêques du pays auprès 

de ceux qui devaient eux-mêmes résoudre leur (différend); ét, s’il arrivait 

que (ceux-ci) s’écartassent de l'examen véritable, lui, il ne s’en écartait pas; 

mais il leur associait d’autres évêques * et il donnait à leur différend une 
solution régulière et pacifique. Il conservait comme il convenait les aumônes 

1. « Dans une église en dehors de la ville », Zbid. — ἃ. Cf. Socrate, {bid. 
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 ܠܝܥ ܐܠܥܿܬܫܢܕ ܫܢܐܠܘ .ܐܩ̈ܫ̣ܝܢܣܠ ܂ܐܢܘܢܩ ܟܝܐ LR .ܐܘܗ ܣܢܪܰܦܡ ܕܟ .ܝ̈ܘܗ

CTESAܢܝܕ ܢܝܠܝܐܠ .ܐܘܗ ܩܒܠܢ ܐܠ ܂ܗܬܢܝܕܡܒ  de)ܐܓܪܛܘܩܠ ܘܘܗ ܢܫܒ  

μευ];ܢܘܗܠ ܐܠ̈ܘܛܩ ܟܝܐ  Jeܟܡܝܣܰܒܘ ܢܡܚܪܡܘ ܐܘܗ ܢܝܰܫܡܰܕ ܪܝܓ ܝ̇ܘܒ .ܐܘܗ .. 

 ܐܘܗ ,sas .ܐ̈ܝܢܬܕܥ ܐܣ̈ܘܡܢ ܢܡ ܪܒܠ ܡܕܡ jme ܐܘܗ ܐܡܪܬܡ ܐܠ
 NS ܐܪܫ̣ܝܢ ܐܗܠܐܕ ܗܬܕܥܒ ܘܡܝܣܬܬܐ Lias ܢܡܕ ܐܣ̈ܘܡܢܕ .ܐܪܝܟܼܧܦ ܝܓܝܣܕ
 (ARE Lis fus ܢܡܘ ܐܟܠܿܡ Ado ܢܡ ܠܒܼܝܣ 1 ܘܢܢ ܐ ܢܵܒܙ ܐܕܝ(

 ܬܝܘ݀ܗܰܕ .ܪܼܡܐܕ Jisis ܐܝܡܘܕܖܠ ܢܠ ܝܗ μάλ ܢܝܒܠ ܬܘܠܕ ܒܘܩܥܝܕ ܗܬܠܡ

 ܐܢܐ .ܝܢ̈ܝܥ ܢܡ CNE ls .ܐܝܠܠܒ ܐܕܝܠܓܘ sas bol bass ܡܠ
 ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ .ܢܪܡܠ ܪܥܡܐ ̇ܗܠ ܬܝܘܗ ܥܒܬ ܝܕ̈ܝܐ ܢܡܕ ܗܠ ܬܝܘ݀ܗ ܪܰܛܢܡ

 ܦܐ ܐܠܐ .ܐܛܘܫܣ̈ܪܗܠܰܘ ܐܦ̈ܢܚܠ ܕܘܚܠܒ ܘܠܘ .ܐܝܟܝܛܢܐܒ ܐܥܝܫܪ ܟܦܰܗܬܐ ܠܝܟܗ
Léonܐܘܘܙ ܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐ ܠܒܩܘܠ ܂ܗܒܪܩ ܢܝܕ ܕܘܚܠܒ .ܒܼܗܝ ܐܬܐܝܓܣ ܐܝܣܗܪܦ . 

 °ܐܢܝܘܽܠܦܰܠ ܢܘܢܐ ܨܠܐ ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ ܕܟܘ . ܢܘܢܐ ܕܘܪܛܢܢ ܂ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܪܒܠ :of ܡܚܐ
OO ANSܚܝܝܥܘܛܠ ܢܘܡܠܥܫ̣ܢܕ  ASIA + vs)ܡܥ ܐܠܕ .ܘܘܗ ܢܝܢܦܡ ܐܕܗ  

1. fosul Ms. — 2 ܐܢܠܝܘܠܦܠ ms, 

ecclésiastiques qui étaient certaines (dans leur objet) et les distribuait selon 

la règle aux indigents. Il ne laissait dans sa ville aucun homme s'élever au- 

dessus de son camarade; il regardait comme des meurtriers ceux qui étaient 

prêts à accuser les autres. En effet, parce qu'il était pacifique, miséricor- 

dieux et doux, il ne présumait pas de faire quelque chose en dehors des lois 

ecclésiastiques, parce qu’il estimait qu'il serait bien honteux d’enfreindre et 

d’abroger les lois qui, dès le commencement, ont été portées dans l’Église 

de Dieu. | | 

Quant à l'espèce d’oppression qu'il a endurée de la part de l’empereur 

Valens et de la part des Ariens, ses partisans, la parole de Jacob à Laban nous 

est utile pour une comparaison exacte, lorsqu'il a dit’ : Voici”, la chaleur m'a 

dévoré pendant le jour et le froid pendant la nuit; le sommeil s’est éloigné de mes 

yeux; « moi, je gardais (le troupeau) que tu réclamais de mes mains, » dit-il à 

Notre-Seigneur. L'impie (Valens) vécut donc longtemps à Antioche et il donna 

une grande liberté non seulement aux païens et aux hérétiques, mais aussi 

aux Juifs; il ne guerroyait que contre les orthodoxes, au point qu'il les chassa 
même en dehors de la ville. Et, comme pendant longtemps il pressa Flavien et 

Diodore d'approuver son erreur, ils lui répondaient : > Nous n’avons pas besoin 

.Gen., ΧΧΧῚ, 40, — 2. Litt. : « j'étais ». 
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 Ja Cook ܠܛܡ .݂ܟܳܬܘܒܳܬܡܰܠ ܐܡܓܬܦ ܐܬܠܡ ܐܕܗ ܠܥ ܢܢܝܚܫܿܚ
 . Jade ܥܕܝ ܢܝܕ ܐܘܗܬ sans ܐܟܠܡ pl ܢܝܡ 09 D ܢܢܝܝܠܦܕ

 ܬܘܗ ܐܦܩܰܬܫܡ ܐܡܝܕ LR ܢܝܠܗܒ ܢܝܕ ܕܟ a ܐܠ ܂ܟܠܝܕ ܝܝܥܘܛܠܕ
Jens où |ܐܛܝܢ̈ܝܰܒܘܩ ̇ܗܘܩܒܰܝ ܐܠ  “Βαλα.̇ܗܒܦܘܚܕ ܐܠܓܪ ܥܒܛܨ ܕ  ais 

 .μας ܟܝܐ ܂ܬܝܐܝܘܫ ܢܘܗܠܟ ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܪܒܠ ܘܘܗ ܢܝܫܚܼܝܢܟ (JW .ܐܢܛܣܕ
 ܐܬܘܡܝܣܰܒܘ ܐܝܣܪܘܬ ܘܘܗ Edo .ܐܘܗ Jar ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܠܟܘ .ܐܚܝ̈ܠܫܕ

 .ܢܘܗܝܫܘܢܟܠ ܝܘ݀ܘܝܙܗܠܦܢܕ ,BE ܐܕܗ ܢܡ so οὐδ ὁ ܢܝܕ ܘܼܗ .ܢܘܗܬ̈ܘܒܠ

 ܝܠ̈ܘܦܫ ܢܡ ܘܕܪܛܬܐ ܕܟܘ Jess ̇ܘܙܝܵܙܙܓܠ 000 ܐܢܝܣܰܚ ܐܪܘܫ ܬܟܘܕܒ ܂ܐ̈ܫܝܕܩ ܢܝܠܗܘ

«ot Jia FESܠܥ ܂ܠܝܟܡ .܂ܗܒ ̈ ܘܘܗ ܢܝܟܝܼܢܟܕ  βού Ὡςܗܠ ܘܘܗ ܢܚܥܳܪ  

 D ܘܘܗ ܢܝܩܫܡܰܡ ܂ܐܬܘܢܦܠܥܿܡܕ ܐܫܡܘ .ܐܵܪܚܦܰܫ ܐܓ̈ܪܰܡܒ ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܕ ܐ̈ܪܚܚܡܥܒ

 .ܢܘܗܝܢ̈ܢܟ ܢܘܥܬܐܢ "ἐπ ܠܥܕ .܇ܠܥܒܠ ܘܚܒ ܬܬܧܼܐܕ ܢܘܢܿܗ pl ܕ ܘܣܝܦܛܐܐ ܪܝܓ !

 ܼܐܬܟܘܕ Las ܐܠ ܦܼܐܘ ܢܝܕ ܕܟ ass JAN ܟܝܐ ܘܘܗ ܢܝܚܒܰܫܡ y Sas ܐܠܐ

 ܕܝܟ . ܘܘܗܪܙܓܠ ܝܗܘܦܢܰܦ (lin ܐܬܟܘܕܠ ܐܢܗ .ܐܓܘܙ ..ܢܘܫܢܟ̣ܝܢܕ mio ܪܟܝܰܣ

 ܢܟܗܘ .ܘܘܗ ܢܝܚܒܫܚܛܡ ܢܘܗܝܡܕܩ ܐܬܪܝܡ ܓ ܐܬܘܢܦܠܿܡ ܂ܐܟܠܡܕ ܐܪܘܬܦ ܬܘܡܕܒ

de te faire une réponse à cette parole, parce qu’il y a Dieu, que nous servons, 

qui nous sauvera de tes mains, ὁ empereur; sache, ὁ empereur, que nous 

n’approuvons pas ton erreur. » Tandis que le navire de l’Église était 

ballotté dans ces flots de la mer, les sages pilotes ne permirent pas que 

le pied de sa pensée fût mouillé dans la mer de Satan; mais tous étaient 

réunis ensemble en dehors de la ville, comme le groupe des Apôtres, et 

tout ce qu'ils avaient était en commun; et la nourriture et l’allégresse 

remplissaient leurs cœurs. C’est pourquoi encore Valens voulut disperser 

leur assemblée. Ces saints (Flavien et Diodore) tenaient lieu d’un mur 

puissant pour les troupeaux de l’Église; et, quand ceux qui y étaient réunis - 

furent chassés du pied de la montagne, * ils faisaient ensuite paître (l’Église) + fol. 138 

dans l'herbe de la religion dans de belles prairies, à côté du fleuve, et la fai- < 

saient boire aux eaux de l’enseignement; car ils ne consentirent pas, comme 

ceux qui furent captifs à Babylone, à suspendre leurs harpes aux saules”, mais, 

en tout lieu, ils louaient (Dieu) comme (l'être) sans limites. Lorsque Valens 

ne supporta pas non plus qu'ils se réunissent en ce lieu, ces deux° (hommes) 

réunirent leur troupeau en un autre endroit, en préparant devant eux, 

1. Cf. Théodoret, Hist. eccl., IV, 25, et Hist. relig., Vie de Julien Saba. Voir la version syriaque, 

Bedjan, Acta marlyrum el sanctorum, t. VI, p. 396. — 2. Ps. cxxxvi, 2. — 3. Lilt. : « cette paire ». 

 ܗ
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 .ܐܡܘܦܠ Las ܢܡ ܒܛ mnt ܝܡܺܫܰܠ LAS ܢܝ̈ܠܚܕ .ܘܘܗ ܢܝܪܿܡܐ ܢܘܢܼܗ ܦܐ
 ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܘܗܢܣܡܘܚܕ ܐܢܙܰܘ ܐ̈ܫܝܕܩܕ ܐܬܝܿܡܫܬ ass) ܐܪܗܰܢ [li ܂ܣܘܪܘܕܝܕܘ

 .ܐܝܒܰܓ où ܐܡܥ ܐܬܫܢܕ ܐܘܗ ܐܕܪܡܰܡ

 ܐܢܗ ܢܡ ܢܘܗܠ ܘܝܝܢܘ ܗܢܝܰܫ ܢܪܡ ܢܘܗܠ »3.39 :ܘܪܰܝܰܕ ܢܝܠܗܒܕ ܢܝܕ ܢܡ

 ܢܝܟ ܐ. ܦܿܘܩܣܦܐ ܢܡ αἱ» ܣܘܢܝܘܠܦܕ ܗܠܒܘܩܠ ܢܘܗܠ ܘܥܝܙܬܬܐ ..ܐܒܪܩ

 ܢܝܕ ܕܟ .ܗܪܒܚ ܝܰܚ ܕܟ .ܐܦܘܩܣܦܐ ܐܘܿܗ ܐܢܘܢܩ ܟܝܐ ܡܠ ܘܠܕ .ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ
 ܕܟܘ .ܩܝܣܢ ܗܬܘܠܕ pas .ܢܘܥܝܙܐ ܐܟܠܡܕ ܗܬܥܡܫܰܡܠ RL Co ܢܝܠܗܒ

 ܫܝܕܩܕ ܠܛܡ ܢܝܕ ܘܼܗ .ܐܟܪܝܪܛܦܠ ܝܗܘܝܥܕܢܘ ? ܐܡܘܗ̈ܪܠ ܩܣܢܢܕ ܗܕܩܰܦ Δ ܐ

Jootܐܘܬܰܣ ܪܬܒܕ ܂ܝܨܥܬܐ +  μοί χὰ.܂ܝܘܗܘ̈ܪܒܚܘ 4ܐܡܘܗܪܕ 3 ܣܝܣܶܡܳܕ ܢܝܙܝܿܗ  

 ܢܝܕ ܐܒܒܕܠܥܒܠ :ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܬܢܐ ܐܕܫ ܟܠܒܘܩܠܕ ܐܢܘܪܛܠܕ .ܐܟܠܿܡܠ ܘܪܼܡܐ
 ًّܐܡܘܗܪܠ ܠܙܐܢܕ ܂ܐܟܠܡ ܝܿܗܝܨܥ ܢܝܕܝܗ .ܐܬܘܕܪܡ ܐܠܕ ܬܢܐ ass» ܢܳܡ ܂ܐܚܝܫܡܕ
 ܐܬܘܢܡܝܗܠ ܿܗܠ ܢܝܝܓܪܛܰܩܡ ܡܠ ܢܝ̈ܫܢܐ Jr) .ܢܟܿܗ ܂ܝܢܰܦ ܢܝܕ ܣܘܢܝܘܽܠܦ
 ΟΝ ܝ̈ܪܒܘܕ ܢܝܡܠܟ ܐܠܕ οἱ :ܐܚܝ̈ܠܫܕ ܐܢܦܠܘܝܠ ܐܡܠܳܫ ܐܠܕ :ܐܢܐ ܕܝܚܐܕ

 . Msܐ ܡܘܗ . Ms. — 5ܙ ܣܘܣܡܕ ܼ — 4. ܐܡܘܗܽܪ̈ܕ . Ms. — 3. In margܐܡܘܗܳܙܠ . bis in Ms. — 3ܟܝܐ .1

comme une table royale, un enseignement parfait. Et ainsi (les fidèles) aussi 

disaient : Tes paroles sont douces à mon palais plus que le miel à la bouche‘. 

Diodore, comme le fleuve? Phison, faisait couler devant eux les histoires des 

saints et le mode de leur constance, pour que ce peuple élu pût boire. 

Après qu’ils eurent habité dans ces (lieux), que Notre-Seigneur leur eut 

donné sa paix et qu'ils se furent reposés de cette guerre, certains évêques 

s’agitèrent contre Flavien, en disant : « Ce n’est pas selon la règle qu'il est 

évêque, tandis que son compagnon est vivant. » Après qu’on eut de nombreuses 

fois ébranlé les oreilles de l’empereur par ces (bruits)”, il ordonna (à Flavien) 

de monter près de lui; et, quand (celui-ci) y fut allé, il lui commanda de monter 
à Rome et d'informer le patriarche. Lui, parce qu'il était saint, il fit de la résis- 

tance : «Je montérai après l'hiver. » Alors Damase de Rome et ses compagnons 

dirent à l’empereur : « Jette en exil le tyran qui s'oppose à toi. Pourquoi 

laisses-tu sans châtiment l'ennemi du Christ? » Alors l’empereur le pressa 

d'aller à Rome. Flavien répondit ainsi : « Si certains accusent la foi que je 

tiens de ne pas être conforme à l’enseignement des Apôtres ou (disent) que 

mes actions ne conviennent pas à la condition du sacerdoce’, je fais asseoir 

1. Ps. xvint, 11. — 2. Théodoret, loc. cit., compare aussi Diodore à un fleuve limpide. — 3. Τὰς 

βασιλικὰς ἐκίνησαν ἀκοάς, Théodoret, Hist. eccl., V,23. Cf. P.O., t. V, p. 267. —4. Τῆς ἱερωσύνης ἀνάξιον, Tbid. 
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 ܢܘܗܢܡܕ ΤΣ LS ARTE fr faslaso ܝܰܢܓ̈ܪܛܰܩܡܰܠ ܢܘܗܠ. ܂ܐܬܘܢܗܟܕ
 ܢܰܢܡ ܐܠܘ ..ܢܝܓܪܛܰܩܡ ܐܬܘܢܫܰܪܖܘ ܐܝܣܪܘܟ ܠܛܡ ܢܝܕ ܢܸܐ .ܝܠܥ ܢܝܩܪܰܚܬܡ

 ܂ܐܝܣܪܘܟܠ ܝܗܝܰܒܰܗ .ܐܢܐ ܡܐܿܩ ܝܗܝܢܘܒܣ̣ܝܢܕ ess ܢܝܠܝܐ ܠܒܩܘܠ ܐܠܘ Li ܢܕ

 .ܗܬܡܟܚܒ ܪܰܡ݀ܕܬܸܐ ܝܓܰܣ ..ܐܟܠܡ ܥܼܡܫ ܢܝܠܗ ܢܝܕ ܕܟ NT Lis ܢܿܡܠ

 .ܗܬܕܥ ܪܒ݀ܕܢܰܘ ܂ܐܝܟܝܛܢܐܠ ܐܢܦ̣ܝܢܕ pas ܗܬܥܫܪܰܒܘ
 ܝܗܘܡܕܩ ܝܢܬܬܐ Vas Ho ܢܝܠܗ ܢܵܝܢܼܗ ..1ܐܡܘܗ̈ܪܠ ܐܟܠܡ ܩܠܣ ܢܝܕ =

 ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ ܢܝܕܝܿܗ .'ܐܢܝܘܿܠܦ ܐܢܐ ܐܢܐ .ܗܬܘܢܘܪܛܕ ܐܢܙ ܡܠ ܘܘܿܝܚܕ .ܪܼܡܐܘ .ܐܢܝܘܠܦ ܠܥ

axeܦܠܚ ܐܟܠܿܡ ܡܥܕ ° ܢܢܝܨܡ ܐܠܕ  oùܢܘܢܐ ܝܬܪܰܐ ܐܟܠܿܡ ܐܕܗ ܢܡܘ .ܢܘܕܢ  
 ܡܠ ܘܒܘܫܚܕ δὶ ܙܟ .ܢܘܗܢܝܪܚܠ ܝܗܝܢܘܠܛܐܰܒܢܰܘ ܂ܐܬܘܝܘܐܒ ܢܘܗܬ݇ܕܠ ܢܘܦܩܵܢܕ

 ܂ܐܝܣܐ ܡܥ .ܐܒܐܰܝܬܡ 'ܐܢܝܘܠܦܕ ܗܬܘܢܫܪܠ ܂ܿܗܠܟ ܪܝܓ ܬܕܥ .ܗܠ ܬܝܡ ° ܐܢܝܘܠܦܕ
’Loilo .-woa/lasoܐܦ̈ܘܩܣܦܐܕ ܐܢܪܒܕܡ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܣܦܡ ܗܒ ܂ܿܗܠܟ ܢܘܩܝܪܘܠܐܘ  

Jesseܘܠ :ܐܟܠܡ ܢܡ ܢܘܢܿܗ ܘܥܡܢ ܢܝܠܗ ܢܝܕ ܕܟ  sa Dsܦܐ ܐܠܐ ܐܝܡܘܗ̈ܪ  

 ܘܬܐ ܐܚܝ ܨܦ uso ܐܐܝܓܣ ܐܒܘܚܠܘ .ܐܬܝܡܕܩ ܢܘܗܬܘܒܒܕܠܥܒ ܘܪ .܂ܐܝܵܪܕܡ

1. bo Μ5, — 2, ܐܐܝ̈ܝܘܠܦ Ms. ̄ - 3, Has, Ms». — 2 ܐܢܝܝܘܠܦܕ Ms -- τ, loïlo Ms. Lire ܐܢܝܠܘܦ 

comme juges mes accusateurs eux-mêmes et j'accepte les sentences' qu'ils 

porteront contre moi. Mais 5115 m'accusent au sujet du siège (d’Antioche) et 

de la primauté*, je n'entre pas en jugement et je ne m'élève pas contre 

ceux qui veulent le prendre; donne ce siège à qui tu veux. » Lorsque l’em- 

pereur entendit ces (paroles), il admira beaucoup sa sagesse et lui com- 

manda aussitôt de retourner à Antioche et de gouverner son Église. 

Lorsque l'empereur monta à Rome, les mêmes accusations furent répétées 

 ܡܫܡ

 ܚܐ

devant lui contre Flavien et il dit : « Faites-moi voir le genre de sa 

tyrannie. C’est moi Flavien. » Alors les évêques crièrent : « Nous ne pouvons 
¥ pas “ entrer en jugement avec l’empereur en place de celui-là. » C’est 

pourquoi l’empereur les exhorta à s’attacher leurs Églises en bon accord 
et à faire cesser leur dispute, en disant : « Pensez que Paulin est mort. 

Toute l’Église, en effet, désire la primauté” de Flavien. Avec l'Asie, le Pont, 

la Thrace et l'Illyrie, elle demande tout entière qu’il 5011 le chef des évêques 

orientaux. » Quand ceux-ci entendirent cela de l’empereur — non seulement 

ceux de Rome, mais aussi ceux d'Égypte — ils abdiquèrent leur première 
inimitié et ils en vinrent à une grande affection et à une paix sereine. 

1. Vigo, Ibid. — 2. Περὶ θρόνου καὶ προεδρίας, Ibid. — 3. Προεδριά, Ibid. 

{ 
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 io ܬܝܠ ܕܟ .ܢܝܕܝܗ ܢܝܡ ܗܬܕܥ ܪܒܕ ܐܚܘܢܒܰܘ ܂ܐܝܠܫܒ ܢܝܕ ܢܟܪܬܒ ܢܡ

 ܪܝܓ ܐܐ .ܢ̈ܩ̈ܦܣ 1 ܐܢܝ ܘܠܦ ܐܢܒܘܛܕ otloi ko ܢܝܥ̇ܿܗ . ܐܬܚܝܒ ܐܥܓܦ ܐܐܦܐܘ

 ΜΔ ܢܝܗܠܟܠܕ ܢܢܝܚܟܫܡ

 ܐܬܘܪܬܝܡܘ ܂ܣܤܣܘܪܘܕܝܕܕ mil ܬܘܒܪ ܠܥ .ܪܣܥܬܒܫܕ

ἃܐܫܝ̈ܕܩ ܝܗܘܠܥ ܘܕܗܣܤܣܖ ܐ ܢܝܠܝܙܐܕܘ ,.ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܕ  Jia 

 TÉALLAN ܗܢܣܡܘܢܢ `

 ܐܠܐ ..ܐܬܘܦܘܣܠܝܦܕ ,Lada ܘܙܠܟܒ [sl ܢ ܕܟ :ܣܘܪܘܕܳܝ ܕܙ ܐܢܒܘܛ

 .ܣܘܣܪܛܕ ܐܦܘܩܣܦܐ ܣܘܢܘܠܣ ܐܢܒܘܛܬܠ ܂ܦܰܩܝܺܢܬܐ ܐܒܢܝ ܣܠ 097 ܕ ܢܡ

oùܣܝܠܝܣܒ ܡܥܕ  LRܣܚܣܟܕܘܐ ܠܟ ܩܘܠ . ܂ ܐܚܩܝܕܘܩ ܣܘܚܣܠܘܐ ܡܥܘ  

 LA ܡܕܩܘ !Lurss μᾶς ܐܘܗ ܠܒܝܩ ً:܆ܐܩܝܛܙܘ ܣܝܡܢܘܐܘ ܣܝܛܐܐܘ 1

sil}ܢܝܠܝܐܘ .'ܐܢܝܘܠܦܠ ݂ܕܰܚܚܬܐ ܢܟܪܬܒܘ .ܐ̈ܒܬܟܕ ܐܓܪܘܒܘ ܐܚܝܒܫ ܐܢܦܠܘܚܒ  

(tem)ܘܙܠ ܝܺܘܗ  ousܠܒܬܩ  Lio Alonso]ܐܬܘܠܝܟܬܒ ܐܬܘܥܘܪܐ ܢܝܕ ܐܘܗ  

 À ܐܒܕܓ ܐܪܝܫܰܟ ܢܝܕ μόν .ܐܦܘܣ̈ܠܝܦܕ ܐܟܪܫ ܢܡ LR ܐܬܠܡܕ ܐܬܘܬܠܫܡܘ
 ܐܬܝܡܕܩ ܪܝܓ ܙܟ .ܢܒܼܕܠ ܐܬ ܪܝܚܐ solo fs y-lo .ܐܬܘܝܘܢܥܘ Jlois po ܐܪܒܘܕ

1, HMS Ms, 

Ensuite, (Flavien) dirigea dorénavant son Eglise en paix et en tranquillité, 

sans qu'il y eut d'adversaire ni de calamité". Ces (exemples) de la perfection du 

bienheureux Flavien suflisent; car nous ne pouvons pas 168 rassembler tous. 

XVII. — Sur l'illustre naissance de Diodore el la perfection de ses actions; 

quels témoignages les saints lui ont rendus el sur sa constance dans la vérité. ὃ 

Bien que le bienheureux Diodore eût d'abord été instruit dans toute la 

science de la philosophie, cependant, après qu'il fut amené au christianisme, 

il s’attacha au bienheureux Silvain, l’évêque de Tarse, lequel, avec Basile de 
Galatie et avec Éleusius de Cysique, livrait de glorieux combats aux hérétiques 

Eudoæius, Aétius et Eunomius. C'est à ses pieds que (Diodore) grandit dañs une 1 
science sublime et dans la méditation des Livres; ensuite, il s’unit à Flavien 

et il reçut de lui, selon l'orthodoxie, cé qui lui manquait. 11 possédait les 

. controverses avec sûreté et (avait) une maîtrise de parole à un plus haut degré 

que les autres philosophes. Ce vaillant se fit choix de la vie continente et ascé- 

tique; et, comme on le rapporte, il fit encore autre chose. D'abord, en eflet, 1 

1. 111 Rois, ¥, 4 
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 ܒ ܐ "μ5 Ὁ ܐܝܟܝܛܢܐܕ ܐܬܠܬܕ ܐܦܘܩܣܦܐ ܣܝܛܢܓܔܐ

sasܢܡ ܢܝܕ  fie Dosܐܬܕܥܒ ܡܠܫܐ݀ܐܘ .܂ܐܕ̈ܘܓ ܢܝܬܪܬܒ ܢܝܫܡܫܡ ܕܟ  

Lai܂ܐܛܘܝܚܣ̈ܪܗܕ ܐܒܪܩ ܢܡ ܢܝܕ ܐܬܪܚܠ  RSI)ܬܝܐܠܐܝܠܒ ܂ܠܝܟܡܘ .ܐܕܗ  

 ܐܬܘܕܰܓܙܝܐܒ ܣܘܪܘܕܝܕܕ ܝܗܘܒܐ ܢܝܕ ܬܚܢܕ ܢܡ .ܢܝܫܡܰܫܡܕ ܢܝܠܝܐ ܘܘܗ ܢܝܫܡܰܫܡ

 ܟ ..ܢܝܦܟܡܰܫܡ ἃς» ܢܝܬܪܬܒܕ soso :'ܐܪܘܕܳܝܕ ܗܡܥ ܐܬܚܝܢܘ οι ܐܬܫܒܠ

 DE REX ° ܢܝܬܪܬܒ ܂ܫܡܰܫܡ Lio .ܐܬܝܡܕܩ ܝ̇ܘܥ ̇ܗܬܕܰܚ Lans ܐܬܐ

 ܐ̈ܒܬܟ ܐܬܠܬ ܢܝܕ ܗܠ Gras .ܣܘܣܪܛܒ ܂ܐܦܘܩܣܦܐ ܐܘܼܗ ܢܝܕ ܠܝܠܩ
 ܂ܐܦܕܘܩܕ Los ܠܥ τὸ .ܣܘܝܪܐ ܬܝܒܕ ܠܒܩܘܠ ܐܬܠܐܘ .܂ܐܫܢ̈ܫܢܢܶܡ ܠܒܩܘܠ

 ܐ̈ܪܡܐܡ ܐܥܒܫܘ .ܣܝܪܢܝܠܘܦܳܐ ܠܒܩܘܠ ܂ܐܬܠܬܘ .ܣܝܢܘܕܩܳܡ ܬܝܒܕ ܠܒܩܘܠ
 ܢܝܪܬܘ .ܐܝܛܫܡܫ ܐܠܘܦܘ ܣܘܝܠܰܒܣܘ ܣܘܠܩܪܳܡܘ ܣܘܢܝܛܘܦ ܬܝܒܕ ܠܒܩܘܠ

 .ܣ̈ܘܩܬܳܝܕ ܢܝܗܝܬܪܬܕ ܐܩܦܘܦ ܢܡ ܪܰܛܣ .ܐܢ̈ܪܚܐܕ ܐܟܪܫ ܡܥ .ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܠܒܩܘܠ ܐ̈ܒܬܟ
10 

 ` ܐܒܬ̈ܟܒܕ ܗܫܪ݀ܘܕܠܘ ܢܝܕ ܗܬܥܕܝܠ .ܐܩܢܘܦ ܐܠܕ ̇ܗܩܒܰܫ ܐܠ ܂ܘܥܪܰܠ ܐܡܕܥ ܪܝܓ ܦܐ
xs ܠܒܩܘܠܕ οὐ ܂ܐܬܘܢܣܢܪܦܡܕ ܐܒܬܟܘ .°ܐܶܢܝ̈ܡ݂ܰܕܡ ܐܐ ܢܡ Ni NS 

1. (Sons. Ms. — 2. ܐܢܝܡܕܡ Ms. 

lorsqu’Ignace, le troisième évêque d’Antioche, contemporain des Apôtres, reçut 

une révélation, il entendit les saints anges faire l'office en deux chœurs et 

il le transmit à l'Église d’Antioche; mais, à la fin, à cause de la guerre 

des hérétiques, cela fut oublié et, dès lors, ceux qui faisaient l'office le 

faisaient de manière confuse. Lorsque le père de Diodore descendit en ambas- 

sade au pays des Perses, que Diodore descendit avec lui et qu'il entendit 

faire l'office en deux chœurs, quand 11 vint à Antioche, il renouvela l’an- 

cienne (coutume) et il commença à faire l'office en deux ˆ chœurs‘. Peu après, 

il fut fait évêque de Tarse*. Il a composé trois livres contre les Manichéens, 

trois contre les partisans d’Arius, un sur le Saint-Esprit contre les partisans 

de Macédonius, trois contre Apollinaire, sept discours contre les partisans 

de Photin, de Marcel, de Sabellius et de Paul de Samosate et deux livres 

contre les Juifs, avec le reste des autres (livres), en dehors de l'interprétation 

des deux Testaments; car, jusqu'à Ruth, il ne laissa pas (l'Ancien Testament) 

sans interprétation*. Quant à sa science et à sa connaissance des Livres, tu 

l’apprendras du (livre) des Anoméens, du livre de la Providence, de celui 

1. Cette tradition a été consignée à la fin des manuscrits nestoriens du Nouveau Testament, 

cf. R.O.C., τ. XVI (1911), p. 299-300; P. G., t. LXXXII, col. 1060; Socrate, Hist. eccl., VI,8; Théodoret, 

Hist. eccl., ΤΙ, 24. — 2. En 378. Il est mort vers 392. — 3. Cf. P. O., τ V, p. 276. Voir les restes 

de ses écrits dans P. G., {. XXXIII, col. 1545-1628; et dans Lagarde, Analecta syriaca, Leipzig, 

1858, p. 91-100, Son commentaire sur les Psaumes a été retrouvé par le R. P. Mariès, cf. R.O.C., 
t. XXIV (1924), p. 58. 

10 

15 



5 

10 

10 

15 

/ 

316 BARHADBESABBA ‘ARBAIA. — HISTOIRE. = 40) 

 ..ܐܩܫܘܦܕܘ ܐܫܪܕܰܕ ܗܠ ܢܕ̈ܝܒܥ ܐܬ̈ܝܩܢܦ ܢܝܐܢܡܬ ܒܛ ܕܟܘ ouf ܠܒܩܘܠܕ ܘܗܘ

 ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ ܢܝܫܡܚܘ ;flo ܐܝܫܘܢܟ Jos ܢܝܕ ܕܟ à ܬܝܐ sil SN ܢܠ ܐܬܐ

‘Lau wo܂ܣܘܪܘܕܝܕܕ ܗܢܚܕܢܘ ܗܢܪܟܘܕ ܐܐ ܚܬܡ ..ܐܟܠܡ ܣܚܝܣܕ ܬ ܝܡܿܘܝܒ  

 so .ܥܕܝܬܐ ,AS Loi ܬܟ ܕܝܒ ܐܢܦܠܥܡܘ ܐܒܪ lo .ܐ̈ܫܝܕܩ ܢܝܥܿܗ ܐܬܝܒ

 ܐܪܩܣ ܢܝܕ ܒܬܼܟ .ܣܝܪܛܩܝܢ ܡܥ où sas Hate ܢܝܠܗ ܡܥ ܣܝܣܕܐܬ

 ̈ܘܩܣܦܐ ܡܠ ܢܝܠܘܕ .ܐܢܟܳܗ ܂ܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐܕ ܐܢܦܠܘܝ ܠܛܡ Jasis ܢܘܗܠܟܠ

 ܐܬܘܝܢܡܝܗܠ ܢܝܡܠܳܫܕ ܢܝܠܝܐ ..ܐܚܝܫܡܕ ܗܐ̈ܕܥ ܢܘܕܚܐܢܘ :ܐܣܟܘܕܬ̈ܪܐܘ ܢܘܪܩܬܢ
 ܣܘܝܪܓܝܪܓܘ +" ܐܝܪܕܢܣܟܠܐܕ ܣܘܐܬܡܝܛܘ ܿ܆ܐܢܝܛܢܛܛܣܘܩܕ (foaame ܣܝܪܛܩܝܢܕ

«σα.»ܣܘܓ ܝܠ ܢܘ ܠܘ .܆ܣܘܣܪܛܕ ܣܘܪܘܕܝܕܠܘ .ܘܐܢܝܐܙܢܐܕ ܣܘܝܪܓܝܪܓܘ  

LS Lasܣܘܪܘܕܝܕܕ ܗܢܦܠܘܝܕ ܐܪܪܫ ܠܥ ܣܝܣܕܐܬ ܕܗܤܐ . 

 ܂ܣܝܝܠܰܟܘ ܣܘܝܢܝܠܘܝܘ ܣܝܛܢܛܬܣܿܘܩ ܡܥ .܂.ܐܬܘܢܗܟܒ ܝܗܘ̈ܝܚ ܘܚܬܼܝܡܘ

 ܐܬܘܒܝܰܣܕ ܐܩܡܘܥ ܢܡܕ fais ܢܡ ܫܢܐ ܝܗܝܙܚ ܢܝܕ ܕܟ .ܐܟܠܿ̈ܡ ܣܝܣܕܐܬܘ

 ܡܠܼܝܛܕ ܠܥ ܂ܐܵܗܠܐܕ ܘܗ ܐܕܒܿܥ μόν .ܪܼܡܐ Jin ܝܗܘܟ̈ܰܦ ܘܩܒܕ :ܐܬܘܪܝ ܢܕ ܐܩܝܚܦܘ
 ܣܝܢܐܘܝܘ .ܣܝܠܝܣܒܘ ܣܝܣܢܬܐ ܢܡ ..ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܝܕ {Bi .ܢܘܗܪܩܚ ܐ ܢܘܢܐ

 . Msܘܩܣܒܚܦܐ .1

contre les Chaldéens et de celui contre Mäni'; bien qu'il eût fait quatre- 

vingts volumes de controverse et d'interprétation, nous n’avons cependant 

que ces quatre. Quand eut lieu le concile des cent cinquante évêques de 

Constantinople, aux jours de l’empereur Théodose?, la mémoire et la-louange 

de Diodore apparaissent parmi ces saints et, par leurs écrits, 11 fut reconnu 

par chacun comme grand et docteur. Théodose aussi, avec ces saints, le 

compte avec Nectaire; 11 écrivit une lettre (sacra) à tous les peuples au sujet 

de la doctrine des orthodoxes en ces termes : « Voici les évêques qui 

seront appelés orthodoxes et qui occuperont les Églises du Christ, (à savoir) 

ceux qui approuvent la foi de Nectaire, l’évêque de Constantinople, de 

Timothée d'Alexandrie, de Grégoire de Nysse, de Grégoire de Nazianze, 

(ainsi que) Diodore de Tarse et Pélage de Laodicée. » C'est le témoignage que 

Théodose rendit à la vérité de la doctrine de Diodore. 

Sa vie dans le sacerdoce se prolongea avec les empereurs Constance, 

Julien, Valens et Théodose. Lorsque certain païen vit que ses joues se tou- 
chaient* entre elles à cause de l'extrême vieillesse et de l'épuisement de ` 

l’ascétisme, il dit : « C’est là l’œuvre des dieux, parce qu'il leur a soustrait 

leur honneur. » Mais il fut loué ‘surtout par Athanase, Basile, Jean et 

1. Cf. Photius, P. G., t. CIIL, col. 288. — 2. En 381. — 3. Cf. P. O., ἐν, p. 279. 



* fol. 140 
te 

* fol. 140 
r° 

“qui convenaient à la grandeur des combats qu'il soutint pour la religion : 

 l'ARN ܢܥܢܐ ܡ
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DUOܕܚܒ  JEܐܬܘ̈ܪܕܗܣܘ  Mans ESS 050.0 9 JA sosܢܝܕ  

 .ܐܢܟܿܗ AE ol ..ܢܝܗܒ ܐܪܩ̣ܡܠ ܝܗܘܡ̈ܫܣܕ ܐܬܝ̈ܩܢܦ ܗܠ ܠܐܫ ܕܟ : ܐܒܪ

 ܠܝܟܕܥ ܐܠ ܂ܐܕܚܘ .ܟܠ line ܂ܐܕܚܘ .ܬܠܒܬܩ ܂ܝܠ ܬܪܕܰܫܕ ܢܝܬܪܬ ܡܠ ܐܬܝ̈ܩܢܦ
 RNA ܟܝܐܕ ܢܝܕ Shane ES uso ܂ܢܝܶܺܠܳܗ ܟܝܐܕܒ ܢܝܡ ܐܪܩ̣ܡܠ .ܐܒܝܬܟ

 ..ܣܘܢܿܘ ܠܣ ܐܢܒܘܛܕ ܗܬܝܒܪܬܠܕ ܡܝܐ ܢܝܕ ܣܘܪܘܕܝܕܠܕ 4% 4 solo .ܢܝܠ ܬܝܠ

 ܠܛܡ ܂ܢܢܝܣܪܬܡܘ ܗܠ ܢܢܝܒܚܡܰܡ ܦܐܘ ܢܝܕ ܐܟܗ LS ܢ ον ܢܡ

 Rio uso ie ..ܿܗܒ ܢܝܢܥܬܡܕ ܐܐܝ̈ܓܣܕ δι .ܐ̈ܬܩܕ ܐܬܘܒܝܛܕ ܐܬܠܡ

 ܐܬܠܬ ܢܝܕ ܣܚܝܢܐܘܝ .ܣܘܪܘܕܝܕܠ mains ܒܪܘܡ ܗܠܟ ܐܢܗ .ܬܝܐܝܠܰܥܡܘ

 ܐܐܝܒܘܚ ܗܒܪܠ ܥܪܦ ..ܐܛܝܦܚ ܐܕܝܡܠܿܬ ἱο«« .ܗܢܕܢܘܥ ܡܘܝ ܠܥ ܡܤ ܐܡܓ̈ܪܘܬ

Las ΠΣܐܢ̈ܘܓܐܕ |ܬܘܒܪܠ  sc)ܐܝܣܟܘܕܬܪܐܕ ܐܢܦܠܘܝܘ ܐܗܠܐ ܬܠܚܕ ܦܠܚ . 

 ܐܥܕܝܬܡ ̇ܗܢܡܕ ..ܢܘܗܢܡ ܕܚܕ }| ܬܢܡ ܢܢܝܡܝܳܣ ον" ܢܝܕ ܼܐܬܘܥܝܕܝܠܕ ܟܝܐܘ

atlas;ܐܢܟܿܗ ܂ܣܝܢܐܘܝ ܪܚܓ ܪܡܐ .ܣܘܪܘܙܝܕܕ . JL܂ܐܘܽܝܚܢ ܠܝܟܗ  fans)1ܝܗܘܵܫܒ  

Kaܐܢܕܡܥܰܡ  Lisܬܝܐܢܐܟ ܝܗܘ̈ܗܡܘܫܘ ܝܗܘܝܢ̈ܘܟܕ ܢܘܦܠܐܬܕ .ܐܡܝܟܚ ܢܘܒ ܐ  

 .“ infra lineam et w supra lineam. In marg. naܚ  Ms, cumܝܗܘܠܢܒ ,1

Grégoire, par des lettres et les grands témoignages qu'ils lui rendirent. 

Basile le grand, lorsqu'il lui demanda les volumes de ses œuvres pour les 

` lire, s’exprima dans sa lettre ainsi! : « J’ai reçu les deux volumes que tu m'as 

envoyés ; je t’en ai renvoyé un et l’autre n’est pas encore transcrit; car il nous 

est facile de lire de tels (livres), mais nous ne pouvons pas en écrire de 

pareils. » Il dit * encore? : « Autrefois, nous avons reçu Diodore comme le 

disciple du bienheureux Silvain; maintenant, nous l’aimons et nous nous 

en nourrissons, à cause de la parole de grâce qu'il possède (et) dont 

profitent d’une manière grande et sublime beaucoup de gens qui s’y 
appliquent. » Basile exalte Diodore à ce point. Jean fit trois homélies sur le 

jour de son trépas et, en disciple zélé, il rendit à son maître les justes devoirs 

et la doctrine de l’orthodoxie. Pour le faire connaître exactement, nous pla- 

cerons (ici) une partie de l’une d’entre elles, qui fera connaître la grandeur de 
Diodore; car Jean parle ainsi : « Viens donc, montrons comment notre sage 

père, a imité la vie de Jean-Baptiste, pour que vous appreniez que ses noms 

1. Lettre 135 (167). — 2. Lettre 244 (82) à Patrophile. — 3. Le passage a été conservé par Facundus 

10 

10 

15 

τ d’'Hermiane. Voir dans les œuvres de 8. Jean Chrysostome, P. G., t. 1.11, col. 764. 
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 Jo ܐܠܐ ils ܐܬܝܒ Jo fois Jo Jioks où ܐܘܗ ܬܝܠ ils ܗܠ ܢܝܩܪ

 .ܐܕ̈ܗܣ ܢܘܟܝܬܝܐ ܢܘܬܢܐ ܂ܐܕܗܕܘ .ܡܘܬܡ ܢܡ καλοὶ ܢܡ ܕܚ ܐܘܗ ܣܘܪܘܕܝܕܠ

μια.)ܐܪܒܘܕ ܕܟ .:ܐܘܿܗ ܐܥܒܙ ܗܠܟ  Lunaܐܠܘ .܆ܐܘ ܚܡ  Lioܐܠܐ .ܗܠܝܕ ܡܕܡ  

 .ܐܘܗ ܪܬܟܡ ܐܬܠܡܕ ܐܬܘܢܦܠܡܒܘ ܂ܐܬܘܽܠܕܰ݁ܒ où ..ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܣܪܬܡ ܐܢܒܐ ܕܟ

 ܼܐܬܡܝܠܚ ܼܬܘܢܦܠܡܘ :ܐܬܢܝܕܡ ̇ܘܪܠܟܠ ܢܝܒܙܒ sr ܐܪܗ ܙܕ ܐܪܒܬܒ ܕܟ ܢܢܚܘܝ

 .ܐܝܕܘܪܗ ܢܡ ܩܣܦܬܐ ܗܫܦܪܘ .܂ܐ̈ܕܪܝܣܐ ܬܫܒ ܪ̣ܼܡܥ où .ܐܢܿܗ ܦܐ ܂ܐܢܟܽܗ κοΐ" ܦܠ

 Ego ܢܝ̈ܢܒܙ ܐܢܗ ܦܐ ܐܠܐ .ܐܗܠܐܕ ܝܗܘܣ̈ܘܡܙ ܦܠܚܕ ܐܝܣܗܪܦ ܠܛܡ

Ναὶܢܝܕ ܢܝܢܒ .ܐܬܘܢܡܝܗ ܦܠܚܕ ܐܝܣܗܪܦ ܠܛܬܡ ܂ܗܪܬܐ ܢܡ  Re 

 .ܐܬܝܣܢܒ ܐܬܐ ܐܢܪܠܘܣܒ ܐܠ ܢܦܐ .ܐܬܠܥ ܐܕܗܕ ܿܘܙܠܝܕ ANR RS ܂ܩܣܦܬܐ ܗܦܪ ܦܐ

 ܢܝܢܐܝܡܟ ܘܒܪ .ܗܢܢܠܕ ܐܠܝܚܠ Jiiss ܝܗܘܒܒܕ̈ܠܥܒ ܘܘܗ ܢܝܪܒܝܰܣܡ ܪܝܓ ܐܠ ܕܟ

 ܪܝܡܐ Kad .ܐܝܪܝܡ ܗܝܕܰܦ ܢܘܗܠܟ ܢܝܡܘ .ܘܘܗ ܢܝܢܡܟ ܢܝܫ̈ܒܓ ܠܟ ܢܡ

 .ܘܙܒܪܘܐ ܐ̄ ܟܝܐ ܐܡܕܥ ܐܬܝܙܝܚ .ܘܪܒܪܕ .θα ܠܥ .܆ܣܝܢܐܘܝ ܣܘܡܘܛܬܣܘܣܘܪܟ

 ܬܘܠܕ ܗܚܘܪܒ ܩܦܡܒ .:!ܐܛܬܝܪܘܕܐܬ ܦܐ ܂ܪܿܡܐܕ ܐܙܚܬܡ ܢܝܠܗܠ ܢܝܕ ܢܡ̈ܠܫܕ

 ܬܝܐܫܝܢܟ TE“ ܝܗܘܠܥ 523 ܣܘܢܝܕܢܝܘܩܕ ܢܝܕ ܢܝܗܐܓܘܣܠ .ܣܘܥܪܘܩ

κα»ܢ̈ܝܢܐ ܐܝܢܡܬ ܣܘܠܘܦ ܐܢܒܘܛ ܡܥܕ ܂ܟܠ ܐܘܗ ܛܝܠܿܫܦܘ .ܠܥܠ ܢܡ . 

 : Msܐܛܝ̈ܪ̈ܘܕ | ܬ 09

et ses dénominations lui reviennent justement en héritage. Celui-là n'avait 

ni table, ni lit, ni maison sur la terre; mais, Diodore aussi n’eut jamais rien 

de cela, et vous êtes témoins comment tout (son) temps se passait à donner 

l'exemple d’une vie apostolique, sans rien posséder en propre; mais, tandis 

que d’autres le nourrissaient, il persévérait dans la prière et dans l’ensei- 

gnement de la parole. Lorsque Jean eut jadis conduit toute la ville au bord 

du fleuve, il leur enseigna une doctrine saine; de même celui-ci aussi. 

Celui-là demeura en prison et sa tête fut coupée par Hérodiade à cause de son 

franc-parler pour les lois de Dieu; mais, celui-ci également fut plusieurs fois 

chassé de son pays à cause de son franc-parler pour la foi; souvent, sa tête 

aussi fut coupée pour le même motif — si ce ne fut pas réalisé, ce fut du 

moins tenté — car, comme les ennemis de la vérité ne supportaient pas la 

puissance de sa langue, ils lui tendaient des milliers d'embüûches de tous 

côtés et le Seigneur le délivra de toutes. » Voilà ce que dit Jean Chrysostome à 

l'avantage de son maître; as-tu vu jusqu'où il l’a exalté ἢ Théodoret aussi semble 

dire des (paroles) qui s'accordent avec celles-là, dans sa réponse à Cyrille : 

« Plus haut nous avons montré en général le grand nombre des épreuves qui 

sont arrivées à Diodore et il t'était loïsible de les compter avec le bienheureux 
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 ܢܝܠܗܘ :ܒܬܕܟ ܢܝܠܗ ° ܟܝܐܕܕܰܘ ܢܝܠܗܕ ܠܝܟܗ ܐܢܗܠ  plieܠܥ ܢܝܠܗ

 ܐܕ̈ܗܣ ܢܘܢܐ ܢܝܠܿܗ .ܝܘܬܫ̱ܐ ܢܚܠ̇ܗܠ ܂ܟܢܡ .ܪܒܚܰܣܘ ܫܰܚ ܐܪܕ ܐܬܘܙܘܪܟ ܝ̈ܝܦܐ
Jos, ܐܢ̈ܡܝܗܡ ܢܡ ܬܝܠܘ .ܣܘܪܘܕܝܕ ܐܢܒܘܛ ܐܫܝ̈ܕܩ ܬܝܒܕ ܘ̇ܘܙܕ "Akon Sas 

 ܢܡ ܣ݇ܘܓܬܐ ܐܝܩܘܪܥܰܒܘ ܐܩܬܫܒ ܐܠܕ .ܐܥܝܕܒ ܐܠܥܦ ܪܝܓ ܘܢܝܐ .ܢܘܗܢܡ ܕܚܠ
 ܢܐ .ܗܬܠܡ ܡܕܩ  Loks Km Né.ܘܬܒܛܨܐ ܐܝܩܘܪܥܒ ܂ܣܘܝܪܐ ܬܝܒܕ ܢܐܘ .ܗܪܩܰܝ

- Jasos LAN ܢܡ ܐܝܠܠ ܝܲܪܘܕܚܵ̈ܖܪܦ ܐܘܡܕܒ :ܢܘܗܬܘܝܥܛ ܝܫ̈ܪܘ ܢܝܕ ܐܢܝܠ̈ܕܡ 

 ܐܠܝܠ̈ܚܰܒܕ ܟܝܐ  Rio.ܝܗܘܡܕܩ ܢܡ ܢܘܗܬܝܥ̈ܪܬ ܘܘܗ  AOܬܝܒܕ ܢܝܕ

 Je ܐܢܬܝܒܪܩ ܐܪܒܓ ܬܘܡܕܒ .ܢܝܫܡܚܘ ܐܐܡܰܕ ܣܘܕܗܢܘܣܒ ܣܝܢܘܕܩܿܡ

ET ܢ̈ܝܢܐ ܕܒܘܐܘ ܂ܦܚܰܓܕ ܢܘܗܬ̈ܟܦܗ ܢܝܗܠܟܠ ..ܗܬܠܡܕ ܐܢܬܠ̈ܝܚ. DRE 

3 po ܗܠܒܿܘܩܠ ον ܐܘܗ ܬܝܠ ܂ܐܬ̈ܩܝܣܦܒܘ Lis ܢܡܬ ܢܡ ܐܐܝܓܣ ܐܚܘܙܒ 

 .ܐܵܕܘܨܡܘ ܗܡܘܦ ܚܐܬܬܪܒܦܕ ܘܐ

 ܐܢܦܕܰܓܡܘ ܐܥܝܫܪ ܐܬܐ :ܣܘܪܘܕܝܕ ܐܢܒܘܛܕ ܗܬܘܒܪ SM) fa ܒܛ ¬ ܐܠܐ

 JLsS . mia À cs ܐܢܒܘܛ ܐܚܝܫܡܕ ܗܕܗܤ ܬܘܠܕ ܗܬܐܢܣ ܠܛܡ :ܣܘܠܪܘܩ

 JS ous ܬ, ܐܪܝܬܝܕ ܐܕ̈ܘܓ ܢ̈ܝܢܐ ܢܝܬܪܬ .ܝܗܘܠܥ sas ܐܬܝܚ̈ܘܨܕܘ ܐܦܕܘܓܕ

Paul. En ce qui concerne donc celui qui ἃ écrit ˆ ces choses et de semblables 

et a souffert et supporté ces choses et de semblables pour la prédication de la 

vérité, c’est de toi qu’il a obtenu cela". » Voilà les témoins des belles actions du 

défunt, du bienheureux Diodore, et, parmi les fidèles, il n’y a personne qui récuse 

l’un d’entre eux. Quel est, en effet, le mauvais ouvrier qui ne s’est pas réfugié 

dans le silence et dans la fuite devant sa parole? S'il s’agit de Valens, il a 

observé le silence; s’il s’agit des partisans d’Arius, ils eurent recours à la 

fuite; quant aux Messaliens et aux chefs de leur erreur, c'est à la manière 

des chauves-souris de la nuit devant les rayons du soleil qu’ils cachaient 

leurs opinions devant lui, comme dans des trous; quant aux partisans de Macé- 

donius au concile des cent cinquante, à la manière d'un homme guerrier et 

vaillant, c’est par les traits puissants de sa parole qu'il perça et détruisit toutes 

leurs répliques, et il s’en retourna de 18 en grande pompe, En un mot, il n'y avait 

personne pour se lever contre lui et crier, ou pour ouvrir la bouche et piailler. 

Mais, bien que telle fût la grandeur du bienheureux Diodore, cependant, 

l'impie et blasphémateur Cyrille, à cause de sa haine pour le martyr du Christ, 

le bienheureux Nestorius, exhala contre lui des paroles de blasphème et 

d’injures. 11 y eut deux groupes qui surtout afligèrent l’Église : le premier 

1. Voir une lettre de Théodoret, £. O., t. ¥, p. 278. 
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 ܐܕܿܗ ܂ܢܝܬܪܬܕܘ ..ܿܗܬܘܢܫܐܒܡܰܡܘ ܠܥܠ ܢܡ ̇ܗܬܝܥܪܬ ܢܢܝܘܚܕ ܐܛܝܢܡܝ̈ܪܐܕ car ܐܕܚ

 ܣܘܠܐܘܩ ܢܝܕ ܐܢܗ .ܐܬ̈ܗܒܐܠ ܘܩܝܥ݀ܐܘ ܘܩܝܰܚܦ ܪܝܒ ܐܠ ܢܘܢܼܗ ܦܐܕ .:ܘܢܝܚܢܘܠܙܘܩܕ

Lisܐܠܘܒܰܪ ܬܘܠܕ ܐܬܪܓܐܒ :ܣܘܪܘܕܝܕ ܐܢܒܘܛܕ ܗܢܕܢܘܠ ܪ ܬܒ ܗܡܘܦ  AIO!ܙܟ  

 STE ܟܝܐ ܢܝܕ ܢܒܙܒ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܚܘܪ ܡܥ ܫܐܬܬܰܘܬܡܕ ܫܢܐ ܂ܣܘܪܘܕܝܕܕ .ܪܿܡܐ

 ܣܝܣܪܰܗܕ ܐܫܠܘܛܠ ܪܒܬܣܐܕ ܟܝܐ ܩܒܝܥ ܕܟ ܢܝܕ ܐܢܿܗ .ܘܣܟܘܕܬܪܐ ܐܬܕܥܠ ܂ܦܵܐܘܬܫܐ
 ܐܪܒ ܘܗ ܢܝܝܪܚܐܕ role ܪܝܓ ܝܥܰܪܬܐ Nas ܐܢܪܚܐ ܐܢܗܪܘܟܒ ..ܐܬܝܢܝܢܘܕܩܡ

 οἱ» ܐܢܪܚܐ .. ܐܘܗ Doll ܐܬܠܘܬܒ ܢܡ :ܕܝܘܕ ܐܬܫܒܕ ܐܥܪܙ 50 où ܗܠܘ ܗܢܡ

Less wo)ܐܗܠܐ ܢܝܡܕ ܐܬܠܡ ܐܪܒ  stܠܥ ܗܬܠܡ ܣܘܪܘܕܝܕ ܐܢܒܘܛ ܕܟܘ  

 ܡܠܛ ܐܝ̈ܢܒܕ ܐܬܘܢܝܪܬܒ ..ܐܢܕܡܘܝܓ ܐܢܳܗ .,'ܐܪܣܒܕܘ ܐܬܠܡܕ ܬܘܗ AC ܐܢ̈ܝܟ

 Νέα ܐܬܠܡ ܢܘܗܠ ܐܡܚܝܥܛ ܐܠܕ Lol ܢܦܐ .܂ܐܬܳܢܰܥܘ ܐܫܝܼܝܒ ْܘܐ ܐܠܐ .ܗܠ

 ܐܬܝܼܘܪܓ ܕܟܕ οϑι :ܕܗܣ ܕܝܘܕ ܦܐܕ ܡܚܐ :ܢܝܩܫܠܬܒܡܡ ܕܟ ܢܘܗܠ ܝܗ ܐܬܘܪܝ̣ܚܡܟ |

1 

 Jo ܂ܐܫܢܪܒܕ ܗܝܡܘܠܛ ܢܡ ܝܢܝܩܘܪܦܕ :ܪܼܡܐ ܐܗܠܐܠ ܐܘܗ ܠܐܫ ܢܝܠܗ ܢܡܕ °
 ܝܬܡܐ ܢܘܟܝܫܒܘܛܕ ܐܬܝܗܠܐ ܐܠܩ ܬܪܒܠ axsass LS ܐܠܐ Lioss.- ܝܢܢܘܩܫܦܝܥܰܢ

 ܝܬܠܛܡ ܐܫܝܼܝܒ ܐܠܡ ܠܟ ܢܘܟܫܠܥ ܢܝܪܿܡܐܘ :ܢܘܟܠ ܢܝܦܕܪܘ ܢܘܟܠ ܢܝܕܣܝܚܡܕ

1. > supra lineam. 

celui des Arimanites, dont nous avons plus haut montré l’opinion et la 

méchanceté; et le second, celui des Cyrilliens qui, eux aussi, n’ont pas peu 

affligé et contristé les Pères. Ce Cyrille ouvrit sa bouche après le trépas du 

bienheureux Diodore, en s’exprimant ainsi, dans la lettre à Rabboula : « Diodore 

était un homme qui combattait avec l'Esprit; jadis, à ce qu’on dit, il fut en com- 

munion avec l'Église orthodoxe ; après que celui-ci eut abandonné, semble-t-il, 

la souillure de l’hérésie de Macédonius, 11 tomba dans une autre maladie; car 1] 

pensa et dit qu'autre est, à part, le Fils qui de la race de la maison de David 
était né de la Vierge, et qu'autre encore est certainement le Fils Verbe qui 

(est) de Dieu le Père. » Alors que la parole du bienheureux Diodore portait sur 

les natures du Verbe et de la chair, cet impudent le calomniait sur la dualité 

des fils. Mais, ὁ (homme) mauvais et inique, bien que ceux qui n’ont pas 

goûté la parole apostolique aient de la tristesse lorsqu'ils sont calomniés — 

comme David aussi en témoigne, lui qui a dit, en demandant à Dieu d’être 

délivré ˆ de ces (persécuteurs) ' : Délivre-moi de la calomnie de l’homme; et : Que 

les orqueilleux ne me calomnient pas! — cependant, ceux qui ont entendu la 

parole divine? : Bienheureux serez-vous, lorsqu'on vous insultera et vous persé- 

cutera et qu'on dira de vous toute parole mauvaise à cause de moi avec mensonge; 

1. Ps. 00111, 184, 122. — 2. Matth., v 11-12. 

* fol. 141 

 ܨ

* fol. 141 

pr 



ΜΙ] res : XVII. — DIODORE. 321 

 ܀.ܢܝܩܝܥܬܬܡ ܕ > ܘܠ ً .ܐܝܡܫܒ Ge ܢܘܟܪܓܐܕ 0J650. ܘܕܼܝܚ ܢܝܕܝܗ : :ܐܬܘܠܓܕܒ

 (sl ܟܝܐ .ܢܝܟܰܣܡ ܐܗܠܐ ܢܝܡܕ ܐܢܥܪܘܦܠܘ .ܢܝܙܘܪܘ ܢܝܠܗܒ ܢܝܕ ܦܐ ܐܬܐ

  Lisܒܛ ܕܟ  Lans) ais) sasܥܠܕܒ ܐܕܚ ܪܝܣܰܚ ܢܝܥܒܪܐ , Jonܢܝܡ `

 ܢܐ ܐܫܝܕܩ ܐܢܗ ܦܐ ܐܢܟܳܗ (com ܦܠܚ ܐܚܝܫܡ ܢܝܡ Jiaius ܐܠ ܟܡ .܂ܐܝܕܘ̈ܘܙܝ

 .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܥܿܡܠ ݇ܢܘܥܢܿܡܢܕ ܂ܐܘܗ ܐܠ 1 ܨܡ ܢܘܗܝܦܠܚ .܂ܐܘܗ ܚܰܚ

 ܢܝܬܠܬ .ܣܘܪܘܕܝܕܕ LH ܣܝܣܢ ܬܐ ;Lao ܗܬܘܕܘܙܤܠ ܦܐ JA ܢܢ. ܐܠܐ

 ܐ ܢ̈ܝܗܒܘ .ܣܘܪܘܕܝܕ ܬܘܠ ܒܐܬܟܕ JS“ ܗܢܡ ܝܝܐ ܐܬ̈ܪܓܐ ܢܚܬܪܬܘ ܪܝܓ

 ;as .ܐܢܟܿܗ ܪܝܓ pô .ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ܂ܐܬܝܰܢ ܐܬܘܕܗܣܠܕ ܟܝܐܘ .ܝܗܘܵ̈ܢܚܨܢ
 ܂ܬܝܐܪܝܬܝܘ .ܟܘܕܠܟܒ ܗܢܦܠܘܝܕ ܐܬܪܝܪܫܘ ܐܬܪܚܡܓ ܐܬܘܢܡܝܗ ܪܰܪܰܦܘ os ًَ ܢܪܡܠ

 ܪܝܓ ܡܕܩ ܢܡ , ܡܝܬܝ ܐܕ PASS ܬܦܠܐ ܐܬܘܒܕ ܝܼܗ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ Joie ܐ̈ܫܢܒ ܕܝܒ
 ܟܬܘܢܪܒܝܣܡ ܬܪܥܣ απο] ܐܕܝܐܐܕ de .܂ܟܒܕ ܐܗܠܐ ܬܠܥܚܕ ܢܠ ܒܘܬܟܬܕ

Hopܢܬܝܙܼܝܚܘ  JSܐܢܟܝܐ ܬܝܙܼܝܚ .ܐܗܠܐ ܬܠܚܿܝܕܕ ܐܬܠܡ ܪܘܨ ܐܬܦܠܝܚ ܟܚܕܐ ܒܕ  

 20H30 ܕܟ :ܣܘܪܘܕܙܝܕ ܐܫܝܕܩܕ ܝܗܘܢ̈ܘܓܐܕ ܐܬܘܢܪܒܫܣܡܠ ܣܚܫܩܥܙܬܐ ܿܘܙܠ ܼܒܪܘܽܡ

1. In marg, w, 

réjouissez-vous alors el tressaillez de joie, car votre récompense est grande dans 

les cieux, non seulement ne sont pas contristés, mais encore se réjouissent de 

cela, tressaillent de joie et attendent la récompense qui (vient) de Dieu. C’est 

ainsi que l’Apôtre aussi, quoiqu'il eût été frappé par les Juifs cinq fois de 
quarante coups moins un', priait d'être rendu étranger au Christ pour ses 

frères; c’est ainsi que ce saint, s’il vivait, prierait également pour eux, pour 

qu’ils parviennent au royaume des cieux. 

Mais nous apporterons encore le témoignage de saint Athanase sur Dio- 

dore. L'Église, en effet, possède de lui trente-deux lettres, qu'il a écrites à 
Diodore* ; il y rapporte ses belles actions. Nous apporterons l’une d'elles 

en témoignage; car il s’exprime ainsi : « Grâces à Notre-Seigneur, qui a 
fondé et afflermi en tout lieu la foi parfaite et véritable de sa doctrine, 

et (cela) surtout par le moyen des enfants véritables dont tu fais partie, 

ainsi que l’a appris de toi le fait lui-même. Avant, en effet, que ta Piété ne 

nous écrive, nous avons appris quelle grâce ta patience a opérée à Tyr, 

et nous nous sommes réjouis avec toi de ce que Tyr a appris par ton 

moyen la parole de la religion. » As-tu vu comment Athanase exalte la manière 
dont saint Diodore a supporté les combats, en 0 ܨ de la rectitude de sa 

dit Cor., ΧΙ, 24, — 2, Ces lettres ne sont pas conservées. Alhanaso est mort en 373 0 Diodore 

n'était pas encore évêque. 

PATR, OR, — T, XXIII, — ,ܐ| 2, 91 
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 ܠܝܟܗ ܠܛܡ où ܐܢܡ μι ܐܝ̈ܢܒܕ fussauso :ܗܢܦܠܘܝܕ Poil ܠܥ

Dܐܢܗ .܂.ܐܢܝ̈ܙܐܕ ܣܝܣܪܗ ܬܡ̈ܥܛܬܐ :ܐܬܝܢ̈ܪܚ̱ܐ ܐܬ̈ܝܟܘܕܕ ܐܟܪܰܦ ܢܡ ܪܝܬܝ 50  

 Pas ܢܡ mal :ܗܬ̈ܟܦܗܕ ܐܬܘܢܝܛܬܰܩܘ ܗܢܘܗܘ ܗܢܣܡܘܚ ܠܛܡ ܐܫܝܕܩ °

 |ܐ ܬܘܙܝܙܰܠ ܕܫܒ . ܂ܐܬܢܝܕܡܠ NS ܢܡܘ .ܢܡܬܠ 5, lo - ados ܐܢܒܘܛ ܟܝܐ

 ܐܘܗ ܐܡܝܪܩ ܐܬܟܘܦܚ ܐܢܢܥ (pl ." [5] mana ̇ܗܢܡ ܪܒܥܰܐܘ .ܠܰܦܩ ܗܪܗܘܢܕ

 .ܐܝܬ̈ܫܒܠ ܝܬܝܐܐܘ ܆ ܐܒܒܕܠܿܡܒܠ ܩܪܥܐܘ .ܐܢܡܝ̈ܗܡܕ ܐܬܝܥ̈ܪܬ ܠܥ

 Nsocoù fais 230 :ܫܢܰܟ |ܬܘܢܦܠܶܡܕ ܐܡ̈ܝܐܣܘ 1ܐܐܘܝܪܝܕܕ 1.8... ܢܝܚܕ ܢܝܫܠܝܐܕ

 ..ܼܕܘܚܠܒ ܢܝܕ ܐܕܚ .ܡܣܡܠܘ ܘܚܟܫܡܠ ܐܢܒܙܘ JL JLso ܐܠ ..ܣܝܣܪܗ ܢܝܗܠܟ

 ܕܝܟ . ܐܟܗ ܡܝܣܢ ܐܫܝܕܩܕ ܗܢܣܡܘܚܘ ܐܛܘܝܣ̈ܪܰܗܕ Jlasss ° ܐܥܕܝܬܡ ̇ܗܢܡܕ

 .ܢܘܗܠ ܘܕܒܼܝܥ ܐܣܪܘܦ ܐܢܿܗ re Jo ܐܛܝܢܡܝ̈ܪܐ ܢܡ ܐܐܝܓܣ ܐܒܪܩ ܪܝܓ

Jo À she)܂ܝܗܘܪܡܰܫܘ .ܝܗܘܠܥ ܝܗܘܒܟܪܐܘ ܂ܫܰܒܰܟܡ ܐܠܕ ܐܝܠܛ̈ܪܥ  Loëss 

 ܐܬܘܝܬܝܠܬܠ ܬܝܘ̇ܗ ܙܪܟܿܡ ܐܩܡܘܥ ܢܡ ܂ܢܒܙܰܒܕ .ܐܫܝܕܩ ܪܼܡܐ ܢܝܕܝܗܘ .ܐܬܢܝܕܡܕ
 ܡܠ .ܬܡܝܪܬܬܐ .ܐܡܘܪ ܢܡ ܢܝܕ ܐܦܗ .ܬܝܘܽܗ ܝܰܒ ܬܡܘ ܐܢܝܟ ܬܝܘܰܫ .:ܐܬܫܝܕܩ

1. Le second % est au-dessus de la ligne. 

doctrine et en le comptant au nombre des enfants véritables? C’est donc parce 

que Tyr avait goûté l’hérésie des Ariens plus que les autres lieux que ce 

saint avait été choisi par la grâce, comme le bienheureux Paul, à cause de 

sa constance, de son intelligence et de la subtilité de ses répliques, et qu'il y 

avait été envoyé. Dès qu'il fut entré dans la ville, par l'intensité de sa 

lumière, il dissipa et en chassa l’erreur des Ariens, qui avait recouvert 

les esprits des fidèles comme un nuage obscur, et il mit les ennemis en fuite 

et fit venir les familiers. 

Quels sont les travaux du monachisme, les livres d'enseignement qu'il 

compila et la controverse qu’il soutint contre toutes 168 hérésies, la force et le 

temps ne suffisent pas pour les trouver et les exposer. Nous n’exposerons 

maintenant qu’un (fait), qui fera connaître “ la méchanceté des hérétiques et 

la constance du saint. En effet, lorsqu'il y avait une grande guerre de la part 
des Arimanites contre lui, ils s’inventèrent cette ruse : ils amenèrent un 

chameau nu (non sellé) qui n’était pas dompté et ils le firent monter dessus 

et l'envoyèrent par les places de la ville. Alors le saint dit : « Jadis, c’est 

d’en bas que je:prêchais la sainte Trinité égale en nature (consubstantielle) 

et.que je la louais; et maintenant, c’est d’en haut. (Car) j'ai été élevé et 

je suis avec toi. » Cependant, il convient de dire encore ceci : c'est qu'il 

* fol. 141 
v°. 

* fol. 141 
¥. 
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 ..ܐܝܝ̈ܪܘܣ ܢܬܢܝܒ ܐܡܠܰܬܫܡ ܢܟܿܗܕ .ܪܡܐܬܬܕ ܐܠܿܘ ܐܕܗ ܦܐܘ ܢܝܕ ܡܪܒ Hi ܟܡܥܘ
 οὔ» ܂ܐܟܪܗܠ ܐܡܕܠ ܢܝܠܿܗ .ܐܫܝܕܩ ܐܢܗ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ 1 Lso0ot ܢܝܡܕ

Los dunܗܣܝܢܓܔ ܠܥܘ .ܣܝܢܐܘܝ ܐܢܒܘܛܕ ܡܝ݀ܬܝܟܫܬ  

 .ܗܠܒܘܩܠ ram ܐܒܪܩ ܠܥܘ ܆.ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܕ ܐܬܘܪܬܝܡܘ

 ܢܡ ܐܗܠܐ sn ܢܣܡܢܢ = Ἐς ܂ܗܬܘܢܢܫܠ ܠܥܘ

 ΐ .ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܝܕܬܫܐܕ

 La ܢܝܕ ܗܬܢܝܕܡ .ܗܣܢܓܒ ܝܗܘܬܝܐ ܐܒܪ ܐܡܗܘܛ ܪܒ ..ܣܚܝܢܐܘܝ ܐܢܒܘܛ

 ܐܢ̈ܝܢܩܒ ܢܝܕ ܢܝܠܗ .ܐܣܘܬܳܢܰܐ ܢܝܕ ܗܡܐܕ .ܣܘܕܢܘܩܰܣ ܂ܝܗܘܒܐܕ ܡܫܘ .ܐܝܪܘܣܕ

yܡ ܢ ܐܐܝܓܣܠ  + 
 ܣܘܢܒܝܠܠ ܬܝܡܕܩܘ .ܐܬܘܦܘܣܠܝܦܒ ܝܗܘܝܕܪܬܕ ܂ܗܡܐܠ ܝܗܘܠܥ Log ܐܬܘܠܝ̣ܝܛܒ

 .ܣܝܪܓܳܦܰܐܘ ܣܝܠܝܣܒܘ ܘܼܗ .°ܣܝܬܔܪܕܢܰܐ ܢܟܪܬܒܘ .ܐܕܝܡܠܬ ܐܘܼܗ ܐܛܣܦܘܣ

 ܠܟ ܠܝܟܡܘ .ܐܬܘܢܝܛܣܪܟܠ ܢܘܢܐ ܬܒܪܰܩܘ ܂ܐܐܘܒܝܛ ܢܘܢܐ ܬܪܩ ܢܝܕ ܢܟܪܬܒ

Ἀνܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐ̈ܪܒܘܕܒ ܠܡܥ̣̱ܢܕ .܆:ܐܘܗ ܫܬܰܟܬܡ ܗܪܒܰܚ ܢܡ ܪܝܬܝ ܢܘܗܢܡ . 

ueܝܪܒ ܡܠ ܐܢܐ .ܢܟܿܗ ܂ܐܪܿܡܐ ܕܟ .ܐܕܗ ܢܡ ܗܡܐ ܗܠ ܐܘܗ ܐܟܘܥܡ ܢܝܕ  
 ܠܛܡ ܂ܕܪܒܟܘ .ܐܢܒܙܕ ܐܪܓܘܢ 7 (ook ܐܠ ܟܘܒܐ ܡܥ .܂ܬܢܐ ܣܦܡܰܕ ܟܝܐ

 , 1ܙ ܣܝܙܓܪ̈ܚ . Ms, — 3, In margܐܡܘܗܪ .1

est ainsi de tradition, parmi nous autres Syriens, que ce saint était de 

Rome. Ces (traits) jusqu'ici suffisent. 

XVIIT. — Histoire du bienheureux Jean; sur sa famille et la perfection de ses 

actions; sur la querre qui eut lieu contre lu; sur son éloquence et comment 

il fut constant dans la religion, après avoir été jeté en exil. 

Le bienheureux Jean est de grande famille par sa race'; sa ville est 

Antioche de Syrie. Le nom de son père est Secundus et celui de sa mère 

Anthusa; et ceux-ci en surpassaient beaucoup par les biens du monde. Lorsque 

son père eut trépassé de cette vie, sa mère prit soin de lui pour l’instruire en 

philosophie. Il fut, avec Basile et Évagrius, d’abord le disciple du sophiste 
Libanius et puis d’Andragathius? ; ensuite, la grâce les appela et les amena 
au christianisme, et dès lors chacun d’eux s’efforçait plus que son camarade 
à vaquer aux actions de la perfection. Quant à Jean, sa mère l’en écartait, 

en s'exprimant ainsi : » Pour moi, mon fils, comme tu le sais, je n'ai pas 
5 obtenu d’être longtemps heureuse avec ton père, sans doute parce que cela 

a plu à Dieu; car la mort de ton père m'a fait devancer les douleurs de 

1. 8. Jean Chrysostome est né vers 344. — 2. Cf. Socrate, Hist. eccl., V, 3. 
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 ܐܬܘܠܡܪܐ ܝܠܘ .ܝܢܠܒܩ ܐ ܟܘܒܐܕ ,.olaso ܟܕܠܘܡܕ ܪܚܓ ܐܠ̈ܒܚܠ .ܐܕܗܬܪܦܼܝܥ ܐܗܠܐܠܕ

 .ܢܝܗܬܘܝܫܩ QE ܕܘܚܠܒ ܐܬܠܡ̈ܪܐܕ ܢܝܠܝܐ ܂ܐܬ̈ܩܥ ܝܢܪ݂ܕܰܚܘ .ܬܘܠܐ ܐܬܘܡܬܝ ܟܠܘ
 ܢܘܗܠ ܐܢܐ .܂ܐ̈ܫܢܒ ܝܢܢܘܒܣܢܙܕ ܝܠ ܘܘܗ EI Jilas ܠܛܡ ܐܐ̈ܫܓܣ ܒܛ ܕܟܘ

 Jess pres ܘܠ ܪܝܓ ܢܝܥܿܘܙܒ 7. Ὁ Jsoto .ܬܝܒܛܨܐ ܐܐ ܢܝܠܗܠ

 .ܢܝܝܬܪܬܕ ܐܬܘܠܡܪܐܒ ܝܫܢܝܡܪܬ Jo : +. pe Lips ܐܕܚ ܐܕܗ ܢܝܗܠܟ ܦܠܚ ܐܠ :

 ܂ܩܘܙܚܘ μὲ Jus ܂ܐܢ݈ܐ ᾽σ ܬܡܐܟ ܠܝܠܩ ݀ܪܬܒ .ܝܠܥ ܪܝ݀ܥܬ ܐܠ ܂ܟܶܥ݂ܕ݁ܕ ܐܠܒܐܘ
 ܢܝܕ ܘܼܗ .ܘܪܡܐ ܗܠ ܬܘܗ δὶ] ܢܝܠܗ ܢܡ ܢܐܝܺܓܔܣܕܘ ܢܝܥܗ NM ܐܥܒܕ ܐܟܝܐ

 ܡܚ݀ܪܕ ܠܟܕ ܗܪܡܕ ܐܬܠܡ ܪܝܓ ܐܪܕܩܕ ܠܛܡ pau ܐܠ ܂ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܕܚܒ

 ܝܪܰܬܒ ܐܬܐܘ ܗܢܝܢܩ ܩܒ ܐܠܕ ܐܢܝܐܘ :ܝܠ fais ܐܠ ܝܠܕ ܢܡ ܪܝܬܝ ܐܡܐ ܘܐ ܐܒܐ
 SA ܢܟܪܬܒ (Las sil ܕܟܘ 21 ܢܚܠܗܠܘ VE) LE ܝܠ ܐܘܫ ܐܠ
 .ܐ̈ܕܒܘܕܕ ܐܝܢܘ LAN ܐ̈ܒܬܟܕ Jloams ܫܪܕܬܐ ܬܡܘ .ܣܘܪܘܕܺܝܕ ܝܪܡ ܐܢܒܘܛܠ

 ܢܟܪܬܒܘ .ܐܐܝܺܓܣ ܐ̈ܪܡܐܡ ܂ܢܡܬ ܕܒܕܥܘ .ܢܘܢܝܙ ܢܝܡ ܂ܐܝܟܝܛܬܢܐܒ ܐܢܩܰܝܕܦܘܗ ܐܘܼܗܘ
 ܪܝܓ ANS .ܣܘܢܝܘܠܘܦ ܪܬܒ (fsaname ܐܘܼܗܕ ܣܝܪܓܳܘܰܐ ܢܡ Jaxso ܐܘܼܗ ¦

 ܐܡܘܦ JS NT ܢܝܡܕ ܐܢܟܝܐ .ܗܬܠܡܕ ܐܬܘܠܝܟ ܬܒܘ ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܒ ܐܘܗ ܗܡܬܒܰܡ

ton enfantement et, de plus, ἃ fait de moi une veuve et de toi un orphelin. 

J'ai été entourée des chagrins dont seulement les veuves connaissent 

l’amertume; quoique beaucoup m'aient flattée à cause de la richesse afin de 

me prendre pour femme, je n’ai pas donné mon consentement à ceux-ci, et 

cela à cause de toi; car, ce que je veux, c'est de ne pas te faire injure par 

là. Mais, en échange de tout (cela), je te demande cette seule chose : * (à 

savoir) de ne pas me jeter dans une seconde viduité et de ne pas me réveil- 

ler le deuil qui a cessé. Dans peu de temps je mourrai, moi aussi, et (alors) 

pars où tu voudras. » Sa mère lui disait ces choses et de plus nombreuses 

que celles-là ; mais, lui, il ne fut arrêté par aucune d'elles, parce qu'il avait lu, 

en effet, la parole de son Maître : Quiconque aime (son) père ou (sa) mère plus 

que moi n’est pas digne de moi! ; et : Quiconque n’abandonne pas son bien et ne vient 

pas à ma suite n’est pas digne de moi? ; il repoussa celle-là et il retint celles-ci. 

Lorsqu'il fut exercé aux (saints) Livres, 11 s’attacha ensuite au bienheureux 

Mar Diodore et c’est par lui qu'il fut exercé au sens des Livres divins et à la 

règle des actions. Il fut fait sous-diacre* à Antioche par Zénon et il y fit de nom- 

breux discours. 11 fut ensuite fait prêtre par Évagrius ‘, qui devint évêque après 

Flavien; car il faisait l'admiration de tous par ses actions et par l'assurance de 

1. Matth., x, 37. — 2. Cf. Matth., x, 38. — 3. Lecteur, d’après Socrate, Loc. cit., en 369 ou 370. — 

4. Ou par Flavien, en 386, cf. J. Tixeront, Précis de Patrologie, Paris, 1918, p. 264. 

* fol. 142 

1 

* fol. 142 
CE 

, 

7 + Es | 
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 Jon ܐܢܥܛ Nés ..ܐܢܝܛܢܛܛܣܘܩܕ ܣܝܪܛܩܚܝܢ ܬܝܼܒܡ ܢܝܕ ܕܟ .ܐܶܢܰܟܬܢ ܐܒܗܕܕ
 ܐܬܪܚܠ ..ܘܘܗ xs ܐܢ̈ܪܚܐܠ [Lie ܕܟܘ ..ܐܦܘܧܣܦܐ ܠܥ JLiçoo ܂ܐܒܪ ܢܘܗܠ
 ܂ܐܕܝܡܝܣܰܕ ܗܪܩܝܐܠܕ ܟܝܐܘ .ܐܟܠܡ ܣܝܕܩܪܐܕ ܐܢܕܩܘܦ ܢܡ St ܣܚܢܐܘܝܠ

Ls&ams)/ܐܐܝ̈ܓܣ  aisܕܡܥ »+350  Lino, 1 L.sofLܐܝܪܨܡ ܣܘܠܐܘܩܕ 01« . 

 ܣܝܢܐܘܝܠ ܂ܘܫܰܢ݀ܟܬܐܕ ܢܘܢ̇ܗ ܢܝܕ ܡܪܒ .ܐܘܗ̱ܝܢܕ ܐܘܗ ܝܚܢܡ °ܐܪܘܕܝܣܝܐ ܪܝܓ ܐܢܗ

 ܼܐܬܠܡܕ ܼܐܬܘܠܝܟܬܒ ܂ܗܬܘܠ ܘܘܗ ܢܝܬ ܐܕ ܢܝܠܝܐ ܐܘܠ ?Lao we ܘܼܗ .ܘܕܒܕܠ

 ܐܬܕܥܠ ܢܝܡܠܫܕ ܢܝܠܝܐܠ ܝܓܣ ܪܕܥܢܕ ܒܘܬ ܐܬܘܢܦܠܥܿܡܒܘ .ܐܘܗ ܚܰܫܰܚܬܡ

 Nas ܢܝܕ ܥܕܘ .ܗܬܝܒܕܓܘ SOL ܆ܠܥܘ ܗܪܒܘܕ ܠܥ ܢܩ̈ܦܣ ܢܝܠܗ

CHܐܢܘܪܛ :ܐܝܬܝܓ ܐܘܗ ܗܡܫܕ ܕܚ ܢܝܕ ܦܢܐ  Lisisoܐܡܟ ܢܦܐ :ܝܗܘܕ̈ܝܥܒ  

 ܢܝܕ ܕܟ .ܐܢܝ̈ܪܐܕ ܐܬܝܥܪܬܒ ܦܐ κοῦ ܐܘܕܝܚܰܐ Jon ܣܝܛܠܛܪܛܣܐ ܗܢܛܠܘܫܒ

Lenܐܘ̇ܗ ܐܐܝܓܣ  oùܐܝܣܗܪܦ ܐܕܗܒ :ܐ̈ܒܒܕܠܥܒ ܠܒܩܘܠ  Οὗܬܘܠ  
DENIS gs ܢܡ ܐܕܚ ܗܠ ܒܘܗܝܝܬܬܕ ܗܢܡ ܠܐܫܘ .ܢܣܝܕܩܪܰܐ Is 

 (voès Dis ܐܡܘܝܚܠܕ ܐܟܠܡ Louis ܢܝܕ ܕܟ .ܗܠܝܕ ܣܝܣܪܰܗ mis ܠܛܡ

1. ἔξεϑουν Ms. — 2, [Sons Ms. Le second ὦ est au-dessus de la ligne. — 3. In marg. le troisième ¬ 

sa parole, au point qu'il fut surnommé « bouche d'or » par toute l'Eglise. 

Lorsque Nectaire, (l’évêque) de Constantinople, mourut, ce leur fut (à tous) un 

souci grand et multiple au sujet de l'évêque ; tandis qu'ils demandaient diffé 

rents (personnages), à la fin ils firent venir Jean par ordre de l’empereur Arca- 

dius ; pour honorer la consécration, (celui-ci) réunit et fit de nombreux évêques 

avec Théophile d'Alexandrie, l'oncle paternel de Cyrille l'Égyptien. Ce (dernier), 

en effet, voulait qu’Isidore fût (évèque); mais ceux qui s'étaient réunis firent Jean! 

(évêque). Ce saint usait d’une grande assurance de parole envers tous ceux qui 

venaient près de lui et, dans (son) enseignement encore, il s’appliquait à aider 
beaucoup ceux qui étaient d'accord avec l'Église. 

Cela suffit sur sa conduite, sur sa famille et son élection ; faisons désormais 

connaître ses belles actions. Un homme nommé Gaïnas, tyran et barbare 

dans ses habitudes”*, bien qu'il fût général avec sa grande autorité, tenait 

aussi à l'opinion des Ariens. Comme il avait beaucoup de prestige contre 
les ennemis, sur cette assurance, il s’approcha de l'empereur Arcadius et lui 

demanda qu'il lui fût donné une des églises de Constantinople pour les partisans 

de son hérésie. Après que l’empereur lui eut répondu qu'il l’entendrait le 

1. Le 26 février 398. — 2. Cf. Théodoret, Hist. eccl., V, 32. 
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 Lotso οὐδ ܐܒܪ .ܐܪܩܝܐܒܘ ..ܡܣ ܝܗܘ̈ܢܝܥ ܠܥ ܗܢܝܡܰܝܘ Où ݂ܕܶܓܣܘ `
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μ᾽230 ܂ܐܟܠܡܠ ܗܝܥܰܪܘ .܂ܐܪܬܐ !ܐܩܪܬܠ ܗܝܨܦܘ .ܐܢܘܪܛܠ ܝܗܝܟ ܙ  oùܐܢܝܰܫ  

 .ܐܬܕܠܠ

 293 ܐܬܐܝ̈ܓܣ Jos: Re ܕܟܘ .ܐܘܗܙ ܬܝܐ osas :ܗܬܢܝܕܡܰܒ ܕܚ ܐܒܒܕܠܥܒ

 .ܫܢܐ ܡܥ ܣܥܠܢܕ ܐܒ ܨ ܡܠ ܐܠܕ ..ܗܠ ܐܚܰܕܡܰܕ ܪܒܣܰܐ ܐܕܗܒ ܐܬܝܡܕܩ .ܝܗܘܠܥ

μιܝܗܘܕܘ ܚܠ ܐܢܝܢ ܢܝܕ  muܥܕܝܡܠ ܚܟܫܐ ܐܠ . ܐܘܗ . - 

 .ܠܝܠܒ ܗܣܥܠܰܰܡ ܪܒܟ οἱ .ܪܒܝܰܬܣܡ ܬܝܐܠܛܰܥܘ ܝܗܘܬܝܐ Las .ܘܘܗ ܢܝܪܿܡܐ

 ܗܠܟ ܢܝܚܕ Βαὰλ .ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܢܒܠ ܐܕܗ ܐܬܘܢܥܰܝ ܠܛܡ ܢܝܕ ܝܗܘܒܒܕ ܬܥܒ

 . Msܐܦܪ ܬܠ .1

lendemain, l’empereur informa Jean à ce sujet. * Quand Gaïnas vint devant 

l’empereur selon ce qui était convenu, Jean alla à sa rencontre; et, lorsqu'il 

entendit sa demande, il dit : « L'empereur n’a pas pouvoir sur les églises; 

c'est là l'affaire des évêques ; » et par là il le fit taire. 

Plus tard, (Gaïnas) alla en Thrace et il voulut la saccager tout entière; 

et, comme chacun craignit d’aller en guerre contre lui, Jean s'y rendit 

pour une ambassade de l’empereur. Quand Gaïnas l’apprit, il sortit aussi- 

tôt à sa rencontre, mû par la puissance divine; il s’inclina devant lui, plaça 

sa main droite sur ses yeux' et le reçut avec grand honneur. De la sorte 

(Jean) vainquit le tyran, délivra le pays de Thrace, tranquillisa l’empereur 

et donna la paix à l’Église. | 

Il ÿ avait dans sa ville avec lui un ennemi; et, quand il eut machiné beau- 

coup d’accusations contre lui, il pensa d’abord l’injurier, (en disant) : « Il ne 

veut manger avec personne. » Il ne put pas savoir dans quel but 11 6 

seul. Car ses amis disaient qu’il était malade et se nourrissait difficilement, 

ou que son aliment était peut-être une farine mélangée; et ses ennemis 
disaient : « C’est par gourmandise qu’il fait cela. » Tout le peuple le vénérait 

1. Théodoret, loc. cit., 33 

+ fol. 142 
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 Las ܐܬܘܡܠܕ ܂ܐܬܘܠܟܣܒ ܕܚܚܬܬܐ Ko ܪ ܬܒ ܢܝܕ μοι .ܬܘܢܐܦܕ ܿܗܕܒܠ ܝܙܚ

 μορο LS ܩܠܣ ..ܣܝܢܐܘܝ ܥܡܼܡܫ LI ܕܟܘ .ܐܬܕܥܒ ܂ܣܰܘܳܝܓܬܐ octo .ܬܘܗ

 :ܗܠܛܩܡܠ ܝ݈ܗܝܺܙܰܒ݁ܕ ܚܝܒܕܒܰܡ ܬܘܠ `̀ .ܐܬܘܢܣܟܡܕ ܐܡܓܪܘܬ ܂ܝܗܘܠܥ ܪܡܐܘ

 .ܩܣܦܬ ܐ ܂ܘܙܫܶܙ ܗܬܥܫܧܪܒܘ

 ue ܠܛܡ ܗܢܝܒܨ !ska ܐܠܕ ܠܥ :ܐܝܪܕܢܣܟܠܐ ܢܝܕ 1! ܐܬܝܦܘܐܬ

NS αὶܣܚܢܓܪܘܐܠܕ | ܬܠܥ  Sc χὰܝܗܘܝܥܒܬܢܕ ܐܥܕܒ ܐܕܗ  JS 

 ܡܚܐܕ Is ܢܡ Joot ܝܘܘܬܝܐ 'ܐܪܘܕܣܝܐ ܬܘܠܕ ' ܐܐܝܦܘܐܬܕ ܢܝܕ sas .ܝܗܘܒܬܪܒܕ

 -܀ (Lsooot-s Loi ̇ ܣܘܢܝܡܣܦܡܰܡ ܡܥ ܐܒܪ ܣܝܣܕܐܬ ܫܬܟܬܡ ܕܟ ܢܝܕ ܢܒܙܒ .ܐܕܗ

1. MuSolL Ms. — 2, ܪܘܕܝ ܣܝܐ| Ms. Le second « est au-dessus de la ligne. — 8. ܐܠܬܠܝܦܘܐܬܕ Ms. 
— ἃ, ܪܘܕܣܝܐ| Ms. — 5. ܐܡܘܗ̈̈ܦ Ms. 

beaucoup à cause de son enseignement à l’église et méprisait ses accusateurs. 

Je me complairai ici dans le courage et dans l’indignation du vaillant. Un 

homme nommé Eutrope, le cubiculaire de l’empereur, qui voulut perdre 

beaucoup de monde, osa ne pas même juger dignes de pitié ceux qui se 

rélugient dans une église; et il agit sur l’empereur, jusqu’à ce qu'il fixât aussi 

une loi dans les villes, que quiconque était digne de mort, même s’il se réfu- 

giait dans une église, ne serait pas sauvé. Vois l’œuvre de la justice. Peu après, 

celui-là fut pris dans une faute qui était digne de mort et courut se réfugier 

dans une église; lorsque Jean apprit cela, il monta à la place des lecteurs 

et 11 prononça à son sujet une instruction de réprobation' : « Elles l'ont 

emmené de près de mon autel pour le tuer; » et aussitôt sa tête fut coupée ἢ. 

Parce que sa volonté au sujet d’Isidore n’avait pas été accomplie, Théophile 

d'Alexandrie machina contre (Jean) l’accusation qu’il adhérait à Origène 

et, pour ce motif, il voulut lui demander le sujet de ses écrits. L'aflec- 

tion de Théophile pour Isidore résultait d’une cause de ce genre : au temps 

où Théodose le grand combattait avec le tyran ἡ Maxime à Rome, Théophile * fol. 143 
τος 

1. Ce discours est conservé. Οἵ, P. G., t. 1.11. col. 395. — 2. Eutrope aurait été mis à mort plus tard; 

mais Sozomène, Hist. eccl., VIIT, 7, semble dire, comme notre auteur, qu'il l’a été séance tenante. 
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 Los . ܒܘܬ ܗܕܩܰܦܘ .ܐܢܝܛܢܛܛܣܘܩܒ ܐܦܘܩܣܦܐ ܕܒܥ où Jus ܐܡܕ ܝܘܢܬ
 ܫܢܐ ܐܠܐ .ܐܢܗ ܐܣܪܘܦ {al ܐܠ ܂ܘ݈ܗ ܠܙ ܐ ܢܝܕ ܕܟ sas ܡܥ ܂ܐܬܪܓܐ ܠܬܢ
 ̇ ܕܟ RS ܐܠܼܝܓܘ ΣΟ ܂ܐܬ̈ܪܓܐܠ ܢ̈ܝܢܐ SEX .ܗܡܥ ܐܘܗ ܬܝܐܕ Lois ܕܙܚܘ

 ܐܬܠܥ ܝܗ ܐܕܗ .ܢܝܪܕܡܠ ܂ܒܙܘܬܫܐ ܐܝܩܘܪܥܒ ܘܼܗ ܦܐ ..ܢܝܗܢܠܒܰܝܡ ܫܓܪܰܐ ܢܝܕ
useܠܛܡ !ܐܠܝܦܘܐܬ ܐܘܗ  .Jjopme)ܣܝܢܐܘܝ ܡܥܕ ܗܬܐܢܣܘ  nee 

 .ܐܬܝܼܝܠܓ ܐܘܗ ܐܬܘܠܓܕ So Jr .ܡܠܫ ܣܝܢܓܪܘܐܕ

 | ܬܝ̈ܫܩ ܐܬܥ ܢܘܗܪܬܒ ܓܪܛܩ _ + ܐܬ ܝܦܘܐܬܕ ܐܦ̈ܝܦܩ ܢܝܪܬ sol |ܐܬܪܚܐܘ

 ܢܘܗܠ £ ܕ | ܐܒܨ ܕܟܘ .ܣܚܝܢܐܘܫܒ [amant ܢܘ ܘܢܝܼܗܘ .ܝܘܘܡܕܩ ܢܡ ܢܘ ܘܐܐ . ܕܪܝܛ

 ܒܟܣܕܢܘ ΔΩ] AS ܂ܘܽܗ ܠܟܘܫ ܕܟ Si .ܢܘܢܐ ܕ ܙܚ ܐ Jo ܐܒ . πὸ“ ܡܥ ܐܢܝܰܫ

 ܐܒܬ̈ܝܟܠ ܡܪܚܰܢܕ ab ܣܕܝܢܐܘܝ ܐܘܠ ܠܙܐܢܕ .ܣܝܢܦܝܦܐܠ ݀ JS ܪܰܒ ܗܠ

 . Msܐܠܝܦܘܐܬܕ . est au-dessous de la ligne. — 3. (Sorel Ms. — 4ܬ  Ms. — 2. Le secondܐܠܚܚܦܘ ]ܬ .1

voulut tresser une louange avec flatterie pour celui qui avait vaincu et, 

comme il ne savait pas encore à qui était la victoire, il écrivit astucieusement 

deux lettres par flatterie, l’une au nom de l’empereur et l’autre au nom du 

tyran ‘; il les envoya avec des présents par l'entremise d’Isidore, il convint avec 

lui de le faire évêque à Constantinople, lorsqu'il reviendrait, et il lui com- 

manda encore de donner au vainqueur la lettre avec les présents. Après son 

départ, cet artifice ne resta pas secret; mais un certain lecteur, qui était 

avec lui, vola les lettres, s’enfuit et les fit connaître. Lorsque leur porteur 

s’en aperçut, lui aussi, il se sauva en fuyant en Égypte. C’est la cause pour 

laquelle Théophile était plein de zèle pour Isidore, et (celle de) son inimitié avec 

Jean, qui adhérerait aux écrits d’Origène, ce qui était complètement un men- 

songe manifeste, A 

(Voici) encore une autre (cause) : Théophile? avait chassé de devant lui 

deux de ses prêtres, en portant contre eux de graves accusations. Ils se 

réfugièrent près de Jean et, comme celui-ci avait voulu faire la paix entre 

eux, il les reçut avec honneur. Quand (Théophile) apprit cela, il fut encore plus 

irrité et il se prit pour auxiliaire Épiphane, afin qu'il 81181 trouver Jean pour 

le contraindre à anathématiser les écrits d’Origène et à chasser ces prêtres. 

1. Cf. Socrate, Hist. eccl., VI, 2; Sozomène, Hist. eccl., VIII, 2. 58: 9 Diodore, Isidore «et leurs 

frères », Socrate, Hist.\eccl., VI, 9. 
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 ܐܘܗ ܪܡܐ Ji Go ܐܬ̈ܫܝܒܕ : μοὶ .܆ܐܢܝܪܘܩ ܡܥ ܂ܐܢܘܕܝܟܠܰܩܒ ܐܝܦܘܢܟ ܢܒܥܘ

 Las .ܐܬܐܢܕ ܐܒ ܨ ܐܠ ܂ܝܗܘܐܪܩ ܢܝܕ ܕܟ .ܗܠ ܐܘܗ ܐܪܩ ܐܪܝ ܬܚܘ ..ܣܝܢܐܘܝ ܠܥ
 ܐܢܕܩܘܦܒܘ .ܝܗܘܒܚܰܚܘ ܂ܐܬܠܥ ܘܠܩ݂ܝܫ ܐܟܪܗ ܢܝܡܘ .ܐܝܠܒܐܬ ܐܝܫܘܢܟܠ ܪܝܓ ܐܘܗ

 . |. Msܐܠܬܝܦܼܘ .1

Quand {Épiphane) vint (à Constantinople), il ne voulut pas demeurer chez 

Jean, bien que (celui-ci) fût disposé à lui faire honneur; mais il demeura 

dans un martyrium et osa y ordonner un diacre; comme 11 se préparait à 

se rendre à l’église des Apôtres, Jean lui fit dire : « Prends garde à tes 

actes et sache que tu te fais (l'objet) d’une injure. » Épiphane fut saisi de 

crainte et sortit pour aller dans son pays ; et il envoya (dire) à Jean : « J'espère 

que tu ne mourras pas dans ton épiscopat; » et Jean lui envoya (dire) : « Je 

compte que tu n’entreras pas dans ta ville. » Les deux choses se réalisè- 

rent : Jean ne mourut pas sur son siège et (Épiphane) n’entra pas dans 

sa ville‘. Lorsque Jean apprit que l’impératrice Eudoæie avait poussé 

Épiphane, il en fut irrité et il injuria toutes les femmes dans son instruction 

à l’église. Quand cela fut connu de l’impératrice, elle informa l’empereur 

et elle demanda qu'un concile eût lieu contre Jean et aussitôt elle convoqua 

Théophile et les évêques qui (étaient) avec lui; (celui-ci) tint un concile à 

Chalcédoine avec Cyrinus, qui * disait beaucoup de méchancetés contre Jean ct 

l’appelait orgueilleux?. Quand on le convoqua, (Jean) ne voulut pas venir, car 

il attendait le concile universel. On en prit prétexte pour l’accuser et, par 

ordre de l’empereur, on l’envoya en exil. Maïs lui, trois jours après, à 

1. Cf. Socrate, Hist. eccl., VI, 12 et 14, et Sozomène, Hist. eccl., VIII, 15. — 2. Peut-être ἀλαζών, 

Socrate, Hist. eccl., VI, 15, : 
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 ܫܢܐ ܐܠ ܕܟ ܐܪܗܛܒ :ܢܝܚܡ̈ܘܝ ܐܬܠܬ ܪܬܒ ܢܝܕ où .ܝܗܘܪ݂ܕܰܫ ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܂ܐܟܠܥܿܡܕ

fab alܐܘܗܢ  λας.ܢܚܕ ܙܟ .ܩܪܼܝܥ  al܂ܝܗܘ̈ܒܒܕܠܥܒ ©! .,ܐܡܥ  

 .ܣܘܙܗܪ ܙܘܣ ܠܥܘ fins ܠܥ ܘܡܩ ܐܬܡܚܒܡܰܚ ܐܬܩܥܒܰܘ .ܘܕܓܢܬܐ ܐܡܚܠ

 ܐܠܐ .ܣܘܓܬܐ ܐܝܩܘܪܥܒ ܢܝܕ ܐܠܝܦܘܐܬ .ܝܗܘܠܥܰܐ ܂ܐܬܕܥܠ ܐܒܕ ܐܠ ܕܟ ܫܝܪܕܢܡܘ

wol [usܐܬܘܠܬ ܠܒܘ . ܘܘܗ ܢܝܥܢܛܨܡ ܬܝܐܝܢܚܐ .,.ܢܡܬܕ  Ιο»܂ܐܬܢܝܕܡܕ  

 ܕܟ .ܣܝܢܐܘܝ ܬܘܠ ܢܡ ܐܡܥܠ ܝܗ ܚܙܘܕܓ,ܢ ܂ܐܕܗܒܕ .ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܡ ܐܬܫܡܫܬ

 .ܪܠܿܡܲܐ ܕܟ JLaso,s ܘܪܒ ܕܒܥ ܘܼܗ ܦܐܘ .܂ܢܘܗܬܥܰܢܕ ܐܕܗܠ ܣܚܢܐܘܝ Ge ܢܝܕ

 ܂ܐܒܳܝܰܓ ܢܬܦܠ ܪܝܬܝ ܢܘܢܿܗܕ ܐܠܐ .ܠܿܬܦܬܬ ܂ܐܘܚܩܥ ܡܥܘ .ܐܘܗܬ ILume Lier ܡܥܕ

 ܐܢܘܝ̈ܖܩ ܂ܢܘܘܫܪܒ ܘܥܒܕܩܘ ..ܐܡܐܣܕܘ ܐܒܗܕܕ Lsio ܐܒ̈ܫܠܕ act .ܐܬܼܠܥ ܐܕܳܘܙܒ

 ܢܡ Sy ܕܟܘ Jon ܐܝܠܰܡܡ ܐܝܣܟܕܘܐ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܕ ܼܐܬ̈ܩܦܢܠܘ .ܐܬܘܪܩܕ

 ܐܬܢܝܕܡ ܬܘܗ ܐܒܝܪܰܩܘ :ܘܘܼܗ ܐܐܝܺܓܣ JLASo :ܐ̈ܒܓ ܢܘܗܝܪܬ ܬܢܝܒ ܐܒܪ ܐܢܝܪܚ ܐܕܗ

 !Jef (os ܐܟ ܐܣܪܘܦ ܐܢܳܘܪܒܘ .°ܢܝܠܿܗܘ ܢܝܚܠܗ Less ܐܟܠܡ 2 ..ܕܒܐܬܕ

 .ܝܝܥܘܛ ܢܡ HS ܒܙܘܫܘ

 ܐܘܗ ܠܝܛܒ ܐܬܕܥܕ ܿܗܬܒܕ ܠܥܘ ̇ܗܪܩܚܐ ܡܕܡ ܠܟ ܢܡ hs ܠܛܡܘ

 . supra linéam. — 9, © infra lineamܚ .1

midi, sans que personne s’en aperçût, pour qu'il n’y eût pas de tumulte, 

il s'enfuit. Lorsque le peuple s’en aperçut, même ses ennemis furent conduits 

à la miséricorde et, avec une douleur cuisante, s’élevèrent contre l’empereur 

et contre le concile; et, malgré lui, ils l’introduisirent de nouveau dans 

l'église. Quant à Théophile, il eut recours à la fuite. Mais les Ariens de (Cons- 

tantinople) faisaient de nouveau des machinations différentes : durant les 

nuits, ils organisaient l'office sur les places publiques de la ville‘, pour attirer 

par là le peuple d’auprès de Jean. Lorsque Jean apprit cet artifice, lui aussi, 1 

en usa de la même manière, en disant : Avec le saint tu seras saint et avec le per- 

vers tu seras pervers”, Mais leur parti devint plus fort pour cette cause-ci : (les 

Ariens) préparèrent de grandes croix d’or et d'argent et fixèrent en leur som- 

met des cierges de cire — Eudoæie faisait les frais de tout cela. — Après 

qu'il se fut élevé à cause de cela une grande querelle entre les deux partis, 

que beaucoup de meurtres eurent lieu et que la ville était sur le point de 
périr, l’empereur ordonna que ceci et cela cessat. De cette manière, (Jean) 
vainquit les Ariens et sauva son troupeau de l'erreur. 

Comme il avait souci par-dessus tout de l'honneur et de l’ornement de 

1. Cf. Socrate, Hist. eccl., VI, 8. Ils chantaient à deux chœurs dans la ville durant la nuit et, au 

matin, ils sortaient en chantant pour aller tenir leurs réunions en dehors de la ville. — 2. Ps. XVIL, 26-27. 
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 ܐܬܘܒܝܪܰܩܒܘ .ܐܐܝܵܓܣ ܐܡܐܣ ܢܡ ܂ܐܬܟܠܰܡܕ ܐܘܗ ܬܝܐ ܕܚ ܐܡܠܨܘ ܫܕܼܝܓ ..ܗܠ
 ܼ ܐܕܝܥܒ ܐܬܕܝܕܢ ܐܬܳܥܫܰܘ μαλλὶ ܠܥ Jon !ܣܝܐܦܘܣܕ ܐܝܪܰܩܬܡܕ ܐܕܚ ܐܬܕܥܕ

 ܐܡܠܨ jonc ܐܬܕܥܕ ̇ܗܪܥܨܠܕ aus ܢܚܕ ܣܝܢܐܘܝ . ܬܘܗ ܐܚܠܦܬܡ ܗܬܘܠ
 ܠܥ ܂ܢܝܠܗܕ ܐܪܥܕܠ ܢܚܕ ܐܬܟܠܥܰܡ .ܐܡܠܕܕ ܗܙܘܒܥܠ ܝܚܨܘ ܗܫܦܢ ܢܝܙ .ܢܘܽܗ

 ܫܓܪ ܐ ܕܟܘ .ܝܗܘܠܥ ܬܘܗ Lis ܠܝܟܡ ;Lil ܐܝܢܘܢܟܠܘ Ras ̇ܘܗܡܘܢܩ

 ܂ܐܝܼܕܘܪܗ ܒܘܬ .μόν ܘܙ ܫܪ ܝܘܗܘܬܝܐܕ .ܐܬܕܥܒ oo lo ܝܚ ܐܥܡܓܪܘܬ < .܂ܐܙܘܒ

 ΜΔ ܐܟܢܝܦܒ ܂ܢܢܚܘܝܕ ܗܫܪ ܒܘܬ .ܐܠܠܰܕܙܡ ܒܘܬ .ܐܫܬܟܬܡ ܒܘܬ .ܐܥܓܬܫܡ

 ܘܗ ܐܛܬܦܰܚ ܬܡܘ JAsaus. ܬܘܗ ܐܠܙܘܓܬܡ ܬܝܐܪܝܬܝ ܂ܐܬܟܠܡܰܡ Lt ܠܛܡ

 (ass ܐܙܿܗ ܢܝܗܠܟ »ܕܩ .. ܐܦܘܩ ܣܦܐ (ass ܕܟܘ LH ܐܘܘܙ ܙ ܐܝܦܘܢܟܕ

LSܢܝܙܝܗ .ܐܬܝܡܕܩ ܼܐܬܢܰܒܙ ° ܠܥ ܐܦ̈ܘܩܣܦܐ ܕܥܠܒ  «asso OÙܚܘܽܪܒ ]: 

Loäams) Lao Css >. ܢܝܬܪܬܕܘ .ܠܥ ܗܢܝܫܒܨܒ ܘܠܕ Je ܕܒܼܕܥ. ΒΡ 

 ܕܟ ܗܠ ܘܦܵܐܘܬܫܸܐ  NSܢܝܕ ܢܡ  purܐܠ ܐܟܠܿܡܕ  JUS Ausܗܬܥܫܪܒ

«eh JNiSy Liamollo fais ܢܩܦܘ . ܢܝܬ μὰ | ܬܕܠ ܢܒܘ ܗܫܦܢ ܘܼܗ ܦܐ τῷ 

1. In marg. ܐܝܦܘܣܕ ِ  

l'Église, il arriva qu'il y avait une statue de l'impératrice! (faite) de beaucoup 
d'argent; elle était dans le voisinage d’une église appelée de (sainte) Sophie, 

sur une colonne, et un spectacle infâme avait lieu d'habitude près d'elle. 

Parce que Jean s'était imaginé que cette statue était placée pour (faire) 

injure à l’Église, il s'arma et blâma le fabricant de la statue. La reine prit 

pour elle-même l’injure de ces (paroles) et, dès lors, elle convoqua un second 

concile contre lui. Quand il connut cela, (Jean) fit et prononça dans l’église 

une homélie, dont voici le commencement : De nouveau Hérodiade se ‘trouble, 

de nouveau elle est en furie, de nouveau elle s’adonne à la luxure, de nouveau elle 

demande la tête de Jean sur un plat”. À cause de cela, la reine s’enflammait de 

colère à un haut degré et s’employait pour qu’un concile eût lieu contre lui. 

Lorsque les évêques furent réunis, ils demandèrent avant tout pourquoi, sans 

les évêques, il était entré ° la première 10187 0 ‘Alors 11 fit une défense 

juste : d’abord que ce n’était pas de sa propre volonté qu’il était entré et, 

en second lieu, que soixante-cinq évêques s’étaient joints à lui, quand il était 
entré. Mais, lorsqu'il vit que l’empereur ne descendait pas à l’église, aussi- 

tôt, lui aussi, il s’arracha de l’église pendant deux mois; et l’empereur com- 

1. Cf. Socrate, His{. eccl., VI, 18. — 2, Une ancienne homélie avec cet incipil figure parmi les spuria 

de 8. Jean Chrysostome, P. G., t. LIX, col. 485. — 3, Lire « la seconde fois ». Socrate, His{. eccl., 

VI, 18. « Pourquoi, après sa déposilion, il avait repris son siège sans demander l'avis des évêques. » 
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C0, où ܣܝܪܛܬܩܝܢܕ ܝܗܘܚܐ ,:ܐܝܦܝܟܰܢ 1 Li ܐܪܒܓ Lens : 

 Jus ܗܟ ܘܘܼܗ ܐܐܝܓܣ Jin ., ܣ. ܙܐܘܝܕ ܢܝܕ ܘܗܬܩܰܦܒܰܡ ܪܬܒ .ܝܗܘܡܕܩ

 ܐ.ܝܛܦܘܗܟ ,ܠܘܠܝ ܐܒ ܐܐܣܟܟܒ ,ܐܬܢܝܕܡ 'ܢܘܢܡܘܩܒ 38 ܢܚܕ ܣܝܢܐܘܝ `

 ܘܼܗܕ .ܐܕܗ ܣ ܣܘܩܚܬܚܣܟܕ Hanna ܒܢܓ ܠܥ ܂ܡܝܫܣܬܬܐܘ .ܣܝܣܕܐܬܕ

 ܐܝܦܘܩܧܣܝܦܐ ܣܘܩܚܛܐ ܡܩܕ οὐ» ܢܝܡ . ܐܕܗ ܐܘܗܬܕ Las ܐܡܠܚ es ܂ܐܕܗܣ

 .ns ὦ ܙܪܟܬܢܕ ܩܕ ܇ ْ, ܐܢܬ ܙܒ auto Jaas ܐܪܒܓ :ܐܢܝܛܢܛܣܘܩܒ

Jusohuo JL܂ܐܐܳܘܙܒ ܐ ܡܥ  us asܐܐ ܐ ܙܗ ܦ ܣܘܠܐܘܩܕ ܠܛܢܡܘ  εχ, 

Losܐܠܝܘܐܬܙ ܐܬܢܥܐܬ ܐܘܗ  DIU ob vonܦܐܕ ܐܡܕܥ ..ܣܘܩܝܛܐ ܢܡ  
 : , ܣ. ܙ ܐܘܝ ܢܝܝܕ ܚ ܐ. ܝܫܡܕ ܗܕܗ ܣܘ .μον. δ" ܐܬܕܥ ܿܘܙܠܟܕ ܐܢܦܠܡܿܡ

 ܫܡܘ , ܢܝܬܠܐ ܐܬܦ ܇, ܢܘܢܐ ܚܢܦܐ ܗܡܚܐܪܘ ܗܬܘܚܠܦ ܪܒ ܣܝܪܘܛܬܣܢ ܐܢܒܘܛ

is5 ܐܣ. ܦܒ .ܐܝܪܘܣܟܐܠ ܝܕ ܬܫܐܕ f5,ܘܙܥܙܘܐܘ . ܐܟܠܒܡܿܡܠ  aps Las;ܩ.̈/ܐܘܝܕ : 

μὲνܢܚܕ  plܢܘܢܐ ܝܢܦܰܐ ܣܘܠܩܘܪܦܕ  . roܐܝܣܟܙܘܐ ܐܠܐ . ܝܗ ܐܬܠܓܕ  

1, ||| inurgr ܢܘܪ 68, 

manda et l'envoya en exil une seconde fois', Des hommes du parti de (Jean) 
brülérent une église avec beaucoup de maisons, À la place (de Jean), il fut 
lait évêque un homme grand, 10 pur Arsacius, le frère de Nectaire, l'(évèque) 

00 -» 

précédent, Après le départ de Jean, || γ᾽ out beaucoup de fléaux dans la ville. 
Jean mourut dans la ville de Comane à la pleine lune de septembre, sous 

le consulat de Thdodose*, et 1 fut placé à côté du sarcophage du martyr 
Baxili(s)jous, Lo martyr lui-même, en songe, avait ordonné qu'il en fût ainsi. 
Lorqu'Attious, homme pur et charitable, devint évèque à Constantinople, 

|| commanda de nommer Jean dans toutes 108 fêtes ot de le compter parmi les 
Péres chaque année, Comme Cyrille ne consentit pas à cela, parce qu'il possé- 

dait la mantôre de voir de son oncle Théophile, il fut prossû par Alticus, au point 
qu'il dût l'insorire même comme docteur de toute l'Église et de le nommer 
martyr du Christ, Le bienheuroux Nestorius, le compagnon d'armes et l'ami de 
Jean, ramena 808 ossoments, trente-cinq ans après qu'il eut été jeté en exil, 
par La demande qu'il présenta à l'empereur, en lui montrant la grande science 
de Jean, Certains disent que c'est Proclus qui fit revenir les (ossements); c'est 
inexact", Mais la roine Eudowie mourut quatre jours après que (Jean) eut été - 

1, ||| 404, — 8; Of, Mocrate, Hist, cool, VI, 91, Le 14 septembre 407, sous le secondtconsulnl de 
Théodose, == ἢν Les Noslorians disent que Nestorius a ramené les ossemonts de 8, Jean el ils voient | ܝ 

lune cause de sa mésintelligence avoo À, Cyrille, Mais notre auteur, qui ne partage pas l'opinion 
de Mocrale, lequel tent pour Proelus, à tort d'emprunter à Socrate 08 synehronisme de 96 ans, qui 7 
condulrait bien à Proolus, 0)0)||18 de || à 447, 
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 ܠܝܟܗ κὸν .ܒܪܼܝܚ ܐܢܝܛܬܢܛܛܣܘܩܠ ܐܐܝܓܣ ܐܕܪܰܒ Jay ܘܽܘܙܒܘ Lis ܢܘ ܙܠܓܬܐ

 .ܢܘܢܐ SEX ܣܝܢܐܘܝܠ ܝܗܘܒܘܠܛܕ ܠܛܡܕ ܆.܂ܝܘܽܗ ܢܠܠܿܡܬܡ ܐܢܡ̈ܝܗܡ ܢܝܡ

 . ܂ܣܝܢܐܘܝܠ ܝܘ ܝܩ ܐܪܝܬܝܚܘ ܐܥܝ ܦܶܙܕ ܠܛܡ :ܐܢܘܕܝܟܠܰܩܕ ܐܦܘܩܣܦܐ ܢܝܕ ¢ܐܢܝܪܘܝܩ

 ܐܢܗܘ .ܐܫܕܓܒܕ ܟܝܐ ܂ܗܠܓܪܠ ̇ܗܒܲܪ ܂ܢܝܺܙܗܰܢ ܬܝܒܕ ܐܦܘܩܣܦܐ ܐܝܦܟܰܢ ܐܬܘܪܳܡ
 ܐܬܪܚܐ ca ܦܐ ܐܕܗ ܢܝܡܘ .ܐܬܐܝܺܓܣ ܐܬ̈ܢܒܙ ܂ܪܰܣܢܬܬܕ ܟܝܐ lon ܬܝܐܫܚܝܒ ܘܙܠܟ

 .,.ܣܝܢܐܘܝܕ ܗܬ̈ܪܬܫܡ ° ܢ̈ܝܢܐ ܢܝܠܿܗ JL ܐܠܕ ܂ܐܘܼܗܘ (μοῦ ܂ܐܢܝܟܢ ܬܠܒܩ

 SOA ܘܒܟܰܪܕ ܐܝܡܘ̈ܠܛܘ ܐܝܩܽܘܥܥ ܢܝܠܘܘ

 . Msܐܢܝܙܘܝܩ . Ms. — 2ܐܠܐܝܝܦܲܘܐܬ .1

envoyé en exil. Théophile aussi fut privé de la vie par la maladie de la pierre", 

À cette époque, beaucoup de grêle ravagea Constantinople. Les fidèles racon- 

taient donc que cela leur arrivait parce qu’on avait maltraité Jean. Parce que 

Cyrinus, l’évêque de Chalcédoine, avait nommé Jean impie et orgueilleux, le 

pur Marouta, l'évêque de Mésopotamie, lui marcha sur le pied par hasard; et 

(cela) tourna d’une manière si maligne qu'il fut scié plusieurs fois et, à cause de 

cela, l’autre (pied) aussi prit le mal et fut scié; et (Cyrinus) resta sans pied `, 

Telles sont * les actions parfaites de Jean, ainsi que les calomnies et les injus- 

tices que l’on machina contre lui. 

1. Le 15 octobre 412. Socrate, Η ἰδέ. eccl., (11, 7, écrit : περιπεσὼν χηθαργικῷ made, que l'on traduit 

par «tombant en léthargie ». Le syriaque ἃ lu Mapyexé, de λίθος « pierre », et a traduit ) de la 

maladie de la pierre «, — 2. Cf, Socrate, Hist. eccl., VI, 19. 
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Chapitre premier. — Dans lequel il nous faut nie connaitre comment Satan a 

pu dès le commencement s'élever contre l'Église et 0009 sont les 
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IT — Quelles sont les hérésies qui se sont séparées de l'Église: quelle est Vopi- 

nion de chacune d’elles ; quelles sont celles qui ont corrompu les Livres 
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IV. — Lettre de l’empereur, qui ordonne ( qu'un concile se réunisse à Nicée, ville de : 

Bithynie SONORE LEE RTRCSE AR OUR 10354 πὰρ στη 00009 2396 

V. — Excuse de Simon le Perse; combien d'évêques se réunirent et sur la liberté 

que:possédeérent lés-OMHhodoRe ERREUR 

VI. — Que fit le concile, quand il fut réuni; quels sont ceux qui de oteus des 

maux de la part des Ariens et tu sont ceux qui n'{(en 3:0 

DAS 00 [6 09 ܐ ἘΠ TRES 00 NOR) Ὁ ΤΣ 
VII. — Sur la fraude qu'Arius voulut commettre envers l'Église après sa pre- 

mière condamnation et sur la ΗΝ qu'il reçut de Dieu à la (> 
d'Alexandre de Constantinople... 

VIII. — Histoire des actions de saint 6:6 et de Mélèce, les évèques d'An- , 
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XIT. — Histoire de Mar Grégoire, l'évêque de Néocésarée ......... 1 τῆν ΠΈΡΙ 
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La Patrologie orientale est destinée à compléter les Patrologies 
grecque et latine de Migne, dont elle emprunte le format, ainsi que la 
Patrologie syriaque (3 volumes parus) de M Graffin. Tous les textes 
chrétiens orientaux qui n'entrent pas dans ces collections, sont dé son ressort. 

Le premier volume de la Patrologie syriaque à paru en 1894 οἱ la 
Patrologie orientale ἃ 616 fondée en 1897, au Congrès de Paris des Orien- 
talistes, voir t. 1, p.[vu];t. V, p. 523. Cf Ὁ I, pages ¥, 104, 219. 

Les éditeurs de la Patrologie orientale s'attächeront à faire imprimer 
d'abord les traductions et les commentaires de la Saïnte Écriture, les ou- 
vrages historiques, les synaxaires et les apocryphes; ils admettent, en même 
temps que des traductions latines, des traductions en anglais, en francais 
et en italien. 

Les éditeurs publieront chaque année de quatre à huit fascicules de quatre- 
vingts à deux cells pages chacun, qui seront réunis en volumes de six à fuit 
cents pages. Chaque série de dix volumes sera suivie d'une table générale: 
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PATROLOGIA ORIENTALIS. 
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Tome XXI, — Fasc, 1, — Le Synaxaire arménien de Ter Israël. — VII. 
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1. S pl. — 2. BCh om. — 3. BCCR om. quatre mots. — 4. S pl. --- δ. LS 3 

δ. 0 om. dep. * -- 7. Β «sl. — 8. 0 om. -- 9. 8 (pl. — 10. ܐ ܨܚܐ (= Miska- 
-waih, The Eclipse, index, p. 1). — 11. PS QE τοῖο, ækb Cf. Miskawaiïh, 11, 263 et 

index, p. 84. —12.S pl. — 13. Ch (p. 310) 19 1 — 14, BCCh om. depuis *. — 

15. S au, — 16. P s.p. Cf. Wüstenfeld, Geschichte der Fatimiden-Chalifen, 113-Bîr. — 

17. BLSCh Δ} ΞΡ add. >, Ni bis. — 18.Ch di. —19. BLSCh ali, > NX). 

Quant à Djaouhar, 11 envoya Dja‘far-ibn-Falâh avec une grande armée, 

de l'Égypte. en Syrie au mois de çafar de l’an 359'. Au mois de rabi 7 

il s’empara de Ramla et après en avoir emmené en captivité al-Hasan-1bn- 

‘Obéïdallah et un grand nombre d’Ikhchidites, il les envoya en Égypte, 

où pendant quelque temps ils restèrent en prison. Puis ils furent transférés 

dans le Maghrib auprès d’al-Mou ‘ïizz-lidin-Allah, celui-ci les HE à Plus 

tard Ibn-Faläh se rendit à Damas, dont il 5᾽ empara. 

A Bagdad al-Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Chiräzi, ayant été destitué de 

l'emploi de vizir, le mercredi quatrième jour de djoumada IT de l’an 359° 

Mohammed-ibn-F. sandj.s fut nommé à sa place. Puis il fut arrêté, ses 

biens furent confisqués, et, le vingt-neuvième jour de redjeb de lan 360 6 ܇ 

al-Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Chirâzi fut investi du titre de vizir 7 18 

seconde fois. 

Au mois de Cha‘ban de l’an 359° T. b.r l'Ikhchide alla sur ܨ( territoire 

de l'Égypte Inférieure où après avoir rassemblé une troupe d'hommes il 

envahit 179 5 al- Farama; après avoir saisi son ܟ et ` 

[10 0): dei 969-11 janvier 970. — 2. 11 (ὄγεῖθι 11 mars ; 970. — 3. 14 avril 970. = 

4. 28 mai 971. — 5. 9 juin-7 juillet 970. 
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 , - 41, BLSR sil P s.p. Che ANT 060 Wästenfeld, op. cit., 112 sq. et de Goejeܝܝ

Mémoire sur les Carmathes?, 188, ubi al-A’sam. — 12. LSCh add. al: — 13. B 55.. 

— 14. BPR $ Ch Leon, — 16. Lom. 

ses biens, il s'empara de cette région. Alors Djaouhar envoya contre lui 

des troupes de l'Égypte. T.b.r se mit en marche et arriva à Çahradjt', 

où les troupes (de Djaouhar) l'atteignirent. Puis T.b.r prit la fuite; 

Cahradjt fut pillée et un grand nombre de ses habitants tombèrent dans 

la misère. Ayant échappé par la fuite, T.b.r monta sur un vaisseau pour 

se diriger vers le pays des Grecs. Un homme des habitants de Tyr (Cour), 

nommé Ibn-Aban, lequel commandait à un détachement, marcha contre 

lui et après s’en être emparé le transporta en Syrie auprès d’Ibn-Faläh qui 

l'envoya à Miçr auprès de Djaouhar. Au mois de chawwal de cette même 

année ˆ il y fut promené ignominieusement (dans les rues) et après huit mois 

d'emprisonnement mourut en prison. On emporta {son corps), on écorcha 

le cadavre et on le crucifia près d’un belvédère entre Micçr et le Caire. 

Puis * en l’an 960: Dja far-ibn-Faläh envoya de Damas contre Antioche 

une grande armée * commandée par son serviteur Foutouh, qui resta près 

de cette ville pendant cinq mois. Mais malgré ses ruses, il n’aboutit pas. 

Jean, fils de Tzimiszès °, faisait alors la guerre en Bulgarie. Le Carmathe 

al-A‘çam envahit la $ _ Alors Ibn-Faläh fit rappeler Foutouh et les 

troupes, qui étaient avec lui, pour se renforcer contre le Carmathe. (Les 

4. ¥. Jacut, 111, 437. — 2. 7 août-4 septembre 970. — 3. Ici commence la traduc- 
tion russe de Rosen, 181-182. — 4. 4 novembre 970-23 octobre 971. — 3. Dans le texte 

arabe Yânîs ibn Ach-Chamchaqigq. 5 

± P'f. 307. 

Ἐ p.182. 
*Chp.139. 

< Sp. 95. 

* Ch p.139. 
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troupes de Foutouh) quittèrent Antioche, dont les habitants avaient éprouvé 

beaucoup de dommage à cause du siège. Après le départ (de Foutouh) 

un tremblement de terre eut lieu à Antioche et une grande partie de :ses 

murailles s'écroula. L'empereur (Jean), fils de Tzimiszès, envoya alors Michel 

Bourtzès (al-Bourdji) avec douze mille ouvriers et manœuvres; ils rebâtirent 

les murailles écroulées et les restaurèrent dans leur état primitif". 

À l’arrivée du Carmathe al-A’çam à Damas, Dja‘far-ibn-Faläh se porta 

à sa rencontre. Une bataille eut lieu entre eux, et Ibn-Falah fut mis en 

fuite. Alors le Carmathe, s'étant emparé de ses troupes, marcha vers l'Égypte, 

où il fit halte près d'‘Aïn-Chems. Les troupes sortirent contre lui, et une 

bataille s'engagea entre eux, au delà du Caire, le vendredi premier jour 

de rabi’ 1 de l'an 361 `, où un nombre considérable de Maghrébins fut tué. 
Puis le dimanche troisième jour du même mois un second choc eut lieu 

entre eux, et au soleil couché le Carmathe prit la fuite. Les Maghrébins 

pillèrent ses troupeaux, et (le Carmathe) marcha vers Ramla. 

4. Ici finit la traduction de Rosen. — 2. 22 décembre 971. — 3. 24 décembre 971. 
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Djaoubar ordonna en Égypte aux Ikhchidites et aux Kafourites, qui = 

restaient encore vivants, de se réunir. Lorsqu'ils se furent réunis au nombre 

de. plus de mille serviteurs (ghoulam), il les fit arrêter et, après les avoir 

chargés de fers, les mit dans une prison, qu'il avait préparée pour eux, 

le mardi troisième jour du mois de rabi' IT de l’an 361. 

Après la fuite du Carmathe, Djaouhar avait envoyé en Syrie 1011 | 

son neveu {fils de son frère), avec une grande armée, qui rencontra (le 

Carmathe). Les deux armées en vinrent aux mains, et les Maghrébins, 

tous jusqu’au dernier, s’enfuirent et entrèrent en Égypte au mois de rama- 3 

dhan de la même année*. C’étaient les bœufs qui portaient leurs bagages 

et leurs effets à cause du manque de montures. Le Carmathe resta à Ramla. ` 

Le jeudi cinquième jour du mois de çafar de l’an 362° al-Mou‘üizz-lidin- = 

illah quitta la ville de Qaïrouwan pour aller en Égypte. Arrivé au cas 

le mardi septième jour du mois de ramadhan de cette même année‘, il s'y 
établit et en fit la capitale de son empire. Puis il mit en liberté tous les τ 

Ikhchidites et les Kafourites, que Djaouhar avais mis en Free οἵ les. 

laissa partir. ¦ ( 

1, 23 janvier 972, — 2, 10 juin-15 juillet 972, — 3. 15 novembre 972. — 4. 11 [αίη 078. ܒ 
| 5:36 | 0 

* 8 p. 96. 
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Au retour! de 0 Bulgarie, (Jean), fils de Tzimiszès, fit la guerre au 

pays de l'Islam. Après avoir traversé l'Euphrate près de Malathyah (Mélitène) 

au mois de zou-l-hidja de l'an 361?, il se dirigea vers Diyar-Rabi‘a avec de ` 
nombreuses troupes et entra à Nisibe le samedi premier mouharrem de 
Pan 3037; il massacra, captura, ` brüla et resta à Nisibe jusqu'à ce que 

. Paffaire entre lui et Abou-Taghlib-ibn-Nacir-ad-Daoulah-al-Hasan-ibn-'Obeï- 

_dallah-ibn-Hamdan eût été réglée à la condition d'une suspension des hos- 
tilités et du payement d'un tribut annuel, Puis après avoir fait payer d'avance 
le tribut d'un an, il s'approcha de Mayafariqin et demanda que (la ville) 
se rendit. Mais son désir ne fut pas accompli. Après avoir laissé à Bathn- 
Hanzith comme domesticos de l'Orient l’un de ses serviteurs (ghoulam), 

: ilpartit. Quand Pempereur eut quitté ces pays, (le domesticos) laissa Bathn- 
 Hanzith pour aller à Amide, qu'il assiégea. Au mois de ramadhan de l'an 
362‘ une grande bataille y eut lieu entre luiet les musulmans. Un grand 
nombre de combuttants des deux côtés furent alors tués; le domesticos 

avec beaucoup de ses soldats furent faits prisonniers, et les musulmans 

russe de Rosèn: 184. — 2. 13 septembre-11 4046 972.ܨ  [οὶ commence laܛ 0  
octobre 972, — “ἀν 5 juin-4 juillet 073.0 _ 3. 12  ) 
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s'emparèrent d'un riche butin d'armes et de munitions. Le domesticos 
resta en captivité chez Abou-Taghlib jusqu'à sa mort qui arriva au mois 
de djoumada 11 de l'an 363*, 

Lorsque les Grecs eurent traité Nisibe comme ils avaient fait, les habitants 
de Mossoul, ceux-ci effrayés, résolurent de descendre à Bagdad; mais 
Abou-Taghlib-ibn-Hamdan les en empécha. Cette nouvelle parvint à Βα ἰδ, 
dont les habitants s'agitèrent vivement. Le bas peuple se révolta; ils se 

dirigèrent avec les corans ouverts vers le palais du sultan et firent grand 

tapage et lorsqu'ils y furent entrés par force, ils tirèrent les armes dans 
le palais du sultan et désirèrent ardemment arriver jusqu’à lui, en s’agitant 

de cette manière(?)*, (Le sultan) ordonna alors de les faire sortir et de 

les repousser. Puis on tira des flèches contre eux, et ils s'en allérent, après 

qu'un grand nombre d'entre eux eut été tué. La ville resta dans un état 

d’agitation et de troubles. 

‘Izz-ad-Daoulah-Bakhtyar avait quitté RES pour aller à Koufah. 

Un grand nombre de chefs (cheikhs) de cette ville sortirent à sa rencontre 

1. 27 février-27 mars 974. [οἱ finit la traduction de Rosen. — 2. Le texte n'est ὁ 
pas tout à fait clair. TES 

ἜΡΓ 315. 
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et se plaiguirent à lui de la peur que les Grecs jetaient parmi eux et parmi 
les habitants de Bagdad, disant qu'ils ne pourraient pas leur résister, s'ils 
recommençaient la guerre; et ils lui demandèrent de les défendre contre 2 

eux. Il leur apprit alors qu'il avait l'intention de leur faire la guerre; mais ΕΙΣ 
qu'il irait (auparavant) à Bagdad et de là marcherait contre les Grecs. 0 

Mohammed ïbn-Baqiyah (Naqgiyah), envoya à Bagdad une lettre au de 
chambellan (hadjib) Sebouktekin, lui ordonnant de venir auprès de lui, de LES 

s'équiper et de se préparer pour partir avec lui contre le pays des Grecs, de 

commander aux habitants du pays de préparer les armes et de marcher 3 
avec lui. Arrivé à Bagdad, Ibn Baqiyah (Naqiyah) proclama que la popula- δ. 

tion devait, selon son pouvoir, préparer des forces et des armes. Auprès du 
bas peuple furent secrètement envoyés (des gens) pour lui faire montrer | 

ses armes et le faire marcher devant eux, afin que les Grecs puissent se ΘΝ 
rendre compte de la fermeté de leurs intentions ‘et de la grande quantité ܢ 
(de leurs troupes) marchant contre eux. Le chambellan Sebouktékin * décou- 0)ܙ* put, ee 

  vrit ainsi beaucoup d'armes et une quantité puissante de munitions de ae܇
guerre. Lui à cheval et escorté d'Abou-Thahir, d'Abou-lshaq, frère de ΤΩΝ 

Bakhtiyar, et de plusieurs émirs et chefs d'armée, il passa avec eux par les 
rues et les marchés. 11 se trouva que dans le peuple il y eut plus de soixante 
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mille hommes jeunes et robustes qui étaient armés. Ce fut une grande 

journée, qui finit cependant par une révolte. Le bas peuple osa porter 
ouvertement les armes et montrer peu de respect pour le sultan, parce 
qu'il avait montré qu’il avait besoin d'eux, et avait demandé leur appui. 

` Ils formèrent deux partis : celui des Sunnites et celui des Chi'tes; ils se 

mirent à se maudire l’un l’autre, ne pensèrent plus aux Grecs et laissèrent ̀  

cette question de côté. Ils commencèrent à combattre les uns contre les 

autres, de sorte que de grands engagements eurent lieu entre eux; il y eut 
des victimes des deux côtés, le sultan étant trop faible pour les arrêter 

et les repousser. Ils se livrèrent alors au brigandage, ils enlevaient aux 

gens les vêtements pendant le jour et se jetaient ouvertement sur les 

Se à re 

boutiques et les demeures des marchands, L'affaire devint grave et extréme- 

ment sérieuse; les gens en souffrirent cruellement et les marchés devinrent 

vides. es 

Sur ces entrefaites ‘Izz- -ad-Daoulah-Bakhtiyar arrivé 7 Bagdad espéra 

qu’à son arrivée les désordres cesseraient et qu’en face de lui la crainte 

gagnerait leurs cœurs. Mais ce fut le contraire : les vagabonds et les 0 
misérables firent de ces désordres un gagne-pain, de sorte que personne ̀  

ne fut plus maître de sa vie ni de sa fortune. Comme les désordres à Bagdad 

8 ‘aggravaient et continuaient, la nécessité força le sultan à mettre le fu | ܡ 

| 395 9. 

| (98 
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_au côté occidental de la ville, le samedi vingt-huitième jour du mois de 

ramadhan de l’an 362 '; (le quartier) de Bab-al-Baçrah et les parties envi- 
ronnantes, de l'extrémité de Birkah-Zalzal ? à as-Simakin furent brûlés. Le 

peuple fut empêché d’éteindre le feu, qui gagna le côté droit et gauche, et 
un nombre. énorme d'hommes, de femmes, d'enfants et de bêtes furent 

brülés vifs. L'affaire fut épouvantable; on n'avait jamais vu ni entendu rien 
de semblable, Les gens se transportèrent du côté occidental de Bagdad 
vers le côté oriental, parce que celui-ci était tranquille, tandis que le côté 

occidental se trouvait en état de révolte. Ensuite le sultan, après avoir 
saisi dix-huit hommes d’entre les vagabonds et les rebelles, en fit tuer܇  

. quatre et ayant accordé le pardon (l’aman) aux autres, leur promit des 

vivres. La calamité diminua un peu et la révolte s’apaisa. 
Alors ‘Izz-ad-Daoulah connut le manque d'argent, alors que les gou- 

verneurs et les troupes lui demandaient leur traitement. 11 pria al-Mouthi- 
_lillahi de l'aider; mais celui-ci se trouvait également dans l’embarras. 8 

arrangèrent cependant l'affaire entre eux à la condition que (le calife) lui 
 fournirait 420.000 dirhems. Puis il vendit quelques vêtements et ustensiles 

du palais du. kalife. pour satisfaire au (contrat) avec (‘Izz :-ad-Daoulah). Mais 

4-2 juillet 973 (le 0 le samedi correspond au 56 juillet, — 2. Voir Jacut, 
1, 592, NORRIS F5 ¦ 
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‘Izz-ad-Daoulah en vint jusqu'à imposer une contribution aux chrétiens 

et aux juifs, ainsi qu'aux notaires musulmans, aux marchands et aux 

changeurs; il révoqua le vizir al-Abbas-ibn-al-Hasan-ach-Chirazi et après 

l'avoir arrêté lui imposa une contribution; il nomma vizir Mohammed-ibn- 

Mohammed-ibn-Baqgiyah ce même jour, c'est-à-dire le dimanche cinq de 

zou-l-hidjah de l’an 362'; 1] lui fit don d'un vêtement d'honneur et le 

surnomma al-Nacih. +4 
Le Qarmathe al-A‘çam revint avec ses troupes en Égypte. ` L'émir 

‘Abdallah-ibn-al-Mou‘izz-li-din-allah qu’al-Mou ‘izz avait nommé son héritier, 

sortit alors à sa rencontre et lui livra bataille; des deux côtés il y eut 

beaucoup de victimes. La bataille eut lieu dans un endroit qui s'appelait 

Koum-al-Ahmar près d’al-Djabb, province d'Égypte, le jeudi cinquième jour 
du mois de cha’ban de l'an 363 *. Le Qarmathe s’enfuit en Syrie; inaïs parmi 

ses hommes et la troupe de gens de toute espèce, qui s'étaient rassemblés 

autour, de lui, 1.450 furent réduits en captivité. L’émir ‘Abdallah entré au 

Caire avec les troupes promena ignominieusement les prisonniers (dans 

les rues) et les fit mettre en prison; ensuite il les fit massacrer tous jusqu’au 

dernier la nuit du vendredi vingt-cinquième tue du mois de ramadhan de 

cette même année * 

1. 6 septembre 973. — 2. 1% mai 974. --- 3. 19 juin 974. ` 

*Ch p.142 

PRE 92" 

#* $ p. 101. 

* Ch p.14. 
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(En même temps) l'embarras de Bakhtiyar-‘Izz-ad-Daoulah augmenta 

_et les troupes le serrèrent de près en réclamant leur traitement et leurs 

appointements. 11 fut également préoccupé parce que les biens féodaux et 

l'argent étaient venus au chambellan Sebouktekin autour duquel les Turcs 

s'étaient rassemblés, pour lui demander son appui et le mettre à leur tête. 

‘Izz-ad-Daoulah, qui en était épouvanté, chercha à s'emparer des Turcs et à 

: brouiller leur union. Ses vizirs, qui se trouvaient dans une misère encore 

plus grande, approuvèrent son (intention) de s'emparer de Sebouktekin et 

(assurèrent), que, si son pouvoir lui était enlevé, leur bien-être s’accroitrait 

énormément à cause de la confiscation de ses biens, de son argent, de ses 

trésors et de ses troupeaux, ainsi que de l'argent de ses compagnons et 

partisans. Une autre fois déjà, il y avait eu entre eux deux un sujet de 

discorde, et la paix s'était faite en apparence; mais elle cessait puis 

revenait pour finir de nouveau et finalement laissait dans les esprits une 

haine secrète. (‘Izz-ad-Daoulah) se décida alors à [3 des biens et 

de l’argent. 0 : 
Au mois de cha‘ban de l'an 363 ' Izz-ad-Daoulah- -Bakhtiyar descendit 

à al-Wasith; puis il en sortit pour aller à al-Ahwaz, après avoir laissé à 

Bagdad le calife al-Mouthi-lillahi, le chambellan Sebouktekin, ses frères ` 

14. 27 avril-25 mai 974. 



Al (509 RE a 3 :ܘ de A AE IN 
Ὁ de ob a ee οἱ al ܝܚ audi Ὁ 5. de LOL Re 

ess AY ὦ» τις. 

sr) 

ἜΣ ܨ οὶ Σὰ ὡς ¥: ar μοῦ ¥ cel οὐ 

La ἘΠ τοςܬܟ ܩܝܐ  οὐܢܨܝܚ  ὧν AE ὦ ϑχρί,-- seܐܕ ܦܠܐ  Gbܨܦ  

ilܨܝ  SES Juis ° Le οἱ | 
 ὃ ὧν OUI ὦ» Le AE ss Ge Ἔ = + ܝܐ ܐܝܐܕ

Cab ai 3 UN La Je Les de CE 566 1 ܝܚ |36 

  LS WU A Lei εἰμιܐܢܫ  Edܟܝ  plel Lil ° &Ulܢܘ

Bel SG sl ܨܝ PS ges ܢ ܣܐܐ Monsols JL) Gone )ܐܨ τοὶ 
  Lies diܨܦ  Be uiܨܕܝ  dl cellܨܝ  Med QUI Gaܢܗܐ

 ܘܐܝܟ ܒܚܕ  Gb PEL ul cmd 58ܐܨ  GGܢܚ

1. P yes Ch mb. —2. LSCR τὲ τα Past, a. —4. PI>b, —5. BLSCh 
X.— 6. BCh om. deux mots. — 7. LSCh .ܨܡܚܐ ܕ — 8. BCh, SACHET à ܥ( ° 

— 10. PL St, - 41. P ess. — 12. BCh .ܠ — 13. 5 ἐπ". τας PAS 
σις, — 15. Ρ }ܢܚܫ BLSCh ܘܙܐ — 16. 5 ES. 

- 

Ibrahim et Abou-Thabhir, deux fils de Mouizz-ad-Daoulah, ses femmes, ‘sa 

mère, les magasins de ses armes et d'équipement militaire. Il s’empara des 
propriétés féodales de Sebouktekin et, après lui avoir ôté le titre de cham- 

bellan (hadjib), lui ordonna par écrit de sortir de Bagdad; il s’empara d’un 
grand nombre de Tures et ordonna aux autres de ne pas y rester. Il envoya 

un messager à son fils al-Marzouban-ibu-Bakhtiyar, qui se trouvait à 

al-Baçrah pour qu'il saisit un grand nombre de Turcs qui étaient chez lui et 
ordonnât aux autres de quitter la ville : ce qui fut exécuté. 

Sebouktekin, qui se trouvait à-Bagdad, ayant appris tout ce qui s'était 

passé, appela à son secours les serviteurs (ghoulams), qui étaient auprès 

de lui, fit venir ceux qui étaient absents, et s'empara de Bagdad. Des troupes | 

du peuple, qui s'appelaient sunnites, se joignirent à lui. Cette espèce de popu- 

lace ne se gênant plus, oppressa ses ennemis chiites, en haine de Bakbtiyar, 

et leur déclara la guerre. Des deux côtés il se forma un parti. Les Chi‘ites 
moins nombreux se retranchèrent dans les faubourgs d'al-Karkh, du οὐἱό 

occidental de Bagdad. La guerre continua et beaucoup de sang fut répandu; - 
tout ce qui avait été défendu et prohibé, devint licite. Al-Karkh brûla pour 

la seconde fois après le premier incendie, dont nous avons déjà parlé; les - - 
 ܠ
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marchands furent ruinés, et les pillaris s'emparèrent de leur argent, de leurs ne. 

. harems et de leurs demeures. Tandis que les Chi'îtes eriaient comme mot 4: 

_ d'ordre « Bakhtiyar », les Sunnites eriaient comme mot d'ordre ` > Sebouk- * ®. ܐܪ ἊΝ 
6116 ν τον : ± 

.  Sebouktekin et ἮΝ Tures ܘ s'emparèrent du trésor, des armes et des ܐ 

| approvisionnements ; puis (Sebouktekin), après avoir fait sortir Ibrahim et ܨܣ 
Abou-Thahir, frères de Bakhtiyar, sa mère et toute sa famille, fit brûler leurs 9 

_ demeures et piller leurs maisons ; tout cela fut confié au bas peuple. ܨ 
Al-Mouthi‘-lillahi, pour échapper à la révolte, eut l'intention de quitter 30 

Bagdad; mais les Turcs, s'étant emparés de lui et de ses troupes, lui deman- Ἂς 3 ε 

_ dèrent de transmettre le gouvernement à son fils Abou-Bekr-'Abd-al-Kerim : ἘΣ". 
  peur ¢ eux, il accéda à cette (demande) : après avoir prêté serment à 39ܢܥ 5
{son fils), il abdiqua et déposa le califat; 11 témoigna publiquement qu'il était γον. 
  à܇  faible pour remplir ces fonctions, qu'il y renonçait spontanément et qu'ilܠܘܐ .
` transmettait (le pouvoir) à à son fils Abou-Bekr : cela devant témoins, C'était ® 
| `. le mercredi treizième jour du mois de zou-l-qa'‘dah de l'an 363 '. Son califat 3 
  avait duré vingt-neuf ans, quatre mois et vingt et un jours; il mourut à Deir- 5܇ ̀ 1

 ܨ . Aqoul” le lundi huitième ἢ jour du mois de mouharrem de tan 304ܐ

| 4.5 août 974. — 2. ¥. Jacut, ܐ; 676. — 3. 38 ܘܨܪܘܡܬܘܘ 974. ὯΝ 
ἘΣ ܝ ܝܡ = ×. χστη. — τ᾿ à 
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Califat d’at-Thaï‘-Lillahi. 

Sebouktekin fit calife Abou-Bekr-‘Abd-al-Kerim, fils d’al-Mouthi‘-lillahi, 

qui fut surnommé at-Thaï'. Le troisième jour de son califat il fit à Sebouk- 

tekin don d’un vêtement d'honneur, lui donna le surnom de Nacir-ad-Daoulah 

et le nomma émir des émirs. re 

Bakhtiyar, qui s’était préparé à le rencontrer, quitta al-Ahwaz pour 

retourner à Wasith; il écrivit à son oncle Roukn-ad-Daoulah-al-Hasan-ibn- 

Bouyeh, (qui était) à ar-Ray, et à son fils ‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna- 

Khosrou-ibn-Roukn-ad-Daoulah, (qui était) à Fars, pour les appeler à son 

aide, se plaindre auprès d'eux de ce qui lui était arrivé et leur demander 

protection et secours. Il écrivit sur le même sujet au mari de sa fille ‘Adhoud- 

ad-Daoulah-ibn-Taghlib-ibn-Nacir-ad-Daoulah-ibn-Hamdan à Mossoul et à 

tous les gouverneurs des provinces et des villes. Mais pour son oncle Roukn= 

ad-Daoulah la campagne fut impossible à cause de son âge avancé et de la 

faiblesse de ses mouvements. (Sur ces entrefaites) il envoya auprès de lui 

à la tête de ses troupes son compagnon ‘Ali-ibn-Mohammed-ibn-al-‘Amid et 

chargea son fils ‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou de l'aider et de lui 

fournir le nécessaire. 

* B, f. 102. 

 * 8 ܐ. 10&.

731: 335 
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Sebouktekin commença alors à se préparer sérieusement à la guerre et, 

résolu d'aller à Wasith, il amena avec lui al-Mouthi:. Ils parvinrent à Deir- 

al-‘Aqoul et à leur arrivée al-Mouthi‘-lillahi mourut. Puis une maladie saisit 

brusquement Sebouktekin, ˆ qui resta malade pendant quatre jours à. Deir- 

al-‘Aqoul et mourut aussi. Α sa place, les Turcs prirent alors comme émir 

un autre jeune homme (ghoulam) ture, qui s'appelait Alftékin-ach-Charabi, 

et lui confièrent le commandement. Celui-ci, ayant mis ses troupes en mouve- 

ment, campa à la distance d’uné parasange (farsakh) de Wasith. Les avant- 

gardes des deux armées se rencontrèrent; et la guerre entre eux, du côté 

occidental de Wasith, dura pendant quarante huit jours; les Turcs s’enfuirent 

alors de Wasith à Bagdad. 

Ensuite ‘Adhoud-ad-Daoulah- Fa K hot 0 arrivé dans les provinces 

de l’‘Iraq pour porter secours, Bakhtiyar et ses frères sortirent à pied à sa 

rencontre et baisèrent la terre, Ils convinrent que Fenna-Khosrou irait de 

Wasith à Bagdad, du côté oriental, et Bakhtiyar, du côté occidental, pour y 

rencontrer les Turcs. : 

Ceux-ci construisirent des ponts sur le fleuve, qui s'appelait Diyala, et, 
après avoir mis leurs bagages derrière eux, marchèrent ensemble à la ren- 
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contre d’ ‘Adhoud-ad-Daoulab-Fenna-Khosrou, qui se dirigea vers eux au 

matin du samedi quatorzième jour du mois de djoumada I de l’an 364'. La. 

bataille dura du matin jusqu'au soir. Les Turcs, mis en déroute, traversèrent 

ces ponts, et parmi eux et le bas-peuple il y eat beaucoup de tués et de noyés. - 

(Le reste) avec at-Thaï‘ s'enfuit et s’arrêta près de Takrit, après avoir perdu 

tous les bagages. Puis le mercredi dix-huitième jour du mois de djoumada I 

de la même année Fenna-Khosrou et Bakhtiyar entrèrent à Bagdad. ὁ 

Lorsque cette victoire fut gagnée par Fenna-Khosrou, il fut saisi du désir 

de s'emparer du royaume de l‘iraq. S'étant servi de ruse envers Bakhtiyar 

et ses frères pour les faire venir chez lui, il s’en empara le vendredi ΒΒ ες 0 

quatrième jour du mois de djoumada II de la même 81116 

11 écrivit (comme) de la part de son père, à al-Merzouban-ibn-Bakhtiyar, 

qui était à Baçra de livrer cette ville au compagnon 4 ‘Adhoud-ad-Daoulah et 

d’aller lui-même à Bagdad. Mais (al:Merzouban) s’empara du messager et. 

ne répondit rien. En même temps Fenna-Khosrou confirme le vizir Moham- 

med-ibn-Bagiyah dans ses fonctions et le chargea d'adrainitrersles affaires 

(d'état) ainsi que de surveiller la perception des impôts: ܇ T0 On 

1. 30 janvier 975. — . 11 mars 975. FLE OR 3 ΕῈ EE: 
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Alftekin et la plupart des Turcs, qui s'étaient entis, résolurent d'aller en 

Syrie, et at-Thaï'et le reste des hommes jugèrent nécessaire de se rendre à 

Bagdad. ‘Adhoud-ad-Daoulah ordonna de mettre en ordre et de réparer le 

_ palais du calife et d'en remettre à neuf les tapis. At-Thaï° prit le chemin du 

retour. Les troupes sortirent de Bagdad à sa rencontre, et Adhoud-ad- 

  le rencontra le jeudi huitième jour du mois de redjeb de cette mêmeܘܐܕ

année‘. Fenna-Khosrou, ayant révoqué Abou-Mançour, confia le gouverne- 

ment de Wasith, Takrit et ‘Oukbara à Mohammed-ibn- -Baqiyah, le préposa 

sur toutes ces (villes), et ne limita aucun de ses droits, le titre de vizir 

excepté. (Mohammed-ibn-Baqiyah) demanda alors, qu'une partie de troupes 

fût mise sous son commandement. Elles lui furent accordées et 1] leur ordonna 

de lui obéir et d’être à son service: puis ἢ descendit dans les provinces qu'il 

gouvernait. À son arrivée dans ces pays il se révolta et s’empara des par- 

tisans de son compagnon Bakhtiyar; il écrivit à ‘Amran-ibn-Chahin, gou- 

 verneur d'al-Bathihah*, pour lui demander du secours; et celui-ci agréa sa 

_ demande. Ensuite il écrivit à al-Merzouban-ibn- -Bakhtiyar, lui demandant 

(également) de l'aider de ses hommés et de ses armes. Mais celui-ci ne lui 

répondit pas, croyant qu'il agissait de ruse à son égard. 

1. 24 mars 975. — 2. L'endroit entre Wasith et al-Baçrah. V. Yacut, I, 668-670. 
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[Sur ces entrefaites) Fenna-Khosrou envoya à Wasith des troupes pour 

chercher Ibn-Baqiyah. Celui-ci sortit à sa rencontre; ils s’entrechoquèrent, 

et Ibn-Baqiyah prit la fuite. Mais après sa fuite 11 revint dans son camp et 

s'y fortifia. Les affaires de Fenna-Khosrou s’embrouillèrent et la nouvelle 

5. parvint à son père ˆ Roukn-ad-Daoulah, qu'il s'était emparé de Bakhtiyar 

ainsi que de ses frères et avait commencé à gouverner seul, sans eux. C’est 

pourquoi il le désapprouva et le menaça, 8 11 ne les laissait DER et ne reve- 

nait lui-même dans son pays. 

Fenna-Khosrou lui envoya alors ‘Ali-ibn-Mohammed-ibn-al-‘Amid avec 

une lettre, où il lui fit savoir, que les troupes et les clients détestaient Bakh- 

tiyar et qu'ils lui avaient réclamé leurs soldes, puis qu'il s'était emporté 

contre eux et les avait exaspérés. 4 cause de cela (Adhoud-ad-Daoulah) 

craignant (des démarches) de leur part contre lui l'avait gardé dans son 

palais: et il ajoutait que Bakhtiyar, avait demandé de se retirer des affaires 

et d’être dispensé de tout service. 

Ensuite ‘Ali-ibn-al-'Amid revint avec une réponse, où il était ordonné 

{à Fenna-Khosrou] de confier le gouvernement à Bakhtiyar et, après s'être 

éloigné de lui, de le laisser en repos. Feñna-Khosrou et Bakhtiyar conclurent 

alors l'accord, par l'intermédiaire d'Ibn-al-‘Amid, que Bakhtiyar et son frère 

Ibrahim, comme lieutenant, prendraient le pouvoir sur toutes les provinces 

et villes, que Bakhtiyar avait gouvernées, et dont (Fenna-Khosrou) s’éloi- 
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gnerait, que tous les deux le reconnaîtraient (pour sultan) après Roukn-ad- 

Daoulah, auquel ils pourraient eux-mêmes succéder; qu'ils lui obéiraient et 

l’écouteraient, et (enfin) qu'ils ne permettraient ni ne feraient de contrat 

qu'après l'avoir averti et demandé sa permission. Tous les deux lui en firent 

le serment et, après avoir écrit un traité en plusieurs exemplaires, ils. 

s’engagèrent eux-mêmes à l'observer. Puis Fenna-Khosrou fit don de 

vêtements d'honneur à tous les deux, et à leur frère Abou-Thahir; ils s’en 

revêtirent et après avoir baisé ses pieds et son tapis, retournèrent dans 

leurs palais le vendredi vingt-huitième jour du mois de ramadhan de l’an 364". 

Autour de Bakhtiyar son armée se rassembla ainsi que le peuple de la 

ville, qui prit (également) son parti et poussa des cris de joie à cause de sa 

délivrance. Ils se révoltèrent contre Fenna-Khosrou-Adhoud-ad-Daoulah, 

qui quitta la ville pour aller dans son pays de Chiraz, de la province de Faris, 

le vendredi cinquième jour du mois de chawwal de cette même année °, Ibn- 

Baqgiyah monta alors de Wasith à Bagdad, où Bakhtiyar le reçut avec plus 

d'honneur (qu'auparavant) et lui donna le surnom de Naçr-ad-Daoulah,. 

l’ajoutant à son premier surnom d'al-Nacih. Il donna (également) à ‘Ali-ibn.- 

4. 11 juin 975. — 9. 18 juin 975. 
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Roukn-ad-Daoulah le surnom de Fakhr-ad-Daoulah, à son fils al-Merzouban- 

ibn-Bakhtiyar celui d’'I‘zaz-ad-Daoulah, à ‘Imran-ibn-Chahin celui de Mou in- 

ad-Daoulah et à ‘Ali-ibn-Mohammed-ibn-al-‘Amid celui de Zou-l-Kifaytéin. 

Quant à Alftékin-ach-Charabi le Turc, il marcha avec ceux de ses 

compagnons, qui le suivaient, et il arriva dans le voisinage de Damas, d'où. 

ils écrivirent à al-Mou izz-lidin-allah pour lui demander la permission d'aller 

“auprès de lui; mais avant qu’il en eût pris la décision, ils s’emparèrent de 

Damas le dernier jour du mois de cha‘ban de l’an 364". 
Cette même année? Jean, fils de Tzimiszès, empereur des Grecs, fit une 

expédition militaire dans la Syrie et après s’être approché de Ba‘lbek au mois ` 

de ramadhan de cette année”, il s’en empara le samedi quinzième jour du même ˆ 

mois ἡ; l'ayant dévastée et s'étant emparé d’un grand nombre de ses habitants, 

il emmena en captivité Hoséïin-ibn-as-Çamçam. Il fit la paix avec les habi- . 
tants de Damas à la condition qu'ils lui payeraient tous les ans 60.000 dinars. 

Il leur écrivit un acte sur ce sujet et après l'avoir fait signer par les plus 

nobles, d’après leurs rangs, il en prit un certain nombre comme otages. 11 

ordonna ἡ à Alftékin de sortir pour venir le trouver. Lorsque celui-ci sortit 

avec quatre serviteurs, l’ empereur, l'ayant traité avec ` 97 λενῦ fit dresser 

±. 14 mai 975, — 2. L'an 364 = 21 sept. 974-9 sept. 975. — 3 15 8 15 juin 975% 

— ἃ, 29 mai 975. 
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‘pour lui une tente spéciale, et (Alftékin) dina chez lui ce soir-là. Après lui 

. avoir fait don d’un vêtement d'honneur, l'empereur lui fit présent de l’argent 

que les habitants de Damas s'étaient engagés par écrit (à lui payer); puis il 

mit en liberté les otages et lui donna un cheval avec une selle et une bride. 

L’empereur' prit la route du littoral et s’empara de Beyrouth. Après en 

avoir capturé l’émir, l’eunuque Naçr, 1] l’envoya dans le pays des Grecs; s'étant 

approché de Tripoli (Tharaboulos), il l’assiégea, mais n’aboutit à rien. Il prit 

3 ensuite les forteresses de Balanias et de Djabalah, ét entra également en 

possession des places fortes de Barzouyah et de Sihyoun. Ce fut le chrétien 

Kouléïb, secrétaire de R-q-thas, qui la (les?) lui livra. (L'empereur) nomma 

des gouverneurs à lui dans ces forteresses qui, depuis lors jusqu’à aujour- 

d'hui, appartiennent aux Grecs. Il fit alors Kouléïb patrice et conféra des 

titres à ses deux fils; il le nomma aussi basilikos (gouverneur) d’Antioche et 

lui fit don d’un grand domaine?! 

En Égypte on réclama aux Ikhchidites, aux Kafourites, ainsi qu’à leurs 

pareils le paiement (de. l'impôt) sur leurs immeubles et propriétés, en sorte 

que chacun d’eux devait payer selon ce qu’il possédait. L'affaire se généralisa 

4. Ici commence la traduction russe θ de 21 86-87. — 2. [οἱ finit la traduction de 

Rosen. 
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jusqu’au point que les réclamations s'élendaient à tout le monde et se faisaient . 

avec empressement. Un bon nombre de gens furent arrêtés et mis en prison. 

Pendant quatre mois, depuis le début du mois de zou-l-qa‘dah de l'an 364" 

jusqu'à la fin du mois de rabi‘ I de l'an 365*°, on fit payer aux gens plus de 
100.000 dinars. 

Au mois de rabi'I de l’an 365? al-Mou ‘izz-lidin-Allah tomba malade, et 

pendant sa maladie les réclamations cessèrent. IL y avait des gens qui se 

trouvaient dans une situation financière très pénible; mais après sa mort les 

réclamations prirent fin. Al-Mou ‘izz-lidin-Allah* mourut la nuit du vendredi 

onzième jour du mois de 18101 1 de l'an 365‘, à l’âge de quarante-six ans, 

après avoir régné vingt-trois ans, cinq mois et quatre jours. 

1. 13 juillet-11 août 975. — 2. 8 novembre-7 déc. 975. — 3. lei commence la traduc- 

tion russe de Rosen, 302. — 4. 18 novembre 975. 
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sis: 

CALIFAT DES ‘ALIDES. 

Dépurs DU GALIFAT D'AL-‘AZ1Z2-BILLAU. 

Al-Mou 112 après avoir déjà investi de son héritage et du califat son fils 

Abou-l-Mançour-Nizar fit venir en sa présence le jeudi dixième jour du mois 

de rabi‘Il', un jour avant sa mort, ses frères, ses oncles, ainsi que d’autres 

membres de sa famille et un grand nombre de dignitaires de son empire, 

tous saluèrent (son fils) comme héritier du trône. La mort d’al-Mou‘izz resta 

cachée pendant huit mois; mais la fête du sacrifice arrivée, c'est-à-dire le 

dixième jour du mois de zou-l-hidjah de l'an 365°, la mort d’al-Mou‘izz fut 

déclarée, et ce même jour (son fils) fit la prière avec les musulmans, fut 

reconnu imam et calife* et surnommé al-‘Aziz-billah. 

* Jean, fils de Tzimiscès, empereur des Grecs, mourut le mardi onzième *Ghp.147. 

jour du mois de kanoun II de l'an 1287 de l’ère d'Alexandre‘, qui est le 

septième jour du mois de djoumada I de l’an 365°, après avoir régné six ans 
et un mois. Basile et Constantin, deux fils de Romain, se mirent alors seuls 

47 décembre 975. — 2. 9 août 976. — 3. Ici finit la traduction de Rosen. — 

4. 11 janvier 976. — 5. 12 janvier 976, mercredi. V. Rosen, 75-76. 
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à régner ét à gouverner les affaires; mais ce fut Basile, qui 8 00011[(8 seul du 

gouvernement de l'empire, étant plus âgé que son frère Constantin; il avait 

Pt. 96. 

“pre 

 ܘܡ

alors dix-huit ans. Basile, qui s'appuyait dans le gouvernement sur le para- 

kimomène, rappela sa mère Théophano de l'exil au palais ct envoya les 

troupes sous le commandement de Michel Bourtzès pour faire la guerre contre 

les terres de l'Islam. Après avoir fait une incursion à Tripoli (Tharaboulos) 

et s'être emparé d'un grand butin, il retourna à Antioche, où il rassembla les 

troupes pour la seconde expédition. 

L'empereur Basile avait déjà nommé Bardas Skléros gouverneur de 

Bathn-Hanzith et d’al-Khalidiyat. Arrivé dans ces endroits, il envahit par 

surprise Malathiyah (Mélitène) et après avoir saisi le basilikos, qui s’y trou- 

vait, lui enleva l’argent, qu'il trouva chez lui, du poids de six quintaux; puis 

il se révolta et se proclama empereur. Un grand nombre de Grecs, d'Armé- 

niens et de Musulmans se rassemblèrent autour de lui, et il s'empara de ce . 

pays tout entier. L'empereur écrivit alors à Michel Bourtzès à Antioche pour 

qu'il se mît en campagne et rejoiguit le patrice Ibn-al-Malaïni, qui était alors 
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gouverneur de Tarse, pour aller à la rencontre de Skléros. Ils le rencon- 

trèrent à Djéïhan, mais (Skléros) les mit tous les deux en fuite; après quoi 

Ibn-al-Malaïni s’en alla dans sa maison en Cappadoce, et Bourtzès se fortifia 

dans une des places fortes de sa province des Anatoliques. S’en étant 

approché, Skléros l'en fit sortir après lui avoir promis l’aman. Celui-ci 

embrassa alors sa cause, et (Skléros) le créa magistros. Puis Bourtzès, après 

avoir laissé son fils aîné comme lieutenant à Antioche, lui envoya un message 

secret, avant d’être devenu le prisonnier de Skléros, pour lui ordonner de le 

rejoindre et de remettre la ville au basilikos, Kouléïb le patrice. Le fils de 

Bourtzès fit ce que lui ordonnait son père et partit (pour le rejoindre). Skléros 

partit alors avec son armée pour la province de Cappadoce et se dirigea 

contre Ibn-al-Malaïni. Auprès de Skléros il y avait un cheik devenu chrétien ; 

c'était un patrice qui s appelait ‘Oubeïdallah, des habitants de Malathiyah. 

Skléros le créa magistros et l'envoya à Antioche; avec lui il envoya un de 

_ses serviteurs (ghoulam), l’eunuque K:n.t.tich, en qualité de basilikos (gou- 

verneur) de cette ville. À leur arrivée à Antioche Kouléïb leur rendit la ville 
4 

et alors Anticche, “ses confins et tous les pays d'Orient furent soumis à + Chp.us 6 
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Skléros. Puis le magistros ‘Oubeïdaliah envoya le patrice Kouleïb et les 

notables de la ville auprès de Skléros en Cappadoce. 

L'empereur Basile détacha le patrice stratopédarque, appelé al-Athrabazi 

l'eunuque, qui s’était emparé d'Antioche, avec une grande armée et lui 
ordonna de rejoindre al-Malaïni et de combattre Skléros. S’étant rencontrés 

en Cappadoce, al-Athrabazi fut tué, et Ibn-al-Malaïni mis en déroute; après 

quoi Skléros devint puissant et son influence considérable. 11 envoya à Mala- 

thiyah Kouleïb en qualité de basilikos (gouverneur) de cette ville et fit 

retourner à Antioche les notables de ses habitants, qui étaient sortis auprès 

de lui. 

Lorsque la situation de Skléros eut acquis cette importance, l'empereur 

Basile traita avec beaucoup de faveur Bardas Phocas, fils de Léon, frère de 

l'empereur Nicéphore : il le fit venir de l’île, où il avait été exilé pendant 

sept ans, et l'ayant fait domesticos des scholes, c’est-à-dire chef de ses 

armées, 1l lui donna des troupes et l’envoya faire la guerre contre Skléros; 

c'était en la seconde année de la révolte. Bardas Phocas sortit contre Skléros, 

EP (56% 
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etils se battirent à Banqgaliya (Pankalia) !. Bardas Phocas fut mis en déroute 

le mercredi dixième jour du mois de zou-l-qadah de l'an 367*, et des deux 

côtés un grand nombre périrent. | 

Au début de la révolte de Skléros l’empereur Basile ` avait envoyé auprès 
de Théodore, patriarche d’Antioche, pour l'appeler à Constantinople et lui 
avait dépêché un chaland (navire), pour qu'il pût prendre la route de mer. 

Bien que malade, 11 partit, mais arrivé à Tarse il mourut le vingt-huitième 
jour du mois d’ayar de l'an 19877. Il y avait à Alep un évêque, qui s'appelait 
Agapius. Après la mort du patriarche Théodore, les habitants d'Antioche 

envoyèrent (à l’empereur) pour demander un patriarche qui serait à leur 
tête et administrerait leurs affaires. Ils se décidèrent d'écrire une lettre à 
l’empereur Basile pour le prier de leur donner un patriarche; après avoir 
désigné dans cette lettre un grand nombre de ceux, sur lesquels leur ehoix 
était tombé, ils chargèrent Agapius, évêque d'Alep, de la transmettre. Celui-ci 
les pria de faire ajouter son nom sur la liste des noms mentionnés, et ils 
accédèrent à sa demande. Il alla alors avec la lettre auprès de l’empereur : 

4. V. Rosen, 93. — 2. 10 juin 978, — 8. 101 ἃ la traduction de Rosen s'ajoute la tra- 
duction russe de Mednikov, 1, 349-351, — 4, 28 mai 070. 
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il porta à sa connaissance l’état de la ville et la diposition des esprits de ses 
habitants, qui lui obéissaient et lui étaient complètement dévoués; il lui fit 
comprendre que la raison exigeait d’avoir dans la ville un patriarche ̂  pour 

l'administrer et raflermir les habitants dans l'obéissance envers l’empereur. 
Celui-ci le remercia de son zèle et approuva sa manière d'agir, Puis Agapius 
l'assura qu'après son retour à Antioche il déterminerait le magistre Oubéi- 
dallah à lui obéir et qu'après avoir supprimé le nom de Skléros il restituerait 
la mention du nom de l’empereur (à l’église). L'empereur décida avec lui que, 
s’il menait à bonne fin ce qu'il lui avait promis, il serait patriarche d'Antioche, 

Puis l’empereur Basile envoya par son intermédiaire à ‘Oubéïdallah une 
lettre écrite entièrement de sa propre main où pour le faire pencher de son 
côté, il lui promettait des faveurs, l’assurait qu’il le confirmerait à vie dans 
le poste de gouverneur d’Antioche et qu'il ferait tout ce qu’il lui aurait dit 
au nom d'Agapius, évêque d'Alep. Enfin il prescrivit à (Oubéïdallah),de le 
nommer patriarche d’Antioche, lorsque serait fait ce sur quoi ils étaient 

 .d'accord. Agapius déguisé en moine partit et arriva aux environs d’Antioche ܐ̈
Après avoir percé la couverture d’un livre sacré qu'il portait sur lui, il y 
cacha la lettre de l'empereur et colla sur elle une feuille du manuscrit, de 
sorte que la lettre fut dissimulée. A son arrivée dans la ville : on le fouille, 

“° 
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mais on ne trouva rien de suspect sur lui. Puis il vit secrètement ‘Oubéi- 

dallah et après avoir décidé l'affaire avec lui conformément à ce pourquoi il 

était arrivé, lui remit la lettre impériale. (‘Oubéïdallah) la baisa, proclama 

(Basile) empereur et après avoir supprimé le nom de Skléros, installa Agapius 

patriarche d’Antioche le dimanche vingt-deuxième jour du mois de kanoun 1 

de l'an 1287‘, la seconde année du règne de Basile et Constantin, qui est 
Jan 367 de l’hégire?. 

` Lorsque Bardas Skléros apprit que Basile avait été 3 empereur à 

Antioche, il y envoya Ibn-Bahram pour amener ses habitants de son côté et 
le proclamer de nouveau empereur. Comme les habitants d’Antioche lui refu- 

  saient l’entrée de la ville, il les assiégea et après les avoir combattus enleva܇
leur bétail et leurs chevaux, qui étaient en grand nombre aux environs; puis 

Ἦ partit. 
Mahfouzh-ibn-Habib-ibn-al-Baghi embrassa le parti de Skléros et s'étant 

À de la forteresse d’Artah* se dirigea vers Antioche à la tête des ἰοὺς εν 

1 22 janvier 976. Quelques manuscrits donnent l'an 1289 == 978, qui est juste. 

¥. Rosen, 95-96. — 2. 19 août 977-8 août 978. — 3. ¥. Rosen, 122. 
& PATR. OR. — τ. XXHIL — F. 3. | 35 
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recrutées parmi les Arméniens et les gens de toute espèce. Le magistre 

‘Oubéïdallah sortit alors (à sa rencontre) et le battit. Ibn-al-Baghil s'enfuit 

à Alep, où il se soumit de nouveau à l’obéissance de l’empereur Basile. Les 

Arméniens, qui habitaient Antioche, fomentèrent une révolte dans la ville et 

ses alentours; ils obéissaient tous à l’un d'entre eux qui s'appelait Samuel. 

Ils attaquèrent soudain ‘Oubéïdallah dans son palais pour le tuer. ‘Oubéi- 

dallah s’informa alors auprès de ses serviteurs ‘et de ses partisans, si la 

population de la ville tenait pour * ou contre lui; (les habitants) lui répon- 
dirent qu’ils tenaient pour lui. Encouragé (par cette déclaration) il sortit à la 

rencontre des Arméniens. Les habitants de la ville s'étant réunis autour de 

lui, battirent les Arméniens et en massacrèrent un grand nombre. Après quoi 

(les Arméniens) furent mis en déroute, et Samuel s’enfuit loin d'eux‘. 

Lorsque le patriarche Agapius se sentit affermi sur son trône, il écrivit 

à Anba Élie, patriarche d'Alexandrie, une lettre pour lui demander d’or 
donner aux habitants de son diocèse que son nom fût, selon l'usage, inscrit 

sur les diptyques. 11 la lui envoya par l'intermédiaire d'un de ses moines ܇ 

nommé Jean après avoir joint à cette (lettre) sa profession de foi, profession 

4. Ici finit la traduction de Mednilcov. 

An ν 

“5 p. 115. 

MAP 077. 
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_ que tout nouveau patriarche était tenu d'écrire selon l'usage au moment 

de sa nomination, afin que l'on sût qu'il confessait fermement la religion, 

que les Pères des six conciles avaient établie. Anba Élie ayant lu sa lettre 
lui répondit en désapprouvant sa manière d'agir et en proclamant que sa 

façon de penser était irrégulière, parce que sa manière d'agir n'était pas 
licite, mais était contraire à ce que la loi permet et’autorise au point de 
vue de son passage de l’épiscopat au patriarcat; qu'à la fin il refusait de 
le reconnaître pour prélat et patriarche et de faire inscrire son nom {sur 

les diptyques], parce que, selon lui, la cause d'(Agapius) était la cause de 
celui, qui, après avoir épousé une fille, l'abandonnerait plus tard pour 
épouser sa mère, ou qui de celui, qui, après avoir répudié une femme en 

épouserait une autre. Car Notre-Seigneur le Sauveur a dit : « Celui qui 
répudie sa femme, lui fait commettre un adultère et celui qui épouse une 
(femme) répudiée, commet lui-même un adultère. » Les degrés du sacer- 

doce ont été constitués à l'instar de la hiérarchie des anges et leur res- 

semblent : chaque ordre d’anges garde sa place et ne passe pas à une 
_ autre; ou également à l'instar des étoiles et des planètes qui restent dans 
leur rang et à leurs places, sans passer d’une place à une autre. [Comme : 
conclusion] il exigea que les habitants de la ville lui présentassent un mémoire 

6 
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 ܪ

certifié par les signatures du clergé et des notables où serait exposé le fond Ὁ 

de l'affaire et comment on s'était entendu sur [l'élection d'Agapius]. < 5 > ܠ 

La réponse arrivée à 333 celui-ci y Me par une lettre, ܥ 
voici le texte : ARE | 

« Au nom de Dieu clément, miséricordieux! ARE Ur 

« Ma lettre, 6 ὃ père spirituel-et sacré, associé par le sacerdoce et la dignité, 
uni en esprit de la part du siège apostolique (Antioche) de la ville de Dieu, 
heureuse grâce à la gloire de’ son nom et gardée par son disciple et son 
premier apôlre, le samedi septième jour du mois de kanoun 1, 5 (te fait = 

savoir) la prospérité des saintes églises de Dieu et de leurs enfants qui me 

sont confiés et après eux ma propre santé. Louange à Dieu de ce qu'il a 

.accordé ˆ et confié! Nous l’implorons afin qu’il étende son voile sur cette. 

tribu et qu '11 comble dé grâces et le peuple dont ont soin. moi, toi, ainsi 
que ِ tout autre pasteur, mis par lui à chaque place par sa ܣ et # 

+ 

1: 7 décembre 978. V. Rosen, 124. 

88 protection. 
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« Ta lettre, à père spirituel et sacré, est arrivée par l'intermédiaire d'Anba 

Jean, le moine, envoyé de la part de notre indigence à ta sainteté. Ayant 
appris ce qu’elle renfermait, je me suis réjoui des nouvelles de ta santé et 

_ de ce que j'enai pu conclure au sujet de la prospérité des tiens. Ensuite 

jai réfléchi longtemps sur la (lettre) : mon esprit a perdu sa lucidité, ma 

raison s’est troublée et mes pensées se sont agitées lorsque en considérant 

<e que tu m'écrivais et que [ étais interdit par suite des termes dans lesquels 

tu m'avais répondu. Je ne comprends pas quelle raison t'a fait rejeter ce 

_quin’ ’est pas à rejeter, désapprouver ce qui ne mérite pas de blâme, alléguer 

des preuves illicites et faire ce qui ne convient pas. Si tu avais compris 

Fa a de ce que j'avais. commencé (le premier les relations avec toi), 

que j'avais désiré l’union bénie avec ܝ que j'avais envoyé auprès de toi 

“mon messager juste au temps où les oiseaux volent à peine, avec grandes 

᾿ difficultés, de notre pays jusqu’ au tien, sans ‘parler des lettres et des 

| messagers, tu n'aurais pas écrit. ce que tu as écrit, sans t'être convaincu 

que tu avais incontestablement raison, que iu en avais des preuves irréfu- 

Pre [que tu tenais] la vérité infaillible et la doctrine, dont les partisans 

me pourraient être ‘accusés ni de raisonnements contre la religion, ni de 

_ de savoir, ni d'idée Es a ni d’autres vices : [toutes choses], : 
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« Quant à ce que tu dis, ὃ père spirituel, de ton chagrin à cause de. 
mon affaire et de ton inquiétude au sujet de ma cause et que tu préférerais 
mourir qu’entendre des choses pareilles, cela ne convient pas, parce qu'ici, 

Dieu soit loué, il n’y a eu ni hérésie, ni fausse doctrine, ni violation de la 

loi d'église, ni d'autre chose préjudiciable. Pour ce qui est arrivé, ma cause 

est trop petite et ma valeur est trop insignifiante, parce que ce (qui est 

arrivé), est plus haut que moi et trop lourd pour moi; cela est au-dessus de 

mes forces et je suis presque indigne de ceci. En tout cas ce n'était pas 

moi qui avait pris l’initiative, et cela ne s’est pas fait par mes efforts; 
mais cela a eut lieu par les arrêts (de Dieu), dont je ne peux comprendre le 
mystère et dont le Créateur seul connaît la cause. C’est ce que mes collègues 

ont approuvé, ce que mon troupeau a choisi ce que les chefs d'état ont 

signé et les savants religieux ont reconnu dans (notre) grande ville, où l’on 

trouve l'appui et où l’on puise la force. Comment peut-on admettre, qu’un 

seul (homme) désapprouve ce sur quoi est tombée d’accord cette assemblée 

et que ce peuple ἃ approuvé? Une cause pareïlle est bien connue chez nous 

et habituelle parmi nous depuis les temps anciens jusqu’à nos jours. Quant 

à ce que tu as dit, ὁ père spirituel, sur ce sujet, je sais que tu 188 dit 

*Pf. 38". 
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. parce que dans ton diocèse de telles choses n'existent pas depuis longtemps, 

qu'il n'y ἃ pas dans ton pays (des faits) pareils et que peu de gens font 

et ont recours à cela dans ta contrée à cause de l'état, où les habitants de 
ces provinces ont été jetés et contre quoi nous implorons le secours de SE 

Dicu. Si tu t'occupes encore une fois d'examiner soigneusement la cause, τος 
tu trouveras, qu’elle n’a pas été commencée par nous ‘et qu’elle ne sera 0ܐܙ+ 1188, Ὁ 

pas finie avec nous; mais tu verras que le saint synode de Nicée a transféré Ξ 

le saint patriarche Eustathe d’Alep à Antioche; tu trouveras que Mélétius ἘΣΤΕ 

qui ἃ siégé au deuxième concile de Constantinople a été transféré de Larisse * 

à Alep et puis d'Alep à Antioche, et (Grégoire) le Théologue, de son 5 
siège, au siège de (Constantinople); tu trouveras qu'Eudoxius a été trans- 96 

féré de Mar'ach ἃ Antioche et puis de là à Constantinople; tu trouveras 3 
qu'Eusèbe ἃ été transféré de Beyrouth à Nicomédie et de là ἃ Constan- 9 
tinople; et tu en trouveras beaucoup d'autres qui ont été transférés en 5 

différents endroits : tout ceci après saint Pierre l’apôtre, qui est le fonde- 
* ment de l'église et la tête de la loi et qui après avoir séjourné pendant 
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douze ans à Antioche s’est ensuite transféré à Rome. Il te suflit d'un tel 

témoin, et quelques (noms) parmi ceux que nous avons mentionnés, sont 

tout à fait suffisants comme un exemple, sur lequel on peut se guider, et 

comme un principe, sur lequel on peut s'appuyer. Si c'est ainsi, tu as appris 

de nous, 0 père spirituel, ce que tu as demandé et tu as trouvé ce que tu 

as désiré, parce que tu as prié dans ta lettre de trouver pour cette cause 

un principe, sur lequel on pourrait s'appuyer et une voie qui te permettrait. 

d'accepter la tradition ‘et de rappeler (mon) nom; surtout, comme tu le 

sais, que dans cette (affaire) il n’y a pas de contrainte, mais on. demande 

cela au nom de l'unité spirituelle des saintes églises. Quant à celui qui 

demande de s'unir avec ta sainteté et de s'associer à ton service, il est : 

inadmissible que tu t'écartes de lui selon les arguments que tu as allégués 

et qui sont faciles à réfuter, car l'argument établit la justice des autres 

(raisons). Par exemple la comparaison de cette cause avec celui qui, ayant 

épousé une fille, ensuite l’abandonneraït et épouserait sa mère : le sacerdoce 

divin est trop élevé pour être comparé avec le mariage humain. Si c'était 

ainsi, après la mort d'un évêque qui avait un frère digne d'occuper son 

1. C'est-à-dire « l'information de la part du nouveau patriarche ». 

‘38h 0 3 7 ܐܡܐ 
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siège, il ne serait pas permis de le nommer à sa place, de même qu'il n’est ὡς 

pas permis au frère d’épouser la femme de son frère après sa mort. Puis | 

la comparaison avec celui qui ayant répudié la femme. en épouserait une 

autre, est également loin de ce dont nous nous occupons, et il ne con- 

viendrait pas de se servir d’une pareille comparaison : dans ce cas-là il 
ne serait pas permis à une ville d’avoir plus de deux évêques, comme 1 

n’est pas permis à une femme de se marier plus de deux fois. 

Quant à la parole du Seigneur le Christ : « Celui qui ἃ répudié sa 

 ܥ

femme, lui a déjà fait commettre un adultère, et celui qui ἃ épousé une 
(femme) divorcée, commet lui-même un adultère ». (Cette parole) n’a pas 

été dite pour le sacerdoce, mais elle s’adressait aux Juifs, lorsqu'ils furent 

| venus auprès de Lui pour Le tenter. Il leur a montré, combien leurs habitudes 

étaient éloignées de ce que la loi de caractère noble et de raison saine 
exigeait au point de vue du soin de la femme de chair * et de l'attachement *Gnp.t5s. 

fort pour elle, parce que, comme dit l'Écriture Sainte, ces deux êtres sont 
devenus un seul corps; puis il ἃ découvert leurs vices et les a forcés à 

dire, qu'il serait mieux dans ce cas-là pour un homme de ne pas se marier 

du tout. Et comment cette sentence se rapporte-elle au sacerdoce divin 

qui a ses rangs montant des rangs inférieurs aux supérieurs ? 
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Quant à la comparaison de ces rangs aux ordres d’anges, où chaque ordre 

garde sa place et ne passe pas vers l’autre, elle ne convient pas non plus 

au point de vue du déplacement : dans ce cas-là, il ne serait pas permis au 

lecteur [anagnoste] de devenir sous-diacre, ni au sous-diacre de devenir 

diacre, ni au diacre de devenir prêtre, ni au prose d être transféré à une 

dignité supérieure. Se 

Quant à leur 00019 AUS aux étoiles qui se tiennent à leur rang et à 

leurs places, sans qu'aucune d'elles en change, cela est également loin et 

ne convient pas parce que les étoiles sont des corps sans raison, que le 

Créateur a mis chacun à sa place et dont il a fait la nature invariable. 

Quant à l’homme, Il l’a créé créature raisonnable, qui passe d’un état à un 

à un autre et d’une affaire à une autre; et le plus convenable pour lui est 

de passer vers ce qui est plus noble et de se diriger vers ce qui est plus 

haut. De ceci, ainsi que de ce que nous avons dit du déplacement, il résulte 

que celui-ci lui est permis, et les preuves en sont concluantes. < 

Quant à ta demande, ὁ père spirituel, que je te présente un acte signé 

par les témoins de la ville illustre, où serait exposé la marche de cette affaire 

ΠᾺΡ 895. 
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et son approbation, ce n’est pas habituel et personne de mes prédécesseurs 

ne l’a fait, de sorte que je puisse suivre son exemple. Si dans les circons- 
tances actuelles le chemin n’était pas difficile de notre côté, cela serait 

facile à faire. | 

Quant à la présentation des signatures des prêtres et des chefs de ce 

siège, au sujet de (leur) consentement, nous la considérerions comme néces- 

saire, si l'affaire n'avait pas été complètement finie, et que des doutes 
eussent pu s'élever. Maïs après l’achèvement de (l'affaire) et au bout d’un 

an? Tu sais que, si au début, avant (mon) départ dans la ville, les signatures 

n'avaient pas été assemblées, que l'accord et l'approbation n'eussent pas 

été obtenus, cela n’eût pas été fait ou après la terminaison de (l'affaire) il 

y aurait eu des troubles et la tranquillité n'aurait pas régné. Mais nous 
et notre église — gloire à Dieu! — sommes unis; l’unanimité y règne sous 
tous les rapports et l’amour parmi ses enfants est complet et parfait. Il 

n’y a ici ni désaccord, ni isolement, ni dissidence, ni rien d’autre qui provoque 
le doute et qui puisse exiger de t'envoyer ce que tu as demandé. Une telle 
demande est intempestive, inintelligible, et accéder à une chose pareille 

ce serait une déchéance et une provocation aux doutes. N’est-il pas plus 

 ܠ
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digne de l’amour divin et plus conforme aux conditions spirituelles que tu 

renonces à une demande, qui n’est pas reçue par l'usage, aux preuves inutiles” … 

et aux arguments semblables, et que tu reviennes à ce qui est nécessaire 

pour raffermir l'amour et compléter * le service et le ministère en commun, 

afin que les doutes cessent, que les causes de la dépravation disparaissent 

et que le schismen apparaissent pas dans l'église? Et ܟ ܡ a 3 

tu accompliras ce devoir. : : 

J'avais déjà voulu t'envoyer la bénédiction, conformément à l’ordre et à 

la coutume établie, et elle n’a tardé qu'à cause. du long chemin et du temps ; 

défavorable. Mais j'attends toujours l’occasion pour l'envoyer et je cherche 

un homme qui soit digne de l'apporter; alors jé l’enverrai et serai béni de 
l'avoir envoyée parce que j'agirai ainsi selon la coutume : du retard [de cette ܗ 

bénédiction] je suis troublé. A l’arrivée de la bénédiction toi, ὁ père spirituel, ον. 

après l'avoir reçue tu feras conformément aux coutumes, qui sont adoptées 

dans les aïfaires spirituelles; le retard de (la bénédiction) n'en dimmue - 

pas la portée, et elle n'obtiendrait pas plns de valeur, si elle était parvenue .܀ ِ 

(plus vite). (En même temps) tu me réjouiras par une prompte 1 lettre qui 0 

renfermera les nouveHes joyeuses du bon état de toi-même et des tiens, ainsi 2 

que tes besoins et tes préoccupations, afin que je puisse satisfaire au devoir 0 

de l’amour, de l'union spirituelle et du ministère en commun, si Dieu le veut. 0 

À 

9 
 ` *+*©0ܐܙܡ.158

( * Chp. 154. 
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Que la paix de Notre-Seigneur et de notre Dieu Jésus- Christ soit avec 

toi et en toi, (la paix) qui garde, préserve, récompense et fortifie, maintenant 

et dans les siècle des siècles ! 

Cette lettre étant parvenue à Anba Élie, patriarche d'Alexandrie, il la 

reçut'et rappela le nom d’(Agapius dans les diptyques) ́. 

Quant au Turc? Alfiékin, Djaouhar alla de l'Égypte en Syrie pour lui 

faire la guerre au mois de ramadhan de l'an 7 , et arriva à-Damas au 

-commencement du mois de zou-l-hidjah de cette même année‘. Après de 

nombreux combats entre eux, Djaouhar fut mis en fuite et retourna de 

Damas à Ramlah au mois de djoumada 1 de l’an 366°. Le Qarmathe al-A'çam 

arrivé d’al- Ahsa entra à Ramlah le dimanche dix-huitième jour du mois de 

redjeb de la même année et descendit dans le palais du gouvernement, où 

Ἢ mourut le vingt-troisième jour du même mois”. Sur ces entrefaites Djaouhar 

s'était réfugié à Ascalon, où il se fortifia. Arrivé à Ramlah, Allftékin se 

dirigea vers Ascalon contre Djaouhar. Une bataille eut lieu entre eux, où un 

4. Ici finit la traduction de Rosen. — 2. Ici commence la traduction russe de WMedni- 

 kov, 1, 352-354. — 3. 3 mai-1 juin 976. — 4. 31 juillet-29 août 976. — 5. 26 décembre 
. 976-34 janvier 977. — 6. 11-12 mars 977. — 7. 17 mars 977, 
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grand nombre périrent des deux côtés. Le Turc, assiégeant Djaouhar, séjourna 

près d’Ascalon un an et trois mois jusqu’à ce que la plupart des troupes de 

Djaouhar eurent péri par la faim. Comme Alftékin assiégeait (Djaouhar), ses 
compagnons et les Kétamites à Ascalon depuis longtemps, de sorte que la 

famine devint forte parmi eux et qu’ils manquèrent de vivres, ils demandèrent 
au Turc de faire la paix et de les laisser partir. Après l’échange de plusieurs 

messages entre eux il y consentit : ils tombèrent d'accord que (le pays) de 

Gaza à l'Égypte appartiendrait aux Maghrébins et (celui) d’Ascalon et des. 

provinces avoisinantes de la Syrie, au Ture; que ` dans cet endroit al-Aziz ` 

serait reconnu kalife, mais que les impôts (de ces provinces) seraient payés 

au Turc. Après ce commun accord, le Turc fit suspendre une épée nue à la 

porte de la forteresse d’Ascalon. Puis Djaouhar et ses compagnons, après 

avoir passé sous 16 glaive, entrèrent en Égypte ܣܚ au mois de. cha ‘ban 

de l’an 366". ¦ 

N’étant pas satisfait de (cette) paix, 11 après avoir désigné comme 

son vicaire en Égypte Djabr-ibn-al-Qasim, au mois de zou-l-qa‘dah de cette ` 

±. I faut lire : 367. Le Cha ‘ban de 367 = 14 mars-11 avril 978 V. Métnitse, 15 093 

note 2. ; 0 / 

* 8 p. 116. 1 

*Chp.155. 

7 B ἢ 104 

* Ch p.155. 
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même année‘ se transporta lui-même avec toutes ses troupes et ses bagages 
en Syrie pour combattre (Alftékin), selon le conseil de Yaqoub-ibn-Yousouf- 
ibn-Killis. Arrivé à Ramlah Aziz mit ordre à ses affaires, tandis que le Turc 

était déjà reparti pour Damas. Al-Aziz-billah, entra alors en correspondance 
avec lui et lui envoya l’aman, en lui promettant de grandes sommes d'argent 

à la condition qu’il se soumiît à son obéissance. Mais le Turc n’accepta pas 

cela et déclara la guerre. Al- Aziz-billah se dirigea contre lui, et ils se ren- × 

̇ contrèrent près de Nahr-at-Thawahin* le jeudi septième jour du mois de 

mouharrem de l’an 368. En ce jour il y eut entre eux une bataille acharnée 

et des deux côtés un grand nombre périrent. Le Turc ayant été mis en fuite, 
les Arabes se mirent à sa poursuite avec empressement : l'ayant fait prison- 

nier entre Qalansouwah et Kafarsaba ils l’amenèrent auprès d’Al-Aziz. 

_ Accablé de soufflets et de coups, il fut sur le point de mourir. 

Al-Aziz-billah sortit alors (vers lui) : après l'avoir délivré des mains des 
(Arabes), il lui accorda la vie et lui remit une bague. Le Turc ayant demandé 

. de l’eau à boire Al-'Aziz ordonna d'apporter un verre d’eau de rose avec 3 P 
de la neige. On lui apporta le verre, maïs le Turc hésita à en boire de peur 

δ 2 11 

4. 10 juin-9 juillet 978. — 2. V. Yacut, ,ܐܐܐ 554. — 3. 15 août 978. 
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qu’il n’y eut un poison mortel. Ayant compris cela (Al-‘Aziz) prit le verre 

et après en avoir bu un peu, lui fit boire le reste. Ensuite il lui donna une 

tente spéciale et commanda qu'on lui apportät tout ce dont il aurait besoin; 

il le fit porter sur ses montures et lui ayant ordonné de se trouver dans 

son cortège, l’interrogea sur ses amis pour les retrouver. Sur ces entrefaites 

(Alftékin) demanda d’amener un certain nombre de ses compagnons; on 

- les lui amena, pris parmi les prisonniers. Abou-Thahir, frère de Bakhtiyar, 

avait été tué dans la bataille; son frère Ibrahim avait été fait prisonnier 

et al-Marzouban-ibn-Bakhtiyar demauda l’aman à Al-‘Aziz-billah. Le Ture 

demanda que tous les deux demeurassent avec lui dans sa tente, et on le 

lui accorda. pe 

Al-‘Aziz retourna à Miçr [en Égypte], où il arriva le lundi vingt-deuxième 

jour du mois de rabi‘ I de l’an 968". Il ordonna à tous les gouverneurs de 

son état, à ses chefs et à ses émirs de traiter le Turc avec distinction et 

considération, et tous les nobles (de l'Égypte) l'invitèrent dans leurs palais 

et le comblèrent de présents et de vêtements d'honneur. Puis Al-‘Aziz-billah 

nomma vizir Yaqoub-ibn-Yousouf-ibn-Killis, le lundi dix-huitième jour du 

1. 28 oct. 978. Ici finit la traduction de Mednikov. 

 ܥ.



* Ch p.156. 

* 8118 

ἘΘΒρ.156. 

[186] τ΄ ΡῈ ΥΑΛΗΥΑ ΒΝ.ΒΑῚΡ D'ANTIOCHE. 393 

οἷο :ܒܠ( ܝܝ τας ὁ tel τς, An GLS ὁ ὁ Le © ܐܣܘ σώ 

al ܨ οἱ AQU d'hab GA 

 , ἀῶ܀ ܝܥܐ ̄ܘܠܨܐܠ ܬܘܩ  0 déܘܐ  db: Wet’ Lol 55܀ |
* 

 ܝܐܐ  Gal y ὃς ΡΟܘܝܐ  095 ls £a αἱ πὶܐܕܝܐ | <

Je A ze Jesl Vas ܝܬܡ is 50003 33 ± δὼ» ἼΣ 

Pine ue (Le dll ge τ ἀρ os es dl 
  42279 Illܬܚܐ ܨܐ( ~ %  κῷܬ « ὁܐܫܒ

  Jan Jul κῶς a) Vs «tbܐ ܬ  nb) 23ܕ 2 & ܐܣܝ

Gb Ge λῶν ἦνܨ  pe laܨܕܐܟܘܐ) 5359  Le ous GW ae ὦܚܚ  

Je ܐܟܚܕܐ ܘܫܘ pol le pl dues SV I ܐܚܕ Le «ὦ PAL LE 
est % Jef Al ܢܡ ܕ LG eu ἄκου Δ μεν A He th Us 

1.S5,; SSD EI ܟ .—2.S πο — 3. BCh om. dep.*. —4. C om. usque 5] 

 ܬܺܢܐܵܦ ܕ  ΡΝ — 6. S gd. —7.S pl. — 8. BPLS δ΄. — 9. Bܗ .5 -- 103
εὐ; Ρ».--- 11. (αὶ... — 12. BLSCh ς3}»}. — 13. BCh om. dep". —14. LS à. 

mois de ramadhan de l’an 368' et ordonna d’écrire son nom dans toutes les 

relations officielles ainsi qu’au commencement des correspondances. 

Quant à ‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou, ‘Izz-ad-Daoulah-Bakh- 

tiyar il ne remplit point les conditions de son accord avec lui, sinon ἢ en 

proclamant son nom dans la prière sur les minbars de l’‘Iraq, parce quil 

l’avait fait exécuter selon l'accord conclu. Après la mort de Roukn-ad- 

Daoulah-al-Hasan-ibn-Bouyè au début de l’an 966", Bakhtiyar s’attribua 

la suprématie sur sa famille et ses cousins et écrivit de la part d’At-Thaï‘ 

une lettre, pénétrée de son estime pour Bakhtiyar, où (At-Thaï') le préférait 

à tous les autres (chefs) de l’état, en lui attribuant exclusivement la suprématie 

avant tous les autres membres de (sa) famille. 

Ayant appris cela ‘Adhoud-ad-Daoulah se prépara à sortir dans l'Iraq 

pour faire la guerre contre Bakhtiyar : il envoya les troupes de son avant- 

garde du Fars à l’‘Iraq sous le commandement de son vizir al-Mouthahhir- 

ibn-‘Abdallah au mois de cha‘ban de l’an 3063. Bakhtiyar effrayé alla à 

al-Ahwaz pour engager At-Thaï‘ à sortir avec lui et à se faire médiateur 

entre eux; il demanda aussi du secours à tous les chefs et à tous les nobles. 

Ensuite 1] se prépara à le rencontrer. Lorsqu'At-Thaï eut vu que cette 

1. 19 avril 979 (samedi). — 2. L'an 366 commence le 30 août 976. — 1. 25 mars-22 

avril 977. 
PATR. OR. — $. XXII. — F. 8. 26 
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affaire amenait la guerre, il se refusa à rester (chez Bakhtiyar) et s’en alla 

dans la direction de Bagdad. Bakhtiyar et Ibn-Bagiyah le prièrent avec 

insistance de rester, mais il refusa. Les deux armées se rencontrèrent près de 

l’'Ahwaz le dimanche onzième jour du mois de zou-l-qa‘dah de l'an 366" ÷ 

un grand nombre de soldats de Bakhtiyar ayant été tué, d’autres, nombreux, 

demandèrent grâce et le reste prit la fuite. Après quoi Fenna-Khosrou 

s’empara de la ville de l’'Ahwaz et de tous ses districts. Bakhtiyar se dirigea 

vers al-Bathaïh, d’où il alla ἃ Wasith. 

Alors Ibn-Baqiyah se mettant à mépriser Bakhtiyar et à 16 traiter avec 

hauteur, s’empara de ses troupes. L'armée s’agita contre lui-à cause d’(Ibn- 

Baqiyah), et Bakhtiyar eut peur qu’il ne se révoltât contre lui et ne gouvernât 

seul les affaires sans lui. Certains de ses partisans et des ses proches con- 

seillèrent à Bakhtiyar de s'emparer d'(Ibn-Baqiyah) et lui dirent d’apaiser 

de cette manière Fenna-Khosrou, de briser la force de sa colère, de trouver 

ainsi le moyen d'obtenir sa bienveillance de telle sorte que personne ne 

serait nommé vizir après lui. Ayant suivi ce conseil, il s’empara d'(Ibn-Bagiyah) 

_— ils se trouvaient alors tous deux à Wasith — et après l'avoir amené à 

Bagdad, lui fit crever les yeux la nuit du vendredi huitième jour du mois de 

rabi° 1 de l'an 907"; puis il l'envoya auprès d’‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna- 

1. 1 juillet 977. — 2. 24 oct. 977 (jeudi). 
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Khosrou. Celui-ci, après l'avoir promené ignominieusement devant son 
armée sur un chameau, le fit jeter aux pieds des éléphants, qui le foulèrent 

et le tuèrent; aussitôt après il fut crucifié au bord du Tigre. 

Ensuite ‘Izz-ad-Daoulah-Bakhtiyar demanda à Adhoud-ad-Daoulah- 

Fenna-Khosrou de lui permettre de s’en aller dans les provinces de Syrie. 

Il accéda à sa demande après avoir convenu avec lui qu’il inscrirait son ¬ 

nom, c’est-à-dire le nom d’‘Adhoud-ad-Daoulah sur les drapeaux et les 

enseignes et que la prière pour lui serait dite avant toutes les autres dans 

tous les pays qu'il soumettrait et envahirait; quoi il lui fit is d’un 

vêtement d'honneur. 

11 fut déclaré à Bagdad que Bakhtiyar était rentré τὰ: l’obéissance. 

‘Adhoud-ad-Daoulah-Fenna-Khosrou étant allé de l’Ahwaz à Baçrah, y 

entra et s'en empara au début de l'an 367". Ensuite il se dirigea vers Bagdad 
où At-Thaï le rencontra et, après être entré chez lui le lundi quatrième jour 

du mois de rabi' 1 de cette même année?, lui donna le titre de Tadj-al-Millah 

comme supplément au (titre) d’‘Adhoud- ܨ Daoulah, au mois de djoumada 1 

de l’an 367; après cela il ajouta à ce titre (celui) de Wali-al-Ni‘am. 3993 

Un grand nombre de serviteurs s'étant réunis autour de Bakhtiyar οἱ 70 

beaucoup de Déïlemites étant retournés auprès de lui, il se 11111 89 δ΄ 

1. L'année 367 commence le dimanche 19 août ἐς — 2, 19 novembre 977. — 
3. 15 déc. 977 — 13 janvier 978. 
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et de chevaux et se mit en marche avec une forte armée, dans laquelle 1 

cherchait son appui. Puis il s’unit avec son gendre Abou-Taghlib-ibn- 

Hamdan, ° et ils convinrent de s’entr-aider dans leurs projets de guerre. 

‘Adhoud-ad-Daoulah et At-Thaï' se levèrent alors contre eux. Les deux 

partis se rencontrèrent à Qaçr-al-Djaçc', qui se trouve en face de Sourra- 

man-Raa (Samarra), le matin du mercredi dix-septième jour du mois de 

chawwal (de cette même année)?, et les troupes de Bakhtiyar prirent la fuite. 
Un certain kurde de l’armée de Bakhtiyar, sans l'avoir reconnu, l'atteignit 

et le dépouilla; mais un serviteur ture de Fenna-Khosrou le reconnut. 

Comme 11 faisait lourd et très chaud, (Bakhtiyar) ne pouvait plus marcher 

à cause de la soif violente dont il brûlait: il s'arrêta et fut tué. Les récits 

de son meurtre sont contradictoires : les uns disaient qu'il était tombé de 
fatigue; les autres, qu'un certain nombre de Deïlémites, layant reconnu, 

voulurent l'enlever au Turc pour gagner la faveur (du calife). Dans l’engage- 
ment qui avait eu lieu entre les deux partis à cause de lui, il le tuèrent et 

avec lui un grand nombre de ses partisans et de ses proches. Abou-Taghlib '- 

ibn-Hamdan s'enfuit alors à Mossoul, Ibrahim et Abou-Thabhir, deux frères 

de Bakhtiyar, ainsi qu’al-Marzouban-ibn-Bakhtiyar et tous ceux qui l'avaient 

1, V. Jacut, αν, 110. — 2, 28 mai 978. — 8, Ici commence la traduction de Rosen, 135. 

*1$ p. 120. 
**Ch p.157. 

*Rp.134= 

135, 

*Chp.157. 
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suivi, se sauvèrent à Damas et arrivèrent auprès d’Alftékin, qui, étant sorti 
à leur rencontre, les combla de faveurs. Leur arrivée à Damas eut lieu le 

vingt-septième jour du mois de zou-l-qa‘dah de cette même année’. Puis 

At-Thaï' retourna à Bagdad, tandis que Fenna-Khosrou, étant allé à Mos- 

soul, s’empara de cette (ville), de tous les districts et de toutes les villes 

avoisinants. 

Quant à Abou-al-Ma'‘ali-ibn-Séïf-ad-Daoulah, qui se trouvait alors à 

. Hims (Emèse), il reçut la visite de Bakdjour qui se rendit d'Alep auprès 

de lui. Abou-al-Ma‘ali lui fit don d'un vétement d'honneur et le nomma 

gouverneur d'Alep; après quoi Bakdjour retourna à Alep, et on commença 

à dire la prière pour lui dans cette (ville)-et tous ses districts. Bakdjour 

s’accorda avec tous les serviteurs de l’état pour s'emparer du chambellan 

(al- hadjib) Qarghouyah. Abou-al-Ma'ali se dirigea alors de Hims (Emèse) 

vers Alep et sa forteresse*; mais Bakdjour s’empara de Qarghouyah. Venu 

à Alep, Abou-al-Ma‘ali envahit al-Ma‘arrah et ses environs au mois de 

chawwal de l’an 366° et s’approcha d'Alep suivi des Benou-Kilab. Dans la 

bataille, qui eut lieu entre lui et Bakdjour, Abou-al-Ma’‘ali, victorieux, 

±. 6 juillet 978. Τοὶ finit la traduction de Rosen.— 2. Le texte ici, à ce qu'il parait, 

est abîimé. — 3. 23 mai-20 juin 977. 
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entra ἃ Alep au mois de rabi‘ Il de l’an 3675 où lui et Bakdjour convinrent 

que (Bakdjour) serait nommé gouverneur de Hims: après quoi (Abou-al- 

Ma'ali) l'y envoya. | 

Ensuite Abou-al-Ma'ali fit parvenir à Adhoud-ad-Daoulah des félicita- - 
tions de son arrivée à Bagdad et lui fit savoir qu'il lui obéissait. (Adhoud- ` 
ad-Daoulah) renvoya son messager auprès de lui avec un vêtement d’honneur., 

et lui donna le titre de Sa 0:0 Daoulah; à son vizir Abou-Çalih- ibn-Naba 

(il donna le titre) d'As-Sadid, tout cela au mois de cha‘ban de l’an 368? ; 

après quoi à Alep on disait la prière pour At-Thaï', 100 30 Adhoud-ad- 

Daoulah et enfin pour Sa‘d-ad-Daoulah. 

Abou-l-Wafa*, secrétaire d'Adhoud-ad-Daoulah, se mit à la poursuite 

d'Abou-Taghlib-ibn ‘-Hamdan après sa fuite de Mossoul. Craignant pour 

sa vie, QE ci se dirigea vers la Mésopotamie (al-Djazirah) et écrivit à 

Bardas Skléros pour implorer son secours, parce que Skléros avait été lié 

d'amitié avec lui et réclamait son aide dans son conflit avec Basile. Il: 

arriva que ses lettres ne parvinrent à (Skléros) que lorsque ΠΑ UD 0 | 

± 16 nov.-14 déc. 977. — 2. 4 1185-41-81 979. -- sai Lei commence la traduction de 

Rosen, 12-17. 
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l’empereur Basile s’étaient déjà mises en marche avec Bardas Phocas. Trop 

préoccupé de ses affaires pour pouvoir s'intéresser à celles d'Abou-Taghlib, 
Skléros lui envoya une grande quantité de vivres et l’engagea à venir le 

rejoindre pour combattre ensemble ses adversaires; après leur défaite et sa 

victoire, (Skléros) viendrait à son aide. Mais Abou-Taghlib, ne pouvant se 

résoudre à le rejoindre lui expédia comme auxiliaires une partie de ses 

troupes, et lui-même resta dans la forteresse de Hiçn-Ziyad, attendant le 

dénouement de l'affaire. Bardas Phocas et Bardas Skléros se chargèrent 

pour la seconde fois le vendredi, et Skléros se mit en fuite le dimanche 

vingt-unième jour du mois de cha‘ban de l’an 368. La nouvelle de sa défaite 
étant parvenue jusqu à Abou-Taghlib qui se trouvait dans la forteresse de 

Hiçn-Ziyad, il s'en retourna en Syrie? et s'arrêta à Amid. Les troupes: 
d'‘Adhoud-ad-Daoulah l’entourèrent, mais il partit pour Rahabah*. 

Abou-l-Wafa assiégea Mayafariqin et s'en empara; il s’empara aussi 
.d’Amide, du reste de Piyarbékir et de toutes les places fortes des Hamdanides. 

 Skléros, lui, après sa défaite, prit son frère Constantin et son fils Romain 

et se rendit à Diyarbékir; il envoya son frère ` © auprès d'‘Adhoud- 

1. 24 mars 979. — 2. Rosen croit qu il faut lire « en terre musulmane » (136, note 76). 

— 3. V. Jacut, nu, 764-767. 
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ad-Daoulah pour implorer son secours et son aide, en lui promettant l’obéis- 

sance et le dévouement. Le séjour de (Skléros à Diyarbékir) traîna en 

longueur. Ayant appris son affaire, l’empereur Basile envoya auprès 

d'‘Adhoud-ad-Daoulah en qualité d'ambassadeur un de ses nobles secrétaires 

nommé Nicéphore et surnommé Ouranos, qui fut plus tard magistros et 

gouverneur d'Antioche, pour empêcher ce que Skléros avait projeté avec , 

‘Adhoud-ad-Daoulah; (Basile lui remit) des sommes considérables pour arriver 

ainsi à atteindre son but et lui prescrivit de gagner ‘Adhoud-ad-Daoulah 

par les largesses, dont il le comblerait, en lui promettant de délivrer tous 

les prisonniers, qui se trouvaient en terre grecque et de tâcher à tout prix 

de faire venir Skléros auprès de lui, dût-il le racheter et (racheter les pri- 

sonniers) grecs, qui étaient avec lui; il lui Roue qu'il leur ferait grâce 

et ne ferait du mal à aucun d’eux. 

‘Adhoud-ad-Daoulah ordonna alors à son lieutenant qui se trouvait en 

secret à Mayafariqin, da s'emparer de. Bardas Skléros. Mais (ofliciellement) 

‘Adhoud-ad-Daoulah fit paraître son mécontentement à cause de cette affaire 

et sa colère contre son lieutenant pour ce qu'il avait fait; il lui écrivit 

#5 p.123: 

* Rp. [{. 

* Ch p.159. 

ˆ d’amener à Bagdad (Skléros), ainsi que son fils Romain et tous ses hommes 

+ Chp.159. au nombre ˆ de trois cents environ. A l’arrivée de Skléros ‘Adhoud-ad-Daoulah ܙ 
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le logea dans un palais qu’il avait fait évacuer pour lui et lui assigna une 

rente considérable; il le tint enfermé et le fit garder; 11 lui promettait de 

_le faire mettre en liberté et de lui donner des troupes. ‘Adhoud-ad-Daoulah 

envoya à l’empereur Basile un de ses hommes de confiance surnommé Ibn- 

Sahra au sujet de Skléros et de ses intentions et (lui fit savoir) combien de 

ses possessions (Skléros) lui avait promis après s'être engagé à restituer à 

(‘Adhoud-ad-Daoulah), lorsqu'il aurait triomphé, les forteresses prises par 

les grecs et enlevées aux musulmans. C’est pourquoi, (‘Adhoud-ad-Daoulah) 

réclama à (l'empereur) la restitution de ces forteresses: sinon il aiderait 

Skléros de ses troupes et le soutiendrait dans son intention de faire la guerre 

contre (l’empereur). L'empereur Basile lui fit alors savoir qu'il n’attachait 

pas grande importance à (la cause de Skléros) et que cela ne l’inquiétait pas. 

Sur ces entrefaites 11 fut rapporté à ‘Adhoud-ad-Daoulah que Nicéphore, 

ambassadeur de l’empereur Basile, arrivé pour réclamer Skléros, mais 

désespérant (de se le faire livrer) aurait cherché à le faire empoisonner 

et à le faire mourir pour en débarasser son maître. (‘Adhoud) alors, après 

lui avoir également préposé des gardiens et l'avoir mis en prison, 8 68 

de tout l'argent et de tous les effets, qu’il avait apportés. Puis ‘Adhoud-ad- 

Daoulah, étant tombé malade, — ce qui le détourna de (Nicéphore) et des 



TOIRE. 

plane 59:77 ἡ οἱ ὁ» je τ sl ܐܕܐ ̀  ÈS ܨ 3 

Gi λον ܨ ναὶ 3 ts sal 

de Col or QE LE Jet db ܨܝ RU LUN 18. 
Ds Lu ie ]ܨܢ ܐ LL a) 

Ds Ai ce il FA PS Et is 

 ܘܐܦܐܠ |

Wei ܨܕܝ eo ἰῷ ae ܨܕ( EN Lys de Gus JS αἱ ܥܨܝ 
ok dé Al al de Ces ܨܐ és ὦ Ge ὁ Ὁ 4 JE 

  ὁ dis dsܐܦܨܦܐܠ  © psܕܢܕ  Cbeciܕܐܚܙ  «ἊΣ pl ἀὴρ Et lieܐܟ
GA < 75 § ܐ sean 0 au 5 ΠΣ 6 

cs ܐܚܢ he dl) 135 vs ὦ» ܐܘܒܕ Pons ere ܇ ad al ܨ Hal 

1. ue — 2. ¢@ ܝܐ QU. — 3. B La, — 4. Com. ad. got ge — 
. BLSCh om. P psp dl. — 6. S (3. — 7. BLSCh ܙ ܚܚ — 8. BLSCR 

ne. — 9. BP 5 et infra. — 10. BLS ܒ 5 Ni et infra. — 11. LS “Ὁ. ΕΞ 

 . | — 14, Ch add. ail. - 15. LSCh om. — 16. BLSCh omܣ  — 13. BLSChܨܕܐ. 5 .12

autres, — mourut. Eux tous restèrent emprisonnés à Bagdad pendant 

huit ans jusqu’au moment où Camçam-ad-Daoulah délivra une ordonnance 

et leur cause finit de la façon, dont nous parlerons plus tard. ¦ 

La quatrième année du règne de Basile Nicolas Chrysobergios fut 7 

patriarche de Constantinople, Après avoir siégé pendant douze ans il mourut. 

A cette époque fut connu Siméon, secrétaire et logothète, qué composa 

les histoires des Saints et de leurs fêtes. 
Après la défaite de Skléros,. Abou-Taghlib alla à Damas, où 1 trouva 

“Rp. (Fr. 

* S p. 125. 

- que l’un de ses habitants, nommé Qassam, après s’y être “fortifié et s’en être 

emparé, s'était révolié contre al-'Aziz-billah ; n'ayant aucun moyen 0 y entrer, 

il campa dans les alentours. Des engagements eurent lieu entre lui et les 

partisans de ce Qassam. Abou-Taghlib-ibn-Hamdan envoya alors auprès 

d'Al-‘Aziz-billah son secrétaire pour lui demander du secours; et celui-ci 

lui promit tout ce qu’il voulait. Al-‘Aziz-billah expédia en Syrie Al-Fadhl- 

ibn-Çalih, un de ses chefs les plus nobles, pour se servir de quelques strata- 

gèmes contre Qassam et s'emparer de la ville. (Al-Fadhl) alla à Thabariyah! , 

ΠΥ ΤΙΣ ܣ 7 
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et s’approcha d’Abou-Taghlib; ils entrèrent en pourparlers pour tomber 

d'accord. Al-Fadhl alla chez lui, et Abou-Taghlib le rencontra à Cinabrah"!, 000 

_(AÏ-Fadhl) lui promit alors de la part d’Al-Aziz * tout ce 09 pouvait le * 6.10. . 

rassurer; après quoi ܝ deux se séparèrent, et chacun d’eux s’en retourna 

de son côté. 0 

Ensuite Al-Fadhl partit pour Damas, mais ne pouvant accabler Qassam - 70 

_ par les stratagèmes, 1 revint à Ramlah par là route littorale. A Ramlah se . 

trouvait Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah-at-Thaï; c'était un bédouin, 

qui s'étant emparé de ce district, avait ouvertement reconnu le pouvoir d’Al- 

 Aziz-billah, sans agir d’ailleurs selon ses ordres. Comme sa force augmentait, 

les bédouins se mirent de son côté. Sur ces entrefaites il marcha contre les 

tribus d'‘Oqaïl, qui étaient en Syrie, pour les envahir et les chasser de 

ces pays. | 

Les (Benou-‘Oqail), es réfugiés auprès d'Abou-Taghlib, lui deman- 

dèrent d’arranger leur affaire; il écrivit done (à Ibn-al-Djarrah), lui deman- 

dant de ne pas le faire; lui-même partit et s’arrêta non loin d’‘Oqaïl pour les 

‘empêcher de s’en aller. Son accord avec eux attrista Ibn-al-Djarrah et Al 

, Fadh}, qui eurent peur de lui. Ennuyé d'attendre trop longtemps le secours 

de l'Égypte, Abou-Taghlib partit avec les tribus d’‘Oqaïl pour Ramlah au 

1100322040531,4190 : 
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mois de mouharrem de l'an 369'. A son approche Ibn-al-Djarrah et 

Al-Fadhl s’enfuirent. Puis Al-Fadhl rassembla les troupes du littoral et 

Ibn-al-Djarrah rassembla les Arabes; de cette manière ils se préparèrent 

à la guerre. Ensuite la bataille s'engagea entre Ibn-al-Djarrah et Abou 

Taghlib aux environs de Ramlah au mois de çafar de cette même année ; 

Abou-Taghlib, ayant été battu, fut fait prisonnier par Ibn-al-Djarrah. 

Al-Fadhl se dirigea alors vers lui pour le délivrer. Sur ces entrefaites Ibn 

Djarrah, ayant peur, qu'(Al-Fadhl) n’amenat (Abou-Taghlib) en Égypte 

et qu'on ne l’y traitât de la même manière que le Turc Alftékin, c’est-à-dire 

qu'on ne le comblât de faveurs et de grâces, le tua avant l’arrivée d'Al-Fadhl. 

Ensuite Al-Fadhl arrivé prit sa tête, ainsi que tous ses compagnons qui 

étaient prisonniers, et les amena en Égypte*. 

Au mois de ramadhan de l’an 370 Al-‘Aziz-billah ordonna en Égypte 

de cesser la prière d'« al-qounout » °, — la prière que les musulmans adres- 

sent dans les mosquées cathédrales au mois de ramadhan après la prière 

du soir, — ce qui était dur à supporter pour tous les musulmans-sounnites. 

±. 29 juillet-27 août 979. — 2, 28 août-25 sept. 979. — 3. Ici finit la traduction de 

Mednikov, τ, 356. — 4. 10 mars-8 avril 981. — 5. Sur cette prière v., par exemple, 

Th. P. Hughes. À dictionary of Islam. London, 1885, 101, 1; 482, τι. 
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De ce temps-là les Grecs s’emparèrent du très fort château d’Ibn-Ibrahim 

dans la ville de Ra‘ban. Ils conquirent (le château) grâce à une ruse : 

Le gouverneur de la forteresse avait à son service une captive d'origine 

arménienne dont les frères et la sœur demeuraient à Ra‘ban. Celle-ci vint 

un jour rendre visite à sa sœur et fit auprès d'elle un assez long séjour, 

durant lequel elle vit que la forteresse était abandonnée, mal gardée et qu’on 

pourrait s’en emparer, en employant la ruse. Elle mesura alors la hauteur 

de (la. forteresse) à l'endroit, par lequel on pourrait y entrer, jusqu'à terre 

avec le fil de son fuseau et, rentrée chez elle, communiqua à ses frères l’état 

de la forteresse et l’idée qui lui en était venue, qu'elle était mal gardée 

et que, s’ils s’en occupaient activement, ils la prendraient. Puis après leur 

avoir montré que cette affaire était facile, elle les poussa à fabriquer une 

échelle de la longueur du fil, avec lequel ` elle l’avait mesurée. Ils y allèrent * Chp.161. 

de nuit avec l'échelle, qu’ils avaient faite, et l'ayant appuyée contre (la 

muraille), y montèrent avec les hommes qui les suivaient. 

Cette même nuit le gouverneur de la forteresse avait eu l'intention de 
rester seul avec ses femmes pour s’enivrer avec elles. C’est pourquoi il 
ordonna aux gardes de ne pas le déranger par leurs cris, ni de l’inquiéter 

par leur service. (Les gardes) s’en allèrent pour la plupart, et les autres 
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dormirent à leurs places. Quand donc les frères de la femme et leurs com- 

pagnons eurent pénétré dans la forteresse, ils n’y trouvèrent qu’un unique ` 

gardien endormi, qu'ils tuèrent; se précipitant ensuite dans l’appartement 
du gouverneur de la forteresse, qui était étendu sur sa couche, ils le tuèrent ; 

ainsi que son fils. Aussitôt après cela ils proclamèrent le nom de l’empereur 

Basile. Lorsque ceux, qui étaient dans la forteresse, les eurent vus, ils en: 

sortirent et prirent la fuite. Les Arméniens, après avoir occupé (la forteresse) 

et s’en être emparé, la remirent à l’empereur Basile, qui les récompensa, 

les combla de faveurs et ordonna de la rebâtir et de la fortifier davantage, 

de sorte qu'elle devint inaccessible pour l'attaque et imprenable par la. 

force. ; 

Puis l’empereur Basile remit le gouvernement de Latakieh (Laodicée) 

à K. r. m. rouk' à cause de ses grands services antérieurs, c’est-à-dire de 

l'incursion qu'il avait faite sur la ville de Tripoli et ses environs, où il avait 

fait beaucoup de prisonniers, massacré un grand nombre de ses habitants 
et de Maghrébins et s'était emparé d’un grand butin. De ce temps-là les 
troupes de Maghrébins arrivèrent dans le district d'Antioche sous Île 

commandement d’un émir, nommé As-Çanhadji, qui avait laissé ses bagages 

1. Le nom mutilé. V. Rosen, 153-154. 
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et son convoi de vivres quelque part en arrière. K. τ. τὰ. rouk, s'étant mis en 5 

route pendant la nuit, s’empara des bagages et ayant attaqué les troupes, 7900 
les vainquit, fit des prisonniers et massacra un grand nombre de leurs 78 

guerriers. | | 
Nazzal et Ibn-Chakir allèrent de Tripoli à Latakieh (Laodicée) en 

l’an 370' pour assiéger sa forteresse. K. r. τῇ. rouk marcha alors avec son 

_avant-garde. Younous, esclave d’Ibn-Chakir, s'étant jeté sur lui, blessa son 
cheval et le fit tomber à terre. Après quoi K.r. τὰ. rouk fut saisi et envoyé 4e 

au Caire, où plus tard 1] fut proclamé par un crieur public (qu’il était con- (9 
damné; et il fut exécuté”). 

Le domesticos Bardas Phocas se mit en marche contre Alep au mois de 

, djoumadah 1 de l’an 371", et le lendemain de son arrivée la’bataille s’enga- 

gea près de Bab-al-Yehoud (la porte des Juifs). Il réclama à Sa'd-ad-Daoulah : 

l'argent d’après le traité conclu. Après les pouparlers on tomba d’accord D 

qu'une somme annuelle de quatre cent mille dirhems de bon argent, à vingt 39000 

dirhems le dinar, serait payée aux Grecs. Le cinquième jour après son 0 

_ arrivée, (le domesticos) s’en alla. : 

. 1. 17 juillet 980-6 juillet 981. — 2, Le texte est complété par ARosen, 17 et 155. — 

. 3.2 novembre-1°" décembre 981. 
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1. BCh om. ἀ6ρ.". . PBCh ÇpJl. — 3. Miskawaih, I, 415-416 ܨ 4 79 
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La cinquième année‘ du califat d'Al-'Aziz, Joseph, qui était médecin, fut 
nommé patriarche de Jérusalem; après avoir siégé pendant trois ans et huit 

mois il mourut au Caire et fut enterré dans l’église de Saint-Théodore, du 

côté d’Anba Christodoulos?. 

Quant à ‘Adhoud-ad-Daoulah il marcha de Bagdad vers Hamadan pour 

faire la guerre contre son frère Fakhr-ad-Daoulah-‘Ali-ibn-Roukn * -ad- 

Daoulah. Après lavoir battu il rentra à Bagdad; après quoi ses affaires 

furent en bon état. Il envoya une partie de ses troupes à Sahroun, qui avait 

été depuis les temps anciens imprenable pour les sultans antérieurs ; (la ville) 

fut prise, et il s’en empara. Puis il ordonna de s'adresser à lui ou d'écrire 

de sa part « au nom de l’empereur, du roi des rois, ‘Adhoud-ad-Daoulah, 

Tadj-al-Millah et Wali-I-Ni‘am ». Ensuite il épousa la fille d’At-Thaiï' et la 
fit venir auprès de lui. 11 domina sur tout le pays de Fars, de l'‘Iraq, de 

ἜΡ 45. 

* Ch p.162. 

*Ch p.152 

. Mossoul et de Diyarbékir. 11 fut énormément redouté des gens et de tous 

les habitants de son empire, et son vizir ‘al-Mouthahhar ibn-‘Abdallah fut 

envoyé à al-Bathiha pour arranger les affaires. Et comme les affaires n’al- 
laient pas comme il fallait sans son mauvais vouloir, saisi de grande crainte 

1. Ici commence aussi la traduction de Mednikov, 1, 356. — 2, Ici finissent les tra- 

ductions de Rosen, p. 17, et de Mednikov. 
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à cause de sa violence, ayant peur pour sa vie, 1] invita son médecin et lui 

ordonna de le saigner pour épuiser son sang et le faire ainsi mourir. Mais 

_ le médecin lui dit qu'il n’avait pas besoin de la saignée et tâcha de le 

détourner de son intention. Après l'avoir renvoyé, resté seul, 11 prit un cou- 

teau de son encrier et se coupa lui-même, les deux artères cubitales ; et par 

suite de cette blessure mortelle il mourut sur-le-champ. 

‘Adhoud-ad-Daoulah confia après lui l’administration des affaires d'état 

à Abou-r-Rayyan-Hamd-ibn-Mohammed avec son remplaçant Abou-Mançour- 

Naçr-ibn-Haroun le chrétien, à cause des affaires graves qui avaient eu lieu 

entre al-Mouthahhar et lui. Après la mort d’al-Mouthahhar, Abou-Mançour 

fut seul (vizir). ‘Adhoud-ad-Daoulah, tombé malade, appela, à cause de 

sa maladie, à Bagdad, son fils 81116, Abou-l-Fawaris-Chir-Zaïd-Charaf-ad- 

Daoulah et Zaïn-al-Millah de Chiraz. ‘Adhoud-ad-Daoulah avait un servi- 

teur eunuque nègre, nommé Chikar qui était à la tête de toutes ses affaires. 

Celui-ci ne permit à aucun de ses fils d'entrer chez lui pendant la maladie 

malgré sa longue durée. Charaf-ad-Daoulah soupçonna alors que son père 

était mort et que Chikar cachait cet événement. Se précipitant, il entra 

. dans la chambre, où ‘Adhoud-ad-Daoulah était couché, et vit qu'il était 
PATR. OR. --- Τ. XXIII. — F. 3. 27 
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encore vivant; après quoi il en sortit et ne revint plus auprès 46 lui. Après … 

* Chp.163. ad-Daoulah. Ensuite ils tombèrent * d'accord que Bagdad et les provinces 

quoi son père, ayant de la répulsion pour lui, l’exila à Kirman. Puis 

‘Adhoud-ad-Daoulah mourut d’épilepsie le mardi dixième jour du mois de 

chawwal de l’an 372‘. Chikar cacha sa mort à ses fils, à tous les nobles et 

au peuple jusqu’au premier mouharrem de l’an 379 ἡ. (Avant sa mort) il avait 

nommé vizir al-Marzouban-Çamçam-ad-Daoulah ét Chems-al-Millah, il avait 

nommé son frère Abou-Thahir gouverneur de Chiraz et d’Ahwaz et leur 

autre frère Abou-l-Housein-Ahmed (gouverneur) de Wasith. Lorsque 

Charaf-ad-Daoulah eut appris la mort de son père et que son frère Camçam- 

‘ad-Daoulah avait été nommé émir, ayant rassemblé ses serviteurs, ses 

guerriers et d’autres, il marcha de Kirman à Chiraz et après s’en être 

emparé saisit Abou-Mançour-Naçr-ibn- Haroun, vizir de son père; après 

quoi il se sentit fort à cause des munitions, des armes et de 17 ‘argent, dont. 

il s’était emparé dans 168 forteresses (du district de Chiraz). Etil se mit avec. 

ses troupes en route pour Bagdad pour y devenir émir et ° emparer de «la 

ville de la paix » (— Bagdad). 

Pendant quelque temps la guerre s’engagea entre Ἰὼ. et son frère Camÿam= 

1. 28 mars 983. — 2, 15 juin 988. 
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avoisinantes appartiendraient à Çamçam-ad-Daoulah, mais que dans les 

prières le nom de Charaf-ad-Daoulah serait prononcé avant celui de (Çamçam) 

à cause de son âge plus avancé; (il en serait de même) sur la monnaie. Ayant 

fait la paix sur ces 1 ils écrivirent une lettre concernant (leur) 

accord et s’engagèrent mutuellement par serment à accomplir ce que (la 

lettre) assurait. Cela eut lieu au mois de çafar de l’an 376". ܨ 

Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn- al- Djarrah*? se révolta contre Al-‘Aziz-billah Li tre 

et proclama ܣ sa désobéissance envers lui. Sur ces entrefaites 0 

Rachiq-al-‘Azizi, beau-frère du vizir Yaqoub-ibn-Yousouf, fut envoyé en ΤΑΝΕ 

Syrie en l’an 371°. L’ayant rencontré il lui fit quitter la Syrie et le mit en 0 

fuite. Après sa défaite, Ibn-al-Djarrah partit pour attaquer les pèlerins de 0 

la Mecque et leur couper le chemin du retour. Al-‘Aziz envoya alors Mouflih- 300 

al-Wahbani avec des troupes à leur rencontre pour les protéger. Mais Ibn-al- 

Djärrah, l'ayant assailli à Aylah, le tua ainsi que tous ceux qui étaient avec 

lui. Α la suite de cette nouvelle arrivée, les pèlerins, craignant pour leur 

vie, se dirigèrent vers Wadi-l-Qoura, où ils restèrent pendant quarante-cinq 00 
jours. Ensuite ils entrèrent en Égypte, et Ibn-al-Djarrah s’en'retourna en | 

Syrie. Mais Rachiq l'ayant rencontré à nouveau le battit. (Ibn-al-Djarrah). 

1. 12 juin-10 juillet 986. — 2. Ici commence les traductions de Rosen, 17-19, et 1 

de Μεαπίκον, τ, 356-357. — 8. 7 juillet 981-25 juin 982. 
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entra alors dans le désert pour se réfugier à Homs (Emèse) auprès de Bakd- 

jour, qui lui accorda hospitalité et protection. IL se dirigea vers Antioche 

pour implorer le secours de l'empereur Basile, qui après lui avoir remit un 

présent 16 renvoya. (Ibn-al-Djarrah) de retour en Syrie demanda son pardon 

à Al-Aziz, qui le lui accorda‘. Puis les troupes égyptiennes d’Al-‘Aziz allèrent 

à Damas sous le commandement de Yaltékin (T. 1. tékin)* pour combattre 

Qassam, qui s'était emparé de cette ville. (Yaltékin) étant campé aux environs 

de Damas dans un endroit nommé al-Dakkah, les habitants de la ville firent 

la guerre contre lui, et il les assiégea pendant quelque temps. Qassam sortit | 

auprès de Yaltékin, et celui-ci emmena Qassam, son fils, ainsi que son beau- 

frère en Égypte, où ils furent montrés en pie à dos de mulets au mois. 

de rabi° 11 de l'an 373° et jetés en prison jusqu'au quinzième jour du mois | 

de zou-l-hidjah*. Ensuite al-‘Aziz, après les avoir relâchés, les gracia et || 

les combla de faveurs. ¦ 

Bakdjour se révolta à Hims (Emèse) contre Sa‘d-ad-Daoulah et appela 
les troupes d'Al-‘Aziz, qui marchèrent avec lui; il campa devant Bab-al- 

Yehoud (la porte des Juifs) le premier rabi' 11 de l'an 979 ὅ, et ils se battirent | 

pendant deux jours. Sur ces entrefaites le domesticos Bardas Phocas marcha | 

1. 101 finit la traduction de Mednikov, 1, 357. — 2. V. Rosen, 157-158. — 3. 12 < ܨ -| 
10 oct. 983. — 4. 19 mai 984. — 5. 12 sept. 988. : 

1:1460 

5.Ρ. 133. 
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sur Alep. * Cette nouvelle parvint à Bakdjour, qui partit à sa rencontre le +Ch p164 

mercredi huitième jour du mois de rabi' I1'. Bardas Phocas vint (à son tour) 

camper en face de la porte des Juifs le jeudi quatorzième jour du même 111018 ̂, 

ayant avec lui Moufarridj. La bataille s’engagea. Puis (Bardas Phocas) et 

Sa ‘d-ad-Daoulah échangèrent des ambassades, et ils convinrent entre eux que 

Sa‘d-ad-Daoulah lui payerait le tribut de deux ans — quarante mille dinars. 

Le lundi, vingt-six du même mois”, Bardas Phocas marcha, poursuivant 

la route sur Hims et, après en avoir emmené en captivité les habitants, brüûla 

un grand nombre de ceux qui cherchaïent refuge dans les cavernes; puis 

il alla vers Tell-Khalifah‘ et passa plus loin. Bakdjour partit pour Damas 

où il fut nommé gouverneur, et, après avoir saisi les rebelles de (la ville), 

en massacra plus de trois mille; il en crucifia plusieurs et en fit enterrer 

d'autres vivants”. 

En 372° (la crue) du Nil s'étant arrêtée en Égypte, les prix (des denrées) 

furent bouleversés et les prix des grains et des vivres augmentèrent, de 

sorte qu'en l’an 373” la cherté s’accrût et le manque de pain se fit sentir; 

il faut y ajouter une grande épidémie, qui fit périr une quantité énorme de 
\ gens. ; . 

` Ἵ. 19 sept. 989. — 2. 25 sept. 983. — 3. 7 oct. 983. — 4. La position de cette ville 

n'est pas fixée; ¥. Rosen, 158, note 126. — 5. Ici finit la traduction de Rosen, 19. — 

6. 26 juin 982-14 juin 983. — 7. 15 juin 983-3 juin 984. 
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Le dimanche dix-septième jour du mois de chawwal de l'an 373' AL, 

‘Aziz ayant fait saisir son vizir Yaqoub-ibn-Yousouf, ainsi qu'Al-Fadhl-ibn- 

Çalih et ces deux frères les isola chacun dans un endroit. En ce même jour 

les désordres éclatèrent dans la ville de Miçr, et on enleva des vêtements à un 

grand nombre de gens qui faisaient la route pour le Caire. Les marchés 

Fate £ 52 

ἘΒ p. 134. 

* {8 ἢ. 108. 

. de la ville ayant été fermés, les chefs de garde, allant à cheval, calmaient ` 

le peuple. Puis (Al-Aziz) confisqua fout ce qui appartenait au vizir; on emporta. 

de la maison d’Al-Fadhl-ibn-Çalih (une grande quantité) d’ustensiles et 

d'effets et, de la maison du vizir, deux cent mille dinars d’argent comptant, 

qui furent versés dans le trésor du palais. En même temps les chancelleries, 

qui se trouvaient dans le palais du vizir, furent transférées au palais d'AI- 

‘Aziz. Le vizir avait aimé les gens savants et instruits et pour les honorer 

les avait comblés de faveurs. J'ai appris qu’au moment de l'arrestation du. 

(vizir) était tombée, entre les mains d’al-‘Aziz, une liste des dépenses du’ 

vizir pour quelques savants, copistes et relieurs de livres [dépenses s'élevant] 

à la somme de mille dinars tous les mois. Al-‘Aziz ordonna de continuer à 

les payer d’après cette (liste) et de n’en rien supprimer. Après qu'ils (le vizir 

et les aütres) furent restés en prison pendant deux mois entiers, (Al-‘Aziz) 

les relâcha et ayant ordonné de payer au vizir deux cents mille dinars lui 

1. 23 mars 984. 
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rendit tout ce qu’il lui avait pris. Il rendit également ἃ Al-Fadhl-ibn-Çalih 

ainsi qu'à ses frères ce qu'il leur avait enlevé, et les réintégra tous dans 57e 
les charges qu'ils avaient occupées. 39 

Au mois de ramadhan de 1811 475 Oreste, oncle maternel de la souve- 

vaine, la fille d'Al-‘Aziz-billah, fut nommé patriarche de Jérusalem; après 2 

avoir siégé pendant vingt ans il mourut à Constantinople. ˆ Son frère Arsénius + Chp165. ` ܨ 

fut également nommé métropolitain du Caire et de Miçr”. Tous les deux 05 

comblés des faveurs 'bienveillantes d’Al-‘Aziz-billah furent les premiers per- 

sonnages pendant son règne et pendant la grandeur de sa puissance*. 

 Abou-l-Ma'‘ali-Sa‘d-ad-Daoulah tarda à payer aux Grecs l'argent stipulé. 
Sur ces entrefaites le domesticos Bardas Phocas marcha sur Killiz‘ et après 

lui avoir fait la guerre et l'avoir prise par force, emmena ses habitants en 

captivité au mois de çafar de 181 51 puis il battit un détachement des 

Hamdanides, qui avait attaqué son camp, et arrivé devant Apamée dressa 

contre elle des machines de guerre qui jetèrent bas quelques tours de sa 

. forteresse ; ainsi il l’attaqua avec la plus grande violence. 

1. 15 janvier-13 février 986. Ici commencent les traductions de Rosen, 19-29, et de 

Mednikov, τ, 357-358. — 2. C'est-à-dire « des Nouveaux et du Vieux Caire ». Mednikov, 

1, 357. — 3. [οἱ finit la traduction de Mednikov. — 4. Une forte place au nord d'Alep. 

Rosen, 166, note 131. — δ. 23 juin-91 juillet 985. ` 
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Qarghonyah marcha sur le couvent de (Saint)-Siméon d’Alep, qui se 

trouvait à l'extrême frontière du territoire d’Antioche et au commencement - 

du territoire d'Alep, et après l'avoir assiégé pendant trois jours, après le 

combat le plus violent, le prit d'assaut le mercredi huitième jour du mois 

d’aïloul (septembre) de l'an 1297, c’est-à-dire le douzième jour du mois de 

rabi‘ 11 de l’an 375; il y massacra un grand nombre de moïnes — c'était 

un couvent populeux et florissant — et emmena en captivité beaucoup 

d'autres gens, qui s’y étaient réfugiés du pays (avoisinant); amenés à Alep, 

ils y furent exposés aux risées de tous. Le domesticos Bardas envoya alors 

un détachement de ses troupes à Kafar-Tab?, où il battit un certain nombre 

d'Arabes et de Hamdanides. Sitôt que l’empereur Basile eut eu connaissance 

de ce qui s'était passé au couvent de (Saint)-Simécn d'Alep, il envoya à 

Bardas l’ordre écrit de lever le siège d'Apamée. De ce temps-là les Maghré- 

bins s’emparèrent de la place forte de Balanias*. En ce temps l'empereus 

Basile conféra le titre de duc d’Antioche au magistros Léon np Me qu. 

se mit en marche avec les ee et assiégea Balanias. : 

1. Probablement le 2 septembre 985. V. sur cette question Rosen, 168, note 136. — 
2. Pas loin d'Apamée, à l’ouest. V. Rosen, 168, note 137. — 3. Sur la mer een 

entre Tortose et Gabala. V. Rosen, 168-169, note 138. 

3 P 1. 47. 
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A cette même époque l’empereur Basile, se défiant du parakimomène, 

l’éloigna de lui et lui ordonva de rester à la maison. En même temps dans 

les troupes (de Léon Mélissène) on fit courir le bruit que la révolte du 

(parakimomène) s'était renouvelée ; les troupes abandonnèrent alors Balanias. 
L'empereur Basile, par suite de ce fait, fut irrité contre Mélissène et lui 

donna le choix : ou de retourner et de prendre la forteresse ou de lui payer 

l'argent dépensé pour l’armée en paies des soldats, et dans ce cas (l’em- 

pereur) enverraït alors un autre pour s'emparer de la forteresse. (Mélissène) 

s’engagea à retourner pour la prendre. Les troupes repartirent avec lui, 

il fit construire un bélier, avec lequel 11 battit le rempart, de sorte qu'une 

de ses tours avec sa courtine s’écroula. Les Maghrébins qui s’y trouvaient, 

demandèrent alors l’aman et s’en retirèrent. Après quoi Mélissène fit relever 
ce qu'il avait détruit, et restaura les remparts. 

L'empereur Basile destitua alors Bardas Phocas de sa charge de domes- 

ticos; en le nommant duc de l'Orient et gouverneur d’Antioche et de toutes 

les provinces d'Orient. En l’an 376', Bardas Phocas conclut avec Abou-l- 

1. 13 mai 986-2 mai 987. 
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Ma'ali-Ibn-Hamdan . ` un nouveau traité de paix; il fut convenu entre eux 

que les alépins paieraient chaque année à l’empereur Basile quatre cent 

mille dirhems dont il était convenu avec eux (auparavant). La stipulation 

se fit par écrit. | 
Les deux fils de Samuel que Jean, fils de Tzimiscès, avait pris et mis dans 

la prison de son palais, s’évadèrent par ruse. Ils s’enfuirent de leur prison 

sur des chevaux, qu’ils avaient ordonné de préparer pour eux d'avance. 

Lorsqu'ils eurent atteint le défilé conduisant en Bulgarie, les montures dont 

ils se servaient, s’arrêtèrent. Ils descendirent alors de cheval, se cachèrent 

dans les montagnes, craignant d’être poursuivis et atteints, ils continuèrent. 

leur route à pied. Le frère aîné, qui portait un déguisement, devança en: 

route son frère cadet. Une bande de Bulgares qui gardaient ces montagnes 

contre les brigands, l'aperçurent; l’un d’entre eux, ne le connaissant pas, 

parce qu’il était tout seul, lança une flèche contre lui et le tua. Son jeune 

frère arrivant sur ces entrefaites se fit connaître à ces gens. L’ ue nt à. 

ils le proclamèrent leur tsar. LACS 
11 avait un serviteur (ghoulam), nommé Komitopoulos, qui avait partie 

étroitement liée avec lui. Les Bulgares se groupèrent autour de lui et assailli- 

*Chp.166. 
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rent les pays des Grecs. L'empereur marcha contre eux avec des troupes 

nombreuses et campa devant leur ville nommée Abariyah' et qu'il assiégea. ES 

La nuit, le bruit se répandit parmi ses troupes, que le défilé avait déjà été ܨ 

᾿ς coupé, et le mardi dix-septième jour du mois d’ab (août) de l’an 1297, qui 0 

_ correspond au septième jour du mois de 811 II de l’an 376", l’empereur avec 

toutes ses troupes s'enfuirent, se précipitant vers le défilé. En les poursuivant, 

les Bulgares pillèrent ses bagages et son trésor, et un grand nombre de ses 

guerriers périrent. Cela eut lieu la dixième année de son règne. 

Skléros, ayant eu connaissance de ce fait, [catastrophe], s’adressa à 

Camçam-ad-Daoulah lui demandant de lui rendre la liberté pour profiter de 

_cette occasion; il le priait aussi de lui fournir des secours en troupes et en sub- 

sistances, lui promettant de remplir tous les engagements pris envers son père 

~ ‘Adhoud-ad-Daoulah. (Camçam-ad-Daoulah) accueillit favorablement cette 

(prière) et après avoir lié Skléros, son frère Constantin, ainsi que Romain, 

fils de Skléros, par des pactes et des serments où ils s'engageaient à remplir 

ces (engagements), il rendit la liberté à tous ses compagnons au nombre 

de plus de trois cent personnes, au mois de cha‘ban de l’an 3707 et leur fit 

restituer les chevaux et les armes, qu'il leur avait enlevés; après quoi 

1. (¥. Rosen, 189, note 146.— 2. 16 août 986. V. Rosen, 189-191, note 147. — 3. 6 déc. 

986-3 janvier 987. 
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il fit venir les Benou-l-Mousayyab, chefs des Benou-‘Oqail, afin qu'ils. 
allassent avec (Skléros) et le conduisissent jusqu'aux environs de Bagdad. 
Sa mise en liberté produisit une impression pénible parmi beaucoup de: 
musulmans, et on commença à parler beaucoup à ce sujet. Apprenant cela, 

* Chp.167. Skléros, ` redoutant, qu'on ne prit une nouvelle décision à son égard, supplia 

les Arabes de l'emmener au plus vite. Ils se mirent alors en route avec lui 

et tous ses compagnons vers leurs campements et, après avoir également 

appelé un certain nombre de Benou-Noumeir, ils le conduisirent à travers. 

le désert, jusqu’à al-Djazirah; après avoir franchi l’Euphrate, ils atteignirent 
Malathiyah (Mélitène) au mois de Chebath (février) de l'an 1298, qui corres- 

pond au mois de chawwal de l'an 376", Le « basilikos » et le gouverneur 

de Malathiyah était à ce moment le patrice Kouleïb, qui jadis avait livré (la 
ἐπ forteresse de) Hiçn-Barzouyah. 

: Skléros s'empara de sa personne et prit tout ce qu'il trouva chez lui ¦  

le trésor, les chevaux, les vêtements et les équipages de guerre. Devenu ainsi 
0 puissant, il se fit proclamer empereur. 

3 : Nicéphore Ouranos, que l’empereur Basile avait envoyé auprès d'Adhoud- 

ἔτι ad-Daoulah au sujet de Skléros, en se servant également de ruse, appela 

1, 8 février-3 mars 987. 
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un certain bédouin, qui le prit et ramena au pays des Grecs; ainsi il s’en 

retourna auprès de l’empereur Basile. 

L'affaire de Skléros devint inquiétante (pour Basile), parce qu'autour de 

lui se groupaient les Arabes ‘Oqaiïlides et’ Nouméirites, qui venaient à lui 
en grand nombre, ainsi que les Arméniens. Il demanda également du secours 

au Kurde Bad, gouverneur de Diarbékir, qui lui envoya son frère Abou-'Ali 

avec de nombreuses troupes. 

Dans ces conjonctures l’empereur Basile fut contraint de restituer à 
Bardas Phocas la dignité de domesticos au mois de zou-l-hidjah de l'an 376; 
en même temps 11 lui expédia des troupes et lui enjoignit d'attaquer Skléros. 

Mais auparavant il lui avait envoyé un (de ses fidèles) pour lui faire jurer 
sur les saintes reliques et prendre sa parole et son engagement, qu'il lui 

resterait fidèle, dévoué et complétement soumis. 
Phocas écrivit alors à Skléros, en le priant de lui envoyer son frère Cons- 

tantin qui avait épousé la sœur de Bardas Phocas. (Skléros) 16 lui envoya ; 

mais Bardas Phocas le renvoya à son frère Skléros afin de s'entendre avec 

1. 3 avril-2 mai 987. 
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lui sur une lutte et une guerre qu'ils mèneraient tous deux contre l’empereur 

Basile, en vue de s'emparer de l'empire et de se le partager. Phocas règnerait 

à Constantinople, Skléros au dehors de la ville. Skléros accepta ces pro- 

positions ; puis ils échangèrent les serments et s’engagèrent mutuellement. 3 

Mais après que tout eut été conclu entre eux, pour la réunion des deux armées, 

Romain, (fils) de Skléros, désapprouva cela et ne s’accordant pas avec son 

père à cet égard, il lui dit que ce n’était qu’une ruse contre lui de la part 

de Phocas. Comme son père ne tenait aucun compte de cet avis, son fils 

Romain s’éloigna de lui et s'étant rendu auprès de l’empereur Basile, il lui 
dévoila ce qu’ils avaient comploté et qu’elles étaient les conventions conclues 

entre son père et Bardas Phocas. Entre temps Phocas se rendit à Djeyhan, 

où il eut une entrevue avec Skléros. * S'étant entretenus de leurs affaires, 

ils se séparèrent après avoir convenu d’une nouvelle réunion. En effet 
Skléros retourna encore une fois auprès de lui; mais lors de cette entrevue 

Phocas fit saisir Skléros et l’envoyer dans la forteresse, où se trouvait sa 

femme et où (Skléros) fut enfermé: il lui dit : > Tu demeureras tel que tu es 

dans cette forteresse, où se trouve ma femme. Lorsque j'aurai atteint mon 

but et que je me serai emparé de l'empire, j'accomplirai les promesses que 

je V’ai faites, et je ne te tromperai pas. » Bardas Phocas se révolta alors 
 / ᾿ ܙ

+ 8 p. 140. 

+ Ch p. 168. 

+ Ch p.168. 



 ܥ ܦܸ Le UN pp ܝܐܝܐ( 4 lbs ܩܐܕ QU ܢܘ
Ci & QU075 0 ܣ 97  Pen Ne ni ET 

ds Gb ques pe à Ji ±0( ]ܦ 9 4  dbܣܝܐ ܨܐ `  ik 

Fat οἱ se δεν: 
 1m 1509 ae ss ܚܕܝ 552 a EU ܢܐܚܐ 06 8,01 A ܐܚܐ

Rp. ἽΝ 012 1( ܥܙ ܕ ܨܒܐ ܝܧܐ +  I 1 RTEܚܬܐ  os)14 ܨ[ ܢܨ | ܕܟ  AU AI] Poe oh 

de | ΤῊܪܒ ܐܝ  Ὁ ab seܬܕ 3  ol | 
p.14. NSܕܥ ܦܬܬܐ ° ܐܹܝܚܐܹܕ 8  BDs ΟἹܘܐܩ  an οἵܐܚܕ  Jaiܕܥܕ 5%  Dé be Gi 

 ܢܚ ܐܫܦ ?ΘΝ Jet ܝܹ Ab ܘܬܘ ܢܕܥܘܢ dus LI dut ܠ eg ܕܨܒܘ
τὸ οὐ 4 224) te ܐ( ܝܩܐ do ܨܘ 2:39 TA) 204 cts 06: 0 ܨ 

003 5:13 5 Fe 

4. BLSCh, .κ5..ὄ — 2. BLSCh om. — 3. C κ5}}8}.»».... — 4, C om. y. — 5. BCh ܩ 
om. dep.”. — 0. BLSCh om. - 7. BLSCh 1.}9γ0. — 8. CCh ss L ` ܨ RE 

AO 

— 9. ΒΒ JA, — 10. Ρ ᾿ς, ,39. — 11. PR «οὐ» B CES. — 12. 0 5 > 
4]. — 14. P ,ܠܟ( — 16. 8 ἃ». — 16. P 532. — 17, BCh Sie. — 18. BLSCh .ܐܟܚ ΤΗΣ 
τ 19. BLSCR | es. — 20. BLSCR .ܐܬܩܕ — 21. C Jet ων — 22. BCH add. Jet 1 
  0ܡܘ ܒܝܝ ,23 — )%0 `

ouvertement et se fit proclamer empereur, le mercredi, jour de la fête (de 0 

l'Exaltation) de la Croix, quatorzième jour du mois d’aïloul (septembre) de 

l'an 1298, qui correspond au dix-séptième jour du mois de djoumada 1 de 

l'an 377 (de 1 ΝΟ Il s'empara du pays des Grecs jusqu’à Dorylaion 

La situation était devenue grave et 100 ὡς Basile en était préoccupé 

à cause de la force de ses troupes et de l'avantage qu’il avait sur lui. 

Les caisses étaient vides. Dans ce besoin pressant (Basile) fut contraint de 

demander sécours au roi des Russes, qui étaient ses ennemis. Le (Russe) y 

acquiesça; après quoi ils firent une alliance de parenté, et le roi des Russes 
épousa la sœur de l’empereur Basile à la condition qu’il se ferait baptiser 390 

époque aucune loi ni aucune foi religieuse. Par après, l’empereur Basile lui poq P P ܓܪܡ 
 ܒ

 (Dorylée) et jusqu'au rivage de la ἂν ἢ 868 troupes poussèrent jusqu ’à 

 . Chrysopolis܇

avec tout le peuple de son pays. Le grand peuple des Russes n'avait à cette 6:0 

  YAHYA- IBN-SA ‘ID D'ANTIOCHE. LG 423ܣ ܝ ܨ .

envoya des métropolites et des évêques qui baptisèrent le roi et tout le peuple 0 

de son pays; en même temps il lui envoya sa sœur qui fit bâtir plusieurs 4 

- églises dans le pays des Russes. : : 0 

4. 14 septembre 987. oi 

0 

Res .ܕ 
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Ἄχ ὦ 



434 7000-7430 6 (900 390 7 HISTOIRE. 30 70 88 

es) Ses ܐ cs 1 ܟܕ ܟܬܫ δ. δ. ` ess 0 Ga sa Le 

  ὦ 0 en ἢܐܬܪܚܨܥܐ 4
LAN tb es τ τ æ Es 

let EL. Su a % ol Το diÿ a ܬܐܐ Jet sé 

17 Ξ ne Vus LE ΟἹ ܝܐ 3 ܟ ܐܚ( ܫ ܨ ܐܟܐ ܟ sc de σὺ 3 

ou 8915 3 RE > ܕܚܝ Doi EU kill 3» AE Me 2,4 6 LE 2 ES 

ON ὁ F4 D ass Ge Pa Ce AN ER ete Basel 

Las ܨܐ 00343 05:90 00 )ܡܣ eee 

pl ὁ υἱῶν Je ὦ Jet le Jul )ܝܐܐܐ G ܕܢ deb vues Go 

1: PES 37 (` ܟܝܐ 1 QE semper. — 4. BLS LS spa 

CCh dus js. — 5. BRCR add. CI. — 6. BLS | 5,4! semper. — 7. BCh om. 

— 8. 5 ἀφ), — 9. P su 5. σοῦ} ὃ. — 10. BCh assis. — 11. B δ᾽ dl, — 12, LS 

gs — 13. BLS :"ܐܨ — 14. BLSCh om. — 15. B 535%, — 16. BL om. — 
ΟΝ )ܐܥ ji ܐܟܐ | 

La question du mariage ayant été conclu entre eux, les troupes russes 

arrivèrent aussi et après s'être jointes aux troupes des Grecs, qui étaient 

avec l’empereur Basile, se mirent en marche tous ensemble pour attaquer 

Bardas Phocas par terre et par mer, vers Chrysopolis. (Ces troupes) vain- 

quirent Phocas; et Basile s’empara du littoral et saisit tous les bateaux, qui 
étaient à la disposition de Phocas: 

Lorsque les troupes de Phocas se trouvaient dans les environs de la ville 

de Constantinople après s'être emparé du pays de l'Orient, l’empereur Basile 

avait envoyé le magistros Taronite par mer à Trébizonde, où il rassembla 

un grand nombre (de guerriers) et d’où 11 se dirigea vers les bords de l’Eu- 

phrate. Quant à Bardas Phocas il envoya son fils Nicéphore, le fourbe au 

col tors, auprès de David, roi de la Géorgie et maître de la ville d’-al-Taï', 

pour lui demander du secours contre le Taronite. (David) expédia avec lui 

un de ses serviteurs avec mille ˆ cavaliers; avec celui-ci marchèrent aussi 

deux fils de Bagrath (Bagrat), patrices et maîtres d’al-Khalidiyat”, avec 

mille cavaliers. Ils atteignirent le Taronite, et le mirent en déroute. Mais 

à ce moment-là leur parvint la nouvelle de la victoire remportée en mer par 

1. ¥. Rosen, 208-209. — 2. V. Rosen, 79-81, note 12. 

ΚΒ ἢν 1097. 

*̇ 8 p. 142. 
* Ch ]( . 169. 

*Chp.169. 
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les troupes de l’empereur Basile sur Phocas ἃ Chrysopolis; aussitôt le ser- 

viteur de David le Géorgien retourna dans son pays avec ses hommes, les 

deux fils de Bagrath en firent autant. Ils s’excusèrent auprès de (Nicéphore), 
disant qu'ils avaient accompli ce qu’il avait réclamé d’eux, c’est-à-dire qu'ils 

avaient battu le Taronite. Les soldats, qui étaient avec Nicéphore, fils de 

Phocas, s’étant dispersés, il se dirigea auprès de sa mère, qui était dans la 

forteresse, où Skléros se trouvait enfermé. 

Entre temps, Bardas Phocas écrivit à son fils Léon, qu’il avait laissé à sa 

place à Antioche, lui ordonnant d'amener par douceur le patriarche Agapius 

à sortir de la ville afin d'éviter ses machinations contre lui. Léon, lui ayant 

donné à entendre qu’il avait besoin de lui parler au sujet d'une affaire qui 

le préoccupait, l'invita à faire une promenade à cheval en dehors de la ville 

et il invita en même temps nombre d'habitants d’Antioche, Léon revint à 

Antioche et empêcha le patriarche Agapius et ceux, qui étaient sortis avec 

lui, d'y rentrer. Cela eut lieu le samedi huitième jour du mois d’adhar (mars) 

de l’an 1300, qui correspond au vingt-troisième jour du mois de zou-l-qadah 

de l’an 378". | | 
L'empereur Basile et son frère Constantin, s'étant mis en marche avec 

leurs troupes et celles des Russes, rencontrèrent Bardas Phocas à Abydos, 

1.: Probablement il faut voir ici « le 2 mars 989 ». V. Rosen, 209, note 163. 
PATR. OR. “Ὁ Ti XXII, — 7130 28 
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situé près du rivage de Constantinople; ils vainquirent Phocas, qui fut tué 

le samedi treizième jour du mois de nisan (avril) de la même année, qui 

correspond au troisième jour du mois de mouharrem de l'an 379'; sa tête, 

apportée à Constantinople, y fut promenée ‘ignominieusement. La révolte 
de (Phocas) avait duré un an et sept mois. 

. Lorsque la nouvelle de la mort de Bardas Phocas parvint à sa femme, 

elle mit Skléros en liberté, autour duquel se groupèrent tous ceux qui s’étaient 

révoltés avec Phocas contre l’empereur Basile; alors (Skléros) chaussa le 

soulier rouge. Nicéphore, au col tors, fils de Bardas Phocas, embrassa son 

parti. Sur ces entrefaites, Constantin envoya auprès de Bardas Skléros un 
messager, (en lui promettant) d’être l'intermédiaire entre lui et son frère 

Basile dans son retour à l’obéissance à l'égard de (l'empereur), — que 

(l'empereur) lui pardonnerait toutes ses démarches passées ainsi qu'aux 

rebelles qui avaient embrassé son parti; il lui garantit au nom de (l’empereur) - 
la bienveillance complète. Après avoir accepté cela, (Skléros) ôta le soulier! 
rouge le vendredi onzième jour du mois de tichrin I (octobre) de l’an 1304, 

qui correspond au pou rejeb de l'an 379". 

1. 13 avril 989. — 2. Ces dates ne concordent pas. V. _Rosen, 212, note 167; ἴω 

11 octobre 989 [le vendredi ne correspond pas au premier rejeb 379, mais au septième ܇ 
jour de ce mois). 

± 8 p. 148. 

* Rp. TE. 
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Puis l’empereur Constantin l’amena auprès de son frère * Basile, et +chp.170. 

(Skléros) lui fit sa soumission et baisa la terre devant lui. Il fut décidé 

que l’empereur Basile accorderait à Bardas Skléros la dignité de curopalate, 
et donnerait d’autres charges à son frère et à tous ses partisans et serviteurs ; 

il lui assigna à titre de fief les provinces d-al-Aminafouïn et de Ra ‘ban? avec 

leur impôt de capitation et l’impôt foncier en sus de ses biens d’autrelois. 

Ayant pardonné (également) à Nicéphore, fils de Bardas Phocas, il le gratifia 

Me Bell )ܠܐ ܢܨ ܕܬܙ ܝܠ( ܨܝ pui 7 ܢܰܦ le fi ωλ 0 35. ܨ τ, 7 

° d’une propriété importante. 
Quant à son frère Léon, fils de Phocas, il persista dans sa révolte à 

Antioche; retranché dans une tour, située dans la plus haute partie de la 

muraille, du côté de la montagne, il la fit fortifier. Autour de lui s'étaient 

‘groupés bon nombre d'Arméniens et de Musulmans, il fit appel aux musul- 

mans, en les priant de lui prêter secours. Mais les habitants d’Antioche se 

réunirent contre lui, et les exilés y entrèrent également. Ayant combattu 

(Léon) pendant quatre jours, ils le firent descendre (de la tour) le cinquième 

jour, en lui promettant sa grâce. Cela eut lieu le dimanche troisième jour 

du moi de tichrin 11 (novembre) de l’an 1301, qui correspond au vingt- 
quatrième jour du mois de rejeb de l’an 3797. Sur ces entrefaites l’empereur 

1, Littéralement : « marcha sur son tapis ». — 2. ¥, Rosen, 212-213, note 169. Dans 
de premier nom Rosen veut voir « Arméniaques ». — 3. Le 3 novembre 989. Mais cette 
date correspond au 30 rejeb 379, mais non au 24. ¥, Rosen, 225, nôte 173. 
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Basile envoya à Antioche le magistros Michel Bourtzès, qui amena Léon, fils 

de Bardas Phocas (auprès de Basile), et l’empereur l’exila dans la ville 
0040 277 hiyah®. 

Puis l’empereur Basile punit le patriarche Agapius, qu’il 61180 6 

et interna dans un des couvents de Constantinople, après douze ans de 

patriarcat. Le motif de son mécontentement contre lui était, qu'après la 

défaite de Bardas Phocas, 1l avait trouvé dans un des coffres de Bardas Phocas 

une lettre adressée à ce dernier par le patriarche Agapius, (lettre où) 1 

approuvait son plan et où il l’éencourageait dans une affaire au sujet de laquelle 

celui-ci lui avait demandé conseil, et que la lettre mentionnait sans s’expli- 

quer clairement. L'empereur Basile comprit alors que ce conseil concernait 

la révolte, que (Bardas Phocas) avait méditée contre lui; il y trouva la 

confirmation des indications précédentes, qui lui étaient parvenues dans ce 

sens au sujet de (Phocas). Agapius resta en exil moins de sept ans, pendant 

lesquels il faisait les ordinations pour son diocèse; et ses ordres y étaient 

exécutés. YA 

La quatorzième année du règne de Basile, c’est-à-dire en l’an 379?, à 

Constantinople se produisirent des grands tremblements de terre, où le 

1. Peut-être « Dorilée ». V. Rosen, 225, note 174. — 2. 11 avril 989-30 mars 990. 
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tiers de l’église de Sainte-Sophie s’effondra; à Nicomédie plusieurs maisons 

s'écroulèrent sur les habitants. Puis l’empereur fit reconstruire dans Sainte- 

Sophie ce qui était tombé; il la restaura et la remit dans l’état primitif; 

cela se fit dans la dix-huitième année de son règne. 

L'empereur Basile garda rancune à David, roi des Géorgiens, maître 

d’al-Taï, ainsi qu'aux deux fils de Bagrath (Bacrat), maître d’al-Khalidiyat, 

parcequ'’ils avaient secouru Phocas; il envoya des troupes pour les attaquer 

sous Je commandement du patrice nommé Djakrous; celui-ci s'étant mis 

en marche contre les deux fils de Bagrath (Bacrat), tua l'aîné et envoya 

le cadet en exil. Quant à David, roi des Géorgiens, il demanda à l’empereur 

Basile pardon et grâce, lui promettant obéissance et soumission * et qu'après 

sa mort ses états seraient annexés à son empire car il était très avancé en 

âge, n'ayant ni fils, ni autre successeur; il priait (l’empereur) de l’autoriser 

à envoyer auprès de lui ses hauts dignitaires, afin qu'il reçût leurs serments 

et qu'il s’entendit avec eux sur les garanties à donner pour qu'après la mort 

de leur souverain, ils lui remissent le pays. En approuvantla manière d’agir 

` (du roi des Géorgiens), l’empereur Basile lui conféra le titre de curopalate 
et lui envoya des vêtements somptueux; celui-ci après les avoir endossés, 
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fit prier (ses prêtres) dans son pays pour l’empereur Basile et envoya le 
catholikos de Géorgie avec plusieurs hauts officiers de son pays auprès de 

lui. (L'empereur) leur conféra des dignités et les combla de faveurs; après 

quoi ils s’en retournèrent tous auprès de David. 

Durant la révolte de Phocas, et alors que l’empereur Basile était occupé 

à le combattre, les Bulgares avaient profité des circonstances pour piller le 

pays des Grecs à plusieurs reprises et le ravager jusqu'à la ville de Saloni- 

que; en même temps ils avaient envahi les provinces occidentales (de l’em- 

pire) grec. Après s'être préparé à la guerre contre eux, l’empereur Basile, 

en l’an 380, marcha vers D.youthmah?, où s'était établi Skléros. (L’em- 

pereur) y rassembla les troupes et demanda à Skléros de l’accompagner dans 

sa campagne. Mais lui, ainsi que son frère, étaient malades et infirmes. 
  4 0ܗ ܕ

Skléros, apporté sur le brancard auprès de l’empereur, se jeta. ἃ ses pieds. 

Voyant, dans quel état il se trouvait, (l’empereur) lui ordonna de rester à 

la maison et lui fit don d’un quintal de dinars pour faire la charité; après 
quoi l’empereur marcha contre les Bulgares. Quelques jours après, Skléros 

mourut, sa mort eut lieu le mercredi seizième jour du mois de zou-l-hidjah 

1. 31 mars 990-19 mars 991. — 2. C’est « Didymotichon ». Y. Rosen, 227, note 181. 

* 8 p. 146. 
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de l’an 380. Son frère Constantin mourut aussi cinq jours après lui. Entre 

le meurtre de Bardas Phocas et la mort de Bardas Skléros il s’était passé 

moins de deux ans. | ! | 

L'empereur Basile rencontra les Bulgares et les mit en déroute; après 

s'être emparé de leur roi, il le ramena dans la prison, d'où il s'était évadé, 

tandis que le chef de ses troupes Komitopouls s'échappa. (Basile) s’assujettit 

le royaume de Bulgarie. Pendant quatre ans Basile s’occupa à leur faire la 

guerre et à envahir leur pays. Pendant l'hiver il marchait sur les provinces 

les plus éloignés au pays bulgare, les envahissait et y faisait des prisonniers. 

Durant ce temps il s’empara par la force de nombre de leurs forteresses, 
conservant les unes et détruisant celles qu'il ne pensait pas pouvoir garder. 

Parmi les localités ruinées par lui se trouva la ville de Baria ˆ 

Quant à Charaf-ad- δου δῇ, il reprit la guerre contre son frère Camçam- 

_ad-Daoulah. Lorsqu'il se fut approché de ° Bagdad, la plupart des troupes 
de son frère se rendirent à lui après avoir obtenu l’ aman. Alors Camçam-ad- 

Daoulah effrayé sortit auprès de (son frère), en recherchant une entrevue 

avec lui. Lorsqu'il fut arrivé auprès de lui, (Camçam), après l’avoir saisi, 

lui fit crever les yeux. Puis (Charaf-ad-Daoulah) marcha sur Bagdad, dont 

1. 6 mars 991, V. Rosen, 228, note 182. — ÷ on Dern V. 0: 228-731, 

note 183. 340 L'Épopée byzantine. TL, Paris, 1900, 54, note 1. 

ἀξιοῦν (1 
76 CPE 



Aܢ  

433 | à HISTOIRES 09303 en Ut ES AT 

FEU TT CHA po Ls ` ܟ sas 2 . le Jeܐܚܕ 1( ܢܕ  ܀.ܐܧ ܢܗܝ 

ss 3: οἷς ΤΑΝ τουῖς L Gb ὁ Aus 3197 ܨ 4.5. 

due gp Vol (59. Ge ὅλ pi Gi Gus ὁ ܘܚ Gs 
 ܐܓ ܨ[ ܢܝ ܨܢ ܝ ܪ  de ὁܕܝܚ

GLS Comes ܢܙ ܬܘܐ Le ll GS ὦ» ὁ EN ul ps ܐܬܝܐ κι. bios 

 : Àܝ  SA LSܠ  Qi il 1007¿ܐܝܬܐ $  Hasܝܬ ܚܘ  ésܨ ܕ ܐܕܚ

* Rp. [V. 

dy oil ἀξὶ Hal Gus Das 00: Bi LE Dé (aus Dis 

1. PLSB .ܬܝ —2. BLSCh Jet. — 3. 1,51. — 4. BLS JL. .- 5. Codd. RCh 
QE. — 6. LCh ἐπὶ — 7,8 im — 8 510. on — 10 5.5: Ὁ 

11. P Οὐ, = 19. P φ»..--- 43. PR ܐܕ — 14. ἢ ὕπο 5 ΝΣ 

il s’empara en l’an 377'; en même temps il envoya (son frère). à Chiraz, où 

il l'emprisonna dans une forteresse; après quoi il s’empara de Chiraz et de 

Bagdad. 

En l'an 378? les Maghrébins s’emparèrent de la forteresse de Wadi-l- 

Qoura, située dans la province du Hédjaz. Voilà l’histoire de la prise de. 
(cette ville) : Yaltékin al-‘Azizi, fit le pèlerinage d'Égypte à la Mecque en 

l'an 977", à son retour il attaqua (Wadi-l-Qoura) et détruisit sa forteresse, 

qui était aux mains d’un homme nommé Ibn-Abou-Hazim. L’ayant tué et 

s'étant emparé d’un grand nombre de ses habitants, il y resta comme gou- 

verneur au nom d'al-'Aziz-billah. 

Au Caire, dans la nuit du samedi vingt-septième jour du mois de zou- 

l-hidjah de l'an 378“ il y eut des coups de tonnerre, des éclairs et un vent 

violent qui durèrent jusqu'à minuit. Après quoi la ville fut plongée dans des 

ténèbres et une obscurité telles qu'on n'en avait jamais vue de pareilles, 

et cela jusqu’au matin. Du ciel sortit comme une colonne de feu, qui em- 

pourpra le ciel et la terre d’une teinte très rouge. L'air était chargé d’une 

abondante (épaisse) poussière, pareille à du charbon et qui arrêtait la respi- 

ration. Tout cela dura jusqu’à la quatrième heure du jour. Le soleil parut 

4. 3 mai 987-20 avril 988. — 2. 21 avril 988-10 avril 989. — 3. 3 mai 987-20 avril 988. 

— ἃ, 7 avril 989. 
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alors, mais sa couleur était changée et il ne cessa de se lever ainsi changé 

jusqu'au mardi deuxième jour de mouharrem de l’an 379", 

Bakdjour marcha de Damas sur Raqqah et l'enleva à un serviteur de 

Sa'‘d-ad-Daoulah, qui s’y trouvait; après quoi Bakdjour y resta. En ce temps- 

là l’'eunuque Mounir-aç-Çaqlabi (le Slavon), serviteur du vizir Ya‘qoub-ibn- 

Yousouf-ibn-Killis arriva à Damas. 

Dans la nuit du dimanche dix-neuvième jour du mois de 1801 1 de l’an 

279?, du côté de l'occident apparut uné comète qui disparut après plus de 

vingt ee 

En ïan 3805 mourut Charaf-ad-Daoulah- 1 ܓ Fawaris-1bn-Adhoud- 

ad-Daoulah; puis son frère Abou-Naçr-Firouz-Baha-l-Daoulah, s'empara du 

LE. 
ἈΝ ®), 

ὙΦ 
τῷ " 

À 

| pouvoir; à ses titres on joignit ceux de Dhiya-l-Milleh et Ghiyathu-l- 
Oummah. | 

Le lundi sixième jour du mois de zou-l-hidjah de l’an 380° mourut au 

Caire le vizir Yà‘qoub-ibn-Yousouf-ibn-Killis. C'était un homme très intel- 

ligent, expérimenté dans l'administration, aux grands desseins, très respecté, 

sachant bien gouverner l'empire. Au début de sa carrière, il était juif de 

religion et changeur (de métier), il avait eu des affaires avec quelques 

1. 12 avril 989. — 2. 27 juillet 989, — 3. Ici finit la traduction de Rosen. — 
. ἢ, 31 mars 990-19 mars 991. — 5. 24 février 991. 
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marchands; puis il embrassa l’islamisme à l'époque de Kafour-al-Ikhchidi 
et il exerça quelques fonctions à sa cour. Après la mort de (Kafour) il 

partit pour l'Occident et se rendit auprès de Mou‘izz-lidin-allah, A son entrée 

au Caire celui-ei nomma (Yaqoub) inspecteur de l'impôt foncier perçu dans 
cette (ville); et il'ne cessa de s’en occuper jusqu’à ce qu’al-'Aziz-billah, 

(fils de Mou‘ïizz), lui eût conféré la dignité de vizir. Après sa mort al-‘Aziz 

se rendit à cheval dans sa maison, il pria sur son cadavre et après avoir 

enlevé le voile de son visage il pleura à chaudes larmes et fut extrêmement 

affligé à cause de sa mort. (Yaqoub) était digne de cela : Yaqoub avait 
* composé ˆ un ouvrage de jurisprudence pour Al-Aziz et le lui avait attri- 

bué; tout ce qui y était exposé était basé sur des références de al-'Aziz- 
billah et de ses ancêtres les imams. Après avoir fait apporter le (livre) dans 

l’ancienne mosquée du Caire, Al-Aziz força les gens à s’en servir, et il 

ordonna aux juristes de rendre des décisions (fetwah) d’après ce (livre). 

Cela fit parler beaucoup, le plus grand nombre ne voyant pas la possibilité 

de se conformer à cet ouvrage. Il le reconnut et rapporta son ordonnance. 

Dans la nuit du samedi dix-septième jour de mouharrem de l'an 381! 

il y eut un grand tremblement de terre à Damas, plus de mille maisons 

s’écroulèrent et un grand nombre d’habitants périt sous les décombres. Cette 

même nuit un village des environs de Ba‘lbek fut englouti; d’autres 
tremblements de terre se produisirent ensuite à Damas et dans la province, ̀  

1. 5 avril 991. 

ΒΓ: 114: 
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_ mais le plus violent fut celui de Damas et de Ba‘lbek; après ces tremblements 

de terre d’autres eurent encore lieu. Les habitants, après avoir quitté leurs 

maisons, allèrent dans le désert et y demeurèrent sous les tentes. Les 

tremblements de terre se succédèrent sans relâche jusqu’au vendredi dix- 

septième jour de çafar de la même année! 

Bakdjour? sortit de Raqqah pour che sur Alep au mois de mouharrem 

de l’an 381". 11 mit le siège devant Balis; il fit plusieurs brèches dans la 
muraille, en sorte qu'il était près de s’en emparer: Mais (les assiégés), après 

avoir réparé les brèches, le combattirent avec un redoublement d'énergie, 

il fut obligé de s'éloigner de (la ville). Sa‘d-ad-Daoulah marcha à sa ren- 

contre avec toutes ses troupes, avec (la tribu) des Benou-Kilab et un déta-. 

chement, qu'il avait fait venir d’Antioche. Vers la fin de mouharrem ils se 

rencontrèrent dans le territoire d’al-Na‘ourah', où Bakdjour fut battu et 

fait prisonnier par les Arabes. Sa‘d-ad-Daoulah le leur acheta. Lorsqu'il 

fut tombé entre ses mains, il lui fit couper la tête, qui fut portée par la ville; 
(quant à son corps) 11 fut suspendu les pieds en l'air puis crucifié. Après 

cela Sa'‘d-ad-Daoulah marcha sur Ragqah et après s’en être emparé il en 
repartit pour Rahbah, qu Ἢ 105 puis il revint à Alep. 

±. 5 mai 991 (mardi). — 2. Ici commence la traduction de Rosen, 233-234 et 235-236. 

— 3. 20 mars-18 avril 991. — 4. Entre Alep et Balis. Jacut, τιν, 732. Rosen, 233, 

note 8. 
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À Damas, Mounir-aç-Çaqlabi se révolta après la mort de son patron le 

vizir Yaqoub-ibn-Yousouf. Al-'‘Aziz-billah envoya contre lui le turc Bandjou- 
tékin, à qui il avait conféré le titre d’émir des troupes victorieuses au mois 

de cha‘ban de l'an 381", et à qui il avait prescrit de faire la guerre contre 

Mounir. En même temps il ordonnait à Nazzal, gouverneur de Tripoli, de 

se joindre à (Bandjoutékin) pour attaquer Mounir et s’en emparer. Nazzal 

marcha sur,Damas et rencontra (Mounir) avant l’arrivée de Bandjoutékin. 

Mounir ayant été battu, Nazzal le fit prisonnier et massacra un grand nombre 
d'habitants de Damas. Le second jour après la défaite (de Mounir) Band- 
joutékin arriva à Damas; après avoir reçu Mounir, il l’emmena au Caire, 

où au mois de zou-l-hidjah de cette même année? il fut promené ignomi- 

mnieusement puis gracié?. 
Quant à Baha-ad-Daoulah-Abou-Naçr-ibn-‘Adhoud-ad-Daoulah, il voulut 

s'emparer des richesses que le calife at-Thaï‘-ibn-‘Abd-al-Kerim-ibn-'Abd- 
al-Mouthi‘ avait ramassées et qu'il s'était appropriées; il se rendit au palais 

du sultan et ayant arrêté at-Thaï' sans avoir commis aucun meutre, 11 ̀  

le détrôna le samedi douzième jour du mois de cha‘ban de l’an 381", après 

1. 143 oct.-10 nov. 991. — 2. 8 RE 8 mars 992. — ὃ, 101 finit la traduction de 

Rosen. — 4.24 oct. 991. 
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un règne de dix-sept-ans, ˆ huit mois et vingt-sept jours. Puis (Baha) s’em- 

para de toutes ses richesses et après lui avoir fait couper une oreille, il 

l’'emprisonna jusqu’à sa mort dans le palais impérial. 

CaLIFAT D’AL- OADIR-BILLAH. 

Le jour même où at-Thaï avait êté détrôné, on prêta serment à ‘Abou-l- 

 ‘Abbas-Ahmed-ibn-Ishaq-ibn-al-Mouktadir, qui prit le nom d’al-Qadir- 

billah. Tout cela fut annoncé à Bagdad. Puis al-Qadir, qui habitait El- 

Bathihah, fut amené à Bagdad, où il s’assit sur le trône des califes le mardi 

septième jour du mois de ramadhan de cette même année". 

Baha-ad-Daoulah marcha sur Baçrah pour attaquer son frère Çamçam- 

ad-Daoulah-el-Mak’houl (littéral « aux paupières enduites de collyre »), et 

une bataille eut lieu entre eux. 
Dans la nuit* du dimanche vingt-cinquième jour du mois de ramadhan 

τ κῆρ. la même année’ mourut ἃ Alep Sa‘d-ad-Daoulah-Abou-l-Ma‘ali-ibn- 

Séif-ad- Daoulah, et son fils Abou-l-Fadhaïl se fit 11 4 ܥ 3 émir. 

1. 17 novembre 991..— 2. [ci commence la traduction de Rosen, 29-38. — 3.5 décem- 

bre 991. EX 

ΚΒ. 
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En ce temps-là, Bandjoutékin, partit de Damas pour Alep, il s’empara 

d'Emèse (Himç). Abou-l-Fadhaïl demanda alors du secours au gouverneur 

d’Antioche, qui à cette époque était le magistros Michel Bourtzès. Aussitôt 
Bourtzès assembla les troupes, qui étaient dans son voisinage, et s’approcha 
de Qasthoun'. Bandjoutékin lui dépécha un courrier pour lui faire savoir que 
son unique but était (de s'emparer) d'Alep, qu'il ne mettrait le pied dans 

aucune province grecque et qu'il ne tolérerait pas qu'aucun de ses compa- ܇ 

gnons s’y livrât au pillage. Mais Bourtzès fit saisir son envoyé et le jeta en 

prison. La bataille entre Bandjoutékin et les Hamdanides eut lieu près 
d’Apamée, et les Hamdanides furent battus au mois de rabi‘ II de l'an 382?; 

un grand nombre d’entre eux fut massacré ou capturé. Puis Bandjoutékin 

s'arrêta près d'Alep du côté de la porte d’al-Yahoud (des Juifs), et la lutte 
eut lieu de tous les côtés de la ville. Après avoir assiégé Alep trente-trois 

jours, il en partit pour entrer dans les provinces des Grecs, parce que 

Bourtzès avait emprisonné son envoyé. Il alla camper, près du château de ܇ 
‘mm, propriété de Bourtzès dans le district d'Artah, et après l'avoir assiégé 

il s'en rendit maître, faisant des prisonniers, massacrant et pillant; puis il 

marcha sur Antioche, dont il s’approcha; après avoir dressé une tente 

rouge près de Bab-Faris, la porte Faris, il enserra la muraille depuis la porte 

1. Dans la province d'Alep. Jacut, iv, 97. Rosen, 236, note 193. — 2. 6 juin-4 juillet 
992. — 3. Entre Antioche et Alep. V. Rosen, 236, note 195. ܢ 

* 5 p. 152. 
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Hans s jusqu ̓ὰ Bab- al-Babr (la porte de la Mer) et 1 les. ὩΣ Les 
Antiochiens l'ayant couvert d’une pluie de flèches, Bandjoutékin y resta une 

demi-journée. Bourtzès, voyant que les troupes de Bandjoutékin étaient 
très fortés, comprit qu'elles étaient plus nombreuses et plus puissantes que 

les siennes; c’est pourquoi il évita (le combat) avec lui. ` Alors Bandjoutékin 
alla reprendre le siège d'Alep; il y recommença la guerre pendant un an et 
trente jours; puis il abandonna (Alep) et retourna à Damas au mois de redjeb 

` de cette même année". 
L'empereur Basile se trouvait dans le pays d’occident Put la guerre 

contre les Bulgares, quand il apprit comment Bourtzès avait traité l’envoyé 

de Bandjoutékin, il lui en fit des reproches et se fit amener l'ambassadeur; 

le voyant, il s’entretint avec lui et le fit mettre en liberté. 
| Les musulmans de la ville de Latakieh s'étant soulevés, Bourtzès marcha 

contre eux et après les avoir faits prisonniers les fit transporter dans le pays 
des Grecs. / 

| 0 (A son tour) Bandjoutékin sortit de Damas pour aller assiéger Apamée ; 
eunuque de Séif-ad-Daoulah, la lui livra le jeudi dixième jour duܣܚ  

| mois de redjeb de l’an 989"; puis il partit pour Chaïzar et l’assiégea et s’en 

DA 2 septembre. octobre 992. ¥ Rosen, 237 note 197. — 2. 31 août 993. 
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empara par l'intermédiaire de Saousan, serviteur de Sa‘d-ad-Daoulah, le 

mercredi seizième jour du même mois'; après quoi il reprit le siège d'Alep. 

Les Alépins s'adressèrent alors à l’empereur Basile pour implorer son 

secours et lui demander de les aider à repousser Bandjoutékin. Il ordonna. 

au magistros Michel Bourtzès, gouverneur d’Antioche, de marcher à leur 

secours et de repousser Bandjoutékin d'Alep. Bourtzès rassembla alors des 

troupes ; mais (en même temps) l’empereur expédia à son secours 16 magistros . 

Léon Mélissénos avec d’autres troupes. : Bourtzès organisa un détachement 

pour faire des incursions sur les provinces d’Alep,-et ces soldats faisaient des. 

prisonaiers, alors ceux qui approvisionnaient les troupes de Bandjoutékin, 

en vivres et en fourrage s'enfüirent par peur d'eux et à cause de leur, 

vive attaque contre eux. Bourtzès et Mélissénos allèrent avec les troupes 

camper à al-Arwadj*, où les troupes des Hamdanides vinrent se joindre à 

eux. Bandjoutékin, partit alors d'Alep, marcha contre eux pour les com- 

battre ; il campa sur les bords du fleuve (l’Oronte) en face des troupes des: 

Grecs et des Hamdanides; ils n'étaient séparés que par le fleuve. Voyant ` 

les nombreuses troupes de Bandjoutékin, Bourtzès ne croyait pas possible 

de l’attaquer avec les (troupes) qu’il avait. Mais les Alépins le poussèrent à 

le combattre, en disant que l'affaire était aisée. Les Grecs ayant occupé. 

1. 6 septembre 993. — 2. Rosen, 237, note 200. 

SPA 89. 

US p. 194. 

ARCS. 
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un gué etles Alépins un autre, ils se préparèrent à passer le (fleuve). Bandjou- 
tékin envoya alors les Arabes qui étaient avec lui avec une partie de ses 

propres troupes à la rencontre des Alépins; lui-même avec le reste 468 8 

troupes se disposa à combattre les Grecs. Lorsque les Arabes se furent 

approchés des Alépins ceux-ci s’enfuirent du gué (qu'ils gardaient); les 

Arabes les poursuivant, pillèrent leurs bagages. Voyant cela, les Grecs 

s’'enfuirent eux aussi, et abandonnèrent Bourtzès et Mélissénos, qui furent 

forcés de s'enfuir. Plus de cinq mille hommes des troupes grecques furent 
massacrés. Cela eut lieu le vendredi sixième jour du mois de cha‘ban de 
l'an 384". Bourtzès et Mélissénos s’en retournèrent à Antioche. Cette bataille 

prit le nom de la bataille * du gué. Puis Bandjoutékin reprit l'investissement *Ghp.1%6. 

et le siège d'Alep; après avoir pris la forteresse d’‘Azaz*, il s’empara de 
tout le district d'Alep et y mit un gouverneur; ensuite il batit une forteresse 
-en face d'Alep et perçut l'impôt. | 

Al-‘Aziz chargea de la direction des affaires (d'état) Abou-l- ܐܘܐ 

` .1([8 far-1bn-al-Fadhl-ibn-al-Fourat, qui entra en fonctions au mois de rabi‘I 

de l'an 389". 11 s’en occupa mais il fut incapable d'accomplir ce dont il avait 

4,45 septembre 994. — 2. V. Rosen, 237, note 201 (au nord-ouest 0 
avril-25 mai 993. RE )ܨ 26  
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été chargé, il fut destitué au mois de cha‘ban de cette même année. Puis 
al-‘Aziz chargea de la direction des affaires ‘Isa-ibn-Nesthoros le chrétien, 

et on le qualifia de « notre illustre seigneur ». 

Les Alépins, assiégés par Bandjoutékin et réduits à la dernière extrémité, 
implorèrent le secours de l’empereur Basile qui était alors occupé avec 

toutes ses troupes dans la guerre contre les Bulgares. Parti de Bulgarie 

sans bagages (pour aller à) leur secours, il arriva, sans être attendu, à 

Antioche au mois de Rabi' I de l’an 385? et poussa jusqu’à Mardj- -Dabiq*.. 

Apprenant l’arrivée de l’empereur, Bandjoutékin s’enfuit à Damas le premier 

jour du mois de rabi' II de cette même année‘, après avoir brûlé la forteresse 

qu'il avait bâtie, et tout ce qu'il avait : tentes, vivres, armes et équipages. 

11 avait assiégé Alep pendant sept mois et demi. Lorsque l’empereur approcbæ 

d'Alep, Abou-l-Fadhaïl-ibn-Sa‘d-ad-Daoulah et Loulou sortirent à sa 

rencontre et se prosternèrent à ses pieds. 11 les renvoya à Alep et leur fit 

abandon du tribut dû d'après les conditions de la paix et qu’il avait perçu 

les années précédentes. Puis il marcha sur Rafaniyah et Emèse, toujours 
faisant de très nombreux prisonniers, brülant et pillant. En ce temps-là une 

1. 21 septembre-19 octobre 993. — 2, 5 avril-4 mai 995. — 3, Jacut. τι, 513. ta 

238, note 207 (pas loin d'Alep). — 4. 5 mai 995. 
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bande d’Arabes attaqua ses troupes, espérant que la cavalerie grecque ne les 
atteindrait pas; mais (Basile) leur tendit une embuscade, et les Bulgares, 

(qui étaient dans son armée), leur prirent une quarantaine d'hommes; 

l’empereur, après leur avoir fait couper les mains, les fit remettre en liberté. 

(Cette exécution) terrifia les Bédouins, de sorte qu'aucun d’eux n’osa plus 

s'attaquer à son armée. 
(Basile) marcha sur Tripoli, et l’assiégea. Al-Mouzhahhar-ibn-Nazzal 

et plusieurs notables des ses habitants, se rendirent alors auprès de lui; 
ils se prosternèrent devant lui et se déclarèrent ses sujets. Il leur fit donner 

des vêtements d'honneur et les traita avec bienveillance; après. quoi ils 

rentrèrent dans la ville pour la lui livrer. Mais un cadi ‘Ali-ibn-‘Abd-al- 
Wahid-ibn-Haïdarah, qui se trouvait dans la ville, et était l’un des habitants, 

d'accord avec la population, fit fermer les portes devant eux et renvoya de 
la ville la famille d’al- 1 (99 (Basile) les accueillit et 

Mouzhahhar suivit l’empereur. 
Basile se rendit à la forteresse d’Antharthous', qui était alors en ruines; 

il la restaura en trois jours et la garnit de guerriers arméniens. Puis il partit 
 d’Antioche, après avoir nommé duc un patrice nommé Damien ` surnommé 

1, Tortosa à l’époque des Croisades. 

ςܠ ܘܡ  
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Dalassénos, à qui il confia le gouvernement de l'Orient. Irrité contre le 

magistros Michel Bourtzès, il le consigna dans sa demeure. 

La première année de son gouvernement le duc Damien marcha sur 

Tripoli et après lavoir attaquée par une surprise, de nuit, il s’empara des 
faubourgs, emmenant beaucoup de captifs. Trois mois plus tard il retourna 

à ‘Arqah, où il fit (également) de nombreux prisonniers. La seconde année 

de son gouvernement, il marcha sur Tripoli et emmena de cette ville beau- 

coup de captifs; puis il alla à Rafaniyah, à ‘Aoudj et al-Lakamah; et après 

avoir pris la forteresse d’al-Lakamah, il emmena τ habitants) en captivité 

et pilla (le pays). GE 

La vingt-unième année du règne de Basile le magistros Sisinnios fut 

nommé patriarche de Constantinople, le jour de Pâques, douzième jour du 

mois de nisan de l’an 1307", le siège étant resté vacant pendant quatre ans 

avant son élection, l’empereur ayant été occupé à la guerre en Bulgarie: 

Après avoir occupé le siège pare pendant deux ans et quatre mois 
(Sisinnios) mourut. : | 

1. Sur ces localités ¥. Rosen, 267, note 216. — 2. 12 avril 996. 
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L'empereur demanda’ au patriarche Agapius de renoncer par un écrit 

de sa main à la charge et à la dignité de patriarche d’Antioche. Mais (Agapius) 

s’y refusa fortement,, jusqu’à ce que (l'empereur) l’eût persuadé et se. fut 

entendu avec lui, promettant de lui donner un couvent à Constantinople du 

nom de al-F.r.d. ou”, d’où il tirerait annuellement en revenu d’un quintal 

de dinars, et que de plus (l’empereur) lui fournirait chaque année, pour les 
dépenses de sa table, vingt-quatre livres (ritls) de dinars, sur les revenus 

de l’église d’Antioche. Après avoir acquiescé, (Agapius) écrivit sa lettre au 

mois d’aïloul de l’an 13077, c'est-à-dire au mois de ramadhan de l’an 386", 

à condition que son nom ne serait pas supprimé (des diptyques). Pour 
le remplacer, l’empereur désigna comme patriarche un nommé Jean, de 

Constantinople, qui avait été chartophylax* à l’église de Sainte-Sophie. 

Ceci eut lieu le dimanche quatrième jour du mois de tichrin 1 de l’an 1308, 
qui correspond au dix-neuvième jour du mois de ramadhan de l'an 386°. 

Après avoir siègé vingt-quatre ans et neuf mois il mourut. L'empereur 

lui avait ordonné de mettre en ordre l’église de Cassiane à Antioche à 

1. Ici commence aussi la traduction de Mednikov, τ, 358-359. — 2. V. Rosen, 270, 

note 219 : peut-être le couvent Πιχριδίου ἢ — 3. Septembre 996. — 4. 17 septembre-16 octo- 

* bre 996. — 5. ὃ χαρτοφύλαξ : le chef du bureau des archives d'église, — 6. 4 octobre 996. 
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l'instar de Sainte-Sophie à Constantinople. Un an après sa nomination 

mourut le patriarche Agapius, le dimanche huitième jour du mois d’aïloul 

de l'an 1308", en la vingt-deuxième année du règne de Basile; la durée de 

son patriarcat, y compris le temps de son séjour en ˆ exil, avait été de dix- 

huit ans, sept mois et dix-sept jours ˆ. 

L'empereur Basile nomma domesticos le magistros Nicéphore Ouranos, 

al-...Is° qu’il avait envoyé à Bagdad après la défaite de Skléros, et qui mena 

la guerre contre les Bulgares. Après avoir rencontré leur chef, le Comitopoule, 

il vainquit les Bulgares et après en avoir massacré un grand nombre il amena 

à Constantinople mille têtes et douze mille prisonniers. Le Comitopoule 

écrivit alors à l'empereur Basile, en s’humiliant devant lui, lui promettant 

obéissance et le suppliant de lui accorder ses faveurs. L’empereur était tout 

prêt à y consentir; mais il arriva que le roi des Bulgares, qui était en captivité 

chez l’empereur à Constantinople, mourut. La nouvelle de sa mort parvint 

à son serviteur le Comitopoule, chef des Bulgares, qui se fit proclamer roi. 

Alors l'empereur Basile envoya de nouveau le magistros Nicéphore faire la 

guerre aux Bulgares. 11 passa jusqu'au cœur de leur pays, sans rencontrer 

1. 8 septembre 997. — 2. Ici finit la traduction de Mednikov. — 3. Le nom mutilé. 

V. Rosen. 272, note 225. 

* Ch p.178. 
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* Ch p. 178. 
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de résistance de leur part. (Nicéphore) y demeura trois mois, ravageant et 

incendiant ; puis il s’en retourna à Constantinople. 

Quant à al-‘Aziz, après l'expédition de l’empereur Basile en Syrie, il se 

dirigea vers Mouna-Dja'far ‘, dans le pays d'Égypte, avec toutes ses troupes 

et se montra fermement décidé à faire la guerre au pays des Grecs; (en même 

temps) il ordonna à ‘Isa-ibn-Nesthouros de construire une flotte qui, par la 

voie de la mer, se rendrait à Tripoli. Ibn Nesthouros, rassemblant de partout 

des bois, construisit la flotte dans l'arsenal du Caire, y transporta les machines 

de guerre, les provisions, les armes et décida de faire mettre (la flotte à “IR 

l'eau) après la prière de midi le vendredi douzième jour du mois de rabi° 1 

de l'an 980". Mais le même jour, où il avait décidé de la faire mettre (à 
l’eau), le feu y éclata et brûla seize navires. Le peuple soupçonna les mar- 

chands de Roum Amalfitains, qui venaient au Caire avec des marchandises’, 

d’avoir mis le feu aux (navires). La populace et les Maghrébins se ruèrent 

sur eux et en massacrèrent cent soixante pillant la maison de Manak, située 

dans (le quartier) d’al-Raffaïn au Caire ' et qui regorgeait de grandes richesses 

1. C'est-à-dire « Les Jardins de Dja‘far », un village au nord du Vieux Caire (Fou- 

Sthath). V. Jacut, τν, 675. — 2. Chez Rosen (35) nous avons une erreur : le 17 rabi‘ IL. 

— 3. Sur cette question ¥. la longue note si intéressante de Rosen, 293-300, note 229. 
Un manuscrit donne la lecture « al-galafithah — les calfateurs ». — 4. V. Rosen, 300. 

note 230. ` ܣ 
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appartenant à ces Roum ' qui y habitaient. L'église? de (Saint)-Michel située: 
à Qaçr-ach-Chama' appartenant aux melkites fut pillée, on en enleva des 

ustensiles, des meubles, des vases d’or et d’argent, — d’une valeur con- 

sidérable, — et l'église même fut livrée au désordre. L'église des nestoriens 

ayant été (également) pillée, un évêque à eux, nommé Yousouf et surnommé 

al-Chiziri, y fut mortellement blessé ὃ. 

Pendant le pillage, Ibn-Nesthouros monta à cheval et descendit. au Caire, 

où il ordonna de cesser le pillage “et de protéger les Roum. Dans la ville 

on proclama que chacun eût à rapporter les objets pillés, dont il s'était 
emparé; une partie de ces objets fut rapportée. Ensuite il se fit amener 

ceux des commerçants des Roum qui avaient échappé et il rendit à chacun 

d'eux ce qu’il avait reconnu comme sien. Puis il fit arrêter soixante trois 

pillards, qui furent enchaînés. AÏ-‘Aziz-billah ordonna d'en remettre un tiers 

en liberté, de donner la bastonnade à un autre tiers et enfin de mettre à 

mort le dernier tiers. Sur des morceaux de papier on écrivit « tu seras battu », 

ou bien « tu seras exécuté » ou bien « tu seras remis en liberté » ; les billets 

furent mis sous un voile; chacun d’eux s’avançait pour prendre son billet, 
et on le traitait selon son sort. Cela eut lieu le jeudi huitième j jour de djou- 

mada 1 de cette même année‘ 

1. Ici « Roum » signifie « les habitants de l'Italie Méridionale byzantine ». — 2..Ici 
commence également la traduction de Mednikov τ, 359. — 8, Ici finit ἐν 1 de 
Mednikov. — 4. 29 mai 996. 

* Ch p.179. 
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Bandjoutékin recommença à attaquer la province d'Antioche, et arriva 

jusqu’à la porte (de la ville), puis il marcha sur Alep, qu'il assiégea pendant 

quelques jours; mais il en repartit pour Antharthous dont il assiégea la 

forteresse (également) pendant quelques jours. Alors le duc Dalassénos sortit 

d’Antioche pour aller à Antharthous et la défendre. 

Cependant ‘Isa-ibn-Nesthouros, qui était en Égypte, s'était mis à cons- 

truire une autre flotte pour remplacer celle qui avait été brûlée. On rassembla 

de nouveau des bois de construction de partout et on ôta de grandes 

poutres, qui soutenaient le toit de l'Hôtel de la Monnaie au Caire, à côté 
du bâtiment de la Police, et à l'Hôpital situé en bas du Marché aux pigeons 

= (Souq-al-Hamam); on les scia toutes et on construisit une flotte de vingt- 

| quatre navires, qui furent remplis de soldats et envoyés sous le commande- 

ment de Rachiq. (La flotte) arriva à Antharthous, lorsque Bandjoutékin 

l’assiégeait. Mais une grande tempête s’éleva dans la mer, brisa la flotte, 

et les équipages des navires gagnèrent la rive. 
A ce moment-là le duc s'était déjà approché d’ Antharthous. Or le bruit 

s'étant répandu dans l'armée du Turc', que les troupes grecques ὁ étaient 

ÿ 

1: C'est-à-dire « de Bandjoutékin ». 
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déjà arrivées, Bandjoutékin s'enfuit avec toute son armée. Les assiégés d’An- 

tharthous sortirent (de leur cité), se saisirent des navires, qui n’avaient pas 

péri, et firent prisonniers une grande partie de leurs équipages. 

Dans sa marche al-‘Aziz était arrivé à Bilbéïs'; il y tomba malade : 

étant entré au bain malgré sa maladie, il y expira le mardi vingt-huitième 

jour du mois de ramadhan de l’an 380". (Son corps) fut transporté de Bil- 

1618 dans son palais du Caire où il arriva le mercredi dans la journée*. IL 

était âgé de quarante trois ans, ` il régna vingt et un ans, cinq mois et 

vingt-sept jours, pendant sept mois et vingt-sept jours de ce règne il avait 

porté le titre » d'héritier du trône ». Il avait succombé à la maladie de la 

pierre et aux coliques néphrétiques. | 

CALIFAT D'AL-HAKIM-BI-AMRI-LLAH, 

On prêta serment‘ à Abou-‘Ali-al-Mançour-ibn-al-‘Aziz-billah, qui prit le 

HO p: 161: 

MIT 106: 

ἘΠ ΡΤ; 

* Ch p.180. 

` *Chp.180. 

. surnom de Hakim-bi-amri-Ilah * ; il monta sur 16 trône le jeudi trentième jour 

du mois de ramadhan de la même année*, étant âgé de onze ans et cinq mois. 

1. À une trentaine de lieues du Vieux Caire. V. Rosen, 301, note 236. — 2. 44 octobre 

996. — 3. 15 octobre 996. — Δ. [οἱ commence, parallèlement à la traduction de Rosen, 
celle de Mednikov, τ, 360-361. — 5. C'est-à-dire « celui qui gouverne par la volonté 
d'Allah ». — 6. 16 octobre 996. 
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Plusieurs chefs de la tribu de Ketamah, vinrent à lui après avoir mis ue 

comme condition qu'aucun des Orientaux'.ne gouvernerait leurs affaires. 0 

(Le calif) invita un de leurs chefs nommé al-Hasan-ibn-‘Ammar à gouverner 

les affaires et à administrer les finances: il lui conféra le titre d'Emin-ad- 

Daoulah?, c'était le dimanche troisième jour du mois de chawwal*. Alors un 

grand nombre de Turcs, par peur d’Ibn-‘Ammar, s’enfuirent en Syrie, mais 

on leur fit rebrousser chemin. Comme ‘Isa-ibn-Nesthouros, alors qu'il était 

ministre, avait ordonné des impôts exorbitants et imposé de nouveaux droits 

de marché supérieurs à ceux qui étaient exigés par les réglements, Ibn- 

‘Ammar supprima tout. cela et rétablit l’ancien ordre de choses. Il arrêta 

Ibn-Nesthouros le mardi dix-huitième jour du mois de chawwal de cette 

même année‘ et le jeta en prison; puis il le fit tuer au mois de çafar de l’an 

387°. Après cela les Maghrébins, grâce à Ibn-'Ammar, s’emparèrent du 

` gouvernement de l’état, et les affaires des Orientaux (des Turcs) cessèrent 

de prospérer. Puis 1l remplaça plusieurs de leurs notables, qui avaient occupé 

des places élevées, par des Maghrébins. 
Bandjoutékin épouvanté écrivit à l’empereur Basile, s’humiliant devant 

‘lui, lui promettant la soumission et le suppliant de l'aider et de le secourir 

1. C’est-à-dire « des Turcs ». — 2. « Un homme de confiance du Royaume ». — 

3. 19 oct. 996. — 4. 3 novembre 996. — 5. 13 février et 13 mars 997. 
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par ses troupes. Mais (l’empereur) jugea impossible de l’aider contre son 

souverain, ni de le secourir dans sa révolte contre lui. Désespéré d'avoir 

du secours de l'empereur, (Bandjoutékin) quitta Damas avec ses troupes, et 

avec les Arabes et autres qui s'étaient groupés autour de lui, pour aller en 

Égypte au secours des Orientaux (des Turcs). Dans ces conjonctures Ibn- 

Ammar détacha Abou-Temim-Souléiman-ibn-Falah avec son frère pour le : 

combattre. La rencontre eut lieu près d’Ascalon le vendredi quatrième jour 

du mois de djoumada 1 de l’an 387! ; le Turc fut défait et s'enfuit à Damas, 

un grand nombre de ses serviteurs et de ses partisans furent pris dans le 

combat. ` A son arrivée à Damas la population de (la ville), se souleva contre 

lui et le chassa; il s'enfuit avec un certain nombre de ses serviteurs. La 

populace pilla sa maison et celles de ses officiers. Alors le Turc demanda 

l’aman et la permission d’entrer en Égypte. Ibn-Falah lui pardonna et envoya 

avec lui son fils. Tous deux arrivèrent au Caire le vendredi vingt-deuxième 

jour du mois de rejeb de cette même année?, et (le calif) lui remit un vête- 

ment d'honneur et lui accorda des faveurs. Ibn-Falah se rendit alors à Damas: 

il y eut une forte bataille entre lui et les habitants de (la ville); après quoi 

il y entra d’ après le traité de paix”. 

1. 15 mai 997. — 2. 31 juillet 997. — 3. [οἱ finissent les traductions de Rosen | (p- 07 

et de Mednikow (1, 361). 6 

39 
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Ensuite les Kétamites s’emparèrent complètement du gouvernement de P P 8 
l'empire. (Un jour) se produisit une dispute entre quelques (Kétamites) et ` 

quelques Orientaux (Turcs); elle s’envenima au point qu’un certain Maghré- 

bin fut tué. (Les Turcs) réclamèrent le coupable pour lui faire payer une 

rançon, et il fut convenu qu’il leur verserait mille dinars pour prix du sang. 

Mais les Kétamites montèrent à cheval et s'étant jetés sur le coupable ils 

le tuèrent. Alors les Orientaux (Turcs) se soulevèrent, et entre eux et les 

Maghrébins s’engagea une violente bataille le lundi vingt-deuxième jour du 

mois de cha‘ban de l’an 387"; ils se battirent le mardi et le mercredi; mais 

le jeudi les Kétamites se présentèrent auprès d’'Ibn-‘Ammar et le contrai- 

gnirent à sortir et à combattre avec eux. La bataille devint furieuse entre 

les deux partis ; les Kétamites furent défaits; la maison d’Ibn-‘Ammar avec 

ses écuries et les demeures de plusieurs Kétamites furent pillées. Tremblant 
pour sa vie, Ibn-'Ammar descendit dans sa maison en ville et s’y cacha 

pendant quelque temps; puis il fut tué au mois de chawwal de l'an 390". 
Lorsqu'Ibn-‘'Ammar se fut caché, al-Hakim remit le gouvernement des 

affaires d'état à l’eunuque Bardjawan, qui chargea en pleine confiance son 

secrétaire chrétien ܨ Ala-Fahd-ibn- mue d’être son lieutenant et 

1. 30 août 997. — 2. 4 septembre-2 octobre 1000. 
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il lui donna le surnom d’ar-Raïs'. Se trouvant à la tête de l’administration 

et du gouvernement des affaires, il fit sentir son influence dans toutes les 

provinces de l'empire. Puis il restitua leurs moyens de vivres à plusieurs 

fonctionnaires et autres auxquels Ibn-‘Ammar les avait supprimé. 

Les habitants*® de Damas avec les clients turcs, qui s'y trouvaient, se 

soulevèrent contre Ibn-Falah qui, s'étant enfui de la ville, se rendit au Caire; 

après quoi la populace s’empara de Damas sous le commandement de l’un 

de leurs hommes nommé al-Dahtékin. 

À cette époque à Çour (Tyr), un Kharédjite nommé ‘Alaqah se révolta 

également, contre al-Hakim; il s’empara de la ville, la populace et les 

gens sans aveu s'étant joint à lui; il battit monnaie à son nom et y grava 

la (légende) suivante : « l'honneur après la misère à l'émir ‘Alaqah ». Puis 

il demanda aide à l’empereur Basile, en lui promettant de lui livrer la ville; 

et (l’empereur) lui envoya du secours par la voie de la mer. Ibn-Hamdan 

et l’eunuque Faïq-al-Barraz avec un certain nombre d'esclaves et une flotte 

venue d'Égypte assiégèrent Çour (Tyr), tandis que les troupes d’al-Hakim 

s'étaient dirigées sur Damas sous le commandement de Djeiïch-ibn-Moham- 

| med-ibn-al-Camçam pour attaquer les habitants de Damas et al-Dahtékin, 

*Chp.182. qui s'était emparé de Damas, ˆ changeant de chemin ces troupes se dirigèrent 

4. « D'un chéf. » — 2. Ici commence la traduction de Rosen, 38-43. 
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sur Çour (Tyr). Sur ces entrefaites al-Dahtékin, qui s’était emparé de Damas, 

se rendit au Caire pour y faire sa soumission : 11 y obtint son pardon après 

avoir reçu un vêtement d'honneur. Çour (Tyr) fut prise à la pointe de l’épée 

au mois de djoumada 11 de l'an 388'. Un navire de la flotte grecque fut 

saisi, et les deux cents hommes qui le montaient furent tués jusqu'au dernier. 

‘Alaqah (lui-même) fut fait prisonnier ; la ville fut pillée, et un grand nombre 

de ses habitants qui s'étaient groupés autour d'‘Alagah furent massacrés 
ou fait prisonniers; ces derniers furent amenés au Caire, où ils arrivèrent 

au mois de cha'ban de cette même année”. Après avoir été ignominieusement 

promené à travers le Caire (‘Alaqah) fut écorché vif, puis crucifié dans, 

l'endroit, nommé al-Manzhar, entre le Nouveau et le Vieux Caire, tandis 

que les. prisonniers furent mis à mort. : 
En cette même année, un incendie éclata dans le chateau-fort d'Apamée, 

où les approvisionnements et les autres choses qui s’y trouvaient furent 

consumés. (Profitant de cette circonstance) Abou-l-Fadhaïl-ibn-Sa ‘d-ad- 

Daoulah, émir d'Alep, et Loulou, avec une armée d’Alépins, se mirent en 

marche sur Apamée qu'ils assiégèrent pendant quelque .temps. Quand” 

Damien Dalassénos, duc d’Antioche, apprit que la ville se trouvait dépourvue 

de vivres et d'armes, il se dirigea vers elle. Alors les Alépins, par peur de 

1. 31 maï-28 juin 998. — 2. 29 juillet-26 août 998. 
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l'empereur des Grecs, abandonnèrent tous leurs vivres et leurs armes aux 

habitants d’Apamée pour les soutenir, puis ils s’en retournèrent à Alep. Le 

duc s’approcha alors de la ville avec une grande armée et après l'avoir 

assiégée avec la plus grande vigueur il fut sur le point de la prendre. Mais 

le gouverneur de (la ville), nommé al-Malaïthi, écrivit à Djeïch-1bn-Çamçam 

à Damas pour implorer son secours et βοὴ aide. Au mois de cha‘ban de cette 

même année' celui-ci se dirigea vers lui avec de nombreuses troupes. Une 

bataille s’engagea entre eux, où le duc les vainquit et un grand nombre 
d’entre eux furent tués. Les bédouins s'emparèrent des bagages des troupes 

maghrébines, qui dans leur fuite arrivèrent jusqu'à Ba‘lbek. Mais pendant 

la fuite (des ennemis vaincus) le duc reçut un coup de lance dans le flanc 

et fut tué le mardi dix-neuvième jour de temouz de l'an 1909". Après quoi 

ce furent les Grecs qui prirent la fuite; plus de six mille d'entre eux furent 
tués, les deux fils du duc avec une foule de chefs d'armée faits prisonniers, 

furent emmenés au Caire où ils demeurèrent dix ans; après ce temps ils. 

furent rachetés et regagnèrent le pays grec. 

Après la mort du duc, Djeïeh-ibn-Mohammed-ibn-Çamçam marcha sur 

Antioche et s’approcha de la porte des Jardins (Bab-al-Djinan), et une 

1. 29 juillet-26 août 998. — 2. 19 juillet 998. V. Rosen, 307-309, note 259. 
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° @80811110110116 eut lieu entre lui et les habitants de (la ville). Mais après être 

resté quatre jours il s’en éloigna pour retourner en terre musulmane. 

Ensuite l’empereur se mit lui-même en marche pour envahir le pays 

musulman. S’étant approché de Djisr-al-Hadid' le sixième jour du mois 
de chawwal de l’an " 389", il marcha sur-Chaïzar, où il campa pour l’assiéger 

le quinzième jour du mois de zou-l-qa‘dah de cette même année”; puis 1] 

coupa l’aqueduc (qui fournissait l’eau) aux habitants de (la ville). El-Hakim 

y avait un gouverneur nommé Halman et surnommé Ibn-Karadis. L’em- 

pereur lui écrivit pour qu'il lui livrât la ville, et il tenta de l'acheter : mais 
le gouverneur ne répondit pas. Son affaire traînant en longueur, le siège 

(de la ville) se prolongeant, et l’eau venant à manquer aux habitants de la 

forteresse, [bn-Karadis lui demanda l’aman à condition qu’à la sortie de la 
ville il n'aurait pas à mettre son pied sur le tapis de (l’empereur) et que 

(l’empereur) ne ferait aucune opposition ni à lui ni à ceux de ses compa- 

gnons, qui voudraient 8 611 aller avec lui. Acceptant ces propositions, (Basile) 
lui envoya sa croix’. Puis Ibn-Karadis ouvrit la porte et s’en alla avec un 

grand nombre des habitants de (la ville); il se rendit à Hamah, puis à Alep. 

1. « Le Pont de fer », sur l'Oronte, à trois heures d'Antioche. — 2. 20 septembre 999. 
— 3. 28 octobre 999. — 4. C'est-à-dire : « à lui déclarer sa soumission » ou « à se pros- 
terner devant l'empereur ». — 5. En signe de fidélité à la foi jurée. 

PATR, OR. — Te XXII, == PF, 8. 30 
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Après avoir garni Chaïzar d’Arméniens, l’empereur alla ἃ Hiçn-Abi- 

Qoubéis' et la prit par capitulation. De là il marcha sur Hiçn-Macyath?, qu'il 

prit et détruisit; puis il marcha sur Rafaniyah, qu'il brûla et d’où il emmena 
les habitants en captivité. Brüûlant, détruisant, capturant des prisonniers 

(lempereur) s’avança jusqu'à Homs (Emèse), où il campa. Une partie de ses 

habitants se fortifia dans l’église de saint Constantin, où ils se croyaient 
en sûreté. Les Russes qui se trouvaient dans son armée ayant su cela, ils 

y mirent le feu. C'était une église remarquable, on en emporta jusqu’au 

cuivre et au plomb. Puis l’empereur _ s'avança jusqu’ aux environs de 
Ba'lbek. 

Dans ces conjonctures Djeïch expédia de ΤΕ ἊΣ au Caire des messages 

implorant du secours; il y décrivait la multitude des troupes grecques, la 

terreur qu'inspirait leur rencontre, et:il réclamait des secours en argent, en 
hommes et en armes. On lui expédia alors des troupes nombreuses et on lui 

envoya ce qu'il demandait. En même temps ordre était donné à tous les 

gouverneurs de la Syrie de le rejoindre. Tous marchèrent, en sorte qu’on 
put croire que jamais, à l'époque musulmane, autant de troupes n'avaient 
été réunies à Damas. | 

1. Une place forte en face de Chaïzar. Jacut, τ, 103. Rosen, 342, note 269. — 2. Rosen, | 

342, note 270. 0 

2087 

PS 167. 

* Rp. M. 



  DE YAHYA-IBN- SA ‘D | AR 459ܟ ܢ 0

LE Je Le lee pus le Gb Jeu συν ge ܒܐܝ ܘܫܢ 
sue ὅς δεν ܬܢ ܢܐ ܢ Le dl (55 ` 1 30 es. 0 

 ܨ  4 ul pe celܥܐܠ  peܘܕܢ  doute Ὁ» Gas 5 μενܢܕܐ ܕܩ
gs ܝܩ ܐܛ ܐܨ A Goes V5 Bd ܐܐܬ al S6bs sl δ: ὙΦ 

ΓΟ 9 PEAU ts τὸς 0: ` 3 (330 er 
Οἱ ܨ ܐܕ ܐܗ 16 f., 15 + ao) Jai ܣܡܝܢ ne | 9050 οι νῶττε ἢ ἊΝ σ' 0 

  188 NN+0)ܙ  Jpܨܚܐ ܐܬܚ ܨ ܨܣ  ÷ κι EE ours ds GASܨ `

0 La οἱ Ge BE ܨܝ pull qe ete OU Gui cu pe perse < 
 |  9e Je dés ἀῶ UV Gi δι dll μὰν τὰν Dés Lt ωνܨ 0“

ps oberll os ἀρεῖ ܨܐܕܕ ah pe Dé Gé bb Ge des 

1. 0 Be. — 2. BLSCh ci. — 3. P Lis, — 4. BLSCh om. — 5. P ܐܕ ,äs (om. ἡ). LS 

— 6.Pb,, LSCh ils. —7. LS LL ,ܥ ܐܬ —8. Ch js. — 9. SCh bob. — 10. Ch om. γὴν 
— 11. 55... — 12. Ch οὔθ, — 13. Ch Lois. — 14. BLSR ssl: — 15. Ch δῇ 

  byes. — 16. Ch add. lyss, — 17. BLSCh .}}.). — 18. S add. 8, SSII. — ΕἼܝܐܢ (ܕ ܐܬ
19. LSR ,ܟܚ ܐܐ — 20. BLSR 535. — 21, BCh om. trois mots. | 

Quant à l’empereur, il revint sur ses pas par la voie du littoral, brüla 

‘Arqah et démolit son château. Puis le mardi vingt-troisième jour du mois 100 
de zou-l-hidjah de l’an 389 ' il s’approcha de Tripoli, et au troisième jour | 

après son arrivée ses troupes investirent la forteresse; il fit creuser un fossé # 

autour de son camp et fit couper l’aqueduc qui amenaït l’eau à la forteresse. 

Deux « chelandia » ˆ lui apportèrent des provisions et des fourrages, de sorte 07 

que, lui ainsi que ses troupes, en furent richement pourvus. Puis il envoya 

un corps détaché à, Beyrouth et à Djoubéil”, qui fit de nombreux captifs; 
il embarqua ces prisonniers sur les « chelandia » et les envoya dans son 

pays. Une bataille s’engagea sur terre entre les guerriers de (l’empereur) 

et les gens de la forteresse; 118 se battirent le mardi premier jour du mois | 

de mouharrem de l’an 390*; (l’empereur) eut de très nombreux soldats tués 20 
et blessés. * Le samedi cinquième jour du mois de mouharrem de cette même *Chp.184. 0 

année” l’empereur partit pour Antioche par la voie de Latakiyah; 09 

la durée du séjour de l’empereur dans les terres de l'Islam à partir 1 

̇ de son arrivée à Djisr-al-Hadid jusqu’à sa retraite de Tripoli avait été de 

deux mois* moins un jour. Ensuite, il nomma gouverneur d’Antioche le 

1. 6 décembre 999. — 2. Une sorte de navires. — 3. L'ancien Byblos. — 4. 13 décembre 

999. — 5. 17 décembre 999. — 6. 11 faut Lire « trois mois ». V. Rosen, 333-334, note 277. 

VOTE 



460 HISTOIRE VS ΣΎΕΣ [252] 

2 pl 7 ܝ ܟܒܫ cé: sax 20395 do 0 ` ( es sé GI ἘΠ 

El Le εἰ 2 100 εν συ ἀν 08 9 εὑ ἘΣ ΤΣ 

SV 4 οἱ 
SL ματι τς ἃ 65 al οι τ SUITE 

 gs )ܣܐ Sa ܨܳܡܐܚ ΔΩ ܟܵܐܚܵܢܕ Sat ܐܠܟܐ  ܟ ܐܫܚܼܒ(ܘܐ] aus él ܨ

a ere ubss JR ts Loܨ  ΤᾺ Ggtal 12 45530 Viܐ  

Bb «ας de sl14 ܨܢ ¢.  

 & -A] Re ποις | © 1 su τῇ M > ἀξ ܐܵ 1(

±. B pla) P |(ܨ ܝܐܫܬܬ Ch ܝܐܬܐ LS om. — 2. BLS .ܢ ܨ ܠܐܦ — 3. C om. — 
4. BLSRCR Lys. — δ. P NII, — 6. BLS ܨ ܨܡ | P γΞ} et infra. — 7. C 45} 
BLSCh om. — 8. B 5. — 9. Chb,,.— 10. LS UT os. — 41. LCR am. — 
12. B (539. — 18. P sl, LS ,ܸܕܩ — 14. BLS 53. —45. P 5. 

magistros Nicéphore...! qui avait été envoyé à Bagdad auprès d'‘Adhoud- 

ad-Daoulah-Fanna-Khosrou, lorsque Skléros était arrivé chez lui. L'empereur 

séjourna pendant six mois avec ses troupes sur le territoire de Maççiçah 

(Massise) et de Tarse, dans l'intention de retourner en terre musulmane. 

La nouvelle de la mort du curopalate David, roi des Géorgiens, dans la 

÷ 3 17598 

301 ARE 

ob ΤΟΣ 

: ville d’at-Taï, lui étant parvenu l’empereur se dirigea de ce côté, suivi du 

magistros, gouverneur d’Antioche, avec ses troupes. Entré en possession 

de toutes les terres géorgiennes, l'empereur y nomma en son nom des 

gouverneurs grecs. Au même temps l’émir des Kurdes Moumahhid-ad- 

Daoulah-Abou-Mançour-Sa'ïd-ibn-Merwan, maître de Diyarbékir, vint à lui 

et mit le pied sur son tapis”. Après l'avoir créé magistros et duc de l’Orient, 
l’empereur le traita. honorablement, le combla de ses bienfaits et le renvoya 

dans son pays. 

Avant son départ’ pour le pays musulman l’empereur avait envoyé deux 

ambassadeurs auprès d’al-Hakim pour conclure l'armistice et la paix. L'un 

de ces deux (ambassadeurs) se mit alors en route avec la réponse au 

message qu'il avait apporté, et l’autre resta au Caire, en attendant l’envoi 
2 / 

1. Nom mutilé. V. Rosen, 272, note 225. Cf. plus haut. — 2. C'est-à-dire « se 

reconnut son vassal ». V. plus haut. — 3. Ici commence aussi la traduction de Medni- 

Lo», 1, 361-363. Re 
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de la réponse (à celle d’al-Hakim). Lorsque l'ambassadeur resté (au Caire) 

eut appris que l’empereur s'était mis en marche contre le pays de l'islam, 

ainsi que ce qu'il y avait fait et ce dont il s'était emparé, il craignit pour sa 

propre vie et il demanda (au calife) de lui permettre de retourner auprès de 

son souverain; mais cela lui fut refusé toutefois avec courtoisie jusqu'au 
moment où on recevrait la nouvelle que l’empereur, après avoir quitté les 

pays de l'islam, serait rentré dans son territoire; après quoi on accorda à 

l'ambassadeur ce qu'il demandait. Sur ces entrefaites Oreste, patriarche de 

Jérusalem, fut invité à accompagner l'ambassadeur pour établir l'armistice 

et ensuite pour conclure la paix. Tous les deux, lui et l'ambassadeur, furent 

reçus en audience par Bardjawan, qui fit dire à (l’ambassadeur) : « Tout ce 

que ce Patriarche aura réglé (avec l’empereur), sera signé et adopté par 

notre souverain. » Puis (Bardjawan) fit don à chacun des ambassadeurs de 

vêtements d'honneur très précieux et leur remit de riches présents; ensuite 

il se mirent en route pour rejoindre (l’empereur). Le patriarche Oreste 

conclut entre eux une trève de dix années et, après avoir séjourné à Cons- 

tantinople quatre ans, il y mourut. . 

La trève entre l’empereur et al-Hakim ayant été conclut, l’empereur 

retourna en Bulgarie pour y faire la guerre et après y être demeuré ˆ quatre *Chp185. 
ans il remporta sur les Bulgares une victoire complète, faisant des prisonniers 

et massacrant. Leur roi, le Comitopoule, prit la fuite devant lui, et (l’em- 
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pereur) s’empara de beaucoup de leurs forteresses détruisant un certain 
nombre d’entre elles et conservant les autres pour lui-même. 

Le jeudi vingt-cinquième jour du mois de rabi‘ II de l’an 390 ' al-Hakim ` 
tua l’eunuque Bardjawan et nomma son secrétaire Fahd-ibn-Ibrahim-ar- 
Raïs à tous ses emplois, lui adjoignant al-Houseïn-ibn-Djaouhar, qui reçut 

le titre de Qaïd-al-Qouwwad. 

Au Caire, la nuit du samedi quatrième jour du mois de djoumada 11 de - 

Van 3902 mourut anba Élie, patriarche d’Alexandrie; aux prières qui se 

firent pour lui assista l’évêque Arsénius, frère d’Oreste, patriarche de Jéru- 
salem. Aussitôt après son arrivée deux envoyés d’al-Hakim, de ses hommes 
de confiance, se présentèrent, ordonnant à tous les chrétiens-melkites d’élire 

Arsénius patriarche à la place d'Élie décédé; ils répondirent qu'ils allaient 
écouter et obéir. Puis le second jour après sa mort l’anba Élie transféré à 
Alexandrie, et l’anba Arsénius invita et fit venir à Alexandrie les évêques, 

qui appartenaient au siège d’ Alexandrie. Dans la journée du lundi onzième 
jour de redjeb de l’an 3907 ils firent la prière pour lui. Ensuite (Arsénius) 

se mit à visiter tout son diocèse et ses sièges, puis il retourna au Caire, où ܙ 

4, 4 avril 1000. — 2. 12 mai 1000. — 3. 17 juin 1000. ܣܨ : À 

ΡΟΣ 59. 

ἘΞ p. 170, 

 > ܡ »1

 ܢ

35 ` "9:99: στ ܐ ὡς ΚΣ ܛܢ ܐ )1 ܒ 
 ܥ

  Ἢ , àܣ

Lex 1 à 0 ἱ 

" US 
 ,  de 5ܨ
 ܬ

 ܨ
ὟΣ 

< 



Ne ur ܬܬ ܇ 3 YAHYA-IBN-SA ID D'ANTIOCHE. ` ` 0 LES 

de > jLܕܬ ܟܘܢ ܨܐ ܢܡܘ ܟܕܘ  deܘܚ ܦܕ ܟ ܟܸܐ ܐܕ ܥ  dus ὅσܨܘ  
PEL ΒῪ ΤΟ l'E N de Gal obslll ea ie del élle 

ERܨ  "ονܝ  à eh ~ 4e Jslse 450 LE per 

p.171.ܢܬܝ 0 9 8  Jui 3 ET ps ἜΣ JM £ Sas 1:6 ὧδ * 

JAܝܫܐ ©  Σܝܐܣ 7 4.859  ee Le | DÉS EXܕܫܬ  £ ΑΝ ΩΝܨܒ  

Aܫ 1 4  CVS 9:30 ee.28 ܝܢܝܬܐ ܢܨܒ 2  “az 

Jai <| Ban POܐܐܐ  £ ° Sܘܢ  ἘΠ ghz ὦ» ὧ < gs4  

 15 ܝܢܕ ܕ (τας ὧπ BE LE τ de ܐܝܟ 73 LE De ܫܚܐ ܨ

 ܨܝ el di ὁ 05,259. τσ Le ns Ml pos ὁ ܟܒ ܨܣ 777 69 ݇ܓ݀_݀ܳܔ
 1.1 3. — 2. P ܟܠܒ ܐܫܠ LS ܨܝܕܢܝܐ, — 3. BCh om. dep. ". — 4. Ch ܘ. 30

P sis +:ܒܨ  Βܙ ܐ ܪܒ — 8.  BLS ls Ch "εἴν, — 7. BChܵܦܼܢ̣ܝܟ —6.  Ρ5.  
P 0ܐܕܝܩ  LS θέλ. — 9. P Ls5b. — 10. BLSCh om. — 11. BCh om. dep. *. — 12. BCh 

(om. 9) 5 25:5: — 16. BLS Àܢܝܝܫܦܕ  BChܬܢܢ( — 15.  om. — 13. P Le Les. — 14. P 
 >= .CR Le ssl ¦ =ܗ

il ne cessa de séjourner jusqu’au moment où il fut mis à mort'. La vingt- 
sixième année du règne de Basile, Serge al-Manouils (Manouilitis) fut nommé 
patriarche de Constantinople; après avoir siégé dix-neuf ans 11 mourut *. 

A cette époque al-Hakim revêtu d’un déguisement commença à descendre 

pendant la nuit au Caire *; accompagné par quelques-uns de ses familiers 7 

ils parcouraient tour à tour les ruelles et les rues. Les autorités publiques 099 

du Caire, ordonnèrent aux marchands d'allumer des lampes devant leurs 

boutiques et leurs maisons et de faire le commerce pendant la nuit, de sorte 
que par l'animation les rues et les marchés furent de nuit ce qu’ils étaient 

pendant le jour. Cet état de chose ayant duré pendant quelque temps, 

les hommes du peuple et les gens sans aveu rassemblés dans les marchés 

devant lui, se battaient luttant corps à corps, et se mettaient à mal. Le jeudi XP 4 

_vingt-quatrième jour du mois de djoumada I de l’an 392* la mêlée dégénéra, FLE 

en une violente bataille entre les jeunes geus du Vieux Caire (Miçr) et ceux 

du Nouveau Caire (Qahirah). Par esprit de corps ils s'étaient formés en deux 

partis à cause des deux hommes qui luttaient corps à corps devant lui. Le 

  Aܝ } .

EN” ܝܟ ܠܢ ܢܝ ܗܡ QE AT 0 

 ܚܣܡ

| 
| combat eut lieu entre eux dans un endroit d’as-S. ἢ. ray (9), connu sous le ἮΝ 

nom du « Tombeau de l’änier » °. Ce jour-là ils se séparèrent et se retirèrent, 15) 
ne | 

4. Ici finit la traduction de Mednikov. — 2. Ici finit la traduction Rosen, 43. — 3. Le 05 3 
vieux Caire. — 4. 10 avril 1002. — 5. Ainsi nous avons mis, d’après les manuscrits, dans 3 4 | 

1395 
le texte. Mais si nous lisons ܐܝܫ |, au lieu d’ js, il faudrait alors traduire par 09 

3 « Tombeau du marchand de vin ». 
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mais trois jours après, le samedi, ils se rassemblèrent à nouveau pour se 

battre selon un engagement réciproque; ils avaient des armes et préparèrent 

les appareils de guerre. Ils se battirent avec un grand acharnement, et des 

deux côtés un grand nombre tomba. Les habitants du Vieux Caire (Micr) 

s'enfuirent, et ceux du Nouveau Caire (Qahirah), les poursuivant, saisirent 

les vêtements des [chrétiens] et pillèrent al-Qarafah et al-Ma‘afir*. 

Le mercredi? septième jour du mois de djoumada 1 de l’an 393 ° al-Hakim 

tua Fahd-ibn-Ibrahim-ar-Raïs et nomma al-Houseïn-ibn-Djaouhar à la tête 

du gouvernement, 

Al-Hakim fit arrêter les employés chrétiens des bureaux du gouvernement, 

ils furent jetés en prison le lundi quatorzième jour du mois de djoumada I 

de cette même année; ils furent mis ensuite en liberté une semaine après à 

la demande de son médecin Abou--Fath-1bn-Sahlan-ibn-Mougachchir, le 

chrétien, qui était ̂  un des familiers d’al-Hakim et qui avait déjà joui auprès 

d’al-‘Aziz d’une haute fortune, d’une grande position ainsi que d’une faveur. 

et d’une estime particulière : puis (al Hakim) les rétablit tous dans leurs 

premiers emplois. paie 
À cette époque les. -chrétiens-jacobites avaient commencé à restaurer une 

ancienne église tombée en ruine, en dehors du pue dans un endroit Rachi- 

1. ¥. Encyclopédie de l'Islam, τ, 840, et le plan d’al-Fustat (ib.). — 2. 10 commence 

la traduction de Mednikov, τ, 363-364. — 3. 44 mars 1003 {dimanche !. 

Bt. < ܒܨ 

+± 1: p. 032. 

*Chp. 186. 

*8 p. 172. 

*Chp.186: 
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dah. Mais une foule de musulmans les assaillit et démolit ce qui avait été 

bâti; et al-Hakim éleva à la place de (l’église) une grande mosquée; il fit 
également abattre deux autres églises qui se trouvaient près de (la mosquée), 

— l’une appartenant aux jacobites, l’autre aux nestoriens, — il les trans- 

forma également en deux mosquées. Les chrétiens grecs-melkites possédaïent 

un quartier dans le Nouveau Caire (Qahirah) et ils y habitaient; ils en furent 

chassés, leurs habitations furent abattues, ainsi que deux églises qui s’y 

trouvaient: puis le quartier tout entier fut transformé en une seule mosquée 

qu'il appela al-Azhar. Puis les Grecs furent transférés dans un endroit nommé 

al-Hamra, où on leur créa un quartier (spécial) et où (al-Hakim) fit élever 

trois églises à la place de celles qui avaient été démolies dans leur quartier‘. 

Puis il interdit la vente du vin et défendit d’en exposer dans quelque quantité 

qu'il fût, tout le matériel des marchands de vin et des cabaretiers fut brisé 

et le vin fut répandu; puis on supprima les lieux où s’abritaient les gens 

corrompus et les scélérats et où ils se réunissaient; leurs groupes furent 

disloqués et dispersés. Ensuite (al-Hakim) interdit aux femmes de dévoiler 

leurs visages aux enterrements ; 11 leur défendit d'y pleurer et d'y sangloter; 

1. Ici finit la traduction de Mednikov, 1, 364. 



de cal dl SA ps μὴν EL su 1ܚ̈ܝܐ  JU Godܩܐ  
HISTOIRE. 

1:90 GE 9 ܪܝܢ de ܐܝܩܐ dE συῶν ܒܚܕ que Le ὁ 

es al ܨܕܝ Ge an LA Go Ὁ πὸ ονι ins ὅλα οὶ 0559 
  aܨܕܘ  αν οὐ 5 ὁ» des Vas Cyanܝ ܨܚ 035 ¢ ܨ( ܝܣܐ

it ܝ 8 σἂν AJ ܥܐ 3. rés nl en &bs ὁ 8) ܐܕ 

ἜΣ Ge QG Mail int 60 Ὁ τ ls ©! ܝܐܐ és 

  Le 5 ROUEN (EE ol 4 Jiܘܫܕ ܨܐ  δὲܢܰܦ ܨܠܐ  otܨܐܕ

  οἱ ΒΕܪܚ ܝܠ  πὰܨ  o! belܝܝ  Emo 163 15:42ܪ

avais ܐܨ ܐܪ κά ܐܨܦ ܣܝܒ ܕ ܐ Προ χα τ το 

Ci 61 ῳω ܣ - 370: ܐ BLSCR om. trois mots. — 8. BLSCh om. deux 

mots. — 4. BPCh Là. — 5. Ch ass. — 6. Ch Le. — 7. BLS 2. — 
8. LSCh ܢܵܨ̈ܕܚܐܕ . —9. BCh om. — 10. Ch ܥܝܢ ܪܼܫ B om. — 11. P a&lé. — 12. BLS 

Sail, — 13. Ch des. — 14. LSCh 5. -- 35. 8 SL. — 16. BLSCh om. Le 
 ܨ

— 17. BPRCh ܨܘ ܨܒ (sed οἱ. ἢ p. 341) LS js. — 18. BRCh ܨ 

(il défendit également) aux pleureuses à gages de suivre le défunt avec des 

timbales et des flûtes, de méme qu ’à toutes les chanteuses esclaves de se 

montrer. 

En l’an 395' parut dans le district d'Alep un aventurier mommé Ahmed- | 

ibn-al-Houseïn-Acfar-Taghlib, et surnommé al-Acfar. Il revêtit le costume des 

derviches (fakirs), et une foule d’Arabes et de paysans des villages musul- 
mans le suivirent. Il avait pour compagnon un Arabe de noble famille, connu 

sous le nom d’al-Hamali. Il fit une incursion sur Chaïzar avec une bande 

d’Arabes et autres 0494 9 autour de lui; après avoir rencontré les troupes 

grecques, il s’en empara?, puis il se rua à l’improviste sur le gouverneur 

d’Artah et s'avança vers Antioche, par le chemin de Djisr-al-Hadid. A Mah- 

rounah il se trouva en face d’un patrice nommé Bighas, serviteur de Skléros, 

avec ses tropupes. — Al-Hamali fut tué et al-Acfar s'enfuit dans la province 

de Saroudj. Le magistros apprit qu’al-Acfar se trouvait dans al-Djezirah dans 

une localité nommée Kafar-‘Azoun, du district de Saroudj, — localité popu- 

leuse entourée d’une enceinte de murailles, — le magistros alla l’attaquer 

1. 18 octobre 1004-7 oct. 1005. [ei commence la traduction de Rosen, 43-44, — 2. Peut- 

être, au lieu des troupes grecques, est-il mieux de dire « un ne Ho en de troupes 

grecques » ? 
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avec les troupes provinciales et, franchissant l'Euphrate, s’approcha de Kafar- ἜΣ 

‘Azoun. La plupart des habitants de ces ˆ campagnes s'étaient déjà assemblés * Chp-187. 
dans (la ville) qui était très forte, après lavoir assiégée pendant vingt-huit 
jours il sen empara et s'empara de douze mille prisonniers et d'un riche 

butin; de méme il prit les femmes d’al-Acfar, qui, lui, s’était sauvé dans la 

nuit. Sur ces entrefaites tous les Arabes des Beni-Nouméir et des Beni-Kilab 
au nombre de six mille cavaliers s’étaient réunis à Watbthab-ibn-Dja far, 

seigneur de Saroudj, pour attaquer le magistros. Celui-ci les joignit, les battit 
et rentra vainqueur à Antioche avec un riche butin. Le magistros poursuivant 

assidûment al-Acfar tâcha de l'obtenir de Waththab, seigneur d’al-Djazirah. 

Mais celui-ci ne crut pas possible de le lui livrer de peur de voir les musul- 
mans se soulever contre lui. Loulou l'aîné, seigneur d'Alep, s'offrit alors 

ˆ comme intermédiaire entre les deux partis, à condition qu’al-Acfar fût interné 
` à perpétuité chez lui dans le château d' Alep. Au mois de cha‘ban de l’an 

397: (Waththab) l'y envoya, et Loulou le chargea de chaînes et l’enferma 

| dans le château, où il demeura captif j jusqu’ ’à la De d'Alep par les Maghré- τ΄ 
 : .̂  en l’an 406ܝܒ

10: 22 avril-20 mai 1007. --- 2. 21 juin 1015-9 juin 1016. Ici finit la traduction de 
Hosen. | 1. | : 
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Le vendredi' dix-septième jour du mois de mouharrem de l'an 4057, al- 

Hakim ordonna aux chrétiens et aux Juifs, à l’exception des Khaïbarites”, 

de se ceindre de ceintures et de porter sur leur tête des turbans noirs. 
Le même ordre fut exécuté dans toutes les provinces de l'empire *. (AI-Hakim) 

prescrivit également d'afficher sur les grandes mosquées, et les autres mos- 
quées, les murailles et les rues l’anathème contre Abou-Bekr, ‘Omar, Othman, 

Mo'‘awiyah-iba-Abou-Soufyan, ainsi que contre les autres compagnons (de 

Mohammed) et tous les califes abbasides, ce qui fut très pénible pour les 

musulmans suivant la doctrine sounnite; en même temps (al-Hakim) les 

accabla de toute sorte d’injures et de mépris. Puis il défendit de boire 

du fougqa‘*, de manger de la meloukhya et du « djirdjir »°, ou cresson 

ainsi que des tellines et tous les poissons sans écaille. Lorsqu'il trouvait 

quelqu'un voulant en vendre ou en acheter, il le punissait et le promenait 

ignominieusement, de sorte qu’il y en eut peu, qui pûrent échapper à la mort. 

Puis il prescrivit que personne n’entrât dans le bain sans avoir un linge 

autour de la taille pour cacher les parties génitales. Plusieurs perquisitions 

1. [οἱ commence la traduction de Mednikop, τ, 364-365. — ἃ. 3 novembre 1004 — 

C'étaient les descendants des Juifs de Khaïbar, près de Médine. V. Dozy. Supplé=܆ 3.  

ment aux dictionnaires arabes, 1, 415. Mednikov, τ, 364, note 3.— 4. Ici finit la traduction 

de Mednikov, τ, 365. — 5. Bière, boisson extraite de fruits. — 6. Une espèce de cresson. 

LA 

Sr 

70 & p. 175. 
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inattendues furent faites dans les bains, à la suite desquelles beaucoup de 

gens sans linge furent arrêtés, punis et promenés ignominieusement. (Al- 

Hakim) s'abandonna à l’effusion du sang des hommes de toutes classes, de 

sorte qu'il mit à mort les chefs katamites, les principaux de son royaume 

* Ch p.188. 

tout comme les plus petits. Tous ceux qui se trouvaient en prison furent mis 

à mort, de sorte qu'elles restèrent vides pendant longtemps. Un soupçon, 

petit ou grand, tombait-il sur quelqu'un, (al-Hakim) le tuait et le brûlait; 

et il continua d’agir ainsi pendant quelque temps. Alors les Katamites, tous 

les fonctionnaires des chancelleries, ˆ les représentants de l’administration 
et de l’armée, les marchands et le bas peuple, les chrétiens et les juifs, se 

réunirent et lui demandèrent grâce et pardon pour eux. Après cela (al-Hakim) 

délivra des sauf-conduits à chacune de ces classes il fit de même pour 

tous les vendeurs des marchés, ainsi que pour toutes les catégories de la 

population. Puis il ordonna de tuer tous les chiens qui se trouvaient dans le 

Vieux Caire (Micr), à l’exception des chiens de chasse, et cela parce qu'ils 
aboyaient la nuit, lorsqu'il passait par les rues ou les routes. Cela eut lieu 

au mois de rabi I de l’an 395. 

En cette même année 11 créa au Caire (Qahirab) une maison de 

science; il y fit transporter, de sa bibliothèque personnelle de nombreux 

1. 15 janvier-12 février 1005. 
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ouvrages embrassant les diverses sciences et les belles-lettres; il y nomma 

des conservateurs et des gardiens, leur assignant des appointements sur 

sa cassette particulière. Il autorisa tous ceux qui le voudraient à copier et 
à lire ce qu’ils voulaient. 11 y nomma également un certain nombre de 

professeurs chargés d'enseigner les sciences au public; mais quelque temps 

après 11 en fit périr plusieurs et les autres, par peur du même sort, se 

cachèrent. 

À cette époque parut, dans la pays de Barqah, un homme d’'Andalousie, 

nommé al-Walid-ibn-Hachim, qui se disait issu de la postérité d’‘Othman- 

ibn-‘Affan. 11 s’établit dans les maisons des Berbères habitant cette contrée 

et appartenant à la croyance musulmane des sounnites; il se mit à instruire 

leurs enfants. Durant son séjour parmi eux il travailla à les exciter et à les 

engager à l’aider à faire la guerre, et à combattre sous ses ordres; il leur 

faisait croire qu’il ne voulait pas s'emparer du pouvoir pour lui-même, mais - 
que son but était le triomphe de la religion musulmane en soustrayant 

à l’insulte et aux malédictions les compagnons et les épouses du législateur, 

ceux-ci étant les imams et les piliers de l’Islam et les fondateurs de l'empire 

musulman. Il leur promettait, au cas où son espoir se réaliserait, d'accorder 

à chacun d’entre eux la possession de biens proportionnés au mérite de 

chacun et aux actions par lesquelles il se serait signalé. En flattant et 

en excitant ainsi leurs passions il sut les amener à ce qu’il voulait d’eux. 

* Bf.116". 

2e pr 177. 
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En tenant le langage qu'il avait tenu aux Berbères et en faisant 8 299 
mêmes promesses il réussit aussi à gagner à sa cause la tribu arabe des < 

Beni Qourrah. Le samedi, dix-septième jour du mois de djoumada II de l'an 

995 il fit prêter serment aux Arabes et aux Berbères dans un endroit nommé 7 7 

‘Ouyoun-an-Nazhar, de la montagne de Barqah. μιᾷ 

Puis étant tous revenus ἃ Barqah, ils y campèrent au soir du jeudi 2 à 

dernier jour du mois susdit?; ils combattirent la même nuit les troupes 00 

d’al-Hakim, qui s'y trouvaient sous le commandement du gouverneur nommé 

par lui, l’eunuque appelé Çandal. Parmi les troupes d’al-Hakim il y eut un 

grand nombre de tués. Ensuite (les rebelles) revinrent à leur camp, près de 

la montagne de sud. Le vendredi premier jour de redjeb*, revenus près de ES 

la ville, ils arborèrent les drapeaux d'al-Walid-ibn-Hachim le Kharedjite < 
et campèrent sous les murs du côté méridional de la ville. Les habitants de 

la ville s'étant fortifiés * et en ayant fermé les portes, une forte bataille *Chp.180 

eut lieu entre les deux troupes près de la porte du sud. Elle dura trois jours 0 

consécutifs ; il y eut un grand nombre de tués des deux côtés; après quoi au 3 
quatrième jour ils s’éloignèrent de la ville. 

En même temps ils apprirent que les troupes des Lawatah, qui est une ΑΞ 

tribu berbère, sous le commandement d’un homme nommé Ibn-Thaïboun ΓΝ 

1. 15 mars-19 avril 1005. --- 3. 12 avril 1005. — 3. 13 avril 1005. Χο 
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approchaient de Barqah venant au secours de ses habitants. Le rebelle 

Kharedjite se mit en marche avec ses troupes allant à leur rencontre; sur la 

route ils en vinrent aux mains dans un endroit nommé Ousqoufah'. Après 

une bataille acharnée l’armée des Lawata fut défaite; ils avaient eu un 
grand nombre de tués parmi lesquels se trouvait Ibn-Thaïboun; les bagages 
furent pillés et ceux qui échappèrent s’enfuirent en désordre. Alors al-Walid- 

ibn-Hicham devenu plus fort par les armes qu'il avait prises et acquises par 

le pillage, retourna à Barqah avec ses troupes le mercredi treizième jour du 

mois de redjeb (de cette même année)°. ܝ 

En revenant ils virent qué les habitants de la ville avaient profité de 

l'absence d’El-Walid pour reconstruire la muraille et creuser des fossés; 

les assiégés étaient pleins de courage. (AI-Walid) chercha à les effrayer et 

à les déterminer à se soumettre; mais ils refusèrent vomissant contre Jui 

toutes sortes d'injures. Il les combattit alors avec la plus grande vigueur : 

ayant réparti ses troupes contre les muraïlles de la ville, il combattait lui-même - 
et conduisait en personne les rondes de nuit autour de la ville, massacrant - 

quiconque était sortit pour trouver des vivres; il les tuait de la façon la plus 

cruelle pour effrayer les Grecs (de la ville). Puis ayant construit trois balistes 

il les dressa pour le combat et par leur moyen, il combattit pendant tout le 

1. V. Jacut, 1, 251 : Ousqoub. — 2. 25 avril 1005. 

POD:p.178. 



* .8 <. 9 

PR NE 

¥ 8:1177 

  111) 1848 ID D'ANTIOCHE. | 478ܠ 9 1 ܡܬ 05

Je (ΔΙ ἀν 2 SAV ܟ 63 Bal Jen ὅν οἷ Lis 26 LI μεῖς 

ζῶν ܨܐ dl cl ὦ» qe 08020 ܝ Ji 4 Ge &ul Jai 

BAG ܡܚܘ -5( la JL Lis Je 49 Con 

Του. te ܢܨܠܐ PE ܨܝ ge ὁ" DS ܐܬܝܒ SU 5e αὐ él 9 
Ge ܗܢ ܢܕܘ gr QUI bd ss à, ܐܝܩܐ ° ܨܕܘ Ds οἱ Ji Us ܐܬ μι 
10 LAN Don ܢܰܦ ܫܢܐ pol ὁ ail des oi Le as liés ܨܐܕ ܨܚܐ 
D Cdt cols ὁ dl PO A ܚܬ GA OA ܦܕ Li, dus ܨܕܘ 

` ον PA un ie ܠܕ Ulis μἡ 

Le die ܨܕܝ Be ܨܝ ܢܨܝܚܐ cr Jen (ei Ju ἀρ ܐܐܝ ܩ 
  bib ou ah οἷς܀

Das Mol ge ὁ LÉ Lu Re ܝܫܐ ce ὦ» Jat (5 dal ὡς 

1. BLS y2ss Chy2s. — 2. PCh om. — 3. S add. 1}. — 4. See 
5. BCh om. trois mots. — 6. LS gli. — 7. BCh 9 PLS δ. — 8. p 5,5}. — 

9. BLSCh LAN. — 10. S kel. — 11. LS 006]. — 12. BCh om. — 13. BCh om. 
depuis «5559. — 14. BLSCh JL etinfra. — 15.5 si. — 16. B Sue. — 17. P ab). 

temps de son (séjour près de la ville) serrant les gens (de la ville) de très 

près, il se saisit des chemins et interdit l’entrée des vivres dans la ville ainsi 

que de toute autre provision que ce fut. La situation des habitants de la ville 

devint extrêmement pénible et difficile, leurs vivres étant épuisés. Durant 

cinq mois moins dix jours il ne cessa de presser le siège de cette façon 
rigoureuse. 

Pour le combattre al-Hakim avait envoyé 0 0:6 une armée nombreuse 

sous le commandement d'un serviteur (ghoulam) ture nommé Yanal-le-Long, 

qui se mit en marche et s’approcha du district de Barqah. Alors le rebelle 

marcha à sa rencontre avec tous les Arabes et les Berbères qui le suivaient, 

au nombre de plus de cinq mille hommes. Ils se rencontrèrent dans un endroit 
. nommé ‘Ouyoun-an-Nazhar, dans le district de Barqah; c’était l'endroit où 

les Arabes et les Berbères l’avaient reconnu pour chef. Les deux armées se 

battirent sans relâche durant trois jours au mois de zou-l-qa‘dah de l’an 395 ' ; 

la plus grande partie des troupes de Yanal furent massacrées, et Yanal (lui- 

même), fait prisonnier, fut tué. Les Arabes poursuivirent le reste de ses 

troupes, ne faisant de quartier à aucun de ceux qu'ils purent atteindre. 

Ces nouvelles étant parvenues aux habitants de Barqah, soldats et peuple 
n'étant plus capables de soutenir le siège à cause de leur faiblesse s’enfuirent 

1. 9 août-7 septembre 1005. 
PATR.OR. — T. XXII. — F. 3. 31 

 | 9 ܪܨ
 ܝܓ



47& 01111 00 VERRE RS 1800 

σαν οἱ ere 5 5 és ܨܕܐ ܐܬܩ Don Ἰον : cd Labs ὦ 
ὦ pe Gal ie ce Al Jess )ܐܒܐ G lol ALE pue ns 
Ada 929 ἀλλο £? ܣ 7 Ces ܨܚܝܘ Le ἀρ (55 ܨܝ" de ܒܐܘ 

  Ὁ (pis all ΠΕ 61: rl op Al Gé “es Dalle je LUIܟܒ

x 229 55 0 ri ais μὰ} 754 ® ܚ Je AS ss, A 

  οἷςܨ[  lie lajles εἰν Ἂς 0ܘܥܘ  Ds Suns Esܦ ܦܨܢ > 9:04

5200 ὡς ܩܨ ܬܛ cle LM Et ὦ 
Sgen Mint D, Mets δοκῶν Le Les ܨܕܝ WU 0:33 

Sant Bas Al HN Gus Ds Reste di Ji 3 > £ 00 

de pos A ܧܨ 0 19 ܨ ܐ τ Bat Gal py ass Lélll JUS 

de> > 1 ܪܝܝܰܘ Age ܠܕ ας He, : (܇|ܝܐܵܧܘ ès 903 4 

 — . — 4. BCh om. trois motsܝܐܐܐ;  — 2. [BLSCh om. — 3. BLSChܢܚܫܐ, .1.5
5. P lis. — 6. BCRLS ‘ous. — 7.8 Gps). — 8. BCh (is. —9. Six. — 10. 5 οἷ». 
— 11. 8 Jo. — 12, P je, Ja. — 18. P ܢܠ — 14. BLSCh om. — 15. Ch y. 

 ܢܐ

par mer ainsi que le gouverneur Çandal; les uns se dirigèrent vers l'Égypte, 

les autres gagnèrent Tripoli d'occident par mer. 

AI-Walid-ibn-Hachim entra alors dans la ville, le mercredi troisième jour 

du mois de zou-l-hidjah de l'an 395‘. Il y fit ouvertement profession de sa 

religion, qui était celle des sounnites, un des rites du peuple musulman. 

AI-Walid-1bn-Hachim se fit appeler an-Nacir-lidini-Ilah, émir des croyants; 

il fit graver ces titres sur sa monnaie qu'il fit frapper en se proclamant calife ; 

quant aux habitants d'Égypte ils lui donnèrent le surnom d'Abou-Rakwah 

(l’homme à la besace). Puis “il s’empara de la fortune et des richesses des 

habitants de Barqah et se les appropria, de sorte qu’ils en souffrirent énormé- 

ment. En cette année à Barqah et dans tout le reste du Maghreb eut lieu 

une grande cherté de vivres ainsi qu'une forte épidémie, le pain lui-même 

manqua à Barqah. 
La première nuit du mois de redjeb de l’an 396 ?, à Miçr, s’éleva une forte 

tempête, de sorte que les gens imploraient le secours de Dieu puissant et 

grand. Puis parut à l'horizon du ciel une forte lueur rouge semblable à du 

feu flambant. Le troisième jour après cela, le vendredi à Micr également, 1 

y eut un violent orage, la terre fut couverte de grélons d’une grosseur extra- 

ordinaire, comme on n'en avait jamais vu de semblables ni entendu parler 

de chose pareille en Égypte. Cette gréle ne tomba qu'aux environs du Vieux 

1.8 septembre 1005 {lundi-mardi). — 2. $ avril 1006. : 

* Ch p.190. 

* 8 p. 180. 

* Ch p. 190. 
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Caire (Micr) et du Nouveau (al-Qahirah). La nuit du mercredi deuxième jour 

du mois de cha‘ban de lan 396’ parut dans le ciel un astre puissant aux 

rayons éblouissants, à la scintillation précipitée et à la lumière éclatante, 

comme la lumière de la lune, dans les nuits sans lune cet astre brillait et 

éclairait comme la lumière de la lune: il subsista (l’astre) dans cet état 

pendant quatre mois, puis il s’évanouit et disparut. La nuit du samedi neu- 

vième jour du mois de chawwal de la même année”, à l’occident, au moment 

où disparaissait le disque du soleil, apparut également un grand astre à 
puissante lumière ; après s’être allongé et épaissi, il se divisa en trois parties 
et disparut. 36 

En cette même ἃπηόθ" en Orient une ville nommée Dinawar s'enfonça 

dans le sol : un grand nombre de ses habitants périrent. Quant à al-Walid- 

ibn-Hachim, lorsque la cherté des vivres eut augmenté à Barqah et que le 

désastre d'aliments eut augmenté pour lui et ses troupes, il en partit avec 

tous les Arabes, ses partisans, et les Berbères qui s'étaient réunis à lui eux 

_et leurs femmes, leurs enfants, ainsi. que leurs bêtes de somme, leurs trou- 

peaux, leurs outils, comme s’ils émigraient d’un endroit à un autre; et il 

n’en resta (à Barqah) qu’un petit nombre. Quittant Barqah ils arrivèrent dans 
la province d'Alexandrie. : ¦ 

1. & mai 1006 (samedi). — 2. 9 juillet 1006 (mardi). — 3. 8 oct. 1005-26 sept. 1006. 

/ 
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Dans ces conjonctures, al-Hakim envoya contre eux un serviteur nommé 

Qabil, l’Arménien, avec une armée, mais les ennemis #6 ruérent sur lui à : 
Zat-al-Hamam, dans le district d'Alexandrie, Qabil et nombre de #08 soldats | 
ayant été tués, Abou-Rakwah marcha sur la ville d'Alexandrie et l'attaqua | 
avec une vigueur acharnée, mais n'y put rien obtenir', Alors al-Hakim fit | 
venir les Arabes de la tribu de Témim, qui habitaient les déserts de Syrie, ` 
tandis qu'al-Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah fit venir #04 trois file, ‘Al, | 
Hassan et Mahmoud, avec lesquels il envoya un grand nombre d'Arabes, 
Al-Hakim, aprés leur avoir fixé la bonne solde, leur distribua les armes” et 
ordonna à al-Fadhl-ibn-Çalih de marcher contre le (rebelle) avec les troupes. 
Puis il lui adjoignit une grande armée, où il avait réuni des gens d'élite de 
l'empire, orientaux et occidentaux, Au mois de zou-l-qa'dah dé cette méme 
année” les avant-gardes des deux armées #e rencontrérent dans un endroit Ὁ 
nommé Taroudjah*, dans le district d'Alexandrie, Le combat ܢ 1 
entre eux ; les troupes d'Abou-Rakwah, ayant pénétré jusqu'à Fayyoum, dans Ἷ 
le district de Μίρν, ils s'en emparérent, ainsi que des villages environnants, | 

qu'ils détruisirent et où ils PiJérent ce qui ᾽ν trouvait, Les habitants de 1 
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al-Hakim envoya des troupes à Djizah sous le commandement d''Ali-ibn-Falah 
pour la garder ot la maintenir, À cette nouvelle Abou-Rakwah expédia un 
détachement avec lea Arabes, ses alliés, ils se dirigèront vers Djizah 

attaquèrent à l'improviste Ibn-Falah ot 808 troupes le vendredi dix-neuvièmo 
jour du mois de zou-l-qa'dah do cette même année, La bataille s'engagon 
outre eux dans l'endroit nommé Ardh-al-Khamsin, les troupes d'Ibn-Falah 
subiront de grosses perles en hommes et se dispersèront en désordro; 

plusieurs d’entre les soldats (de Ibn-Falah) 80 noyèrent dans le Nil, Les 
troupes d'Abou-Rakwah s'emparèrent des munitions et des armes de la 
troupe d'Ibu-Falah, et vers la fin de 00 jour ils se mirent en route pour 
Fayyoum, Toutes Les troupes d'Abou-Rakwah s'y étant rassemblées, l'inquié- 
tude et la crainte dos habitants de Migr s'accrürent, Les prix chez eux s'étant 

élevés, on publia que quiconque augmonterait les prix, serait condamné à 
 . Les prix revinrent alors à ce qu'ils étaient (précédemment)ܣ

Puis al-Fadhl-ibn-Çalih maäroha avec 108 troupes réunies autour de lui 
à 6 10 Fayyoum contre Abou-Rakwah, les deux partis se rencontrèrent le 
{vendredi troisième jour du mois do sou-hidjah de l'an 396° dans un endroit 

À 

= 4: 47 août 1006, — 2, 31 août 1000, 
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du Fayyoum nommé Ras-al-Birkah. Abou-Rakwah ainsi que les Arabes, qui 

étaient avec lui, furent défaits, la plupart des Berbères furent tués et il 

n'échappa qu'un petit nombre de femmes et d'enfants. Après les avoir faits 

amener à Miçr, il leur rendit la liberté. Mais parmi eux se déclara la petite 

vérole et la peste, et aucun d’eux ne survécut; quant à ceux qui étaient 

restés à Barqah, en proie aux horreurs de la famine, ils périrent après que 

la faim les eut poussé à se dévorer les uns les autres. 

Quant à Abou-Rakwah 11 s'enfuit avec les Arabes; al-Fadhl-ibn-Calih 

envoya demander aux Bénou-Qourrah de le lui livrer, leur promettant une ` 

grande somme d'argent; mais ils refusèrent de le lui livrer. Puis (les Bénou- 

Qourrah) quittèrent (Abou-Rakwabh), et les troupes (d’al-Fadhl) se disper- 

sèrent dans les provinces de la Haute-Égypte (aç-Çaïd) à sa recherche. Leur 

séjour (là-bas) s’étant trop prolongé, les Arabes de la tribu de Témim 

entrèrent à Micr, où (al-Fadhl) les combla de ses faveurs; après quoi ils 

rentrèrent chez eux. 

Sur ces entrefaites al-Fadhl-ibn-Çalih apprenait que les Arabes avaient 

amené Abou-Rakwah aux limites du pays de Nubie et qu'il était sur le 

point d'y entrer. Il dépécha alors (un courrier) à Hodhaïl (Handil), émir 

des Arabes, gouverneur de la région du Soudan, lui promettant de l’argent 

et des troupeaux s'il le saisissait (Abou-Rakwah). Al-Hodhaïl se mit alors 

à sa recherche jusque dans le district « du Possesseur des chevaux », situé 

00400 
ΒΕ: 

031 
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à l'entrée du pays de Nubie, et l’informa de ce qui concernait le rebelle, : LIRE 
  / 09ܢ  τܪ ᾿ 3 Νܡ

de son arrivée dans leur pays, et que [υἱ-τηότη6 (Hodhaïl) était venu pour 7 
le rechercher, il lui disait aussi que s’il ne le lui livrait pas, les troupes ܨ 
viendraient dans leur pays et le dévasteraient. (« Le possesseur des 7 

chevaux ») lui dit : « Personne n’a passé la frontière à l’exception de deux ܨ( 

chrétiens montant deux chameaux de Bedjawah‘. » (Hodhaïl) lui dit : « Ce 7 
_sont ceux que je cherche. » (L'autre) dit : « Si tu les trouves, prends-les. » 3 
Il se mit à leur recherche et apprit qu'ils étaient arrivés dans un couvent; ἌΝ 2:3 

il partit pour ce couvent et y ayant trouvé les deux (chameaux) de Bedjawah, ἡ. 
avec lesquels se trouvait un serviteur, il le questionna au sujet de son maître. 39 00 
Et voici que celui-ci arriva portant un panier sur la tête accompagné de #0) . 
deux hommes de Bedjawah. L'autre lui dit : « La paix à toi, émir des | << 

croyants! » (Abou-Rakwah) en fut troublé. (Hodhaïl) l’arréta alors et après 0 
, . . : > . 

Vavoir garrotté l’emmena ἃ al-Fadhl, qui l’emmena prisonnier ἃ Micçr. Le 72000 
dimanche seizième jour du mois de djoumada IT de l’an 997", il fut igno- Ἶ 

minieusement promené à travers la ville; 11 (Abou-Rakwah) fut mis à mort le :ܢ 

_ même jour dans l'endroit nommé « La Mosquée de Tibr »; après avoir 61@ > RE 
crucifié il (son corps) fut brûlé. Du jour où on lui avait prêté le serment à | a 

 Barqah au jour où il fut tué, s'étaient écoulés deux ans. / 
᾿ς Pendant” la révolte d’Abou-Rakwah le peuple de Micçr se remit à vendre +Chp.192. > 
du fouqqa‘”, de la moloukhia, des tellines, toutes sortes de poissons sans 

1. Un district en Nubie renommé par les chameaux. — 2, 8 mars 1007, — 3. Bière, 
boisson Cxtraite de fruits. ܠ 



  3 10ܨܠܝ :

pes αἱ en ܝ IN Je GN 40 LS ܝ ܢ FAN A (` 

< 7 But ἐδ ܨܪܘ ܨ : 

nv Ge Ch ve 4 ὌΝ Ge QE 1. 6 41 5,55 (SNS TR 

rapid Pi deh HU 467 ܐܨ Dee dy ܨܕܝ EAN “ἰὼ @ ܐ | 
 | ܗܝ  leܢܝܬܐ ܝ  AS st je PTE 15 Ua. 2ܣ ܨܚ ܝ 4 ܕ

ἐξ ܚ vues Buts ὦ MN ce de ὁ Le LTD A sys οἱ ܒ ܝܐܐ 4 

LES FA ποὺ pps Dia ܨܕ 119 οὐ De νὴ dos ܨܐ Hal bus δ 

302 “πῇ dt ܨܐ ܟܐܐ ܐܗܐ qe pl 

οὐ ܨܝ" 9 Ὁ ܨܨܩ σοῦ τοι lai ܵܨܕ ܝ αἱ ܒܐܘ τῶν ܫܢ 

4, Ch MN, — 2, BLSCh ἅν, — 3, LS «515, — 4, BLSCh — 65. C 
(Sa ܝ 

  |, — 6, 5. om, TARN les Ch add, 0 1ܬܹܐ ܕܝܨ 152 ܠܫܢ ܐܣܐ

10, Ὁ om, --- 11, LSCh 537, — 12, Ch add, ܚ -- 13, BLSRCh va — 14. LSCh 

add, 45 7 ܝܝ ܝ 3 Sy e | es Ce ܗ 000 CAE 

20, BLSCH ° . | 

écaille, ainsi que tout ce qui avait été défendu et cela sans avoir reçu des 
instructions sur ce sujet. 

À cette époque al-Hakim ordonna d'enlever les 1 apposés dans les ܝ 
rues et autres lieux et contenant des malédictions contre Abou-Bekr οὐ des 
autres dont les noms avaient été écrits, ܢ 

Nous! avons déja mentionné qu'(al-Hakim) avait ν interdit le vin et 
en avait prohibé la vente en public; lui-même l'avait abandonné, ainsi qu'il 
s'était abstenu ἀ θη boire, Son médecin Abou--Fath-Mançour-ibn-Sahlan+ 

ibn-Mouqgachchir étant mort, il (al-Hakim) eut recours à Abou-Ya ‘qoub= 
Ishaqg-ibnbrahimibn-Nasthas, qui lui conseilla de boire du vin et qui lui 
rappela les bons effets du vin. Écoutant le conseil il rapporta la défense 
qu'il avait portée au sujet du (vin), Puis invitant une troupe de chanteurs et 
de musiciens à σα. cour il buvait au milieu de leurs chants, il perdait toute 
honte dans leur compagnie et les comblait de faveurs; les gens retournérent 
(eux aussi) à leur manière de vivre d'autrefois”. | 

Quelque temps aprés le médecin Abou-Ys'qoub-ibn-Nasthas étant, mort, ἢ 
(al-Hakim) renonça au vin οὐ défendit rigourcusement d'en boire; de temps | 

1, [οἱ commence la traduction de Hosen, 032-088, — 2, C Ch ajoutent : «en acheta L 
du fouqqah, de la manne, des tellines et toutes sortes de poissons sans voile CPR U 

- 
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4. BLSCh 3. — 2, P spl. -- 8. LS Lake. τοῖς Ch Ki, - 5, BLS ass ܨܢ 
 --  — 7, B (SA, — 8. LSCh «5... — 9. 8 κως — 10, NLܢܕܪܝ ܨܒܐ, 8 .6 —
11 P EN. — 15. BCh om. — 18. BLSCh om. — 14. B δον το 45. PR Hs -- 
16. LSR ݂ܟܐܳܡܶܢ — 17. BLSCR om. — 18. BLSCh om. --- 19. BLSCh om. — 30. BCh 
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à autre il renforçait la prohibition au point d'interdire la vente du raisin 
see et du miel, ni d'en apporter; puis il en fit brûler et jeter dans le Nil une 
grande quantité appartenant aux marchands, à une somme énorme; les 
vases, où l’on gardait le vin, furent brisés, et il défendit d'en fabriquer". 

En l'an 897", qui correspondait à l'année 1318 d'Alexandre, il se pro- 
 duisit dans tous les pays de communions chrétiennes un grand débat et beau- 
coup de scandale au sujet du comput pascal. Les uns croyaient que oette 
année-là le jour de Pâques des chrétiens tombait sur le sixième jour du mois 

_ grec de nisan, qui était le quinzième jour du mois de redjeb*; les autres 
pensaient que cette année le jour de Paques tombait le dimanche suivant, 
à savoir le treizième jour du nisan grec, qui était le vingt-deuxième jour 

_ du mois de redjeb*. La cause de ce doute était le comput pasoal des Juifs, 
parce qu'il est généralement connu que le comput pascal des chrétiens est 
: basé sur celui des Juifs, de telle façon que, sur quelque jour de la semaine 
que tombe le jour de Paques des Juifs, le jour de Paques des chrétiens aura 

0 4. Τοὶ finit la traduction de Rosen, 033. — 2, 101 recommence la traduetion de Æosen, 

ed 27 ̀  , 1006-16 sept. 1007. — 3. Le mois de nisan, c'est l'avril, 0 avril 1007ܨܣ 
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lieu le dimanche qui suit (ce jour); par exemple, si la pâque des Juifs a lieu 

dans la semaine un samedi, les Paques des chrétiens auront lieu le lendemain 

dimanche; où si la pâque des Juifs a lieu le dimanche, ce dimanche sera 

celui des Rameaux et le dimanche suivant sera les Pâques des chrétiens, 

parce que (les chrétiens et les Juifs) ne célèbrent jamais les Pâques le 

même jour. D'après certains de leurs calculs, sur lesquels ils s'appuient 

pour la solution de cette question, il s'ensuivait que la pâque des Juifs avait 

lieu le samedi cinquième jour du mois grec de nisan, qui correspondait au 

quatorzième jour du mois de redjeb, et que d’après ce calcul les Pâques des 

chrétiens devaient se célébrer le lendemain, dimanche'. Mais d'après d’autres 

calculs, la pâque des Juifs devait tomber le dimanche sixième jour du mois 

de nisan, c'est-à-dire au quinzième jour du mois de redjeb; et d’après ce 

genre de calcul 11 fallait également que les Pâques des chrétiens eussent 

lieu le dimanche suivant?. D'autre part, certaines tables renfermant le comput 

pascal confirmaient la première opinion, d’autres au contraire étaient favo- 

rables à la seconde. Les disputes se prolongeaient; de tous côtés arri= 

vaient des lettres, de la part des uns aux autres, faisant savoir l'opinion qui 

1. 6 avril 1007. — 2, 13 avril 1007. 

* Ch p.193. 

+ 64" 

Sp, 187. 

"*Chp.198. 
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BLSCR pb. — 6. P ܝ¿ — 7, ΡΠ — 8. BLSCh om. — 9. BCh om. ab «- 5) 
usque ad É (141,1). — 10. RCh (ρ. 320) ,,$. — 11. S «οὐ». 

dans cette (question) leur paraissait être la vraie; des lettres étaient 

échangées entre les uns et les autres, pour s'informer dans quel sens l’ac- 

cord entre eux sur ce sujet s'était fait. Finalement tous les chrétiens, qui se 

trouvaient en Égypte, melchites, nestoriens, jacobites, tombèrent d'accord, 

que la pâque des Juifs avait lieu le samedi cinquième jour du mois grec de 

msan, qui correspondait au quatorzième jour de redjeb, et que la Pâque des 

chrétiens aurait lieu le lendemain du dimanche. Mais les habitants de 

Jérusalem, s’en tenant à la seconde opinion, y demeurèrent attachés. 

Puis leurs lettres et celles des habitants de la Syrie parvinrent en Égypte 

demandant aux (chrétiens de l'Égypte), sur quoi ils s'étaient accordés. Alors 

Arsénius, patriarche d'Alexandrie, écrivit aux habitants de Jérusalem sur 

ce qui, d’après lui, légitimait l'accord intervenu entre les habitants de 

l'Égypte, et que c’était précisément la décision à laquelle il fallait se tenir. 

_ Cela eut lieu la septième année de son patriarcat. 

_ À cette époque' le siège patriarcal de Jérusalem était vacant. Depuis 

la mort d’Oreste, patriarche de Jérusalem, (arrivée) à Constantinople, 

Arsénius, patriarche d'Alexandrie, administrait le siège de Jérusalem, 
sacrant les métropolitains et les évêques appartenant à ce siège, ainsi qu’en 

1. Ici commence également la traduction de Mednikov, empruntée à celle de Rosen, 

1, 365, note 2. 
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y ordonnant les supérieurs'. Les supérieurs ecclésiastiques des jacobites ˆ 

et des nestoriens écrivirent également à leurs coreligionnaires, habitant 

la Syrie et autres régions, pour leur faire savoir, sur quoi les habitants de 

l'Égypte étaient tombés d’accord et affirmant que c'était la vérité. Les 

lettres arrivèrent annonçant l’acceptation générale, tout le monde à l’excep- 

tion des habitants de Jérusalem, qui refusèrent d’adhérer au sentiment de 

ceux d’ Égypte soutenant que leur opinion à eux était la vraie. Apprenant 

cela Arsénius, patriarche d'Alexandrie, leur écrivit pour réfuter leur opinion, 

- leur apprendre qu’ils ˆ se trompaient dans le sentiment qu'ils avaient adopté, 

et la vérité se trouvait dans la décision acceptée d’un commun accord par 

les habitants de l'Égypte. Ses lettres leur parvinrent au soir du jeudi de la 

semaine où les melchites ne mangeaient pas de viande, ce jeûne ayant 

été institué sous l’empereur Héraclius?. Mais les habitants de Jérusalem 

avaient supposé qu'ils n'étaient pas obligés au jeûne imposé à eux-mêmes ὃ 

pendant ces quatre jours et ils avaient mangé de la viande durant ces jours; 

c'était avant l'arrivée des lettres du patriarche; ils étaient donc résolus à 

observer leur jeûne et à célébrer leur Paque d’après ce qu'ils avaient arrêté. 

Maïs quand ses lettres leur furent parvenues, ils abandonnèrent le premier 

1. Ici finit la traduction chez Mednikow. Peut-être les dernières paroles sont-elles 

une glosse marginale. V. Rosen, 345, note 309. — 2. V. Rosen, 345-346, note 310. — 

3. V. Rosen, 346, note 311. ; 

< ς 65; 

μ᾿; 

*'Chp.321. 

0 *Chp.32 
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sentiment et se mirent à jeûner dès le lendemain vendredi : ils cessèrent de 

manger la viande à partir de cette nuit. Les habitants d'Antioche acceptèrent 

la même décision, que les habitants d'Égypte avaient acceptée. Les Juifs 

de Syrie et d'Égypte célébrèrent la pâque le samedi cinquième jour de nisan, 

c'est-à-dire le quatorzième jour de redjeb, et les Pâques de toutes les com- 

munautés chrétiennes furent partout célébrées le dimanche sixième jour de 

visan, c’est-à-dire le quinzième jour de redjeb; à l'exception seulement d’un 
groupe de jacobites, habitant la Haute-Égypte (Çaïd) qui célébrèrent Pâques 

le dimanche suivant. 

J'ai l’intention de composer un traité spécial, où j’expliquerai comment 

un pareil doute a pu s’élever et comment il convient de l’éviter, j'appellerai 
l'attention sur les années, où cette difficulté se présente. J'avais eu l’intention 
de mettre dans cet endroit de mon livre le résumé de ce que je voulais 

insérer dans ce traité; mais j'ai cru, que c'était m'éloigner du but, que j'avais 

en vue (en composant ce livre). Si ce que j'en ai dit n'entrait pas dans 

l’ensemble des événements, qu’il convient de mentionner dans les annales 

_et les histoires, je l'aurais passé sous silence. Mais je conseille à celui qui 

désire connaître d’une façon détaillée la manière de déterminer par la date 
de la Paque chrétienne et celle de leur jeûne (de lire) le deuxième chapitre 
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de l'ouvrage du patriarche Sa‘id-ibn-Bithriq, auquel notre présent travail 

sert de continuation et de supplément; il a en effet consacré tout ce chapitre 

à l'exposition des fondements du comput pascal des Juifs, et à établir 

comment les chrétiens en tirent la date de leur Pâque et de leur jeûne. 

Et cela surtout dans la seconde copie, qu'il a remaniée et établie définitive- 

ment; cette seconde copie est le double de la première et surpasse la première 

copie, qu'il a rémaniée et changée. 

Revenons maintenant à notre récit. 

En l’an 397* le Nil monta de quatorze coudées et de seize doigts et ensuite 

commença à décroître. En même temps en Égypte, 168 prix du froment, 

de toutes sortes de grains et des vivres, après diverses fluctuations, se 

mirent à monter. ἃ la cherté de la vie se joignirent les maladies 

aiguës, dont les gens furent atteints, ainsi que les affections et les maladies 

épidémiques, qui firent périr un grand nombre d'habitants de l'Égypte. 

La nuit du mardi troisième jour du mois de redjeb de l'an 398, en Égypte 

il y eut une grande pluie et il tomba une forte grêle, sans relâche jusqu’à 

la disparition du crépuscule du soir. Après la première partie de la nuit un 

grand torrent descendit de la montagne sur le Caire et emporta dans la ܠ 

4. Ici finit la traduction de Rosen, (47). — 2, 27 septembre 1006- 16 ΘΕ: 1007. 
3. 14 mars 1008 (dimanche!). 

Ref 657 

 ܣܨ



# Chp.19%%. 

* S p.189, 

*Chp.194. 

YAHYA-IBN-SA 10 D'ANTIOCHE. 0 9 ¬ 487 οὖν FO ENS 0 

ἘΠΊ Ων ἐν 56 Lol ‘bd ܚ ܐܒ Sal ܨ ele ܐܕܚ ܐܼ ¿ܨܝ J;5 ܐܐܐ 
si pbs ΟἿ Ge ܕܘ one ον .ܒܫܢܐ ܒܐܝܕ ܨܐ ܝܐܐ ܘܐܫ DAT Pois 

 ܕܘ °  ὁ» ὅλο pos GO γαܝܩ ܬܐܒ  οὐδὲ alܨܕܘ ܐ݂  ὟΝܘܢܩ 94

ὦ» be East 5m de JS à ܐܥ σα eu ὁ well es ܕ 

pus QU LS ἱ ων ܬܸܕ καὶ LUN ܨܘ Goal ne ὁ dsl 059 
  Geܬܢܝ  es ονܐܨ  ue halls 864,2 Londi posܕܬܘ ܕܚܟ( (9
A ܨܢ ܐܚܕ jen el 6: de φί pu Made pus ὁ Al ܨܐܕ és 
ol de La ès dal Luis Dal oleët Al RG CAR οἱ» οἱ Gi 
ge gril es dei EI die G Si pui ܐܨ Ha Ju de PU Le à 
Vo pol els à Pal duel se #68 (3 den 3 ܐܝܕ ds ρλωυ 

1. 5. ps) By El. — 2. LS 26. — 3, BLSCh om. — 4. Ch L UE 
5. BP Jess. — 6. BLSCh om. — 7. BLSCh 0 — 8. ΡΒ. θο, — 9. P il 

ol. — 10. P AJ. — 41. Ch a Se. = 12. BLSCh add. li». — 13. BCh om. trois 
mots. — 14, LS 5600 — 15. BLSCh 6 

δ nommée (autrefois la rue) des Grecs, puis nommée (la rue) des Katamites, 

plus de trois cents maisons, sous les décombres desquelles il périt un très 

grand nombre de gens. (Le même torrent) emporta quelques bâtiments du 

palais du calife, ainsi qu'un certain nombre d’endroits dans le quartier 

d’‘Abid-ach-Chara (les esclaves à vendre), où il fut également tué un grand 

nombre de gens. 

A Jérusalem! c'était la coutume des chrétiens, coutume observée tous les 

ans, le dimanche des Rameaux, de porter un grand olivier de l’église appelée 

de Lazare jusqu’à celle de la Résurrection entre les églises séparées par une 
grande distance, l’arbre était porté à travers les rues de la ville au milieu 

des lectures et des prières. La croix était portée publiquement. Le gouverneur 
de la ville montait à cheval avec toute sa suite accompagnant les chrétiens 

et en faisant écarter la foule. En Égypte ainsi que dans le reste du pays 
existait également l’usage en cette fête d’orner les églises avec des rameaux 

d’olivier et des toufles de feuilles de palmier, et puis d’en distribuer en ce 
même jour au peuple, en vue de la bénédiction. Cette année? al-Hakim 

défendit aux habitants de Jérusalem d'observer cet usage et interdit de le 
suivre dans aucune des provinces de son empire, il défendit de porter des 

1. D'ici commence la traduction de Mednikov, τ, 365-367. — 2. 398 = 17 septembre 

1007-4 septembre 1008. 
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rameaux de feuilles d’olivier ou des rameaux de palmier dans n'importe 

quelle église, rien de pareil ne devait se trouver entre les mains d’un musul- 

man où d’un chrétien ni des autres personnes; 8 0 était extrême- 

ment rigoureuse. 

Le samedi de Lazare de la même année (al-Hakim) après avoir confisqué 

les legs pieux des églises et des couvents, anciens et neufs, particulièrement 

en Égypte, sans toucher d’autres pays, il les transféra à son propre nom. 

Cela eut lieu le samedi dixième jour du mois de redjeb de l'an 398‘. Puis 

il destitua le chef des chefs al-Hasan-ibn-Djaouhar des fonctions de ministre 
et au mois de cha‘ban de l’an 398? il nomma à cet (emploi) Çalih-ibn-‘Ali- 

ibn-Çalih-ad-Douwaidari et au mois de ramadhan de l’an 399° il lui donna 

ἘΠ Β 119; 

ΓᾺΡ £ 66. 
* S p. 190. 

_ le surnom « sûr parmi les sûrs en épée et en plume ». Puis un certain 

fonctionnaire dénonça un (autre) fonctionnaire nommé Mançour-ibn- 

‘Abdoun, qui était chrétien et gérait la chancellerie des affaires de Syrie, 

ainsi que nombre de fonctionnaires des chancelleries des affaires d'Égypte 
et plusieurs fonctionnaires musulmans. On leur demanda CORNE des emplois 

±. 20 mars 1008. — 2, 11 avril-9 mai 1008. — 3. 29 avril-28 mai 1009. V. Mednikov, 
1, 366, note 2 : peut-être faut-il lire « de l’an 398 ». 
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qu'ils océupaient, et on leur fit payer des amendes; al-Hakim ordonna de 

punir particulièrement ceux de ces fonctionnaires qui étaient chrétiens : 

il fit suspendre un grand nombre d’entre eux par les mains et confisqua 

. tous leurs biens : ils demeurèrent ainsi suspendus pendant plusieurs jours, 

exposés au froid, au vent, à la chaleur du soleil, à la pluie battante, un 0 

* Ch p.195. 

certain nombre d’entre eux moururent dans ce supplice; d'autres parmi eux, 

embrassèrent l’islamisme, et furent mis en liberté. Al-Hakim en gracia 

(également) à la suite de (leur) conversion à l’islamisme, après quoi on cessa 

de leur faire payer (des amendes). Mais Mançour-ibn-‘Abdoun, qui n'avait 
pas embrassé l’islamisme, fit tout son possible pour les délivrer. 

,. Les eaux du Nil baissant énormément, la marche des bateaux par la 

_ branche orientale, de * Tinnis et d'al-Mahallah, fut suspendue; des gués 

se formèrent où les bêtes de somme pouvaient traverser; l’eau se corrompit, 

de sorte que les habitants puisaient (l'eau) servant à la boisson l'eau du 

lac d’al-Djizah, en dehors d’al-Moukhtar en face de Boulaq. En l’an 398° 

la crue du Nil s'arrêta également et le fleuve baissa sans avoir atteint le 

niveau nécessaire de l’eau. En Égypte les prix n’eurent dès lors aucune 

stabilité; les vivres devinrent rares et on vit des gens manger des chiens 
et des (bêtes) mortes. Puis la 1 s’aggrava qui ne cessa qu'à la fin de 

ah 300 0 arr 

τ: Ici finit la traduction de Mednikov, τ, 367. — 2. 17 septembre 1007-4 nn 

1008. — 3. 5 septembre 1008- 24 août 1009. 
| PATR. OR. — T. ΧΧΠΙ. — F3. 2 RS 32 

7 
` ΕΗ ον 



400 = HISTOIRE. 

3 CURE 4:2087 A lulu 0) Φ' LS En] ̓ ξ 

μαι ων OR te, Ps | ܐ ܢ( ὁ dsl ܢܝܐ yebull 

ΟΣ ܟܶܢ su τὰ 

σα VS ΡΥ ΟΣ {1 3 * 200) ( 

  2) ὁ¿ܨܘ (.50

  [93:10 20060 803 |: ¢ © 009 eܝܠܘܢ
Ci )ܐܣܒ pe ἢ ܨܵܐ οὖ (ܢܠ ܢܚܨܐ de ܐܨܦ ܨܕ 6:04006 pan ae 

BG (00 © 5 7 95 νος δ οὐ 3 Lu 50 5 

eye ܐܘ[ ܨܕܝ τοῖν πυκνό. JS ile δ» κα ὑμῖν 4100 Di 
¦ 81:508: 0 ss οι 1 κοῦ: — 8. Pol. — 4 CLS | OT. — 

. BLSCh om. — 6. BCh om. quatre mots. — 7. S ὅ ܨܨܠܐ BCh om. — 8. P δια) — 

9, BCh ἰοῦ) 5, — 10. P sys. — 11. B ܠܐܟܐ PLSCh (Jai. — 12. LSCh 2, — 
18, BLSCh om. — 14. PB lg Ch .ܝܛ | 

En l'an 399 al-Hakim ordonna que dans les bains les chrétiens se dis- 

tingueraient d'avec les musulmans par une croix suspendue au cou et que 

les Juifs comme signe distinctif porteraient une clochette, à la place de la 
croix, ceci fut observé pendant quelque temps; puis cela cessa d'être mis 

en pratique, 

Ensuite il écrivit à Damas demandant la démolition de l’église catholique 

de la sainte Vierge, qui était une svp et belle église; elle fut démolie 

au mois de redjeb de cette même année? 

Au mois de ramadhan de la même année” (al-Hakim) ordonna que la 

prière d'al-Qounout', qui, comme nous l’avons dit, avait été supprimée en 

l'an 370", fût remise en usage et faite selon l’ancienne coutume; il ordonna 

aussi que quiconque voudrait faire la prière d’al-Dhouba‘, qu'il avait égale- 
ment interdite, pût la faire. (Puis il interdit) d'insulter aucun de (ses) pré- 

décesseurs (califes) ou des compagnons de Mohammed, alors qu'il avait 

ordonné (précédemment) de maintenir leurs noms affichés avec des malédic- 

tions. 11 ordonna aussi que chacun fit serment, comme il le voulait et désirait 
conformément à la croyance du groupe auquel il appartenait. Puis peu de 

1. Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 367. — 2. 1-30 mars 1009. Ici finit ἃ 

traduction de Mednikov, 1, 367. --- 3. 29 avril-28 mai 1009. — 4. De cette prière 

V. Hughes. À Dictionary of Islam, 482-483, — 5. 17 juillet 980-6 juillet 981. — 6. La 
prière à l'heure du jour où le soleil est déjà élevé sur l'horizon. 

* P f, 66v, 
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temps après, il interdit tout cela, faisant mettre à mort un grand nombre de 

ceux qui contre-disaient son ordre. 

‘Le dimanche dix-huitième jour du mois de zou-l-hidjah de cette même 

année? il fit démolir l’église de Marie-al-Qantharah à Miçr; après l'avoir 

ruinée jusqu'aux fondements, il pilla les ustensiles et les ruines qui s’y 

trouvaient. Près de (l'église) se trouvaient de nombreux tombeaax et sépul- 

tures des chrétiens, et les nègres, les esclaves et le bas-peuple, après les 

avoir ouverts tous, exhumèrent les cadavres enterrés et jetèrent leurs osse- 

ments; les chiens dévorèrent les chairs de ceux qui avaient été (enterrés) 

récemment. Près de cette église il s’en trouvait une autre des jacobites sous 

le vocable de Saint-Cosmas; on s’en saisit également et elle fut démolie*. 

Puis al-Hakim‘ confisqua toutes les terres de sa mère, de sa sœur, de ses 

tantes, de ses femmes, de ses concubines favorites, ainsi que leurs propriétés 

et de toutes leurs parts consistant en maisons, jardins et en bains qui se 

trouvaient au Vieux-Caire (Miçr), au Nouveau Caire (Qahirah) et particulière- 

ment dans les environs, et il s'appropria tout. 

11 fit également écrire en Syrie à Yaroukh, gouverneur de Ramlah, qu'il 
ait à démolir l’église de la Sainte-Résurrection, de faire disparaître ses 

4. Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 368. — 2, 13 août 1009. — 3. 10 

finit la traduction de Mednikov, 1, 368. — 4. Ici commence la traduction de Æosen, 48. 
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emblèmes (chrétiens), d'en arracher les traces et souvenirs. Alors Yaroukh à 

envoya son fils Yousouf et al-Houséin-1bn-Thahir-al-Wazzan ˆ en compagnie ܇- 

d’Abou-l-Fawaris-ad-Dhaïf, qui se saisirent de tout le mobilier qui s'y 

trouvait; et après quoi (l'église elle-même) fut abattue jusqu'aux fondements 

à l’exception de ce qu'il était impossible de détruire et difficile à arracher 

à enlever. Puis le « Cranion, Calvaire « ' l’église de Saint-Constantin et tous 

les autres édifices renfermés dans leur enceinte furent détruits, et les vestiges 

sacrés (saintes reliques) furent complètement anéanties. Ibn-Abou-Zhabhir, 

s’efforça d'enlever le Saint-Sépulcre et d’en faire disparaître la trace, en 

brisa et démolit la plus grande partie. 11 y avait dans le voisinage (du saint- 

Sépulcre) un monastère de religieuses, connu sous le nom de monastère 

d’as-Sari*, qui fut également démoli. La ruine de (l’église de la Résurrection) 

fut commencée le mardi cinquième jour de çafar de l’an 4003. Tous ses 

domaines et legs pieux furent saisis, ainsi que tous les vases et objets sacrés 

et les pièces ¢ εν θην : 

Le lundi dix-huitième jour de çafar de cette même année* Çalib-ibn-‘Ali 

ayant été destitué de l'administration des affaires (de l’état), l'administration 

1. Le Golgotha. — 2. Ce nom reste jusqu'ici inexpliqué. V. Rosen, 348, note 322. 27 

3. 28 septembre 1009. — 4. Ici finit la traduction de Rosen, 48: — 5. 11 octobre 109. 

* Ch p.196. 

ΘΟ 198; 

ΠΕΡ ἢ 67: 

2 

* Ch p.196. 
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fut rendue au secrétaire chrétien Mançour-ibn-‘Abdôun, qui avait été mis à 

_ l'amende; quelque temps après son entrée en fonction (le calife) lui donna 
le surnom d’al-Kafi. Après la destitution de Çalih-ibn-‘Ali al-Hakim lobligea 

à rester dans sa maison; il y resta confiné pendant huit mois et quelques 

jours. (Al-Hakim) lui avait délivré un sauf-conduit en règle, mais il trahit sa 

propre parole et 18 fit tuer au mois de chawwal de cette année‘ 
Au Caire c'était l'habitude des chrétiens la nuit de la fôte du Baptème? 

qu’au début de la nuit le chef de police de la partie inférieure (de la ville) 

suivi d'un grand cortège et monté à cheval suivit un palanquin devant 
lequel on portait des cierges allumés, dont on se sert en procession, ainsi 
qu'un grand nombre de torches; 1 parcourait les rues, en proclamant parmi 
le peuple que cette nuit-là les musulmans ne se mélassent pas aux chrétiens 

pour ne pas déranger leur fête. En effet lés chrétiens, à l'aube après cette 

nuit, se rendaient au bord du Nil, et beaucoup d’entre eux s'y baignaient. 
C'était en particulier l’usage des mélkites en cette nuit de sortir de l’église 

; cathédrale, qui se trouvait à Qagr-ach-Cham', connue sous le nom de l’église 

4. 18 mai-15 juin 1010. — 2, En arabe ;ܒ ܫ( ܥܦ L'Épiphanie? Le nom n’est pas 

‘tout-à-fait clair; mais la même description du cortège, sous le nom de ܐܐܐ Le 

_'nous avons dans 9 ܐܝܐܝܚܐ ἥ 1, 495. 
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de Michel, en grande troupe, en exécutant des chants agréables et mélo- 

dieux, en portant ostensiblement des croix et un grand nombre de cierges 

allumés, pour se rendre en procession sur le bord du Nil, avec prières de 

Pàques', en priant à haute voix pendant tout le trajet. L'évêque, leur chef, 

prononçait un sermon en arabe, faisant des vœux pour le sultan et ses proches 

selon son désir; puis ils s’en retournaient dans le même ordre à leur église 

pour y achever leurs prières. Al-Hakim (lui-même) avait durant de nom- 

breuses années assisté à cette (fête). Tous les habitants de Micr, ainsi que 

tous les représentants de (différentes) communions religieuses à Miçr 

goütaient en cette fête tant de plaisir et de joie, qu'ils n’en éprouvaient 
“*Chp.197. * en d’autres jours de l’année et en d’autres fêtes. Mais en l’an 400" al-Hakim 

défendit toutes ces pratiques à tous; il ne permit à personne, quel qu'il fût, 

saus exception, de faire rien dans ce genre pendant cette nuit et ce jour. 

(Il ordonna) de s’abstenir de (cette fête), ni d’en parler, que son jour fût 

comme tous les autres, qu'on ne s’y préparât plus et qu’on n'en fit plus 

mention. 

4. Dans 16 texte .ܢܬ ܟܐܝܢ Je crois qu'il ne s’agit pas d’un endroit, mais d'un chantde | 
Pâques. V. le Dictionnaire de Belot sous la racine &t xx. En tout cas on n’est pas certain. 

— 2. 25 août 1009-14 août 1010. 
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Le mardi deuxième journée ' du mois de ramadhan de l’an 400? (al-Hakim) 

ordonna également de détruire le couvent d’al-Qouçair, qui était un couvent 

des melkites, sur la montagne d’al-Mouqattham près de Miçr, bâti sur le 

tombeau de saint Arsénius et de piller tout ce qui s'y trouvait. Arsénius, 

patriarche d'Alexandrie, y résidait alors se vouant au culte de Dieu. Il en fut 

expulsé avec tous les moines qui l’habitaient. Ce même patriarche Arsénius 

avait entouré le couvent d’une puissante muraille, y avait fait de grandes 

réparations, l'avait restauré, ajoutant de nombreuses constructions. Tout 

. cela fut détruit et le couvent resta en ruine. A l'extérieur de (ce couvent) 

les chrétiens melkites avaient leurs tombes et les sépultures de leurs morts ; 

la plèbe et les esclaves les ouvrirent tous, en arrachèrent les (corps) et après 

` s'être emparés des cercueils ils jetèrent leurs ossements. C'était là ur acte 

abominable; jamais on n'avait vu pareilles profanations et rien de semblable 

ne s'était passé dans les temps passés. 

Apprenant cela al-Hakim ordonna, mais après F fait accompli, de cesser. 

d'ouvrir les tombeaux et de ne plus oser toucher aux morts. Aussitôt (après 

cela) il envoya à Damiette, où il fit détruire l’église de Sainte-Marie, connue 

sous le nom de l’église d’al-‘Adjouz, sa ruine fut achevée le vendredi dou- 

“1. Ici commence la traduction de Mednikop, 1, 369-371. — 2. 18 avril 1010. 
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zième jour du mois de ramadhan de cette année‘. Près d'elle il y avait 

également de nombreuses sépultures des chrétiens melkites de cette ville; 

elles furent violées; l’église. fut complètement détruite de sorte qu'il n’en 

restà aucune trace; ses vases sacrés et tous ses legs pieux furent saisis. 

D'après l'estimation publique, il n'existait pas dans la plupart des pays de 

l'empire musulman, en exceptant l'église de la Résurrection à Jérusalem, 

aucune église semblable à celle-là pour la beauté de l'architecture, l’impor- 

tance de ses constructions, la richesse du mobilier, les vases sacrés d’or et 

d'argent, comme aussi par le nombre de ses propriétés foncières. Puis à sa 

nice fut bâtie une caserne, où fût établie une mosquée. 

Au soir du mardi vingt-deuxième jour du mois de zou--qadah de l’an 

400, qui est le quatrième jour du mois de temmouz de l’an 1321", Arsénius, 

patriarche d'Alexandrie, après avoir siégé dix ans-et onze mois solaires” 

fut secrètement mis à mort. Pendant les derniers temps de sa vie sa manière 

_de vivre avait été très édifiante : il s'était adonné à la prière, au jeûne, à 

la dévotion, à la vie ascétique avec une grande ` ὑπ Ὁ 

1.28 avril 1010. — 2. Le 22 zou- -L-qadah 100 = ee 16 0 (non mardi) 7 juillet 
1010 Le 4 temouz correspond au mardi du 4 juillet. — 3. Ici finit la 0 de 

Mednikor, 1, 173. 

Le p. 196. 

*Pf. 68. 
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Puis al-Hakim recommença avec plus d'acharnement encore à massacrer 

tous ses sujets et à mettre à mort les premiers personnages de son empire, 

comme d’autres “ fonctionnaires et chefs militaires, ainsi que des soldats +65. 108, 

et des hommes du peuple, leur faisant couper les mains; il dépassa toutes les 

bornes (de la cruauté); c’est pourquoi son pays tomba dans le désordre, les 

principaux personnages de la nation ayant disparu. Dans ces conjonctures 

le général en chef al-Houséin-ibn-Djaouhar, resté seul des chefs de l'empire, 

jouissant de renommée et de gloire, craignit pour sa vie. 1] s’enfuit emmenant 

avec lui ses fils, son gendre ‘Abd-al-‘Aziz-ibn-Mohammed-ibn-al-Nou‘man 

avec ses deux fils. ’Abd-al-‘Aziz avait exercé les fonctions de juge suprême, 

puis avait été remplacé par Malik-ibn-Sa‘ïd-ibn-Malik. Ils se dirigèrent 

tous vers les Bénou-Qourrah, dans le district d'Alexandrie, s’adjoignèrent 

à eux et se lièrent solidement (d'amitié) avec eux. Ils avaient emporté en 

numéraire ce qu'ils avaient réussi à emporter secrètement, (Les Bénou- 

Qourrah) les reçurent très bien, et ils restèrent auprès d’eux, tandis qu’à 

Miçr et autres endroits tous leurs biens et propriétés étaient saisis et con- 

. fisqués. Tout ce qui avait τς trouvé dans leurs maisons, fut emporté et mis 

sous séquestre.. . 

Une autre fois déjà avant cela (al-Houséin οὐ ‘Abd-al-‘Aziz) avaient appris 

. qu'al-Hakim voulait les tuer; ils s'étaient enfui tous deux, ainsi que leurs 
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fils le mercredi onzième jour du mois de djoumada II de l'an 399*; ils 

allèrent à la montagne d’al-Mouqattham où ils restèrent trois jours. Mais 

accablés par la misère et sur le point de périr de faim et de soif, ils 

étaient revenus et avaient gagné le palais (d’al-Hakim) afin d’implorer 

leur grâce à l’entrée de la nuit. C’était le samedi quatorzième jour du même 

mois”, où ils se jetèrent à terre ‘à la porte du (palais). Il les fit appeler 

chez lui, (al-Hakim) les interrogea; 115 lui apprirent, que c'était leur 

peur et leur épouvante d’être tués qui les avait portés à s'enfuir dans l'espoir ̀  ̀ 

de se sauver. Après les avoir rassurés et renvoyés dans leurs maisons, 

il leur fit don d'habits d'honneur pris parmi ses propres vêtements et habits. ` 

 ܝ

Puis il leur délivra un sauf-conduit pour eux-mêmes, leurs enfants, leurs 

familles, leurs biens et tous leurs moyens de subsistance. Cette pièce leur 

fut lue au palais de calife en présence des sujets de l'empire. 

Mais lorsque le général en chef avec ses enfants se furent enfuis pour la 

seconde fois, tous les fonctionnaires d’état qui étaient restés furent con- 

vaincus qu'ils allaient périr. Apprenant cela, al-Hakim écrivit à chaque 

classe de la population un sauf-conduit à part, pièces qui furent lues dans 

son palais, il les tranquillisa tous et les assura de son pardon. Aussitôt 

après cela 11 ordonna de revenir à la prière d’al-Qounout et d’al-Dhouha * 

1. 10 février 1009. — 2. 13 février 1009. — 3.  V. plus haut. 

* Sp. 197. 

Ἐν. 687 
*+ [1 £. 120 
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ἧς 

et de retrancher dans l'appel à la prière (l'azan) > hayya ‘ala-khaïr-al- 
‘amal »'. Au temps passé cette addition était inconnue. C'était Djaouhar, ÷ 0 
qui à son entrée ἃ Micr avait introduit cette addition. 

__ Ayant destitué® al-Kafi-Mançour-ibn-‘Abdoun de l'emploi d'inspecteur 
des àffaires d'état, (al-Hakim) le fit tuer peu de temps après sa destitution 

_ et ce même jour, c'est-à-dire le jeudi quatrième jour du mois de mouharrem ὃ : 

de l'an 4011, il remit les affaires à à Ahmed-ibn-al-Qouçouri. Puis il le tua 0 

également au neuvième jour de son administration et nomma à sa place LS © 
.Zour'ah-bn- Isa-ibn-Nesthouros, * le chrétien, auquel après quelques jours *Chp. 190. 
de son administration il accorda le titre d'ach-Chañ*, 

__ Quant à al-Houséin-ibn-Djaouhar, comme son séjour et celui de ceux 3 

_ qui s'étaient enfuis avec lui auprès des Bénou-Qourrah à savoir ‘Abd-al- 
‘Aziz-ibn-Mohammed-ibn-al-Nou ‘man avec leurs fils, se prolongeait, al-Hakim 

entra avec eux en correspondance au sujet de dent) retour auprès de Xe 

lui, il leur prometiait un bienveillant accueil ainsi qu'un second sauf-conduit 
“pour leur vie et tous leurs biens, dans lequel ils devaient avoir confiance. 
2 Puis il leur en fit dresser un acte publie qui fut lu publiquement séance 
_tenante, au palais; al-Hakim prit à témoins le premier qadi Malik-ibn-Sa ïd- 

| 1. « Hâtez-vous à mou action ». — 2. [οὶ commence ® traduction de Meanikov, 3 
37 — 3. 18 août 1010. — 4. « Qui guérit; le guérissant <. lei finit la anus τ 
Mednikor, 5 371. 
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ibn-Malik et un grand nombre de nobles qu’il s’engageait à observer le 
contenu du (sauf-conduit). Ils (al-Houseïn et ‘Abd-al-’Aziz) consentirent à 

revenir et ils entrèrent à Miçr au mois de mouharrem de l’an 401 ‘ où avec 

la permission (d’al-Hakim) tous les dignitaires leur firent accueil. Puis leur. 

ayant écrit encore un sauf-conduit, où il inséra un serment ferme et des 

engagements solides, il prit à cet égard comme témoins de ce qui y était - 

contenu, le premier qadi .Malik-ibn-Sa‘id et un grand nombre de ses témoins 

véridiques; ensuite il leur rendit tout ce qui avait été trouvé chez eux. Puis ` ` : 

 ܦ

al-Houséïn-ibn-Djaouhar envoya une copie du sauf-conduit à la Mecque pour . 

le suspendre sur la Ka‘bah et ainsi le forcer à tenir sa promesse. Mais cela 
ne leur fut d'aucune utilité : (al:Hakim) les trahit le même mois de cette. : 

année, en arrêtant al-Houséin-ibn-Djaouhar et ‘Abd-al'Aziz-ibn-al-Nou man, 

lorsqu'ils se dirigeaient vers le palais. Lorsque leurs fils l’eurent appris, 

Dja ‘far-ibn-al-Houséin-ibn-Djaoubhar sé cacha; on le chercha, mais ne le 

trouva pas. Les routes furent coupées et étroitement surveillées ; mais malgré 

les recherches les plus rigoureuses on ne put.s'en emparer. 

Désespéré de ne pouvoir le reprendre (al-Hakim) fit venir 16 ` premier 

qadi Malik-ibn-Sa‘ïd pour faire jurer al-Houséïin-ibn-Djaouhar et ‘Abd-a- ; 

‘Aziz, qu'ils ne s’enfuiraient ni ne disparaïîtraient ni se cacheraient ni ne - = 

sortiraient de la ville; mais qu'ils se présenteraient à tout. moment où il les 

1. 15 août-13 septembre 1010. 

ἜΣ ἢ, 199. 

ἜΓΡΗ. 69, 
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convoquerait. Puis il leur rendit la liberté ; Dja ‘far sortit alors de sa cachette, 

et (al-Hakim) lui fit don d'un vêtement d'honneur et en le rassurant il fut 

très gracieux envers lui. Mais le vendredi douzième jour du mois de djou- 

mada 11 de l'an 401! al-Houséin et ‘Abd-al-‘Aziz allant, comme d’habitude, 

au palais (al-Hakim) les arrêta, et ils furent mis à mort. Avec eux fut 6 
Isma'‘il-ibn-Çalib, frère d’al-Fadhl-ibn-Çalih; al-Fadhl avait été mis à mort 

lui aussi dix-neuf mois avant eux. 

Puis Dja‘far et Abou-Dja far? fils d’al-Houséin-ibn-Djaouhar, avec leur 
jeune frère encore mineur nommé Djaouhar se réfugièrent en Syrie, au 

moment où Ibn-al-Djarrah s’en était emparé; ils voulaient se rendre auprès 
de l’empereur Basile. 118 écrivirent au duc d'Antioche, le patrice Michel, 
surnommé le Kitonite, lui demandant l'autorisation d'aller le trouver à 

Antioche. Celui-ei leur ordonna ἢ d'attendre jusqu’à ce qu’il ait demandé 
pour eux l'autorisation de l'empereur. N'ayant pas la patience d'attendre, 
ce moment, ils résolurent de gagner l’Iraq; mais ils furent saisis et tués. 

Ils s'étaient rendus auprès de Hassan-ibn-al-Moufarridj-ibn-al-Djarrah pour 
lui demander de les faire passer ἂν loin). Mais al-Hakim lui avait promis 

1. 21 janvier 1011 (samedi- dimanche). — 2, Ici commence la traduction de Rosen, 

48-49, : 

πὰς 
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deux cent mille dinars, s'il s’emparait d'eux. (Hassan) leur dit alors astu- 
cieusement : « Occupez-vous vous-mêmes de votre salut »; après quoi il les 
fit accompagner jusqu'à ce qu'ils fussent arrivés à un endroit nommé as- 
Souwéida, dans le district de Damas à une journée de marche de la ville. 
Mais (Hassan) avait donné un conseil à leur égard à Moukhtar-ad-Daoulah= 
Abou-'Abdallah-ibn-Nazzal, celui-ci s'empressa de les atteindre, les fit saisir 
et les mit à mort à Damas. Leurs têtes furent apportées au Caire au mois de 
rabi 11 de l’an 403: | EL à | 

Au mois de mouharrem de l’an 401? (al-Hakim) ordonna d'obliger 8 
chrétiens et les Juifs à remplacer les ceintures de diverses couleurs qu'ils 
portaient; ils devaient se borner à porter des ceintures noires’. Puis il 
renouvela l'avertissement et la défense dé fabriquer du vin et d'en boire soit 
en secret, soit en public durant le mois de ramadhan de l'an 401; en outre 
il ordonna de briser tout ce qui pourrait en être trouvé chez les gens en fait 

de jarres, de vases, de gourdes, d'amphores, ainsi que toutes sortes d'instru= 
ments de jeu et de musique, avertissant que rien de tout cela ne fût gardé, 
défendant de les fabriquer ou de s'en servir et menaçant de châtiments = 

1. 20 octobre-17 novembre 1012, Ici finit la traduction de Atosen, 49, — 2, 15 août 
13 septembre 1010. Ici commence la traduction de Mednikoy, 1, 374, — 8, Toi finit la tras 
duction de Mednikov, 1, 371, Comp. la traduction de Mednikov, — h, 8 avril-7 mai 1014... 
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_ sévères pour la (violation de cette disposition). On jeta de grandes quantités 

de vin dans les chemins; les instruments servant aux jeux furent brülés, 

ce qui fut uniformément accompli dans tout son empire. 11 défendit ensuite 

aux chrétiens de célébrer l'Eucharistie (avec du vin); ils se mirent alors 

pour remplacer le vin à se servir pour l’Eucharistie, d’eau, où on avait fait 

‘macérer du raisin sec ou un cep de vigne. Il abolit les cuisines et les salles 

à manger qui avaient été installées par son ordre tous les jours; 1 interdit 
aussi les distributions d'aliments, qui se faisaient aux grandes fêtes. Lui- 
méme il se borna à manger ce qui lui était envoyé chaque jour par la souve- 
raine, 8a mère. 

En ce temps-là arrivèrent de Tripoli de Syrie des bateaux apportant un 
cadeau en fruits secs et frais, ainsi que d’autres provisions; et (al-Hakim) 
ordonna de jeter 16 tout dans le Nil à l'endroit, connu sous le nom d’al-Mags ; 

il fit tuer les matelots qui s’y trouvaient. (En même temps) également il fit 
cesser la fabrication des vêtements qui étaient confectionnés pour lui à Tinnis 
et à Damiette. 

Al-Hakim' avait confié au Turc Yaroukh, surnommé ‘Alam-ad-Daoulah, 

le haut commandement de toutes les troupes avec le titre d'Émir des émirs 

±. [ei commencent les traductions de Rosen, 354-355, et de Mednikop, 1, 372-374. 
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et l'avait nommé gouverneur de Syrie, où 1] l’envoya. Yaroukh partit avec 

sa femme, qui était la fille du vizir Ya‘qoub-ibn-Yousouf-ibn- ˆ Killis; et 

ils partirent avec tous leurs biens et tout ce qu'ils possédaient en fait 

d'objets précieux. Il partit en compagnie d'une caravane de marchands qui 

avaient de grands biens et de nombreux effets. Sur la route, tout près de 

Ghazzah, al-Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah avec ses fils les arrêtèrent 
sur la route et se ruèrent sur eux. Il s'empara de tout ce qu'ils avaient et 

ayant fait Yaroukh prisonnier, il le massacra. Puis Ibn-al-Djarrah se dirigea 

sur Ramlah, y entra, et permit aux Arabes de la piller, et s'empara de ἰὰ 

fortune du peuple, saisit tous ses habitants, leur imposa une contribution, 

confisqua leurs biens: à la suite de cela un grand nombre d'habitants de la : 
ville furent réduits à l’indigence. Puis il proclama comme califle Abou-l- 

Faradj-al-Hasan-ibn-Dja‘far-al-Hasani, alors émir de la Mecque, lui con- 

férant le titre de « Émir des Vrais Croyants », lui donna le surnom d’ar- 

Rachid-lidini-Ilah et fit frapper monnaie à son nom. Les Arabes se rendirent 

maîtres de la Syrie et la possédèrent depuis al-Farama jusqu'à Tabarie; 

puis ils assiégèrent longuement les forteresses du littoral, mais ne purent, 
s'emparer d'aucune d’entre elles‘. 

1. Ici finit la traduction de Rosen, 355. 
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Al-Moufarridj-ibn-al-Djarrah' obligea les chrétiens à reconstruire l'église 

de la Résurrection à Jérusalem et nomma au siège du patriarcat de Jérusalem 

un évêque de ce diocèse, qui était dans la ville de Hibal, du nom d’anba 

"Théophile, qui après avoir siégé huit ans, mourut. Al-Moufarridj-ibn-al- 

Djarrah aida à la reconstruction de l’église de la Résurrection, où il restaura 

plusieurs endroits dans la mesure de ses moyens et de ses forces*. 

Puis Ibn-al-Djarrah fit venir Abou-l-Foutouh-al-Hasani de la Mecque; 

celui-ci partit pour la Syrie et arriva à Ramlah le samedi vingt-troisième 
jour de l’an 403*, où il entra à cheval avec une selle et un mors de fer; 

descendu au palais du gouvernement de (læ ville) il publia l’édit, qu’on [αἱ 
au peuple, pour que personne ne baisât la terre devant lui, cet honneur 
n'appartenant qu'à Dieu le Puissant et le Grand. Il apporta du Hedjaz beau- 
coup d'argent queles Arabes dissipèrent; puis ils se mirent à le gêner et ne 

lui donnèrent plus ce à quoi il avait droit selon la dignité dont ils l'avaient 
revêtu, de sorte que sa position s’affaiblissait. 

Entre temps al-Hakim avait largement donné de grandes sommes d'argent 
à Hasan-ibn-al-Moufarridj, pour qu'il (persuadât) son père de mettre fin 

4. Ici recommence la traduction de Rosen, 49. — 2. [ci finit la traduction de Rosen, 

` 49. — 3. 13 septembre 1012. 
PATR, OR. — T, XXII. — F. 3. 33 
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1 
7 à (l'aventure) d’Abou-l-Foutouh'. (Son père) lui conseilla de quitter la (Syrie) 

δας et envoya avec lui l’un de ses serviteurs de confiance connu sous le nom 

 >  d'Abou-l-Qaoul pour qu'il le ramenât dans un lieu sûr. Retourné à 10ܨ
> Mecque, il y fit la prière pour al-Hakim, calife comme autrefois, après l'avoir 

faite pour lui-même; puis il écrivit à al-Hakim pour présenter des excuses | Ἵ 
et 00111011001 pardon; après quoi (al-Hakim) accepta ses excuses et après ‘4 
l'avoir comblé de présents le traita avec bienveillance. La Syrie resta entre À 

  les mains des d’al-Djarrah, qui s’y maintinrent en maîtres jusqu'au mois 06:0ܨ
0 20, mouharrem de l'an ̀  404*. Leurs exactions et oppression envers le peuple, Ἢ 

: se renouvelant toujours, devinrent insupportables : un grand nombre de 
chrétiens, qui habitaient la Syrie, prirent la fuite et se dirigèrent tous vers 3 
le pays des Grecs; la plupart d'entre eux allèrent se fixer à Laodioée et ܐܬ 3 
Antioche*.. Le 

Au mois de 3 1 de l'an a al-Hakim ordonna oil ܘܐ ܥ 
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_ jouer). Puis il défendit le raisin sec et le miel et mit sa main sur ces deux 

objèts, qui petit à petit cessèrent d’être en usage. On ne pouvait vendre 
que cinq rithls ou moins de raisin sec et trois rithls ou moins de miel à ceux, 

qui s’en nourrissaient. On plaça des hommes de confiance auprès des vendeurs 

de ces deux objets pour veiller à l'observation de cette mesure. Apprenant 
que ces deux objets se vendaient et qu’on en fabri iquait une boisson enivrante 

défendue, il mit en garde plus sévèrement contre (la vente) ces deux objets 

et interdit absolument de les vendre, Puis il ordonna de brûler le raisin sec ; 
à Miçr on en brüla plus de cinq mille demi-mesures et sacs. Le miel fut 

également jeté à l’eau et versé dans le Nil; il fut absolument défendu d'en 
importer à l’avenir et de le mettre en vente. Quand le raisin arriva à 

maturité et que les gens commencèrent à en acheter et à le presser clandes- 

tinement, il ordonna également de le faire jeter dans le Nil et il défendit d’en 

vendre ou d’en manger. 

Le lundi douzième jour du mois de çafar de l'an 409" mourut ach-Chafi- 

_Zour‘ah-ibn-‘Isa-ibn-Nasthouras, le chrétien. C’était un homme d’une vie 

irréprochable, de mœurs dignes de toute louange, il fut aimé de son souverain, 

1. Le 12 çafar 403 commença après le coucher du soleil le lundi 1° septembre 1012. 
Ici commence la traduction de Mednikov, 1, 374-379, 
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de toutes ses troupes et de ses fonctionnaires, Le mardi dix-neuvième jour 

du mois de rabi° 1 de celte même année' al-Houséin-ibn-Zhahir-al-Wazzan 

fut désigné comme son successeur pour gouverner les affaires d’État; il lui 
accorda le titre d'Amin-al-Oumana?. Mais le lundi onzième jour du mois de 

djoumada 11 de l'an 405° (al-Hakim) le fit mettre à mort. 

Le vendredi huitième jour du mois de rabi° II de l’an 4037 al-Hakim 
ordonna aux chrétiens et aux juifs, à l'exception des Khaïbérites, de porter 

des manteaux de couleur de cendre et des turbans noir foncé et de sus- 

pendre des croix de bois à leurs cous, en plus de la ceinture; défense leur 

était faite de monter des chevaux, ils ne montent seulement (d'autres animaux) 
qu'avec des étriers de bois, des selles et des brides de cuir noir dépourvues 

de tout ornement et sans aucune trace d’argent; interdiction leur était faite 

d'avoir des domestiques musulmans. Dans toutes les provinces de l'empire 
on les obligea à tout cela; ils portèrent des croix de la longueur d’un fitr”; 

mais un mois après, il les leur fit changer et exigea qu'elles eussent un 

empan de large et autant de longueur. * Puis il ordonna d'inscrire les noms 
de tous les fonctionnaires musulmans révoqués ou éloignés, qui étaient | 

1.7 octobre 1012 (après le coucher du soleil), — 2. Le sûr des sûrs. — 3.6 décembre 

1014 (après le coucher du soleil). — 4, 27 oct. 1012. — 5. Espace contenu entre lERE 
mité du pouce et celle de l'index. 
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aptes au service dans ses chancelleries et ses départements pour en faire 

(des fonctionnaires) en remplacement des chrétiens, car tous ses écrivains, 
serviteurs et médecins de son empire, à l’exception d’un petit nombre de 

fonctionnaires, étaient chrétiens. 

Les mauvais traitements se multiplièrent pour eux ainsi que les bruits 

sinistres, tous les chrétieas, qui se trouvaient au Caire, — les fonctionnaires, 

, 168 administrateurs, les médecins et d’autres, —’avec leurs évêques et prêtres 

se réunirent et le jeudi douzième jour du mois de rabi‘ Il de cette même 

année’ ils se dirigèrent vers son palais, à partir de la porte du Caire, ils 

. marchèrent la tête découverte, nu-pieds, pleurant, implorant son secours et 

lui demandant pardon et grâce. Pendant tout le trajet ils ne cessèrent pas 

de baiser la terre jusqu'à ce qu'ils atteignissent ainsi le palais (d'al-Hakim). 

Il ‘leur envoya alors l’un de ses serviteurs, qui prit la supplique, qu'ils 

avaient écrite et où ils lui demandaient de leur pardonner et d’apaiser sa 

colère. L'envoyé revint auprès d'eux et leur remit une réponse favorable. 
Al-Houséin-ibn-Zhahir-al-Wazzan parla dans le même sens à leurs chefs 

aussi gracieusement et leur fit des promesses, sur lesquelles ils se reposèrent 

1. 30 oct. 1012, après le coucher du soleil. 
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et qui ramonèrent la tranquillité dans leurs cœurs, Croyant que leur causeܐ  
était gagnée et que les intentions à leur égard étaient favorables, ils com- | 
mencérent à 86 bercer d’ospérances à cause du diplôme, qui leur avait été lu, 

® au sujet de leur sécurité et de leur tranquillité, Mais le dimanche quinzième 
0 jour du mois de rabi' 11 de cotte même )1111100 ' on leur ordonna de nouveau 
“pe d'augmenter (les dimensions) des croix qu'ils portaient à leurs cous, et de leur 

lonner la longueur d’une coudée royale, et une largour de lamême mesure; de 
même la traverse (de la croix) devait avoir deux tiers d'empan de largeur 
et un doigt d'épaisseur”, Ainsi il avait l'intention de les vexer, et tout par= 
ticulièrement ses principaux fonctionnaires de chancellerie et ceux qui étaient 
à son service, pour lesquels il ne ܡ pas trouver de remplaçants. 

Ce qu'il ¥ avait de plus étonnant c’est qu'au mois de çafar de l'an 4021 ܇ 
il avait ordonné qu ‘il ne parût plus de croix, qu'elles ne tombassent plus sous ` 
les regards ni qu'on ne sonnût plus la elochet; à cause de cela les croix 
avaient été enlevées aux églises et leurs traces effacées du côté extérieur des ` 
églises οὐ des temples. Et voici que maintenant il ordonnait d'exposer les 
croix publiquement. Les Juifs, à lour couleur noire qui les distinguait, ¬ 
n'avaient rien porté en fait de bois, Mais subitement ordre leur fut donné ܛ 

 ܣܡ

 ܝ ܢ

. Le dimanche tombe sur lo 14 rabi' IL = 2 novembre 1012, — 2, Ce passage n'est 
pas es b-fait clair, — 4, 3 soptembre-1® octobre 1011, — 4, Dans lo texto littérale- ΤῈ 
ment « ni qu'on no ܡ plus la plaque do for servant à appoler à la panne » (naqous). 
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d'avoir à suspendre à leurs cous une boule de bois pesant cinq rithls comme 
` allusion à la tête du veau qu'ils avaient adorée autrefois. 

: Comme (al-Hakim) menaçait les chrétiens, ceux-ci furent épouvantés, 

- des bruits alarmants et des vilenies commises à leur égard se multiplièrent. 
Alors un grand nombre des principaux fonctionnaires et d’autres notables 

chrétiens embrassèrent l’islamisme; ils furent imités par une foule ` nom- 

breuse du peuple; plusieurs juifs embrassèrent également l'islamisme. Les 
bruits alarmants furent multipliés à l'égard des chrétiens qui n'avaient pas 

. embrassé l'islamisme; on disait qu'on leur couperait les membres; que leur 
+ 

fortune et leurs femmes seraient abandonnées aux esclaves et aux gou= 

. verneurs. Puis il se mit à rechercher et à emprisonner les fonctionnaires οἱ 
- les employés qui s'étaient cachés et dérobés. Les maisons de ceux qui se 

_ cachaient furent pillées et leurs biens saisis. A l’imitation des uns des autres 
et suivant leurs exemples, la M μὴν d'entre eux embrassèrent l'islamisme, 
de sorte qu'il ne resta plus qu'un petit nombre qu'on pouvait compter sur 
les doigts (en fait de fonctionnaires chrétiens). Pendant quelques jours dans 
_les rues on ne voyait pas un chrétien, Quant aux juifs la plupart restèrent 
_ fermes dans leur religion, un petit nombre seulement parmi eux embrassa 
Εν μένας ἢ en fut de même pour les chrétiens établis dans le reste du 

; AD Y . 0 Φ ܪ . 

pays, ils restèrent fermes dans leur foi, de sorte que dans le reste des pro- 
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vinces de l'empire un petit nombre de chrétiens seulement embrassa l'isla- 
misme; il n'y eut que des habitants du Caire qui avaient agi ainsi comme 
nous l'avons raconté, parce qu'ils avaient été les témoins oculaires de ce qui 

s'était passé. Les haineuses dispositions de Hakim à l'égard des chrétiens 
furent confirmées par tout ce qu'il leur fit subir en ces jours. Il assigna ot 
donna à ses troupes tout l'ensemble des églises et des couvents, anciens et 
nouveaux, en Égypte et dans toutes les provinces de l'empire : églises et 
couvents étaient au nombre de plusieurs milliers. 11 en fit don aux troupes 

avec tous les objets de culte, les trésors et les biens pour qu’elles fussent 

détruites et qu'ils s’emparassent de leurs ruines. Toutes furent abattues. 
Quelques-unes seulement furent transformées en mosquées. Puis il envoya 

dans toutes les provinces l’ordre de faire disparaître de la face de la terre 
les restes des églises et d’en effacer les traces. Cela fut mis à exécution : 
leurs fondements furent arrachés de la terre; dans nombre de villes les 

ossements des morts furent jetés hors des églises, et la foule s’en servit 
pour chauffer les bains: les Saintes Écritures et les livres trouvés dans les 

églises furent brûlés; dans chaqué ville on fit payer aux chrétiens qui géraient 
les affaires des églises les sommes qui avaient été remises aux ouvriers 
et aux démolisseurs des églises. Toutes les (églises) qui se trouvaient 
dans les provinces de son empire furent anéanties, à l’exception du célèbre, 
couvent connu depuis de longs siècles à Scété, al-Isqith qui est à Maryouth: 

MDP, 172 
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du district d'Alexandrie et connu sous le nom du couvent d'Abou-Macarios, 

et aussi du petit couvent voisin. (Al-Hakim) avait appris que deux tribus 

arabes, connues sous les noms de Bénou-Qourrah et de Benou-Kilab, le 

défendaient et empéchaient qu'on ne s'en emparât à cause des bénéfices 

qu'ils en retiraient; c’est pourquoi il s’abstint à contre-cœur de le détruire. 

Puis il assigna les églises d'al-Qoulzoum, ` le couvent de Rabah Raïthe *chp.905. 
(Rayah) et celui du Mont-Sinaï à un arabe connu sous le nom d'Ibn-Ghiyath 

. et il lui ordonna de détruire le couvent du Mont-Sinaï et d'y batir une 

mosquée. (Cet homme), ayant détruit quelques églises d’al-Qoulzoum et 

s'étant emparé de tout le mobilier, détruisit une des deux églises “du couvent 
de Rabah Raïthe (Rayah) et en prit le mobilier et les objets du culte. Puis 
il se dirigea vers le couvent du Mont-Sinaï pour y accomplir ce qui lui 
avait été prescrit. Or en ce temps-là il y avait (au couvent) du Mont-Sinaï 

un scribe, qui s'y était fait religieux et séjournait depuis peu, de nom 
Çalmoun-ibn-Ibrahim; c’était un des notables d'Égypte, un vieillard, plein 
de sagesse, d'esprit et de savoir-faire. Il sortit au-devant de lui, le reçut 
avec honneur et lui apprit, que son évêque et les moines l’aideraient en ce 

qu'il demandait et qu'ils ne mettraient pas obstacle à son dessein à cet égard. 

Ensuite il lui remit tous les ustensiles du couvent et tous les objets précieux 

d’or et d'argent et 5 ’entretenant avec lui aimablement, il lui expliqua que 

 ܐ
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ΩΝ tant pour lui que pour un autre quelconque il serait difficile de détruire le 
RE couvent, parce qu'il était fort et solidement bâti; qu'il serait forcé de dépenser 

| pour cela une grande somme excédant le profit qu'il en retirerait. (Ibn- 

Ghiyath) demanda alors une somme d'argent pour s’en éloigner sans l'avoir 
détruit; après quoi l'affaire fut arrangée à sa satisfaction : (Çalmoun) lui 
remit cette (somme), et ([bn-Ghiyath) s'éloigna sans avoir détruit le couvent !. 

Puis au mois de redjeb de l'an 403* {al-Hakim) défendit de baiser la” 
terre devant lui, de baiser sa main, de se jeter à ses pieds pour l'adorer, 
ainsi que de l'appeler « notre seigneur »; en lui adressant la parole on 
devait se borner à le saluer en disant tout simplement : « La miséricorde de 
Dieu et sa bénédiction soient sur le commandeur des croyants! » Puis, il fit 

montre d’abstinence; il mit le cilice sur son corps et un mouchoir sur la 
tête. 11 commença ensuite à porter un turban de laine noire, ne porta plus  κ 
que des vêtements de laine, laissa croître ses cheveux, s’abstint de monter 

à cheval, ne montant qu’à âne avec une selle et un mors de fer, se môlant à 

la foule sans parasol, sans épieu devant lui, ni serviteurs éloignant 16 | 
peuple et l'empêchant de s'approcher de lui; lui-même il prenait leurs 
suppliques, satisfaisait leurs désirs, ܗ celui qui implorait sa profes $ 

1. 101 finit la traduction de Mednikor, 370. — 9,46 pires février 1010. 01 ® 



* 8 p, 211. 
**Ch p.206, 

* Ch p. 206, 

CEA τ Κα Se MT AV ܒܝܢ ܥ (% ܚ 3 SL CAT 
D dde var ܥ 1 ܩ ܚ TA : CA rar: νεῖ À ܥܠ τ , ܨ Ua ἐπε TE AR Re ES 1 2 .ܨ ܢ ܙ 1 : ܛ 2 ( ܢ 

QU 7 ἔτ . ܥ 

= 9 A ae ̀ 111 4-18¥- 54 ID D'ANTIOCHE. | 515 

ρον τς : 7 LU à δ 9 fous Le 1 ܟܘ( ܝܩܝ ܐܐܕ 291 de αι 

  0343 Ge © Feat & Dés «llܗܝܐ  | de φυτῦ ἢ 3|ܐ .©

SLI ον! ζωὴ LAN) dut) 

el, Ji ei 10 .)ܐܕ Se) ܚܘ ܟܬܐ 901 JS ds 243 ab ܬܐ £ ܚܝܕ | 

+} al οἰ» de pe 0( a V PR de ܢܝܕ Mie ܨܘ JS Le 

ie bi ¥ Mob de Gus du) ΟὟ Li ܐܩ θὰ. EU Lester 
Ale ܧܨ ne Los ܨ ΟΝ ot ܢܬܩ 330 Jobs te ge ἀξ ΝΣ 

  Las ls «δυῶν 9ܨ  à 3 3; 4) y fl ai us Leܨ( ܐܚܕ ܥܠܐ

S < ܒ 3100 A APTE pes ܨܕܐ ܘ Jadl ܨܕܘ ls SU 

1. BLSCR om. — 2. B LS. — 5. P Last, — 4 BLSCh  Lyss. — 5. C 5e. 
— 6. BLSCh add. -- ܕ 309 - 7, BLSChom. — 8. BChom. --- 9. P QE. — 10. C 

wie Ch WT. — 11, B Bis. — 12. PL le. — 13. P AS. — 44, BCh οἷ». — 
15. BCh om. — 16. Ch W. — 17. LSCh «ρον. — 18. LS om. BCRh ass Cas à. 

— 19. BY. — 20. Ρ ἡ». 

tion. 11 augmenta les aumônes aux pauvres et à ceux qui demandaient la 

charité, fit du bien à un grand nombre de cavaliers, les combla de faveurs 

et de bienfaits. Ayant invité un, grand nombre de lecteurs du coran, il lés 

obligea à rester dans son palais et leur alloua de hauts appointements, de 

magnifiques distributions, de grandes propriétés. 

Ensuite il (al-Hakim) statua dans l'administration de la police du Caire 

et de toutes les villes quon établirait deux témoins, parmi les témoins 
honnêtes ; aucune sentence ne devait être portée contre les personnes accusées 

d’un crime ou de délit, qu'après la confirmation dela part de ces deux témoins 

que (l'accusé) méritait la (peine); après quoi l'arrêt conforme à un pareil 
(délit) était rendu à son égard et puis (l'accusé) était mis en liberté; il était 

interdit de passer aucun crime sous silence ou d'accepter des dinars ou des 

dirhems pour (dissimuler) un crime. * Celui qui n’avait pas commis ce dont 

on l'accusait où soupçonnait, devait en présenter la preuve évidente devant 

ces deux (témoins) et se faire absoudre de ce qu'on lui incriminait; après 
quoi on devait le laisser tranquille". Ainsi devait-on procéder dans les juge- 

ments et toutes les réclamations. Π| manifesta des sentiments de justice, dont 

on n'avait pas vu d'exemple. J'en jure par ma vie, de son temps, les habi- 
tants de son empire ne cessèrent pas d’être en assurance à l'égard de leurs 

1. Ici le texte est probablement abîmé. 
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bions, alors qu'ils ne jouissaient pas de la sécurité pour leur vie. Il ne s'était 
jamais permis de s'emparer du bien de personne; mais au contraire, il était ` 

très généreux, il (avait distribué) de nombreux présents et des dons abondants. 
(Al-Hakim) a fait mourir un nombre considérable de grands de sa cour 

et d'habitants de son empire qui possédaient des richesses incalculables. 
Mais il ne voulut jamais s'approprier le bien d'aucun d’entre eux, surtout de 
ceux qui avaient un héritier; quant à ceux qui n'avaient pas d'héritier, (des 
gens) lui demandaient l'héritage de ceux-ci en don, et le plus souvent il les 
leur accordait, 11 abolit tous les droits de douanes et impôts qui étaient 
habituellement perçus. 11 ordonna également que tous ceux auquels, de son - 

vivant où du temps de son grand-père, on avait enlevé une partie de leurs 
immeubles où de leurs biens sans fondement ou sous forme de réquisitions 
injustes, 008 biens fussent restitués à lours propriétaires, Aussi, nombre de 

gens réclamèrent plusiours immeubles et des dettes anciennes très consi- 

dérables, que son trésor leur devait, alors qu'ils avaient désespéré d'en. 1 
recouvrer quelque chose. De même, il distribua et donna les meilleurs bien= 
fonds, domaines, terres et propriétés de la couronne, les uns après les autres, 
à tous ceux qui les lui demandaient, de sorte qu'au moment de sa mort 

il n’en resta que peu. 11 attira la plupart des habitants des endroits lointains 
à reconnaître sa souveraineté; on fit la prière pour lui à al-Koufah, et la 

MD f, 78 
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propagande en sa faveur se faisait jusqu'aux portes de Bagdad et dans la 

ville d’ar-Ray. Puis il envoya de grands et précieux présents aux gouverneurs 

et aux rebelles du district de l'Iraq pour les attirer à lui, 

Un certain marchand de l’‘Iraq, ayant rencontré [al-Hakim}, implora sa 

protection en disant, qu'ayant des marchandises, il les avait portées par 

les endroits dangereux, cheminant avec elles parmi les Bédouins et les 
coupeurs de route; à travers ces périls il les avait conservées, mais qu'il 

en avait été privé dans sa ville à lui Hakim; c’est pourquoi il le priait de 

les lui remplacer au plus vite: ou bien si cela lui plaisait, de lui faire 

délivrer un certificat afin qu'elles fussent remplacées à son entrée (d’al- 
Hakim) à Bagdad ct au moment où il s’emparerait de (la ville), parce qu'il 

était sûr qu'il sen emparerait comme il s’emparerait des autres pays qui 
ne lui appartenaient pas éncore à cette époque. Étonné de ses paroles (al- 

Hakim) lui donna ce que nous avons mentionné; et (le marchand) reçut de lui 

en argent comptant une somme de quelques milliers de dinars, Au mois de 

chawwal de cette même année‘ (al-Hakim) prescrivit de faire cesser les injures 

et les malédictions contre Abou-Bekr, Omar et tous (leurs) compagnons et 

aïeux; il implora pour eux la miséricorde divine et exposa leurs vertus et 

ce que la loi musulmane exigeait au point de vue de l’estime et de l'hon- 
ueur à leur rendre, 

4. 15 avril13 mai 1013. 
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Au mois de mouharrem de l'an 404! (al-Hakim) ordonna d’exiler tous les 

astronomes et les astrologues. Ils s’assemblèrent tous et ils lui demandèrent 
grâce; et en les grâciant il leur fit jurer de ne plus recourir à la science de 

l'astrologie, ni de s’en occuper, ni d’y réfléchir; quant à ceux qui avaient 
reçu de lui quelque traitement habituel, il le leur paya et ne les en priva point. 

Le même mois de cette année il affranchit tous ses esclaves sans exception, 

femmes, hommes, serviteurs ; il les affranchit tous sans rançon, et les fit 

maîtres de leur vie, ainsi que de l'usage libre de ce qu'ils possédaient et qu'ils 
avaient acquis de lui et de son père; il leur laissa la libre jouissance de tout - 

cela selon leur choix. | 

” Avant cela il avait éloigné de son palais un grand nombre de ses concu- 

bines et de mères de ses enfants, malgré sa violente passion du commerce 

charnel. Bien plus, il en fit noyer quelques-unes dans des caisses, qu'il avait - 

fait faire pour elles; il fit clouer ces caisses, les fit alourdir au moyen de 

pierres et elles furent jetées dans le Nil. Mais la souveraine mère (d'Hakim) 

garda chez elle la mère de son fils avec son enfant Abou-!-Hasan-'Ali 

craignant qu'il n’attentât à leur vie, et tous les deux ne cessèrent pas de 

résider dans son palais, loin de lui, jusqu’à la disparition d’al-Hakim. 

1.13 juillet-11 août 1013. 
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Puis il apprit! qu'un grand nombre de chrétiens avaient éprouvé de la 

méfiance et avaient peur de rester dans son pays; qu'ils trouvaient pénible 

de porter « al-ghiyar »*, qu’ils se rendaient secrètement en terre grecque 

moyennant l'argent qu'ils donnaient généreusement aux gardes-frontières 
et aux gardiens de routes pour qu'ils les laissassent passer. Au mois de çafar 

de cette même année” il permit, par un décret qui fut lu publiquement à 
un grand nombre de chrétiens et de juifs d’aller en terres grecques avec 

leurs familles, leurs effets et tout ce qu'ils possédaient et d’en disposer 

selon leur désir en pleine sécurité êt tranquillité, comme signe de sa bonté 
et de sa bienveillance à leur égard, sans forcer personne d’entre eux à s’en 
aller, mais leur laissant la liberté du choix. Cet ordre fut transmis à toutes 

les provinces de son empire et il fut exécuté. Un très grand nombre alors 
de chrétiens qui restaient fidèles à leur foi ou avaient embrassé l’islamisme, 

émigrèrent d'Égypte et de toute la Syrie tout à fait ouvertement, après 
avoir vendu leurs immeubles et les effets qui leur paraïissaient trop lourds 
à emporter; on ne leur suscita aucune difficulté à cet égard et personne ne 

les fouilla. Ils s’en allèrent à Laodicée, à Antioche et en d’autres villes du pays 

grec. 

1. Ici commence la traduction de Medniko, τ, 379- 881, — 2. Marque distinctive dans 
le costume. — 3. 12 août-9 septembre 1013. 
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Quant à al-Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah, il resta en possession 
de la Syrie, comme son maitre, pendant deux ans et cinq mois. Pendant cette ` 
période de temps al-Hakim n'avait envoyé contre lui ni armée ni troupes 

δὴܪܵ  

jusqu'au mois de mouharrem de l'an ἀθά", Mais alors il expédia contre lui 

ὃ 

‘Ali-ibn-Falah surnommé Qouthb-ad-Daoulah avec une armée nombreuse, où il ` 

avait groupé les meilleurs soldats de son empire. Ordre fut également envoyé 
aux troupes qui se trouvaient à Damas et dans le littoral d'avoir ἃ marcher 
contre lui; après quoi les troupes s'avancèrent contre lui des deux côtés. Mais » 
à ce 0 11101110 al- -Moufarridj-ibn-Daghfal-ibn-al- -Djarrah mourut. 
Ses fils, à la nouvelle de l’arrivée des troupes contre eux, abandonriant L 

Ramlah et d’autres villes, qu’ils possédaient, se réfugièrent avec les Arabes 

dans le désert. Puis Qouthb-ad-Daoulah-‘Ali-ibn-al-Falah entra à Ramlah; = 

 ܐ: .

quant ἃ anba Théophile, le patriarche, il s'enfuit de Jérusalem, et resta 

caché pendant quelque temps; puis il revint à Jérusalem, où il resta et il 
fut bien accueilli par Qouthb-ad-Daoulah”, Vs 

1. 18 juillet-11 août 1013, — 2, [οἱ finit la traduction de Mednikov, 1, 381. 2 
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La Patrologie orientale est destinée à compléter les Patrologies 

e et latine de Migne, dont elle emprunte le format, ainsi que la 

Patrologie syriaque {3 volumes parus) de MF Grafñn. Tous les textes 

chrétiens orientaux qui n'entrent pas dans-ces collections, sont de son ressort. 

Le premier volume de la Patrologie syriaque à paru en 1894 εἰ la 

Patrologie orientale à été fondée en 1897, au Congrès de Paris
 des Orien- 

talistes, voir £. 1. p. [νη]: ¥, p. 223. CE τ E, pages < 104, 219. 

Les éditeurs de la Patrologie orientale s'attacheront à faire imprimer 

d'abord les traductions et les commentaires de la Sainte Écriture, les ou- 

vrages historiques, les synaxaires et les apocryphes; ils admettent, en mème 

temps que des traductions latines, des traductions en anglais, en français 

et en italien. 

Les éditeurs publieront chaque année de quatre à huit fascicules de quat
re- 

vingts à deux cenis pages chacun, qui seront réunis en volumes de six à huit 
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ONT DÉJA PARU : 

PATROLOGIA OBRIENTALIS. 

Tome £, gr. in-8e (format de Migne), 
xu et 706 pages: Prix net. < - < 176 fr. 

— 11, 690 pages. Prix net. - - - - τ’ - LS E Fes tte PO ὩΣ 160 fr. 

` (11 066 pages. Prix δόξει τ 
 . 160 frܐ ×, ܥ ܐܐܐ

_ (¥ 728 pages. Prix net: ὦ. NS EEE
 176 fr. 

"ν᾿ pages. Prixuét. AME
NER 

492 fr. 

-_ ψὶ, 710 pages: PH DE - «το NN
 176 fr. 

vil, ܘܟ pages: Prix πὸ... 096
 . Π1τν 192 frܓ 6َ 50

Hi, 789 pages. Prix ne JS CASE 
  ARE ES)ܪ 7 ܨ

IX, 678 pages. Prix noi ¿2:6008 30 -3 0 7 ( (¥ 160 fr. 

 Xe76 poges. Prix ποῖ. ὁ. 33:73 ܒ ΠΡ 3 : 160 fr. 

_ ΧΕ β6ὺ pages Prii nets YAN
N Te 492 fr. 

Xi. 606 pages. Paix μὲ. τέ ܒ( (` τ΄ 192 fr. 

_ 3111 760 pages. Prix ποῖ τ SE 91 ÷ - ® αν 410 fr. 

6 8568 pages. Prix née Ve SEE Re < ze 192 fr. 

` 33 800 pages. Prix «» 1 ER
 ̀ 492 fr. 

_— ΧΥ͂Ι, 805 pages. Prix net. : Se St RAR
E ee 2 9399 9 

̄ 87857 pages. Pris ;ܡܬܐ τυ στ 
  | } \ 5ܐ

τς ΧὙΠΕ 834 pages. Prix ποῖ. NS 2 ET OCT 192 fr. 

__ xIX, 744 pages. Prix πεῖ... PSS R
NA ER UE LEE 100 fr. 

ΧΕ, 838 pages. Prix net. . ΠΡ συν το, 6 
102 fr. 

` 971 880 pages. Prix net :ܝ JR 
193 fr. 

. XXII, 889 pages. Prix net: : 5 + ܝ 192 fr. 

 . 779 pages. Prix no. PEN 5 353 9 176 frܫܐ;

Tome XXI. — .ܐܘܕܘ 1. — Le Synaxaire arménien de Ter Israël. — VE. 

Mois de Méhéki (arménien et français), par le Ὁ" ¢. Baxax
. Prix : 32 fr. 



LES PARALIPOMÈNES 





LES PARALIPOMÈNES 

LIVRES 1 ET II 

VERSION ÉTHIOPIENNE ÉDITÉE ET TRADUITE 

PAR 

SYLVAIN GRÉBAUT 

d’après les manuscrits 94 de la Bibliothèque Nationale 

et 35 de la collection d'Abbadie 

᾿ςܡܡ  



τ 
2 

ἧς 
ܗ



 

3 

τι
 [5
 ܙ ° 

à
 PERMI 5 D'IMPRIMER 

ptembris 4932. 

ER 

 ܙ

( 

1 

a secunda se 
 ܪ

: 

le vicesim 

R. GRAFFIN 

d 
1 

Paris 



EST ec 

INTRODUCTION 

Les manuscrirs connus, — On possède huit manuscrits de la version ἑῷ 
éthiopienne des Paralipomènes dans les bibliothèques d'Europe. Ce sont : 

1, Bibliothèque Nationale de Paris : 

Éth. 94 (Cat. Zotenberg, 5), du xv* siècle! ; 7 

Collection À, d'Abbadie, n° 35, du xvni siècle *; +: 

Collection À, d'Abbadie, n° 141, du xvin‘-xix° siècle”. ¦ 7 

2. Musée Britannique de Londres : 

Orient. 488 (Cat, Wright, IX), de 1726"; 

Orient, 489 (Cat. Wright, XI), de 1730”; 0 

Orient, 492 (Cat. Wright, XVII), du xvr 8160616' A0 

3, Bibliothèque Bodléienne d'Oxford : À 

Cod. aeth, 111, du χη" siècle”, 

4, Bibliothèque Municipale de Francfort : 

Cod, aeth. 2, du xvru siècle”, 

Manusonirs UxILISÉS POUR ÉTABLIR LE TEXTE. — Les manuscrits qui ont 

1, H, Zorenvenc, Catalogue des manuscrits éthiopiens (gheez et amharique) de la 

Bibliothèque Nationale, Paris, 1877, pp. 8-9. 
2, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant à Anroine θ᾽ ΛΒΒΑΡΙΠ, 

Paris, 1859, pp. 42 et 43; M, Cuaîne, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la collec- 
tion À, d'Abbadie, Paris, 1912, p. 25; C. Conrr Rossini, Notice sur les manuscrits 

éthiopiens de la collection d'Abbadie, Paris, 1914, p.36. 
3, À, p'Ausanig, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens.…, p. 157; M. Cuaîxe, 

| Catalogue des manuscrits éthiopiens de la collection A. d'Abbadie, p. 87; C. Cown 
Rossir, Notice sur les manuscrits éthiopiens de la collection d’Abbadie, p. 34. 

4, W, Wiucur, Catalogue of the cethiopic manuscripts in the British Museum, 4 
London, 1877, p. 9, | | a 

5. Jbidem, p.10. 0 
6, Ibidem, p.16. 1 

7. À, (0 Bibliothecae Bodleianae Oxo- 
niensis, pars VII, Codices aethiopici, Oxonii, 1848, pp. 2-3. 

8, Lazanus Gouvscuminr, Die abessinischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Lrankfurt am Main, Berlin, 1897, p. 8. 
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servi à établir le texte de la version éthiopienne des Paralipomènes 
sont : Éth. 94 (Zot., 5) de la Bibliothèque Nationale et 35 de la collection 
A. d’Abbadie. 

ManusoRiT ÉTH. 94 (Zor., 5) ΡῈ La BisciorHÈquEe - ΝΑΤΙΟΝΑΙΕ. — Le: 

manuscrit éthiopien 94 (Zot., 5) de la Bibliothèque Nationale est un codex 
de parchemin composé de 154 folios 0 0",455 de longueur sur 0",350 de 
largeur. 

La copie des Paralipomènes va du fol. 75 τὸ au fol. 107 ν᾿. Dans cette : 

partie du manuscrit les pages ont deux colonnes de 40 à 44 lignes; chaque 

ligne a, en moyenne, 18 lettres. Cette copie n’a pas de titre. = 

Le Livre premier des Paralipomènes commence à la première ligne de la 
première colonne du fol. 75 recto et finit à la 5° ligne de la deuxième colonne 
du fol. 91 recto. 

Le Livre deuxième des Paralipomènes commence à la 7° ligne de la deuxième 
colonne du fol. 91 recto et finit à la 37° ligne de la deuxième colonne du 

fol. 107 verso. 

Entre les folios 99 et 100 manquent deux feuillets, ainsi ܠ ΠΟ les 

folios 100 et 101. | 

À la fin du Livre premier se trouve la souscription : 484% à (sic) 17*F : eur 

4 : &Ag° : 4:4974. À la fin du Livre deuxième il n'y a pas de souscription. 
Cette copie semble avoir été transcrite d'un livre ancien. Elle n’est pas 

exempte de fautes. Dans le Livre premier on doit noter l’omission des 

versets 28 et 29 du chapitre XV et des versets 1-7 du chapitre XVI. Dans le 
Livre deuxième il y a deux lacunes par suite des quatre folios disparus : 

chapitre XVII, verset 17 — chapitre XXI, verset 5; chapitre XXIII, 

verset 10 b — chapitre XXVI, verset 10. y 
Le manuscrit appartient au xv° siècle. Cf. Æthiops, 3° année, 1930, p. 14, 

S. Grégaur, Rectification paléographique : Age du ms. éthiopien n° 5 de Paris. 

Voici la reproduction de la notice contenue dans Æthiops : 

ZorexserG dans son Catatogue des manuscrits éthiopiens (gheez et amharique) 

de la Bibliothèque Nationale, p. V et p. 9, fait remonter le ms. éthiopien n° 5 

de Paris (anciennement th. 94) au χα" siècle. L'examen paléographique 
m'a amené à conclure que ce ms. est du xv’ siècle. * 

La lettre n°. — Ses aspects sont divers : a) la voyelle o présente la 0: 

d'un cercle; elle est attachée au milieu de la haste droite tantôt à l’aide du 

pédoncule normal, tantôt avec un pédoncule raccourci, tantôt directement; le 

plus souvent elle se place vers le sommet de la haste droite avec un court ou 

un très court pédoncule; b) la voyelle ὁ présente la forme d'un triangle et est 

reliée à la haste par un court pédoncule. 

Lettres anguleuses. — La voyelle o de w présente parfois la forme d’un 

triangle. La branche droite de la lettre æ est anguleuse, alors que la branche 

 ἡ ܡܗܠ ܡ 77 0 ܝ 3 ܐ Ai 5 03 91859 )5:51 `(, ܐ
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gauche reste courbe; ce fait se vérifie surtout pour av, y", 4, La léttre est 

souvent anguleuse, La voyelle 0 de # et de # est anguleuse. La lottre o est 
anguleuse; ce fait se vérifie surtout pour ®, ὁ, ». Los lettres +, e οὐ a sont 
parfois anguleuses. La lettre à est rarement anguleuse. 

Asymétrie des hastes parallèles. — Parfois la haste gauche de «à est plus 
courte que la droite. Assez souvent la haste gauche de n est plus courte que 
la droite et est légèrement incurvée. 

Autres particularités. — La diphtongue ué est attachée à la lettre 4 sans 
pédoncule. Le jambage inférieur de % est assez souvent vertical. La haste de 
1 est inclinée vers la gauche. La voyelle ὁ de 1 est introduite au moyen d’un 
petit trait vertical perpendiculaire à la branche horizontale. Le pétiole hori- 
zontal de # est placé à gauche, La lettre o est rectangulaire, fait qui se vérifie 

surtout pour 4, 9, ὁ. 

Les chiffres, — Très rarement les chiffres sont dépourvus des traits hori- 

zontaux supérieur et inférieur, Rarement le chiffre # se rapproche du B grec. 

Le chiffre # est minuscule. 

Orthographes anciennes, — Presque toujours on rencontre l'orthographe 

ancienne x dans nn et souvent dans des mots usuels comme nu, 7 

+, etc. À noter encore des orthographes anciennes comme ga, nr au 

lieu de ,)ܐܙ ont. 

Signes archaïques. — Dans les marges 10 me'eraf est souvent répété; on 
trouve parfois aussi 16 sigle me et quelques rudiments d’arabesques. 

Manuscrit N° 35 DE LA cozLecTioN À. » Aunanie, — Le manuscrit n° 35 de 

la collection À. d'Abbadie est un codex de parchemin composé de 280 folios 
ayant 0,395 de longueur sur 0",345 de largeur, La copie des livres des 
Paralipomènes est contenue dans les folios 85-111. Les pages ont trois 

colonnes de 33 à 40 lignes; chaque ligne a, en moyenne, 16 lettres. 
Le Livre premier des Paralipomènes commence à la 1" ligne de la 

première colonne du fol. 85 recto et finit à la 5° ligne de la troisième colonne 

du fol. 96 recto. 
Le Livre deuxième des Paralipomènes commence à la 6° ligne de la troi- 

sième colonne du fol. 96 recto et finit à la 17° ligne de la troisième colonne 
du fol. 111 verso. | 

Cette copie n’a pas de lacunes. 

L'écriture est de la même main. Le manuscrit appartient à l’époque du 
roi ’Iyäsou le Grand (1682-1706). Les lettres sont de grandeur moyenne. 
Au haut du fol. 85 recto ainsi qu'au haut du recto des folios suivants 

jusqu'au fol. 92 on trouve écrit, comme titre, le mot ܙܐ 49, Au-dessus de la 

première colonne du fol. 85 recto il y a la glose suivante : g°wsgr ܙ rx 
 , NY Ah, à 496ܙ ,1()(( @  NEA RE Aܐ )ܙ)) ܐ  Ah à Ad à (510) aaܐ :1"

Entre la 5° et la 6° ligne de la troisième colonne du fol. 96 recto, à la fin 

\ 
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du Livre premier, se trouve le titre du Livre deuxième ¦ #0:97 ܙ 19% 3 @04 » 

nAh. À la 17° ligne de la troisième colonne du fol. 111 verso, à la fin du 
Livre deuxième, il y a la souscription : Aa ܐ 717% 3 eus à 44,977 à 51 

Cette copie est divisée en sections (74#) dont les débuts corres- 

pondent à peu près à ceux des chapitres du texte grec des LXX. Leur 

indication est donnée par les mots 9°: ἃ, ga 8, etc., placés dans la marge 

gauche du commencement de la section. 
Le texte est correct. 11 ἃ été collationné et corrigé sur le texte d’une . 

copie plus ancienne, En effet, on remarque qu’en de nombreux passages. 

plusieurs mots ont été remplacés par d’autres mots. 

Aucune rémarque paléographique n’est à faire, le. manuscrit étant. 
d'époque moderne. 

INTÉGRITÉ DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE. — Le texte de la version éthio- 

pienne ces Paralipomènes est complet; 11 n'a ni omissions, ni additions 

de mots ou de phrases. 

Dans la version éthiopienne se trouve la prière du roi Manassé, insérée 
entre les versets 12 et 13 du chapitre XXXIII du Livre deuxième. Le texte 

grec de cette prière apocryphe est contenu dans le Codex Alexandrinus' ainsi 

que dans plusieurs manuscrits du texte grec des Psaumes. La version 

éthiopiènne de la prière de Manassé a été publiée par Ludolf dans son 
édition des Psaumes?. 

La PRÉSENTE ÉDpirion. — C’est au regretté et savant éthiopisant F. M. E. 

Pereira qu'avait été confiée primitivement l'édition des Paralipomènes. Il est 

juste d'associer son souvenir à cette édition qu'il avait entreprise et 0: 01 

aurait menée à bien, si la mort n’était venue. 

Le travail commencé par Pereira m'a été remis en l'état suivant : l'éditeur 

avait reproduit le texte du ms. P (Bibl, Nat. n° 94) et de ce seul manuserit , 

avait fait une traduction française de premier jet ou, plus exactement, une 

ébauche de traduction. Le ms. A (d'Abbadie n° 35) n'avait pas été utilisé; 

aucune variante n’était donc établie. | 

11 ne m'a pas été possible de tirer parti du travail préparatoire de Pereira 

et j'ai dû reprendre toute la tâche : comparer mot pour mot les mss. P et A, 

consigner les très nombreuses variantes et déterminer ainsi le choix des 

leçons, comparer d’autre part le texte éthiopien au texte grec des Septante, 

faire enfin une traduction entièrement nouvelle. Labeur qui ne m'a pas 
demandé moins de deux années. | 

1. Swere, The Old Testament in greek, Cambridge, 1894, vol. IT, pp. 802-804; SWETE, 

An introduction to the Old Testament in greek, Cambridge, 1900, pp. 249 et 253, etc. 
ἃ, Psalterium Davidis aethiopice et latine. cura 101 1:00011, Francofurti ad 

Moenum, 1701, pp. 327-328. 
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Voici la méthode suivie : le texte de base est celui du ms. P, le plus ancien 

des mss. connus; le texte de Α n’est substitué à celui de P que lorsque ce 

dernier est manifestement fautif, ou lorsque la leçon de ἃ est, de toute 

évidence, préférable; dans l’un et l’autre cas la leçon de P est reproduite en 

note. Les titres ou arguments particuliers à P et placés très irrégulièrement 

au haut et parfois au bas des marges sont édités et traduits en appendice. 

A noter enfin que, les mêmes noms propres changeant constamment d’ortho- 

graphe, les variations graphiques ont été respectées dans la transcription. 

Ainsi le nom de la seconde femme de Sekour est dans une même phrase 

orthographié : :ܐܙ ܬ ’Anor@, sam Hénorâtân, r4. No‘orà; le nom de Gâbês 

présente en un même verset les formes : on ’Agäbis, pan Gâbés, neptn 

’lyâgäbés. Cf. 1 Par., 1v, 5-6, 9. 
De la comparaison du texte éthiopien et du texte grec des Septante une 

conclusion s'impose : en plusieurs passages restés plus ou moins obscurs 

dans les Septante le texte éthiopien apporte un éclaircissement et donne une 

version satisfaisante, Cette importante constatation suffit à montrer que l'effort 

n'aura pas été vain. 

Si la collation de tous les manuscrits connus en Europe n’a pu être faite, 

cette édition n'en. sera pas moins utile, car les différences totales qu'elle 

présente sont assez nombreuses pour qu'il soit maintenant hors de doute 

que la traduction éthiopienne a été faite sur un texte grec autre que 

le texte reçu des Septante. Aussi, pour établir un texte critique, devrait-on 

non seulement tenir compte de tous les manuscrits catalogués, maïs encore 

rechercher en Éthiopie si quelque manuscrit ne pourrait pas aider à découvrir 

l'original grec suivi par le traducteur éthiopien. 

Sylvain GRÉBAUT. 

Paris, le 14 Juin 1932. 
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LES PARALIPOMÈNES 

LIVRE PREMIER 

1, ‘*’Adäm, Sêt, Hënon, *Qäynän, Malil’él, `1( 8100, * Hënok, Mâtousalä, + .ܐ 

Lämék, *Noh. Les fils de Noh furent Sèm, Kam et ‘lyafêt. ‘Les fils de °° * 

Ἴνάξδε furent Gàmèr, Mägoug, Mâdày, ‘’Imouhyän, ‘Êlis, Tobél, Mosek et 1118. 

‘Les fils de ἀπιὸν furent ’Askénèsà, Räña et Termà. Les fils de ’Iyohyän 

furent ‘Êles, Tarsès, Qêtey et Rod'’e. * Les fils de Kâm furent Kous, Masram, 

Foutou et Känà’an. * Les fils de Kous furent Sebi, ‘Iwilan, Sobatà, Rogman, 

Seban et Dätän. ‘ Kousi engendra Merot. C'est le premier qui fut géant 
et chasseur sur 13 terre. ὁ Masarèm engendra Lodi’am, Labên, Nertäbi’ém, 

‘2 Patarosni’êm et Kesäloni’êm, de qui furent issus Felest’èm et Lékafr'èm. 
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‘’Kanâ'an engendra ‘’Édon l'aîné, Kéêtéwon, ‘‘’Abéséwon, ’Amoréwon, 

Gérgéséwon, ‘5Éwéwon, ’Iyâäqèéwon, ‘Ésanawon, ‘‘’Arädéwon, Samärè- 

won οὐ ’Amäti. ‘’ Les fils de Sêm furent ’Aylam, ’Asor, ’Arfaqaset, Lot 

et ’Arâm. Les fils de ’Arâm furent ’Asâ, 7011, Gâtér et Mosak. 5 ’Irfakset 

engendra Qâynän. Qâynân engendra Salân. Salân engendra ’Ibér. ‘’ A ‘Ibér 

naquirent deux fils : le nom de l’un fut Felêg, parce que [a terre fut divisée 

à son époque; le nom de son frère fut Yeqâten. *’Yeqâten engendra 

‘Élmadad, 8010), ’Arâmot, 2! Oédoran, 10261, ’Éqouqalâm, 2? Géma'’él, ’Abi- 

méhél, 8004, *’Wefér, Héwi et ’Arâm; tous ceux-ci furent les fils de 

Yeqäten. *’ Les fils de Sém furent ’Aylam, ’Asour, ’Arfekset, Selan, 35 'Ibér, 

Falég, Râgew, *‘Sirouk, Naäkor, Târa ?’et ’Abrâm, c’est-à-dire ‘Abrehâm. 

** Les fils de ’Abrehâm furent Yeshaq et Yesma'‘él. °" Voici leur postérité : 

ἐν ᾿Νὰρόννον l'aîné de Yesma'él, Qédar,  Nabdihél, Mabsân, ‘*’Mésmi’e, 

7; τον, Yedoumäâ, Mâsé’e, * Koudad, Téman, *'Yetourou, Nâfés et Qédmâ; ceux-ci 
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furent les fils. de Yesmä'él. “1.65 fils que Koutourân, concubine de 
’Abrehâm, lui enfanta furent Zamrän, Yesäm, Mädän, Medyän, Yesabaq 

et 84174. Les fils de Yeqäsän furent Sob4 et Dädän. Les fils de Dâdän 

furent Πάρου ὁ], Näbdihél, Sourihém, Latouséhém et La’amni. ** Les fils de 

Medyäm furent Géfer, ’Afér, Hénok, ‘Abdan et ’Éldan; tous ceux-ci furent les 

descendants de Ketourän. ** ’Abrehâm engendra Yeshaq. Les fils de Yeshaq 

furent ’Ésäw et Ya ‘qob. ‘Les fils de ‘Ésäw furent ’Élfaz, Ragou’él, Ye’oul, 
Yegalomou et Qoré. *‘ Les fils de ’Élfez furent Timân, ‘Amor, Säfer, Gotäm 

et Qénéz. Témnâs, concubine de ’Élfez, lui enfanta ‘Amaléq. *’ Les fils 
de Rägou'’él furent Näkét, Zäré, Samé et Mozä. ‘* Les fils de Seyr furent 

Loton, Sebal, Sébégon, ’Anân, Désen, ’Asor et Résan. 7" Les fils de Létan 

furent Kourä et ’Émän. La sœur de Lotan fut Tamnän. ‘’ Les fils de Soban 

furent Golam, Makot, Nibél, Säfer et ‘Onan. Les fils de Sébégon furent 

STATE ܐܫܪ 

_ Hayän et 11141, Les enfants de ’Anâm furent Désän et ’Élbamä, fille de 
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’Anâ. ‘' Les fils de Déêsân furent ’Amâdân, ‘Ésoban, Iytaran et Karân. 

‘’Les fils de ’Asàr furent Bala’an, ’Azäqân, Tyâqân et Qaâm. Les fils de 

Dêson furent ‘Osà et ’Awräm. ‘ Voici les rois qui régnèrent sur ’Édom, 

avant qu'un roi régnât sur les fils de ’Esra’él : Bâlaq, fils de Bé'or; 

le nom de sa ville était Dénâba. ‘*Bâläq mourut et régna à sa place 

‘Iyobeb, fils de 2810, de Basära. ‘’’Iyobâb mourut et régna à sa place 

‘Asom du pays de Téman. “* ’Asom mourut et régna à sa place ’Adad, fils 

de Bard, qui battit (les gens de) Medyäm dans la vallée de Mo’ab; le nom de 

son pays était 06161. ‘’’Adâd mourut et régna à sa place Semâ’a de 8844. 

“Semâ’a mourut et régna à sa place Sa’oul de Robot, qui se trouve sur le fleuve. 

“’Sa’oul mourut et régna à sa place Bala’ênon, fils de ’Akbar. ‘’ Balâ’ênon 

mourut et régna à sa place ’Adâd; le nom de son pays était ˆ Fêégor; le nom 

° de sa femme était Mâtébé'al, fille de Matart. 5 ’Adäd mourut. Survinrent les 

gouverneurs de ’Édom : le gouverneur Témnân, le gouverneur Golam, le 

gouverneur ‘lytêto, ‘’le gouverneur ’Élsâbama, le gouverneur ’Élsa’e, le 

gouverneur Fénon, ‘’le gouverneur Qénêz, le gouverneur Témän, le gou- 

75 ¥° ἃ. 
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verneur Mabsar, ‘‘le gouverneur Mägédéhél, le gouverneur Zafohën; ce 

furent tous les gouverneurs de "Édom. 

Il, ‘ Voici les noms des fils de ‘Esrä’ëél : Robél, Sem on, Léwi. Yehoudä. 

Yeskar, Zäbilon, ˆ Yoséf, Benyäm, Dän, Neftälèm, Gäd et ’Asèr. * Les fils de 

Yehoudä furent ‘Ér, ‘Awnän et Sélomou; (ces) trois derniers lui naquirent 

de la fille de Sawä Kananäwit. ‘Êr, l’ainé de Yehoudà, devint méchant 

devant le Seigneur qui le tua. ‘Te‘emär, sa belle-fille, lui enfanta Ferés 

et Zärà. Tous les fils de Yehoudà furent cinq. ‘Les fils de Ferësà furent 

‘Esromou et Yemhél. ‘Les fils de Zärâ furent Zamri, ‘Étän, Emän, Kalkal et 

Däârà : en tout cinq. ‘Le fils de Karmé fut ’Akor, qui troubla ’Esra’ël et 

enfreignit l’anathème (porté sur Jéricho). “Le fils de ‘Étan fut ’Azarva. 

*Les fils de ‘Asoron, qui lui naquirent, furent ’Iyäréhêm, ‘Aräm et Kaäléb. 
“’Arâm engendra ’Aminädäb. *Aminädäb engendra Na'’ason, prince de la 

maison de Yehoudä. ‘’Na’ason engendra Salmon. Salmon engendra Be'oz. 
‘’Be‘oz engendra ‘Obëd. ‘Obed engendra ‘Esay. ‘*‘Esay engendra ‘Élyab 
l'aîné, ‘Aminädäb le second, ܘܡܕ ̀ le troisième, ἡ Νἀξαπὰ 61 le quatrième, 

Rädây le cinquième, 5 ᾿Άξοπ le sixième et Däwit le septième. ‘* Leurs sœurs 

LO 
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furent Souré’iya et ’Abgiyà. Les fils de Souréhya furent ’Abis'e, ’Iyo’ab et 
’Abéshél : trois. ‘’’Abgiya enfanta ’Amsâ'e. Le père de ’Amsâ’e fut Yetafêr 

‘Esma'éläwi. ‘‘Kaléb, fils de ’Asorom, prit pour femmes ’Azoubà et 

‘Arihât; voici ses fils : ‘[yo’asr, Sobab et ’Arnan. ‘’Azoubà mourut ; 

Kaléb prit pour (femme) ‘Éfrâtà, qui lui enfanta Or. *’’Or engendra ’Orni. 

‘Orni engendra Béséléhèn. ˆ' Ensuite ’Arom alla vers la fille de Makir, père 

de Galà’äd; ainsi il la prit, (quand il était âgé de) soixante ans; elle lui. 

,. enfanta Sêgoub. ** Ségoub engendra ‘’Iyâ’ér. “Il posséda vingt-trois villes 

en Galâ’äd. * (Les gens de) Gésor et de ’Arâm prirent (aux fils de Mäkir) . 

les villes de ᾿Ιγὰ Ἶν, ainsi que Qénât avec ses soixante villes ; toutes ces villes 

appartenaient aux fils de Makir, père de Gal4’äd. 2 Après que ’Asoromou 

fut mort, Käléb alla vers ’Éfrâtam. La femme de ’Asrom, (appelée) ’Abiyä, 

lui enfanta ’Asdod, père de Tago‘ên. *Les fils de ’Iyâréméhäl, l'aîné 

de ’Asromou, furent ’Arâmä l’ainé, Be‘ânän, ‘Orin et 'Asom, leur frère. 

#’[Iyârâm eut une autre femme; son nom était lyâharâ; celle-ci fut la 

mère de ‘Ounom. *’ Les fils deRäbà, l’aîné de ’lyaréméhél, furent Ma’às, 
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‘Iyàbin et ‘Aqor. * Les fils de ‘Onom furent Semâyn et (0087. Les fils 

de Semâyni furent Nadab et ’Abiysour. *’Le nom de la femme de ’Abisour 

était ’Abgiyà; elle lui enfanta Zâbar et Moulêd. ‘Les fils de Nadab 

furent Salatà et ’Apayn. 0810] mourut sans avoir d'enfants. *'Le fils de 
Payn fut Yesi. Le fils de Yesi fut Sosan. La fille (tete : le fils) de Sosan 

fut ’Alé. * Les fils de Yeday furent ’Akouëésäma, Yetêr et Yotän. ’Aytêr 
mourut sans avoir d'enfants. δ᾽ Les fils de Yonâtaän furent Felêt et ’Ezaza. 

Tels furent les descendants de ‘Tyärêméhél. *’Sosän n'eut pas de fils, mais 
des filles. Sosân avait un esclave égyptien appelé ‘Tyo’akêl. ‘Il donna sa 

fille à Ἴγο᾽ 81:61, son esclave, afin qu’elle devint sa femme; elle lui enfanta Yâti. 

δ Yati engendra Nâtän: Nâtân engendra Zabët. * Zabêt engendra ’Awfelal. 
‘Awfelal engendra ‘Obèr. *’Obér engendra ‘Iyähou. ‘’Iyahou engendra 
‘Azàrya. ‘’’Azaäryà engendra Kalès. Kalès engendra ‘Élyas. ‘’’Élyas 

engendra Sosma'él. Sousma’él engendra Souloum. ‘!Souloum engendra 
‘lyoqgomiyàs. ‘lyoqomiyas engendra ’Abisama, ‘* Les descendants de Kaléb, 
frère de ‘Tyaréméhél, furent Maris, l'aîné, père de Zif, et les fils de Marisom, 

père de Kèbron. ‘Les fils de Kèbron furent Qoré, Taf, Roqom et Séma'’a. 
PATR. OR. — Ὑς XXII — EF, ἃ, 35 
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“’Sémâ’à engendra Râ’âm, père de ’Érqam. Tyerqäm engendra Semé'én. 

*P,_ #Semâ'ên engendra Mo’an. Mo’an fut le père de Bêta-Sour. ὁ" Géf’ên; ˆ concu- 

bine de Käléb, enfanta ’Arân, Yosä’e et Gêzé’ê. “’ Les fils de ’Iyâdaâ’e furent 

Ragam, Yotân, Gêrsom, Felétä, Géf et Sagaf. ‘’Mekâ’e fut la concubine de 

Kaléb; elle enfanta Sébér et Tarkänâ; ‘“’elle enfanta (aussi) Segâb, père 

de Medména, et Sa'ol, père de Mekâménà et père de Gébélan. La fille de 

Kaléb fut ’Akos. 5 Voici les fils de Kaléb et les fils de ‘Or, l’aîné de 

Éfrâta : Sebal père de Qaryatiyärim, ‘Salomon père de Bata, Lom père 

de Bêta-Lehèm, et ‘Ari père de Bêta-Gédor. ‘? Les fils de Sebal, père de 
Qaryätyäham, furent ’Arâ’asi, ’Aminit, ‘*Timäsif’e, Qaryâtyä’ar, ‘Italim, 

‘Iftan, ’Asmâtihon, ’Énità’éma, Natya’ëêl. De ceux-ci furent issus les Saräwi- 

tâyän et les Yestelyän. ** Les descendants de Salomon furent Bêta-Lehém, 

Entoufti, ‘Atârota de la maison de Yo’ab et les Saräwiyan de la demi-famille 

de Mânâta. *’Les familles des scribes qui demeurèrent à Gâbés étaient les 
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"Argâtiém, les Sati’êm et les Souqâd’êm; ceux-ci étaient des Qanazäwiyan ; 

ils étaient issus de ’Amêtà, père de la maison de Rékäb. 

111, ‘ Voici les fils de Dâwit qui lui naquirent à Kébron : l’aîné ’Amnon, 

(né) de ’Akinà’om ’Esrä’élawit; le deuxième Dalwiyä, (né) de ’Abagiya 

Qarmélâwit; °le troisième ’Abésélom, fils de Mekà, fille de Toulmé'’é, roi 

de Gésor; le quatrième ’Adonyâs, fils de ’Agit; ‘le cinquième Safâtiyäs, 

{né) de ’Abitol; le sixième Yetra’am, (né) de ’Agla, sa femme. ‘Six (fils) 

lui naquirent à Kébron. Il régna là sept ans et six mois. 11 régna à ’Iyarou- 

sälêm trente-trois ans. °Les (fils) qui lui naquirent à ‘Iyarousälêm furent 

Semâ’e, Sebâb, Nâtân, Salomon, (tous) les quatre (nés) de Barsebâ'e, fille 

de ’Améhél, ° Gébâ’ar, ‘Élsama,  Eleflèt, Nâgéb, Nafèg, Yafya, *’Ésma, ’Élda 

et ’Éliflét : neuf (autres). * Ce furent tous les fils de Däwit, sans compter les 

fils de ses concubines. Témär fut leur sœur. 5" Les descendants de Salomon 

furent Robe‘âm, (son fils), ’Abiya fils (du précédent), ’As fils (du précédent), 

 ܣ

- Yosäfet fils (du précédent), '' Yorâm fils (du précédent), ’Akäzyäs fils (du 

précédent), Yo’as fils (du précédent), ‘* ’Amäsyà fils (du précédent), ’Azaäryà 
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fils (du précédent), ’Iyo’aqàm fils (du précédent), ‘*’Akaz fils (du précédent), 

Hezqiyàs fils (du précédent), ‘* Menâsé fils (du précédent), Amon ‘fils (du 

précédent) et ‘Iyosyäs fils (du précédent). ' Les fils de ’Iyosyàs furent l'aîné 

Yo’anän, le deuxième Yo’aqêm, le troisième Sédéqiyà, le quatrième Salomon. 

ἐδ Les fils de Tyo’aqêm furent ‘’Ikonyâs son fils et 58080 88 son fils. Les fils 
de ’Ikonyàs furent ’Asêr, Salâtihél son fils, ‘*Malkirâm, Fadâyyà, Sansor, 

’Éqéniyà, ’Asmo et Nâädäbiyäs: ‘* Les fils de Salatihél furent Zerbabél et 
Samé”i. Les enfants de Zaroubaäbél furent Meslemes, Hanânyà et Salomit, leur 

sœur, *‘ (puis) ‘Asës, ’A’al, Baräkiyä, ’Asdodiyà et ’Asbasëd : cinq (autres). 

*'Les descendants de Hanânyäâ furent Telétyà (son fils), ‘’Iyâséyya fils (du 

précédent), Ferà’iyà fils (du précédent), ’Arnà fils (du précédent), ’Abdyà 

fils (du précédent) et Sakéniya fils (du précédent). *? Les fils de Sakéniyà 

furent Samâ’eyà, ’Itous, ‘Iyohél, Barya, Nawäâdiyà et Saft : six. *’ Les fils 

de Nawädiyà furent ’Ilihéna’i, Hezqeyà et Seräqàm : trois. ὁ Les fils de © 

*Élhéna”i furent ’Adäyyà, ’Élyaséb, Fedà’iya, ‘Aqoub, ‘Iyo’anâm, Dola’iya > 

et ’Anani : sept. 
à 
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IV, ‘Les fils de Yehoudä furent Fârês, ‘’Asorom, Kärèm, Hor et Sébal. 

*Ro’eyyà, fils de Soubäl, engendra γάμος. ’Iyähêt engendra ‘’Akimäki 

et Led. Telle est la souche des Saräti. * Voici les fils de ‘ltami 

‘Iyesrä’él, ‘’Iyäsmä’e et ‘’Igäbés; le nom de leur sœur fut ‘’Isnelfon. 

“ Fenou’él fut le père de Gédor. ’Azér fut le père de ’Ason. Ce furent les 

fils de ‘Or, l'aîné de ‘Éfrätäm, père de Béêta-Lehém. *Sekour, père de 

Taqgo'é, épousa deux femmes appelées ’Elâhä et ’Anorà. * Hénorätän lui 

enfanta Kazäm, ‘Afta, Témän et ’Astourä; tous ceux-ci furent les fils de 

No’orä. ‘Les fils de ’Élähà furent Seräq, Sa’ar et ‘Étaniti. ‘Qos engendra 

Kénob et Säbébä (et fut l'ancêtre des fils qui) naquirent au frère de Räkäb, 

fils de ‘lyârém. *’Égäbis fut plus célèbre que ses frères. Sa mère lui 
donna le nom de Gäbés, en disant : « J'ai enfanté Gâbés, dont la signi- 
fication est tourment et douleur. » ‘’’Iyägaäbés invoqua le Dieu de 
’Esrâ’él et dit : > Si tu me bénissais vraiment, si tu agrandissais tout 

ce qui est autour de moi, si ta main était avec moi et si tu donnais un 

signe (me prouvant) que tu ne m'humilieras pas. » Le Seigneur lui donna 

ot 
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tout ce qu'il demandait. ‘'Kaléb, père de ’Askâs, engendra Mäkér, ˆ qui 

fut le père de ’Aston. ‘? ’Aston engendra Bataréfem, Sêm, Nâtan, père (des 

gens) du pays de Nâ’os, frère de Si’olon Qénzäwi; ce furent les hommes 

de ’Éfrém. ‘* Les fils de Qénéz furent Gotolhém et Sara’iya, Les fils de 

Gotolhém furent ’Atatà et Menâti. ‘‘(Menäti) engendra Golfot. 8814 

engendra ’lyob, père des Gésârâsim, qui furent des ouvriers. ‘* Les fils 

de Kaléb, fils de ‘’Ikoné, furent Hérâ, ᾿ΑἸὰ et Νὰ ἀπ. Le fils de ᾿ΑἸὰ fut 

Qénêz. ‘* Les fils de ’Ayalélan furent Zeflé, Zéf, Taräy et ’Asrähél. ‘Les 

fils de ’Asor furent Ya’ata’éri, Merâd, Gafér et ’lyalon, ‘Iyâtir engendra 

Mâron, Semä’i et Yesba’i, père de ’Éstémon. ‘Sa femme lui enfanta 

secrètement ‘Tyâtèr père de Gédor, ’Abëêr père de Sokor, et ‘Tyäkrhél 

père de Zänon. Ce furent les descendants de Fetiya, fille du pharaon, que ` 

Merêd épousa. ‘°Les fils de la femme de ‘’lyodyä, sœur de Konoub, 

furent Dänà, père de Qaylân, et Sémyon, père de Yomäân. Les fils de 
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Nâhém, père de Qäylân, furent ’Atärim, Yestim et Hémäkèêt. ?’ Les descen- 

dants de Sêéméyon furent ’Amnân et ’Arnon, fils de ’Anân, et Tilon. Le fils 

de ’Asté fut Zâkat. *' Les fils de Sélom, fils de Yehoudä, furent Hér, père de 

Lakéd, 1:8808, père de Mâres, père de la maison de ’Ébdâta, père de la 

maison de ’Asoubâ, * Yo’ryäqâm, les hommes de Käzébâ, ‘Iyo’as et 08101, 

qui demeurèrent en Mo’ab. On changea (leurs noms en ceux de) ‘Abgâdârénon 

οι 

 ܗ

ét de Touqi’im. * Ce furent les potiers qui demeurèrent ἃ Νὰϊὰ Ἰπὶ et à 

Gâdérà avec le roi; sous son règne ils devinrent puissants et ils demeu- 

_ rèrent là. * Les fils de Sem'‘on furent Namohél, ‘Tyâämän, ‘Iyâbir, Zelou‘i et 

Se’oul. ** Les descendants de δ᾽ οἱ furent Sâlém son fils, Mabâson fils (du 

précédent), Masmän fils (du précédent), “5 ‘Emhél fils (du précédent), Säbäd 

fils (du précédent), Zekour fils (du précédent) et Sami ὃ fils (du précédent). 

Les fils de Sami‘é furent seize et ses filles trois. Ses frères n’eurent 

pas beaucoup des fils. Toute “leur descendance ne fut pas aussi nom- 

breuse que celle des fils de Yehouda. **Ils demeurèrent à Barseb'e, à 

Semâ'‘e, à Molädà, à ’Irsoubosou‘al, 778 Be‘äl, à ’Asam, à Tolad, °° à Batoul, 
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à ‘Érmä, à ’Énsoqila, 3! ἃ Béta-Merkäbot, dans la moitié de Sé’asêm, à Béta- 

Bafoum et à Zasi’a. Ce furent leurs villes, jusqu'à ce qu’on eût établi roi 

Dawit. *? Leurs villages furent ’Étan, ‘Ën, Remon et Tekouna; c'étaient, (en 

réalité), quatre (texte : cinq) villes. *’Ils eurent tous les villages qui sont 

autour de ces villes jusqu’à Bo’al. Voici leurs demeures et 16 nombre (de leurs 

occupants) : **Masobäb, ’Amäléko, ‘Iyosyä, fils de ’Amäsiyä, *’Tyohél, 

Yehayo, fils de ‘’Isobiya, fils de Sarà’iyà, fils de ’Asahél, 9 ’Élyoné, 

Ye‘qabo, Yäso’iyä, ’As’id, ’Idihél, ’Egousma‘él, Bouna’iya, "7 Zaza, fils 

de Séf, fils de Halon, fils de ᾿ΙΔὰ Ἰγὰ, fils de Samarida, fils de Som‘ew. 

ὅδ Ce sont ceux qui émigrèrent avec le titre de princes dans leur famille et 

dans la maison de leurs pères. Ils devinrent très nombreux. ** Ils émigrèrent - 

jusqu'à ce qu'ils parvinssent à Gérära, à l’est de Gâ'i, afin de chercher 

des pâturages pour leurs animaux. ‘Ils trouvèrent des prairies nom- 

breuses et fertiles, une terre spacieuse devant eux, la paix et la tranquillité. : 

En effet, c'étaient des descendants de Käm qui demeuraient là avant eux. 
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#! Ces (émigrants), inscrits chacun par leur nom, vinrent dans les jours de 

Hezqiyäs, roi de Yehoudä. Ils battirent ceux qui demeuraient là ainsi que les 

Manäwiyân qu'ils trouvèrent là, et ils les expulsèrent jusqu'à ce jour. 

Ils demeurèrent à leur place, parce qu’ils avaient rencontré là des pâturages 

pour leurs animaux. ‘?(Quelques-uns) des fils de Simion allèrent à la 

montagne de Sêyer, (au nombre de) cinq cents hommes. Falatiyà, No’adiyä, 

Râfou’iyà et Zihél, fils de ‘lyàsi, étaient leurs chefs. ‘Ils battirent les 

survivants de ‘Amäâléq et ils demeurèrent là jusqu’à ce jour. 

V, ‘(Voici) les fils de Robél, l'aîné de ‘Esrâ'’él, car il était (vraiment) 

l'aîné. Mais quand il eut monté dans la couche de son père, (celui-ci) donna la 

bénédiction aux fils de Yoséf, fils de ‘Esrâ’él, et (Robél) ne fut plus compté 

pour lui comme l'aîné. * En effet, * Yehoudà devint supérieur en force à ses 

frères et 11 fut leur chef, mais la bénédiction fut pour Yoséf. ‘Les fils 

de Robél, l'äîiné de ‘’Esrâ’él, furent ’Inok, Fels, ’Ésoron et Korâmi. ‘Les 

. descendants de ‘Tyohél furent Sèm, (son fils) et Bâänya, fils (du précédent). 
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Les descendants de Gouag furent Sémé'i son fils, * Samâmika fils (du pré- 

cédent), Réka fils (du précédent), Bé’al ‘et Bahirà, que Toukléta, roi de 

’Asor, déporta. Ce dernier (Bahirä) fut prince de Robél. *Ses collatéraux, 

selon le dénombrement des familles de leurs princes, furent ’Iyohél, Zakäryäs 

‘et Qébalé, fils de ’Azaz, fils de Semä, fils de ‘Iyohél. Celui-ci demeuræ 

à Yerohom, à Näbaw et ἃ Ba‘élmähon. Du côté de l’orient il demeura 

jusqu'à l'entrée du désert vers le fleuve ’Efrâtés, car leurs animaux (de lui 

et des siens) étaient nombreux dans la terre de Galä’ad. ‘Dans les jours. 

de Sä'ol ils firent la guerre contre les étrangers, qui tombèrent sur leur 

face. Ils demeurèrent sous des tentes à l’est de Galàä’ad. ‘Les fils de 4 

demeurèrent en face d'eux depuis Basän jusqu'à Salk. ‘*Yohél fut l'aîné; 

Sofem fut 16 second. ’lyonä’ä et Sefät (demeurèrent) à Basân. ‘* Leurs 

frères, selon la descendance paternelle, furent Mikä’él, Mousoulom, Sobäbä, 

‘Iyorä’e, Yäkän, Bou‘a et ‘Obéd; ils furent sept. ‘*Ce furent les fils de. 
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*’Abakivyä, fils de ‘Ori, fils de ‘lyädé, fils de Galä’ad, fils de Miki’él, fils de 

’lyäs’e, fils de ’Ako’azäb, ‘fils de ’Abdhél, fils de ‘Tyouni, prince de la 

maison 46. leurs pères. 5115 demeurèrent en Galä’ad, en Basän, dans les 

campagnes, dans tous les bourgs et dans tous les territoires de Saron jusqu'aux 

frontières. ‘Tous ceux-ci furent dénombrés dans les jours de ‘Tyägém, roi de 

Yehoudä, et dans les jours de ‘Irobe’àm, roi de ‘Esra'él. ‘* Les fils de Robël, 

de Galädi et de la demi-tribu de Menäsé furent parmi les hommes vaillants 

qui portaient le bouclier et l'épée, tendatent l'arc et étaient expérimentés 

au combat. Ceux qui allaient au combat étaient (au nombre de) quarante- 

quatre mille sept cents. ‘’Ils firent la guerre contre les * ’Agärvan et les 

’Atouryon et contre les Nafsyon et les Nädäbéwon. ܪ" ]ܘ l'emportèrent 

sur eux. Les ’Agäryon et toutes leurs tentes tombèrent entre leurs mains. 

En effet, ils invoquèrent le Seigneur lors de l'attaque et il les exauça, 

parce qu'ils avaient eu confiance en lui. *‘ Ils prirent et emmenèrent comme 

butin cinq cents chameaux, deux cent mille moutons, deux mille ânes et 

16 



LU ΣΡ ΤῊΝ ΟΣ Aܢ  * Ἐὰν Veܡ  
Ὁ Ὁ OR Pܒܣ  ἘΣ ΡΣ fn TR. ἃ1:  

 1 ς ܕ | ܐ ܢ δ ܕ 7
ΥῚܬ  

n < 4e PE ON MOT : \ ΣΟ MAO {δ τ νὰ RSR DE δ να ἢ VEN, 
 : : ARS ) \ 1( ܣ ܢܶ

548 ἜΣ LES PARALIPOMÈNES. ὙΠ 94414 

 : OA τ 1444: 96 : OLD: £ ¥ «× Aa : NH £ 44966 τ (1004! τ A 

on £: 2:99941 : (:7711,7:90:1:.)$ : DE £ 0:07296: 09404: UC : AN : A0 : FA 

Gt - 7:4 4. : (7169: φῇ, τ δι. : ):7766(6 : ΠῚ : ):)(1( £ NAÀ : DA 

(45 : DAC τ 0090 : ἈΠ4ῚΡΎ : NAN £ 0:4974: τ 07149 797 

Æ £: ®» £ og £ Qt: ἈΠΦΙΡαν. τ νά τ 065 θῇ, £ DAALA : ὦ 

DUSLA £ αἰ. 9ὴ0 £ οὐ 0.0: 02047) τ 66669 4464“: OLD: : ἢ συν 

12) 

Ἴ τ ΘΟΛᾺ 1: : 1:77 : AND: ® Ÿ HOAR, : Ἀϑ ΔΉ : QE : ABUS: £ DFAD ες 
heA NE à UN τ 95 5 τ AA τ σάν» : ἈΠ}. Δ ΠΛ 7:77793: VON EP τὶ 
ga £ AûeRA £ 7942.) τ ἀ- Δ’ τ 773 : AC τ 0972 ? TRACE £ FT 

  £ AÔC £ DAGâE:- : ACBA £ ΔΛ Σ᾽ : Θλσυ 4. £ TIR : PR : DATAܐܐ"

av : 0976 £ LOÀ τ 104? £ Hot : LEA : AAC £ @æ-ùt £ 2.07 £ M7 : 

Aûn £ HE τ ONE 5 

72. oh à ABUS: £ ὅρων : 1] P Mn ܐ ANA à sic po: : ¥ ¡ À ΦΩΤΙᾺ £ 6 

ὦ: : “ABWPave à ¥ : ¥. — 22, AN-4] À NUS. — .ܐ 4:4906: hoe-&] P pr : προ, À 110 e-d à: 

DEA. — ἰδ. na] P ἈΠ. Ἤν sic. — .ܐ ante 7:4: À add. n7.—- ἰδ. ve] À ur 77:13 

sic. — 23. (7 ܗ - : à] À 718. — 16. 7:7" ®)[ À œùt : gon. — ἰδ. ΩΝ] À 447. — cb. ante 

nûn À add. ®, -- ib. an A] À ee : NUA. — db. why] À om. 4: — id, “1 4.976. — 

ib. nene] À Φρς. — tb. nc] A :ܐܐ 6497 sic. — 70. onn as] P œwnnansa sic; À 697) : 

agn sic. — ἴδ. hr E] À ®7:477:. — 24. ®: 77: : hPa] À onù : novtYk. — id. πώ ἢ P 

bec: À ec — .ܐ RALA] À .ܐ, )ܬ — id. δ. Δ] À 09714. — 70. ἈΠ] A : 

id. RELIA] À RLELA. — tb. ante 64,066 À add, ox.ܐܡ. —  ib. nage] Àܐ; 64980. —  

 = .# Açoï] P AGot. — cd. ὑρα A om. — id. nov-p";] P nov-e7; À œhav-eܐܵܗ. —

25. opnœ.] À ®ܐܬܐ® sic. — ἰδ. nr] À om. — ib. æraa.] P, A œraœ: sic. — 76. HN : 0 

(ΠΡ ἢ. — 10. hndhw] À ܐܙ 746 : ܐܙ 74:42 — 26. ng°An] P owAxn. — id. an] A om. 

— ἰδ. Taacshy] À AMAT £ TEST. — id. œn2e τ λον" 4.4] P one : συνά. — 

ἐδ. mng°Ænov<] À mœûpav:, — 1b. Δ] À βάν. — ἰδ. nnc] À nc. 

cent mille hommes bien comptés. **Le combat fut grand et ceux qui 

tombèrent (furent nombreux), parce que cette guerre était (voulue) par 6 
Seigneur. Ils demeurèrent là jusqu’à la déportation. ** Ceux de la demi- 

tribu de Menâsé demeurèrent depuis la frontière de Basen jusqu'à 13481, 

’Armon et Sinàr sur le mont ’Armon et sur le Libânos; ils devinrent 

nombreux. ** Voici les chefs de la ‘maison de leurs pères : Hafér, ’Iyasi, 

ἽΠΠΟΙ, ‘Ezréhél, ‘’Irmyà, ’Idiyyà êt ‘Iydihél, hommes ‘vaillants et renommés, 

princes de la maison de leurs pères. “Ils apostasièrent le Dieu de la 

maison de leurs pères et ils suivirent les dieux des peuples du pays que 

le Seigneur avait éloignés devant eux. *"Mais le Dieu de ’Esrâ’él suscita 

l'esprit de Fälouk, roi de ’Asor, et l'esprit de Taklarnâson, roi de ’Asor, 
qui déporta (les gens) de Robêl, de Gâd et de la demi-tribu de Menäsé et les 

emmena dans le territoire de Kälân, dans le territoire de Kâbar et sur le 

fleuve Gozân jusqu’à ce jour. 
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VI, ‘Les fils de Léwi furent Gêrson, Qa‘at et Marari. ? Les fils de 

Οὰ αἱ furent ’Abrâm, Yesà’ari, Kebron et ’Ézéhel. ‘Les fils de ’Abram 

furent ‘Aron, Mes et Mârem. Les fils de ‘Aron furent Naädab, Abd, ’Al'azar 

et Yetämär. ‘’Al'azär engendra Finhas. Finhas engendra ’Abisou. *’Abisou 

engendra Baqé'i. Baqè’i engendra ’Azi. ‘’Azi engendra Zard'eyâs. Zara'‘eyas 

engendra Mâri’at. *Märi’at engendra ‘Amàrya. ’Amäryà engendra ’Akitàb. 

- $’Akitoub engendra 00000. Sêdoq engendra ’Akima'’is. ἢ ’Akima'is engendra 

’Azäryà. ’Azäryà engendra Yohanân. "ὁ Yohanân engendra ’Azäryän. Celui-ci 

fut * prêtre dans le temple qui fut bâti à ‘Iyarousâlèm. ‘‘’Azäryäs engendra 

*Amâryâ. ’Amäryà engendra ‘Akiteb. ‘?’Akiteb engendra Sédoq. Sèdoq 
engendra Sélom. ‘’Sélom engendra Kélqiyou. Kèlqiyou engendra ’Azâryà. 

. ‘’Azäryà engendra Sar4&'iya. Sard'iyà engendra Yosèdèq. "ἢ Yosèdèq partit 

“avec la déportation de Yehoudà et de ‘’Fyarousälêm (faite) par Näboukednàsor. 
\ 
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δ Les fils de Léwi furent Garson, Qâ'at et Mirari. ‘ Voici les noms des fils 

de Garson : Näbin et Sêma. ‘Les fils de Qâ‘at furent ’Abrâm, Yesa’ar, 

Kebron et ’Ézéhel. ‘* Les fils de Mirari furent Mehol et ‘Imousè. Voici la 

descendance de Léwi d’après les familles. ˆ" Les descendants de Garson furent 

Lalobani son fils, ’Étati fils (du précédent), Zamà fils (du précédent), ?! Yo’ak 

fils (du précédent), ‘Adi fils (du précédent), Zärà fils (du précédent) et 

‘Tyätäri fils (du précédent). Les descendants de Qa'at furent Yesa’ar son 

fils, Qoré fils (du précédent), ’Asiri fils (du précédent), ° 7 ’Elqanà fils (du 

précédent), ’Abisaf fils (du précédent), ’Asér fils (du précédent), *Qa at 

fils (du précédent), ’Iyähél fils (du précédent), ‘Ozyàs fils (du précédent) et 

Sa’al fils (du précédent). **Les descendants de ’Elqâänà furent ’Amäsi et 

‘Akimot (ses fils), **’Elqänà, fils (du précédent), Séf fils, (du précédent) 

Näwi fils (du précédent), *’Élyab fils (du précédent), ‘Orom fils (du pré- 

cédent) et ‘Elqanà fils (du précédent). ὅδ Les fils de Samou'’él furent Sam 
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l’aîné et ’Abiyâ. *” Les descendants de Miräri furent Mo’ali (son fils), Loban 

fils (du précédent), Séêmi fils (du précédent), ’Azär fils (du précédent), ** Semä 

fils (du précédent), Hagiyàs fils (du précédent) et ’Asi’eyä fils (du précédent). 

*! Ce furent eux que Däwit préposa de sa propre autorité à l'office du chant et 

de la récitation dans la maison du Seigneur, lorsque l’arche du Seigneur (y) 

reposa. **Ils servaient devant la maison du témoignage en sonnant de la 

trompette, jusqu’à ce que Salomon eût bâti la maison du Seigneur à ’Iyarou- 

sälém. Ils étaient présents pour leur service selon le règlement de ceux qui 

servaient dans la maison du Seigneur. ** Voici ceux qui étaient en service 

parmi les fils de )(8 81 : ’Émân, chantre, fils de Yohél, fils de Simou’él, ‘fils 

de ’Elqänä, fils de ’Irou’im, fils de ’Élhél, fils de Του ἀννά, ‘fils de Souf, fils 

de ’Elqânà, fils de Mâ’at, fils de ’Amäs, * fils de ’Elqän4, fils' de Yohél, fils 
0 de ’Azäryäs, fils de Sefenyaäs, ‘fils de T4’ot, fils de * ’Asir, fils de ’Abiyasäf, 

94 fils de Qa'at, fils. de Léwi, fils de ’Esra’él. * Son frère, appelé ’Asaf, se tenait 

à sa droite, ’Asaf (qui était) fils de Baräkiyou, fils de 58114 6, ‘fils de Mikä'’él, 
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fils de So’asiyà, fils de Maläkiya, ‘'fils de ’Atanâ’i, fils de ’Azäryäs, fils 

de ’Adâyyà, ‘fils de ‘Ari, fils de 28114, fils de Sémé’i, ‘fils de ‘lya’êt, 

fils de Garson, fils de Léwi. ‘‘ Les fils de Miräri, leur frère, se tenaient 

à sa gauche (avec) ’Étan, fils de Qisan, fils de ‘Abdé, fils de Malék, ‘fils de 

‘Asäbi, fils de ’Amisya, fils de Kélqiyà, ‘fils de ’Amäs'i, fils de Ba’oni, fils | 

de Samar, 75018 de Me‘oli, fils. de Mosi, fils de Léwi. ὁ" Leurs frères, chacun | 

selon la maison de leurs pères et la descendance des lévites, étaient préposés 

à tout le service et à tout le ministère de la maison du Seigneur. ‘Maïs 

‘Aron et ses fils brûlaient l’encens dans le sanctuaire, offraient les oblations 

et les sacrifices dans la maison du Seigneur (et servaient) lorsqu'il y avait M 
encerisement, (remplissant) tous les fonctions du sanctuaire et (récitant) la ἣ 

prière du pardon. pour la maison de ᾿Ββγὰ ὁ] conformément à tout ce que à 

Mousê, serviteur du Seigneur, leur avait prescrit. 3 Voici les noms des 

descendants de ‘Aron : ’Ala‘äzär son fils, Finähas fils (du-précédent), Abi- 

sam fils (du précédent), "' 11841 fils (du précédent), ’Azi fils (du précédent), 
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Zara’i fils (du précédent), ** Μογὰ Ὁ fils (du précédent), ’Amarya fils (du 
précédent), ’Akitoub fils (du précédent), 7" Sédoq fils (du précédent) et ’Akima. 

δ᾽ Voici les demeures des fils de ‘Aron, d’après la descendance de Qa'at, 

que le sort assigna à chacun soit dans les bourgs, soit dans les environs. 
55 On leur donna le territoire de Kébron dans la terre de Yehoudä et tous 

les faubourgs qui l’entouraient, ‘Les champs du pays ainsi que tous 

ses villages, on les donna à Kaléb, fils de Defoni. ‘On donna aux fils 

de ’Aron les villes de refuge de Kébron et de Lobén et tous leurs faubourgs. 

On leur donna la ville de Hélon et tous ses faubourgs, ‘* la ville de ’Iyatér et 

tous ses faubourgs, la ville de Dâbir et tous ses faubourgs, ‘’ Näson et tous 

ses faubourgs. * On leur donna la ville de Bayosmis et tous ses faubourgs, 
Bêtèêr et tous ses faubourgs. '' De la tribu de Benyäm on leur donna la ville de 

Gaba'on et tous ses faubourgs, Galémäqi et tous ses faubourgs, la ville de 
| ’Anâtot et tous ses faubourgs, la ville de ’Ankâs et tous ses faubourgs. Toutes 
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ces villes furent treize selon le nombre de leurs familles. ‘Aux fils qui 

restaient de la famille de Qa'‘at dix villes de la demi-tribu de Menâsé 

échurent d’après le sort. ‘*(On donna) aux fils de Garson, selon leurs 

familles, treize villes de la tribu de Yesakor, de la tribu de ’Asér, de la 

tribu de Neftälêm et de là tribu de Menâsé dans le territoire de Basan. 

Aux fils de Méràri, selon leurs familles, il échut douze villes de 

la tribu de Robél, ‘de la tribu de Gâd et de la tribu de Zäbilon. ‘“ Les 

fils de ’Esra’él donnèrent aux lévites des villes qui furent désignées 

et tous leurs faubourgs. ‘ D’après le sort ils leur donnèrent de la tribu 

des fils de Yehoudà et de la tribu des fils de Sem'on les villes qui 

furent désignées chacune par son nom. ‘Aux fils des descendants de Qa'ät 

échurent des villes frontières de la tribu de ’Éfrêém. ‘’ On leur donna 

la ville de refuge de Sékêm et tous ses faubourgs dans le territoire 

de ’Éfrêm. On leur donna dans le territoire de Gâzér la ville et tous 

ses faubourgs. On leur donna la ville de Yeqamä’imo et tous ses 
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° faubourgs, la ville de Bétarom et tous ses faubourgs, ‘la ville de Hélo 

et tous ses faubourgs. On leur donna Garähta-Remon et tous ses faubourgs. 

7 De la demi-tribu de Menâsé on donna, selon leurs familles, aux fils de Qa'ât 
qui restaient ‘Enér et tous ses faubourgs, la ville de Yeblä’âm et tous ses 

faubourgs. ˆ ' Des (terres appartenant aux) familles de la demi-tribu de Menâsé 

on donna aux fils de Garson Gawlon et tous ses faubourgs faisant partie du 

Ë territoire de Bâsân, la ville de Ramat et tous ses faubourgs ; 7706 la tribu de 

Yesäkär, le territoire de Qädés et tous ses faubourgs, la ville de Gâdir et tous 

ses faubourgs, ‘la ville de Ra’amot et tous ses faubourgs, la ville de * Anom : Ὁ. 
ettous ses faubourgs; ‘‘ de la tribu de ’Asêr, la ville appelée Masel et tous ses 79 7 δ" 
faubourgs, la ville de ’Abdân et tous ses faubourgs, "la ville de Yâqäqa 

et tous ses faubourgs, la ville de Ro’ab et tous ses faubourgs; "de la tribu 

de Neftälém, le territoire de Qâdés dans la terre de Galilà et tous ses 

faubourgs, la ville de Kâmon et tous ses faubourgs, la ville de Qäryati’âm 

et tous ses faubourgs. "Aux fils de Neftâlêm qui restaient on donna de la 

tribu de Zäbilon la ville de ‘Tyâqomän et tous ses faubourgs, le territoire 

( 
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de Qaädés et tous ses faubourgs, le territoire de Râmon et tous ses faubourgs, 

la ville de Tâbor et tous ses faubourgs ; "au delà du Yordänos, la ville de 

‘Iyâriho, à l'ouest du Yordänos; de la tribu de Robél, le territoire de Bouser 

dans le désert et tous ses faubourgs, le territoire de Yâs’e et tous ses fau- 

bourgs, 1318 ville de Qâdémot et tous ses faubourgs, la ville de Mef’aq et tous - 

ses faubourgs ; ̀" de la tribu de Gâd, Rämot de Gala’ad et tous ses faubourgs, 

le territoire de Menâ’im et tous ses faubourgs, ‘'la ville de Yâzêr et tous 

ses faubourgs. 

VII, ‘Voici les fils de Yesäkär : Tolà, Fewa, ’Iyäsoubo et Semram; 

ce furent les quatre fils de Yesäkar. *Les fils de Tolà furent ‘’Azi, 

Rafa’iyà, ‘Iyaréhél, ᾿Ιγάπιοι, ’Tbosem et Sämou’él, (qui furent) princes de la 

maison de leurs pères. Les descendants de 1018 furent vaillants au combat. 

Avec toutes leurs familles leur nombre fut, dans les jours de Dawit, de 

vingt-deux mille six cents. *Le fils de ‘’Azi fut ‘’lyazärya. Les fils 

». 



 ܟ 12

a.78 ¥9  

* 5 

78 v° ἃ. 

A ἷ ) Σ À : ܢ ~ j ) Or \ 

[87] | LIVRE PREMIER, CHAPITRE SEPTIÈME. 557 

 DARLA τ ΟΝ 10670 τ A : 99904: : 64646 £ ἈΠ. : œAANT : 89903(/)ܐ τ 
OPA Von: £ Δι. αυ- : ΔΩ, : ἈΠΦΙΡαυ-: 87:43 : Hood 9 ἘΔΊΎ : ΠΩΣ: 

007; : ®: : AS a: : AL bb : ἈΠ, : Pop : DER : Ado : ANNE: 775 : ὦ 

DE "Ah ΦΙΡαν. : DT : WA ALT τ Ὁ τ BANC £ 49:47 : NAILA : 
Ὠΐ : σο ΠΠ : RAS: £ $ : DER = “Προ : (1:40 : ΘΙ : MA LLA : 

AGE τ wa £ OL : NA: NY : DA : ΟἿ Δι £ Dh, : D 

ὅν - 7:46: DIE τ AA à: ῃ.1 τ ANPV 0: : 49:43 : NALA τ ®: : “A 
  : DA LA £ DR AAC : Dh,0ܐ) :(" : épo* τω ἡ ῦ :: OLD : ANC : 119ܣܵ

Αλλά πα. : DATES : DA LCPT : DANS : DAGPT - OR ALES : A: n° 

ao. : Pb: ΩΓ :: ON : AB : AR Po: : 644 : AnC : DavAAht : (ft : 

ἈΠΦιΡαν- : A : 8443 : NALA : @@¥ : ®@ : HELP : A LALA £ NAA% 8 

L.ph : AAA £ LAù : ΟἽ 95 : HAL AT : ΘΟ : οὐ : DFCAÙ : DA 

ἐδ. ΦᾺ Δ] À om. ®. — ἰδ. h£giwhe] À .ܐܣܐ. ܓ — ἰδ. ownnnr] P, À man. — 

ἃς ܣܗ "ܙܬ. ܐܗ τ Ag συ. À ΠΑΡ fov-. — .ܳܐ ant] À AT. — 10. “Ἰοδιᾷον.] P FABav- sic. 

— id. ngbb] À arœAg, — 5. h7h5PVPo:-] À ΦΆΦιρσυ., — 1b. Aer] À om. — 5-6. n7: 

œpNn — wNYe7"0] À ® : À : O8 : 6 2 O7 : σΡΏ : “rAPO: : Pb : HNY87". -- 0. post 

œnreg"ù À om. M6. — ἰδ. nc] À Rne. — ἰδ. neZA] À ELA. — 7. NA] À AA. — 70. ἣν 

ΔΩ 4 πη. — ἰδ. AHZA] À hr A. — ἰδ. ܬܝܘ ܗܘܪ P .ܐܬܝ ܘ»<¥* ; 4 ܐܬܬܘ 3“, — ܐ n6] À à 

  sic. — 8. 19°ܬܐ«  — ἴδ. “Ἰολ $ »«-[ P 8ܪܘ. . >. --- ἰδ. ἈΝ] P à. — ἰδ. post nù À addܣܗ

cen] À noce. — ἰδ. ܗܐ ἈΠ] 17 om. ©; À ܗܐ ܡܙ, — 76. ܟܝܬ 56 À RAC. — ὁ. RANLT 

h.] À RANGER. — 10. nemce] À «9760. — ἰδ. necmr] P necdr. — id. ne] À re. 

— id. n6 8] P ܐܙ ++, — 10. RA°LEI°] 4 RL A°IEZ, — ἰδ. Anc] À Rne. — 9. AE] P < 

AB sic. — 10. mebp] À medbb sic. — id. Ἀν ρα 3] À RPLIA. — cb. ܐ 11[ 4 APN. — 

ἐδ. n're9°] À 63974. — ἴδ. hf-ht] P nfhT; À nA4C. — ἰδ. 16%] À ܙܐ ܐܙ 7. — 10. 45%] P % 

GT; AR. — id. Τα. À FC. — ἰδ. Ἀπ 6] À ne. 

de ‘’Iyäzäryà furent Mikä’él, ‘Obdiyä, ‘Iyohél et ’Iyäsé’yà. Ces cinq descen- 

dants de ’Azi furent tous princes. ‘ Avec eux étaient les familles de la maison 

de leurs pères. Ils furent vaillants et acharnés au combat. Le nombre des 

descendants de ’Azi fut de trente-six mille; ils eurent, en effet, beaucoup 

de femmes et d'enfants. °(En comptant) leurs frères, dans toutes les familles 

de la maison de Yesâäkär, le nombre complet des vaillants au combat fut 

(porté à) quatre-vingt-sept mille. (Les fils de) Benyâm furent Bélâ'e, Bakor 

et ‘Iyhél; ceux-ci furent trois. © Les fils de Bal furent Hasébon, ’Azi, ’Azihél, 

’Érimout et ’Ouri; ces cinq furent princes de la maison de leurs pères 

_et des vaillants au combat, dont le nombre fut de vingt-”" deux mille trente- 

quatre. * Les fils de Bâkor furent Zamryàs, Ἰγο 8, ’Él’azar, ’Él'ahéna'i, 

’Amâryä, ‘lyârmot, ’Abiyà, ’Anâtot et ‘Élmétêm; tous ceux-ci furent 

les fils de Bâkor. Le nombre des descendants des fils de Bâkor, princes 

de la maison de leurs pères, qui étaient vaillants au combat fut de vingt 

mille deux cents. ‘Le fils de ’Iyâdihél fut Balâ’an. Les fils de Balâ’an 
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furent Yo’as, Benyäm, ‘Iyo’at, Kânän, Hénât, Tarsis et ’Akiso’ar. ‘Tous 

ceux-ci furent les descendants de ’Adihél; ils étaient princes de la maison 

de leurs pères; ils étaient vaillants au combat; les vaillants qui partaient 

pour la guerre furent (au nombre de) quarante-sept mille deux cents. (Autres 

descendants) : ‘?’Safem et ’Afim. Le fils de ’Asob fut Héra. Le nom du fils (de 

ce dernier) fut ’A’ar. ‘* Les fils de Neftälêm furent ’Iyâsihél, Hahén, Se‘ar 

et Seloum; ces quatre furent enfantés par Bal. ‘‘ Les fils de Menäsé furent 

’Esarihél qu’enfanta sa concubine syrienne et Mäkir, père de Gala’ad qu’elle 

lui enfanta (aussi). "ἢ Mâkir prit des femmes pour (ses fils) Sopin et Sapin. Le 

nom de sa sœur fut Mo’ak. Le nom de son second fils (texte : de sa seconde 

sœur) fut ‘Elf'äd. 11 (ne) naquit à ’Elfa’ad (que) des filles. ‘Mo’ak, femme 

de Mâkir, enfanta un fils; elle lui donna le nom de Fers: le nom de son 

frère fut Saros et le nom du fils de ce dernier fut Walam. ‘Le fils de 

Wälam fut Badân. Tels furent les descendants de Gala’ad, fils de Mâkir, 

fils de Menâsé. ‘* Le nom de sa sœur fut Malakot. Elle enfanta un fils et elle 

lui donna le nom de ‘’Iyasoud; elle enfanta encore ’Abiyâzar et ’Em'olà. 
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‘’ Les fils de Samirâ furent ’A‘in, Sikén, [641 ἀγά et ’Ani’om. *’ Les fils de 

’Éfrém furent Sétälä, Barâd son fils, T4‘ät son fils, ’Il4’ad4 son fils, No’amii 

son fils, Zabd son fils, ?’ Soutél fils (du précédent), ’Ézér fils (du précédent) 

` ainsi que ’Élé’äd. Les gens de Gêt qui étaient nés dans le pays les tuèrent, 

parce qu'ils étaient descendus pour faire du butin et pour prendre leurs 
animaux. **’Éfrém, leur père, (les) pleura pendant de nombreux jours; ses 

frères ˆ vinrent le consoler de ses fils qui avaient été tués. ** 11 s’approcha de “", 

sa femme et s’unit à elle; elle conçut en son sein et elle enfanta un fils: 7 5 

elle lui donna le nom de Bari‘ä, parce qu'il naquit pendant le malheur de sa 
(texte : ma) maison. “(Il eut) une fille appelée Se'’äri. 11 fut parmi les sur- 

vivants et il fit bâtir la ville basse et (la ville) haute de Bétorom. Les fils de 

’Azan furent Sé’éri, 25 Rafé’e son fils, Râséf et Tälé. * Les descendants de 

La’adä furent Τὰ ἅπ son fils, ‘Amiyoud fils (du précédent), ’Élsamà fils (du 
précédent), *’ Noun fils (du précédent) et Yes‘o fils (du précédent). “ἢ Les 

ὧν 
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demeures et les habitations de ceux-ci furent la ville de Bétél et tous les 
villages environnants, du côté de lorient le village appelé Nâ’arân, du côté 

de l’occident la ville appelée Gézêr et tous ses villages, la ville de Sékêm et 

tous ses villages jusqu’au territoire de Gâzà, ainsi que toutes ses villes 

29 jusqu'au territoire des fils de Menâsé, la ville de Bétasän et tous ses villages, 

la ville de Tanâ’ok et tous ses villages, la ville de Bäl4’ad et tous ses villages, 

la ville de Magdo et tous ses villages, la ville de Dor et tous ses villages. 
Dans ces villes et dans leurs villages demeurèrent les fils de Yoséf, fils de 

‘Esrâ’él, appelé Ὑὰ 49. "1,65 enfants de Yâsér furent ‘Iyaämnä, ‘Iyäsou à, 

Bari‘ et Séri'i, leur sœur. *' Les fils de Bari‘â furent Kâbér et Mankihél. Ce 

Malkihél fut le père de Bazét. ** Kobëér fut le père de ‘’Ivaflét, de Semér, de 

Goltâm et de Som, leur sœur. ** Les fils de ‘Iyaléflèt furent Pêsek, Bamâhél 

et ’Asit; ce furent les fils qui naquirent à ’Iyaléflêt. 31,658 fils de Semér furent 

’Aki, ‘Ourâ’agä, ‘Obà’e et ’Arim. 35 Les fils de ’Élâm, frère de Semér, furent 
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Sefr, Yemnà, Seléso et "Amal. ** Les fils de Safsawèé furent ’Arnâfer, δου ἃ], 

Béri, Yemri’e, *’ Bâser, ‘Ad, Sema’e, Salis, ‘Iyâtèr et Be'éra. ὅδ Les fils de 

‘Tyâtêr furent ’Iyaféna, Fasf’e ` et ’Ora. ‘Les fils de ‘Olà furent ’Arék, 

’Anihél et Rasiva. ‘Tous ceux-là furent les descendants de ’Asér, tous 
princes de la maison de leurs pères, vaillants et courageux au combat, (à la 

fois) princes et chefs. (Le nombre des) hommes vaillants enrôlés pour com- 

battre fut de vingt-six mille. 

VIII, ' Benyâm engendra Bal l'aîné, ’Asébél le deuxième, ‘Arà le 
troisième, ? No'â le quatrième et Rafé’e le cinquième. * Les fils engendrés 

à Bal furent ’Arèd, αὐγὰ, ’Abiyoud, ‘’Abisou‘e, Ma’aman, * αὐγὰ, Sofen, 

’Akirân et ’A'in. ‘Voici les descendants de ὍΔ; ils furent princes de la 
maison de leurs pères; ils demeuraient au pays de Gâbél et on les transporta 

au pays appelé Manakati; "(c'étaient) No'amé, ’Akiya et αὐγὰ (texte : au pays 
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46. No’amê, au pays de ᾿ΑΚΙγὰ et au pays de Gérà). Ce αὐγὰ (ἰθωΐθ : ce 
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Yeglâä’em) engendra ‘Azä et ’Iyäkékédé. * Se‘ârim eut des fils dans le désert 

de Mo’ab, après avoir renvoyé ’Asêr et Ba’äri, ses femmes. “11 engendra de 

‘Adä, sa femme, ‘’[yobäb, Sibä‘à, Mosä, Mal’akomou, ‘° ’Iyasou‘e, 580] ἃ et 

Mârmä’e. Ceux-ci furent princes de la maison de leurs pères. ‘‘ (Se‘ârim) 

engendra de ’Asäm, sa femme, ’Akitab et ’Alfa'Al. ‘?Les fils de ’Alfa'al 

furent ’Aboud, Misä’él et Sérmêr. Ce furent eux qui bâtirent la ville 

appelée ‘On, ainsi que Lod et tous ses villages. ‘’ Bârigâ et Semä furent 

princes de la maison de leurs pères et demeurèrent au pays de ’Éylam. 

Ce furent eux qui chassèrent les habitants du pays de Géd. ‘‘’Awihou, 
Yo’äqim, ‘Iyärmout, ‘*’Azäbadiyä, ’Arod, ’Adér, ‘* Mikä'él, ‘Iyäsok, ’Iyo’äkà 
et ’lyäzeryä furent les fils de Bäriga. ‘’Zabadiya, Mäsouloum, ’Azägi, = 

2: 

‘Abâr, ‘*’Tyäsmäri, ‘Iyäzelyä et Ἰγοθὰ furent les fils de ’Alfa‘al. ‘’’Iyägim, 
. Zekäri, Zabadi, *’Iyohénä’é, * Salati, ’Ilihéla, ?‘’Ala’'iya, Bérgâ, Bäri4 

+ νὰ 
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et Semarât furent les fils de Sema’i. *’Iyâsafn, ‘Obdiya, ’Iléhél, ** ‘Abdo, 

Zekri, ’Anân, *‘’Anänyä, ’Anbri, ’Ahélam, Nâtoti'a, *‘’Atin, ’Iyafadiya 

et Fenouhél furent les fils de 8086. °" Semäsoriy, Sa’asoryä, Gotolyäs, 

*T'Iyarâsya, Hélyäs et Zekri furent les fils de ’Iyaro’am. **Ils furent 
princes de la maison de leurs pères et chefs selon leurs familles. Ce 
furent eux qui demeurèrent au pays de ‘lyarousalém. * Au pays de 
Gaba’on demeura Gabâ'on, le père (des gens de ce pays). Le nom de sa 
femme fut Ma'aka. ‘Au fils aîné qu’elle enfanta elle donna le nom de 
‘Abdon. Elle enfanta (aussi) ’Asour, Qiso, Be’ol, Nér, Nadab, ὁ" Gédér, 

‘Awihou, Zaqour et Maqalot. **Maqälot engendra Sémâ'e. Ceux-ci demeu- 
rèrent en face de leurs frères dans le territoire de ’Iyarousälém avec leurs 
collatéraux. ὁ Nér engendra Qis4. Qisa engendra 84701. S4’ol engendra 

Yonâtan, Malkasou‘e, ’Iyotän et Bisbo’a. 55 Yonätan engendra Mafriba’al. 
Mafriba’al engendra Mi'ak. ‘Les fils de Mi’ak furent Paton, Mälok, 

10 
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et ’Anân; tous furent fils de ’Ésél. 39 Les fils de ’Ésék (texte : "Ésél), le 

deuxième de ses frères, furent Welâm l'aîné, ᾿Ιγἀϑὰ Ἰγὰ le deuxième et ’Élfelét 

le troisième. ‘Les fils de Weläm furent des hommes vaillants au combat; 

ils tiraient l'arc. 118 eurent beaucoup de fils (tewte : filles) et de descendants. 

Chacun de leurs fils en engendra quatre-vingt-dix. Tous ceux-ci furent les 

descendants de Benyâm. 
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le territoire et dans les villes de ’Esrä'él furent les prêtres et les lévites. 

Ceux à qui il fut accordé de demeurer à ’[yarousâlém furent des fils de 

Yehoudà, des fils de Benyäm, des fils de ’Éfrêm et de Menäsé : ‘ Gti, fils 

de ’Amyoud, fils de ’Amrà, fils du petit-fils (texte : des fils) de Fâres, 

fils de Yehoudà; 7 Séloni à qui naquit ‘un fils aîné qu'il appela du nom de 

‘Is'iyà et ses fils; ‘parmi les fils de Zärâ, ’Iyâhél et ses collatéraux 

(au nombre de) six cènt quatre-vingt-dix: ‘parmi les fils de Benyämi, 

Salé, fils de Masaläm, fils de ’Iyodayyà, fils de ‘’Asou’a, *’Idébnâ’e, 

fils de ‘Iyaro’am, 1161, fils de ’Ézi, fils de ’Amokäri, Masoulâm, fils de 

Safatiya, fils de Râgou'’él, fils de Yabânâ’i, *et leurs collatéraux, selon 

leurs familles, (au nombre de) neuf cent cinquante-six; tous ces hommes 

furent princes de la maison de leurs pères; ‘parmi les prêtres, Yodä’ou, 

Yo’arib, Yäkin, ‘‘’Azäryàs, fils de Kilqiyou, fils de Masoulam, fils de Sidäq, 
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fils de Mariyot, fils de ’Akitab, chef de la maison du Seigneur, "ἢ ‘Obdiyäs, 

fils de Yoràä’am, fils de Falakàr, fils de Makäyou, Masé, fils de ’Adihèl, 

fils de ’Azäryà, fils de Masoulâm, fils de Masoulâmot, fils de ‘Emér, "ἢ οἵ 

leurs collatéraux, princes de la maison de leurs pères, (au nombre de) mille 

six cent quatre-vingt-dix hommes vaillants et courageux pour le service 

(de la maison) du Seigneur; '' parmi les fils des lévites, Semya, fils de ’Asoub, 

fils de ’Ezriqâm, fils de ’Asibyo, fils des descendants de Méräri, ' ° Bagaboqàr, 

les. fils de ’Arso, Golél, Mantanyâs, fils de Mikäb, fils de Zekri, fils de 

’Asäf, "" ‘Obdiyä, fils de Samâ’iyou, fils de Golél, fils de ’Iton, Barâkiyou, 

fils de ’As, fils de ’Elqânà, qui demeura dans les villages de Natifati. 

'' Les gardes des portes furent Salom, Qoub, Télémên, leurs frères, et 

*’Amän. Salom fut (leur) chef. ‘* Jusqu’alors les (fils de Léwi avaient gardé) 
° les portes de la maison du roi qui étaient du côté de l'orient, c’est-à-dire 

les portes du camp des enfants de Léwi. '' Salom, fils de Qoré, fils de ’Abyäsäf, 
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fils de Οογὸ, οὖ ses frères selon la maison de leurs pères, (c’est-à-dire) les Οογὰ- 

wiyân, (furent adjoints) au service des prêtres pour faire la garde du taber- 

nacle. Leurs parents (furent chargés) de garder l'entrée du camp du Seigneur. 

*° Finahas, fils de ’Al‘azär, fut leur chef devant le Seigneur : ils relevaient 

de lui. *'Zakäryàäs, fils de Masoulâm, fut garde des portes du tabernacle 

de la maison du témoignage. ἡ Tous ceux qui furent choisis pour (garder) les 

portes furent deux cent douze; leur nombre (était inscrit) dans leurs villages. 

Ceux-ci, Däwit et Sämou’él le voyant, ce qui veut dire le prophète, les avait 

établis, parce qu’ils étaient fidèles. * Ils furent illustres; (aussi) leurs descen- 

dants (furent préposés) à la garde des portes de la maison du Seigneur et de܆  

celles de la maison du témoignage. ** D'après le nombre des quatre vents 

on établit les (gardes des) portes à l’orient, à l'occident, au sud et au nord. 

* Leurs frères (qui demeuraient) chacun dans son village devaient venir 

chaque semaine à heure et à temps (fixes). ** En eflet, ils étaient fidèles (à la 

garde) des quatre portes et ils étaient vaillants. Les lévites furent préposés 

 ܗ
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à la garde des chambres du tabernacle et des trésors de la maison du Seigneur, 

parce qu'ils étaient gardes de la maison du Seigneur. C'étaient eux qui 

prenaient les clefs et ouvraient les portes de la maison du Seigneur chaque 

matin. **(Quelques-uns) d’entre eux étaient préposés aux ustensiles; en 

effet, ils apportaient comptés et ils remportaient comptés les ustensiles de 

la maison du service. **’(Quelques-uns) d’entre eux étaient préposés à la. 

maison du service, aux ustensiles du service, aux ustensiles sacrés, à tous les 

ustensiles du sanctuaire, à la fleur de farine, au vin, à l'huile, aux aromates 

et à l'encens. ὅδ ˆ Les préparateurs de l’encens et des aromates étaient (pris) 

parmi les fils des prêtres. *’ Mantanyâs, qui était des fils des lévites, l’aîné 

de Salom, fils de Qoré, qui était fidèle, (était préposé) aux ustensiles de la : 

maison du service pour là grande poële à frire du prince des prêtres. ** Benyäs, 

qui était de la souche de Ο αἴ, et (quelques-uns) de ses frères étaient préposés 

aux pains de proposition (et étaient chargés) de les préparer pour chaque ` 

sabbat. ‘Ceux-ci (les descendants de Qâ'at), princes de la famille des 

lévites, (faisaient fonction de) chantres chaque jour, parce que le service 
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leur était (ordonné) jour et nuit. ** Ceux-là étaient les chefs de la famille 

des lévites; ils étaient chefs d’après leur droit de naissance; (ce furent 

10 

eux) qui demeurèrent à ’Iyarousâlêm. ** Au pays de Gab4ä’on demeura le 

père de Gaba’on appelé ’Idahél; le nom de sa femme était Mo’ak; son 

fils aîné s’appelait ‘Abdân, le deuxième ’Asir, le troisième Qis, le quatrième 

580], le cinquième Nér: (les autres s’appelaient) Nab4l, *’ Gedour, ses frères, 

Zakour et Maqälot. ** Maqälot engendra Sema’él. Ces princes demeurèrent à 

‘Iyarousälêm avec leurs frères, *’ Nér engendra Qis; Qis engendra S4’ol; 

580] engendra Yonâtän, Malkasou‘e, Aminädab et Bâ’al. “’ Le fils de Yona- 

1811 fut Mafrbâ’al. Mafrbä’al engendra Mika. ‘‘ Les noms des fils de Mikä furent 
Piton, Mâlokä et Tara. “*’Akâz engendra ’Iyälad4e. ’Iyalada’e engen- 
dra Gâmébot, ’Azmot et Zenbri. Zenbri engendra Mâsre. “ἢ Mäsi'e engendra 
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Bâ’enà, Räf'eyà et Lé’as. “561 eut cinq fils; voici leurs noms : ’Azqâm 

l’ainé, ‘Asmä'él 16 June Bâryà, ‘Abdiyà et ’Ounân; ce furent les 

fils de ’Ésél. | | 

X, ‘Les ’Ilofeli en ces jours firent la guerre à ’Esra’él; ’Esrà’él s'enfuit 

devant les ’Ilofeli; (beaucoup d’)lsraélites tombèrent (et furent) tués sur 

la montagne de Geloubouy. ? Les l'lofeli poursuivirent 98701 et ses fils; les 

_’Hofeli tuërent ‘Tyonâtän, fils de Sa4'’ol, 'Aminädäb et Malkaäsou'e, fils de : 

Sä’ol. *Le combat fut très sévère contre "θ᾽ οἱ; les archers l’atteignirent 

en le perçant cruellement; il souffrit beaucoup de la violence de leurs ܆ 

arcs. ' 84701 s'adressa et dit à celui qui portait ses armes: « Dégaine done. 

ton épée et transperce-moi avec elle, afin que ces incirconcis ne viennent 

pas et ne se moquent pas de moi. » L'homme qui portait ses armes 6 

voulut pas le tuer, parce qu’il éprouvait une grande crainte à le tuer. 580] 

dégaina son épée, la dressa et se jeta sur elle. L'homme qui portait ses 

2 * 
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armes, voyant que δὰ οἱ était mort, se jeta lui aussi sur son épée et mou- 

ταὶ. © 00701 mourut ainsi que ses trois fils ce jour-là; tous ses gens alors 

tombèrent et moururent. * Tous les hommes de ’Esra’él qui étaient dans 
la vallée, voyant que ’Esra’el fuyait et que 08701 et ses fils étaient morts, 
abandonnèrent leurs villes. Les ’Ilofeli vinrent et y demeurèrent. * Ensuite 
les ’Ilofeli vinrent dépouiller les morts; ils trouvèrent 04701 et ses trois 

fils tombés sur la montagne de Gelbouy. ‘Ils les dépouillèrent; ils cou- 

pèrent la tête de Sa'ol, l’emportèrent avec ses armes et l’envoyèrent à leur 

pays pour annoncer (leur victoire) devant leurs dieux et leur peuple. ‘? Ils 

placèrent les armes de Sàol dans le temple de leurs dieux et ils 

mirent sa tête dans le temple de Dagon, leur dieu. ‘'Tous ceux qui 
habitaient le pays de Galà’ad apprirent tout ce que les ’Ilofeli avaient, 

fait contre 04701 et contre ’Esra'él. ‘Tous les hommes vaillants du pays 

de Galà'ad surgirent, enlevèrent le cadavre de 80701 et les cadavres de 

ses trois fils et les apportèrent au pays de Yabés. Ils enterrèrent leurs 

os sous un cèdre qui était au pays de Yaäbés; ils pleurèrent S4’ol et ils 
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jeûnèrent à son sujet pendant sept jours. "ἢ δὰ Ὁ] mourut à cause des péchés 

qu'il avait commis devant le Seigneur, parce qu’il n'avait pas observé 16 

de TE VD. nt Ce Que, 
commandement que le Seigneur lui avait prescrit et parce qu'il avait consulté 

 , [65 devins. ‘* Le prophète Sämou’êl lui avait dit de retourner vers ‘ le Seigneurܨ +

99 ¥" %# mais il ne l'avait pas écouté. (Le Seigneur) fit périr 580] et la royauté passa 

à Dawit, fils de ’Esay. 

XI, ‘ Tous les fils de ’Esr4’êl se réunirent auprès de Däwit au pays de ܆ 

Kébron. Ils lui dirent : > Voici que nous sommes tes os et tes reins. ˆ Hier et 

avant-hier, lorsque 58701 était roi, c'était toi qui commandais d’aller (au 

combat) et de revenir : tu conduisais δρᾶ ὁ]. Le Seigneur, ton Dieu, t'a dit : 

« Tu paîtras mon peuple de ’Esra’él. » * Tous les princes de ’Esra’él vinrent 

auprès du roi Dâwit et le roi Dawit fit alliance (avec eux) devant le Seigneur au 

pays de Kébron. Ils oignirent Dâwit, afin qu'il devint roi sur ’Esra’êl suivant 

la parole du Seigneur qui avait été (dite) par l'intermédiaire de Saämou’él. ‘Le M 

roi (Dâwit) et tous les hommes de ’Esr4’él allèrent à ’Iyarousalém. Celle-ci 

s'appelait Tyäbouséwon; là étaient les (gens de) ’Iyabouséwon qui habitaient 
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le pays. * Les habitants de ’Iyäbouséwon s’adressèrent et dirent à Dâwit : 

« Tu n’entreras pas ici certes. » Dâwit prit d’abord la forteresse de Seyon; 

ce fut la ville de Dâwit: ° Πάνυ dit : « Quiconque tuera le premier un ’Iyäbou- 

sâwi, je l’établirai prince et chef du peuple. » ’Iyo’ab, fils de Sarou’iyà, 

entra (le premier dans la forteresse) et lança des flèches à l’avant; (Dâwit) 

l'établit prince. * Dawit habita la forteresse; c’est pourquoi la forteresse 

de Seyon fut appelée ville de Dawit. " Dawit bâtit cette ville et son enceinte. 

Dâwit combattit et prit la ville (de ’Iyäbouséwon). Dâwit progressait, 

devenait (de plus en plus) grand et s’affermissait dans le Seigneur tout-puis- 

sant, parce que le Seigneur était avec lui. "Ὁ Voici les princes vaillants qui 
furent auprès de Dâwit les intrépides (soutiens) de son royaume avec tout 

’Esrâ’él, pour le faire régner sur ’Esra’él suivant la parole du Seigneur. 
!! Voici l'énumération des vaillants qui furent avec Dâwit : Yesba’am, fils 
de ’Akimä, chef de trente; ce fut ce Yesba’âm qui dégaina son épée pour tuer 
en une seule fois trois cents (hommes) le même jour. ‘? Avec lui était ’Al'azär, 
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REC fils de Doudi'e, du pays de *’Akoki; il était (l’un) des trois (hommes) 

 vaillants. ‘* Il se trouva avec Dâwit au pays de Fesdomêén, quand les ’Ilofeli s’y 

réunirent pour combattre. La moitié de la campagne était remplie d'orge. Le 

peuple de ’Esrâ’él s’était enfui devant la face des ’Ilofeli. ‘* (Ces vaillants) 

tinrent ferme au milieu du champ; ils délivrèrent le pays et battirent les 
‘Ilofeli. Le Seigneur accorda une grande délivrance à ’Esr4’él par la main de 
Däwit. ‘* (Ces) trois chefs renommés parmi les trente descendirent jusqu’au 

rocher où était Dâwit dans la caverne du territoire de ’Aylâm. Les tentes des | 
‘Tofeli étaient dressées dans la vallée des Sartamât (géants). ‘* Πᾶν était 

alors dans la forteresse et tous les soldats des ’Ilofeli étaient à Béta-Lehôém 

‘7 Un désir s’empara de Πάν et il dit : « Qui donc me donnera à boire de 

l'eau de la citerne qui est à la porte de Béta-Lehém? » ‘ Ces trois illustres 

vaillants entrèrent et passèrent à travers les tentes des ’Ilofeli; ils puisèrent 

de l’eau à la citerne qui est à la porte de Béta-Lehém. Après avoir pris de 
l'eau, ils l’apportèrent à Πάν. Däwit ne voulut pas (la) boire. Il en fit libation 

au Seigneur ‘’et dit : « Loin de moi, mon Dieu, que je fasse pareille 
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action et que je boive le sang de ces hommes. Je ne boiraïi pas (l’eau) pour 

laquelle leur vie a été en danger, car ils l’ont apportée en s’exposant. » 

Πάν ne voulut pas (la) boire. Voilà ce que firent les trois vaillants. 

20 ’Abisä’e, frère de ’Iyo’ab, était le chef des trois. Il dégaina son épée 

pour tuer en une fois six cents (hommes). Il était le plus renommé de ces 
trois princes; *‘il était plus illustre et plus vaillant que les deux autres; 
il était leur chef et prince; il ne se sépara pas d'eux. ** Benyas, fils de 
’Iyod4’i, était fils d'un homme vaillant; ses exploits furent nombreux; il 

fut le plus courageux (des gens) de Qabasa’él. Ce Banyâs tua deux (lions) 
dans ° le territoire de Mo’ab; il descendit et tua un lion dans une citerne 

un jour de neige. 75:11 tua un égyptien, homme vaillant, d'aspect imposant 

et dont la taille était de cinq coudées. Cet égyptien avait à la main une 
lance comme une ensouple de tisserand. Benyâs descendit sur lui avec 
un. bâton; il lui arracha de la main sa lance avec laquelle 11 le tua. *‘ Tels 

10 

furent les exploits (de Benyäs, fils de) ¥0 08:1. Il était très illustre parmi les 
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trois vaillants; 7511 était plus vaillant et plus courageux que les trente 

vaillants, mais il n’égalait pas les trois. Däwit admit ce Benyäs dans | 

sa famille. *°Les braves et les vaillants de Esra’él étaient ’Asähél frère 

de ‘Iyo’ab, ’Él'anân fils de 686 qui était du pays de Béta-Lehém, 

“ἢ Sament ’Adikiläwi fils de Filoni, ** ’Aré fils de ’Iqis qui était du pays 

de Qogé'é, ‘’Abyäzär ’Anototawi, * Sobakäwi fils de ’Asit, Héli fils 
de ‘Akäy,.*’Mer4’i fils de Tafti, ’Élda fils de Bo’ani qui était de Lafti, 

*' Hét4’i fils de Rib4’ï (qui était) de la tribu (texte : colline) de Benyam, Banyäs 

Farnotäwi, **’Ari (qui était) de la ville de Kälén’as, ’Abihél Serotäwi, ܝܒ 

Basbäwi, 11781 qui était du pays de Selibot, ‘les fils de ’Ésem (du pays de) 

‘Aghon, Yonätän fils de Hagé ‘qui était du pays de ‘Arärot, *’’Élfa’al fils 

°" de ‘Aräfét Makäräwitawi, 41178 qui était du pays de Felot, *’ Sarà’i Qar- 

méläwi, Nor4’i fils de ’Azbi, ‘*’Iyohél frère de Yonâtân, Näbar fils de 

/Agäräy, '' Saléq (qui était) du pays de ‘Amaän, Nari’i Bérotäwi qui portait ̀  
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les armes de ’Iyo’ab fils de Sarou’iyäs, ‘‘ ’Irâs qui était du pays de ’Itouhél, 

Gäréb, ‘‘’Ouryäs Kotäwi, Zabd fils de ’Aloli, “* Hadéno fils de Sék4’e 

fils de Robél prince et trente (hommes) avec lui, ‘*’Anän fils de Mikä, 

’Iyosäfet Mantanâwi, ‘*’Azyäs ’Astaratotäwi, Semd’e, ’Iyähél fils de Kanton 

fils de ’Aräri, ‘’Idéhé fils de Samäri, ’Iyozähi son frère qui était du * pays 

de 10841, ‘*’Élhél Ma ‘äwiyäwi, ‘Iyâribo’i, 17 08871 fils de 1:1114 πὶ, ‘Iyouti’am 

Mo’abäwi, ’Alhél, ‘Obéd, Yäséhél (qui était des) Masbawiyän. 

XII, ‘Voici ceux qui vinrent vers Däwit à Seléqäm, lorsqu'il fuyait 

devant S4’ol, fils de Qis. Ils faisaient partie des vaillants auxiliaires dans 

le combat. *Ils tiraient de l'arc de la main droite et de la main gauche 

et lançaient des pierres avec la fronde; 115 étaient très (bons) archers 

parmi les frères de 58 οἱ et de Benyäm. * Le chef était Agdizér, (puis) 

 ܟ
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Ἴγο᾽ 85 fils de Semâ'e ’Abdawi, ’Azéhél, 17816] fils de ’Azmot, Baräkiyâs, 

‘Tyouhél ?’Anâtotawi, . ‘Sämiyäs qui était du pays de Gab4a'on homme 

vaillant et chef de trente hommes, ’Érmiÿas, ’Iyâzhél, ’Iyonân, ’Iyozabat 

Gâdrotäwi, 5’Élyoz, Iyârimot, Ba'alyà, Samärya, Sofaiyäs qui était = 

du pays de ’Arfout, ‘’Elqânà, ’Ousyä, ‘’Alihél, ‘’Izär, Yesbâä’am (qui 

étaient) Qorâ'awiyan, ‘’Éyohél, Zabädiya fils de.’Iyora’âm fils de Gédor. 

* De Gâdi se détachèrent et passèrent vers Dawit dans le désert des hommes 

vaillants au combat et rudes guerriers capables de porter le bouclier et la 
“lance; leur visage était terrible comme celui du lion; ils étaient rapides 

comme la gazelle et couraient sur les montagnes avec agilité.' °'Azor 

était le premier chef, ‘Abdiyà le deuxième chef, ’Élyab le troisième 

chef, ‘’Mäsman le quatrième chef, ’Éyarémiyäs le cinquième chef, 
‘Éti le sixième chef, ’Élhél le septième chef, ‘? Yohanän le huitième 
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chef, ’Élzabat le neuvième chef, ‘* Érmiyas le dixième chef, Makäbän4’i le 
onzième chef. ‘‘C’étaient des fils de Gâd; (ils devinrent) chefs de l’armée; 

celui d’entre eux qui était le plus jeune d'âge et d'apparence (commandait) cent 

(soldats); le plus âgé (en commandait) mille. ἢ Ce furent eux qui traversèrent 

le fleuve Yordänos au premier mois, alors qu’il ˆ débordait tout le long de ses 

rives. Ils repoussèrent tous ceux qui demeuraïient dans les vallées depuis 

l'orient jusqu'à l'occident. ‘* Quelques-uns des fils de Benyâm et des fils de 

Yehoudä vinrent au secours de Dâwit. "Ἶ Dâwit sortit, alla au-devant d'eux, 

les salua et leur dit : « Si vous venez pacifiquement vers moi, que mon cœur soit 

tranquille à votre sujet; mais si c’est par ruse et par hostilité, bien qu'il n'y 

ait pas d’iniquité sur mes mains, que le Dieu de nos pères (le) voie et qu’il 

fasse justice. Ne me livrez pas à mes ennemis. Si vous dites la vérité, vous 

êtes mon secours et vous vous consacrez à mon (service). Que le Dieu de nos 

pères (le) voie et qu'il juge. » ἢ Raffermi par l'esprit, ’Amäs'i, l’un de ces 

princes, dit : « Va donc en paix, Dâwit, fils de ’Esêy, ainsi que ton 
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peuple, car ton Dieu s’est porté à ton secours. » Dawit les accueillit et 

les établit chefs des vaillants. ‘‘ De (la tribu de) Menaäsè (quelques-uns) se 

rassemblèrent, se détachèrent et se rendirent auprès de Dâwit, lorsque les 

‘Hofeli vinrent combattre Sa'ol. Il ne les aida pas (au combat), parce que 

en un conseil tenu entre (eux) les chefs des ’Ilofeli (s’y opposèrent), en 

disant : « Avec le renfort (texte : les têtes) de ces hommes il retour- 

nerait vers son maître 80701. » ?* Lorsque (Dâwit) alla au pays de Tiqoulag, 

(quelques-uns de la tribu) de Menâsé se joignirent à lui, (savoir) : ‘Édâna, 

‘lyozabod, ’Iyadihél, Mikael, ’Iyozabad, ’Élyou et Saälest; ceux-ci étaient 

chefs de mille (hommes) de Menâsé. ?'Ils combattirent ἀνθὸ Dawit dans 

le territoire de Gedour, car ils étaient tous (des hommes) vaillants au 

combat; ils devinrent chefs de l’armée. ** Chaque jour (des recrues) venaient 

vers Dâwit en grand renfort comme l’armée du Seigneur. δ᾽ Voici les noms 

des princes des peuples qui vinrent vers Dawit au pays de Kébron. pour 
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transférer la royauté de S4'ol à Dawit selon la parole du Seigneur. *‘ Des 

fils de Yehoudâ portant des armes et des lances il y eut six mille huit 

cents vaillants au combat. * Des fils de Sem'‘on qui étaient vaillants au 

combat il y eut sept mille quatre cents. ὁ Des fils de Léwi il y eut quatre 

mille six cents. *’’Iyodà’ê, prince de la maison de ’Aron, (amena) avec lui 

trois mille sept cents hommes. ** 88000, ˆ jeune homme vaillant au combat, 

(amena) les princes qui étaient à la tête de la maison de son père, (soit) 

vingt-deux. * Des fils de Benyâm, frères de’ δὰ οἱ, il y eut trois mille; la 

plupart (des autres restaient attachés) à la garde de la maison de Si'ol. 

89 Des fils de ’Éfrèm il y eut deux mille huit cents vaillants au combat, 

hommes renommés et courageux dans la maison de leurs pères. δ De la 

demi-tribu de Menâsé il y eut dix-huit mille (hommes) qui furent désignés 

 ܡ

. par leur nom afin de faire roi Dâwit. *? Des fils de Yeskâr, hommes sages P ; 8 
de ce temps et sachant ce que ’Esrâ'’êl devait faire par ses chefs, il y eut deux 

cents et tous leurs frères (avec eux). * (Des fils) de Zäboulon qui allaient au 

combat et qui étaient vaillants à porter les armes il y eut cinquante mille; 
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ce sont eux qui allèrent au secours de Dawit; nul d’entre eux ne fut trouvé 

lâche. ‘(Des fils) de Neftalém il y eut mille princes (et) chefs, suivis 

d'hommes portant les armes, le bouclier et l’épée, (soit) trente mille sept cents. 

* Des fils de Dân ceux qui étaient capables de combattre furent vingt-huit 

mille six cents. ὅδ Des fils de ‘Asèr ceux qui vinrent en renfort pour le com- | 

bat furent quarante mille. ὅ7 De l’autre rive du Yordânos, (des fils) de Robél, 

de Gäd et de la demi-tribu de Menâsé ceux qui portaient les armes furent 

cent vingt mille. ὅδ Tous ceux-ci étaient des hommes vaillants combattant 

d’un même cœur et d'un même esprit. Ils vinrent au pays de Kébron pour 

établir Dawit roi sur ’Esra’él. De ᾿Εβγὰ ὁ] il ne resta aucune âme qui ne 

vint vers Dâwit pour le faire roi. °" Ils demeurèrent là trois jours buvant et ` 

mangeant ce que leurs frères leur avaient préparé. 77 Ce furent leurs proches 

jusqu'aux (tribus) de Yesakar, de Zabilon et de Neftälém qui leur apportèrent 
sur leurs chameaux, sur leurs ânes, sur leurs mulets et sur (leurs) bœufs des ! 
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vivres, de la farine, des corboillos, des raisins, du vin et de l'huile ainsi que 

des bœufs et des chevreaux en grand nombre, car c'était joie et réjouissance 
pour ’Esra’él, | 

XIII, ' Dâwit tint conseil avec les chefs de mille (soldats), avec les chefs 

de cent (soldats) et avec tous ‘les princes, * Dawit dit à toute l'assemblée de 

Ἴδαν δ] ¦ « Si cela (vous semble) bon et droit et si le Seigneur, notre Dieu, 

l'appouve, envoyons des messages à nos frères qui restent dans tout le 
territoire de 'Esrâ'él, aux prôtres et aux lévites (qui sont) dans toutes les villes 
et dans tous les faubourgs, afin qu'ils se réunissent auprès de nous ‘et que 
nous ramenions l'arche de notre Dieu chez nous, car on ne l'a pas cherchée 

depuis les jours de 8001, » ‘Toute l'assemblée de ’Esra'ôl dit: « Qu'il soit 
ainsi », car cetto parole était droite aux yeux de tout le peuple. ' Dawit 
rassembla tout "Egra’l depuis les frontières d'Égypte jusqu'aux frontières 
de ‘mot, afin qu'on ramenût l'arche du Seigneur du pays de ’Arin. ' Dawit 

avec tout Esra'ôl monta pour (chercher) l'arche du Seigneur dans la ville de 

= 
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Qaryätärem, qui est dans (la tribu) de Yehouda, afin de transporter de là l'arche 

du Seigneur, son Dieu, posée sur les chérubins, où le nom du Seigneur est 

invoqué. ‘On plaça l'arche du Seigneur sur un chariot neuf, (pour 

l’'amener) de la maison de ‘’Aminädab. χὰ et ses frères conduisaient le 

chariot, ‘tandis que Πάν οὐ tout ’Esra’él dansaient et se réjouissaient 

devant le Seigneur de toute leur force. Il y avait avec eux les chanteurs 

et les joueurs de cymbales, de tambours, de cornes et de trompettes. ? Ils 
arrivèrent à l'aire de Senra. ᾿Οχὰ étendit la main pour soutenir l'arche 

du Seigneur, parce qu’elle penchait, lorsque les bœufs tiraient le chariot. 
"Le Seigneur se mit en colère contre ᾿Αχὰ et le tua là, parce qu'il avait 

étendu la main sur l’arche du Seigneur. Il mourut là devant le Seigneur. 

"Ἢ Πᾶν considérant comment le Seigneur avait retranché 'Ozän (de ’Esra'él) 

donna à ce lieu le nom de « séparation de ’Ozân » (qui subsiste) jusqu’à ce 

jour. "ἢ Dâwit craignit le Seigneur, son Dieu, en ce jour et dit : « Comment 

donc ferai-je entrer l'arche du Seigneur chez moi? » ‘* Dawit ne fit pas venir 

l’arche du Seigneur chez lui, mais il la détourna et la fit entrer à la maison de 
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’Abidära’édom Kétyäwi. '' L’arche du Seigneur demeura dans la maison de 

?Abidara pendant trois mois. Le Seigneur bénit ’Abidara et ` tous les sions. 
XIV, ‘Kirân, roi de Tiros, envoya des ambassadeurs à Dawit. Il 

envoya aussi à Daâwit du bois de cèdre, des maçons et des charpentiors 
pour lui bâtir une maison. * Dâwit comprit et reconnut que le Seigneur 

lui avait réservé la charge (royale) sur ‘Esrd’ôl et que sa royauté 

serait élevée au plus haut degré à ‘cause de ’Esra’èl, le peuple (du 
Seigneur). ° DAwit prit d’autres femmes à ’Iyarousâlêm; des fils et des 

filles lui naquirent. ὁ Voici les noms (des enfants) qui naquirent et furent 

dénombrés à Dawit à ‘’Tyarousâlêm : Samati, Sabeb, Natan, Salomon, 

3’[yabou'ar, ‘Élsew, ’Eflôt, ‘Nagét, 10010], ’Éyafe’i, 'Élsama, Be'al'ad et 

’Élfelét. * Les ’Ilofeli apprirent que Dawit avait été sacré roi sur 10801. 

Tous les ’Ilofeli s'étant rassemblés montèrent pour saisir Dawit. Dawit, 
HS appris, sortit à leur rencontre. ‘ Les ’Ilofeli arrivèrent et cam- 

PATR, OR. --- T. XXIII — F. 4, 38 
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pèrent dans la vallée des Soratamat (géants). !° Dawit interrogea le Seigneur, 

en disant : « Irai-je poursuivre les ’Ilofeli et les livreras-tu entre mes mains? » 

Le Seigneur lui dit : « Lève-toi, va, approche d’eux et moi-même je les 
livrerai entre tes mains. » ‘! Dawit se leva et alla au pays appelé Ba‘äla- 

Pärâsin. Dâwit battit là les ’Ilofeli. Dâwit dit alors : « Le Seigneur a 

séparé et le Seigneur a livré mes ennemis entre mes mains, comme les 

eaux se séparent. » C’est pourquoi ce pays fut appelé « séparation de 

Pärâsin ». "ἢ Les ‘Ilofeli laissèrent là leurs dieux. Dawit dit : « Après les 

avoir rassemblés, brûlez-les dans le feu. » ‘* Les ’Ilofeli vinrent à nouveau; 

ils demeurèrent et campèrent dans la vallée des Sortamât. 6 Dawit interrogea 

- encore le Seigneur, en disant : > [rai-je à nouveau et approcherai-je d'eux? » 

Le Seigneur lui dit : « Ne va pas les poursuivre, mais détourne-toi d'eux 
et demeure dans leur voisinage. ‘5 Que (ceci) arrive : quand tu entendras le 

DE * 
8 va. bruit et 016 tumulte du front de leurs armées, alors tu sortiras pour les 
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. attaquer, car le Seigneur sera sorti devant toi pour attaquer les tentes des 

‘Ilofeli. » ‘* Dâwit fit tout ce que 16 Seigneur, son Dieu, lui avait commandé. 

11 saccagea toutes les tentes des ’Ilofeli depuis le pays de Gaba’on jusqu’à la 

frontière de Gâzérà. ‘7 La renommée de Dawit se répandit dans tout le pays 

et le Seigneur imposa sa crainte à tous les peuples. 

XV, ' Dävwit fit pour lui une tour dans sa ville (de ’Tyarousâälêm). Il prépara 

un lieu pour l’arche du Seigneur et fit pour elle un tabernacle. ? Alors 

Dâwit dit : « Il n’est pas bon, il n’est pas admissible que l’arche du Seigneur 

soit (portée) par d’autres que par les lévites, car le Seigneur les ἃ choisis 

pour prendre l’arche du Seigneur et la déposer. Les lévites doivent servir 

(le Seigneur) à jamais. » * Dâwit rassembla tout ’Esra’êl à ‘Tyarousalêm, afin 

de faire monter l’arche du Seigneur au lieu qu’il lui avait préparé. Ἢ Πᾶν! 

rassembla tous les fils de ‘Aron, les lévites; ‘des fils de Qa'at, Rihél, 

(leur) prince, et tous ses frères : deux cent vingt; ‘des fils de Miràri, 
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‘’Isâäyiyas, (leur) prince, et ses frères : deux cent cinquante; ‘des fils de 

Garson, ’Iyohél, (leur) prince, et ses frères : deux cent trente; ‘des fils 

de ’Élsafen, Sémä'i, (leur) prince, et ses frères : deux cents; " des fils de 

Kebron, ’Ilihél, (leur) prince, et ses frères : quatre-vingts; ‘°des fils de 

‘Izihél, ’Aminädäb, (leur) prince, et ses frères : cent douze. "' Dâawit appela 

les prêtres Sadoq et ’Abyâtâr et les lévites ’Ourähél, ’Is’iyän, ‘Tyohét, 

Sémiyân, "Élhél et ’Aminädäb. ‘? Dawit leur dit : « Vous donc lévites, 

princes de la maison de vos pères, purifiez-vous ainsi que vos frères, 

faites monter l'arche du Seigneur, Dieu de ’Esr4’él, et amenez-la au lieu 

que je lui ai préparé. ‘Au commencement le Seigneur, notré Dieu, ne 

nous avait pas distingués les uns des autres et ne “nous avait fait aucun 

grief. ‘(Mais maintenant) purifiez-vous. » Les prêtres et les lévites se 
préparèrent à faire monter l'arche du Seigneur, Dieu de ‘’Esra’él. ‘’ Les 
fils des lévites prirent l'arche du Seigneur selon que Mousè leur avait ¬ 

commandé d’après la parole du Seigneur, ainsi qu'il est écrit. Ils portaient 
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aussi les oblations .et les sacrifices. ‘* Dawit dit aux chefs des lévites : 

« Disposez donc (quelques-uns de) vos frères comme chantres, (pour qu'ils 

jouent) des cymbales, de la cithare, du tambour et de la trompette, qu'ils 

chantent et qu’ils élèvent bien haut leurs voix avec des cris de réjouissance 
et d'allégresse. » ‘7 Les lévites disposèrent 'Émän, fils de Yohél, et parmi ses 

- frères, 74881, fils de Baräkiyä; parmi les fils de Miräri, leurs frères, ’Étan, 

fils de Qisä‘ou; ‘* avec eux leurs frères du second (rang) Zakäryäs, ‘Ty4’éhél, 

Sirämot, ’Iyähél, ’Ani, "Élyäb, Banyäs, Mo'asi, Μάϊ! γᾶ, ’Élfela, Magédiyä, 

Abdédomou, ‘Iyä’ihél, Ouzyäs, (qui étaient) les gardes des portes. ' " Les chan- 

tres ‘Émän, ’Asäf et ’Étän jouaient des cymbales d’airain dont ils devaient 

faire résonner les airs. 7" Zakäryäs, ’Ouzahél, Semrâmot, ’Iyähél, ’Anani, 

’Élyäb, Me’asyäs et Benyäs (jouaient) de la cithare sur le ton ’almot (élevé). 

°' ’Élfeyäs, Mâtiyäs, Mâqényäs, ‘Abdédomou, ’Iyalhél et 'Azyas devaient (les) 

÷ 1. 



i / ܕ 5 . 

590 LES PARALIPOMÈNES. k MA à 

10 

 )ܐ; 77,746 £ Non ܐ LATATO ἡ ONYLLA : AN £ ܐ, 404 : 456

οὐδῷ £ 0499 :4.1.0()70ܐ) :  @ No: MAR τ Aion 2 ἢ Ὦ £ DE 

EH,ܐ147|):  : NE @  HANZLLR - 04794 £ οὐ ΟΊ : AACܐ ܐܐ  

D90;7:7711,7:ܙ.(1 @ 00600, 200: : 0:10750 :  been : HQE:4. £ (1746('4:/1 9 "# 

PAT AGDA τ DOTE τ ANLANACE @ OUAO £ 44946: DA : hé A £ 

DFA, £ DE : PONT : ΤΆΗΝ : 711ܐ  DACHÔE 3 7:46141 £ Che 

dE τ APTE + ONL Pod: à ἡ“: λυ αι ON £ ;)977 τ han : ἈΞ δου. : 
LANCE τ ABPPLY : Non : RARE à 99196 : LAN £ Δ ANdC £ OP 

0e τ 01" £ ἈΔ 9517" à: ΟἽ, £ héLE ἡ ΘΒ TZ : Pit τ NORGE : HO0-N : 

Diane £ DPPLYE £ LADA £ HAT : LAMN £ ALAN £? OUAܐ  μη" 

ONG LL £ συλ : σοῦ : MAL, τὸ ὦ)4(, ܐ 1/06:(/)/"9 ܐ 0944 :  

Δ ܐ Οὐαὶ ܐ ΜΠ] ܐ 44946: NPC 2 ne Ὁ 70(((9606: hé A £ LOCT : DE : 

ἐδ, ont] PT: À @har ܙ 466 sic. — 22. onyzen] À (760. — id. ape] 

À hPar-gr, — 10, σον ἢ] À 9754, sic, — 23. onznen] À φῇ δίῃ, ρὴ. — id. wyAPS] À ὦ 

Dar, — ܐ. ܐܙ 464 à nn] À ܐܙ 44 : 2er, — 24. ὠὐῃ ἢ] À wanze. — .ܐ post ohne? 

nn À add. onnegn : ons. — ἰδ. œnfn.e] À @n£ne. — ἰδ. (74:8 Ρ κεφ. — 25. œù 

no] À ve, — ἰδ, phare] P ehare sic, — .ܐ meta] P ogrA®: sic, — ib. 3h11] À 

πᾶ, — ἰδι ONE LANCE] Α IE ALAN AC. — 70, ON, pov-] À ANA Ra, — 

26, fines] À on, — ἐδ, )ܙܐ( 77096 À nage σου, — id, nn Per] À nnPpezs sic. — 1b. er«] 

À ,) ,ܐܪ 4 ., τος 10, 81 ܙ NN] Pen : ets Α D 8 Ie, — 10. IHANARCE] À 7:7711 

he — 37. pr] P yet, — 10. nn] P nm δι; À ne, — ἐδ. RNA 6] À AM 

NRC, — ἐδ, muna,] À œvnw sie. — ἰδ. onçgren] À ong'ren, — 10. AN ܐ Ἡσυτ Δ : 

SARL] À συ ἢ ܐ PYAALR ,6746,ܐ ܐ/:ܐ — ἐδ. muno] À œvne, — ܐ. 066 ܐ Sn à PT à HNN-C à 

MT À γάλα ΠΣ ܐ AU à AGP, — 28-χνι, 7. OM à Ἀπ £ 00676 à 2.617 à HR à 97 

dE Nov : 778 à NAME ܐ MAL £ 7:4419: 6:5416 P om. — 28. 0007: A 0678 

renforcer avec des chants d’allégresse à l’amâsinit (octave basse). * Kounanéyâs 

était prince des lévites et maître du chant, parce qu'il était habile. ** Barakiyas 

et Helqàänà étaient les gardes des portes de l'arche. ** Sobaniyas, Natnahél, 

‘Amâs'e et ’Al'azar, (qui étaient) prêtres, sonnaient de la trompette devant 
l'arche du Seigneur. ‘Abdédomou et ’lya’iyâ étaient gardes des portes de 

l'arche du Seigneur, ** Dawit, les anciens de ’Esra'él et les chefs de mille 

(soldats) marchèrent derrière l'arche de l'alliance du Seigneur depuis la 

maison de ‘Abdédomou, avec joie. ** Alors comme le Seigneur avait assisté 
les lévites pour le transport de l'arche de l’alliance du Seigneur, * on sacrifia 
sept taureaux et sept béliers. * Dawit était revêtu d'un manteau de grand 
prix. Tous les lévites portaient l'arche de l’alliance du Seigneur; avec 

eux 80 trouvaient les chantres et Kanoniyâs, maître de la musique et du: 

chant. Dawit était revêtu d'un manteau de grand prix. ? Tout ’Esrà'’él fit. 

monter l'arche de la loi du Seigneur avec des cris de joie et au son de 

 ܓ
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XVI, 2. noco] A nôcy sie, — 5, πη 9 A primitivément nnégñ (la lettre finale n est 

biffée). — 5 ONE 1 συ! νυ. À ot à |) 

la corne, des trompettes et des cymbales; ils faisaient retentir les cithares 

et les harpes. *L’arche de la loi du Seigneur entra dans la ville de Dawit. 
Mélkol, fille de 80501, regardait par la fenêtre; elle vit le roi Πάν! qui 

dansait et sautait, et elle le méprisa dans son cœur. 

XVI, ‘(Les lévites) introduisirent l'arche du Seigneur ot la déposèrent au 

milieu du tabernacle que Dâwit avait dressé pour elle, Ils offrirent des holo- 
caustes et (des sacrifices) pacifiques devant le Seigneur, * Ayant achevé d'offrir 
les holocaustes et (les sacrifices) pacifiques, Dâwit bénit le peuple au nom du 
Seigneur. ὃ Il distribua à tous les gens de ’Esrd’él, depuis les hommes jusqu'aux 
femmes, une galette de pain, un ’ésfàr (morceau de viande) et un isisah (gâteau). 
1] établit devant l'arche du Seigneur des lévites pour 16 chant, la commémora- 
tion, l’action de grâces et la louange du Seigneur, Dieu de ’Egra’ôl : *’Asal 

le premier, Zakâryà le deuxième, (puis) Ὑ Δ᾽ δ᾽ ὁ], ’Emôrâmot, Ὑ 61} 6], Mata- 
tyà, ’Él'ab, Kényahou et ’Obéd'édom. (Yeh’él jouait) de la cithare et de la 

harpe. ’AsAf faisait résonner les cymbales. ®Kônyähou et Yahazo'el, (qui 
étaient) prôtres, (sonnaient) continuellement de la trompette devant l'arche 

de la loi du Seigneur ‘en ce jour. Alors Dawit ordonna d'abord qu’on ren- 
dit des actions de grâces au Seigneur par l'intermédiaire de ’Asaf et de 
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ses frères. Voici le cantique que les enfants de ’Esrâ’êl chantèrent devant 

l'arche du Seigneur. Tout ’Esrâ’él dit : « Montrez aux peuples ses œuvres. » 

En outre, voici le cantique que les enfants de ’Esrâ’êl chantèrent devant 

l'arche du Seigneur. Ils dirent : 

° Rendez grâces au Seigneur et invoquez son nom; 

Racontez ses œuvres aux peuples. 

 Chantez-le, racontez toutes ses merveilles 

"Et glorifiez son nom saint. 

Que le cœur de celui qui cherche le Seigneur se réjouisse. 

'! Cherchez le Seigneur et vous deviendrez forts; 

Cherchez sa face à tout moment. 

"ἢ Souvenez-vous des merveilles qu'il a faites, 

De ses prodiges et des jugements (sortis) de sa bouche. 

‘(C'est vous qui êtes) les descendants de 'Abrehâm, son serviteur, (texte : 

ses serviteurs) 

Et les enfants de Yä‘qob, son élu (texte : ses élus). 

"Il est le Seigneur, notre Dieu; 

(Il rend) ses jugements dans toute la terre. 

"ἢ Souvenez-vous de son alliance à jamais 

Et de sa parole qu'il a prescrite à mille générations. 

6 C’est lui qui ἃ fait un accord avec ’Abrehâm 

Et qui a fait un serment à Yeshaq. 

‘’Il a confirmé (son) témoignage à 14 ΟΡ 

Et à ’Esra’él son alliance éternelle. 
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18 [] lui a dit : « Je te donnerai la terre de Kanâ’an, 

Afin qu’elle devienne pour vous la (part, mesurée au) cordeau, de votre 

héritage, 

!° Bien que vous soyez très peu nombreux 

Et étrangers en cette (terre). » 

“πὴ: 

_?]ls passaient (alors) d’une nation à une autre 

Et d'un royaume (texte : de rois) à un autre peuple. 

# Mais il ne permit pas qu'on leur fit du mal 

Et 11 châtia des rois à cause d'eux. 

Ne touchez pas à mes oints, (dit-il,) 

Et ne maltraitez pas mes prophètes. 

οὐ Glorifiez le Seigneur, (habitants de) toute la terre, 

_ Et “annoncez de jour en jour son salut. 

*17# Car le Seigneur est grand et (digne de) louanges nombreuses. 

Il est plus redoutable que tous les dieux. 

*° En effet, lee dieux des peuples sont des ` ΠΠΉΠΕῚ 

. Mais c’est le Seigneur qui a fait les cieux. 

ὅτ; hommage et la magnificence sont devant lui ; 

La sainteté et la grandeur des louanges sont dans son sanctuaire. 

°" Apportez au Seigneur, pays des nations, 

Apportez au Seigneur la gloire et la louange. 

2 Apportez au Seigneur la gloire (due) à son nom ; 

Prenez des crane et entrez dans ses parvis; 

 Adorez le Seigneur dans le parvis de son sanctuaire. 

 ܣܨ ,
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ὃ Que toute la terre tremble devant sa face. 

Dites aux peuples que le Seigneur règne 

Et qu’il a affermi le monde, afin qu'il ne soit pas ébranlé 

Et afin qu'il le juge dans la justice. 

?' Que le ciel se réjouisse et que la terre soit dans l’allégresse. 
3 Que la mer s’agite en sa plénitude 

Et que les arbres des champs et tout ce qui est en eux se réjouissent. 

°? Qu'en ce jour tous les arbres des champs se réjouissent devant la face 

= du Seigneur, 

Parce qu’il vient juger la terre. 

“Γ΄ Rendez grâces au Seigneur, parce qu'il est bon, 

Parce que sa miséricorde est à jamais. 

* Dites : Sauve-nous, ὃ Seigneur, notre Dieu, 

Et rassemble-nous (loin) des peuples, 

Afin que nous rendions grâces à ton nom saint 

Et que nous nous enorgueillissions à te louer. 

° Que le Seigneur, Dieu de ’Esrâ’él, soit béni 

Pour les siècles des siècles. 

Tout le peuple dit : Amen, et glorifia le Seigneur. ὁ On laissa la, 

devant l'arche de l'alliance du Seigneur, 74801 et ses frères, afin qu'ils 
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servent tous les jours devant l'arche, chacun à son jour. 75 1 

et ses frères (qui étaient au nombre de) soixante-huit ainsi que ‘Abdé- 

domou, fils de ’Idoutân, et 486 6, (Dâwit) les établit “ gardes des portes. (Il 0 ܨ 

chargea) le prêtre Sadoq et ses frères prêtres de se tenir au 10110 )1 

élevé) du pays de Gabä'on devant la maison du Seigneur, “afin d'offrir 

les holocaustes au Seigneur dans la maison de son sanctuaire et d'apporter 

les holocaustes chaque matin et chaqué soir, selon tout ce qui est écrit 

dans la loi du Seigneur, comme Mousé le prophète, serviteur du Seigneur, 

avait ordonné de le notifier aux enfants de ’Esrâ’él. Δ᾽ Avec Sadoq et ses 

frères étaient Émén, ’Idoutâm et les autres qui furent choisis et furent établis 

pour louer le Seigneur à jamais. ‘? Ainsi que les prêtres ils portaient des 

trompettes et des cymbales pour jouer; (ils portaient) aussi comme eux des 

harpes pour les chants du Seigneur. Les fils de ’Idoutan se tenaient à 

_ toutes les portes. “ Tout le peuple s’en alla et chacun s’en retourna à sa 

` maison. Daâwit s’en retourna afin de bénir sa maison. : ν 
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XVII, ' Lorsque Dawit fut entré dans sa maison, il s’adressa à Nâtan, 

le prophète, et lui dit : « Voici que j'habite dans une maison de cèdre, et. 

l'arche de l'alliance du Seigneur est placée sous une tente grossière. » 

* Nâtän dit à Dävwit : « Faïs tout ce que tu as pensé dans ton âme, car 

le Seigneur est avec toi. » La nuit suivante la parole du Seigneur se fit 

(entendre) à Nâtân, le prophète, en disant : ' » Va donc et dis à Dâawit, 

mon serviteur : Ainsi ἃ dit le Seigneur : Ce n’est pas toi qui me bâtiras 

la maison où je dois demeurer, * car depuis 16 jour où j'ai tiré mon peuple 

de ’Esra’él de la terre d'Égypte jusqu’à ce jour je n'ai pas habité dans une 

maison, mais j'ai demeuré sous une tente, allant et passant en tout - 

(lieu) ‘avec tout ’Esra’él. Aï-je parlé à l’une des tribus de “’Esra’él ou 

à l'un des juges de ’Esr4’él, à qui j'avais commandé de paitre mon peuple, 

et ai-je dit : Vous ne m'avez pas bâti une maison de cèdre? * Ainsi 

dis à Däwit, mon serviteur : Ainsi a dit le Seigneur tout-puissant : Je 

t'ai choisi et je t'ai pris dans la caverne au dernier (rang) des pasteurs, 

afin que tu deviennes conducteur et prince de mon peuple de ’Esra'él. 
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J'ai été avec toi en tout ce que tu as fait; j'ai exterminé et détruit tous tes 

eunemis devant ta face; je l'ai fait une renommée semblable à la renommée 

des vaillants qui demeurent sur la terre. ' J'ai donné un territoire à mon peuple 

de ’Esra’él; je 181 planté ici et il (y) demeurera seul. Il ne sera pas affligé 

de nouveau et 11 ne trouvera plus désormais la dérision et l’humiliation 

comme aux jours d'autrefois ‘°et comme aux jours où j'ai établi des juges 

sur mon peuple de ’Esra’él. 18] abaissé tous tes ennemis et je t'ai fait 

grandir. Le Seigneur te bâtira (ta) maison. ‘Lorsque tes jours atteindront 

leur terme et que tu dormiras auprès de tes pères, j'élèverai après toi ton fils 

(texte : ta semence) sorti de tes reins et je préparerai son règne. ‘? C'est lui 

qui me bâtira (ma) maison et je dresserai son trône à jamais. ‘*Je serai pour lui 

son père et lui aussi sera pour moi mon fils. Je n’éloignerai pas ma clémence 
_ de lui, de même que je ne l’ai pas éloignée de ceux qui étaient avant toi. ‘Je 

le rendrai fidèle à ma maison et son règne sera à jamais. » ‘Conformément ἃ 

, toutes (ces) paroles et conformément à toute la vision qu'il avait eue, ainsi le 
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prophète Nâtan parla à Dawit. ‘Le roi Dawit vint, se présenta, parla devant 

le Seigneur et dit : » Qui suis-je done, à Seigneur, mon Dieu, et quelle est 
ma maison, pour que tu m'aies aimé à jamais l’et que tu aies prédestiné 

*P,_ loutes ces choses devant toi, ` 0 Seigneur, mon Dieu? Tu as parlé on faveur de 

"TU Ja maison de ton serviteur pour (les temps) lointains; tu m'as regardé comme 

l'image (même) de l'homme; tu m'as exalté et magnilié, à Seigneur, mon 

Dieu, "Que fera donc encore Dawit envers toi pour te glorifier, à Seigneur? 
"Ton serviteur le sait et le reconnait : tu as fait selon ton cœur de grandes 

choses pour moi. Ὁ. Seigneur, personne n'est semblable à toi et il n'est 

pas d'autre que toi, à Seigneur, d'après tout ce que nous avons entendu de ܇ 
nos oreilles. ὅ 1] n'est point sur la terre d'autre peuple semblable à ton 

peuple de ‘Esrd’ôl, car le Seigneur a conduit et gardé son peuple, afin de lui 

donner un nom grand et illustre et de repousser les (autres) nations devant 

la face de ton peuple que tu as tiré et délivré de la terre d'Égypte. Tu as 

établi et tu as fait ton peuple de "Esra'ôl ton peuple à toi pour toujours; tu as 

été pour lui, ὁ Seigneur, (son) Dieu, * Maintenant aussi, ὁ Seigneur, la parole 
que tu as fait entendre à ton serviteur et à sa maison qu'elle soit véritable à 
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jamais, et (que se réalise) ce que tu as dit. 750 Seigneur, ὁ Seigneur, maître 

de l’univers, Dieu de ’Esra’él, que la maison de Dâwit, ton serviteur, soit droite 

devant toi, *car c’est toi, ὁ Seigneur, qui as révélé (texte : as ouvert les 

oreilles) à ton serviteur que tu lui édifierais (58) maison. C’est pourquoi ton 

serviteur ἃ trouvé grâce, pour prier devant toi. * Maintenant, ὁ Seigneur, tu 

es mon Dieu; tu as promis à ton serviteur tous tes bienfaits. * Maintenant que 
tu as commencé de bénir la maison de ton serviteur, pour qu’elle soit à 

jamais devant toi, voici que toi, ὁ Seigneur, tu la béniras à jamais de (ta) 

bénédiction. » 
XVIII, ‘Il arriva, après cette prière, que Dâwit battit les ’Tlofeli, 

les mit en déroute et prit le pays de Gêt et tous ses villages de leurs mains. 
*Dawit battit aussi (les gens de) ° Mo’ab. Les gens de Mo’ab devinrent les 
serviteurs de Dawit et lui apportèrent le tribut, ὁ Dawit battit Andräzar, roi 
de Sobé (en) Hémot, qui allait étendre sa domination vers le fleuve ’Efrâtés. 

1Daâwit captura et prit mille cavaliers et deux mille (texte : vingt mille) 

| 



ν κτλ 

[80] 

? 
ἔν». 

pen à "ܐܐ : LOS ὁ ΔΑ ΔΗ αι. ἢ tee à HE à ΦΉΣ 
À + Δ ܐ ho £ ΛΟ ΝΣ ὁ ἡ Δ. 4)" ܙ } ܙ ΟἿ !ܐ “ΟΝ ὙΠ ܐ (δ 1 | OR 

AY ܐ συ ἽΝ ܐ DCR ܐ NRA ܐ Δ, ܐ DE £ 7(1):!:)6)ܐ | AMP | DEN 

  à(6))/'')ܙ !|  One néܙ  ANNEE ! 0944 ASPܐ )12 ܐ  1 ΔΗܐܙ

PT ὁ ((9/(6 : 1515 1 )(();46 ܐ NUS ( AA ane | ΔΆ Π" | NAME ܙ 

(ἢ has ܐ δι νη δεν" ܐ '0))ܙ990):/ܐܙ,4 ܐ( 97)((:)1:46( DAY ET à ()}(764((6 

ANR AMC τἀ Κι πὴ" 6({|(6( PE ܙ :/1)146 AA κἀν Ἵν |! 9" λ)» ܙ 

dote τ NC NE ܐ ae : hé ܐ APE : NC 1 Dh 04,7 '(ܐ) ܙ 

τ ἢ τ "ἠδ, : Poe (96: PE han ܙ ἡ) "Ἄρην 49(46 AAC ܙ 

  ΔΗ 9" à :4,4:9" DAS, à ἡ Δ" ἢܙ Δ .{ ! ἡ 2.4.1ܐ (ܐ)/())'/| A 6}ܐܐ
où ܐ RAC ho Den 6(9ܐ(()((/(ܐ ()440 ܐ 6 à ν᾿ RAC» 7:)146 à 6|69(6 ܙ 

ΔΑ ΔΗ HAN PE Dee ܐ “17:1 POS ܙ ((( AR à ΔΑ ΔΗ ν 

6: ΔΗ 01 À "6 db, pont “41. À add, ;ܐ(, == ܐܐ| δ ἢ À 0 

  == 0, ΘΝ ὙΠ᾿ 4) uno, à ur] À hé à 4: à αμην à ΠΣ ) onܐ,

 ==  σα ἰδ. NME] À on, %, 7, mypth] À Ont, 0, == ἐδ, he] À On"ܟ,

ἐν, “115. À ܪ“( bep] Pod; À ho“, ἐν. ne NYLANE] À Ah 

NEO nan, = ,ܐ ant) Penn δίθ, == ;ܐ ons] P mage 0, 

D ܐܙ 9,049)))[ À (44,649) κ΄. ἢη, ἐν. ad] Lead aie; À “A, == 
db, nas mer] À om, ἐμ, unte ane À add, h, - ἰδ, nom] À αν δ. == 

ἐν, (94:67 À are ܙ pe, == ἰδ. met] À m6, == ἢ, pas] À || 606, == ἐδ. Δ" 40 

Α 6 lb, 447 À |, ἐν. nan] À va, =÷ 10, φάη À on, a, == 

  μὴܐܐ: == , Ar, == ἐλ, 4, :"[ À Agen, = ὁ, GANT] À @Apܙ  4446 À onܐܐ, ܐ

“κα À 6; ἐμ, ant À ange, == ἡ, "γῆ À om, == ἐδν μην P ann. 

τα ἐδ, Δ Δ À AE, == ἐδ, ]ܐܐܐ À αν δῆ δηδ, == ἰδ. ΑἸ ΟἿ ܛ 

lantassins, Dâwit choisit pour lui cent cavaliers parmi eux, "Uno armée 
arriva de Damäsgo, afin de secourir "Andrâzär, roi de Sûba, Dawit le battit 

de nouveau et battit avec lui cotte armée de vingt-deux mille (hommos), 
‘Il constitua (une troupe) ot ln plaçu comme garnison dans la Sorya de 
Damäsqgo, (Les Syriens) devinrent ainsi les sujote de Daâwit ot ils lui 
apportérent 16 tribut, Le Seigneur assista Dawit dans tout 00 qu'il fit, 
ΤΠ νυν prit tous les colliers d'or qui étaient sur los serviteurs de 'Endrazar 
et les apporta à Tyarousâlém, "Du pays de Matébôt ot des principales villen 
dé ’Andräzär Dawit prit une grande partie dos vases d'airain qui étutont 
iinombrables, De cet airain Salomon fit faire la mor d'airain, les colonnes 
el les vases d'airain, "To'ou, roi de 'Émat, ayant appris que Dâwit avait battu 
‘Andräzär, roi de Saba, et toute son armée, " envoya à Dawit Diram, son 
fils, pour le prier de faire concorde et paix entre eux et pour le féliciter 
d'avoir battu 'Andräzir ot son armée, En effet, ce To'ou était l'ennemi 
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de ᾿Αμάναναν, '' 0118 les vases d'or et d'argent, Dawit les offrit et les 

consacra au Seigneur avec l'or et l'argent qu'il avait ramassés sur tous les 
peuples, aur 10 pays de ‘Édomiyas, sur 10 pays de Mo’ab, sur les fils de ‘Amon, 
sur 108 ΠΟΙ] ot sur le pays de ‘Amaléq. ‘*'Abis’i, fils de Sarou’iyas, battit 
vingt-huit mille (hommes) du pays de ’Édomiyas dans la vallée de 'Agouran. 
IL constitua et il plaça des garnisons dans cette vallée, Tous les gens 
de ‘Idomiyâs dovinrent les sujets de Davwit. * Le Seigneur sauva Dawit 
dans tout 00 qu'il fit, ‘Le roi Dawit régna sur tout ’Esrd’ël. 11 continua 
à faira droit ot justice à tout (son) peuple. !*’Tyo'ab, fils de Sarou'’iyas, fut 
établi ohef do l'armée. ’Iyosafet, fils de ’Akitob, fut archiviste. !' 80000, 

fils de ‘’Akitob, ot "Akimôlôk, fils de ’Abyatar, furent prôtres. Sousi'e fut 
soorétaire, '! Bânyas, {18 de ’Iyoda’à, fut gouverneur du pays de Kéroti et du 
pays do Pôlati, Les fils de Dawit furent les premiers fonctionnaires royaux. 

XIX, ‘Ensuite il arriva que Ne’ason, roi des fils de ‘Amon, mourut 
PAU, OÙ = |; XIII, mm 180: ἂν ; ; 80 ܙ 
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et que son fils régna à sa place. ? Dawit dit : « J’userai de bienveillance et de 

miséricorde envers ’Anân, fils de Ne’äson, comme son père ἃ usé de bien- 

veillance envers moi, » Dawit lui envoya des messagers, afin qu'ils le consolent 

au sujet de son père. Les serviteurs de Davwit arrivèrent auprès du roi 

des fils de ‘Amon pour le consoler. *Les princes de ‘Amon dirent à ’Anân, 

leur roi : « Ce n’est pas en honneur de ton père que Dawit a envoyé (des 

messagers) vers toi, pour te consoler. N'est-ce pas pour explorer la ville et 

pour reconnaître le pays que ses serviteurs sont venus vers toi? » ' 11111 (ft) 

arrêter les serviteurs de Dawit, leur (fit) raser la moitié de la barbe et les 

renvoya, ' (Les messagers) s'en retournèrent et firent savoir à Dâwit ce que ces 

hommes leur avaient fait, Dawit envoya (des gens) à leur rencontre, car on 

leur avait fait un grand outrage. Le roi Dawit (leur fit) dire : « Demeurez 

donc dans la ville de ’Iyariho, jusqu'à ce que votre barbe ait repoussé 

et soit égale. Ensuite venez. » ‘Les fils de ‘Amon voyant que le peuple 

de Dâvwit était offensé, ’Anän, roi des fils de ‘Amon, envoya mille talents 

d'argent pour recruter pour lui des chars et des cavaliers au pays de la 

Soryä de Méspolomiyä, au pays de la Soryà de Makd'e et au pays de 
Soubâ'e. * 118 recrutèrent pour eux “trente-deux mille cavaliers et des chars 
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(et ils engagèrent) le roi de Moki’e et son armée, [ls arrivèrent et campèrent 

devant la ville appelée Médbo’e, Les fils de ‘Amon se rassemblèrent aussi de 
leur pays et vinrent combattre. * Dâwit, ayant appris (cela), envoya ’Iyo’4b 

et toute (sa) vaillante armée. ' Les fils de ‘Amon s'avancèrent et se rangèrent 

en bataille près de la porte de la ville, Les rois qui étaient venus campèrent 
séparément dans la plaine. ‘‘’Iyo’ab, voyant qu'on l’entourait pour (le) com- 
battre par devant et par derrière, prit l'élite de tous les jeunes hommes de 

"Esra’él et combattit contre les gens de Sorya. '' 11 donna le reste de l’armée à 
'/)1(16/| 1, son frère, (pour) combattre contre les fils de ‘Amon. ‘*’Iyo’ab dit : 
« Si les rois de Soryà l’emportent sur moi, tu deviendras mon aide; si 8 

fils de ‘Amon l’emportent sur toi, je te secourrai. ‘Sois fort et agis 

courageusement pour notre peuple et pour les villes du Seigneur, notre 

Dieu. Que le Seigneur fasse ce qui convient et ce qui est droit devant ses 
yeux, » !‘’Iyo’äb et l’armée qui était avec lui combattirent contre l’armée 

de Soryà;.ils la mirent en déroute et elle s'enfuit devant leur face. ‘‘ Les 
fils de ‘Amon, voyant que les gens de Soryä étaient en déroute et s’en- 
fuyaient, s'enfuirent eux aussi devant la face de ’Iyo’4b et devant la face de 
’Abés'e, son frère, entrèrent dans la ville et s’(y) retranchèrent, ’Iyo'ab 

1) 
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retourna à ‘Iyarousälèm. ‘Les gens de Soryâ, voyant que beaucoup d’entre 

eux étaient tombés et avaient été blessés, envoyèrent des messagers et firent 

venir une armée de la Soryà (qui était) de l’autre côté du fleuve. Safko, chef 
de l’armée des vaillants de ’Andrâzär, était à leur tête. ‘On annonça cela à. 

Dâvwit. Tous les Israélites se rassemblèrent, passèrent le fleuve Yordânos, 

reJoignirent et combattirent les gens de ‘Amon. Dâwit de son côté combattit 

contre l’armée des Sorâwiyan* et les défit. ‘Les Sorawiyän s’enfuirent 

` devant la face de Dawit. Dawit battit et tailla en pièces dans l’armée des 

Sorâwiyän (les hommes montés sur) deux cents chars et quarante mille 

hommes (de pied) armés; il tua Sobak, chef de leur armée, homme vaillant. 

"Les sujets de ’Andrâzàr, voyant que les Soräwiyâän étaient tombés devant 

la face de ’Esrâ’él, pactisèrent avec Dawit pour se soumettre à lui. Dès lors 

les Soräwiyän craignirent de secourir les fils de ‘Amon. 

XX, ‘Il arriva l’année suivante, (au temps) où les rois se mettent en 

` campagne, que ’Iyo’ab rassembla toute l’armée. Ils ravagèrent tout le pays 
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de ‘Amon; ils arrivèrent et entrèrent dans la ville de Râbot. Mais Dawit 

demeura à ‘Iyarousälêém. ’Iyo'âb saccagea toute la ville de Räbot; elle 10 

fut détruite. * Dawit enleva la couronne de la tête de Malkal. Le poids de : 1 

cette couronne était d'un talent d’or; on trouva sur cette couronne des ri 

pierres précieuses; on la mit sur la tête de Dâwit. Parmi le butin de la ville 

on prit quantité des innombrables objets. * Quant aux peuples qu'on trouva 

là, (Dawit) les fit sortir, les scia avec des scies et les tailla avec des haches de 

fur. Dawit fit de même dans toutes les villes des fils de ‘Amon. Dawit et 

toute son armée revinrent au pays de ‘lyarousâlêm. ‘Ensuite il ¥ eut 

encore un combat au pays de Gâzér contre les ’Ilofeli. Alors Sabakà'i, fils 

de YosAti, tua Sopé, issu des fils des Sartämât (géants) et il l'ontragea. 

‘Il y. eut encoré un combat contre les ’Ilofeli. ’Él'anan, fils de Ya'ir, 

tua aussi ’Émi, frère de Golyad, qui était -du pays de Gêt; on trouva la ܬ 

 ܢ
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hampe de sa lance (qui était) “de la grosseur de l'ensouple des tisserands. “Ρ,. 

“Il y eut encore un combat au pays de Gèt. Il y avait un homme très fort 

et de belle prestance; il avait six doigts à chaque main et à chaque pied, 
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en tout vingt-quatre doigts. Cet (homme) était des fils des Sartämât 

(géants). Il insultait violemment ’Esra’él. Yonâtän, fils de Sämâ’äs et 

neveu de Däwit, le tua; 11 accomplit cet (exploit) sur le territoire de 11816, 

au pays de Gêt. Ce sont les trois (texte : quatre) Sartämât (géants) qui suc- 

combèrent de la main de Dâwit et de la main de ses serviteurs. 

XXI, ‘Alors Saytän s’éleva contre ’Esra’él; il suggéra à Dawit de 

dénombrer ’Esrâ'él. ˆ Dawit dit à ’Iyo’äb et à tous les chefs vaillants : « Allez 

donc et faites le dénombrement de ’Esrâ’él depuis le territoire de Barsebâ'e 

jusqu’au pays de Dân; faites-le-moi connaître, afin que je sache quel est le ` 

nombre des Israélites. » *‘Iyo’äb lui dit : « Que le Seigneur augmente son 

peuple au centuple et que les yeux de mon seigneur le roi (le) voient. Tous 

sont tes serviteurs. Pourquoi mon seigneur le roi demande-t-il cette chose 

susceptible d’être (imputée) à péché au peuple de ’Esra’él? « “ Mais la parole 

du roi fut plus forte et plus puissante que la parole de ’Iyo’ab. ’Iyo’äb 

partit comme le roi Däwit (le) lui avait commandé; il parcourut tous 
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les territoires de ’Esra'él, (puis) s’en retourna et revint à ‘Iyarousälém. ἢ 17000 

rapporta au roi Dawit le rôle du dénombrement qu'il avait fait des peuples 

de ’Esrd'êl; le nombre de tout ’Esra'él fut évalué à un million quarante mille 

hommes vaillants pouvant dégainer l'épée. Des fils de Yehoudà le nombre fut 

évalué à quatre cent soixante-dix mille hommes vaillants pouvant dégainer 

l'épée. .‘ Des fils de 1:01 et des fils de Benyam il ne fit pas le ˆ dénombre- Set 

ment, car en ces deux tribus Ἴγο ἃ négligea l’ordre que le roi avait donné. 

' Cette chose fut tenue pour mauvaise aux yeux du Seigneur et elle fit venir 8 

mort sur 11810 ὁ]. ὃ Dawit dit au Seigneur : « J'ai péché grandement, parce 

que j'ai fait cette chose, Maintenant enlève cette faute à ton serviteur, car 

je suis humilié d’avoir pensé une chose insensée ‘Le Seigneur parla à Gàd, 

prophète de Dawit, en disant : » ‘Va donc et parle à Dawit, en disant : 

Ainsi dit le Seigneur : Je te propose trois choses; choisis pour toi l’une 
d’entre elles; celle de ces trois (choses) que tu auras choisie, je la ferai 

contre toi. » ‘Gad alla trouver Dawit et dit : « Ainsi a dit le Seigneur : 

 ܗ
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Choisis pour toi une de ces trois choses : ‘?que l’une soit la famine dans tous 

tes pays pendant trois ans; l'autre, la fuite devant tes ennemis pendant trois 

mois, le glaive de tes ennemis te détruisant; l'autre, la descente, pendant 

trois jours, du châtiment du Seigneur, la mort (survenant) sur la terre et 

l'ange détruisant tout l'héritage de ’Esra’él. Maintenant fais-moi savoir 

ce que je répondrai à celui qui m’a envoyé. » ‘* Πᾶν! dit à Gäd : « Ces 

trois choses sont très lourdes pour moi: mais maintenant il vaut mieux 

pour moi tomber dans la main du Seigneur, parce que sa miséricorde 

est très grande, que tomber dans la main des hommes. » ‘Le Seigneur 

fit (œuvre de) mort en ’Esrâ’él : soixante-dix mille hommes de ‘Esrâ’él 

tombèrent. ‘Le Seigneur envoya un ange à ‘’Ilyarousälém, afin de (la) 

ravager et de (la) détruire par la mort. Le Seigneur regarda et “fut ému ) 

du fléau. Le Seigneur dit ἃ l’ange exterminateur : « Assez; arrête ta 

main et cesse. » L'ange du Seigneur se tenait debout sur l’aire de ’Ornà 

‘’Tyäbousäwi. ‘’Däwit leva les mains et les yeux; il vit l’ange se tenant 

entre le ciel et la terre : son épée dégainée était dans sa main, tendue 

contre ‘fyarousälém. Däwit et les anciens du peuple, revêtus du cilice, 
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tombèrent sur la face. ἢ Däwit dit au Seigneur : € N'est-ce pas moi (qui) ai 

ordonné de dénombrer ce peuple? C’est moi le coupable et cette mauvaise 

action est mienne. Qu'ont fait ces brebis et en quoi ont-elles péché? 

O Seigneur, mon Dieu, que ta main soit contre moi et contre la maison de 

mon père, mais que ta main ne soit pas, Ô Seigneur, contre ton peuple pour 

(sa) perdition. » ‘* L'ange du Seigneur dit à Gäd d’ordonner à Däwit d'offrir un 

sacrifice au Seigneur et de dresser un autel au Seigneur dans l'aire de ) 68 

’Tyäbousäawi. “Πάν (y) monta conformément à 18 parole que le prophète 4 

(lui) avait dite au nom du Seigneur. **’Ornä se tourna et vit le roi Dawit. Ses 

quatre fils (s)’étaient cachés et ’Ornà se trouvait dans l’aire à grains. ?‘ Dawit 

alla et parvint auprès de ‘Ornä. ’Ornä sortit de l'aire, alla au-devant de Dâwit 

et se prosterna devant Däwit la face contre terre. ** Dawit dit à ‘Ornà : 

» Donne-moi donc l'emplacement de ton aire, ‘afin que je dresse là un autel 

au Seignear; donne-moi et vends-moi cet emplacement à prix élevé, afin 

que le fléau cesse sur mon peuple. » **’Ornà dit à Däwit : > Prends donc 

et que ἡ mon seigneur fasse ce qui est droit à ses yeux. Voici que je te 

donne les bœufs pour l’holocauste, l’araire et les trainoirs pour le bois; je te 
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donne aussi le blé pour le sacrifice; voici donc, je te (les) donne, © mon 

seigneur. » ˆ Le roi Πᾶν dit à Ornân : « Il n’en sera pas ainsi, car je te (les) 

achèterai à prix élevé; je n’accepterai rien de toi gratuitement, (ne voulant pas) 

offrir au Seigneur un sacrifice (obtenu) par habileté. » ** Le roi Dâwit donna à 

’Ornà comme prix de cet emplacement un poids d'or de six cents (sicles)- 

*Däwit dressa là un äutel au Seigneur et y offrit les holocaustes et les 

sacrifices pacifiques. Dävwit invoqua et pria le Seigneur. Le Seigneur 

l'exauça par la flamme du feu (venu) du ciel; le feu descendit sur l'autel où 

était l'holocauste : il dévora et consuma l’holocauste. Le Seigneur dit à 

l'ange qui avait l'épée en ses mains : « Retourne l'épée et remets-la au 

fourreau. » ˆ" En ces jours, lorsque Πᾶν vit que le Seigneur l'avait exaucé 

dans l'aire de ’Ornâ ’lyäbousäwi, il offrit là des sacrifices. * Le tabernacle 

du Seigneur que Mousê avait fait dans le désert et l’autel des holocaustes 

étaient en ces jours dans la région du bâmä (lieu élevé) du territoire de Gab4’on. 

°" Dâwit ne put immédiatement aller jusque là chercher le Seigneur, éar il avait 

été rempli de crainte et d’épouvante en face de l’épée de l’ange du Seigneur. 
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XXIT, Πάν! dit : « C’est ici la maison du Seigneur, mon Dieu; que cet 

autel serve aux holocaustes de ’Esrä’él. » ? Dawit dit : > Rassemblez tous les 

étrangers qui se trouvent ˆ dans le territoire de ’Esra’él. » Il désigna parmi eux 05 

des tailleurs de pierres et des polisseurs pour bâtir la maison du Seigneur, 

son Dieu. *Il fit apporter quantité de fer pour les clous des battants des 

portes. Le roi Dâwit prépara aussi quantité d’airain, d’un poids inappréciable, 

pour les gonds des battants et pour les autres ouvrages “et des bois de cèdre 

sans nombre. En effet, les gens de Tiros et les gens de Sidonà lui apportaient 

une innombrable quantité de bois de cèdre. * Le roi Πάν dit : « Salomon, 

mon fils, est encore jeune et inexpérimenté. La maison qu'il devra bâtir au 

Seigneur pour (sa) majesté, pour son nom grand et pour sa gloire à travers 

toute la terre, je (veux la) lui préparer. » Dawit prépara une quantité innom- 

brable d’airain et de fer, de bois de cèdre et de pierres taillées, avant de 

mourir. ° 11 appela Salomon, son fils, et il le chargea de bâtir la maison au 

nom du Seigneur, Dieu de ’Esrâ’él. *Däwit dit : « Salomon, mon fils, 

ωτ 
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dans mon âme j'avais pensé bâtir la maison au nom du Seigneur, Dieu de 

‘Esrä’él. SMais la parole du Seigneur est (venue) à moi, en disant : « Tu as 

versé beaucoup de sang et tu as fait de grandes guerres; ne me bâtis pas 8 

maison à mon nom, parce que tu as versé beaucoup de sang sur la terre devant 

moi. * Voici qu'un fils te naïîtra; celui-ci sera un homme de paix; je le rendrai 

tranquille au sujet de tous les ennemis qui l’environnent; comme 11 sera 

appelé du nom de Salomon, je donnerai une grande paix et (une grande) 

tranquillité à ’Esràâ’él durant ses jours. '" 11 me bâtira une maison à mon 

nom; il sera pour moi un fils et je serai pour lui un père; je dresserai le 

trône de son règne sur ‘Esrâ’él à jamais. » ‘‘ Maintenant, * mon fils, que le 

Seigneur soit avec toi et qu'il te rende prospère, pour que tu bâtisses la 

maison au Seigneur, ton Dieu, comme il l’a dit à ton sujet. ‘Que le 

Seigneur te donne sagesse et intelligence et qu’il affermisse ton règne sur 

Ἔβγα Εἰ, afin que tu gardes et accomplisses la loi du Seigneur, ton Dieu. 

Qu'alors il te rende prospère, si tu penses à garder et à observer les 

commandements et les préceptes que le Seigneur a prescrits à Mousé pour - 

’Esrâ’él. Sois fort et courageux; ne crains pas et ne tremble pas. ‘Voici - 

que moi dans ma pauvreté j'ai préparé pour la maison du Seigneur cent 

¦ 86 
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mille talents d’or et un million de talents d'argent, de l’airain et du fer en 

poids inappréciable, car il est hors de mesure; j’ai préparé (aussi) des bois de 

cèdre et des pierres en quantité innombrable. ‘* Toi, mon fils, ajoute encore 

à cela; ajoute de nombreux ouvriers, des artisans, des maçons, des char- 

. pentiers et tous (hommes) habiles dans l’art de (travailler) ‘l'or, l'argent, 

Vairain et le fer (dont la quantité) est innombrable. Lève-toi, agis et exécute, 

.car le Seigneur est avec toi. » ‘ Πᾶν recommanda aux princes de ’Esrà’él 

d'assister Salomon et de le seconder. ‘’Däwit leur dit : « Le Seigneur PE 

n'est-il pas avec vous et ne vous a-t-il pas donné la tranquillité sur tous les ܨ 

ennemis qui étaient autour de vous et n’a-t-il pas livré entre vos mains 0 

tous les habitants de (ce) pays? Tous les pays ont obéi et se sont soumis devant 

` le Seigneur et devant son peuple. ‘’ Maintenant disposez vos cœurs et vos 

8:1168 pour chercher le Seigneur, votre Dieu; levez-vous, afin de “bâtir le °F: | 

sanctuaire au Seigneur, votre Dieu, et d'introduire l'arche de l'alliance du et 

Seigneur et les vases sacrés du Seigneur dans la maison que vous bâtirez 

au nom du Seigneur. » | 

XXII, Dâwit vieillit et arriva à (la fin de) ses jours. Salomon, son fils, 

ὧν 

 ܗ

ot 
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régna après lui sur ’Esr4’él. ? Däwit assembla tous les princes de ’Esr4’él,. 
ῃ 

les prêtres et les lévites. * Les lévites furent recensés et. dénombrés depuis 

les hommes âgés de trente ans et au-dessus; leur nombre par tête fut 

de trente-huit mille. “Parmi eux ceux qui remplissaient et exécutaient . 

avec diligence le service de la maison du Seigneur étaient vingt-quatre 

mille; les scribes et les juges étaient six mille; ‘les gardes des portes. 

étaient quatre mille; quatre mille aussi célébraient les louanges du Seigneur 

sur des instruments qu'on avait faits pour glorifier le Seigneur, Dieu de 

’Esré’él.  Däwit établit les fils de Léwi (dans les fonctions qu’ils devaient 
remplir) chacun à son tour : Garson, Qâ'ât et Méräri. ‘(Les fils) de Garson ̀  

étaient Lédân et Sémi. * Les fils de ’Adän étaient ’Iyä’ihél, chef (de famille), 

Zêtom et Yohél : trois. ‘Les fils de Sémi étaient Salomét, ’Azähél et 

’Arân; les trois étaient princes de la maison de leurs pères et (descendants) 

de Lé’aléyadän. ‘° Les fils de Sémi étaient Ἰγὰ δι, Ziza, Ἰγα᾽ 45 et Béré'a; 

c'étaient les quatre fils de Sémi. ‘‘Ye‘êt était l'aîné et 2124 le second. 

Ἴγο᾽ 88 et Bari'à n’eurent pas beaucoup d'enfants et les maisons de leurs 
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pères ne furent pas dénombrées chacune séparément. ‘Les fils de Qa'at 

furent ’Amräm, Yesä’ar, Kebron et ’Ouzihél; ceux-ci furent quatre. ‘* Les 

fils de ’Amrâm furent ‘Aron et Mousé. ‘Aron ‘fut choisi pour être con- 

sacré au (service du) saint des saints, (lui) et ses fils après lui à jamais, 

pour brüler l’encens devant le Seigneur, pour servir, pour prier et pour 

invoquer le nom du Seigneur à jamais. ‘* Mousé, serviteur du Seigneur, 

et ses fils (furent compris) dans la tribu de Léwi. ‘Les fils de Mousé 

furent Garsäm et ’Al'äzär. ‘* Le fils de Garsäm fut Soubähél, chef (de famiile). 

‘7 Il naquit comme fils à ’Al'äzär ’Abiyà, chef (de famille); après lui il ne naquit 

pas (d’autres) fils à ’Al‘äzär. Les fils de Ra’abyà furent nombreux et s’ac- 

crurent. ‘* Le fils de Yesä'or fut Salomot, chef (de famille). ‘* Les fils de Kebron 

furent ’Iyä’éryä l'aîné, Améryà le deuxième, ‘Iyâzihél le troisième et ’Iyaqé- 

miyâs le quatrième. * Les fils de ’Azihél furent Mika l’ainé et ‘Iyäsyàs le 

second. *' Les fils de Mérâri furent Mo’ali (et) Hamousé. Les fils de Mo’ali furent 

’Al'äzär et Qis. **’Al‘äzär mourut sans avoir engendré d'enfants mâles, mais 

(seulement) des filles. Les fils de Qis, leurs cousins germains, les épousèrent. 



616 LES 041)411000( 488 7 47 < < 

en 

32 

°" En effet, il les plaça sous l'autorité (des fils) de ’Aron, afin de servir dans | 

la maison du Seigneur, les chargeant (du soin) des vestibules de la maison 
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°? Les fils de Mousé furent Mo'ali, ‘Édér et ’Iyarimot : trois. ?‘ Tels furent les 

fils de Léwi selon leurs familles, princes de la maison de leurs pères d'après 

ieur dénombrement par tête et par nom. (Ils étaient chargés) de faire et de 

parfaire le service de la maison du Seigneur, depuis (texte : parvenus à) l’âge 

de vingt ans et au-dessus. * Car Dâwit dit : « Le Seigneur a donné le repos 

à son peuple, il l’a fait demeurer et l'a établi à ’Iyarousâlêm à jamais. 

# Les lévites ne transporteront plus le tabernacle et tous les ustensiles 

de leur ministère. » ὁ Ce fut sur les derniers ordres de Dawit que le nombre 

des fils de Léwi fut fixé d’après (leur âge : soit) “vingt ans et au-dessus. 

du Seigneur, des chambres, de la purification des choses saintes, des 

objets sacrés du service de la maison du Seigneur, Dieu de ‘Esra’él, 

des vases d'argent, *’des pains de proposition, de la fleur de farine 

pour le sacrifice, des poêles à faire les azymes, des poêles à frire, de la 

pâte et de toutes les mesures. ‘’(Les lévites devaient assister) tous (les 

prêtres) qui se tenaient chaque matin pour louer et célébrer le nom du 

# 
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Seigneur et (qui) faisaient de même le soir. *'(Ils devaient assister aussi) 

tous ceux qui offraient des holocaustes au Seigneur chaque sabbat, chaque 

néoménie et chaque fête, selon le nombre rituel des cérémonies que le 

Seigneur a prescrites par la bouche de Mousé, son serviteur. ** (Ils devaient) 

observer les heures et l’alternance des heures (pour la garde) du tabernacle 

du témoignage (et assister) les fils de ‘Aron, leurs frères, pour le service 

de la maison du Seigneur. 

XXIV, ‘(On classa ainsi) les fils de ‘Aron, (en leur donnant) autorité à 

chacun dans sa division. Les fils de ’Aron étaient Nädäb, ’Abyoud, ’Al'äzär 

et Yetämär.* Nâdäb et ’Abyoud moururent alors que leur père était vivant, 

sans avoir eu de fils. Al'âzâr et Yetamär, fils de ‘Aron, (remplirent) les fonc- 

tions sacerdotales. * Dâwit les répartit, (en prenant) 58000 parmi les fils de 

Al'äzär et ’Abémélék parmi les fils de Yetâmär selon leur nombre, (selon) 

leurs fonctions et selon les maisons de leurs pères. ‘Il y eut (parmi) les fils 

de ’Al‘azar beaucoup plus de chefs puissants que parmi les fils de Yetamär. 

(Däwit) répartit les fils de ’Al'âzär sous seize chefs de maison paternelle et 
les fils de Yetämär (sous huit chefs) selon le nombre des descendants ˆ de la 7 
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maison de leurs pères. “Il classa par le sort les uns et les autres, car les 

princes du sanctuaire et les princes du Seigneur furent choisis parmi les 

fils de ’Al'‘âzar et parmi les fils de Yetämär. ° Semyäs, fils de Nâtanähél, des 

descendants de Léwi, les inscrivit en présence du roi, des princes, de Sädoq 

prêtre, de ‘Abimélék fils de ’Abyâtar, des chefs des familles sacerdotales 

et lévitiques. Dans ces familles (on prit pour les fonctions) alternativement 

(la branche de) ’Al‘äzar et (la branche) de Yetâmär. Les prêtres (devant 

servir) au sanctuaire furent tirés au sort. * Le premier sort échut à ‘Iyarib, 

le deuxième à ’Idi’éyà, ‘le troisième à Karêm, le quatrième à Sé’oran, ‘le 

cinquième à Malkiyä, le sixième à Mésé'iya’'im, ‘°le septième à ’Aqdes, le | 

huitième à ’Abyà, "16 neuvième à ’Iyasou'e, le dixième à ’Éskényä, 21e 

onzième à Élyäsib, le douzième à ’Élyäqim, ‘le treizième à ‘Opâ'’e, le. 

quatorzième à ’Ésäba’e, ‘‘le quinzième à Bélaga’e, le seizième à ’Émér, ‘le ` 

dix-septième à ’Iyazir, le dix-huitième à ’Afousi, ‘le dix-neuvième à "Apiti, 
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le vingtième à ’Égél, ‘’le vingt-et-unième à ’Akino, le vingt-deuxième à 

Gâmouhé, ‘le vingt-troisième à Däla’ïiyà et le vingt-quatrième à Mo'’azë. 

Tel fut leur classement selon leur ministère, pour entrer dans la maison du 

Seigneur, d’après la règle établie par ‘Aron, leur père, comme le Seigneur, 

- Dieu de ’Esrâ’él, lui avait ordonné. ?° Les autres descendants de Léwi furent : 

parmi les fils de ‘Amrâm, Soubähél (et parmi les fils de Soubähél) ᾿Ιγὰἀὰ Ἰγὰ; 

2! (parmi les fils de) * ’Arädiyà, fils de ’Aräbiyà, ’Iyasi'iyäs, chef (de famille) ; 

? (parmi les fils) de ‘Is’äri, Salomot; (parmi les fils) de Salomot, ’Inât; ** les 

fils de (’Inât) ‘Iyoudiyou (le premier), "Amäryäs le deuxième, ’Iyazihél le 

troisième, ‘lyâäqgémyà le quatrième ; ?‘ (parmi) les fils de Ouzouhél, Mikâ’e et 

(parmi les fils de Mikâ’e), Sämér; * le frère de Mikâ’e, ’Isiyà ; le fils de” 18114. 

Ζαϊκᾶνγαβ: *les fils de Mérari, Mo’äli et Mousé; le fils de ’Iziyà, 18111; 8 

descendants de Méräri par ’Aziyâs, Yes’âm, Zâkour et ‘Obdi; 516 fils de 

Mo’ali, ’Al'azar; *’le fils de Qiso, ’Arâmähél; *’les fils de Mousé, Mo’äliyou, 

’Édär et ’Érimot. Tels furent les fils des lévites (d’après) le dénombrement 

des familles paternelles. *' Ceux-ci aussi furent tirés au sort, comme leurs 
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frères, les fils de ‘Aron, en présence du roi, de 58000, de ’Abimélék et des 

chefs des familles sacerdotales et lévitiques. (Les chefs) des familles reçurent 
(leurs fonctions par le sort) comme leurs jeunes frères. 

XXV, ‘ Le roi Dawit et les chefs de l’armée désignèrent pour le service 

les fils de ’Asaf, de ’Éman et de ’Idoutoun, qui prophétisaient (en s’accom- 

pagnant) de cymbales, de cithares et de harpes; leur nombre était établi 

(selon la répartition faite) par têtes (de famille) pour le service des charges. 

?Les fils de ’Asâf étaient Zekour, Yoséf, Nâtänyäs et ’Iyäsihél. Les fils 

de ’Asàf étaient auprès du roi. * Les fils de ’Idoutoun étaient (’Idoutoun), 
Godolyäs, Souri, ’Iyou'isäyäs, Sémé’i et ’Asfiyâs : six sous (la direction 

de) leur père ’Idoutoun; ils jouaient de la harpe, célébraient et glorifiaient 

le nom du Seigneur: “Les fils de ’Éman étaient Bouqiyäs, Mantiniyâs, 

Izihél, Soubahél, *’Irmot, ’Anânyâs, ’Anâni, ’Élyata’e, Gédoläté, Rémé- 
miézér, Sébâqâtän, Mé’élati, ’Iyo'’itir et Mâ'aziyôt. * Tous ceux-là étaient 

fils de ’Éman qui jouait et chantait devant le roi les louanges du 

Seigneur; ils sonnaient de la trompette. Le Seigneur donna à ’Émân 

τὸςܟ  
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quatorze fils et trois filles. “ 10118 (les chantres et musiciens) étaient sous (la 

direction de) leurs pères; ils glorifiaient et chantaient devant la maison du 

_ Seigneur avec des cymbales, des harpes et des trompettes ; ils étaient auprès 

du roi et de (leurs pères) ’Asâf, ’Idoutoun et ’Émän. ' Leur nombre avec leurs 

frères, instruits et habiles à glorifier et à chanter le Seigneur, était de deux 

cent quatre-vingt-huit. “Eux aussi furent tirés au sort (pour remplir) 

chacun (son service) à son tour, petits et grands, maîtres et disciples. 

Le premier sort échut à Yoséf (de la maison) de ’Asäf, à ses fils et à ses 

frères. Le deuxième à Godolÿyäs (de la maison) de ’Ényâ, à ses frères et à ses 

fils : douze. ‘Le troisième à Zekour, à ses fils et à ses frères : douze. ‘Le 

quatrième à ’Iyâzri, à ses fils et à ses frères : douze. ‘Le cinquième à 
Mentanyàs, à ses fils et à ses frères : douze. ‘* Le sixième à Bougqiyâs, à ses 

10 

fils et à ses frères : douze. ‘‘ Le septième à 'Esra’él, à ses fils et à ses frères : 

douze. ‘Le huitième à ’Iyâsihiyâäs, à ses fils et à ses frères : douze. ‘f Le 

neuvième à Mentänyäs, à ses fils et à ses frères : douze. ‘’ Le dixième à 

’Émi, à ses fils et à ses frères : douze. ‘Le onzième à ’Azrihél, à ses 

fils et à ses frères : douze. ‘’Le douzième à ’Asbiya, à ses fils.et à ses 
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frères : douze. *’ Le treizième à Soubähél, à ses fils et à ses frères : douze. 

?1* Le quatorzième à Mantänyäs, à ses fils et à ses frères : douze. * Le 

quinzième à ‘’lyârimot, à ses fils et à ses frères : douze. *’Le seizième 

à ’Anânyâs, à ses fils et à ses frères : douze. ** Le dix-septième ἃ ‘Tyous- 

taqâten, à ses fils et à ses frères : douze. **Le dix-huitième à ’Anâni, à 

ses fils et à ses frères : douze. *‘Le dix-neuvième à Méléti, à ses fils et à 

ses frères : douze. * Le vingtième à ’Êlyati, à ses fils et à ses frères : douze. 

## Le vingt-et-unième à ‘lyâtir, à ses fils et à ses frères : douze, * Le vingt- 

deuxième à Gadoliti, à ses fils et à ses frères : douze. *’ Le vingt-troisième 

à Ma’aziyot, à ses fils et à ses frères : douze. *'Le vingt-quatrième ἃ 

Soréméntiyazér, à ses fils et à ses frères : douze. 

XX VI, ‘Pour la répartition de la garde des portes (on choisit, parmi) 

les fils de Qorê, Mousälam, descendant de Qoré et descendant de ' 4841 

° Fils de Masalâmiyà : Zakäryäs l'aîné, ’Iyadihél le deuxième, Zabdiyäs le 

troisième, Natana le quatrième, ’Iyanouhêl *le cinquième, Yonäân le sixième, 

’Iyouléhéna’i le septième. ‘Fils de ‘Abdédom : Sama'’iyas l'aîné, Yozabad 

le deuxième, ’Iyo'a’ar le troisième, Sokär le quatrième, Nâtänähél le 

± Ἐ᾿ 
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cinquième, ἢ ’Amihél le sixième, Yeskär le septième, Poulâti le huitième, car 

le Seigneur, son Dieu, avait béni (‘Abdédom). A Sâämé'iyä naquirent des 

fils (dout) Rosâ’i fut l'aîné (et qui furent chefs) de la maison de leur père, 

parce qu'ils étaient vaillants. "Fils de Sêmé'iyàa : Goutän, Räfél, ‘Obdé, 

’Élzäbed, ’Akiyou, hommes vaillants, Hélyou, Sâämakiyâs et Yesbäqgom. 

$Tous ceux-là étaient les descendants de ‘Abdédomou; eux, leurs frères et 

“leurs fils s’acquittaient vaillamment de leur service; le nombre (des des- 

cendants) de ‘Abdédomou fut, au total, de soixante-deux. ὅ Les fils de 

Meslémyà et ses frères étaient (au nombre de) dix-huit; ils étaient vaillants. 

‘’Asâ’e, descendant de Mérari, eut un fils qui garda le droit d’ainesse, car 

son père, nayant pas eu d’aîné (compétent), avait établi chef le cadet. 

!Kélyiyas était le deuxième, Tabériyäs le troisième et Zakâryâs le quatrième. 

Les fils et les frères de ’Asâ'e étaient (au nombre de) treize. ‘? Telles furent 

les classes (chargées) de la garde des portes. Les chefs des milices devaient 

servir, chacun à son tour, comme leurs frères dans la maison du Seigneur. 

Ils furent tirés au sort, petits et grands, d’après la descendance de la maison 

OT si 
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de leurs pères pour chaque porte. '' Le sort (pour la porte qui est) à lorient 

échut à Sélomiyä. On tira au sort pour Zakäryäs, fils de Yo’äs; (lui) échut 

le sort (pour la porte qui est) au nord. ‘* A ‘Abdédomou (échut le sort pour . 

la porte qui est) au sud en face de la maison des ’isifim (magasins). ‘* A Séfé’im 

et à ’Asà échut le sort (pour la porte qui est) à l'occident vers la porte de la 

maison des chambres qui est sur le chemin montant, les gardes étant vis-à- 

vis. ‘7 A l’orient, six (gardes) par jour; au.nord, quatre par jour; au sud, 

quatre par jour; aux ’asâfim (magasins) deux par deux se tenaient vis-à-vis 

et étaient proches; δὰ l'occident (les gardes) étaient quatre; au ˆ chemin deux 

(se tenaient) pour relever la garde. ‘* Telle fut la répartition des portiers qui 

étaient fils de Qoré et fils de Méräri. *‘ Les lévites, leurs frères, étaient (pré- 

posés) aux trésors de la maison du Seigneur et au trésor des vases sacrés. 

2 (Voici) les descendants de Lédan, fils de Garson. Des fils de Lédan 

(sortirent) les chefs des maisons paternelles : Liadân de la descendance de 

Garson et ’Iyayouhél. ? (Les fils de ’Iyayouhél), Zétom et ‘Iyouhél, son frère, 
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étaient (préposés) aux trésors de la maison du Seigneur, “ἢ (avec les descen- 

dants) de ’Arâm, de Yes’ari, de Kebron et de ’Ouzihél. ** Soubâhél, fils de 

Garsom, fils de Mousé, était intendant des trésors. ?* Son frère (41828 

eut pour descendants Riäbiyâs, ᾿Ιβὰ Ἰγὰβ, Tyorâm, Zekri et Salomot. *‘ Ce 
Salomot et ses frères étaient (préposés) à tous les trésors des vases sacrés 

que le roi Dâwit avait consacrés avec les princes des maisons paternelles, 

les chefs de mille, les chefs de cent et les officiers de l’armée. “7 (Parmi les 

objets) que Dâwit avait pris et amassés dans toutes les villes et dans tous 

les pays, il en consacra (une partie), afin de ne pas retarder la construction 

de la maison du Seigneur. ** Tous (les autres objets) avaient été consacrés 

 ܗ

_ au Seigneur par Sämou él le prophète, 58 ο] fils de Qis, ’Abnèr fils de Nér 

et Ἰγο ἂν fils de Serou’iyâs. Tous (les objets) qui avaient été consacrés 
étaient entre les mains de Salomot et de ses frères. ˆ" Kanénya (de la famille) 

de ’As’äri et ses fils (étaient chargés) du service extérieur comme scribes et 

magistrats en ’Esra’él. *’’Asäbiyâs (de la famille) de Kebron et ses frères, 

hommes vaillants, (au nombre de) mille sept cents, (étaient chargés) de sur- 

veiller ’Esrâ’él et d’aller * de l’autre côté du Yordânos vers l'occident pour 

toutes les choses de la maison du Seigneur et pour tout le service de la maison 
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du roi. * ’Iyoriyäs était chef (de la famille) de Kebron d’après la descendance 
de la maison paternelle. La quarantième année du règne de Dâwit on 

fit leur dénombrement; on trouva parmi eux des hommes vaillants à ’Inyâzêr 

du pays de Gal4’äd; ** (eux) et leurs frères, hommes vaillants, étaient (au 

nombre de) mille sept cents chefs de maison paternelle. Le roi Dawit les 

établit sur la tribu de Robél, sur la (tribu de) Gâd et sur la demi-tribu de 

Menâsé pour toutes les choses du Seigneur et pour toutes les affaires du roi. 

XXVII, ‘(Répartition des) fils de ’Esr&’êl d’après le nombre des chefs 
des maisons paternelles, des chefs de mille, des chefs de cent, des scribes 

servant et administrant publiquement selon tous les commandements du roi 

conformément à toutes les divisions (militaires) qui étaient relevées (texte : 

qui entraient et qui sortaient) par ordre chaque mois, pour tous les mois 

de l’année, chaque division étant de vingt-quatre mille (hommes). ? (Le chef) 

de la première division, au premier mois, était ’Asba’am, fils de Zibdéhé]; 

sa division était de vingt-quatre mille (hommes); ‘il était des fils de Fâres 

et il commandait tous les officiers des troupes du premier mois. ‘(Le chef) 
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de la division du deuxième mois était Do’ay. fils de ’A’a’ati; (sa) division 

était de vingt-quatre mille soldats. ‘Le chef de la troisième (division), au 

troisième mois, était Ban4’iyäs, prêtre, fils de ‘Iyo’iyädâ’e; sa division était de 

vingt-quatre mille (hommes). ° Ce Bânyâs était un homme vaillant; il était le 

plus fort des trente et il était à leur tête; *sa division était de vingt-quatre 

mille (hommes). Le quatrième (chef), au quatrième mois, était ’Asähél, frère 

de ‘Iyo’àb; (après lui étaient) Zebdiyâs, son fils, et ses frères ; sa division était 

de vingt-quatre mille (hommes). * Le cinquième (chef), au cinquième mois, était 

un prince appelé Samâ'’at, fils de ᾿Ιγᾶχγὰ 1; sa division était de vingt-quatre 

mille (hommes). * Le sixième, au sixième mois, était ᾿Ιγαγὰ ὁ, fils de ’Eté, 

du pays de Têqgo’é; sa division était de vingt-quatre mille (hommes). ἢ Le 

septième, au septième mois, était Kalas Palésawi, du pays de ’Éfrém; sa 

division était de vingt-quatre mille (hommes). ‘‘ Le huitième, au huitième 

mois, était Sabakay, fils de ’Asoti, descendant de -Zarâ'i; sa division 

était de vingt-quatre mille (hommes). ‘? Le neuvième, au neuvième mois, 

était ’Abiyäzér ‘Anonatawi, du pays de Benyäm; sa division était de vingt- 
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quatre mille (hommes). ‘’ Le dixième, au dixième mois, était Ma’al4’i, du 

pays de Nétafât, descendant de Zérä’i; sa division était de vingt-quatre 

mille (hommes). ‘'Le onzième, au onzième mois, était Ban4’iyâs Ferotäwi 

des fils de ’Éfrêm; sa division était de vingt-quatre mille (hommes). ‘Le 

douzième, au douzième mois, était Keldâ'i, du pays de Métfat, fils de Hado- 

néhél; sa division était de vingt-quatre mille (hommes). ‘® (Voici les chefs) 

des tribus de ’Esr4’él : chef (de la tribu) de Robél, ’Elyazér, fils de 
Zekri; chef (de la tribu) de Sem‘on, Safatiyäs, fils de Ma’ak4’e; ‘’(chef 

de la tribu) de Léwi, ’Asabiyäs, fils de Qamouhél; (chef) des fils de ‘Aron, 

Sädoq; ‘* (chef de la tribu) de Yehoudà, ’Elyäb, (l’un) des frères de Dâwit; 

(chef de la tribu) de Yeskär, ’Amäri, fils de Mikâ’él; ‘(chef de la tribu) 

de Zäbilon, Sama’iyaäs, fils de ‘Abdiyâs; (chef de la tribu) de Neftilém, 

‘lyärimot, fils de ’Ouzihél; * (chef de la tribu) * de ’Éfrém, ’Asé, fils de 

’Ouziyâs; (chef) de la demi-tribu de Menâsé, ’Iyohél, fils de Paldàiyà; 

89 v° 0 

?! (chef de l’autre) demi-tribu de Menâsé, 11087, fils de Zebdiyâs, du pays 

de Galä’ad; (chef) des fils de Benyâm, ’Asähél, fils de ’Abnér; ** (chef 

de la tribu) de Dan, ’Iyâzourihél, fils de ‘Iyorâm. Tels furent les chefs de 
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tribu des fils de ’Esrâ’él. ** Le roi Dâwit ne recensa ni ne dénombra ceux 

(qui étaient âgés) de vingt ans et au-dessous, car le Seignenr avait déclaré 

et dit qu'il multiplierait son peuple de ’Esr4’él comme les étoiles du ciel. 
?!’Ivo’äb, fils de Sarou’iyäs, commença à dénombrer et à recenser le peuple 
de ’Esrâ’él, mais il n’acheva pas, (car) un fléau survint contre 10818 761 à cause 

de cette entreprise. (Aussi) leur nombre ne fut ni compté ni inscrit dans le 

livre des Rois aux jours du roi Dâwit. * Aux trésors de la maison du 

roi (était préposé) Wazmout, fils de ’Iyohél. Aux trésors provenant des 
champs, des villages, des maisons de campagne et des châteaux appar- 

tenant au roi (était préposé) Yonâtân, fils de ’Oudihél. *‘ Sur ceux qui labou- 
raient la terre et qui la cultivaient avait autorité ’Ezrâä’i, fils de Kéloub. 

*' Sur les champs (l’intendant était) Sémii du pays de Rämätiya. Sur les 

biens provenant des vignobles (l’intendant était) Zabdi, fils de 58101 

ΡΥ Sur les oliviers et sur les figuiers qui étaient dans les vallées était Balanä 
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Gadorawi. Sur les provisions d'huile était préposé ’Iyo’as. ˆ" Sur les trou- 

peaux de bœufs qui étaient dans les terres basses était Setr4’i Seronotàäwi. Sur 

les bœufs qui étaient * dans les vallées était Sefât, fils de ᾿Αἀὰ 1. '" Sur les 

chameaux était préposé ’Éliyas ’Esma'‘élawi. Sur les ânes était ‘Iyâdiyäs, du 

pays de Marâton. *' Sur les chèvres était Yozez ’Agaärâwi. Tous ces intendants 

étaient préposés à la (gestion) de tous les biens du roi Dâwit. ** Yonâtan, frère 

du père de Daâwit, était conseiller; il était vaillant, savant et lettré; lui et 

Tyâhél, fils de "Akimäni, étaient auprès des fils du roi. **’Aktafni était con- 

seiller du roi. Kouesi était grand ami du roi. ** Après ‘Akitäfni venaient 

(immédiatement) ‘’Iyo'iyada’i, fils de Bana’iyas, et ’Abyatar. ’Iyo’äb était ` 

général de l’armée du roi. | | 
XX VIT, ' Dâwit réunit à Iyarousalêm tous les princes de ’Esrä'él, les chefs, ! 

168 officiers, tous les chets qui, chacun à son jour, gardaient le roi, tous les | 

chefs de mille et de cent, tous ceux qui étaient chargés des trésors pour les 

offrandes, tous ceux qui étaient préposés à (la gestion de) tous ses biens, les 

, 
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(hommes) vaillants et les combattants enrôlés dans l’armée. ˆ Le roi Dawit se 

tint au milieu d'eux et dit : « Écoutez-moi donc, mes frères et mon peuple. 

Un désir était monté dans mon cœur : J'avais pensé bâtir un temple pour 

faire reposer l'arche de l'alliance du Seigneur, où se tiennent les pieds du 

Seigneur, notre Dieu. J'avais préparé tout ce qui est nécessaire à cette 

construction. *(Mais) le Seigneur, notre Dieu, a dit : Tu ne me batiras 

pas un temple à mon nom, car tu as été un guerrier et tu as répandu 

beaucoup de sang. “Le Seigneur, Dieu de ’Esra’él, m'a choisi dans toute 

la maison de mon père, afin que je devienne (roi) et que je sois établi 

sur son peuple de ’Esri’él à jamais. Il ἃ fait reposer la royauté sur (la maison 

.de) Yehouda; dans la maison de Yehouda la maison de mon père (a été 

choisie); de tous les fils de mon père il m’a agréé et choisi pour devenir 

roi sur ’Esra'el. “De tous mes fils, car le Seigneur m'a donné beaucoup de 

fils, il a choisi Salomon, mon fils, pour le faire asseoir sur le trône royal 

de ’Esrd’êl. ' Le Seigneur m'a dit : Salomon, ton fils, me bâtira le temple et 

ses parvis, car Je l'ai choisi, afin qu'il soit pour moi un fils, et moi aussi, 

je serai pour lui un père. *J'affermirai et je dresserai son trône royal à 

_ jamais, s’il est capable de garder mes commandements et mes lois, comme 
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(il le fait en) ce jour. * Maintenant en face de tout le peuple du Seigneur, 
le Seigneur, notre Dieu, étant témoin, gardez et cherchez tous les com- 
mandements du Seigneur, notre Dieu, afin que vous héritiez de (cette) terre 

bénie et qu'après vous vous (la) laissiez en héritage à vos fils à jamais. 

" Maintenant Salomon, mon fils, connais, crains le Seigneur, Dieu de tes pères, 

et sers-le avec un cœur parfait et avec une âme de bonne volonté, car le 

Seigneur sonde le cœur, connaît et pénètre toutes les pensées. Si tu le 

cherches, il sera trouvé rapidement par toi; mais si tu l’abandonnes, il te 

rejettera à jamais. ‘’ Maintenant, mon fils Salomon, sache et comprends que 

le Seigneur a choisi pour lui bâtir (son) temple; sois fort et agis. » 

"Ἢ Däwit remit et donna à Salomon, son fils, le dessin de l’autel, des parvis, 

de tous les vestibules, des chambres hautes, des appartements secrets (texte : 

intérieurs) et du propitiatoire, ‘ainsi que le plan (qu’il avait) dans l'esprit 
des parvis de la maison du ˆ Seigneur et de toutes les chambres environ- 

nantes pour les trésors de la maison du Seigneur et pour le trésor des objets 

sacrés. ‘?(Il donna des instructions) sur les fonctions quotidiennes des 

#4 | 
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prêtres et des lévites, sur tout le service et le ministère de la maison du 

Seigneur, sur le trésor des ustensiles du service qu'on emploierait à l'autel 

et dans la maison du Seigneur, ‘‘sur le poids d’or et d'argent des vases 

sacrés. ' 511 lui donna et lui remit le poids exact (d'or et d’argent) pour 

les chandeliers et pour les lampes, ‘’tout le poids pour les tables de 

proposition, pour chaque table d’or et pareillement (pour chaque table) 

d'argent, ‘’le poids d'or et d'argent pour les fourchettes, pour (les ustensiles 
de) l’autel, pour les coupes d’or et pour les autres (objets) selon le poids 

de chacun (d'eux), ‘*(le poids de) l'or purifié et éprouvé dont l'aspect n’est 

pas trompeur (pour) faire l’autel des parfums, ainsi que le plan du char des 

chérubins dont les ailes étaient étendues et ombrageaient l’arche de l’alliance 

du Seigneur. ‘’ Toutes les choses qui sont écrites dans la loi du Seigneur, 

le roi Dâwit les donna et les remit à Salomon, son fils, conformément au 

modèle et au dessin, qui lui (en) avaient été donnés, afin qu'il fit et batit 

la maison du Seigneur, Dieu de ’Esrä’él. *’ Dawit dit : « Salomon, mon 

fils, aie force, aie courage, agis, ne crains pas et ne t'effraie pas, car 

le Seigneur, mon Dieu, sera avec toi, ne te rejettera pas et ne t'aban- 

donuera pas, jusqu'à ce que tu aies achevé tout le travail du temple 

(texte : de l'autel) du Seigneur. Voici le dessin de la construction de la 
74 PAR. OR. — T. XXII: — FASC. 4. 41 

+ 
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maison du Seigneur, de ses parvis, de ses vestibules, de ses chambres 

hautes, des appartements secrets (texte : intérieurs), du propitiatoire et le 

plan de (toute) la maison du Seigneur. *' Voici que les prêtres et les lévites, 

chacun à son tour, (vaqueront) * à tout le service de la maison du Seigneur. 

(Des hommes) experts en tous arts t'assisteront pour toute l’œuvre commise 

et confiée à tes soins. Les chefs et tout le peuple obéiront à tous tes 

ordres. » | 

XXIX, ‘Le roi Däwit dit à toute l'assemblée de ’Esrâ’él ::« Salomon, 

mon fils, que le Seigneur a choisi, est jeune et adolescent, mais l’œuvre : 

(qu'il doit faire) est grande, car cette construction n’est pas pour un … 

homme, mais pour le Seigneur, notre Dieu. ˆ Selon mes forces j'ai préparé ᾿ 

pour la maison du Seigneur, mon Dieu, de l'or, de l'argent. de l’airain, du 

fer, du bois, des pierres d’onyx, (des pierres) variées à enchâsser, des pierres 

précieuses de diverses couleurs, toutes sortes de, pierres précieuses et 

quantité de marbre blanc. *De plus, voulant faire (somptueuse) la maison 

du Seigneur, mon Dieu, voici que je donne à la maison du Seigneur, mon 

* ὍΣ 
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Dieu, les nombreux vases d’or et d'argent que j'avais faits (pour moi-même), 

sans compter ce que j'ai préparé pour le temple : ‘trois mille talents d’or du 

pays de Soufir et sept mille talents d'argent pur et fin, afin que les artisans 

(en) revêtent et (en) recouvrent les murs de la maison du Seigneur. Qui 

donc aujourd’hui s’empressera de remplir ses mains (d’offrandes)? » ‘Les 

chefs des familles, les princes des fils de ’Esrâ’él, les chefs de mille, les chefs 

de cent, les surveillants préposés aux travaux de la maison du Seigneur et les 

intendants de la maison du roi s’empressèrent (d'apporter des offrandes) au 

Seigneur. . Ils donnèrent et ajoutèrent pour l'œuvre de la maison du Seigneur 

cinq mille talents d’or, dix mille pièces (d’or), dix mille vingt-trois talents 

d'argent et cent mille talents de fer. * Toutes les pierres précieuses qui se 

trouvaient dans leurs maisons, ils les offrirent et les livrèrent aux intendants 

de la maison du Seigneur par l'intermédiaire de Tyohél Garsémäwi. "° Le peuple 

se réjouit extrêmement et exulta à cause de ˆ l’empressement qu’on avait mis à 
offrir (ces dons) avec un cœur parfait au Seigneur, son Dieu. Le roi Dâwit se 

réjouit d’une grande (joie). ‘’ Le roi Däwit bénit le Seigneur devant tout le 
peuple de ’Esrä’él, en disant : « Béni soit le Seigneur, Dieu de ’Esra’él, 
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notre père, depuis le commencement des siècles et jusqu à (la fin) des siècles. 

l'A toi, ὁ Seigneur, grandeur, puissance, gloire, victoire et force, parce que 

toi, ὁ Seigneur, tu domines tout ce qui est sur la terre et dans le ciel. Devant ta 

face s'épouvantent et se troublent tous les rois et les peuples. ‘? Les richesses 
. . δ . 3 δ ie ܰܝ | 

et la gloire viennent de toi. Toi, ὁ Seigneur, tu régis et domines tout; tu 

commandes à toute dignité; dans ta main sont la puissance et la force; 

dans ta main, maîtresse de l’univers, sont la grandeur et la puissance sur 

toutes choses. ‘* Maintenant, ὁ Seigneur, nous te célébrons ensemble ét nous 

glorifions ton nom puissant. ‘Que suis-je, moi, et qu'est ton peuple pour 

que nous osions nous permettre de (toffrir) de telles choses? Car tout est 

à toi et de ce qui est à toi nous te faisons offrande et hommage. ‘* En effet, 

nous sommes des étrangers devant toi et des voyageurs, ainsi que (l’ont 

été) tous nos pères. Nos jours sont comme l'ombre sur la terre et personne 

ne dure et ne demeure à jamais. “Ὁ Seigneur, notre Dieu, un si grand 

nombre de choses que j'ai préparées pour bâtir une maison à ton nom. 

saint (proviennent) de ta main et sont toutes à toi, ὁ Seigneur. ‘Je sais 

et je suis certain, ὁ Seigneur, que tu sondes le cœur et que tu aimes la 

vérité. (Tu sais) que j'ai offert avec un cœur sincère toutes ces choses, 
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Maintenant, ὁ Seigneur, j'ai vu avec joie ton peuple qui se trouve ici t’offrir 

(ces choses) avec empressement. "ἢ Ὁ Seigneur, Dieu de ’Abrehâm, de Yeshaq 

et de ’Esrâ’él, Dieu de “nos pères, maintiens cet (empressement) dans le܆  

cœur de ton peuple à jamais et dirige son cœur vers toi. "" Donne à Salomon, 

mon fils, un cœur droit, afin qu’il observe tous tes commandements, tes 

préceptes et tes règles, qu'il mène à achèvement et à exécution toute 

la parure de ta maison. » *’Dawit dit à toute l'assemblée de ’Esrâ’él : 

« Bénissez le Seigneur, notre Dieu. » Toute l'assemblée bénit le Seigneur, 

Dieu de leurs pères, et se prosterna à genoux devant le Seigneur et devant 

le roi. “" Dawit offrit des sacrifices au Seigneur et offrit des holocaustes au 

Seigneur, son Dieu. Le lendemain il immola mille taureaux, mille béliers et 

. mille agneaux; (il offrit) de nombreux holocaustes et sacrifices pour tout le 

peuple de ’Esrâ’él. 75118 mangèrent et burent devant le Seigneur ce jour-là 

avec grande joie. Ils firent roi une seconde fois Salomon, fils de Dâawit, et ils 

Tl'oignirent, afin qu'il fût roi du peuple du Seigneur. Sadoq aussi fut institué 

(prince) des prêtres. * Salomon s’assit sur le trône royal de Dâwit, son père. 
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Il fut aimé de tous et tout le peuple de ’Esr4’êl lui obéit. **Les princes, 
les vaillants et tous les fils du roi Πᾶν, son père, se soumirent à lui. 

Le Seigneur éleva Salomon au-dessus de tous devant tout le peuple de 

’Esr4’él. Le Seigneur lui donna une gloire royale telle qu’il n’y en avait pas 
eu (de semblable) sous les rois précédents qu’il surpassa. * Dawit, fils de 

’Eséy, régna sur ’Esrâ’él *’ quarante ans : au pays de Kébron sept ans et 

à ‘Tyarousälém trente-trois ans; le total des années du règne de Dâwit fut 

. de quarante. **Il mourut dans une heureuse vieillesse, comblé de jours, de 

gloire, de richesses, de louanges et de reconnaissance. Après lui Salomon - 

régna à sa place. *’Les autres actions du roi Dâwit, les premières et les 

dernières, sont écrites dans l’histoire de Sämou’él le voyant, “c’est-à-dire 

le prophète, dans l’histoire du prophète Nâtän et dans l’histoire du prophète 

Gâd, °" concernant tout son règne, tous ses exploits et (les événements) qui 

se sont passés à (son) époque et sous son règne dans tout ’Esr4’él et dans 
tous les royaumes (texte : rois) de la terre. 
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I, ‘ Salomon, fils de Daâwit, fut 00 dans son règne; le Seigneur, son 

_ Dieu, était avec lui; il l'éleva et l’honora extrêmement. ἢ Salomon parla 

à tout ’Esrâ’él, aux chefs de mille, aux chefs de cent, aux juges, à tous 

les princes, devant tout ’Esrâ’él, et aux chefs des familles. * Salomon s'en 

alla et toute l'assemblée de ’Esra'él avec lui vers le lieu élevé qui était en 

Gaba’on, là où était le tabernacle de la maison du témoignage du Seigneur, 

que Mousé, serviteur du Seigneur, avait fait dans le désert. ‘Mais Dawit 

avait fait monter l’arche du Seigneur de la ville de Qaryâtem. En eflet, 

Dawit lui avait préparé une maison à ‘Tyarousälêm. * L’autel d’airain qu'avait 

fait Baséléhé, fils de ’Aryäs, fils de ᾿Αγγὰ, était là devant la maison du 

témoignage du Seigneur. Salomon et toute l'assemblée de ’Esra’él (allèrent) 

10 
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chercher l'arche du Seigneur. ‘Salomon monta à l'autel d’airain, devant 

(l'arche) du Seigneur, qui était dans la maison du témoignage et il offrit 

dessus mille holocaustes. ˆ Cette nuit-là, le Seigneur apparut à Salomon et 

lui dit : « Demande-moi ce que (tu veux que) je te donne. » * Salomon 

dit au Seigneur : « Tu as manifesté une grande miséricorde envers Dâwit, 

mon père, et tu m'as établi roi après lui. * Maintenant, ὁ Seigneur, mon 

Dieu, qu'elle soit vraie ta parole sur Däwit, mon père, puisque tu m'as établi 

roi sur un peuple aussi nombreux ‘que le sable de la mer. ‘Maintenant, 

ὁ Seigneur, donne-moi la sagesse et l'intelligence, quand je parais (texte : 
à ma sortie et à mon entrée) devant mon peuple, parce que personne ne 

peut gouverner ce grand peuple. » ‘‘ Le Seigneur dit à Salomon : « Parce 

que tu as songé (à ceci) et que cette (pensée) est montée dans ton cœur, 

(parce que) tu ne m’as pas demandé les richesses, les biens, la gloire, ni la vie 

de tes ennemis, et que tu ne m’as pas demandé de nombreux jours, mais 

que tu m'as demandé la sagesse et l'intelligence pour gouverner mon peuple 

sur lequel je t'ai établi roi, ‘?je te donne la sagesse et l'intelligence et je 

te donnerai des richesses, des biens et des honneurs tels qu'il n’en a pas été 
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donné aux rois précédents et qu’il n’en sera pas donné après toi. » '' 1 

descendit du lieu élevé (bamä) qui était en Gabâ’on (pour aller) à ’Iyarousâlém 
‘* Salomon 

rassembla des chars et des cavaliers; leur total fut de mille quatre cents 

 ܗ

_ devant la maison du témoignage. Salomon régna sur ’Esrâ’él. 

. (texte : cent quatre mille) chars et de douze mille chevaux. Il mit les chars 

dans les villes (destinées à les recevoir). Mais les hommes (d'équipage) furent 

avec le roi à ‘Tyarousälèm. ‘* Le roi Salomon rendit l'or et l'argent aussi 

(communs) que les pierres à ‘Iyarousalêm, et les bois de cèdre au pays de 

Yehoudà aussi (communs) que les nombreux sycomores dans les vallées. 
‘f Le lieu de provenance des chevaux de Salomon était la terre de Gebs 

| (Égypte). C’étaient une gloire et un tribut pour les grands du pays d’aller 
(les) acheter pour le roi Salomon. Ils faisaient monter et amenaient du pays 

° d'Égypte ‘’un char pour six cents pièces d'argent et un cheval pour cent 

cinquante. Pareillement 118 en amenaient par les (mêmes) moyens pour 

tous les rois des Kâtawyäân et (pour) les rois de Soryä. 
II, ‘Salomon dit qu'il bâtirait une maison au nom du Seigneur et 
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qu’il bâtirait une maison royale pour lui-même. * Salomon rassembla ἡ 

° soixante mille porteurs et quatre-vingt mille tailleurs de pierres dans les 

montagnes; ceux qui les surveillaient étaient trois mille six cents. * Salomon 

envoya dire à Kirâm, roi de Tiros : « Ainsi que tu as fait pour Dâwit, 

mon père, en lui envoyant des bois de cèdre, afin qu'il bâtit la maison dans 

laquelle il devait demeurer, ἡ (ainsi fais pour) moi, son fils, (qui) vais bâtir une 

maison au nom du Seigneur, mon Dieu, afin de (la) lui consacrer, de brüler 

l’encens devant lui et (d'offrir les pains de) proposition en tout temps (et des 

holocaustes) chaque matin et chaque soir, aux sabbats, aux néoménies et aux 

fêtes du Seigneur, notre Dieu, et ceci à jamais en ’Esra’él. * La maison que 

je bâtirai sera grande, (parce que) notre Dieu (est plus grand) que tous 

les dieux. * Qui peut lui bâtir une maison, puisque le ciel et le ciel des 

cieux ne peuvent pas porter sa gloire? Qui suis-je pour pouvoir lui bâtir 

une maison? Mais je ne dois bâtir que pour brûler l’encens devant lui. 
' Maintenant envoie-moi un homme habile qui sache et qui puisse travailler 

l'or, l'argent, l'airain, le fer, la pourpre, l'écarlate et l’hyacinthe, et qui 

sache et puisse sculpter avec les artisans qui sont avec moi en Yehoudà et à 

91 v° ἢ. 
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‘lyarousälêém sur (les matériaux) que Dâwit, mon père, avait préparés. 

  Envoie-moi des bois de cèdre du Libânos, car je sais et je suis certain que tes܆

serviteurs savent couper les bois du Libânos. Voici que tes serviteurs (seront 

chargés) ° d'aller avec mes serviteurs et de préparer pour moi quantité de bois, 

parce que la maison que je bâtirai sera graude et glorieuse. ‘° Voici que je 

donnerai gratuitement à tes serviteurs qui travailleront et qui couperont les 

bois comme nourriture vingt mille mesures de blé, ` vingt mille mesures 

d'orge et vingt mille mesures d'huile. » ‘!Kirâm, roi de Tiros, écrivit et 

envoya dire à Salomon : « Parce que le Seigneur a aimé et a choisi son peuple, 

il t’a établi roi sur eux. » ‘? Kirâm, roi de Tiros, dit (encore) : « Béni soit 

le Seigneur. Dieu de ’Esra’él, qui a fait 16 ciel et la terre et qui a donné au roi 

Dâäwit un fils sage et intelligent, connaissant la sagesse et (ayant) l'intelligence 

pour bâtir une maison au nom du Seigneur et une maison royale pour lui- 

même. ' ` Maintenant je t'envoie un homme sage (qui) connaît la sagesse et (a) 

l'intelligence, Kirân, mon serviteur. ‘‘ La famille de sa mère (descend) des 

 ܢܕ

=] 



> 

644 LES PARALIPOMÈNES. [124] 

Aho®- £ AIAPARL : 57 £ DAMU: : δῆ, : APAPAL : MC: MLAIC : 

+36 £: DA : AOC : ONNEC : ONACT : ON 12.7 : ΘΠ : ἢ θ 

®“ £ ORNA : Ayo : PLAT £ ONENTT : MAAANÀ : ὨΠῈ : ONAANÀ : AE : 

OBNA : 70.2. : AAA £ DER. £ DB : A £ 7416 £ HAE : om 

on £ ΔΈΦΊΡ : PA: ΘΠ ΤῊ : OnNNT : APT : ἈΠ Δ £ Altrh = ὦ 

BAILZ : Πρ, £ ®/(79" : ONE T : Οὐ Ρ,7 : ΗΘ), : ἽἼΠ 2 Ὁ : Non £ ©? : 

ΔΆ ΠΊΕ: £ ænr Ὁ 7:074( : ?77197 : 000 : Ἀφ Λιη Τὴ : Mo : .ܐܐ 
Ὦ : Ga συ: £ DyINCo- : MAC : ht £ 64:0 £ δῆ £ 914: : AP: 

ἃ, : DFTINRO- £ DIF Ho: £ ἃ 04.4/4.,97 - OANFINA : he £ 

22°: ne £ 466 : NRTO-L7: À: τὴ : 97,062 £ (14-5.62:ܐ : 64 £ 7”: ( 

)(06 £ ®79798604 : PDA £ hÀ : AB : APT: ἈΠῸ: : @®7”212()1 : σν Πανυ- : 

τῷ : OZ : oùf : ΟἿ = “ζῆ : 982:97009ܐ)7:44ܐ £ ἀν τ hHAT £ ® : 

&®4')17” : A7 £ Où : DEP £ hÀ : @#?)@6:99993 : 404 £ 4:7191 = 

ἰδ. hT°RPAL : ME] À PME. — ܐ. ܗ €; 1 À €"7;ܣܧܐ sic. — ib. nv] P la lettre 

A. est effacée. — 16. 247] P “ΛΈ. — ἰδ. Θη ΡΣ] P œnenyr sic. — ἴδ. no-c] P na. — 

ἰδ. on An] P œnxANù. — :b. "ܐܙܟ Δ] P πολ. — id. comen] À oœmn. — (6. nt+yt] 4 

αὐ φῦ. — ἰδ. man] 4 Mmanzn. — 15. wù19] À @ù19. — 16. [ܐ ° 71ܙ P no : ACT. 

  ΚΣ ἤν σο- sic, — 17. ART @-e7] P παρ A ἀλῆρυ. — 1d. ha] 4ܗܕ  on] Àܙܐ  Φܐܵܘ, —

hP ere. — 10. ha £ rh] P a : 7704 sic; 4 HAE. — ἰδ. Te : ER ܐ ® : oëf] P i& : 

 :  DE; À ¥# : ® 5 ΠῈ τ RAGE : wo : ἢ ΡΠ : ht. — 18. §# : AHA’T] 4 ANTܐ  : Oùfܗܬܐ

hA& τ AOCT : dd. — ἰδ. HE] À «ܣܙܙܗ <¥ τ .ܐܬܬ. — ܐܳܘ« of : ®] À Φινλὴ τ PART : HET : 

7517. — 1b. ante 4 P, 4 add. .ܗ — 1b. ep'repaw-] À σφανσν- : mere Po: : 

filles de Dân ; son père (descend) des filles de Tiros. Il sait travailler et plaquer 

l'or et l'argent, (et travailler) l'airain, le fer, la pierre et le bois; il peut 

tisser (des étoffes) de pourpre et d'hyacinthe et (faire) des habits précieux 

et-des habits écarlates; il peut sculpter des figures; 11 (peut) concevoir οὐ. 

comprendre tous les ouvrages que tu lui donneras à exécuter avec tes artisans 

et (avec) les artisans de Däwit, mon seigneur, ton père. ‘* Maintenant (que 

soit donnée) la quantité de blé, d'orge, d’huile et de vin que mon seigneur a 

promis d'envoyer à ses serviteurs. ‘Nous couperons les bois du Libânos 

ainsi que tu (le) désires; nous les apporterons, nous les chargerons sur des 

radeaux (et nous les conduirons) par mer jusqu’à la ville de ’Iyopé; tu les 

rassembleras et les transporteras à ’Iyarousàlêm. » ‘* Le roi Salomon as- 

sembla tous les prosélytes du territoire de ’Esrâ’él qui avaient été recensés 

et dénombrés avec ceux que Dâwit, son père, avait dénombrés; leur total se 

trouva de cent cinquante-trois mille six cents. ‘* Il fit d’eux soixante-dix mille 

porteurs, quatre-vingt mille tailleurs de pierres, et trois mille six cents 

contremaîires pour le peuple. 

 ܟ
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111, ‘Le roi Salomon commença à bâtir la maison au nom du Seigneur 

à “’Iyarousälém sur la montagne de ’Amoryä, où (l'ange du) Seigneur avait 

apparu à Πάν, son père, à l'endroit que Πὰν avait préparé dans l'aire de + 

‘Ornä ’Iyabousäwi. ˆ Salomon commença à bâtir la maison au nom du Sei- 

gneur le deuxième mois de la quatrième année de son règne: * Salomon 

commença à bâtir la maison au nom du Seigneur de cette manière : sa 

longueur, d’après la coudée de l’ouvrier (selon) l'ancienne mesure, était de 

soixante coudées et sa largeur de vingt coudées. * Quant au vestibule 

(’élâm), sur la façade du temple sa longueur correspondant à la largeur du 

temple était de vingt coudées et sa hauteur de cent (coudées). Il (le) revêtit 

d'or pur au dedans. *Il lambrissa et renforça la (partie la plus) grande 

du temple avec des bois de cèdre; il la revêtit aussi d'or pur sur lequel il 

grava des palmes et des chaïnettes. Il décora le temple avec des pierres 

précieuses de (grande) beauté ‘et avec de l'or pur et choisi, de l'or de 

Pärouhém; il revêtit d’or choisi le temple, ses murs, ses portes, (ses) 

fenêtres et (ses) battants. Il sculpta sur les murs des figures de chérubins. 

*IL fit le saint des saints; la longueur du (saint des saints) était de vingt 

coudées et sa largeur était de vingt coudées. Il le fit revêtir ainsi que les 
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chérubins, d’or pur (du prix) de six cents talents d'or. ? (Il fit) tous les clous, 

valant chacun cinq pièces (d’or). Il fit revêtir les chambres (hautes) d’or pur. 

'' [1 fit dans le saint des saints deux chérubins; 1] les sculpta dans le bois 

et les fit recouvrir d’or. ‘' L’étendue des ailes des chérubins était de vingt 

coudées; celle d’une aile était de cinq coudées et touchait le mur de la 

maison. ‘? La deuxième aile avait cinq coudées et touchait l’aile du deuxième 

chérubin; la troisième (qui était) l’aile du (second) chérubin avait cinq coudées 

et touchait le mur de la maison; la quatrième (qui était l’autre) aile du 

(même) chérubin avait cinq coudées et touchait l'aile de l’autre chérubin. 

‘3 Les ailes des chérubins étaient déployées et contiguës; elles se touchaient 

les unes les autres et avaient (ensemble) vingt coudées. Ces chérubins ` 

étaient dressés sur leurs pieds et leurs faces étaient tournées vers la 

maison du Seigneur. ‘‘Il fit un voile d’hyacinthe, de 7 pourpre, d’écarlate ً 

‘ et de lin (fin); il fit tisser sur ce voile des figures de chérubins. ‘Il fit 

devant la maison du Seigneur deux colonnes. ayant chacune trente-cinq 
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coudées de hauteur; les chapiteaux de ces colonnes avaient chacun cinq 

coudées. '' 11 fit des chaiînettes (comme) dans le sanctuaire (dâbér) et 1] les mit 

au haut des chapiteaux des colonnes. Il fit cent grenades ‘’et il les mit sur 

(les chaînettes). 11 dressa les colonnes devant le temple, une à droite et l’autre 

à gauche; il appela la colonne qui était à droite Rectitude; il donna à la 

colonne qui était à gauche le nom de Force. 

IV, ‘Il fit l'autel d’airain; sa longueur était de vingt coudées, sa largeur 

de vingt coudées et sa hauteur de dix coudées. ? Il fit encore la mer d’airain; 

(son) diamètre était de dix coudées; elle était toute ronde; sa circonférence ` 

était de trente coudées. * Des figures de bœufs en groupe de dix par coudée 

étaient (sculptées) sous son bord (texte : contour), l’entouraient et l’envi- 

ronnaient. Il fit des bassins autour d'elle. 11 y eut douze bœufs qu'on 

fondit dans la fournaise. *(Des) douze bœufs (qu’)il fit trois regardaient 

lorient, trois regardaient l'occident, trois regardaient le nord et trois 
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regardaient le sud. (Cette) mer était fondue et posée sur eux. La croupe 

de ces bœufs était dirigée vers l’intérieur. ἡ L’épaisseur de cette mer d'airaiu 

était d’une palme. Son bord était comme le bord d'une coupe; il était recourbé 

(texte : sculpté) sur lui-même comme une fleur de lis. (Cette mer) contenait 

trois mille mesures. 1118 fit et il l’acheva. ‘Il fit aussi dix bassins ; il (en) mit 

cinq à droite et cinq à gauche, afin qu’on y lavât (les ustensiles) qui étaient 

employés (pour) le service des holocaustes qu'on déposait là. Mais la mer 

(était réservée) aux ablutions des prêtres. Il fit encore dix chandeliers d'or 

selon le modèle prescrit; il les mit dans la maison du Seigneur, cinq à droite 

et cinq à gauche. ὅ 1] fit faire ˆ dix tables d’or; il (les) mit dans la muison du 

Seigneur qu'il avait bâtie, cinq à droite et cinq à gauche. 11 fit cent coupes 

d'or. ' 11 fit le parvis des prêtres et le grand parvis auquel 11 fit des portes 

et des panneaux (texte : fenêtres) couverts d’airain. 51] mit la mer dans 

l'angle du temple du côté droit vers lorient. '' Kiram fit des fourchettes à 
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feu pour la chair, des chaudrons, la grille (à feu) de l'autel et tous les usten- 

siles du service. Kirâm fit tout le travail que le roi Salomon (avait entrepris 
de) faire dans la maison du Seigneur. ‘? Il fit deux colonnes; à leur sommet 
(il mit) les bourrelets (golàt) des chapiteaux (kouetàrèt) (qui étaient) sur les 

sommets de ces deux colonnes et deux treillis pour couvrir les sommets des 
chapiteaux (qui) étaient placés sur les sommets de ces deux colonnes. 
SIL fit faire quatre cents sonnettes d'or et (les) inséra dans ces treillis; 
il inséra deux rangées de grenades d'or dans chacun de ces treillis couvrant 
les deux bourrelets et les chapiteaux qui étaient plaeës sur les colonnes. 
«IL fit aussi dix socles (mêkànot); il fit des bassins sur ces secles. δ (Il fit) 
la mer (texte : cette mer unique) ainsi que les douze bœufs qui se tenaient 
sous elle, ‘des bassins pour les pieds et des bassins pour les mains, 
des chaudrons et des fourchettes à chair. (Voilà done) tous les ouvrages 
en pur airain que Kirâm fit et offrit au roi Salomon pour la maison du 
Seigneur. ‘C'est dans la région du Yordanos, dans la terre argileuse entre 

ATR, OR, — ¶ XXE, — Ἐπ ܛ 43 

: 
| 

' 

ἵ 

| 
4 



650 LES PARALIPOMÈNES. 0 [130] 

ANA : Ant: NAN : APCE 8 one £ AP £ ΠῚ £ 74093 : 

AN : “01194 £ >.0”4.6 : DA 04:44 : 9714 £ ΠΩΊ Ὁ ONE £ Ah P7 : 

148 £: PET : NE : 0.7 : ANLANHRC £ OT : 92° P0 : HOC : OA 
AT: OCD £ HHAbA EVE: £ ANT : ALI τ HYPPPATT : συ ήῆτω- : 

(συ; £ τὰ : PACU: : Πἔ ἴσο : 4:7 : DPCYT : 742:ܐ τ ἈΠ. : hI°DCD : 

Rte, : ONE Ὁ oTbPATT : συ" : Οὐσο ΓῺ : ἃ : MAOAEUY : 

DA PT τ DPPENT £ DAR HAT τ NC : HOLD £ RL £ OYME Ὁ DE 

ΠΤ £ 0.1 τ ALANACE : DAPLE : AÀ £: 01003 : DT : PET : ® 

4: : OT : OT : 95," Φὸ : HO @ HER : A : NC : D : HINE : 

Map £ ADT : AN ANAC - 

V, ANA £ MAP : 7329 : PRAT : APT: AU: : 09042 : DHCP 

2: Of : PC : “20 : HANA : PT : ΔΟΡΉ 7:1: : ΩΤ τ ANdC Ὁ 6 
σὴ : ἈΦ ΠΝ : ἤλη57 à des σολυ θη] £ AûLRA £ De : σο  Τ : 71 

Apr à ΘΗ ἨΔ - A LCI] P ont : nnr. — 18. ΠΤ -ἼΦΡΤΊ] P ant : 370 ¥ܐ. (1777:1)ܐ) £  

id. ἢܗܐ: ,6446/16#8 —  one] P one. — ἰδ. ον ΦῚ Àܐ.  — Pet; A We: (177: £ Per, 

g°neg] 4 74 —ܐ.  — cr] P cr. — 19. 9104] P 907. — 5. ®977:476 τ οὐ] P om. 

 20. "4:47467 À œotbPow, — id. συ. À “74492 — ܐ. owsro] P ܗܗ 42 —

æ]21. ܗ  — sic.4 ܐܙ 744  [7:742 ἰδ. encu<] À ency7. — ἰδ. ante fnow P add. ®. — ib. 

P "74496 sic, — 1h. oaæwyro] P om.; À Φσυγή ον, — id. mAbAEVPY] À σνδι Δι" σο., — 

oxpar] P ox%Par; À om. ὦ. — tb. œnrTer] À om : Mi : ®97009: Π.7’. —22,  

cb. penx] P entr. — ἰδ. wA%dP] À œntT : Axb. 

¥, 1. 4446: ἈΠῸ 4 nue à φῆ. — ἰδ. on<er] P on<cr. — ib. ww] Ρ oc 

¥. — 10, on] P on, — 2. :ܗ 41(47:[ P 9741(4'76 sic. 

Säkot et Sêdortà, c'est là que le roi les (fit) fondre. ‘* Salomon fit fondre 

des vases et des ustensiles extrêmement nombreux sans épuiser la quantité 

d'airain. ‘* Salomon fit tous les vases du service de la maison du Seigneur, 
l'autel d’or et les tables d’or sur lesquelles étaient les pains de proposition. 

°' Les candélabres et les lampes qui brülaient ˆ selon la loi et la règle devant 

le sanctuaire (dàbir) (il les fit) d’or pur et fin. δ' Les candélabres et les 

lampes qui étaient sur eux, ** les coupes, les encensoirs et les cassolettes (il 

les fit) d'or pur et fin. La porte intérieure de la maison du Seigneur donnant 

accès au saint (des saints), à l'endroit le plus retiré du temple et à l’autel (il 

la fit) d’or. (Ainsi) furent achevés tous les ouvrages et travaux que Salomon 

fit pour la maison du Seigneur. 

¥, ‘Le roi Salomon apporta les objets consacrés par Dâwit, son père, 

ainsi que l'argent et l'or et tous les vases de service que Däwit avait réunis 

(texte : avait introduits) et (il les mit) dans le trésor de la maison du Seigneur. 

*Alors Salomon assembla tous les anciens de ’Esrâ’él, tous les princes des 
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tribus et tous les chefs des familles des enfants de ’Esrâ'él à ‘’lyarousalém, 

afin qu'ils fissent monter l'arche de l’alliance du Seigneur de la ville de 

Dâwit appelée Seyon. Tous les hommes de ’Esrâ’él se réunirent auprès 

du roi Salomon pour la fête; celle-ci eut lieu au septième mois. ‘Tous les 

anciens de ’Esrâ'’él vinrent. Tous les lévites prirent ‘et firent monter l'arche, 

le tabernacle du témoignage et tout le mobilier sacré qui était dans le 

tabernacle. Les prêtres et les lévites firent monter (l'arche). ‘Le roi Salomon, 

toute l'assemblée de ’Esra'él ét tous ceux qui craignaient le Seïgneur (se 

tinrent) réunis devant l'arche du Seigneur, sacrifiant des bœufs et des. 

moutons (tete : des boues) (sans) nombre, sans mesure et sans évaluation: 

par suite de leur multitude. Les prêtres introduisirent l'arche du Seigneur 
dans le lieu qu’ils lui avaient préparé dans le dâbir (ou) sanctuaire sous les 

 ܗ

 ܗ

~ ailes des chérubins. * Les 81168 des chérubins étaient étendues au-dessus de 

l'arche; les chérubins couvraient l’arche du Seigneur et (s’étendaient) sur le 
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front de l'arche depuis le sommet; le front était recouvert. °Les bouts des 

brancards se voyaient du sanctuaire devant le ˆ dâbir, mais on ne (les) voyait 

pas du dehors. (L’arche) ἃ été là jusqu’à ce jour. 51] n’y avait rien dans 

l'arche que les deux tables de pierre que Mousé (y) déposa au mont Koréb, 

sur lesquelles le Seigneur institua (sa loi) pour les enfants de ’Esra’él, 

lorsqu'ils sortirent de la terre de Gebs (Égypte). ‘‘ Après que les prêtres 

furent sortis du sanctuaire, car tous les prêtres qui s'étaient trouvés là dans 

le sanctuaire avaient été consacrés sans étre désignés selon la répartition 

(des fonctions), ‘* les lévites et les chantres, tous fils de’Asäf, de ’Émäat et de 

‘Idoutoun, avec leurs fils et leurs frères, portant des habits de lin (fin) et ayant 

des cymbales, des tambours et des harpes, se tenaient vers lorient de l’autel: 

avec eux cent vingt prêtres sonnaient des trompettes. 1] y avait grande 

clameur et (grand) bruit, lorsqu'ils sonnaient des trompettes, lorsqu'ils 

chantaient et lorsque tous s’accordaient d’une même voix pour célébrer et 

glorifier le Seigneur. Ils élevaient leurs voix avec les trompettes, les harpes, 
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les cymbales et les instruments, en disant : « Rendez grâces au Seigneur, 

parce qu'il est bon et parce que sa miséricorde est à jamais. » La maison du 

Seigneur fut remplie et couverte du nuage (texte : des nuages) de la gloire du 

Seigneur. ‘‘“Les prêtres ne purent s’(y) tenir davantage, (ni) accomplir leur 

ministère à cause de l'obscurité (texte : la tempête) du nuage, parce que la 

gloire du Seigneur, Dieu de ’Esra’él, avait rempli (le temple). 

- VI, "Alors Salomon dit : « Le Seigneur avait parlé et avait dit quil 

habiterait dans l'obscurité (texte : la tempête). ˆ Mais moi j'ai bâti la maison à 

ton nom saint ; la demeure est prête à jamais. » * Le roi Salomon tourna sa face 

et bénit toute l’assemblée de ᾿Εβγὰ ὁ]. Toute l’assemblée de ᾿Εβγὰ ὁ] se tenait 

debout. Salomon dit : > Béni soit le Seigneur, Dieu de ’Esrà'’él, qui a parlé 

de sa bouche à Dawit et a réalisé par ses mains, en disant : ‘Depuis le jour où 

j'ai fait monter mon peuple de la terre de Gebs (Égypte), je π᾿ αἱ pas choisi 

de ville dans toutes les tribus de ’Esrâ’él, afin qu'on m’(y) bâtit une maison 

et que mon nom y fût; je n’ai pas choisi d’'homme.pour être chef de mon 

peuple de ’Esrâ’él. Je choisis (maintenant) et je bâtis à ’Iyarousälém une 

maison pour moi, afin que mon nom y soit invoqué, et je me choisis Πάνυ, 
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afin qu'il soit roi sur ‘Esrâ’él. " Est montée dans le cœur de Däwit, mon père, 

la pensée de bâtir une maison au Seigneur, Dieu de ’Esrà'’él. Le Seigneur 

dit à Dàwit, mon père : > Puisqu’est montée en ton cœur la pensée de bâtir 

une maison à mon nom, tu as bien fait d'avoir pensé (ainsi) en ton cœur. 

° Toutefois ce n’est pas toi qui bâtiras la maison à mon nom, mais c’est 

ton fils, sorti de tes reins, qui bâtira la maison à mon nom. » ‘’Le Seigneur 

a confirmé la parole qu'il avait dite : j'ai été engendré par Dâwit, mon père, je 

me suis assis sur le trône royal de ‘’Esrà’él comme le Seigneur avait dit, 

j'ai bâti la maison au nom du Seigneur, Dieu de ’Esrâ'’él, ‘'et jy ai déposé 

l'arche où sont l'alliance et les engagements que le Seigneur a conclus avec 

‘Esrà'él, son peuple. » ‘*(Salomon) se tint debout devant la maison du 

Seigneur et l'autel en présence de toute l'assemblée de ’Esra'’él, et il étendit . 

ses mains. ‘Salomon avait fait une estrade d’airain et il l'avait mise au 

milieu du parvis de la maison du Seigneur. Sa longueur était de cinq coudées, 

sa largeur de cinq coudées et sa hauteur de trois coudées. Il se tint sur 

cette estrade d’airain, s’agenouilla devant l'assemblée de ’Esrâ’él et tendit 

LL 
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ses mains vers le ciel. ‘Salomon dit : « O Seigneur, Dieu de ’Esrà ‘él, 1 

n’y a pas de dieu qui soit semblable à toi dans le ciel et sur la terre, puisque 

iu confirmes et gardes ton alliance et ta miséricorde pour tes serviteurs qui 

marchent devant toi de tout leur cœur. ‘* Tu as confirmé à Dâwit, mon père, 

ton serviteur, ce que tu (lui) as dit par ta parole; (ce que) tu (lui) as exprimé 

par ta bouche tu l’as réalisé par tes mains, comme (il est manifeste en) “ce ~ ܫܡ 

jour. ‘Maintenant, ὁ Seigneur, Dieu de ‘Esra’él, garde et confirme à ton ὃ "P- 
serviteur Dâwit, mon père, ce que tu lui as déclaré, en disant : « Il ne te 

manquera pas un homme devant ma face pour s’asseoir sur le trône royal 

de ‘Esrà él, si tes fils gardent mes voies et s'ils vont selon ma loi, comme 

tu es allé toi-même devant moi. ‘ Maintenant, ὃ Seigneur, Dieu de ’Esra’él, 

vraie soit la parole que tu as dite à Däwit, ton serviteur. ‘(Se peut-il) 

véritablement que le Seigneur habite avec les hommes sur la terre? Si, 

¢ Seigneur, le ciel et le ciel des cieux ne peuvent contenir ta gloire, 

qu'est-ce (donc) que cette maison que moi-même ai bâtie? ‘* (Mais) regarde 

la prière de ton serviteur et sa demande, 0 Seigneur, mon Dieu, afin que tu 
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exauces ma prière et la demande que ton serviteur t’adresse en ce jour, 

‘afin que tes yeux veillent jour et nuit sur cette maison et sur ce temple 

où tu as dit que ton nom serait invoqué, *'et afin que tu exauces la prière 

que ton serviteur t’adresse en ce lieu. Écoute la prière de tôn serviteur 

et la demande de ton peuple de ’Esra’él. S'ils te prient en ce lieu, toi 

de ton côté, 6 Seigneur, écoute dans le lieu préparé de ta demeure, du ciel 

exauce leurs prières et sois-leur miséricordieux et indulgent. * Si quelqu'un 

a péché contre son prochain, si quelqu'un a fait le mal contre lui pour 

Jl'affliger, s’il vient, prie et supplie devant cette maison et l'autel (qui) est 

dans cette maison, *toi de ton côté, ὁ Seigneur, écoute du ciel des cieux 

et rends. justice à tes serviteurs, afin de * châtier l’inique, de lui rendre le 

mal, de reverser sur sa tête selon ses voies, de faire justice au juste et de . 

rétribuer chacun selon la justice. ?* Si ton peuple de ’Esrâ’él est en déroute 

devant ses ennemis, s’il a péché contre toi, s’il revient, implore ton nom, prie et 

supplie devant toi dans cette maison, * toi de ton côté, ὁ Seigneur, écoute-(le) 

ΡΣܫ  

r° a,9&  

TT ME ET, 

3 



03007 Na LIVRE he CHAPITRE SIXIÈME. 657 

oùee : AAA: hHNN : AZRA ܕ Demos: £ Afov- £ DT : LC : 

AE £ AD-Chno:- £ ΛΆΠΦΙΡαν- £ Aa : HAT : 77149 : )1970 : D 

Ale: AOC2 : ot : PRC: Aû@ : Alt: AN: HAAG: @-ùt : © 

AE: σου! : ORAN. £ //(978 £ ΟἾ σοραν £ Dr het DATE £ 196, ` 

σὺ. £ Año® £ h4ûCNo: : THAYEZ £ 2:77116 : 0900 : 2:97976 : συμ, : 

1? £ Où : ἈΠήϊΡσυ- £ AN £ δά τ An £ ACALBNO®- £ ET 

+: Chôt: ho: pe: (7: £ Or £ OTU-AN : 71429 : 4004 : 9960) ° 

2:7973 £ Ao-enow: : Ain τ AG : Ho A : ANT : 406 £ PC : DA 

ao, : Ah £ LIN £ 4004 9960 : DA : Ah : (4.6 £ LP : Oh : AN: AG 

1)” £ OA : Ai: ἈΎΠ4) : OAo : Ah : LINL : ἦσο : NAh £ DAAAD : ® 
AD ELN £ AAA : 4742 £ αὐγὰ : HAN : One : À : 9° 340 : (95 : 

HLAR on: £ de τ AN: At: Ode : ἡ ΔΊ: HO : 2:79794 : 166: 

ANA £ DA : τᾶ: : 4:7101 £ Ah A: DA : ΠΤ Φ : NAû: € 

PU: : Dh: : Dh £ DEAR £ ALPU: τ Or - UYE £ QT: HAT 

£ £ AA : 770(ܐ : 2:97)1776 : DAIL-AD: : ΡΟΝ £ Θά £? 7 

25. #41] P ἈΎΤ. — 26. φῦ Ὁ 4 7177:.-- 27. 7:37771 P @hYT; À ἈΥγ1. — 10. no-ennav-] 

Α h®he-hone, — 28. Hovh] P Hh9°An. — ἰδ. συχὰ]Ρ Ah. — ἰδ. 4941 τ 460 : 7° 6.6] P om. 

— ἰδ. γ4.}1 À ovan. — .ܐ ee] P om. — id. one : nn : ἈΠ 10] P oo : jh £ 716 £ 56 

sie. — 10. @ha τ nn] P @havf. — ἰδ. eine] P 87410. — .ܐ ho] P how. — 10. ®: 1 

A ®hon : RAAD. — 29. Ant] P ant. — 10. naar] P nat. — 10. @he1o-] P œhwœæw, — 

30. Φάω. 1 P œzkon. — τ. οὐ» 1 P oœpnr:. 

du ciel, sois miséricordieux, pardonne le péché ‘de ton peuple de ’Esra'él, 

convertis leur cœur (et ramène-les) à la terre que tu as donnée en héritage à 

leurs pères. *°Si le ciel retient la pluie et refuse de (la) faire descendre sur la 

terre, parce qu'ils ont péché contre toi, s’ils prient en ce lieu, s'ils glorifient 

ton nom, 5115. se convertissent et font pénitence à cause de leurs péchés, 

parce que tu les as. afiligés, *’toi de ton côté, ὁ Seigneur, écoute-(les) du. 

ciel, sois miséricordieux et pardonne les péchés de ton peuple de ’Esra’él. 

En eflet, tu leur montreras la voie droite en laquelle ils doivent marcher; tu 

enverras et accorderas la pluie sur la terre que tu as donnée en héritage à 

ton peuple. *Si une calamité vient sur la terre, si la famine vient sur la 

terre, ou le vent de la maladie, ou les diverses espèces de sauterelles (texte : 

ou les ’anäkou‘e, ou les ’anbatà, ou les dagobyà), si l'ennemi arrive, approche 

et amène le danger devant les villes de ton peuple ainsi que toutes les afflic- 

tions et souffrances qui (pourraient) lui arriver, * quelle que soit la prière 

et quelle que soit la supplication faite par un homme ou par tout ton peuple 

de ’Esra’ék, quel que soit l’homme qui, ayant reconnu sa maladie et sa 

douleur, vienne et tende ses mains vers cette maison, ‘’toi de ton côté, 

ὁ Seigneur, écoute du ciel et de ta demeure préparée, guéris et rétribue 
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cet homme selon ses voies et selon que tu connais ses sentiments, car tot 

“seul, ὃ Seigneur, connais et pénètres toutes les pensées des hommes, 

‘‘afin qu'ils craignent tes commandements et tes voies, tous les jours de 

leur vie, sur la terre que tu as donnée en héritage à leurs pères. ** (Si) des 

étrangers qui ne sont pas de ton peuple de ‘’Esra’él viennent d’un pays 

lointain à cause de ton nom, de ta main forte et de ton bras élevé, s'ils 

viennent, entrent et prient dans ce lieu, *’toi de ton côté, ὁ Seigneur, 

écoute-les du ciel et de ta demeure préparée et accorde à ces étrangers ce 

qu'ils t'ont demandé, afin que tous les peuples de la terre connaissent ton 

nom, afin qu'ils te craignent comme ton peuple de ’Esrâ’él et afin qu'ils 

sachent et croient que ton nom est invoqué dans cette maison que moi-même 

ai bâtie. *’ Si (les hommes de) ton peuple partent en guerre contre l’armée 

de leurs ennemis, afin d'aller par (la voie) où tu les as envoyés, 5.115 te prient 

(en se tournant), selon la règle, vers la ville que tu as choisie pour que 

ton nom soit invoqué dans le temple que moi-même ai bâti à ton nom, 

ὅδ [ΓΟ] de ton côté, ὁ Seigneur, écoute du ciel leur demande et leur prière, 

afin de soutenir leur cause. **Mais s’ils pèchent contre toi, car il ny ἃ 
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pas d'homme qui ne pèche, et que tu les abattes et les livres aux mains de 

leurs ennemis, et que (ceux-ci) les emmènent captifs dans le pays de leurs 

ennemis dans un pays lointain ou proche, 75.115 se tournent (en) leurs cœurs 

vers la terre où ils sont nés, s’ils se convertissent et 87118 te supplient dans 

le pays où on les a emmenés captifs, en disant : « Nous avons péché, nous 

avons agi iniquement et nous n'avons pas gardé tes commandements », 

ἡ reviennent à toi de tout leur cœur et de toute -leur âme dans le 

pays où on les ἃ emmenés captifs, et s'ils prient (en se tournant) vers le 

38.515 

pays que tu as donné à leurs pères, vers la ville que tu as choisie et vers 

la maison que j'ai bâtie à ton nom, ‘toi de ton côté, ὁ Seigneur, écoute du ciel 

et de ta demeure préparée leur prière, afin de (léur) faire justice ct sois 

miséricordieux à ton peuple qui a péché contre toi. “Maintenant, ὁ Seigneur, 

que tes yeux soient vigilants et tes oreilles (attentives) à écouter la prière qui 

t’est adressée en ce lieu. ‘' Maintenant, ὁ Seigneur, mon Dieu, lève-toi pour 

(fixer ici) ton repos, toi et l'arche de ton sanctuaire. Tes prêtres, ὁ Seigneur, 

se revêtiront de justice et tes justes se rejouiront de joie. ‘“*O Seigneur, 

mon Dieu, ne détourne pas ta face de moi, ton oint, et souviens-toi de (ta) 

miséricorde envers Dâwit, ton serviteur. » 
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VII, ' Quand Salomon eut achevé cette prière, alors le feu descendit du 

ciel, dévora et consuma tous les holocaustes et tous les sacrifices. La gloire 

du Seigneur remplit la maison *et les prêtres ne purent plus entrer dans la 

maison du Seigneur en ce jour, car la gloire du Seigneur avait rempli cette 

maison. * Tous les enfants de ’Esra’él virent descendre le feu et la gloire 

du Seigneur sur cette maison; ils tombèrent la face contre terre dans le 

lieu qu'on appelait golserotän, c’est-à-dire le pavé, 8 ¥ prosternèrent et. 

glorifièrent le Seigneur, en disant : « Car sa miséricorde est à jamais ». ‘Le 

roi Salomon et tout le peuple de ᾿Εἰβγὰ ὁ] offrirent des sacrifices devant le 

Seigneur. * Salomon sacrifia ce jour-là vingt-deux mille bœufs et cent vingt 

mille moutons. Le roi Salomon fit la dédicace de la maison du Seigneur 

avec tout le peuple de ’Esra’él. Les prêtres étaient debout et encensaient 

(en se tenant) chacun à son poste; les lévites avec des instruments de musique 

exécutaient les chants du roi Dawit au Seigneur, (en disant) : « Rendez grâces 

au Seigneur, car sa miséricorde est à jamais ». Parmi les hymnes à la gloire 

9& v° b. 
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du Seigneur ils chantaient les psaumes de Dawit (qu’ils accompagnaient) de 

leurs mains. Les prêtres sonnaient des trompettes devant eux et tout ’Esrâ’êl 

se tenait debout. "Salomon fit la consécration de l’intérieur du parvis de la 

maison du Seigneur, car il y offrit les holocaustes et la graisse des victimes 

pacifiques, parce que l’autel d’airain qu’il avait fait il ne l'avait pas établi 

pour y mettre (tant) d'holocaustes, d’oblations et de graisses. ‘Salomon fit 

en ce temps-là une fête pendant sept jours; tout ’Esrâ’él était réuni avec ܇ 

lui; il y eut une très grande assemblée depuis l'entrée de ’Émot jusqu'au 

σι 1 

. torrent de Gebs (Égypte). ° Le lendemain, le huitième jour, Salomon fit la 

clôture, car l'autel avait été inauguré et consacré et Salomon avait fait en 

ce temps-là la fête pendant sept jours. ‘Le vingt-troisième jour du septième 

mois, il renvoya le peuple, chacun vers sa demeure. (Tous) se réjouissaient 

et exultaient, le cœur satisfait, réjoui et heureux des bienfaits que le Seigneur : 

avait accordés ἃ Dawit, à Salomon et à son peuple de ’Esr4’él. ‘Salomon batit 

et acheva la maison du Seigneur et la maison royale. Tout ce que Salomon 

, avait projeté et s'était complu (à imaginer) en son âme,.pour (l’)exécuter 

dans la maison du Seigneur et dans sa maison, fut là pour lui exacte réussite. 
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“‘?Le Seigneur apparut à Salomon cette nuit-là et lui ait : « J'ai entendu 

ta prière; j'ai choisi ce lieu, afin qu'il soit mon autel. ‘* Si je ferme le ciel et 

si je l'empêche de faire descendre la pluie sur la terre, si je commande 

aux sauterelles de manger tous les arbres qui donnent des fruits, si j’envoie 

la mort sur mon peuple ‘‘et si (les fils de) mon peuple sur qui mon nom 

a été invoqué se détournent et s’éloignent (du mal), s'ils me prient, s'ils 

cherchent ma face et s'ils se convertissent de la voie de leur malice, moi de 

mon côté, je les exaucerai du ciel et de ma demeure préparée, je serai misé- 

ricordieux et indulgent à leurs péchés, je les guérirai et je sauverai leur 

pays. ‘* Maintenant mes yeux seront vigilants et mes oreilles écouteront la 

prière qui sera adressée en ce lieu. ‘* Maintenant j'ai choisi et [ 81 6 

cette maison, afin que mon nom soit invoqué à jamais et que mes yeux 

et mon cœur y soient tous les jours. ‘’ Si toi aussi tu marches en ma pré- 

sence comme a marché Davwit, ton père, si tu accomplis toute ma loi que 

je t'ai prescrite et si tu gardes mes commandements, ‘‘je maintiendrai et 

j'affermirai le trône de ta royauté ainsi que je l'ai promis à Dawit, ton père, 
en disant : « Il ne te manquera pas de successeur (texte : d'homme) qui soit 

95 r°’a. 
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prince sur mon peuple de ᾿Εϑγὰ ὁ]. » ‘Mais si vous vous détournez (de moi). 

si vous abandonnez et oubliez mes commandements et ma loi que je vous ai 
donnés, si vous allez adorer les dieux des étrangers et vous prosterner devant 

eux, ὅδ moi de mon côté, je vous ferai émigrer de la terre que j'ai donnée 

en héritage à vos pères; de cette maison que j'ai sanctifiée pour mon nom je 

détournerai ma face, et je la donnerai et la mettrai en leçon et en exemple à 
tous les peuples et en fable à tous les pays. * Quant à cette maison glorieuse 
quiconque passant par le chemin la verra, sera stupéfié et dira : « * Pourquoi 

le Seigneur a-t-il agi ainsi contre cette maison et contre ce pays? » **On 

répondra et on dira : « Parce qu'ils ont oublié le Seigneur, Dieu de leurs 
ὃ ܕ 

pères, qui les avait tirés de la terre de Gebs (Égypte), qu'ils ont suivi οἱ 
adoré les dieux des étrangers et les ont servis, à cause de cela, il a amené 
sur eux tous ces maux. » ܣ 

VIII, ‘Vingt aus après que Salomon eut bâti la maison du Seigneur 

40 

5 

et sa maison royale, ?il fit rebâtir les villes que Kirâm, roi de Tiros, lui avait 

données et y fit demeurer les enfants de ‘Esra'él. ὃ Salomon parvint jusqu'au 

territoire de ’Êmat-Sab'e (dont) il s’empara. 11 fit batir Tadmor dans le pays 
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du désert et il bâtit toutes les villes fortes du pays de ’Énamét. ‘IL batit 
encore Bêtoron la haute et Bêtoron la basse, villes fortes ; il leur fit murailles, ` 

portes et barres. ° Salomon (fit) de même pour la ville de 13810 αὖ et pour toutes 

les villes fortes qu’on lui avait données, ainsi que pour les villes (destinées) 

aux chars et pour toutes les villes (destinées) aux cavaliers. Salomon réalisa 

donc tout ce qu'il avait conçu et voulu pour tout ce qu'il avait résolu de bâtir 

à ‘Iyarousälêm, au Libânos et dans tout son royaume. ‘Tous les peuples qui 

restaient des Kétäwiyän, des ’Amoräwiyân, des Farizäwyän, des ’Iyäbou- 

sàäwyän qui n'étaient pas du nombre des enfants de ’Esra’êl, (mais) qui 

étaient nés des enfants de ceux qui restèrent après eux dans leur pays et 

que les enfants de 10810 61 n'avaient pas tués, Salomon leva sur eux (l'impôt) 

et 168 contraignit à payer le tribut jusqu’à ce jour. *° Mais des enfants de 
‘Esrâ’él Salomon n’en prit pas comme serviteurs de son royaume, parce 

qu'ils étaient hommes vaillants, cavaliers, guerriers, capitaines, combattants 

* 0 
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et chefs des chars et des cavaliers. ‘ Les chefs de service du roi Salomou 

étaient (au nombre de) deux cent cinquante, qui surveillaient les travaux de 

tout le peuple. "' Salomon fit monter la fille du pharaon de la ville de Dawit 

et la conduisit à la maison qu’il avait bâtie pour elle, car il dit : > Que ma 

femme ne demeure pas dans la ville de Dawit, roi de ’Esr4’él, qui est sainte, 

parce que là ést l'entrée de l’arche du Seigneur. » ‘* Alors Salomon offrit 

des holocaustes au Seigneur sur l’autel du Seigneur qu'il avait bâti devant le 

temple du Seigneur, ‘’pour qu'on (y) offrit (les sacrifices) selon l’ordre de 

chaque jour, comme Mousê (l’)avait commandé, chaque sabbat, chaque mois 

_et aux trois fêtes de l’année : à la fète des azymes, à la fête des semaines 

et à la fête des tabernacles. ‘Il établit d'après l'ordonnance de Dawit les 
prêtres selon leur classe et selon leur ministère; les lévites selon leur rang, 

afin qu'ils glorifient le Seigneur et qu'ils servent les prêtres d’après toutes 

les ordonnances de chaque jour; les gardes des portes selon leur classe, 

à chaque porte, car tels étaient les commandements de Dawit, l’homme 

du Seigneur. ' 11 n'omit rien des commandements du roi Dâwit concernant 
PATR. OR. — T. XXII. — F. 4. 43 
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les prêtres et les lévites pour toutes les choses qui avaient été prescrites et 

pour les trésors. ‘Tout le service avait été préparé et organisé depuis le 

jour où Salomon commença la maison du Seigneur jusqu’au moment où 1 

l'acheva. ‘Alors Salomon alla au pays de Seyon-Gabir et à ’Élam sur le bord 

de la mer dans le territoire de ‘Édomyas. ‘“Kirâm envoya par ses serviteurs 

des vaisseaux et des navigateurs expérimentés. Ils partirent et voguèrent avec 

les serviteurs de Salomon vers le pays de Safêrà; ils prirent et ramenèrent 

de là quatre cent cinquante talents d’or, qu'ils apportèrent au roi Salomon. 

IX, ‘ La reine de Säbâ’e apprit la renommée de Salomon; elle vint pour 

éprouver le roi Salomon en lui proposant des énigmes; (elle arriva) à 

‘Iyarousâlêm avec un équipage très puissant : (elle avait) avec elle des cha- 

meaux portant des aromates, beaucoup d'or et des pierres précieuses; elle 

parvint auprès de Salomon et lui exposa tout ce qui était dans son cœur. 

Salomon aussi lui expliqua toutes ses énigmes et ne laissa passer (aucune) 

énigme sans la lui interpréter. * La reine de Sâbâ’e ayant vu la sagesse de 

Salomon, la maison qu’il avait bâtie, “les mets, les tables, les appartements 

de ses serviteurs, l'ordonnance de ses domestiques et leurs habits, ceux qui 

95 v° b. 
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se tenaient auprès de lui et leurs vêtements, ainsi que les holocaustes qu'il 

offrait dans la maison du Seigneur, en fut stupéfaite. * Elle déclara et dit au 

roi Salomon : « Elle est vraie la parole que j'ai entendue dans mon pays 

au sujet de ton renom et de ta sagesse. ‘Je n'avais pas cru les paroles des 
gens jusqu'à ce que. je sois venue moi-même et que j'aie vu de mes yeux; 

voici qu'on ne m'avait rapporté que la moitié de ton abondante sagesse; 

tu as ajouté renommée à la renommée que j'avais entendue. * Heureux sont 

les hommes et heureux sont les serviteurs qui se tiennent devant toi en tout 

temps et qui entendent toute ta sagesse.‘ Béni soit ‘ le Seigneur, ton Dieu, 

qui s’est complu en toi pour te donner (la royauté) et te mettre sur son trône, 

afin que tu sois roi sur tout ’Esrâ’él, et afin qu'il t’établisse roi sur eux à 

jamais. Il t'a fait roi sur eux, afin que tu rendes le droit et la justice. » ὃ La 

reine de Säbâ’e donna au roi Salomon cent vingt talents d’or, une grande 

quantité de parfums et de pierres précieuses ; il n'y avait point de parfums 

semblables à ceux que la reine de Sâäbâ’e donna au roi Salomon. ‘’Les 

serviteurs de Salomon et les serviteurs de Kirâm apportèrent au roi Salomon 

de l’or du pays de Séféra, des bois de pin et des pierres précieuses. ‘‘ Le roi 
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Salomon fit de ces bois de pin les degrés de la maison du Seigneur et les” 

degrés de sa maison royale; il fit encore de ces bois de pin des harpes et des 

luths pour les musiciens (texte : les instruments de musique). (Rien) n'avait 

été fait auparavant de semblable à ce que le roi Salomon fit dans la terre de 

Yehouda. ‘? Silomon donna à la reine de Säbâ’e tout ce qu'elle avait désiré ` 

ct lui avait demandé et au delà des présents qu'elle lui avait apportés. Elle 

s'en retourna et revint à son pays. ‘’ La somme d'or qu'on apportait à 

Salomon chaque année était de six cent soixante talents d’or, ‘‘sans compter 

ce que les hommes désignés, les marchands et les voyageurs lui apportaient, 

et sans compter l'or et Pérgent que tous les rois de ’Arabyä et les princes 

de la terre apportaient au roi Salomon. ‘Salomon fit deux cents boucliers 

d'or battu; le prix de chacun de ces boucliers était de six cents pièces 

d'or. ‘‘(Il fit aussi) trois cents (petits) boucliers d’or; le prix “de chacun 

était de. trois cents (pièces d’or). Salomon les mit dans la maison en bois de 

Libânos. ‘Salomon fit son trône royal avec l'ivoire de grandes cornes ἢ 

SEP: 
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(d’éléphant) et il le revêtit d’or pur et fin; ‘les six degrés de ce trône 

étaient revêtus et recouverts d'or; 11 fit les supports des bras d’un côté et de 

l'autre du trône royal; il fit deux lions se tenant près des supports des bras; 

‘douze lions sur les six degrés se tenaient là d’un côté et de l’autre; il ne 

s'était (rien) fait de pareil dans aucun (autre) royaume. ** Tous les vases de 

service du roi Salomon étaient d’or et d'argent; tous les vases de service 

de la maison en bois de Libänos étaient d’or. L'argent restait en abondance 

et n'avait (ni) estime (ni) valeur dans les jours du roi Salomon. *' En effet, les 

vaisseaux du roi Salomon naviguaient vers le pays de Tarsès en même temps 

que les serviteurs de Kirâm; tous les trois ans les mêmes vaisseaux arrivaient 

- du pays de Tarsês; ils venaient vers le roi chargés d’or, d'argent, d'ivoire 

et de singes. ** Salomon fut glorieux et surpassa tous les rois en richesses 

et en sagesse. * Tous les rois de la terre cherchaient et désiraient la face 

de Salomon pour entendre la sagesse que le Seigneur lui avait donnée 

dans son cœur. *Chacun de ces rois lui apportait (ses) présents : des 
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vases d’or et d'argent, des vêtements, de la myrrhe, des épices, des chevaux 

et des mulets. * Salomon possédait quatre mille (texte : quarante mille) 

juments pour les chars et douze mille (texte : cent vingt mille) chevaux (pour 

les cavaliers); Salomon les mit et les répartit dans les villes (destinées) aux 

chars et auprès du ΤΟΙ à ‘Iyarousâlêm. ˆ 511 domina tous les rois depuis la 

frontière du fleuve (’Éfrâtes) jusqu'au pays des ‘Ilofeli et jusqu’à la frontière 

de Gebs (Égypte). **Le roi Salomon rendit l’or et l'argent à Iyarousälêm 

aussi (communs) que les pierres, et les cèdres aussi nombreux que les 

sycomores qui sont dans la campagne. ** On amenait des chevaux pour le 

roi Salomon du pays de Gebs (Égypte) et de tous pays. ˆ" Les autres actions 

de Salomon, les premières et les dernières, voici qu’elles sont écrites dans 

les prophéties du prophète Nâtän, dans les prophéties de ᾿ΑΚγὰ Selonäwi et 

dans les prophéties de ’Iyohél, le voyant, concernant ‘Iyorbe‘äm, fils de 

Nâbât. ** Le roi Salomon régna sur tout ’Esrâ’él pendant quarante ans. 

#Salomon s’endormit: on l’ensevelit dans la ville de Dâwit, son père. 

Robe'äm, son fils, régna après lui. 

X, ‘Robe‘äm vint à Kébron, parce que tout ’Esrâ’él y était venu pour le 

faire roi. *Lorsque ‘lyorbe‘am, fils de Nabât, apprit (cela), il se trouvait 
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au pays de Gebs (Égypte), car, depuis qu’il s’était enfui de la face du roi 

Salomon, ‘lyorbe‘äm demeurait au pays de Gebs; (alors) 11 revint de Gebs. 

* On (lui) avait envoyé (des messagers) et on l'avait appelé; ’Iyorbe‘äm 

vint. Toute l'assemblée de ’Esrâ’él vint auprès du roi Robe‘äm, en disant : 

« “Ton père a fait peser sur nous la servitude; mais toi aujourd'hui allège 

et relâche le poids de la servitude amère de ton père et de la dure servitude 

qu'il nous ἃ imposée, et nous te servirons. » ‘Il leur dit : « Allez-vous-en 

donc pour trois jours, (puis) vous reviendrez vers moi et vous connaîtrez 

ma (réponse). » Tout le peuple de ’Esrâä’él s’en alla. Le roi Robe‘äm 

convoqua tous les anciens qui se tenaient continuellement devant Salomon, 

son père, quand 11 était vivant. Il leur dit : « Comment désirez-vous et 

comment ” vous apparaît-il que je (doive) répondre à ce peuple? » 8 

répondirent (ces) paroles et lui dirent : « Si tu es bon en ce jour pour ce 

45 

` peuple et si recevant, (ces hommes) avec faveur, tu leur dis de bonnes paroles, 

ils seront (tes) serviteurs pour toujours. » *(Mais) Robe‘âm délaissa le 

conseil que les anciens lui avaient donné. Il consulta les jeunes gens qui 

avaient été élevés avec lui et qui se tenaient en sa présence. ' 11 leur dit : 
« Quelles paroles me conseillez-vous de répondre à ce peuple qui m'a parlé, 
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en disant : Relâche pour nous la servitude que ton père nous ἃ imposée. » 

‘Les jeunes gens qui avaient été élevés avec lui lui répondirent et lui 

dirent : « Réponds ainsi à ce peuple qui t'a parlé, en disant : Ton père a fait 

peser sur nous la servitude; mais toi, allège-(la) pour nous. Réponds-leur 

ainsi et dis-leur : Mon petit doigt est plus gros et plus fort que les reins 

de mon père. ὁ Donc mon père vous a châtiés par une lourde servitude, 

mais moi j'ajouterai à votre servitude; mon père vous a châtiés avec des 

fouets, mais moi je vous châtierai avec des scorpions. » ‘?’Iyorbe‘âm et tout 

le peuple vinrent auprès du roi Robe‘âm le troisième jour, 11191 que le roi les 

avait convoqués, en disant : « Revenez vers moi le troisième jour. » ‘Le 

roi leur répondit des paroles dures. Le roi Robe‘âm délaissa le conseil des 

anciens, ‘répondit au peuple et s’adressa à eux selon le conseil des jeunes 

gens, en disant : « Mon père a fait peser sur vous la servitude, mais moi j'y 

ajouterai; mon père vous a châtiés avec des fouets, mais moi je vous châtierai 

avec des scorpions. » ‘* Robe‘äm n’écouta pas les demandes du peuple, parce 

qu’il y eut un changement (voulu) par le Seigneur qui avait dit : « Le Seigneur 
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a confirmé sa parôle qu'il avait proférée par l'intermédiaire de ’Akyä Selonäwi 

au sujet de ’Iyorbe‘am, fils de Nâbat, et au sujet de tout ᾿Εϑγὰ 6]. » ‘° Comme 

le roi ne les avait pas écoutés, tout * le peuple répondit et dit au roi : 

« Quelle part avons-nous avec Πάν! et quel héritage avons-nous avec le fils 

de ‘Esay? Fuyez vers vos demeures, (enfants de) ’Esrâ’él, et maintenant 

pourvois à ta maison, Dâwit. » Tout ’Esrâ’éêl s’en alla chacun à sa demeure. 

‘Les hommes de ’Esrâ’él qui demeuraient dans les villes de Yehoudà 

 gardèrent pour roi Robe‘âm. ‘*Le roi Robe‘âm envoya (aux dissidents) 

‘Adorâm, intendant des tributs; les enfants de ’Esrâ’êl le lapidèrent et 1 

mourut. Le roi Robe‘âm se hâta de monter à ‘Iyarousälêém. ‘’La maison 

de ’Esrâ’él se rebella contre la maison de Πάν! jusqu’à ce jour. 

XI, ‘'Robe‘àam vint à ’Iyarousälêm et réunit tout le peuple de Yehoudi et le 

peuple de Benyäm ; leur (nombre) total était de cent quatre-vingt mille jeunes 

hommes vaillants et aptes au combat. Il (voulait) lutter contre le peuple de 

‘Esrâ’él, pour (le) réduire, (le) soumettre et rétablir l'intégrité de son 

royaume. * La parole du Seigneur s’adressa à Samyàä, homme du Seigneur, 

en disant : ὃς Parle à Robe‘äm, fils de Salomon, et parle à tout le peuple 
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de Yehoudä et de Benyâm, en disant : « “Ainsi dit le Seigneur : Ne montez 

pas et n'allez pas combattre contre vos frères; revenez et retournez, chacun 

dans votre d>meure, parce que cet événement (est arrivé) par ma (volonté). » 

Ils écoutèrent la parole du Seigneur; ils retournèrent et n’allèrent pas contre 

‘Tyorbe‘âm. * Robe‘âm, fils du roi Salomon, demeura à ’Iyarousâlém et fit bâtir 

des villes fortes dans le pays de Yehoudä. ‘Il fit bâtir Béta-Lehém, la ville de 

‘Itânyà, Niqo’i, * Bêta-Sourâ’i, Sako, ’Adolam, " Gêt, Gorson, la ville de 018, 

*’Adorà’im, ’Alakis, la ville de 12846, ‘° 58181, ‘Iyälon, Kébron, en Yehoudä 

et en Benyâm (et en fit) des villes fortes. ' Il (les) entoura toutés de murailles; . 

il (y) plaça des gouverneurs; il mit des magasins de vivres, d'huile et "de vin 

‘’en chaque ville; il y établit (des arsenaux) de boucliers (texte : piques) 

et de lances; il rendit (ces villes) très fortes. Le peuple de Yehoudà et le 

peuple de Benyâm étaient avec lui. ‘* Les prêtres et les lévites qui étaient - 

dans tout ’Esrâ’él se rassemblèrent près de lui (venant) de tous les pays. 

‘Les lévites abandonnèrent (leurs) demeures (et) leurs postes et allèrent 
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en Yehoudà (et) à ’Iyarousälêm, parce que ’Iyorbe‘äm et ses fils les avaient 

chassés, afin qu'ils ne remplissent plus le ministère du Seigneur. ‘* ‘Iyorbe'âm 

se donna des prêtres des hauts-lieux pour les idoles, pour les faux (dieux) 

et pour les statues de veaux qu'il avait faites. "11 fit sortir des tribus de 

’Esra’él ceux qui aspiraient en leur cœur à chercher le Seigneur, Dieu de 

’Esr4’él; ils vinrent à ’lyarousälém sacrifier au Seigneur, Dieu de leurs 

pères. ‘Le règne (de Robe‘âm) fut affermi pendant trois ans, parce qu'il 

marcha dans les voies de Däwit et.de Salomon, son père. pendant (ces) 

trois ans. ‘Le roi Robe‘äm prit pour lui une femme appelée Molit, fille 

de ‘Iyärmout, fils de Däwit, et (une autre femme nommée) ’Abyä, fille de 

"Élyab, fils de Ἰγᾶβαν. ‘? (Celle-ci) lui enfanta des fils : ‘lyo’as, Samäryä, 

son fils, et Zalouzâlam. * Ensuite il prit pour lui une femme appelée Ma’aket, 

fille de ‘Abésélom. (Celle-ci) lui enfanta ’Aby4, ’Ayäti, Zizà et Salomon. 

?!Robe‘âm aima Μ᾽ αἷς, fille de ‘Abésélom, plus que toutes ses femmes et 

_ plus que toutes ses concubines. En effet, il prit dix-huit femmes et soixante 

το 
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concubines, et il engendra vingt-buit fils et soixante filles. ?? Le roi Robe‘âm 

établit ‘Abyâ, fils de Mâ'ak, chef et prince de ses frères, parce qu'il l’aimait 

“et quil était plus grand, plus beau et plus vaillant que tous ses fils (qui 

étaient) dans tous les pays de Yehoudà et de Benyäm et dans les villes 

fortifiées. ΠῚ mit beaucoup de vivres ˆ dans (ces villes). 11 demanda (pour ses 

fils) de nombreuses femmes. 6 

XIT, ' Après que son royaume eut été affermi, Robe‘àm se relâcha et oublia 

les commandements du Seigneur, et tout ’Esrâ’él 8766 lui. ?La ciuquième 

année du règne de Robe‘äm, Sousqge’êm, roi de Gebs (Égypte), marcha 

contre ‘Tyarousälèm, — car (les enfants de Yehoudä) avaient péché devant 

le Seigneur, — *avec douze cents chars et soixante mille cavaliers (texte : 

chevaux). Innombrable était (la multitude) qui vint avec lui du pays de 

Gebs et du pays de 1:6178 ainsi que les Tarâgläwiyän et les gens de ’Ityopyà. 

‘Ils prirent les villes fortifiées qui étaient dans le pays de Yehoudà et ils 

parvinrent jusqu'à ’Iyarousâlém. Le prophète Sama'iyâs vint trouver le 

roi Robe‘âm et les princes de Yehoudä qui étaient réunis à ’Iyarousalêm 

97 v° a. 



|: } 3 0 5359 TRE A ܝܡ £ £? te ܝ ܝ ܫ PIS SA NE GES FE ܡ 
  ΓΞܫ ܢܨ ܝܥ , ܝܨ ܟ  LLܡܨ , SRE LE ῥόδονܩ 0

€ 

1:00 - . 44588 SECOND, CHAPITRE DOUZIÈME. 677 

 € £  10466: £ 7:97978 £ ἰμῆφ95 £ 379: £ NZ £ DEbieo®- : Novܐ; £ 76)
4. : AM ANAEC : /749@88 £ H£ 0-7 £ DL £ hLINO®- £ DT £ 856 : 

ARABES £ 786 τ ANA £ 99454 : ANT £ hûLhA τ DYFPO- £ ®: 

46: ἈΞ £ NL ANNE 8 ON £ CAL £ AM AMC : Nov £ Ἔσοριαν 041 
be: ®)? : PA: RANCE £ ἢ : (97800 £ LL £ AM τ LAA £ ܐܗ £ + 

DE £ ἤν, νδισο- £ ἴσῃ σν- £ 44:76 £ ὙΠΊΓΕ τ APT £ 4616 

PA: PE : 466 £ 10464" £ “non : ET : ANCT : ® 8:9942 £ 4 : 
op, : IPF : PC τ 700)17 £ )(9/14897 : Fa : AZ : @9/597; τ ANT : 

We τ HU ± OF £ DT: ἈΠ ΠΛ : Oo £ HU τ οὐ : 00} : 

?§72 £ ΟἹ h £ WT £ OC £ 36 £ MC : (48997 = 7:07416 £ CAP £ UE ܩ 

7:18“ £ Mist £ ACT 8 ®) 79 £ TAGS £ CAP £ IP - ΛΠ 5 5 - - 
AA £ βιφωσο- £ (496 £ AGPA £ 76297 8 ONr: how £ Ph: ὙΈΖ : OÙ : 

DT : AL ἈΠ 4. £ LAND: £ PU: : ANT £ AÀ £ LhD-0®- £ ΡΘΕ : 

DAÛZ : @7960/7:1(097908 £ ᾿σρλ £ 2:4 £ 43888 £ DOI : 446 £ ?78 

“δῇ £ he: 49:6 £ 7:97198 £ opt £ KM ANAC 9 Oh. 4ܐ" ×  

760. 27:16 -7 À 318-100, — 7. 7067 P 71:8 sic. — 1h. ܡ ܧܬ ܬ #»»=-1 À hf Abo, — 8, ante ܝ 

now P add. ®, — 9. (εἶ! 4751 À 4488, — 10. CAP : ἘΣΣῚ Ρ 1.46: 75 : tas : MZ, — 76 ܘܗ 2 

Ant] P on%nt. — 76. φεῦ] P 04ܗ ܧ 6 — 11. 0] P ho, — jh. ܘܗ ܗ : ܗ 041 

P ܧ $! : poor. : m0. — 76. ρ ΝΗΡ σο. + how at τ AA] P om. — jh. ܘܵܗ ܗܘ P ܨ 

 : sic, — jh. wow] 17 wp0##. — 12. πάν} P. Α om. — 1h. post Fæwgm P add. “ἘΔܣܐܘ

fuyant) la face de Sousqgim, roi de Gebs, et il leur dit : « Ainsi a dit le 

Seigneur : Vous m'avez abandonné; moi aussi, je vous ai abandonnés dans 

la main de Sousqim, roi de Gebs. » Les princes de Ἔβγα δ et leur roi furent 

confondus et dirent : « Le Seigneur est juste. ܡ ‘ Lorsque le Seigneur vit 
qu'ils se convertissaient et se repentaient, la parole du Seigneur s’adressa 

au prophète Samä’eyäs, en disant : « Puisqu'ils se convertissent, je ne les ܨ 

anéantirai pas, (mais) je leur donnerai un peu de répit pour (leur) salut; je ne “4 6 

déverserai pas ma colère sur ‘’Iyarousälém, (mais je ferai en sorte) * qu'ils 

soient assujettis, afin qu'ils sachent (la différence entre) me servir et servir 
les rois de la terre. » * Sousqim, roi de Gebs, monta, prit tous les trésors qui 

étaient dans la maison du Seigneur et les trésors qui étaient dans la maison- 
du roi; il prit les boucliers d’or que Salomon avait faits. ‘’Robe‘äm fit 

à leur place des boucliers d’airain. * Le roi Robe‘äm les remit aux officiers > 
qui se tenaient debout et gardaient les portes du roi. '' Lorsque le roi entrait 
dans la maison du Seigneur, les officiers qui se tenaient debout et faisaient la ܝ 
garde entraient avec lui ainsi que (les hommes) servant (ces) officiers qui se 3 
tenaient debout et gardaïent les portes du roi. ‘* Lorsque (les enfants de 

Yehoudä) se furent repentis, la colère du Seigneur se détourna d’eux et il ne 

*ܽ 
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les extermina pas à jamais, parce que de bonnes œuvres furent trouvées 

dans Yehoudä. ‘* 11016 811 s’affermit et régna. Robe‘âm avait quarante-et-un 

(texte : quarante) ans, quand on le fit roi. Il régna dix-sept ans à ’Iyarousâlém, 

dans la ville que le Seigneur avait choisie parmi toutes les tribus de 

‘Esrâ'’él, (afin que) son nom y fût invoqué. Le nom de sa mère était Nou’ou- 

namâ ‘Amânâwit. ' ' (Robe‘àm) fit le mal et n'appliqua pas son cœur à chercher 

le Seigneur. ‘Les actions de Robe‘äm, les premières et les dernières, ne: 

sont-elles pas écrites dans les prophéties de Samâ’eyâs, le prophète, et de 

‘Awdo, le voyant, ainsi que tous ses exploits. Robc‘âäm combattit contre: 

‘Iyorbe‘âm tous les jours (de sa vie). ἢ Robe‘âm s’endormit et fut enseveli 

avec ses pères dans la ville de Πᾶν. ’Abyà, son fils, régna après lui. ` 

XIIT, ‘La dix-huitième année du règne de ‘Iyorbe‘âm, roi de ’Esra'’él, 

‘Abiyâ régna sur Yehoudâ. " Pendant trois ans il régna à Tyarousalém. Le 

nom de sa mère était Ma’akâ'e, fille de ‘Our’él, du pays de Gab4'on. Il y 

eut guerre entre ‘Abiyä et ‘Iyorbe‘âm, roi de ’Esrà’él. * ’Abyâ le combattit 
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avec de vaillants hommes de guerre (au nombre de) quatre cent mille hommes 

valeureux. ’Iyorbe‘âm le combattit avec huit cent mille (texte : quatre-vingt 

mille) vaillants hommes de guerre. * ’Abiyä se leva du pays de Sémoron qui 

est ˆ dans les montagnes de ’Éfrém, et dit : « Écoutez mes paroles, ‘Iyorbe‘äm 

et tout ‘Esrâ'él. Ne savez-vous pas que le Seigneur, Dieu de ᾿Εβγὰ Εἰ, a 

établi comme roi sur ’Esrä’él pour toujours Dâwit, (puis) ses fils par un 
pacte, que ‘Tyorbe‘äm, fils de Näbât, serviteur de Salomon, fils de Däwit, 

s'étant insurgé s’est éloigné et s’est séparé de son maïître, * qu'à lui des hommes 
mauvais et des fils impies se sont joints, qu'il s'est levé et a marché contre 

Robe‘äm, fils de Salomon, et que Robe‘äm, fils de Salomon, étant jeune et 

n'étant pas courageux en son cœur, ne lui résista pas? Maintenant vous 

dites que vous aurez force et puissance contre le royaume du Seigneur qui 

est dans la main des fils de Dâwit. Vous êtes maintenant extrêmement 

nombreux. Avec vous sont les veaux d’or que ‘lyorbe‘äm a faits dieux. 

° N'avez-vous pas chassé (loin) de vous les prêtres du Seigneur, les fils de 
‘Aron et les lévites? Vous vous êtes fait des prêtres parmi (toutes) les 
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populations du pays. Quiconque vient et présente de ses mains un jeune 

taureau et sept béliers, est fait prêtre de ce qui n’est pas dieu. ‘° Maïs nous, 

nous n'oublions pas le Seigneur, notre Dieu. Les prêtres qui servent le 

Seigneur sont des fils de ‘Aron et des lévites. ‘Ils brûlent, chacun à son 
tour, des holocaustes au Seigneur, chaque matin et chaque soir, et des 

parfums; (ils placent) les pains de proposition sur la table pure et (ils ont 
soin) du chandelier d’or et des lampes qu'ils allument chaque matin et chaque 
soir. Car c’est nous qui gardons la maison du Seigneur, Dieu de nos pères, 

mais vous, vous avez oublié (le Seigneur). ‘* Voici que le Seigneur et ses ܇ 

prêtres sont avec nous et à notre tête avec les trompettes qui ˆ sonnent et 

retentissent contre vous. Enfants de ’Esrâ’él, ne combattez pas contre le 

Seigneur, Dieu de vos pères, (car) vous n'obtiendrez (aucun succès). » 

‘?’Jyorbe‘äm se tourna pour les encercler et pour marcher contre eux par 

derrière; il était en face de l’armée de Yehoudä et il (la) contourna par 

derrière. ‘* (Mais) Yehoudä se retourna et voici que le combat (se fit) à 

l'arrière et à l’avant. (Les hommes de Yehoudä) criaient vers le Seigneur et 

les prêtres sonnaient des trompettes. (Alors) les hommes de Ychoudà 

* P 
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poussèrent des clameurs et le Seigneur battit ’Iyorbe‘âm et le peuple de 

‘Esrâ’él devant ’Abyà, roi de Yehoudä, et devant son peuple. ‘Le peuple 

de ’Esra’él s'enfuit devant Yehoudà et le Seigneur les livra entre leurs 

mains. ‘"’Abya, roi de Yehoudâ, et son peuple les battirent et les mirent 

en déroute; ce fut une grande défaite : cinq cent mille vaillants hommes 

de guerre du peuple de ’Esrâ’él tombèrent en combattant. ὁ Les enfants de 

‘Esra’él furent humiliés et abaissés en ce jour, (mais) les enfants de 

Yehoudà furent fortifiés, parce qu'ils s'étaient confiés au Seigneur, Dieu 
de leurs pères. '° ᾿Αθγὰ poursuivit ’Iyorbe‘am et lui prit la ville de Bétél et 

ses villages, la ville de ‘Onà et ses villages, ’Efrên et ses dépendances. 
20 Dès lors ‘’Iyorbe‘âm ne recouvra plus de force pendant tous les jours 

de ’Abya, roi de Yehouda. Le Seigneur le frappa et il mourut. *' ’Abya 

s’affermit. Il prit vingt-deux femmes et il lui naquit quarante-quatre fils 

et seize filles. *? Les autres actions de ’Abyà, roi de Yehoudâ, ses œuvres 

et ses paroles, voici qu’elles sont écrites dans le livre du prophète ’Ado. 
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XIV, ‘’Abya s’endormit avec ses pères; il fut enseveli dans la ville de 

Dâwit. *’Asà, son fils, régna après lui. Dans les jours de ’Asâ la terre 
de Yehouda fut en paix et en repos pendant dix ans. ?Il fit ce qui était 

bon et droit devant le Seigneur, son Dieu; il détruisit les autels des (dieux) 

étrangers et les hauts-lieux; ‘il brisa toutes leurs idoles et coupa tous 

leurs bois (sacrés). 1] dit au peuple de Yehoudâ de chercher le Seigneur, 
Dieu de leurs pères, et d'observer la loi du Seigneur et ses commande- 
ments. °Il enleva et détruisit dans toutes les villes de Yehouda tous les 

autels des (dieux) étrangers et leurs idoles. ‘Toutes les villes fortifiées 

dans la terre de YehoudA demeurèrent en paix, parce que le pays était 

dans le calme et le repos. Personne ne les combattit en ces années-là, 

car le Seigneur leur avait donné la tranquillité. 7 (’Asâ) dit au peuple de 

Yehoudà : « Reconstruisons ces villes et refaisons-leur des murailles, des 

tours, des portes et des barres. Par ces (fortifications) nous dominerons 

le pays. En effet, comme nous avons cherché le Seigneur, notre Dieu, lui 

aussi nous ἃ cherchés, nous a donné la paix à nos frontières et nous a sou- 

tenus. ἢ ’Asà avait une armée de vaillants guerriers pouvant porter le bouclier 
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et la lance (au nombre de) trois cent mille au pays de Yehoudä, et au pays de 

Benyâm des frondeurs et des archers (au nombre de) deux cent cinquante 

mille, tous vaillants hommes de guerre. ° Zaré, roi de ’ItyopyA, marcha contre 

lui avec (ses) vaillants soldats (au nombre d’un million et avec trois cents 

chars et s’avança jusqu’à Marëés. ‘‘ Le roi de Yehouda marcha à sa rencontre 

et rangea (son armée) en bataille dans la vallée au nord (texte : au nord 

de la vallée) de Märés. "' ᾿Αϑὰ invoqua le Seigneur, son Dieu, en disant : 

« Ὁ Seigneur, .il n’est pas impossible avec toi (d'obtenir) le salut, (qu'on 

soit) nombreux ou peu nombreux. Fortifie-nous, 0 Seigneur, notre Dieu, 

car nous avons confiance en toi et c’est en ton nom que nous sommes venus 
contre cette armée innombrable. O * Seigneur, notre Dieu, qu'aucun homme 

ne l’emporte contre toi. » ‘Le Seigneur battit les gens de γοργὰ devant 

le peuple de Yehoudà; les gens de ‘Ityopyà furent.mis en déroute et s’en- 
fuirent. ‘’Le roi ’Asâ et son peuple les poursuivirent jusqu’au pays de 

Gêdor; les gens de ‘’Ityopyà tombèrent, furent battus et ne purent se 
ressaisir, car ils furent écrasés devant le Seigneur et devant son armée et 
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on leur prit un grand butin. ‘“Les villages qui étaient aux environs de 

Gêdor furent saccagés et détruits ; ils furent saccagés, parce que l'épouvante 

du Seigneur était sur eux. (Les enfants de Yehoudâ) pillèrent toutes les 

villes et acquirent un butin considérable. ‘* En effet, ils saccagèrent les 

bergeries (texte : les tentes des troupeaux) des ‘Amazänâwiyän, prirent de 

nombreux troupeaux de moutons (texte : chèvres) et des On et s’en 

bou au pays de ’Iyarousälém. 

XV, ‘'’Azaryäs, fils de ‘Adâd, fut rempli de l'esprit du Seigneur. ? Il alla 

à la rencontre du roi ’Asà et de tout le peuple de Yehoudä et de Benyâm et 

dit : « Écoutez-moi, ‘Asà et (vous) tout le peuple de Yehoudâ et de Benyâm. 

Le Seigneur est avec vous, lorsque vous êtes avec lui. Si vous le cherchez, 

vous le trouverez; mais si vous l’oubliez, il vous abandonnera. * Nombreux 

seront les jours pendant lesquels (les enfants de) ’Esra’él n’adoreront plus 

le vrai Dieu et (pendant lesquels) il n’y aura plus de prêtre pour les enseigner, 

ni de loi. “Mais (s’ils se convertissent), le Seigneur, Dieu de ‘’Esra’él, 

reviendra vers eux et ira au-devant d'eux. ἢ En ces jours-là il n’y aura pas 

de paix pour celui qui sortira (ni) pour celui qui entrera, car la colère 

du Seigneur sera sur tous les habitants des pays. * Peuple combattra 
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contre peuple et ville contre ville, parce que le Seigneur les épouvantera 

par toutes sortes de calamités. * Mais vous, soyez forts et que vos mains ne 

faiblissent pas, car vous aurez “la récompense de vos œuvres. » Lorsque 2:00 

(As) eut entendu. ces paroles et (cette) prédiction du prophète 12048, il 

fut affermi. Il ôta toutes les abominations de toutes les villes de Yehouda et 

de Benyâm et de toutes les villes qui étaient sur le mont "Éfrém : il rétablit 

l'autel du Seigneur qui était devant la maison du Seigneur. ‘Il rassembla le 

peuple de Yehoudà et de Benyâm et les prosélytes qui demeuraient avec 

eux parmi les populations de ’Éfrém, de Menasèé et de Sem'on, car de nom- 

breux (enfants) de ‘’Esra’él étaient revenus se joindre à lui, lorsqu'ils 

avaient vu que le Seigneur, son Dieu, était avec lui. ‘Ils s’assemblèrent 

à ’Iyarousälêm le troisième mois de la quinzième année du règne de ’As4, 

roi de Yehoudà. '' Alors (Asa) sacrifia au Seigneur ce jour-là sur le butin 

qu’il avait emmené sept cents bœufs et sept mille moutons (texte : chèvres). 

21] s’engagea par un pacte à ce que (le peuple) cherche le Seigneur, Dieu de 
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ses pères, de tout son cœur et de toute son âme. ‘? Que quiconque ne cher- 

cherait pas le Seigneur, Dieu de ses pères, de tout son cœur et de toute son 

âme, et que quiconque ne chercherait pas le Seigneur, Dieu de ’Esra'’él, 
meure, jeune homme ou vieillard, homme ou femme. ‘‘Il (en) fit serment 
au Seigneur à haute voix et au (son) des trompettes et des cornes. "ἢ Tous 

(lés enfants de) YehoudAâ se réjouirent de (ce) serment, car ils jurèrent de 

tout leur cœur et de toute leur âme et ils cherchèrent (le Seigneur) de tout 

leur cœur. Le Seigneur vint à eux et leur donna la paix ἃ chacune de leurs 

frontières. '(’As4â) écarta MA'’ekâ'e, sa mère, afin qu’elle n'adorât plus 

la divinité ’Astartén; il brisa l’idole et la brûla dans le torrent de Qédron. : 

"Toutefois les hauts-lieux ne disparurent pas et subsistèrent encore dans 

Yehoudâ et dans ’Esrâ’él, quoique le cœur de ’AsA fût parfait devant le 

Seigneur pendant tous ˆ ses jours. ‘* 11 porta (dans le temple) les vases sacrés 
de son père (texte : de Dâäwit, son père) et les objets sacrés en or et en argent 

(destinés à) la maison du Seigneur, son Dieu. ' ' Personne ne fit la guerre au roi 

‘As jusqu’à la vingt-cinquième (texte : trente-cinquième) année de son règne, 
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XVI, ' La vingt-sixième (texte : trente-sixième) année du règne de ’Asä, 

Ba’asà, roi de ‘’Esra’él, monta contre Yehoudà et bâtit Râmäâ'’e, afin que 

 ܗܘ

a ܗ 

_Asà, roi de Yehoudä, ne trouvât (ni) entrée, (ni) sortie. ? ᾿Αϑὰ prit de ΤῸ: et 

de l'argent des trésors de la maison du Seigneur et des trésors de la maison 

du roi, et l’envoya au fils de ’Adèêr (Benader), roi de Soryà, qui demeurait au 

pays de Damäsqo, en disant : « * Établis une alliance entre moi et toi (comme) 

entre mon père et ton père. Voici que je t'ai envoyé de l'or et de l’argent, 

afin que tu viennes inquiéter (et détourner) de moi Ba’asà, roi de ’Esra’él, 

et qu'étant inquiété il s’éloigne de moi. »‘ Le fils de ’Adér (Benader) écouta 

le roi ‘Asâ et envoya ses chefs vaillants contre les villes de ’Esra’él. Il 

frappa le pays de ’A’eyon, le pays de Dan, le pays de ’Abla-Ma'in et tous les 

environs de Neftälêm. * Lorsque Ba’asà eut appris (cela), il envoya (des 

messagers) afin qu'on ne batit plus la ville de Râma'’e, et tout le travail fut 

arrêté, ° ’Asà, roi de Yehoudä, rassembla tout le peuple de Yehouda (qui) 
prit et transporta toutes les pierres et les charpentes de Râmâ’e avec 

lesquelles Ba’asà avait bâti. Il fit bâtir avec ces charpentes et (ces) pierres 

la ville de Gaba'’i et la ville de Masäf'e. 5 En ces jours-là le prophète ’Anâni 
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vint trouver le roi ᾿Αβὰ et lui dit : « Parce que tu t'es confié au roi des 

Soräwiyân et que tu n'as pas éu confiance dans le Seigneur, ton Dieu, à cause 
de cela l’armée des Sorawiyân s'est échappée de tes mains. " Les gens de 

γοργὰ et les gens de Lebyâs n'étaient-ils pas. nombreux et vaillants, 

en force et en courage, avec des chevaux et des cavaliers très nombreux, et 

  parce que tu as eu confiance dans le ἡ Seigneur, ton Dieu, ne les at-il pasܨ `

remis et livrés entre tes mains? ἢ En effet, les yeux du Seigneur regardent sur 

toute la terre, afin de fortifier le courage de ceux qui sont parfaits de cœur. 
Maintenant que tu as péché dans ton inconscience en cette affaire, désormais 

la guerre se fera contre toi. » ‘* Le roi ’AsA se fâcha contre le prophète 'Anâni 

et le mit en prison, car le roi ᾿Αβὰ s'était irrité à cause de ces paroles, En ces 

jours-là ‘Asa fit couler le sang (texte : souilla) parmi le peuple. ‘! Voici que 
les actions de ’Asà, les premières et les dernières, sont écrites dans le 

livre des Rois de Yehoudà et de ’Esra'’él. !* ᾿Αβὰ tomba malade la trente- 

neuvième année de son règne; il souffrit beaucoup des pieds ; en sa maladio 

il ne chercha pas le Seigneur, mais les médecins. '' ’Asà s'endormit avec 98 
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pères et mourut la quarante-et-unième année de son règne. !! On l’ensevolit 

dans le sépulcre que lui-même avait construit dans la ville de Dawit; on le 
coucha sur un lit qu'on remplit d'aromates et de (toutes) sortes de parfums 

préparés (spécialement) et on lui fit de très grandes funérailles. 

X VIT, ' Yosälet, son fils, régna après lui. Yosafe{ pendant son règne se 

fortilia contre ’Esra’ël. *IL mit des soldats vaillants dans toutes les villes 

fortifiées de Yehoudä et établit des gouverneurs dans tous les pays de Yehoudà 

et dans toutes les villes de ’Efrôm qui avaient été prises par ‘Asa, son père. 

' Le Seigneur fut avec Yosäfet, parce qu'il marcha dans les premières voies 

de son père. Il ne chercha pas les dieux des (peuples) étrangers, * mais il 

chercha le Seigneur, Dieu de son père. 11 marcha selon les commandements 

de son père et non selon les œuvres de ’Esra’l, ' Le Seigneur rendit pros- 

père et forte la royauté dans ses mains. Tout le peuple de Yehoudaà ° apporta 

des présents au roi ’Iyosâfet; il eut une grande gloire et (de grandes) richesses. 

' Son cœur 8e tourna vers les voies du Seigneur, Il fit disparaitre aussi et 
détruisit les hauts-lieux et les bois (sacrés) de tout le pays de Yehouda. ? La 
troisième année de son règne il envoya des chefs et des hommes puissants 
"Abdyas, Zakäryâs, Tânâwihôl et Mikyas, afin d’instruire (le peuple) dans les 

10 
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villes de Yehoudà. ' 11 envoya avec eux les lévites Semou’iyâs, Naâtyàs, 

Zebdyàs, ‘lyahél, Somärot, ‘lyotän, ’Adonyas, ᾿Αἰὰβ et Tobadonyàs (texte : 

‘Adonyäs); avec ces lévites étaient ‘Élsama et ‘’Ilyoràm, prêtres. ' Ils ins- 

truisirent (le peuple) dans les villes de Yehoudà, (ayant) avec eux le livre de 

la loi du Seigneur; ils parcoururent toutes les villes de Yehoudä et instrui- 

sirent le peuple. '" La terreur du Seigneur fut sur tous les royaumes des pays 

environnant Yehoudà et ils ne firent pas la guerre à ‘Iyosafet. ‘‘Les ‘Ilofeli 

apportaient au roi ‘Iyosâfet des présents, de l'or, de l'argent et des tributs. 

Les gens de ‘Arab lui apportaient sept mille sept cents béliers et sept mille 

sept cents boucs. ‘? ‘Iyosäfet grandit au point de devenir très puissant et 

très illustre. Il bâtit des casernes dans le pays de Yehoudà et des villes 

fortifiées. ‘*Il fit de nombreux ouvrages dans Yehoudà. Les hommes de 

guerre vaillants et valeureux (se trouvaient) à ’Iyarousälèm. ‘* Voici leur 

dénombrement selon chaque maison paternelle. En Yehoudä les chefs de mille 
étaient : ‘Ednàs, le chef (principal) : avec lui étaient trois cent mille hommes 

vaillants au combat; ‘‘après celui-ci (texte : avec eux) était ‘TIyo’anân, 
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cette lacune de P {xvur, 1-xxr, 5) est due à la disparition de deux feuillets du manuscrit. 

le commandant : avec lui étaient deux cent quatre-vingt mille (texte : deux 

cent huit mille) hommes; ‘‘ après celui-ci était Mâ’asyas, fils de Zekri, qui 

servait le Seigneur : avec lui étaient deux cent mille hommes vaillants. 

εἴ Dans la tribu de Benyäm était un homme vaillant appelé ’Élyab : avec lui 

. étaient deux cent mille archers et frondeurs; ‘après celui-ci était Yozäbed : 

avec lui étaient cent quatre-vingt mille (texte : cent huit mille) hommes de 
guerre. ‘Tous ces (hommes) servaient le roi, sans compter ceux que 

Yosäfet avait placés dans les villes fortifiées en tous les pays de Yehouda. 

XVIII, ' Yosäfet eut beaucoup de richesses et de * gloire. Yosäfet épousa 

une femme de la maison de ’Aka‘ab. * Deux ans après, il descendit vers 

’Aka'‘ab au pays de Samäryä. ’Aka‘ab immola beaucoup de bœufs et de 
moutons pour lui et pour les gens qui étaient avec lui; il le traita avec 

amitié et lui demanda de monter avec lui contre (Râmot de) Gala‘ad. *’Aka‘ab, 

roi de ’Esrâ’él, dit à Yosäfet, roi de Yehoudâ : « Viens avec moi contre 

.(Râmot de) Gala‘âd. » (Yosäfet) répondit et lui dit : « Moi comme toi et mon 

peuple comme ton peuple (ne sommes qu’un) pour combattre. » * Yosäfet dit 

au roi de ’Esrâ’êl : « Consulte donc aujourd’hui le Seigneur. » * Le roi de 

’Esrâ'él convoqua quatre cents prophètes et leur dit : « Dois-je aller com- 

battre contre la ville de Râmot qui est au pays de Gala'àäd, ou dois-je m’abs- 
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tenir? » Ils répondirent et lui dirent : « Monte et va. Le Seigneur donnera 

succès, (en livrant la ville) entre les mains du roi. » " Yosafet lui dit : « ΝΎ 

a-t-il pas ici un prophète du Seigneur? Informe-toi aussi auprès de lui, » © Le 

roi de ’Esrâ’êl répondit et dit à Yosäfet : « Il me reste encore un homme par 

l'intermédiaire de qui je (puisse) consulter le Seigneur, mais je hais cet 

homme, car 11 ne me prophétise (rien) de bon et tout au long de ses jours il ne 

m'a prophétisé (rien) de favorable : c’est Mikyâs, fils de Yemla’e, » Yosafet 

lui dit : « Que le roi ne parle pas ainsi. »  ’Aka‘b, roi de ’Esrâ’él, appela 

un de ses eunuques et lui dit : « Fais venir rapidement Mikyas, fils de 

Yemlä’e. » " (’Aka'‘äb), roi de ’Esra’él, et Yosafet, roi de Yehoudà, étaient 

assis, chacun sur son trône royal, et revêtus (chacun) de (son) manteau. Ils 

siégeaient dans l’espace ouvert à l’entrée de la porte de Samäryä et tous les 

prophètes prophétisaient devant eux.  " Sadéqyâs, fils de Kanâ’an, (se) fit. 

des cornes de fer et dit : « Ainsi dit le Seigneur : Avec ces cornes tu frapperas 

les Soräwyän jusqu’à ce que tu les aies détruits. » ‘ Tous les prophètes 

prophétisaient, en disant : « Monte contre Râmot qui est au pays de Gala‘äd; 

16 Seigneur te donnera le succès et la livrera entre les mains du roi. » ‘* Le 

messager qui était allé appeler Mikiyas lui parla, en disant : « Voici que les 

prophètes ont prononcé d’une seule voix (des choses) favorables au roi. Que 

| 
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ta parole soit comme celle de chacun d’eux et qu'elle annonce des (choses) 

favorables. » “ἢ Mikyäs dit : € Le Seigneur est vivant! Ce que le Seigneur 

m'a dit, je le déclarerai. » ‘IL vint vers le roi. Le roi dit à Mikyas : « Dois-je 

aller combattre contre Râmot qui est au pays de Gala 404, ou dois-je m’abs- 

tenir? » Le prophète Mikyàs dit : « Monte et va. (Le Seigneur) te donnera le 

succès et (les gens de Rämot) seront livrés entre tes mains. » ‘* Le roi de 

?Esrà’él lui dit : « Combien de fois t’ai-je adjuré de ne pas dire devant moi ce 

qui n’est pas la vérité devant le Seigneur? » ‘*(Mikyäs) dit : > J'ai vu ’Esra’él 

δι 

 = ܒ

 ܗ =

. dispersé dans les montagnes comme des brebis qui n’ont pas de pasteur. Le 

Seigneur a dit : Ils n’ont pas de chef; que chacun retourne en paix dans sa 

demeure. » ‘’ Le roi de ’Esrâ’él dit à ’Iyosäfet : « Ne t'ai-je pas dit qu'il 

ne me prophétisait pas le bien, mais le mal? » 1" (Mikyâs) dit : « Ce n’est 

pas ainsi : Écoutez la parole du Seigneur. J’ai vu le Seigneur sur son trône 

et toute l’armée des cieux se tenait debout à sa droite et à sa gauche. "ὃ Le 

. Seigneur dit : Qui trompera ’Aka'‘ab, roi de ’Esrâ’él, pour qu'il monte et 

qu'il tombe devant Râmot de Gala‘ad? * L'un parlait d’une manière et l’autre 

parlait d’une autre. Ὁ Un esprit s’avança, se présenta devant le Seigneur ἡ 

et dit : C’est moi qui le tromperai. Le Seigneur dit : Comment le trom- 

peras-tu? *' (L'esprit) dit : J'irai et je deviendrai un esprit de mensonge dans 
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la bouche de tous ses prophètes. Le Seigneur lui dit : Tu peux le tromper; 

pars et fais ainsi. ** Voici que maintenant le Seigneur a mis ainsi l'esprit de 

mensonge dans la bouche de tous ses prophètes; le Seigneur a décidé le mal 
contre toi. » "ἢ Sédéqyâs, fils de Kanâ’an, s’approcha, frappa Mikyâs sur la 

joue et lui dit : « Par quelle voie l'esprit du Seigneur a-t-il passé pour te 
parler? « ** Mikyàs dit : « Voici que tu le verras le jour où tu passeras (texte : 

tu entreras et sortiras) de chambre en chambre pour t’échapper. » ** Le roi de 

’Esrâ’él dit : « Saisissez Mikyâs. » Il ajouta : « Livrez-le à ’Emér, gouverneur 

de la ville, et à Tyo’as, commandant, fils du roi. "ὁ Vous leur direz ceci : Ainsi 

a dit le roi : Mettez cet (homme) en prison; qu'il mange le pain dans l’afflic- 

tion et quil boive l’eau dans l’affliction, jusqu’à ce que je revienne en paix. » 

°' Mikyâs dit : « Si réellement tu reviens en paix, le Seigneur n'a pas parlé par 

moi. Entendez ceci, vous tous, peuples. » * Le roi de ’Esrâ'’él et ‘Iyosafet, roi 

de Yehoudä, montèrent contre Râmot de Gala’äd. * Le roi de ’Esrâ'’él dit à. 

‘Iyosäfet : > Revêts-moi d’habits étrangers et j’entrerai dans la bataille; pour 

toi, revêts-toi de mes habits. » Le roi de ‘Esrâ’él se déguisa et entra dans 18 

bataille. 7" Le roi de Soryà commanda à tous les chefs des chars qui étaient 

avec lui et dit : « Ne combattez ni contre le petit, ni contre le grand, mais 
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seulement contre le roi de ’Esrâ’él. » *' Lorsque les chefs des chars du roi 

de Soryà aperçurent (’Iyosäfet), ils dirent : « “ C’est le roi de ’Esra’él », et . 

ils l’entourèrent pour le tuer. ’Iyosâfet cria (vers) le Seigneur et le Seigneur 

le sauva et les détourna de lui. ** Lorsque les chefs des chars virent que ce 

n’était pas lui le roi de ’Esrâ’él, ils s’éloignèrent de lui. ** (Mais) un homme 

tendit son arc et tira (une flèche) sans viser; il frappa le roi de ‘Esra’él entre 

les poumons et li cuirasse. (Le roi) dit à son cocher auprès de qui il était 

monté : « Tourne bride et fais-moi sortir de la bataille, car je suis blessé. » 

° La bataille fut perdue ce jour-là. Le roi de ’Esrâ’él se tint sur son char 

jusqu'au soir devant les gens de Soryâ et il mourut au coucher du soleil. 

XIX, ' ‘Iyosafet, roi de Yehoudä, revint en paix dans son palais à ’Iyarou- 
Βα] πὶ. * Le prophète ’[you, fils de ’Anâni, s’avança à la rencontre du roi 

‘Iyosâfet et lui dit : « Puisque tu aides le pécheur et que tu aimes celui qui 

hait le Seigneur, à cause de cela le châtiment du Seigneur viendra sur toi. 
° (Mais) il s’est trouvé en toi de bonnes œuvres, car tu as fait disparaître les 

(faux) dieux du pays de Yehoudà et tu as rendu droit ton cœur pour chercher 

le Seigneur. » ' Yosâfet demeura à ‘Iyarousâlém. Il alla de nouveau vers le 
peuple depuis Bérsäbéh jusqu’à la montagne de ’Éfrém et il les ramena au 
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Seigneur, Dicu de leurs pères. “Il établit des juges dans toutes les villes 

de YehoudA et dans les places fortes de (chaque) cité. ' 11 dit aux juges : 

« Sachez ce que vous ferez, car vous ne jugerez pas pour les hommes, mais 

pour le Seigneur et vous répoudrez de la sentence. ἡ Maintenant que la 

crainte du Seigneur soit sur ° vous, afin que vous agissiez avec vigilance, 

car l'iniquité n’est pas avec le Seigneur, ni l’acception des personnes, ni 
la réception de dons corrupteurs. » “’Iyosäfet établit à ’Tyarousälém (quel- 

ques) prêtres, lévites et chefs de famille de 14800 01, pour juger (les affaires) 

du Seigneur et rendre justice à tous ceux qui demeuraient à ’Iyarousâlém. 

"Il les instruisit ainsi et dit : « Faites ceci dans la crainte du Seigneur, 

avec droiture et avec un cœtr pur. ‘Tous ceux de (vos) frères habitant dans 

leurs villes qui se présenteront pour un jugement entre parents et parents 

(tete : sang et sang), entre règle et précepte et (entre) loi et ordonnance, 

vous les accorderez, afin qu'ils ne pèchent pas contre le Seigneur et que la 
colèré du Seigneur ne tombe pas sur vous et sur vos frères. Faites ainsi, 

afin que vous ne péchiez pas. ‘Voici que ’Amaäryä, prêtre, sera préposé 

pour vous à toutes les affaires concernant le Seigneur et que Zebdiyäs, fils de 
‘Esmâ'él, chef de la maison de Yehoudä, (sera préposé) à toutes les (affaires) 

concernant le roi, Les scribes.et les lévites seront (comme juges) devant vous. 
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Vous serez forts et vous serez actifs, Que le Seigneur soit avec vous (et 

avec) les bons. » 

XX, ‘ Ensuite les enfants de ‘Amon, les enfants de Mo’ab et avec eux 

les ’Amonäwiyân s’avancèrent contre Yosäfet pour lui faire la guerre, ? On 

vint l’annonçer à ’Iyosäfet et on lui dit : « De nombreux (ennemis) s’avancent 

contre toi d'au delà de la mer (Morte) et de Sorya; ils sont à ’Asäson-Tâmar 

qui est Gädi. » * Iyosäfet eut peur. Il se ressaisit afin de chercher le Seigneur 

et il proclama un jeûne dans tout Yehouda. ‘IL rassembla Yehouda pour 
chercher le Seigneur. De toutes les villes de Yehouda on vint pour chercher 
le Seigneur. * Tyosâfet se tint debout dans l’assemblée de ’Esra’él, à ‘Iyarou- 

sälêém, dans la maison du Seigneur, devant le nouveau parvis. ‘Il dit : 

« Seigneur, Dieu de nos pères, n’es-tu pas au ciel et n’es-tu pas le maître 
* de tous les rois des peuples? Dans ta main sont la force et la puissance ; 
il n’est personne qui (puisse) te résister. * N'est-ce pas toi, Seigneur, qui 
as exterminé tous les habitants de ce pays devant la face de ton peuple de 

’Esrâ’él et qui l'as donné pour toujours à la postérité de ’Abrehâm, ton 
bien-aimé? * Ils ont habité là; ils ont bâti là un temple à ton nom. Ils ont dit : 

' Si quelque calamité vient sur nous : la punition, la mort, la famine, nous 
nous tiendrons debout devant cette maison et devant toi, car ton nom est 

 ܗ

, sur cette maison; nous crierons vers toi dans notre affliction; tu (nous) 
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exauceras et tu nous sauveras. '" Voici que maintenant les enfants de ‘Amon, 

(les enfants de) Mo'ab et les enfants de Séyer, (sur les terres) de qui tu 

n'as pas permis (fexte : on n'a pas permis) (aux enfants) de ’Esrâ’él de 

passer, quand ils sortirent du pays de Gebs (Égypte), car ils s'éloignèrent 

d'eux et disparurent devant eux afin de ne pas les détruire, ‘‘ voici (donc) 

que maintenant ils agissent mal et viennent nous chasser de notre héritage 

que tu nous as donné. ἢ Seigneur, notre Dieu, ne les jugeras-tu pas? En 

effet, nous n'avons pas (assez) de force pour pouvoir résister à cette mul- 

titude qui est venue contre nous. Nous ne savons pas ce que nous ferons 

contre eux, mais nos yeux {sont tournés) vers toi. » ‘* Tout Yehoudä se 

tenait debout devant le Seigneur avec leurs femmes et leurs enfants. ‘‘ (Là 

se trouvait) ‘Ouzhél, fils de Zakäryâs, descendant de Leb'’anyà, descendant de 

’Éléhél, descendant de Mentänyäs, le lévite, de la postérité (texte : des fils) 

de ’Asâf; sur lui fut l’esprit du Seigneur au milieu de l'assemblée. ‘Il dit : 

« Écoutez, vous tous, Yehoudà, vous qui habitez ‘yarousälém et toi, roi 

‘Iyosâfet. Ainsi dit le Seigneur : Pour vous, ne les craignez pas et ne soyez 

pas épouvantés à la vue de cette multitude, car (cette) guerre n’est pas la 

vôtre, mais celle du Seigneur. ‘* Demain descendez contre eux; voici qu'ils 

monteront, (puis) descendront par la colline de ’As’i; vous les rencontrerez 

“à l'extrémité du torrent au désert de ’Iyârihél. ‘’ Ce n’est pas vous qui 
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les combattrez, mais sachez et comprenez que le salut du Seigneur sera avec 

vous, (avec) YehoudA et (avec) ‘lyarousâlêm; ne craignez pas et ne soyez pas 

épouvantés; demain vous vous avancerez à leur rencontre et le Seigneur sera 

avec vous. » ‘* ’[yosäfet se prosterna la face (contre terre); tout Yehoudà 

et céux qui habitaient ‘’Iyarousâlêm tombèrent sur leur face devant le 

Seigneur et adorèrent le Seigneur. ' ' Les lévites des fils de Qa'ât et des fils de 

Qorê se tenaient debout pour glorifier le Seigneur Dieu à voix forte et 

haute, *’Ils se levèrent tôt au matin et s’avancèrent vers le désert de 

Téqouhé. Pendant qu’ils s’avançaient, Yosafet se tint debout, cria et dit : 

« Écoutez-moi, Yehoudà, et vous qui demeurez à ’Iyarousälêm, mettez votre 

confiance dans le Seigneur, votre Dieu, et votre confiance (sera récom- 

pensée); mettez votre confiance dans son prophète et votre succès sera 

assuré. » *' 11 tint conseil avec le peuple. Il plaça (en avant) les psalmistes 

et les chantres pour célébrer (le Seigneur) et chanter les prières sacrées, ‘en 

s’avançant devant l’armée. Ils disaient : « Rendez grâces au Seigneur, car il 

est bon, car sa miséricorde est à jamais. » ** Après qu’ils eurent chanté et 

récité les actions de grâces, le Seigneur incita (texte : donna force) les 

enfants de ‘Amon à combattre contre les gens de Mo'’ab et contre les habitants 

40 

 ܗܐ

de la montagne de Séyer qui s'étaient avancés contre Yehouda et (qui) furent 

défaits. *’ (En effet), les enfants de Amon et (les enfants) de Mo’ab se levèrent 

(conjointement) contre les habitants de la montagne de Séyer pour les 

1 
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détruire et les anéantir. Après qu'ils eurent tué et anéanti les habitants de 

(la montagne) de Sêyer, ils se levèrent les uns contre les autres pour se 

détruire et s’anéantir. *‘(Les enfants de) Yehoudà arrivèrent au. guet 

regardant le désert; ils virent cette armée nombreuse : voici que tous étaient 

τον >, morts et tombés sur le sol; personne d’entre ˆ eux n’était vivant. "ἡ Iyosäfet 
et son peuple vinrent prendre le butin; ils trouvèrent un butin abondant ainsi 

que des objets précieux et ils prirent toutes ces dépouilles. Ils demeurèrent 

trois jours à ramasser et à rassembler le butin, car il était extrêmement 

abondant. ** Le quatrième jour ils se réunirent près de la vallée de la béné- 

diction et ils bénirent (texte : remercièrent) le Seigneur; c’est pourquoi ce 

lieu fut nommé vallée de la bénédiction jusqu’à ce jour. "7 Tous les hommes 

de Yehoudà retournèrent à ’Iyarousälèm; le roi ‘lyosafet était avec eux; 

ils étaient dans une grande allégresse, parce que le Seigneur leur avait 

donné joie sur leurs ennemis. ** Ils entrèrent à ’[yarousalêm dans la maison 

du Seigneur au son des cymbales, des cithares et des trompettes. ˆ" La terreur 

du Seigneur fut sur tous les rois du pays, parce qu’ils apprirent que le 

Seigneur avait combattu contre les ennemis de ’Esra’él. °° Le royaume de 

‘Tyosàfet fut en paix et le Seigneur, son Dieu, lui donna la tranquillité à 

ses frontières. *' °1( 08816] régna sur Yehouda. 1] était Agé de trente-deux 

ans, quand il devint roi. Il régna à ‘lyarousälêm vingt-cinq ans. Le nom de 
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sa mère était ’Azoubât, fille de Sili. 7511 marcha dans les voies de son père 

‘Asà et il ne se détourna pas d’agir selon la voie droite devant le Seigneur. 

* Cependant il y eut encore des hauts-lieux, et le peuple aussi ne dirigea 

pas (entièrement) son cœur (texte : son cœur ne fut pas droit) vers le 

Seigneur, Dieu de ses pères. ** Les autres actions de Yosäfet, les premières 

et les dernières, voici qu’elles sont écrites dans le livre du prophète ’Iyäsou, 

fils de ’Anäni, qui (les) a insérées dans le livre des rois de ’Esrâ’él. "ἢ Ensuite 

Yosäfet, roi de Yehoudä, s’allia à ’Akäzyâs, Roi de ’Esrâ’él, qui commettait 

le péché, ** Il s’associa à lui afin de construire des navires pour aller au pays “Δ, 
de Tarsés. On construisit (ces) navires au pays de Gâsyon-Gabér. "7 ’Él'ézér, ܘ 

fils de ’Adyä, du pays de Märsos, prophétisa contre Ὑοδάϊοί, en disant : 
« Puisque tu t'es allié, en transgressant (mon ordre), à ’Akâzyäs, roi de 

’Esrâ’él, le Seigneur a détruit ton œuvre; tes navires se sont brisés et n’ont 
pas pu aller au pays de Tarsés. » 

XXI,' ’lyosäfet s’endormit avec ses pères dans la ville Ἔ Dâwit. 

_’Iyorâm, son fils, régna à sa place. 51] avait six frères, fils de ’lyosafet. 
Voici leurs noms : ’Azäryâs, ’Iyehél, Zakäryâs, ’Azäryas, Mis4’él et Sefatyàs ; 
tous ceux-ci étaient fils de ’Tyosafet, roi de Yehoudä. * Leur père leur donna 
de nombreux biens : de l'or, de l'argent, des armes, ainsi que des villes 
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dont les murailles étaient (solidement) bâties au pays de Yehoudâ; mais il 

donna le royaume à ‘’lyorâm, son fils, parce qu'il était son premier-né. 

* ‘Tyorâm prit possession (texte : s’éleva) de son royaume et s’aflermit. Il tua 

par l'épée tous ses frères et (quelques-uns des) princes de ‘’Esrà'’él. ܪ ‘Tyorâm 

était âgé de trente-deux ans, quand il fut mis à la tête de son royaume. 

Il régna huit ans à * ‘Tyarousâlém. ‘Il marcha dans les voies des rois de 

‘Esrâ’êl, comme avait fait la maison de ’Aka'’ab, car il avait pris pour femme 

une fille de ’Aka’ab, et il fit le mal devant le Seigneur. ˆ (Mais) le Seigneur 

ne voulut pas exterminer la maison de Πᾶν à cause de l'alliance qu'il avait 

conclue avec Dawit et parce qu’il lui avait dit qu’il lui donnerait la lampe 

de la royauté à lui et à ses fils à jamais et pour toujours. * En ces jours-là 

’Édom se sépara de Yehoudà et se donna un roi. ' Le roi Ἰγογὰπι partit 

avec tous ses chefs et toute sa cavalerie; puis s'étant levé la nuit, il battit 

’Édom qui l'avait encerclé ainsi que les chefs des chars. ‘’ (’Édom) fut mis 

en déroute et le peuple s’enfuit chacun vers sa tente. ‘Édom se détacha du 

pays de Yehoudà jusqu'à ce jour. Alors Lobênà se détacha à cette époque 

du pays de (Yehoudäà), parce que (’Iyorâm) avait oublié le Seigneur, Dieu 
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de ses pères. ‘‘ En effet, il avait établi des hauts-lieux dans les villes de 

Yehoudä; il avait poussé à la prostitution et détourné (du Seigneur) ceux qui 

habitaient ’Iyarousälêém ainsi que le peuple de Yehoudä et il les avait égarés. 

‘? Un message écrit du prophète ’Élyas (lui) parvint, qui disait : « Ainsi ἃ 

dit le Seigneur, Dieu de Πᾶν, ton père : Parce que tu n'as pas marché dans 

les voies de ton père ‘’Iyosäfet et dans les voies de ’Asä, roi de Yehoudä, 

5 (mais) parce que tu as marché dans la voie des rois de ’Esrâ’él, que tu as 

poussé à la prostitution le peuple de Yehoudà, que tu as marché dans la voie 

des rois de ’Esra’él ainsi que la maison de ’Aka’ab les avait poussés à 18 pros- 

titution, et que tu as assassiné tes frères, fils de ton père, qui étaient meilleurs 

que toi, ‘‘ voici que le Seigneur te fera périr d’une grande plaie au milieu de 

ton peuple, au milieu de tes enfants, au milieu de tes femmes et au milieu de 

tous tes biens. 15 * Tu seras atteint d’une maladie pénible et pernicieuse, une 

maladie de ventre, telle que tes entrailles sortiront jour par jour par suite de 

ton mal. » ‘* Le Seigneur suscita contre ’Iyorâm le peuple des ’Ilofeli, les gens 

de ’Aräbyà et ceux des frontières de Ityopyä. ‘ Ils montérent et arrivèrent 1 
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pays de Yehoudä ; ils lemportèrent sur (Yehoudä); ils ramassèrent et prirent ܇ 

tous les biens qu’ils trouvèrent dans le pays de Yehoudä ; (ils emmenèrent) les 
fils et les filles (de ‘Iyoräm); il ne resta aucun de ses enfants, sauf ‘Akâäzyâs 

qui était le plus jeune de ses fils. ‘* Après toutes ces choses le Seigneur le 

fit périr de cette maladie de ventre pour laquelle il ne se trouvait pas de 

guérison. ‘* Lorsque deux ans (texte : jours) se furent écoulés, depuis qu'il 

était malade, ses entrailles sortirent par suite de cette maladie et il mourut de 

(ce) mauvais mal. Le peuple ne lui fit pas de funérailles semblables aux 

funérailles de ses pères. * 11 était âgé de trente-deux ans, quand il devint roi; 

il régna huit ans à ‘Iyarousälém, Il marcha dans la voie qui n’était pas droite. 

ΤΙ fut enseveli dans la ville de Däwit, maïs non dans 16 sépulcre des rois. 

XXII, ‘ Ceux qui habitaient ‘Iyarousälém firent roi après lui ‘Akozyäs, 

son (plus) jeune fils, parce que tous ses frères plus âgés avaient été tués au 

désert, lorsque les gens de ’Aräbiyä et les ’Amozäwiyän vinrent contre 

(‘Iyorâm). ˆ ° Akäzyäs, fils de ’Iyoräm, roi de Yehoudä, devint roi, lorsqu'il 
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était âgé de vingt ans. (Ainsi) régna ’Akäzyâs. Il régna un an à ‘Iyarousälém. 

Le nom de sa mère était Gotolyä (Athalie), fille de ’Zamri. * Ce (roi) marcha 

dans la voie de ’Aka’ab, car sa mère était sa conseillère pour 16 péché. ' Il fit 

le mal devant le Seigneur comme la maison de ’Aka’ab. En effet, après la mort 

Θ ἵ 

” de son père (des hommes de la maison de ’Aka’ab) devinrent ses conseillers 

pour sa perdition, ‘et il marcha selon leurs conseils. Il alla avec ‘Tyorâm, 

fils de ’Aka’ab, faire la guerre à ’Azähél, roi de Soryä, au pays de Râmot 
de Gala’äd. (Des archers) frappèrent ’lyorâm et le blessèrent. °(Tyorâm) 

revint et retourna au pays de ‘lyezrâ’êl pour se soigner de la blessure que les 

hommes * de Soryä lui avaient faite au pays de Râmot, pendant qu’il com- 

_ battait contre ’Azähél, roi de Sorya. ‘Ikozyâs, fils de ‘Iyorâm, roi de Yehoudä, 

descendit pour visiter ‘’Iyoräm, fils de ’Aka’ab, à ‘Iyezrâ’él, parce qu'il était 

malade. Τ Ce fut la perte de ’Ikozyäs (voulue) par le Seigneur que d’aller vers 

’Iyorâm. Lorsqu'il fut venu, il marcha avec Ἰγογὰπι contre ᾿Ιγὰ οὰ, fils de” 

Nâ’es, l’oint du Seigneur. * (Mais) ‘Iyâ’ou se vengeant de la maison de 

*Aka’ab, rencontra les princes de Yehoudà et les (fils des) frères de ‘Ikozyâs 
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qui servaient le roi de Yehoudä, (ét) les tua. ° Il ordonna de chercher ’Ikozyäs; 

on se mit à sa recherche et on le trouva tandis qu’il se soignait au pays de 

Samäryâ; on l'amena à ‘’Iyâ’ou, qui le tua. On l'ensevelit, en disant : « C’est 

le fils de ‘Tyosäfet, qui a cherché le Seigneur de tout son cœur. » Il n'y avait 

personne dans la maison de ’Ikozyäs qui fût assez fort pour (assumer) la 

royauté. '" Gotolyä (Athalie), mère de ’Ikozyâs, voyant que son fils était mort, 

se leva et fit périr toute la descendance royale de la maison de Yehoudä. 

'' Yosäbét, fille du roi, prit ’Iyo’as, fils de ’Ikozyäs. Elle le déroba et Le prit 

furtivement du milieu des enfants du roi qui furent tués; elle le mit avec sa 

nourrice dans une chambre à couclier retirée. Yosäbèt, fille du roi, (qui) 

avait caché ᾿Ιγο᾽ 88, était la sœur de ’Ikozyäs (et) la femme du prêtre ‘Iyo’adà. 

Elle le cacha aux regards de Gotolya, (qui) ne (put) pas le tuer. ‘* {] demeura 

caché, avec elle dans la maison du Seigneur. 5 Les six années que 

Gotolyä régna sur le pays. 

XXII, ' La septième année ‘’Iyo’ad4 se décida; 1 τῆι les chefs de cent : 

’Azäryä fils de Ἰγογὰπι, ᾿Εβπιὰ ὁ] fils de ’lyo’anân, ’Azaryä fils de ‘Ébéd, 
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Mätyà fils de ’Adä’eyä, et ’Élasfet fils de Zakäryäs avec lui dans la maison 

du Seigneur. * * Ils parcoururent (le pays de) Yehoudä, rassemblèrent les ἂν A 

lévites de toutes les villes de Yehoudà (ainsi que) les chefs de famille de 

’Esrâ’él (qui) vinrent à ‘Iyarousälém. ˆ Tout Yehoudäà fit un accord avec le roi 

en une assemblée (tenue) dans la maison du Seigneur. (‘Iyo’adä) leur montra 

le fils du roi et leur dit : « Voici le fils du roi; (c’est lui qui doit) régner, 

ainsi que le Seigneur a dit, sur la maison de Däwit. ‘ Voici les choses que 

vous ferez. Qu'un tiers d’entre vous, prêtres et lévites, entre (le jour du) 

sabbat (et garde) toutes les portes de vos entrées; * qu'un tiers (se tienne) 

dans la maison du roi; qu’un tiers (garde) la porte médiane et que tout le 

peuple (se tienne) dans le parvis de la maison du Seigneur. ° Que (nul) 

n'entre dans la maison du Seigneur, si ce n’est les prêtres, les lévites et ceux 

qui servent les lévites. Ces derniers entreront, parce qu'ils sont consacrés et 

tout le peuple gardera la maison du Seigneur. ˆ Les lévites entoureront le roi, 
en faisant cercle autour de lui. » Il dit : « Que chaque homme porte ses armes 
à la main. Celui qui pénétrera dans le temple sera mis à mort. Que (ces 

hommes armés) soient avec le roi, lorsqu'il entrera et lorsqu'il sortira. » 

σι 
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* Les lévites et tout YehoudA firent comme avait ordonné le prêtre °1('0 804. 

Chacun garda avec 801 ses hommes tant (ceux) du commencement de la semaine 

que (ceux) de la fin de la semaine, car le prêtre ’Iyo’adä ne (les) avait pas 

licenciés à (leur) tour et à leur jour. ° Il (leur) donna les épées, les boucliers 

et les lances qui avaient appartenu au roi Πᾶν! (et qui étaient) dans la 

maison (du Seigneur), ‘° Il plaça tout le peuple, chaque (homme) avec ses 

armes, depuis le côté droit du temple jusqu’au côté gauche, (près de l’autel 

de) la maison du Seigneur et (près de) la maison du roi. ‘‘ Il fit avancer 

le fils du roi, lui mit sur (la tête) la couronne royale et (dans la main le livre 

du) témoignage. ’Iyo’adà et ses fils le proclamèrent roi, l’oignirent et lui 

dirent : « Vive le roi! » ‘*? Gotolyàä entendit la voix du peuple qui courait, 

rendait grâces et acclamait le roi. Elle entra dans la maison du Seigneur 

(allant) vers le roi. "ἢ Elle vit le roi se tenant debout sur son estrade; à l'entrée 

étaient les princes et les trompettes; tout le peuple se réjouissait; on sonnait 

des trompettes; les chantres (au son des) instruments célébraient (le roi) 

AS 

104 ¥" ἃ. 

< 
104 ¥* ἃ. et chantaient des louanges. Gotolyà déchira son manteau, * s’écria et dit : 
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,« Trahison, trahison! » ‘* Le prêtre ’Iyo’adä s’avança, s’adressa aux chefs de 

cent et aux chefs de l’armée et leur dit : « Tirez-la hors de la maison du 

Seigneur. Que celui qui la suivra meure par l'épée. » Le prêtre, en effet, avait 
dit : « Qu'elle ne meure pas dans la maison du Seigneur. » "ἢ Elle sortit, en 

traversant la piste des chevaux de la maison du roi; on la tua là. ‘* ’Iyo’adä fit 

un pacte entre lui, le peuple et le roi, afin que le peuple craigne le Seigneur. 

"τ Tout le peuple du pays entra dans la maison de Ba‘al, détruisit son autel, 

brisa tous les dieux nouveaux et tua Mâtan, prêtre de Βα αἱ, à l’autel. 

‘8 ’Jyo‘âdà commit tout le service de la maison du Seigneur aux mains des 

prêtres et des lévites selon la répartition (des fonctions) que Dâvwit avait 

établie. Il les répartit chacun à son rang pour offrir les sacrifices au Seigneur, 

comme il est écrit dans la loi de Mousé, avec des réjouissances et des 

cantiques selon l’ordonnance de Dâwit, ‘ Il mit des portiers aux portes de la 

maison du Seigneur, afin que n’entrât (aucun homme) impur en quoi que ce 

soit. *’Il prit les chefs de famille, les (hommes) puissants, les princes du 

peuple et toutes les populations du pays qui firent descendre le roi de la maison 

du Seigneur et l’assirent sur le trône royal. δ Tous les peuples du pays se 

réjouirent. Le pays fut tranquille, (après qu’) on eut tué Gotolyä par l'épée. 

`} XXIV, ‘'lyo’as était âgé de sept ans, quand il devint roi. ‘lyo’as régna 
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quarante ans à ‘Iyarousälêm. Le nom de sa mère était ‘Abyà, du pays de 

Bârsebähé. ˆ ’Iyo’as fit le bien devant le Seigneur pendant tous 168 jours dw 

prêtre ‘Iyo’ada. * Le prince (des prêtres) ’Iyo’adà prit pour (’Iyo’as) deux 

femmes dont il engendra des fils et des filles. ܐ Ensuite il vint (texte : 1 

monta) à la pensée de ’Iyo’as ˆ de restaurer la maison du Seigneur. ὅ Il réunit 

les prêtres et les lévites et leur dit : « Allez dans toutes les villes de Yehoudà 

et recueillez chaque année de tous les pays du peuple de ’Esrâ’êl l'or et 

l'argent nécessaires à (la réparation de) la maison du Seigneur. » Les lévites 

ne se hâtèrent pas. ° Le roi ’Iyo’as appela le prince (des prêtres) ‘Iyo’adà et 

lui dit : « Pourquoi n’as-tu pas surveillé les lévites, afin qu’ils apportent de - 

Yehoudà et de ’lyarousâlêém ce qui-a été prescrit par le Seigneur et par 

Mousé, le serviteur du Seigneur, lorsqu'il a assemblé tout ’Esrâ’él à (la tente 

du) témoignage? ' En effet, la pécheresse Gotolyà et ses fils ont ravagé la 

maison du Seigneur et ont destiné les objets sacrés de la maison du Seigneur 

(au service) des Ba’alim. » " Le roi prescrivit de faire un tronc pour les aumônes 

et de (le) mettre à la porte de la maison du Seigneur à l'extérieur. "` On publia 

dans toutes les villes de Yehoudà et à ’lyarousälém que (chacun devait) 

apporter des offrandes au Seigneur, comme Mousé, le serviteur du Seigneur, 

avait prescrit à ’Esrâ’él dans le désert. ‘Tous les chefs et tout le peuple 
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donnèrent, apportèrent et déposèrent (leurs) offrandes dans le tronc des 

aumônes jusqu'à ce qu'il fût rempli. ‘‘ Lorsqu'on apportait le tronc des 

aumônes aux intendants du roi par la main des lévites et qu'on voyait que 

 ܘܗ
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, l'argent était abondant, le secrétaire du roi et l'intendant du grand-prêtre 

. venaient vider le tronc des aumônes et le reportaient à sa place. Ils faisaient 

ainsi chaque jour. Ils recueillirent beaucoup d'argent. ‘* Le roi et le prêtre 

‘’Iyo’adä (le) donnaient à ceux qui faisaient le travail de la maison du Seigneur ; 

avec cet (argent) ils payaient les maçons et les charpentiers, car ils faisaient 

le travail (de réparation) de la maison du Seigneur. ‘* Ceux qui faisaient le 
travail (de réparation) de la maison du Seigneur travaillèrent (avec dili- 

gence); tout l'ouvrage fut achevé par leurs mains; ils rétablirent solidement 

la maison du Seigneur sur ses fondations. ἡ Lorsqu'ils eurent fini, on apporta 

au “roi et au prêtre ‘[yo’adà l'argent qui restait. On en fit des vases pour 

Ja maison du Seigneur, des ustensiles pour les holocaustes, et des coupes 

d’or et d'argent. On offrit continuellement des holocaustes dans la maison 

du Seigneur pendant les jours de ’Iyo’adä. ‘* ‘’Iyo’adä vieillit; ayant achevé 

ses jours, 11 mourut. Il était âgé de cent trente ans, quand il mourut. ‘* On 

l’ensevelit dans la ville de Dawit avec les rois, parce qu'il avait fait le bien 

envers ’Esrâ’él devant le Seigneur. ‘’ Après la mort de ‘’Iyo’adà les princes 
de Yehoudà vinrent se prosterner devant le roi; alors le roi les écouta. 
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‘* Ils abandonnèrent le Seigneur, Dieu de leurs pères, et suivirent les dieux 

nouveaux. 117 eut un grand châtiment sur Yehoudä et sur ‘Iyarousâlém en ces 

jours-là. ‘* Le Seigneur leur envoya des prophètes, afin qu’ils se convertissent 

vers lui; (ceux-ci) protestèrent devant eux, (mais) ils n’écoutèrent pas. ` 

“° ’Azäryä, fils du prêtre ‘Iyo’adä, fut rempli (texte : fut revêtu) de l'esprit du 

Seigneur. Il se leva devant le peuple et leur dit : « Ainsi a dit le Seigneur : 

Pourquoi ne marchez-vous pas dans'les commandements du Seigneur? Vous 

ne prospérerez pas, car vous avez abandonné le Seigneur, votre Dieu, et 

lui-même vous abandonnera. » *‘ Ils se précipitèrent sur lui et se mirent à 

le lapider par ordre du roi ’Iyo’as dans le parvis de la maison du Seigneur. 

** Ἴγο᾽ 85 ne se souvint pas de la bonté que ’Iyo’adä, son père, avait eue pour 

lui et 11 tua ’Azäryäs, son fils. (Celui-ci) dit, en mourant : € Voici que le 

Seigneur voit; que lui-même fasse justice. » ** Après que l’année fut écoulée, 

l'armée de Soryä monta contre lui, arriva au pays de Yehoudà et à ‘lyarou- 

sälém, extermina tous les chefs qui étaient parmi le peuple, prit toutes ˆ leurs 

dépouilles et (les) envoya au roi de Damäsqgo. ** Bien que les troupes de 

Soryä fussent venues peu nombreuses, le Seigneur livra en leurs mains des 

troupes extrêmement fortes et nombreuses, parce que (les enfants de Yehoudä) 

avaient oublié le Seigneur, Dieu de leurs pères. (Les Soräwiyän) firent 
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justice de ᾿γο᾽ 45. ** Ensuite ils s’éloignèrent de lui, en le laissant (atteint)܇  

d’une grave maladie. Ses serviteurs le punirent pour le sang du fils du prêtre 

_’Iyo’adä; ils le tuèrent dans son lit et il mourut. On l’ensevelit dans la ville 

de Dawit, (mais) on ne le mit pas dans le sépulcre des rois. ** Ceux qui le 

tuèrent étaient Zabéd, fils de Samât Amonâwit, et ‘Tyozäbad, fils de Samärit 

Mo’abawit. "7 Tous ses fils l’ensevelirent et le pleurèrent. Voici que ses autres 

actions sont écrites dans 16 livre des 11018. ‘’Amâsyâs, son fils, régna après lui. 

XXV, ‘’Amâsyäs était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi. Il régna 
vingt-neuf ans à ‘Iyarousälèm. Le nom de sa mère était ’Iya’éyédan de la ville 
de ’Iyarousälém. ˆ 11 fit le bien devant le Seigneur, mais non d’un cœur entier 

et parfait. ܐ Après que le royaume fut bien établi et affermi en sa main, il 

tua les serviteurs qui avaient assassiné le roi, son père; ' mais il ne tua pas 

leurs fils d'après le pacte de la 101 du Seigneur, selon qu’il est écrit (et) comme 

_ le Seigneur ἃ ordonné, en disant : « Les pères ne mourront pas à la place 
de leurs fils; les fils ne mourront pas à la place de leurs pères; mais chacun 

mourra pour sa faute et pour son propre péché. » ° Le roi Amäsyäs rassembla 
les troupes de la maison de Yehoudä et les organisa par familles. Il leur 

PATR, OR. — T. XXII — F. 4. 46 
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préposa des “chefs de mille et (des chefs) de cent dans tous les pays de 
Yehoudä et à ’Iyarousàlêm. (Il fit) le dénombrement de ceux qui avaient vingt 

ans et au-dessus et il les trouva au nombre de trois cent mille (hommes) 

vaillants et capables de faire la guerre et de porter le bouclier et la lance. 

° [1 prit à sa solde (cent) mille (hommes) très forts de ‘Esrâ’él; leur solde fut 

de cent talents d'argent. ˆ Un prophète du Seigneur vint le trouver, en lui 

disant : « (ΟἹ) roi, que l’armée de ’Esrâ’êl ne marche pas avec toi, car le 

Seigneur n'est pas avec ’Esrâ’él, (ni) avec tous les enfants de *Éfrêm. ὃ Si tu 

(les) prends et si tu penses que la victoire s’obtiendra par eux, le Seigneur te 

fera tomber devant tes ennemis, car il appartient au Seigneur de fortifier et 

de faire tomber. » ” ‘Amäâsyà dit au prophète du Seigneur : « Que ferai-je 

donc au sujet des talents que j'ai donnés aux troupes de ’Esra’él? » Le 

prophète du Seigneur lui dit : « IL n’est pas impossible au Seigneur de te } ` 
donner beaucoup plus que ces (talents). » '"' 1, 6 roi Amâsyàs dispersa les. 

troupes qui étaient venues vers lui des villes de ’Éfrêm, afin qu’elles s’en 

aillent et s’en retournent chacune à son pays. Elles furent fort irritées contre ` 

` Yehoudà et elles retournèrent à leurs pays dans une grande colère. 

‘Le roi ’Amâsyäs se fortifia, rassembla son peuple, alla vers la vallée de. 

‘Agouerim et battit là dix mille enfants de Séyer. ‘* Les enfants de Yehoudaà ) 
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firent dix mille (texte : quarante mille) prisonniers; ils les menèrent au 
sommet d’un précipice et les projetèrent du sommet de ce précipice; tous 

furent déchiquetés. ‘* Les hommes vaillants que ’Amâsyâs avait congédiés, 

afin qu'ils n’aillent pas avec lui à la guerre, envahirent toutes les villes de 

Yehoudà depuis le pays de Samäryà jusqu’à Bétéron. Ils tuèrent trois mille 

(hommes) parmi (les habitauts) et prirent un grand butin. ‘** Quand ’Amäsyâs 70 an 

fut revenu, après avoir battu les (hommes) du pays de ’Édomyäs, et eut 4 

apporté avec lui les dieux des enfants de Sêver, il en fit ses propres dieux, les 

adora et sacrifia lui-même devant eux. "ἢ Le châtiment du Seigneur vint sur le 

roi Amâsyà. (Le Seigneur) lui envoya des prophètes, en disant : « Pourquoi 

as-tu recherché les dieux du peuple qui n’ont pas délivré leur propre peuple 

de ta main? » ‘Tandis qu'ils lui disaient cela, 'Amâsyäs dit ceci (à l’un des 

prophètes) : « (Est-ce que) je t'ai établi mon conseiller? Prends garde de ne 
pas être châtié. » Le prophète ne se tut pas, mais dit : « Le Seigneur a résolu 
de t’exterminer, parce que tu as fait cela et que tu n’as pas écouté mon 
conseil. » ‘* Le roi ‘Amâsyà prit conseil et envoya (des messagers) à Yo’as, 
fils de ‘Iyo’akâz, fils de ’Iyâ’ou, roi de ’Esrâ’él, en disant : « Viens, afin que 
nous nous voyions face à face. » δ VYo’as, roi de ’Esr4’él, envoya (des messa- 

gers) à ’Amâsyà, roi de Yehoudä, en disant : « Le chardon qui est sur le 

Libânos envoya (des messagers) au cèdre du Libanos, en disant : Donne ta 



 ܝܒ 5

718 LES PARALIPOMÈNES. (96) > 

AH: RAA £ UNZ £ ΔΤ ἢ - Δ Ὁ £ NAME £ DYP-o0- : Ah : APE : 

7:49" : τ τ ANT ἢ τ OR θ᾿ : AP τ AN : PR : Ge: PAM : NHO-C 

4“: APE £ LTANCN : Anh : 4.6: 4.6. ΡΠ : FAC τ @-dt : QT @ 

DAY T : oofC : DTA £ AANT £ ΟἾ θὰ» : AE : On £ BUS : 

pan τ DA 1)(974 : 179ܐܙ 0,)/97/) £ 7737 : 7:ܐ à 7:9794 - AM νη αν : PTT : 
HE : Non : LAN £ OÙ : 7:6 £ 8423 : Ado à ιν : σὴ ἢ : 473 

232" o8C1 £ LA £ tu £ Ah A £ ΟΊ Ζ 6. τ NNBGEV συ. : (7 - 
DAME : γι» : Θυ : NE : 497, : AY à: 664 : Bu ὁ 7:6(0( 094: : ρυ: 

§ : 4374 τ ).ܬܐ : Def : (10:47:10 : Dh : NN £ συ θ᾽ ΖιΡ συ- τ 

SOAAMNE £ tu £ SOUS τ ΘΑ. τ Ph £ 074 : φιλὴ £ Ἴ1ι»ν τ (` 

 ”© : " £ BE: )19")(, £ DA? ΟἾΔ £ PAU: £ ALLAN 8 Οὐܐܙ, 2

4 ALAN £ AIN EPA? ,ܐܙ SI : ܐܐ £ ܐܙ 744 £ ANT à: 40007: : 9° 
ht: Mao α one : EC £ NEC : One £ FPE : HAN : dE : ἢ, 

¥ : ANA NRC: NASU : AANS 200: ε DNA £ DE: 72 : 40 

Pi ALT: Memo: : Dh TNAoD: £ JU: τ 9.6 £ ACL @ ” Dheo : 

HODER τ MAL £ ALPHA £ 473: : BUS: PAP LAC £ PE: AAP- A : DA 

® : As Yu? hé A £ GwCT £ MÉPDE τ 46765 HA : CE : PA 

23. ἈἼΦΆ ܐ JRUYT] À OM. — 25. hf nn] À .ܐܙ ¥). 

fille à mon fils pour femme. Voici que les bêtes du désert du Libânos arrivèrent 

et foulèreut aux pieds le chardon, ‘? Lorsque tu as dit : Voici que j'ai battu 
les (hommes) du pays de ‘Édomyàs, ton cœur s’est grandement enorgueilli. 

Maintenant demeure dans ta maison. Pourquoi prépares-tu et favorises-tu 

(ton propre) malheur? Tu tomberas toi-même et tout Yehoudà (tombera) avec 

toi. « `" Le roi Amäsyâs ne (l’)écouta pas, car c'était (la volonté) du Seigneur 

de le livrer aux mains de ses ennemis, parce qu'il avait recherché les dieux 

des ‘Édomawyan. ?!Yo'’as, roi de ’Esra'’él, monta et ils se virent l’un l’autre, 

lui et ’Amâsyà, roi de Yehoudà, à Bêta-Samis du territoire de Yehouda. 

ἜΣ (Les hommes de) Yehoudà furent mis en déroute devant ’Esra'’êl, s’enfuirent 

tous ensemble et retournèrent chacun à sa demeure. "ἢ Yo’as, roi de ’Esrâa'él, 

poursuivit ‘Amâsyà, roi de * Yehoudä, fils de 10 88, le fit prisonnier à Bêta- 

Samsé et le fit entrer avec dui à ’Iyarousälêm. Il démolit les murailles de 
‘Iyarousâlêm depuis la porte de ‘Éfrêm jusqu’à la porte de l’Angle sur quatre 

cents coudées. δ᾽ 1] prit et emporta avec lui au pays de Samäryä tout l'or, 
l'argent, tous les vases qui se trouvaient dans la maison du Seigneur sous la 
garde de ’Abdèdomou, les trésors de la maison du roi et des otages. ** ’Amä- 

syas, fils de ’Iyo’as, roi de Yehouda, vécut quinze ans après la mort de °1 088: , ِ 

fils de ’Iyou, roi de ‘Esra’êl. δ Les autres actions de ‘Amäsyä, les premières 
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et les dernières, ne sont-elles pas écrites dans le livre des Rois de ’Esra’êl et de 

Yehoudà? *’ En ces jours-là, lorsque *Amasya se fut éloigné de la voie du Sei- 

10 

15 

τ gneur, on fit une conspiration contre lui et il s'enfuit de la ville de ’lyarousälém 

à la ville de Lakis. (Mais) on dépêcha (des hommes) derrière lui (qui) 16 pour- 

suivirent jusqu à la ville de Lakis et le tuèrent là. ? On le transporta sur des 

chevaux, on l’amena et on l’ensevelit avec ses pères dans la ville de Πάν. 

XXVI, ! Tous les peuples du pays prirent ’Ozyâs et le firent roi, alors 

qu'il était âgé de seize ans; ils le firent roi à la place de ’Amäâsyäs, son père. 

Il rebâtit la ville de 70181 et (la) ramena sous la domination de Yehoudä, 

après que le roï, son père, fut mort (et enseveli) avec ses pères. ἢ ’Ozyâs était 

âgé de seize ans, lorsqu'il devint roi; il régna cinquante-deux ans à ’Iyarou- 

sâlèm. Le nom de sa mère était ’Iyékélyàäs de la ville de ‘Tyarousälém. ‘Il 

fit ce qui était droit devant le Seigneur selon tout ce qu'avait fait “’Amäâsyà, 

son père. ὅ 11 chercha le Seigneur dans les jours du prophète Zakàryâs qui 

demeurait dans la crainte du Seigneur; en ces jours-là il chercha le Seigneur 

et le Seigneur le rendit prospère. ‘IL alla combattre le peuple des ’Ilofeli. Il 

reuversa les murailles de δύ, les murailles de '1( 8168 et les murailles de 

‘Azäton. Il fit bâtir des villes (fortes) au pays de ’Azaton et au pays des ’[lofeli. 

* Le Seigneur le rendit fort contre les ’Ilofeli, contre,les peuples de ‘Arabyà qui 
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habitaient (l'Arabie) Pétrée (teæte : sur le roc) et contre les Amonâwyän. * Les 

‘Amonâäwyän donnèrent des présents au roi 'Ozyâs. Sa renommée parvint 

jusqu’au pays de Gebs (Égypte), car il était extrémement puissant. ? 'Ozyâs 

fit bâtir des tours à ’Iyarousälém, à la porte de la Vallée et (à la porte) de 

l'Angle et il les fortifia (texte : et elles furent fortes). '° Il bâtit des tours 

dans le désert; il creusa beaucoup de citernes dans le roc, car il possédait 

de nombreux troupeaux dans la région basse (séfél) et dans la plaine; (il mit) 

des vignerons sur les montagnes et dans * la campagne du pays de Qarmêlos, 

car il était l’ami des agriculteurs. δ᾿ ’Ozyâs avait des troupes pouvant com- 

battre et pouvant aller à la guerre selon (l’ordre) du dénombrement. Le 

dénombrement avait été fait par ’Iyahél scribe, par Masià commissaire et 

par Hanânyâ lieutenant royal. ‘? Le nombre des chefs de famille vaillants 

au combat était de deux mille six cents. "ἢ Sous eux était une armée vaillante 

au combat de trois cent sept mille cinq cents (hommes); ceux-ci pouvaient 

faire la guerre, étaient vaillants au combat οὐ pouvaient aider le roi contre 

ses ennemis. ‘Le roi ’Ozyàs prépara pour tous les hommes de son armée 
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des boucliers, des lances, des casques de fer, des cuirasses, des arcs et des 

frondes. ‘Il fit à ’Iyarousalêm des machines de tir destinées à être (placées) 

sur les tours et sur les angles pour lancer des traits et de grosses pierres. La 
nouvelle (de la construction) de ces machines se répandit jusqu'en pays 

lointain, car on admirait (la manière) dont le, Seigneur aida ‘Ozyàs, en sorte 

 ܗ

10 

qu'il devint puissant. '' Après qu'il fut devenu puissant, son cœur s’enor- 
gueillit pour sa perte. Il agit iniquement devant le Seigneur, son Dieu. 

‘Ozyas entra dans la maison du Seigneur pour brûler l’encens sur l'autel des 

parfums. ‘ (Mais) entra après lui le prêtre *Azäryà, accompagné de quatre- 

vingts prêtres du Seigneur, hommes énergiques. ‘Ils s’élevèrent contre le 

roi Ozyàs. Les prêtres lui dirent : « Il ne t’appartient pas, (ὁ) roi ‘Oyzàs, 

de brûler l’encens au Seigneur, mais (cela est réservé) aux prêtres, fils de 
’Aron, qui ont été consacrés au Seigneur pour (le) lui brüler. » Les prêtres 

dirent au roi "Ozyàs : « Sors du sanctuaire, car tu t'es éloigné du Seigneur 
*P, 

et “ceci ne sera pas gloire pour toi devant Je Seigneur Dieu. » ‘Le roi 401 rh. 
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‘Ozyâs se mit en colère, alors que l’encensoir était encore dans sa main 

pour brûler l’encens dans la maison du Seigneur. Pendant qu'il se mettait 

en colère contre les prêtres, voici que la lèpre fit éruption sur le front du roi 

') (2788, devant le Seigneur et devant les prêtres dans la maison du Seigneur, 

auprès de l’autel des parfums. ˆ" Le grand-prêtre (*Azäryà) et les quatre-vingts 

prêtres (qui étaient) avec lui s'étant tournés vers le roi ’Ozyâs, voici qu'ils 

aperçurent la lèpre sur son front. Ils le chassèrent (du temple). Lui-même se 

hâta de sortir de là, parce que le Seigneur l'avait châtié. ?'Le roi ‘Ozyàs 

resta lépreux jusqu'au jour de sa mort; il demeura, alors que la lèpre fut 

“sur lui, dans une maladrerie (’afsât), car il avait été rejeté de la maison du ܇ 

Seigneur. ‘Iyo’atäm, son fils, fut établi sur son royaume et il gouverna tout le 

peuple du pays. ? Les autres actions de ’Ozyàs, les premières et les dernières, 

sont écrites dans le livre du prophète ’Iyesyäs. ** ‘Ozyâs s'endormit avee 

ses pères; on l’ensevelit dans le champ où était le sépulcre des rois, parce 

qu'on disait qu'il était lépreux. ’Iyo’atâm, son fils, régna après lui. 
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était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi. Ilܝܠ )11, ' 170 81811  

régna seize ans à ‘lyarousâlêm. Le nom de sa mère était ’Iyarousà, fille de 

Sadoq. * Il marcha daus les voies de la justice devant le Seigneur selon tout 

ce qu'avait fait ‘Ozyàs, son père, mais il n’entra pas dans la maison du 

Seigneur. Le peuple adorait encore (les idoles). Il construisit la haute 

porte de la maison du Seigneur et les murailles d'Ophel (texte : des vallées). 

ἢ} bâtit plusieurs villes; il bâtit dans le territoire de Yehouda et dans les 

bois ˆ des châteaux et des tours. * 11 combattit contre le roi des enfants de 

‘Amon et il triompha de lui. Les enfants de ‘Amon lui donnèrent chaque 

année comme tribut cent talents d'argent, dix mille mesures de blé et dix 

mille mesures (qoros) d'orge. Les enfants de ‘Amon et le roi des enfants de 

‘Amon lui apportèrent tout cela annuellement : la première année, la deuxième 

et la troisième. ° ‘Tyo’atàm devint puissant, parce qu'il avait préparé ses voies 

et ses moyens devant le Seigneur, son Dieu. * Les autres actions de ’Iyo’âtäm, 
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ses guerres et ses exploits, voici qu'ils sont écrits dans le livre des Rois de 

Yehouda et de ᾿Εϑνὰ ὁ]. δ Il était âgé de vingt-cinq ans, quand il devint roi; il 

régna seize ὃ ‘Tyarousälêm, ' ‘Tyo’atäm s’endormit avec ses pèr égna seize ans à ‘Tyarousälèm. * Ἴγο᾽ αἰὰπι s’endormit avec ses pères et fut 
enseveli dans la ville de Dawit. ’Akaz, son fils, régna après lui. 

XXVIL, !’Akaz était âgé de vingt ans, quand il devint roi; il régna 

seize ans à ‘lyarousâlèm. Il ne marcha pas dans la voie droite devant le 
Seigneur, comme Daâwit, son père. ˆ (Mais), il marcha dans les voies des rois 

de ‘Esra'êl, car il fit et façonna des idoles. ‘Il sacrifia à ces idoles dans le 

pays des fils de ‘Anom (Ben-Hinnom). Il fit passer ses fils à travers le feu, 

selon l’abomination des peuples que le Seigneur avait exterminés devant la 

face des enfants de ’Esra'él. 11 brûla de l'encens sur les collines, sur les 

toits et sous chaque arbre de cèdre. *Le Seigneur, son Dieu, le livra aux 

mains du roi de SoryA; (celui-ci) le battit et lui prit un grand butin qu'il ܇ 

emmena au pays de Damâsqo. (Le Seigneur) le livra (ensuite) aux mains du 

roi de ’Esrâ’êl qui le battit et mit en déroute un grand nombre des siens. 
‘Faqou'’é, ‘fils de Romélyou, roi de ‘’Esra'él, tua en Yehoudà, en un seul 
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jour, cent vingt mille hommes vaillants au combat, parce qu'ils avaient 

abandonné et oublié le Seigneur, Dieu de leurs pères. *’Azakari, (homme) 

vaillant de ‘’Éfrêm, tua Maäsi'ewà fils du roi, ‘Ezéri intendant de sa maison, 

et ’Elqänà lieutenant (texte : fils) du roi. ` Les enfants de ‘Esrà’èl firent parmi 

leurs frères trois cent mille captifs (hommes), femmes, garçons et filles, leur 

‘prirent un grand butin et emmenèrent leur butin au pays de Samärvà. ‘Il ¥ 

avait là un homme, prophète du Seigneur, appelé ’Adèd. 11 s'avança à la 

rencontre des troupes qui arrivaient au pays de Samàryà et leur dit : « Voici 
que la colère du Seigneur est sur (les enfants de) Yehoudà; il les a livrés 

entre vos mains; vous en avez tué (beaucoup) avec une colère (qui) est 

parvenue jusqu'aux cieux. ‘* Maintenant vous prétendez retenir pour vous 

les enfants de Yehoudà et de ‘lyarousàlèm comme esclaves et servantes. 

Ne suis-je pas témoin contre vous devant le Seigneur, votre Dieu? ‘‘ Main- 
tenant écoutez-moi. Rendez le butin que vous avez pris à vos frères, car 

le châtiment du Seigneur est sur vous. » ‘*Les princes des enfants de 
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‘Éfrèm ’Azäryà fils de ‘Anân, Baräkiyàs fils de Basälamot, Hezqeyäs fils 

de Sälêém et ’Amâsyà fils de ’Adli se levèrent contre ceux qui arrivaient de 

la guerre ‘et leur dirent : « N’introduisez pas chez nous votre butin, car - 

(cela) nous (serait imputé) à péché contre le Seigneur. Vous songez à (texte : 

vous dites) ajouter un péché à vos péchés, sans savoir que le châtiment de 

la colère du Seigneur est sur ’Esrà’él. » "165 guerriers laissèrent leur 

butin et tous leurs captifs devant “les princes et devant toute l'assemblée. 

‘Les hommes dont les noms ont été cités se levèrent et accueillirent ces 

captifs. Ils vêtirent de leurs dépouilles tous ceux qui étaient nus, les cou- - 

vrirent, les firent reposer, leur donnèrent à manger, les oignirent et les 

hébergèrent. Ils firent monter sur des ânons tous les malades et les emme- ` 

nèrent vers leurs frères à la ville de ’Iyâriho, qui et (la ville) des palmiers. 

(Puis) ils s'en retournèrent et revinrent au pays .de Samäryà. ‘Cette 

année-là le roi *Akäz envoya (des messagers) au roi de ’Asor, afin qu’il le 

secourût, ‘’ parce que les "Édomaäwiyän avaient fait une incursion, avaient 

battu Yehoudà, avaient fait du butin et avaient pris de nombreux captifs. 
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‘* Les ’Ilofeli étaient venus, avaient fait incursion dans les villes de la cam- 

_pagne au territoire du sud de Yehoudä, avaient pris Bêta-Samisi, *Eya- 

loyon, Gâäbérot, Sakot et ses villages, Tamatanà et ses villages, Gâmazi'e 

et ses villages, et y étaient demeurés. ‘ Le Seigneur, en effet, avait humilié 

le peuple de Yehoudä à cause du roi Akäâz, parce qu'il s'était fort éloigné du 

Seigneur. ˆ" Tagfarnäsen, roi de ’Asor, marcha contre lui et l’accabla. *' Le 

τοὶ Akäz prit ce qui était dans la maison du Seigneur, dans la maison du roi et 

dans la maison des princes et le donna au roi de ’Asor. (Cela) ne lui fut pas 

secours, mais cause d'’affliction pour lui-même. De nouveau le roi ’Akàz 

s'éloigna davantage du Seigneur. ** Le roi dit : « Je rechercherai les dieux 

de Damäsqo qui m'ont frappé. » Il dit (aussi) : « Puisque les dieux du roi de 
Soryà le rendent fort, maintenant je leur sacrifierai et ils m'aideront. » 

(Mais) ils devinrent cause d’achoppement (texte : perversité) pour lui et pour 

tout ’Esrà’êl. ‘Le roi ’Akäâz retira tous les vases de la maison du Seigneur 

et les brisa; il ferma les portes de la maison ˆ du Seigneur. Il se fit des 

autels dans tous les coins de ‘Iyarousâlêm. ** Dans toutes les villes du pays 

de Yehoudà il fit des hauts-lieux pour brûler l’encens aux dieux (des peuples) 
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étrangers. (Ainsi les enfants de Yehoudà) irritèrent le Seigneur, Dieu de leurs 

-pères. * Ses. autres actions et œuvres, les premières et les dernières, voici ` ܇ 

qu’elles sont écrites dans le livre des Rois de Yehoudà et de ’Esra’él. 

T’Akâz s’endormit avec ses pères et fut enseveli dans la ville de Dawit, 

mais on ne le mit pas dans le sépulcre des rois de Yehoudà. Hezqeyâs, 

son fils, régna après lui. 

XXIX, ‘Il était âgé de vingt-cinq ans. Il régna vingt-neuf ans à ‘Iyarou- 

sàlêm. Le nom de sa mère était ’Abâ'’out, fille de Zakâryâs. *Il marcha dans - 

la voie droite devant le Seigneur, comme Dawit, son père. * Dès qu'il fut 

établi et affermi dans son royaume, le premier mois il ouvrit les portes de la 

maison du Seigneur et les restaura. Il fit venir les prêtres et les lévites, les 

mit dans la place (texte : maison) qui est à lorient ‘et leur dit : « Écoutez-moi, 

lévites; maintenant purifiez la maison du Seigneur, Dieu de vos pères, et 

rejetez du sanctuaire les impuretés. Car nos pères s’éloignèrent du Seigneur, 

firent le mal devant le Seigneur, l’oublièrent, détournèrent leur face de la 

maison du Seigneur et endurcirent leur cœur (texte : cou), ܐ fermèrent les 
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portes de la maison du Seigneur, éteignirent les lampes, ne brülèrent plus 

l’encens et n’offrirent plus les holocaustes au Dieu saint de ‘Esrä’él. (Aussi) 

le Seigneur s’irrita contre Yehoudä et (contre) ‘Iyarousälém et les livra à la 

terreur, à la désolation, à la dérision et à la moquerie, comme vous (le) voyez 
de vos yeux. ° Voici que nos pères ont été frappés par le fer et que vos fils, 
vos filles et vos femmes ont été emmenés captifs dans un pays qu'ils ne con- 
naissent pas et où ˆ ils sont encore (restés) jusqu’à ce jour. ‘* Que (l'intention 

_ de) conclure une alliance avec le Seigneur, Dieu de ’Esrâ’él, soit maintenant 

en votre cœur, afin qu'il détourne de nous le châtiment de sa colère. '' Main- 

tenant ne soyez pas négligents (texte : ne soyez pas tristes), car le Seigneur 

vous a choisis pour servir devant lui, pour étre ses ministres et pour brûler 

l'encens devant lui. » ‘* (Alors) se levèrent les lévites : Mé’at fils de ‘Amäsä'e 

et ‘Iyohél fils de Zakäryäs parmi les fils de Qa‘at; parmi les fils de Méräri, 

Qisä fils de ‘Abdi et ’Azäryäs fils de Yahélél; parmi les fils de Garson, ¥ 0 £ 
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fils de Zamêt et ‘Iya'adan fils de ’Iyo’as; ‘* parmi les fils de "Élsafan, Samri 

et ’lyo’ihél; parmi les fils de ’Asäf, Zakaryàs et Manteyäs; ‘‘parmi les 

fils de ’Éman, ’Iyé’ihél et Sèmi; parmi les fils de ’Iyoutoun, Samwiyas et 6 

‘Izéhél. ‘Ils assemblèrent leurs frères et se purifièrent eux-mêmes selon 

l'ordre du roi sur le commandement du Seigneur, afin de purifier la maison 

du Seigneur. ‘‘ Les prêtres entrèrent dans la maison du Seigneur, afin de (la) 

purifier; ils rejetèrent toutes les impuretés qui se trouvaient dans la maison du 

Seigneur et dans le parvis de la maison du Seigneur; les lévites (les) prirent 

et (les) emportèrent dehors, (pour les jeter) dans le torrent du Qédron 

(texte : des cèdres). ‘’ Ils commencèrent à purifier le premier jour, le jour 

de la nouvelle lune du premier mois; le huitième jour ils entrèrent dans la 

maison du Seigneur; ils purifièrent la maison du Seigneur pendant huit 

jours; le seizième jour du premier mois ils terminèrent. ‘‘Ils pénétrèrent 
auprès du roi Hezqeyas et lui dirent : « Nous avons purifié tout ce qui était 
dans la maison du Seigneur, l’autel des holocaustes (avec ses) ustensiles 
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(texte : ustensiles de la maison du Seigneur), les tables de proposition (avec 

leurs) ustensiles ‘’et tous les vases du service de la maison du Seigneur, que 

le roi ‘Akâz avait souillés pendant son règne, en s’éloignant du * Seigneur; 

voici que nous (les) avons purifiés et préparés et voici qu’ils sont devant l'autel 

de la maison du Seigneur. » * Le roi Hezqiyâs se leva de grand matin, réunit 

tous les chefs de ’Esrâ’él et monta à la maison du Seigneur. ‘Il offrit en 

sacrifice sept veaux, sept béliers, sept agneaux, sept chevreaux et sept boues 

pour les péchés, pour son royaume, pour les choses sacrées et pour le peuple 

de ’Esra’él. Il dit aux prêtres, fils de ‘Aron : € Montez à (l'autel de) la 

maison du Seigneur. » ** Ils immolèrent les veaux, prirent leur sang et (le) 

répandirent sur (l’autel de) la maison du Seigneur; ils immolèrent aussi les 
sept béliers et répandirent leur sang sur l’autel; ils immolèrent les agneaux, 
prirent leur sang et (le) ` ܓ sur l’autel. * Ils firent approcher les 
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boucs pour les péchés devant le roi et devant l'assemblée. Les prêtres leur 

imposèrent les mains, *‘les immolèrent, prirent leur sang, (le) répandirent 

sur l'autel et demandèrent pardon pour tout ’Esrâ'’él, car le roi avait dit : 

« Que ce sacrifice pour les péchés soit pour tout ’Esrâ’él. » **Il plaça les 

lévites dans 18 maison du Seigneur avec des cymbales, des luths et des harpes, 

selon l’ordre du roi Dâwit, de Gâd, le fidèle (voyant) du τοὶ, et du prophète 

Nâtän, car d'après le commandement du Seigneur (cette) ordonnance avait 

été (réglée) par l'intermédiaire des prophètes. **Les lévites se tenaient 

debout avec les instruments de Πᾶν et les prêtres sonnaïent des trompettes. 

# Le roi Hezqiyäs dit : « Offrez des sacrifices sur (l'autel) des holocaustes. » 

Lorsqu'ils eurent offert les holocaustes, ils commencèrent à célébrer le 
Seigneur avec les trompettes et avec les instruments de Dâwit, ˆ roi de 

‘Esrà’él. * Toute l'assemblée adorait; on glorifia (le Seigneur) avec des 

chants et on sonna des trompettes jusqu’à la fin du sacrifice. ** Lorsqu'on eut 

achevé d'offrir le sacrifice, le roi s'agenouilla et tous ceux qui étaient avec lui 

adorèrent. *°Le roi Hezqeyâs et les chefs dirent aux lévites de glorifier le 
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Seigneur avec les louanges de 17811] et du prophète ’Asaf. Ils le glorifiètent 

avec joie et s'agenouillant ils adorèrent. *' Hezqeyàs parla et dit : « Main- 

tenant que vous avez dressé vos mains vers le Seigneur, présentez et offrez 

des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces au Seigneur. » L’assem- 

© 

` blée offrit des holocaustes et des sacrifices d'actions de grâces dans la maison 

du Seigneur; chacun d’un cœur pur offrit des sacrifices. **Le nombre total 

des victimes (texte : holocaustes) que l'assemblée offrit fut de soixante-dix 
taureaux, cent béliers et deux cents agneaux; tous ceux-ci (furent offerts) en 

holocauste au Seigneur. ** Le nombre des veaux qui furent consacrés fut de 
six cents et celui des moutons trois mille. **Les prêtres étaient peu nom- 

breux et ne pouvaient pas offrir (tous) les sacrifices; (aussi) leurs frères, 

{les lévites), les assistèrent jusqu’à ce que le service fût achevé et jusqu’à 

ce que les prêtres fussent purifiés, car les lévites se purifiaient avec beaucoup 
plus de facilité (tewte : empressement) que les prêtres. * (Il y eut) beaucoup 

d'holocaustes ainsi que des dons pour rendre complètes les offrandes paci- 

fiques, et le culte fut rétabli dans la maison du Seigneur. "ὁ Hezqeyas et 
tout le peuple se réjouirent de (ce rétablissement du culte) que le Seigneur 

τ 
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avait préparé pour son peuple, (car) ces choses furent faites soudainement. 

XXX, 'Hezqeyâs envoya (des messagers) dans tout ’Esrâ’él et dans (tout) 

Yehouda et écrivit des lettres à ’Éfrêm et à Menâsé, afin qu’ils viennent à 

la maison du Seigneur à ‘Iyarousâlêm et qu'ils fassent la pâque (texte : la 

fête) du Seigneur, Dieu de ’Esrâ’él. ˆ ܐ Le roi, les chefs et toute l’assemblée ` 

qui était à ‘Iyarousâlêm résolurent de faire la pâque (texte : la fête) au 

deuxième mois, parce qu'ils n'avaient pas pu la faire en son temps, car (un 

nombre suflisant) de prêtres ne s’étaient pas purifiés et tout le peuple ne 

s'était pas assemblé à ’Iyarousälêm. ‘Cette résolution fut agréable aux yeux 
du roi et à l'assemblée. Il fit un décret (enjoignant) que l’ordre soit 
envoyé dans tout ’Esr4’él depuis le pays de Barsäbéh jusqu’à Dan, afin 
qu'on vint faire la fête du Seigneur, Dieu de ‘’Esra’él, à ‘’lyarousälèm,. 

parce que nombreux étaient ceux qui ne (l'avaient pas faite, comme il est 
écrit. (Les messagers) s’en allèrent en hâte (texte : en courant) avec les 

lettres du roi et des chefs dans tout ’Esra’él et dans (tout) Yehoudà, selon 

l'ordre du roi. Ils dirent : « Enfants de ’Esrâ'él, revenez au Dieu de ’Abrehâm, 

de Yeshaq et de Ὑὰ 49}, et il ramènera les survivants qui ont échappé à la 
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main du roi de ‘Asour. "Ne soyez pas comme vos pères et vos frères qui se 

10 

_ sont éloignés du Seigneur, Dieu de leurs pères, et se sont livrés eux-mêmes 
à la perdition, comme vous (le) voyez. * Ne raidissez pas vos cous; donnez 

gloire au Seigneur, entrez dans le sanctuaire qu’il a consacré à jamais, servez 

votre Dieu et il détournera de vous lé châtiment de sa colère, "Car quand 
vous reviendrez au Seigneur, vos frères et vos fils trouveront miséricorde 

devant tous ceux qui les ont faits captifs et il les ramènera dans ce pays. En 
effet, le Seigneur, notre Dieu, est miséricordieux et il ne détournera pas sa face 

de nous, si nous revenons à lui. » ‘(Les messagers) qui furent envoyés sur 
l'ordre du Seigneur et du roi (allèrent) de ville en ville depuis les montagnes 

de ’Éfrém et de Menäsé jusqu’à Zabilon. Tandis qu’ils proclamaient les com- 

mandements (du roi), on se moquait d’eux avec mépris. ‘'(Mais) les hommes 
de ’Asér, de Menasé et de Zabilon se préparèrent et vinrent à ’Iyarousâlêm 

et en Yehouda. ‘* La main du Seigneur fut sur (ces) peuples pour leur ˆ donner 
le courage d’aller et d'accomplir l’ordre du roi et des chefs selon le com- 
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mandement du Seigneur. ‘’De nombreux peuples s’assemblèrent à ‘Iyarou- 

sâlêm pour faire la fête des azymes le deuxième mois. ‘(Il y eut) une grande 

assemblée. Ils se levèrent, détruisirent les autels qui étaient à ’Iyarousalêm, 

renversèrent les dieux et les jetèrent dans le torrent du Qédron. ‘* Ils immo 

lèrent 18 ¡(4116 pour la fête le quatorzième jour du deuxième mois. Les prêtres 

et les lévites se préparèrent, se purifièrent et offrirent des holocaustes dans 

la maison du Seigneur. ‘On les plaça à leur rang selon l'ordonnance de 

Mousé, serviteur du Seigneur. Les prêtres recevaient le sang des mains des 

lévites. ‘’ En effet, beaucoup de gens ne s’étant pas purifiés, c'étaient les lévites 

qui sacrifiaient pendant la fête pour tous ceux qui n'avaient pas pu se 

purifier devant le Seigneur. ‘* La plus grande partie des peuples de ‘Éfrém, de 

Menäsé, de Yesäkor et de Zâboulon n'étant pas purifiés mangèrent la 

pâque malgré l’ordonnance (de Mousé). Hezqeyâs pria pour eux, en disant : 

« Que le Seigneur (qui) est bon pardonne ‘’à ceux qui ont oublié (l'ordon- 

nance et) ont cherché le Seigneur, Dieu de leurs pères, de tout (leur) cœur, 
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mais non selon la pureté (requise) pour les sanctiliés. » *’ Le Seigneur exauça 

Hezqeyàs et purilia (texte : guérit) le peuple. δ᾽ Les enfants de ’Esra’él qui 

étaient à ‘Tyarousälém firent la fête des azymes pendant sept jours avec une 

grande joie, en glorifiant le Seigneur tous les jours. Les prêtres et les lévites 

glorifiaient le Seigneur avec des instruments. ** Hezqeyäs parla au cœur de 

tous les lévites et de ceux qui avaient l'intelligence exacte (des choses) du 

Seigneur. 118 célébrèrent pleinement la fête pendant sept jours, en offrant 

des sacrifices au Seigneur, Dieu de leurs pères. ** L'assemblée voulut célébrer 

la fête pendant sept autres jours et refit la fête avec une grande joie. 
2 En effet, Hezqeyäs offrit à Yehoudà et à l'assemblée mille taureaux et 

sept mille moutons, et les chefs offrirent au peuple ˆ mille taureaux et 

dix mille. moutons. Les prêtres s'étaient sanctifiés. * Toute l'assemblée se 

réjouit, prôtres, lévites, tout ’Esra’êl ainsi que les prosélytes qui étaient 

venus du pays de ’Esrâ’él et qui demeuraient en Yehoudàä. **La joie fut 

plus graude à ‘Tyarousälém qu'aux jours de Salomon, fils de Dawit, roi de 
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‘Esrâ’él; une telle fête n’avait (jamais) été faite ἃ Ἰγαγοιβάϊδιη. ?’ Les prêtres 

et les lévites se levèrent et bénirent le peuple; leur voix fut entendue et leur 

prière parvint dans la demeure sainte qui est aux cieux. 

XXXI,' Après que tout cela fut accompli, tous (les enfants de) ’Esrâ’él ` 

qui se trouvaient en Yehoudä, sortirent, brisèrent tous les dieux, coupèrent 

les arbres et les bois (sacrés) et ruinèrent à jamais tous les hauts-lieux et les 

autels de tout (le territoire) de Yehoudà, de Benyäm, de ‘Éfrêm et de Menâsè. 

Tous (les enfants de) ’Esrâ’él retournèrent chacun à son héritage et chacun à 

sa ville, ? Le roi Hezgeyâs rétablit les prêtres et les lévites dans (leur service) 

quotidien, chacun selon le jour de son ministère, afin que prêtres et lévites 

servent pour les holocaustes et pour les offrandes pacifiques, glorifient, sup- 
plient et servent aux portes des parvis de la maison du Seigneur. * Le roi 

préleva sur tous ses biens la 01116 pour les holocaustes qui sont offerts matin 

et soir et pour les holocaustes qui sont offerts aux sabbats, aux néoménies et 
aux fêtes inscrites dans la loi du Seigneur. ‘Il dit au peuple qui demeurait 
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à ‘Ivarousalêm de donner la dîime pour les prêtres et pour les lévites, afin 

qu'ils soient forts pour le ministère de la maison du Seigneur. * Selon l’ordon- 

nance qu'il avait établie, les enfants de ’Esrâ’él donnèrent abondamment 

la dîme du blé, du vin, de l'huile, du miel et de tous les fruits de la terre; 

les enfants de ’Esrâ'’él et de Yehoudà apportèrent abondamment la dîme de 
toutes choses. © Ceux qui demeuraient à ’Iyarousälêm et en Yehoudà appor- 

tèrent la dime des bœufs, des moutons et des chevreaux, (les) consacrèrent au 

Seigneur, leur Dieu, et (les) offrirent. On fit des réserves; ‘le troisième mois 

on commença à constituer les réserves (qui) furent terminées le septième mois. 

° Hezqeyâs et les chefs vinrent et, ayant vu les réserves, bénirent le Seigneur 

et le peuple de ˆ ’Esra’él. " Hezqeyàs interrogea les prêtres et les lévites au 

10 

sujet des réserves. ‘*’Azäryàs prêtre, chef de la maison de Sadoq, lui dit : 

« Depuis qu'on ἃ commencé d'apporter l'offrande de la dîime dans la maison 

du Seigneur, nous avons mangé et bu et nous avons laissé des restes, car le 

Seigneur a béni son peuple. » ‘'Hezqeyâs ordonna de préparer à nouveau 
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des magasins pour la maison du Seigneur, '”118 (les) préparèrent et y dépo- 

atront les offrandes et la dime fidèlement, Kakônyäs, le lévite, fut préposé 

comme surintendant; Sâmd'ôn, son frère, était son subordonné; ‘’’Iyohél, 

Atâzas, Nû'ato, ‘Esâhôl, ‘Tyârémout, ‘Tyozäbad, "Élhél, Samâkiy4, Ma'at, 

Bânyâs et 808 fils étaient sous l'autorité de Kokônyâs et de Sémé'i, son frère, 

ainai que (l'avaient ordonné le roi Eezqeyâs et 'Azaryas, chef de la maison 

du Seigneur, "ΓΘ ον, fils do ‘'Eyemli'e, lévite, garde de la porte située à 

lorient, était préposé aux dons volontaires au Seigneur, afin de distribuer les 

offrandes du Seigneur ainsi que les choses sacrées par l'intermédiaire de 

'Édom, Benyâm, 'lyâsou, Sûmô, Mâryâs et Sékônyas et par l'intermédiaire 

des prôtres (qui) devaient (les) donner fidèlement à leurs frères, solon le tour 
de chacun, aux grands et aux petits, ‘sans compter les enfants males 

de trois ans et au-dessus, et à tous ceux qui entraient dans la maison du 

Seigneur chaque jour pour le service (d'après leur) tour (et) leur fonction. 

‘Telle était la distribution (à faire) aux prêtres selon leurs familles, Quant aux 
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lévites, (ils avaient part à la distribution) à partir de vingt ans et au-dessus 

selon leurs fonctions et leurs classes. "ἢ (La distribution se faisait) à tous 

leurs enfants, garçons et filles, si nombreux fussent-ils, car ils (se) con- 
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 sacraient fidèlement au (service du) sanctuaire. '" Pour les fils de ‘Aron qui 

étaient prêtres et qui (demeuraient dans les faubourgs) de leurs villes, (il 

y avait) dans toutes les villes des hommes nommément désignés pour donner 
(leur) part à tous les mâles parmi les prêtres et à tous ceux qui étaient 

inscrits parmi les lévites. *’Iezqeyas fit ainsi en tout Yehouda. Il fit le 

bien et marcha dans la voie droite devant le Seigneur, son Dieu. ὁ" Dans 

toutes les œuvres (qu'il entreprit) pour la maison du Seigneur et en (ce qui 

concerne) sa loi et ses commandements il ° chercha le Seigneur, son Dieu, 

de tout son cœur. Tout ce qu'il fit lui réussit. 
XXXII, ‘Après ces choses et (lorsque Hezqeyàs) eut accompli ces (actes) 

de fidélité, arriva Sénâkérem, roi des ’Asoräwiyaän. Il marcha contre Yehouda 
et assiégea 108 places fortes avec le projet et l'intention de les prendre 

d'assaut. * Hezqeyàäs vit que Sénékirém était arrivé pour faire la guerre contre 
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Tyarousâälém. * Le roi Hezqeyâs tint conseil avec [68 anciens du peuple et avec 

les guerriers, afin de tarir les sources qui étaient hors de la ville; 115 furent ` 

de son avis. “Il assembla beaucoup d'hommes et fit tarir les sources ainsi 

que la rivière et le ruisseau qui coulaient au milieu du pays. Le roi Hezqeyäs 

dit : « Si le roi des ’Asorawiyän venait et trouvait beaucoup d'eau, il serait 

fort. » “Hezqeyäs fortifia et rebâtit toutes les murailles détruites, les 

tours et au, dehors l’autre muraille de l'enceinte extérieure; il fortifia la 

citadelle de la ville de Dâäwit; il prépara beaucoup d’armes. ‘Il établit des 

chefs militaires sur 16 peuple. Ils s’assemblèrent auprès de lui sur la place de 

la ville (près de la porte donnant) sur la vallée. Il leur parla et affermit leurs 

cœurs, en disant : « "Soyez forts et vaillants et ne vous effrayez pas 

devant le roi des ’Asoräwiyän et devant les peuples qui sont avec lui, 

car ceux qui sont avec nous sont plus nombreux que (ceux qui sont avec) 

lui. ‘Avec lui sont des bras de chair, mais avec nous est le Seigneur, 

notre Dieu, afin de nous sauver et de mener pour nous notre propre 
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combat. » Le peuple fut encouragé par les paroles de Hezqeyâs, roi de 

Yehoudä. * Ensuite Sénäkerém, roi des ’Asorâwiyân, envoya ses serviteurs 

contre ‘Iyarousälém, tandis que lui-même et son armée assiégeaient la ville 

de Lakis. Il envoya (des messagers) à Hezqeyâs, roi de Yehoudä, et à tout 

le peuple de Yehoudäâ qui se trouvait à ‘Iyarousälêm, en disant : « ‘’Aïnsi 

dit Sénäkerêm, roi des ’Asoräwiyän : En qui mettez-vous votre confiance 

pour demeurer dans les fortifications de ’Iyarousälém? ‘' Est-ce que Hezqeyäs . 

ne vous trompe pas pour vous livrer à la mort, à la faim et à la soif, en 

disant : Le Seigneur, ˆ votre Dieu, peut vous sauver de la main de Sénâkerêm, +p, 

roi des ‘Asoräwiyän? ‘N'est-ce pas cet Hezqeyâs qui a détruit les autels et 06 

les hauts-lieux et a parlé au peuple de Yehoudä et aux habitants de Ἴγαγου- 

sâlêm, en disant d’adorer devant (l'autel de) la maison du Seigneur et d'y 

brüler de l’encens? ‘Ne savez-vous pas ce que [ 81 fait moi-même et ce que 

. mes pères ont fait à tous les peuples des (autres) pays? (Ne savez-vous pas) 

que les dieux des peuples de toute la terre n’ont pas pu par (leur) puissance 

222 



743 LES PARALIPOMÈNES. | [222] 

one τ An : 2:97066: AANT : APE : HN : 2:6 : we. £ ἈΠ : HNU 

  : θα : ΔΠΠ αν. : 7:977:0,0 : Non : οι : AI ANNo: : AL: 416 Nܐ

 :  £ HE-NA : A LA Non: £ NAAYEܐ:71450ܐ) : : ALhéht Noܙ« ܐܐ 7) 02:1. ܐ

PAT: DATA MID : Ada : ἢ ΘΔ: : AANE : 19036: Ah : 097 

PTS ARE : IN τ λυ: : APARPE £ DAI ALU: : AANPE : Aûa : 

ἃ. θ᾽ ἡ σνυ- £ ;9541(((903 : AY AL OC τ HNON : 1.“1{-: ANCEU: : ΔΎ 

7: : APE? 400 τ ἈΠ Πα £ AIAN : DA £ 4:74 (0ܐ £ PAGU 0 
DAdhé. τ σοῖς νά, τ ἈΝ £ )0499,0)7 : AANLANdE : AIAN : 2:6. 3 7 

 : : RAA : NAT AU: : Novo : Mo : AANT £ Ah £ ΖΕ τ A 0697ܐܐ

Aa: : AYARPE : NOIU: : A PLAY τ A9VAN : 4:7146 : ܐܙ 71) : HAU: : 

Ἀφ λ :ܐ DAC : NONL : PA : (972 £ 09060606(( : 406 : 4:71 : À. 

φ4.ἡλ,9" : :ܐ 4 £ VAR, : :§ £ ܐܙ 41469 @460(90893 : Non : φηϊσιραν- : {68 

14. hYn] À om. — ἰδ. rt] P'om.; À ΔΎ. — cb. NN] P om. — ἰδ. υνζαι, : 7163 à: 

H(A Ah :) va] P om. — ἰδ. nee] P Ἀρυ 17... — 1. ng°nge] P om. — ἰδ. ne:461nav-] P x 

LA none, — ἰδ. post ܐܙ 0994745(996 À add. 7:277:,0 0. — 15. neñhinav-] Α n.£hhtnan. — 

tb. neeñnon] À neééinan sic, — ἰδ. οἰ συ] P om. — ἰδ. ho : n.enn] P œA enr. 

— “δ. ἸνσῚ δι Ὠ 1" ܐ Ne ܐ Ah ܐ mov] P ܙ; TAN TE à MA ܐ UN τ συγ] δῖ“, — 10. ne] 

À nov à 04962 — 70. Hnu] À (1:17962 — 20. hI°hePP] À 7:7277: — id. HhI°h£ Vo-] ܓ 

DhI he PU 9962 — 1. hp ΑἸ συ. : nJ°ANNon-] Α 9 ΔΉ συ. : n Le TrNo0<, — 1b. nI°neo?] P 

om. — 16. wnof: 7676] À 47947. à non. — 10. 7:02407 Ρ azPpes. — 17. n9°Aûn τ ANA : 

(A JAN ܙ sic hé A à) 7:7(( τ ܐ M YEAU à nov] P om. — ib. nhHN] Α ἤν. — 

id. nee] P ܐ 00472 — ἰδ. HhHAWPov:] Ῥ νη συ. sic. — 70. nI°nePP] Α 7:71 

— ἐδ. (9716: nee à ἈΞ ΔῊ ܐ 2:71450) à UN : 11:16: h7°AL@-P] Α om. — 18. HUN : ¥ 

SNA 9°] À UN ܐ HA ܐ (1 )4:44.792 — 70. LEGUav.: Dee γἽἼΔλσο. : nov : fASUP] P ere. 

LP συν @77/797694( : DE YhAP, 
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main, (pour que vous croyiez que) votre Dieu puisse vous sauver (de mes 

mains)? ‘Que maintenant Hezqeyäs ne vous trompe pas, qu'il ne vous rende 

pas confiants par de telles paroles; ne le croyez pas, car les dieux de tous 

les peuples et de (tous) les royaumes n'ont pas pu sauver leurs peuples 

de mes mains et de la main de mes pères. C’est pourquoi votre dieu ne 

vous sauvera pas de mes mains. » ‘Les officiers du roi des ’Asoräwiyän 

parlèrent encore contre le Seigneur Dieu et contre Hezqeyâs, son serviteur. 

‘IL écrivit une lettre injurieuse contre le Seigneur, Dieu de ’Esra’él, en 

disant ainsi à son sujet : « De même que les dieux des peuples de la terre 

n’ont pas sauvé leurs peuples de mes mains, de même le Dieu de Hezqeyâs 

ne sauvera pas son peuple de mes mains. » ‘*D’une voix forte il cria en 
langue hébraïque vers le peuple de ’Iyarousalém qui se tenait debout sur la 

muraille, afin de l’effrayer et de l’épouvanter et de s'emparer de ’lyarou- 
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sälêm. ''11 parla contre le Dieu de ’yarousalêm comme (s’il parlait) contre 

les dieux des peuples de la terre qui sont l’œuvre de la main des hommes. 

?°Le roi Hezqeyàs et le prophète ’Isayyâs, fils de ‘Amos, prièrent au sujet 

de cette injure et crièrent vers le ciel. *'Le Seigneur envoya son ange (qui) 
extermina tous les hommes vaillants et les guerriers ainsi que tous les chefs 

et officiers de l’armée du roi des ’Asorâwiyän. (Celui-ci) s’en retourna 

et rentra dans son pays couvert de honte. 11 arriva à la maison de son dieu. 

Ses fils, issus de ses reins, firent périr Sanâkerêm par l’épée. *? Le Seigneur 

délivra Hezqeyas et les habitants de ’Iyarousâlém de la main de Sanakerêm, 

"il leur roi des ’Asorâwiyan, et de la main de tous les peuples de la terre; 

donna la paix à toutes leurs frontières. *’ On apporta beaucoup d’offrandes 

au Seigneur et on apporta beaucoup de présents à Hezqeyâs, roi de Yehoudä. 

11 fut exalté et devint glorieux aux yeux de tous les peuples. *‘ Après ces 
jours Flezqeyas tomba mortellement malade ; il pria le Seigneur (qui) l'exauça 
et lui donna un signe. “ἢ Iezqeyâs, roi de Yehouda, ne récompensa pas le 

Seigneur en raison de ce que le Seigneur avait fait pour lui, mais son cœur 
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s'enorgueillit; (aussi) le châtiment (menaça) de venir sur lui et sur tout 

Yehouda et ’lyarousalôm. *'Hezqeyâs s’humilia de l'orgueil de son cœur 
ainsi que les habitants de ’Iyarousalôm avec lui et le châtiment ne vint pas sur 

eux dans les jours de Hezqeyas. * [lezqeyas eut richesses et très grande 

gloire, Il fit pour lui des trésors d'or ct d'argent, des trésors de pierres 

précieuses, beaucoup d’aromates, des dépôts d'armes et des vases de prix. 

*' (I fit aussi) des villes pour le blé, pour l'huile et pour le vin, des étables ét 

des crèches pour tout le bétail et des bergeries pour les troupeaux. "11 bâtit 
des villes pour lui-même. Il posséda beaucoup de bœufs et de moutons 
(tewte : chèvres), car le Seigneur lui avait donné des biens extrêmement 

nombreux. "Ce même Ilezqeyàs arrôta le-cours des eaux du Gihân à sa partie 

supérieure et le dirigea sous (terre) du côté du sud vers la ville de Dawit. 

‘'Ilezqeyàs réussit en tout ce qu'il fit, Néanmoins devant les ambassadeurs 
des princes qui lui avaient été envoyés du pays de Babilon pour se renseigner 

et s'informer auprès de lui du prodige qui s'était produit sur la terre (à son 

sujet), le Seigneur l’abandonna, afin de l’éprouver et de voir ce qui était dans 
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son cœur. ** Les autres actions de Ilezqeyâs et sa justice, voici qu’elles sont ܙ 

écrites dans le livre de la prophétie du prophète ’IsAyyâs et dans le livre des 

Rois de ’Esra’êl et de Yehouda, ‘* Hezqgeyäs s’endormit avec ses pères; on 

l'ensevelit dans un lieu élevé (parmi) 108 tombeaux des fils de ˆ Dawit; tout 

le peuple de Yehouda ainsi que les habitants de ’Iyarousalém l’ensevelirent 

avec gloire et avec honneur. Menâsé, son fils, régna après lui. 

_XXXIII, 'Menasé était âgé de douze ans, lorsqu'on le fit roi. Il régna 

cinquante-cinq ans à ‘Iyarousälém. “11 fit le mal devant le Seigneur selon 
toutes Les impuretés des peuples que le Seigneur avait exterminés devant 
da face des enfants de ’Esra’él, ‘Il se détourna (du Seigneur); il fit rebatir les 
d'auts-lieux que Hezqgeyas, son père, avait détruits; il dressa des images aux 
Ba'alim; il fit des bois (sacrés); il adora tous 108 signes du ciel et leur rendit 

un culte. ‘Il fit bâtir des autels aux idoles dans la maison du Seigneur, là 

où le Seigneur avait dit : € Que mon nom soit à ‘Iyarousâlém pour toujours. » 

± 11 fit batir des autels à tous les signes du ciel dans les deux parvis de la 
inaison du Seigneur. ‘ Lui-même fit passer ses fils par le feu devant les idoles 

* au pays de Banom: il s’adonna aux pratiques des magiciens, des devins et des pay ; P ܕ 
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ventriloques; il fit des incantations et il fit pleinement le mal dévant le 

Seigneur, au point de l'irriter. "Il plaça des images sculptées et (des statues) 

fondues dans la maison du Seigneur, là où le Seigneur avait dit à Dâwit et. 

à Salomon, son fils : « Dans cette maison et à ’Iyarousâlém (que) j'ai choisie 

parmi toutes les tribus de ’Esrâ’él j'établirai là mon nom à jamais. ‘Je ne 

ferai plus bouger le pied de ’Esrâ’él de ce pays que j'ai donné à vos pères, à 

condition qu'ils observent et accomplissent tout ce que je leur ai commandé, 

comme il est écrit dans ma loi, dans mes commandements et dans mes pré- 

ceptes qui (ont été donnés) par l'intermédiaire de Mousé. » *Menâsé égara 

le peuple de Yehoudä et tous les habitants de ’Iyarousälêm, afin qu'ils fassent 

le mal bien plus que tous les peuples que le Seigneur avait terrassés devant 

la face des enfants de ’Esra’él. ‘‘ Le Seigneur parla ˆ à Menâsé et à son peuple, 

mais ils ne l’écoutèrent pas. ‘Le Seigneur fit venir contre eux les chefs 

de l’armée du roi des ’Asorâwiyan. Ils prirent Menâsé, l’enchaînèrent de 
chaînes de fer et l’'emmenèrent au pays de Bäbilon. ‘* Lorsqu'il fut (ainsi) 

affligé, il chercha la face du Seigneur, son Dieu, et il s’humilia extrêéme- 

*“P, 
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ment devant la face du Seigneur, Dieu‘ 46. ses pères, ‘"Menasé, fils de 

Hezqeyâs, roi de Yehoudâ, pria et dit ainsi : 

« O Seigneur, dominateur du monde entier, 

Dieu de nos pères ’Abrehâm, Yeshaq et Ὑὰ 40}, 

et de toute la semence (texte : le fruit) des justes, 

Toi qui as fait le ciel et la terre 
avec tout leur monde, 

Toi qui as contenu (teæte : réprimandé) la mer par le verbe de ton 

commandement, | 

qui as formé les abîmes et (les) as scellés 
par ton nom terrible et glorieux, 
Toi devant la puissance de 08 tout tremble et chancelle, 

car la grandeur de ta gloire n’a pas de limites 
et ton châtiment sur les pécheurs est terrible, 
Toi dont la promesse de pardon est sans nombre et sans mesure, 
car tu es le seul Seigneur très haut, 

miséricordieux, éloigné de‘la colère, plein de clémence 

et (prêt à) t'incliner vers les péchés des enfants des hommes, 

Maintenant, 0 Seigneur, Dieu des justes, 
ce n’est pas pour le juste que tu as fait la pénitence, 
ce n’est pas pour ’Abrehâm, pour Yeshaq et pour YA ‘qob 
qui n'ont pas péché contre toi; 
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Ainsi tourne-toi vers ma pénitence (et vers moi) pécheur, ܐ 

car j'ai commis des péchés plus (nombreux) que tous (texte : 1@ `: 

nombre) (les grains de) sable de la mer 

et mes fautes sont (sans) nombre. 

Je ne suis pas digne de lever (les yeux) et de regarder la hauteur du 
ciel à cause de la multitude de mes péchés. 

Je suis accablé de chaines de fer | 

au point de (ne pouvoir) étendre mon souffle à cause de mes péchés ; 

ainsi je n’ai pas de repos, 2 
Car j'ai excité ta colère, 

et j'ai fait le mal devant toi, 

en m'attachant aux choses vaines 

et en multipliant ce qui n’était pas bon pour moi. 

Maintenant j'adore sur les genoux de mon cœur, 

en implorant ta miséricorde. 

J'ai péché, ὁ Seigneur, j'ai péché; 

je confesse mes fautes; 

je (te) supplie et je t’implore, 
*“P, . * 010 pitié de moi, à Seigneur, aie pitié de moi. 

 , Ne me livre pas à mes péchésܡ

ne retiens pas ma malice à jamais 
et ne me punis pas dans les profondeurs de la terre, 
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car tu es, ὁ Seigneur, le Dieu des repentants. 

Ta bonté se montrera sur moi 

et dans mon indignité 

tu me sauveras par la grandeur de ta miséricorde. 

Je te louerai en tout temps 

et tous 165 jours de ma vie, 

car toute la vertu des cieux te glorifie. 

Gloire à toi à jamais. Amen. 

Lorsque le Seigneur vit que Menâsè se ` de la malice des actes 

qu'il avait faits dans son ignorance, il (lui) pardonna, écouta sa prière, 

exauça les paroles de sa demande et le ramena à ‘’Iyarousâlêm dans son 

royaume, comme 1] était (auparavant). Menäsè connut que le Seigneur est 
Dieu. Le Seigneur se réjouit de ce que Menäsé s'était repenti. ‘* Ensuite 
(Menâsé) fit bâtir la muraille (qui est) hors de la ville de Dawit depuis le 

sud-(ouest) jusqu’au sud de la vallée, prolongea l'enceinte (depuis) la porte 

(des Poissons) jusqu’au lieu qu’on appelle dans la langue hébraïque ’Ofl4 et 

 ܗ

 ܗ

. (l’héleva très haut, 11 mit des chefs militaires dans toutes les villes fortifiées 

de Yehoudä. ‘’Il fit disparaître les dieux (des peuples) étrangers, les idoles 

de la maison du Seigneur et tous les autels qu'il avait fait bâtir dans la 

maison du Seigneur, à ’Iyarousälêm et hors de la ville. 51] répara l'autel du 
Seigneur sur lequel il offrit des sacrifices de paix et d’actions de grâces. Il 

3 
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ordonna au peuple de Yehoudä de servir le Seigneur, Dieu de ’Esrâ’él. 

‘7 Toutelois le peuple continua à brûler de'l’encens sur les hauts-lieux. ‘* Les 

autres actions de Menäsé, (les paroles de) la prière qu’il adressa au Seigneur 

et les paroles que les prophètes lui dirent au nom du Seigneur, Dieu de 

‘Esra’él, ‘voici qu’elles sont (ajoutées) au récit de sa prière, ˆ La façon dont 

le Seigneur exauça sa prière, tous ses péchés, toutes ses actions, les endroits 

sur lesquels 11 fit bâtir des hauts-lieux et où il mit les bois (sacrés) et les 

images sculptées avant de se convertir au Seigneur, voici que (tout cela) est 

écrit dans les paroles des prophètes. *’Menâsé s’endormit avec ses pères et 

fut enseveli dans le jardin de son palais. "Amon, son fils, régna après lui. 

*!’Amon était âgé de vingt-deux ans, quand on le fit roi. 11 régna deux ans 

à ’Iyarousälém. ?? Il fit le mal devant le Seigneur comme avait fait Menâsé, son 

père. ‘Amon sacrifia à toutes les idoles que son père avait faites et les servit. 

#Il ne s’humilia pas devant le Seigneur comme (s’)était humilié Menâsé, 

son père, car Amon, son fils, multiplia les péchés devant le Seigneur. ** Ses, 

serviteurs s’insurgèrent contre lui et le tuèrent dans (son) palais. ** Le peuple 

*P, 

105 v° b. 
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du pays tua ceux qui s'étaient insurgés contre le roi ‘Amon. Le ` 011 

pays fit roi ’Iyosyâs, son fils, après lui. | 

XXXIV,' ’Iyosyâs était Agé de huit ans, quand on le fit roi. Il régna 

trente-et-un ans à ‘lyarousälêm. “1] marcha dans la voie droite devant le 

Seigneur et marcha dans les voies de Dâwit, son père, sans se détourner 1 

à droite ni à gauche. *La huitième année de son règne, alors qu'il était 

encore adolescent, il commença à chercher le Seigneur, Dieu de Dawit, son 

père. La douzième année de son règne il commença à purifier Yehoudà et 

’Iyarousälém des hauts-lieux, des bois (sacrés) et des images en fonte. 1 

détruisit les autels des Ba’alim (qui étaient) devant lui et les hauts-lieux qui 

étaient au-dessus d’eux; il fit couper les bois (sacrés): il brisa les images 

sculptées, mit en pièces les images (fondues) et les jeta devant les tombeaux . 

de ceux qui leur avaient sacrifié. Quant aux os ˆ de leurs prêtres, il (les) brûla - * es 

dans le feu sur leurs autels. Il purifia Yehouda, ’Iyarousalêm, ‘les villes de 7 
‘frém et de Menasé, les villes de Sem'on et de Neftalêém et les lieux 

environnants: ‘Il détruisit les bois (sacrés) et les autels; il brisa et mit en 

 ܗ
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pièces les images; il purifia et détruisit tous les hauts-lieux du pays de 

’Esrâ’êl et revint à Tyarousâlém. ' La dix-huitième année de son règne, après 

avoir fini de purifier le pays et la maison royale, il envoya Safen, fils de 

Sêldà, Mâsyäs, gouverneur de la ville, et ‘’Iyo’as, fils de ‘’lyo’akez, son 

secrétaire, afin de réparer la maison du Seigneur, son Dieu. ‘Ils arrivèrent 

auprès de Kilqeyäs, le grand-prêtre, et 118 lui donnèrent l'argent qu'on avait 

offert pour la maison du Seigneur et que les lévites qui gardaient les portes 

avaient recueilli de la main de Menäsé, de ’Éfrém, des princes, de (tout) le 

reste de ’Esr4’él, des enfants de Yehoudä et de Benyäm et des habitants de. 

‘Iyarousâälêm. “5115 le remirent entre les mains de ceux qui faisaient l'ouvrage 
de la maison du Seigneur et de ceux qui étaient préposés aux travaux dans 
la maison du Seigneur; ils le remirent à ceux qui exécutaient (les travaux) de 

la maison du Seigneur afin de (la) restaurer et de (la) consolider, ‘‘ ainsi 

qu'aux maçons et aux charpentiers afin d'acheter des pierres de taille et 
des bois pour la toiture (des bâtiments) du temple que les rois de Yehoudà 
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avaient détruits. ‘211 établit des hommes fidèles pour (l'éxécution) des travaux 
et leur préposa comme inspecteurs Ye'êt et ‘Abdiyas, lévites, des fils de 

Mérâri et Zakäryäs des fils de Οὰ ἃν pour la surveillance. Chacun de (ces) 

10 

: lévites était habile et expérimenté à (jouer) des instruments (feæte : cymbales). 
‘Sur les porteurs et sur tous les ouvriers qui vaquaient à leur travail 

respectif étaient des scribes, des commissaires et des portiers. ‘Pendant 

qu'on retirait l’or et l’argent qu'on avait offerts en don à la maison du 
Seigneur, Kilqgeyâs, le prêtre, trouva le livre de la Loi du Seigneur qui (avait 

été donnée) par l'intermédiaire de Mousê. ‘‘Kilqgeyas, le prêtre, s’adressa 

et “dit à Safen, le scribe : « Nous avons trouvé le livre de la Loi dans la 

maison du Seigneur. » Kilqeyas, le prêtre, le remit lui-même à Safen. 
‘‘Safen porta ce livre au roi. En outre, il rendit compte au roi, en disant : 

« (On ἃ remis) tout l'or et l'argent (offert) en don entre les mains de tes 

serviteurs qui font les travaux de la maison du Seigneur. ‘On a fondu 
. Pargent qui a été trouvé dans la maison du Seigneur et on l’a remis entre les 
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ὶ 

mains des inspecteurs et entre les mains de ceux qui font les travaux de la 

maison du Seigneur. » ‘“Safen, le scribe, annonça (cette nouvelle) au roi 

‘Tyosyäs, en disant : « Kilqgeyäs, le prêtre, m'a donné le livre de la Loi. » 

Safen lut devant le roi ce livre que (Kilqgeyäs) avait trouvé. '" Lorsque le 

roi entendit les paroles de la Loi, il déchira ses vêtements. *’Le roi donna 

des ordres à ’Akiqâm, à Kilqeyàs, à ‘Abdon, fils de Melkiyâs, à Safen, le 

° scribe et à ’As’iyä, son serviteur, en disant : *'« Allez donc consulter 6 

Seigneur pour moi et pour tous ceux qui restent de ‘Esrâ’êl et de Yehoudà au 

sujet des paroles du livre qui a été trouvé, car la grande colère du Seigneur 
est enflammée sur nous, parce que nos pères n’ont pas écouté les paroles du 

Seigneur pour accomplir tout ce qui est écrit dans ce livre. » **Kilqeyâs et 

ceux que le roi avait désignés allèrent trouver la prophétesse Haldân, femme de 

Soulém, fils de Touqouré, fils de ’Asér, gardienne des commandements; elle 

habitait ’Iyarousâlêm au lieu appelé « seconde partie » (Μαβαπὰ 1) (de la 
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ville); ils lui dirent ce qui était dans leur cœur. * Elle leur dit : « Ainsi ἃ 

dit le Seigneur, Dieu de ’Esra’él. Dites à l’homme qui vous a envoyés vers 
“ΠΟΙ : *’ Ainsi a dit le Seigneur : Voici que je ferai venir le mal sur ce lieu 

selon toutes les paroles écrites dans ce livre qui a été lu devant le roi de 

Yehoudä, 7568 ils m'ont oublié et ils ont sacrifié aux dieux (des peuples) 

étrangers, de sorte qu'ils m'ont irrité par toutes les œuvres de leurs mains. 

Ma colère est enflammée sur ce lieu et elle ne s’éteindra pas. ** Au roi de 

Yehoudä qui vous ἃ envoyés pour consulter le Seigneur dites ainsi : Ainsi 

a dit le Seigneur, Dieu de ᾿Εϑγὰ ὁ] : (Tu as été effrayé) des paroles que tu 

as entendues, 7 ton cœur a été épouvanté et est devenu triste, tu t’es humilié 

toi-même devant moi, en entendant * mes propres paroles contre ce lieu et 

‘contre ceux qui l'habitent, tu t’es humilié toi-même devant moi, tu as déchiré 

tes vêtements et tu as pleuré devant moi. Pour moi, je t'ai exaucé, dit le 

Seigneur. ** Voici que je te ferai reposer auprès de tes pères en paix; tes 

yeux ne verront pas tout le mal que je dois faire venir contre ce lieu et contre 
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ceux qui y demeurent. » Ils informèrent le roi des paroles qu’elle leur avait 

dites. *’Le roi envoya (l’ordre) de rassembler tous les anciens de Yehoudà 

et de ‘Iyarousaälèm. ‘Le roi de Yehoudâ monta à la maison du Seigneur- 

ainsi que tout le peuple de Yehoudà, les habitants de ’Jyarousâlém, les. 

prêtres, les lévites et tout le peuple depuis le plus grand jusqu’au plus petit, 

et il lut à leurs oreilles toutes les paroles du livre de l'alliance du Seigneur. 

*’Le roi se tenant debout sur une estrade fit en présence du Seigneur une : 

alliance, afin de marcher devant lui, de garder ses commandements, son témoi- 

gnage et sa loi, de tout son cœur et de toute son âme, (et d’accomplir ainsi) 

les paroles du pacte qui étaient écrites dans ce livre. *?Il fit acquiescer tous. 

ceux qui se trouvaient à ‘Iyarousälêm et dans le pays de Benyam. Les. 

habitants de ‘’yarousâlém (firent) l’alliance dans la maison du Seigneur, 

Dieu de leurs pères. ** Le roi ’Iyosyäs bannit toutes les abominations de tout ` 

le pays appartenant aux enfants de ’Esra’él. IL obligea tous ceux qui se 

trouvaient à ‘Iyarousälêm et en ’Esra’él à servir le Seigneur, leur Dieu, 

pendant tous ses jours. Il ne se détourna pas du Seigneur, Dieu de ses pères. 
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XXXV,' Le roi ‘Iyosyäs fit la pâque du Seigneur. On immola la pâque le 

 ܗ

(=) 

᾿ς quatorzième (jour) du premier mois. 511 établit les prêtres chacun dans ses 

fonctions et les fortifia dans le ministère de la maison du Seigneur. *Il dit 

aux lévites les (plus) actifs (texie : forts) qui se trouvaient en tout ’Esra’él 

de se sanctifier eux-mêmes pour le Seigneur. Ils déposèrent l'arche sainte 

dans le temple que Salomon, fils de Dawit, roi de ’Esra’él, avait bâti. Le roi ` 
+ 

106 v° b. 
* ’Iyosyäs dit : « Vous ne devez plus transporter (l'arche) sur vos épaules. 

Maintenant servez le Seigneur, votre Dieu, et son peuple de ’Esra'’él. ‘ Pré- 

parez-vous chacun selon la maison de vos pères conformément à l'ordonnance 

de Däwit, roi de ’Esrâ’él, et de Salomon, son fils.  Tenez-vous dans la 

maison du Seigneur, selon les divisions des maisons de vos pères, pour vos 

frères, les enfants de votre peuple. ‘Immolez la pâque et préparez les choses 

saintes pour vos frères, afin d'agir selon la parole du Seigneur qui (a été 
donnée) par l'intermédiaire de Mousé. » "Le roi ‘Iyosyàs immola pour les 
enfants de son peuple des chevreaux, des animaux gras, des agneaux (choisis) 
parmi les plus jeunes et tout ce qu'il fallait pour la pâque. (Les animaux) qui 

\ 0 
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se trouvèrent (réunis) furent au nombre de trente mille; (il y eut aussi) mille 

bœufs que le roi offrit et immola sur son propre bien. ' Les princes immolèrent 
_ pour le peuple, pour les prêtres et pour les lévites. Kilqeyas, Zakäryaâs et 

‘Iyé’ihél, chefs de la maison du Seigneur, donnèrent aux prêtres pour la 

pâque des chevreaux, des animaux gras et des agneaux (au nombre de) deux 

mille six cents ainsi que trois cents bœufs. *Kokényäs, Bânyäs, Sama'iyas, 

Nätaänaähél, son frère, ‘Asbeya, ‘Iyou’ihél, ’Iyozäbad, chefs des lévites, 

(donnèrent) aux lévites cinq mille moutons (teæte : chèvres) et cinq cents 

bœufs à immoler pour la pâque. ' ' Leur ministère fut bien ordonné : les prêtres 
se tinrent chacun à sa place, ainsi que les lévites selon leurs divisions confor- 

-.mément à l’ordre du roi. ' ' Les prêtres immolèrent la pâque et en répandirent 
le sang de leurs mains. Les lévites écorchèrent (les victimes) ἢ et préparèrent . 
les holocaustes pour les remettre aux prêtres, afin qu'ils les offrent au Seigneur, 
comme il est écrit dans la loi de Mousé. ‘* Ainsi (firent-ils) le matin; (puis) ils 
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rôtirent au feu la pâque selon le précepte de Mousé et firent cuire les saintes 
offrandes dans des marmites et dans des chaudrons. (Tout) se passa bien pour 

eux et ils s’empressèrent auprès de tous les enfants du peuple. ‘‘Ensuite ils 

préparèrent (la pâque pour eux-mêmes) et pour les prêtres, (car ceux-ci étaient 
occupés) à offrir les graisses et les holocaustes jusqu’à la nuit. Les * lévites 21 

préparèrent donc (ces choses) pour leurs frères, les fils de ‘Aron. ‘Les chan- 

tres, fils de ’Asäf, étaient chacun à sa place, selon l’ordonnance de Dawit, de 

’Asaf, de ’Éman et de ’Idoutoun, prophètes du roi; (de même) les chefs et les 

portiers étaient aux (diverses) portes. 11 ne leur était pas-permis de s'éloigner 

du ministère des choses saintes; aussi les lévites, leurs frères, leur prépa- 

rèrent (la pâque). ‘‘ Tout le culte de la maison du Seigneur fut bien ordonné 
et préparé en ce jour pour faire la pâque et pour offrir les holocaustes sur 
l'autel du Seigneur selon l’ordre du roi ’Iyosyäs. ‘Les enfants de ’Esra'’él 
qui se trouvaient (à ‘Iyarousâlém) à cette époque firent la päque ce jour-là 
ainsi que la fête des azymes pendant sept jours. ‘*Il n’avait pas été fait de 
pâque semblable à celle-ci dans tout ’Esrâ’él depuis 168 jours de SAmow’êl et 

aucun roi de "Esr4’êl n'avait fait la pâque comme (la) firent pour le Seigneur le 

 ܗ ܢ
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roi lyosyas, les prêtres, les lévites, tout le peuple de Yehouda et de ’Esra'él 

et les habitants de ‘Tyarousälêm. ‘* Ce fut la dix-huitième année du règne de 

‘Tyosyâs que (cette pâque fut célébrée). Le roi ‘Iyosyäs chassa tous ceux qui 

voyaient (l'avenir) dans les entrailles (des victimes) et ceux qui faisaient œuvre 

de magiciens; (il brisa) les images des idoles et les statues abominables 
(qârâyesim) qui se trouvaient au pays de Yehoudâ et à ‘Iyarousâlém et (les) 
brûla dans le feu, afin de confirmer les paroles de la Loi qui sont écrites dans 

le livre que le prêtre Kilqgeyäs avait trouvé dans la maison du Seigneur, Il ne 

se trouva aucun (roi) parmi ses prédécesseurs qui lui fût semblable pour se 

tourner vers le Seigneur de tout son cœur, de toute son Ame et de toute sa 
force selon tout ce qui est écrit dans la loi de Mousé; après lui (aucun) ne se 
trouva qui (lui) fût semblable. Cependant le Seigneur ne se détourna pas du 
châtiment (voulu) par la grande colère avec laquelle il s’irrita contre Yehoudà 

à cause de toutes les provocations du roi Menäsé, Le Seigneur dit : « J’éloi- 
gnerai Yehoudà de ma face comme j'ai éloigné ’Esra’él et j’abandonnerai 
la ville de ‘Iyarousälôm que j'avais choisie et la maison de laquelle j'avais 
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dit que mon nom y serait pour toujours. » Le pharaon Nikâ'ou, roi de 

Gebs (Égypte), monta contre le roi des ’Asorawiyän pour combattre à Kér- 
kémâs sur le fleuve ’Afrâtis. ‘Iyosyäs se leva (et alla) à sa rencontre. ‘Le roi 
(d'Égypte lui) envoya des ambassadeurs, en disant : « Qu’ai-je affaire avec toi, 
roi de Yehoudâ? Je ne suis pas venu pour (faire) la guerre contre toi. Le 

Seigneur m'a dit d'aller et de me rendre vers (le lieu) qu'il m’indiquerait. 

Prends garde que le Seigneur qui est avec moi ne l’anéantisse. » **’Iyosyas 

ne détourna pas sa face, mais s’affermit et commença à le combattre. ܐ ’Iyo- 

syâs n’écouta pas les paroles de Nikä’ou, roi d'Égypte, (mais) il vint le 

combattre dans la vallée de Magêédan. *’ Les archers atteignirent ’Iyosyas, 

11 dit à ses serviteurs : « Emmenez-moi, car je suis gravement blessé, » * Ses 

serviteurs l’enlevèrent de son char, le firent monter sur un autre char et le 

transportèrent à la ville de ‘Tyarousalêm. 11 y mourut et fut enseveli avec ses 

pères. Tout le peuple de Yehouda et de Tyarousälêém se lamenta sur le roi 

’lyosyas. * Le prophète ’Érmeyas pleura et composa une lamentation sur le 
PATR. OR. — ¥. XXII. — Ἐν 4, 40 
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roi ‘lyosyas. Tous les princes et (toutes) les princesses récitèrent cette 

lamentation sur le roi 'lyosyâs jusqu'à ce jour, On prescrivit cette lamentation 

à tout ‘ardt, Voici qu'elle est écrite dans le livre des Lamentations. *'Les 

actions de ‘Tyoayas ot sa confiance sont écrites dans la Loi du Seigneur, δ Ses 

autres actions, les premières et les dernières, voici qu'elles sont écrites dans 

lo livre des Rois de ‘Eara'el et de Yehouda, 

XXXVI,! Le peuple du pays prit ‘Iyo'akaz, fils de ‘lyosyas, l'oignit 

ot l'établit roi à ‘lyarousalôm à la placo de son père, ἢ Ἴγο ακὰχ était Agé 
de vingt-trois ans, quand on le fit roi, 11 régna trois mois à ‘lyarou- 

sâlôm, Le nom do sa mère était ’Amital, fille de ‘Érmeyas, du pays de 

LebounA, ΠῚ fit le mal devant le Seigneur, selon tout ce que ses pères 
avaient fait, Le pharaon Nôkâ'ou le fit oaptif, l'emprisonna au pays de 
Dablatan dans la terre de ‘mat, pour qu'il ne régnât pas à ‘lyarousalôm, 

‘ot l'ommona au pays de Gebs (Égypte). Le roi d'Égypte imposa sur tout 

10 pays un tribut de cont talents d'argent et d'un talent d'or, ‘Le pharaon 
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Nékà'ou établit ‘Iyo'aqab, fils de ‘Tyosyäs, roi de Yehoudà à la place de son 

frère (texte : père). Le roi d'Égypte changea le nom de ‘Yo‘aqib.en ’lyo'aqim. 

. Le pharaon Nékä'ou prit ’Iyo’akaz, son frère, et l'emmena au pays d'Égypte 

où il mourut. On donna de l'argent et de l'or au pharaon; dès lors le pays 

commença à payer le tribut d'argent au pharaon roi d'Égypte. Chacun 

510 

donnait en proportion de ses biens. On recueillait l'or et l'argent de tous les 

peuples du pays pour le donner au pharaon Nékâ'ou. ’Iyo’aqim était agé de 

vingt-cinq ans, quand on le fit roi. 11 régna onze ans à ’lyarousalém. Le nom 

de sa mère était Zakärà, fille de Néryâs, du pays de Râma'’e. Il fit le mal 

devant le Seigneur, selon tout ce que ses pères avaient fait. Dans les jours 

(de son règne) Näboukednäsor, roi de Babilon, vint dans le pays de Yehouda. 

(’lo’aqim) fut (fidèle) à servir (le Seigneur) pendant trois ans, (puis) il se 

ο΄ détourna de lui. (Alors) le Seigneur envoya * contre lui les Kaladawiyan, 

_ les brigands Saräwiyan, les brigands du pays de Mo'’ab, les enfants de 

‘Amon et ceux du pays de Samäâryä. Après cela, ils s’éloignèrent selon la 
11 
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parole du Seigneur qui (fut transmise) par l'intermédiaire de ses serviteurs 

les prophètes. Toutefois la colère du Seigneur était sur YehoudA, de telle sorte 
qu'il les éloigna de sa face à cause de leurs péchés, à cause de tout ce qu'ils 
avaient fait et à cause du sang innocent qui avait été répandu en abondance 

par la main de ’Iyo’aqim, (car) il avait rempli ‘Iyarousâlèm de sang innocent ; 
(cependant) le Seigneur ne voulut pas les exterminer, "Näboukednâsor, roi 

de Babilon, monta contre (‘Tyo'’aqim), le chargea (tewte : le lia) de chaînes et 

l'emmena au pays de Babilon. 111 (emporta) tous les vases de la maison du 
Seigneur qu'il mit dans la maison des idoles, * Les autres actions de ’Iyo’aqim 
ainsi que tout ce qu'il a fait n’est-ce pas écrit dans le livre des événements qui 

(eurent lieu) aux jours des rois de Yehouda? ,’Iyo’agim s’endormit avec ses 

pères. 11 fut enseveli avec ses pères au pays de Gânozän. ’Iyékonyäs, son fils, 

régna après lui. "’Iyékonyas était Agé de huit ans (texte : dix-huit), quand on 

Je fit roi. Il régna trois mois et dix jours à ‘Iyarousälém. Il fit le mal devant 

le Seigneur. ‘Comme l’année s’achevait, le roi Naboukednäsor (le) fit emme- 
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ner au pays de Babilon (et fit emporter) les vases précieux qui étaient dans la 

maison du Seigneur. Sédéqyas, frère de '1( 0:80101, son père, régna sur 
Yehouda et Tyarousâlêm après lui. ‘'Sédéqyas était agé de vingt-et-un ans, 
quand on le fit roi. 1] régna onze ans à ’Iyarousälèm, ‘?Il'fit le mal devant le 
Seigneur. Il n’éprouva pas de honte devant la face du prophète ’Érmiyas, ni au 

sujet des paroles du Seigneur, ' "111 en se révoltant contre le roi Naboukednasor 

qui lui avait fait jurer (fidélité) au nom du Seigneur, son Dieu. (Mais) il raidit 

son cou (et endurcit) son cœur pour ne pas se tourner vers le Seigneur, 

Dieu de ’Esra’él. ‘Tous les nobles de Yehouda, les prêtres et le peuple du 

pays multiplièrent les transgressions selon les abominations des nations et 

souillèrent la maison du Seigneur qui était à ‘Tyarousälém. ‘Le Seigneur 

envoya (des avertissements) par l'intermédiaire de ses prophètes, en se mani- 

festant de bonne heure à eux et en dépéchant ses messagers, car il (voulait) 

épargner son peuple et son sanctuaire. (Mais) ils se riaient et se moquaient 

des messagers du Seigneur, méprisaient ses paroles et se moquaient de ses .ܗ 

prophètes, jusqu’à que ` la colère du Seigneur arrivat contre son peuple et 107 γον 

 ܗ

 1 ܒܗ
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jusqu'à 00 qu'il n'y eût plus de remède, ''11 fit venir contre eux le roi des 

Kaladéwon qui tua leurs jeunes hommes avec l'épée dans la maison du sanc- 
tuaire, 11 n'épargna pas Sadôqyas, leur roi ¦ il n'eut pitié (ni) de leurs vierges, 

(ni) de leurs vieillards; on (les) emmena dans le pays (des Kaladôwon); le 

Seigneur les livra tous entre leurs mains, "Tous les vases de la maison du 

Seigneur, grands et petits, lea trésors de la maison du Seigneur et de la 
maison du roi et les trésors des grands de la ville, (le roi des Kaladôwon les) 

emporta au pays de Bäbilon, "Il anéantit par le lou la maison du Seigneur, 
démolit les murailles de ‘Tyarousalôm et détruisit les vases sacrés, "Il am 

mena les survivants au pays de Babilon qui devinrent sos esclaves ot coux 
de ses ils jusqu'à (l'établissement du) royaume dos Môdawiyan, '' 1 
que s'accomplit la parole du Seigneur qui (avait été dite) par ln bouche de 
‘Érmeyäs : « Jusqu'à ce que la terre ait célébré 808 sabbats, (car elle dut) 

observer le sabbat pendant tous les jours de la (tete : aa) captivité, jusqu'à 

ce que soixante-dix années aient été accomplies, » ‘La première année do 



À δ FLANܐ :  jܐ  
CN AM EN 1:10 ἜΠΗ : 

per 13:7 LIVRÉ SECOND, CHAPITRE TRENTE- SIXTÈME. 0 707 

Ru DH éRa à pa : ܗ: ܣܣ 10. 4.0 : LL : 6:7294; 9 

ALAN E : συγ : AC £ 479: τ ἀκτὴ £ € :ܙܐ LAN : οὐ" τ N° 

0 δι 9 ΠΩ," £ 4: τ ἢ λυ" τ oo ARE τ A τ 69044 : Nov : LA £ Φ 
A £ 7121 : 9509)? £ οὐ : 0:0161 : 60(.4ܐ) £  Fu à܇ (?/) ܐ  

A0 : OA EL τ ANHZ : Non : Ad £ 484: : (LE: €ܐܙ 9941 -  NC τ 

Bus τ συγ. £ 2:70 £ Ag? Ah £ HAU £ Πρ. ©97 : )04:2 : :/.> 

AIN ANdE : PARU: τ Ορνα : ὦ θ, νι Ύ @0:17 :  (@ 

10. mhr4"h] À om. ὦ. — ἰδ. συγ. 1 P .)ܗ — 23. ὠἰδδαι ] À ,2((76):ܐ(@ — 10. ὦ 

` oh] Α om. 7. — tb. him] À Om. — id. hé] Α UN. — ἰδ. post nenw-7 P add. wA 

nn: — cb. men] À om. ®, — ἰδ. ante 7:411,5904:.6 À add. ἃ. — ib. post wgh## 4 add. 

RAT ܐ 97/5946 £ 664 ܐ 44,977 à 87: α 

Qiros, roi de Fâres, après que la parole du Seigneur qui (avait été dite) 

par la bouche du prophète ’Érmeyäs fut accomplie et réalisée, le Seigneur 

suscita l'esprit de Qiros, roi de Fâres, et (lui) ordonna de faire une procla- 

mation par écrit dans tous les pays de son royaume, en disant : « ** Ainsi dit 

Qiros, roi de Fâres, à tous les rois de la terre : Le Seigneur, νὰ du ciel, 

m'a chargé, m'a donné pouvoir et m'a commandé lui-même de lui bâtir une 

maison à ‘Iyarousälém dans le pays de Yehouda. Quel est donc celui (d’entre 

vous) qui est de son (texte : de tout son) peuple? Que le Seigneur soit avec 

lui, qu'il s’en aille et qu'il bâtisse. » 



APPENDICE 

TITRES Οὐ ARGUMENTS DU MS. N° 04 DE PARIS 

Dans les marges supérieures, rarement dans les marges inférieures, le 
manuscrit de Paris n° 94 (Zotenberg, n° 5) présente un certain nombre de 
titres ou arguments munis le plus souvent d’une cote, Le scribo les a trans- 
crits avec beaucoup de négligence. 

Le livre 1 (#. 75 r° ἃ — 91 r° b) contient treize arguments distribués sans 
régularité. Trois d'entre eux ne sont pas cotés. Aux fol. du début (FF, 75 r° a 

— 83 r° a) aucun titre ne figure; du fol. 83 r° b au 101, 87 r° a douze titres 0 

succèdent régulièrement; du fol. 87 r° b au fol. 90 wbil y ἃ interruption; 

au dernier fol. (94 r° a) le treizième argument apparaît. 
Même fantaisie dans la cotation de’ ces arguments. Voici l'ordre des 

cotes : (1) manque, (2) 19, (3) manque, (4) 21, (5) 22, (6) 23, (7) 26, (8) 26, (9) 

manque, (10) 28, (11) 29, (12) 30 (teæte : 20), (18) 84. 

Au livre 11 (f. 091 r° b — 107 v° b) les titres, au nombre de trento-trois, 

deviennent réguliers. 118 se suivent sans interruption à travers tout le livre, 

sauf en cinq fol. (92 r° Ὁ — 96 r° b) où ils font défaut. 

Par contre, la cotation est tout à fait désordonnée ¦ (1) 4, (2) 4, (3) manque, 

 , (5) manque, (6) 15, (7) 17, (8) 28, (9) 19, )10( 27, (AL) 28, )12( 29ܡ (4)

(43) 25, (14) 26, (15) manque, (16) 26, (A7) 27, (8) 28, (19) manque, (20) 
manque, (21) 20, (22) 21, (23) 22, (24) 23, (25) 24, (26) manque, (27) 21, (28) 

22, (29) 24, (30) 25, (31) 26, (32) manque, (33) manque. 

LIVRE I 

[0]. 83 τὸ D) Mar τ AGE à ARE 1 ἈΠ Πάν ' 
(fol. 83 v° b) Τῇ) + 10 τ AAC : APT à 4966 : 
(fol. δά τὸ a) ΠἈΎ17 : ΦΎΑ : ΙΔ ܐ APT à JDA | APCONC : 
(fol. 84 ¥" a) ἢ τ “ἢ τ ro : 444 νη δι] à ARE hbCPEL av] : 
(fol. 85 τὸ δὴ 46 » ΠΆΎ : Sad £ (sic) ΔΙΊΡΗ : 
(fol. 85 ¥" a) RE ܐ Nate ܐ HG : 28e ܐ APT à QE à HP ܙ 

(sic) d'A : 

1. Les marges inférieures présentant un argument sont (Livre 11) celles des fol, 96 v° a, 
100 r° a, 102 τὸ a, 105 r° a; les marges supérieures de ces fol, sont aussi munies d'un titre. 
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(lol, 85 vb) ΚΖ τ At à OR à (sic) )ܐ(? £ ܐ 01940 5 
(fol, 86 r° a) #4 ܐ MN | AAC ܙ APT à APP à: ALAN AE 9 
(lol, 86 τ’ D) Apt à on à He à 44469 AGE à HAS. à: 
(fol, 86 v° a) ܝ ܐ Mal PR ν᾽ 15.1.1 APT . ARE £ AN AE 3 

(lol, 86 ¥" D) fie Π2. 71" 1 6ܙ((49 ( ))(09497 à 
001. 87 νὴ a) 6} 1 Clecte : ܙ ἡ NA 1 (4:9966 1 A PPLY : 

(ol, 91 τὸ ἃ) és M ,)ܐܐ à MB à LA à 9 τ 4996 : 

111 

))01, 01 |" D) gs ܙ “)|| ܙ Mae : ae 1 ΔΙ Π νηάν[ 1] on à han : 

(sie) ἢ θη ܐ 

(ol, 92 γ΄ αἱ [ἢ ܙ ΠΝ 796 τ ὯΔ £ be à 09457 DNA 1 4:74 τ ot : 
LAC ܐ 

(fol, 96 v° ἃ) αν)» : Aa : Τὴ ܙ Goo: à 

(lol. 96 v? a, marge inférieure) ἥν ܐ 0299 1 A ܐ 1.950" : 

(fol, 97 vo b) Dylus 1 AAC» 49600 | 1.99 59)" à 

(lol, 98 ν᾽ ἃ) Τῷ ܙ ΠΝ 4669 Ad £ MAR à ANS £ σα SO : HI APT : 

(lol, 99 "ܐ D) 4 : Mate 1 ΠῚ «πὰ τ AAA ܐ 493 £ CUS : 

(fol, 99 ¥" a) Cat ܙ polos à PAT | AR à 9 PT à 

))01, 9.) VD) ὙΠ. “ἢ ܐ en à |'9/(4:4' : AT τ ἈΠ ἀν £ σοφοῦ Δ Ὁ 
Aus : 

(fol, 400 τὸ a) ܐ ܙ Any à βίον : 0 ܇ ܐܐܪ βιαν. ἡ ὩΣ £ 1 

Δι) ܐ δ. τ ܐ( 040: ܐ 

(fol, 1000 τὸ a, marge inférieure) ܐܶܠܐ ܐ Mar Es HAN £ (ܐܙ ,00ܐ τ 92.95 : 

(ol, 400 τὸ D) ἢ} τ ἢ : voue ܙ ANR A τ ?"ܐ τ AY PT à | 
fol, 101 "ܐ à) fé à MAY HA Shan à 5474 9 
(ol, 101. "ܐ D) χὰ τ Apte HO £ 9"; £ ARE R : 
(Pol, 101 ¥" ἃ) fou : ἈΠΊ : 1 ܙ ng PT : 

(ol, 101 ¥' (ܐܙ ge | à cn à ,ܐܪܐ à MAR £ AA £ OO à "ܙ 
| fus "Na AE | 

(OL 109 τὴ ὦ pe Π ΔΉ ܙ Gone ܙ ange ܐ ΔΑΒ à + 44 5 AC 
Ang" à 

00) (fol. 102 r° a, marge inférieure) RE ܐ AE ܐ dont + ܐ(ܐ)7| ܐ 47 ܨ 

(fol, 1092 r° b) ἡ» ܙ ἡ θὰ τ TH ܙ AI PA : 

(lol, 103 à) Mt à ἄγω à ἣν Mb LA ܐ LAD-O: : Anh : 4 Ah : 
Go ol 404 D) ge tt )ܗܐ 5 A6 ܬ(( 9" 6 

(fol, 104 \' a) gÿ : ' 0 ܙ ἈΔΥ à ܐ |4' ܐܙ £ 49:9 à ((14(60)ܐ : mi ̀  
PAU 01|; = ,|; XXII, ܙ |ܐ ἡ, 00 
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(fol, 405 τὸ ἃ) #6 ܐ @Yw à 9" ἡ, : TE à YA PA : 

(fol, 105 r° a, marge inférieure) #E ܐ RAY τ DAT : Ho : #"4/(, 

(fol. 105 r° δὴ αι à UN : AAC τ 9"6( à 
(fol. 105 v° b) ܐܙ "ܐܙ à N° à (tewte : POS :) TE: I" PT : 

(fol. 100 τὸ ἃ) 88 + ΠᾺΎ' τ σοκβ νά, £ :ܐ | HENA : NADEù ܐ hu: 

) 
( 

misܘ  

fol. 106 r° δὴ #4 à Map à MAG à PAT à (sic) 
lol. 100 v° a) ῶιὺ à ܐ “(| : (1) : ἀλλα ܐ APR τ 77 : 
fol, 107 r°a τ APE HR 1 ἀκ δ 3 Δῆλα £ AA PRE : 
(fol. 107 τ᾿ D) #4 ܐ Mg ܐ 4551 A PRE ù : 

(fol, 107 v° 1 ΠΛ τ )ܐ (174 θὴ ܐ Nr: FOCNY τ ΟἸδΑΊ" : 

(fol, 407 v° b) Qt τ PE : 

LIVRE 1 

(fol, 83 r° b) Sur l'établissement de l'arche du Seigneur. 

(fol. 83 ¥" b) 19. Prière que fit Dawit. 

(fol. 84 r° a) Sur le combat que livra Dâwit à 'Ader'azar. 

(fol. 84 v° a) 21. Où Dawit envoya des ambassadeurs (qu’) on outragea. 

(fol. 85 τὸ b) 22. Sur le dénombrement du peuple. 

(fol, 85 v° a) 23, Sur le discours de 000 à Dawit au sujet du dénombre- 

ment du peuple. 

(fol, 85 v° Ὁ) 25. Sur l'aire de 'Orna Ty râbousawi. 

(fol. 86 r° a) 26. Où pria Dawit et l’exauça le Seigneur. 

(fol. 86 r° b) Sur le discours de Dawit à Salomon, son fils. 

(fol. 86 v° a) 28. Sur les richesses que laissa Dâwit pour la maison du 
Seigneur. 

(fol. 86 ¥" b) 29, Sur la royauté de Salomon. 

(fol. 87 r° a) 30 (texte : 20). Sur les pouvoirs des lévites. 

(fol, 01 r° a) 31. Où mourut Dâwit, après avoir régné quarante ans. 

LIVRE 1 

(fol, 91. "ܐ b) 1. Où Salomon implora le Seigneur, lorsqu'il lui apparut. 

(fol. 92 τὸ a) 3. Sur les serviteurs de Salomon et sur la construction de la 
maison du Seignour. | 

(fol. 96 v° a) Règne de Salomon pendant quarante ans. 

(fol. 96 v° a, marge inférieure) Règne de Robe‘âm, troisième (roi) 00 ܝ 

Dawit. 

(fol. 97 ¥" b) Règne de 'Abiya, quatrième (roi) depuis Dawit. 
(fol. 98 v° a) 15. Sur le ΟΝ de ᾿Αβὰ, fils de ‘Abiya, cinquième (roi) 

depuis Dawit. 
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(fol. 99% b) 17. Sur ce que ’Anâni prophétisa à Asa, roi ds YehoudaA. 

(fol. 99 v° a) 18. Règne de Yosafet, sixième (roi) depuis Däwit. 

(fol. 99 v° b) 19. Où Yosäfet envoya à Yehouda la loi du Seigneur et des 

docteurs. 
(fol. 100 r° a) 27. Où (’lyoràam) se mit à appeler Yehouda (vers les hauts- 

lieux et à le détourner) de ‘Iyarousâlêm ' ¦ 

(fol. 100 r° ἃ, marge inférieure) 28. Sur ce que prophétisa ’Élyas à ‘Iyoram. 

(fol. 100 r° b) 29. Règne de ’Akäzyàs, huitième (roi) depuis Dawit. 

(fol. 101 r° a) 25. Sur son offrande illicite de l’encens. 

(fol. 101 τ΄ b) 26. Sur la lèpre survenue à ’Akâzyâs. 

(fol. 101 v° a) Règne de ’AKaz, treizième (roi) depuis Dawit. 

(fol. 101 v° b) 26. Discours de ’Adëd au sujet des captifs de Yehoudà. 

(fol. 102 r° a) 27. Captivité (des 0 de ‘Tyarousälêm en la dixième 

année du règne de ’Akaz. 

: (fol. 102 τ᾿ a, marge inférieure) 28. Sur l'attitude du roi ’Akaz. 

(fol. 102 r° b) Règne de Hezqeyàs, quatorzième (roi) depuis Dawit. 

(fol. 103 τ΄ a) Sur l'envoi (de messagers) par Hezqeyàs pour convoquer à 

l’immolation de la pâque. 

(fol. 104 r° b) 20. Venue de-Sénäkeré m. 

(fol. 104 v° a) 21. Prière du roi Hezqeyâs et du prophète ’Isäyyas. 

(fol. 105 τ΄ a) 22. Règne de Menâsê, quinzième (roi) depuis Dawit. 

(fol. 105 τ΄ a, marge inférieure) 23. Sur l’impiété que montra Menasê. 

(fol. 105 τ΄ b) 24. Prière de Menasé. 

(fol. 105 v° b) Règne de ’Amon (texte : Amos), seizième (roi) depuis Dâwit, 

(fol. 106 r° a) 21. Sur le livre de la Loi que trouva le prêtre Kilqeyâs. 

(fol. 106 r° b) 22. Sur la prophétesse Heldan. 
(fol. 106 v° a) 24. Célébration de la pâque par le roi ’Iyosyas. 

(fol. 107 r° a) 25. Sur ce que dit le pharaon Nék4’ou à ‘Iyosyas. 
(fol. 107 r° b) 26. Sur la mort de ’Iyosyas. 

(fol. 107 v° a) Sur ’Ikonyäs qui régua trois mois et dix jours. 
(fol. 107 v° b) Sur Qiros. 

1. Ce titre obscur semble faire allusion au verset 11 du chapitre xxr où Joram établit 
des hauts-lieux en Juda et engage les habitants de Jérusalem à délaisser le temple : Καὶ 

γὰρ αὐτὸς ἐποίησεν ὑψηλὰ ἐν ταῖς πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐξεπόρνευσε τοὺς κατοιχοῦντας ἐν Ἱερουσαλὴμ. καὶ. 

ἀπεπλάνησε τὸν ᾿Ιούδαν. 
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